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I.  Abhandlung.  Loewy:  Der  Idealismus  Berkeley's,  in  den  Grund- 
lagen untersucht. 

II.  Abhandlung.  Vondrak:   Ueber  einige  orthographische  und  lexica- 
lische  Eigentümlichkeiten  des  Codex  Suprasiiensis  im  Verhältnis» 
zu  den  anderen  altslo venischen  Denkmälern. 
III.  Abhandlung.  Schenk!:  Bibliotheca  patrum  latinorum  Britannica.  III 
IT.  Abhandlung.  Kirste:  Ein  Grantha •  Manuscript  des  Hirapyakesigri- 
hyasütra. 

T.  Abhandlung.  Büch ler:  Untersuchungen  zur  Entstehung  und  Ent- 
wickeluug  der  hebräischen  Accente.  I.  Theil.  Die  Ursprünge  der 
verticalen  Bestandtheile  in  der  Accentnation  des  hebräischen  Bibel- 
textes und  ihre  masoretische  Bedeutung 
VI.  Abhandlung.  Beer:  Handschriftouschätze  Spaniens.   Bericht  «her 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 
VII.  Abhandlung.  Beer:   Die  Quellen  für  den  ,Liber  diurnus  .concilii 
Basileensis'  des  Petrus  Bruueti. 
VIII.  Abhandlung.  Tomasch  ek:  Zur  historischen  Topographie  von  Klein- 
asien  im  Mittelalter. 
IX.  Abhandlung.  Wessely:  Studien  über  das  Verhältnis«  des  griechischen 
zum  ägyptischen  Recht  im  Lagidenreiche,  insbesondere  über  Per- 
sonal-Execution  im  Anscbluas  au  Varro  de  K.  R.  I,  17.  2. 
X.  Abhaudlung.  Holzinger:  Exegetische  und  kritische  Bemerkungen 
zu  Euripides'  Alkestis. 
XI.  Abhandlung.  Luschin  von  Ebengrenth:  Quellen  zur  Geschichte 

deutscher  Rechtshörer  in  Italien. 
XII.  Abhandlung.  Zeissberg:  Zwei  Jahre  belgischer  Geschichte  (1701, 
1792).  II.  Theil.   Vom  Tode  Kaiser  Leopolds  II.  bis  zum  Ende 
der  Statthalterschaft  der  Erzherzogin  Maria  Christine. 
XIII.  Abhandlung.  Rottmanner:    Bibliographische   Nachträge   zu  Dr. 

Richard  C.  Kukula's  Abhandlung:  ,Die  Mauriner  Ausgabe  des 
Augustinus'. 
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I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1891. 


Die  Central-Commission  für  Kunst-  und  historische  Denk- 
male gibt  Nachricht  von  dem  neuerlichen  Erwerb  mehrerer 
Pantaidinge  seitens  des  Linzer  Museums  Francisco-Carolinum, 
welche  in  dem  dortigen  Musealarchive  aufbewahrt  werden. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  Weisthümer-Comraission. 


Von  Herrn  Dr.  Wenzel  Vondrak  wird  eine  Abhandlung 
unter  dem  Titel:  ,Ueber  einige  orthographische  Eigentümlich- 
keiten des  Codex  Suprasliensis  im  Verhältnis«  zu  anderen  alt- 
slovcnischen  Denkmälern4  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Bericht- 
erstattung zugewiesen. 

Herr  Dr.  Daniel  Werenka  in  Währing  übersendet 
eine  Abhandlung  unter  dem  Titel  :  ,Buko\vinas  Entstehen 
und  Aufblühen,  Maria  Theresias  Zeit.  I.  Theil,  1772  biß  Juni 
1775/ 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Von  Herrn  Dr.  Johann  Kirste,  Privatdocent  an  der  k.  k. 
Universität  zu  Wien,  wird  ein  Aufsatz,  betitelt:  >Ein  Grantha- 
Manuscript  des  Hiranyakesigrihyasutra'  vorgelegt,  mit  der 
Bitte  um  seine  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Der  Aufsatz  wird  einer  (Kommission  zur  Berichterstattung 
zugewiesen. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

• 

Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XVII,  Cuaderno  VI. 
Madrid,  1890;  8". 

Acad«?mie,  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Bel- 
gique:  Bulletin.  60«  ann^e ,  3«  serie,  tome  20,  No.  11.  Bruxelles, 
1890;  8n. 

Academy,  tbe  American  of  Arts  aud  Sciences:  Proceedings.   N.  S.  XVI. 

Whole  Series  Vol.  XXIV.  From  May,  1888,  to  May,  1889.  Boston,  1889;  8°. 
Breslau,  Universität:   Akademische  Schriften  pro  1889/1890;  59  Stücke 

4«  und  8°. 

Gesellschaft,    archäologische    zu    Berlin:    Fünfzigstes   Programm  zum 

Winckelmannsfeste.  Berlin,  1890;  4". 
Johns  Hopkins'  University  Circulars.  Vol.  X,  Nr.  84.  Baltimore,  1890;  4°. 
Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.   Tome  XXX,  Nr.  10.  Kiew, 

1890;  8  '. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann: Ergänzungsheft  Nr.  100.  Gotha,  1890;  4°. 

Museum  Carolino-Augusteum  zu  Salzburg:  Jahresbericht  für  1889.  Salz- 
burg; 8". 

Revue,  Ungarische.  1890.  X.Jahrgang,  X.  Heft.  Budapest,  1890;  8ft. 
Socie'te'  de  Geographie:  Compte-rendn.  1890.  Nos.  16  et  17.  Paris;  8n. 
Society,  the  Royal  geographk-al :  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geo- 

graphy.  Vol.  XII,  Nr.  12.  London,  1890;  8n. 
Verein,  historischer  für  Niedersachsen :  Zeitschrift.  Jahrgang  1890.  und 

52.  Nachricht  Uber  den  historischen  Verein  für  Niedersachsen.  Hannover, 

1890;  8". 

—  historischer   für    Steiermark:    Mittheilungen,    XXXVHI.   Heft.  Graz, 
1890;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XH.  Jahrgang,  Nr.  3. 
—  Ausserordentliche  Beilage  zu  Nr.  I.  Wien,  1890;  8°. 


II.  SITZUNG  VOM  14.  JÄNNER  1891. 


Das  Präsidium  des  Museum  B'rancisco-Carolinum  in  Linz 
übersendet  ein  Verzeichniss  der  im  Museum  vorhandenen 
Pantaidinge  und  ähnlicher  Urkunden. 

Das  Verzeichniss  wird  der  Weisthümer-Commission  über- 
mittelt und  dem  Präsidium  des  Museums  der  Dank  ausge- 
sprochen. 
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Herr  Dr.  Jobann  Huemer,  Gymnasial-Director  in  Wien, 
ersucht  um  die  Beschaffung  von  Collationen  mehrerer  Codices 
zur  Herausgabe  des  Hieronymus,  de  viris  inlustribus. 

Das  Ansuchen  geht  an  die  Kirchenväter-Comraission. 

Herr  Dr.  Eduard  Mahler,  Assistent  an  der  k.  k.  Grad- 
messung in  Wien,  ersucht  um  Subvention  zur  Drucklegung 
seines  Werkes:  ,Grundztige  der  technischen  Chronologie*. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
tiberwiesen. 


Das  c.  M.  geh.  Justizrath  und  Professor  Dr.  Johann 
Friedrich  v.  Schulte  in  Bonn  legt  die  Pflichtexemplare  der 
subventionirten  , Summa  des  Stephanus  Tornacensis  zum  De- 
cretum  Gratiani'  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acaderoio  <T Archäologie  de  Belgique :  Annales.  XLV.  4e  s«<rie,  tomo  V. 
Anvers,  1889;  8°. 

—  :  Bulletin.  XXII— XXIV.  Anvers,  1889;  8°,  —  4«  serie,  2«  partie,  I, 
H  &  III.  Anvers,  1890,  8°. 

—  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique.  18'.J1. 
Bulletin.  57e  annce.  Bruxelles,  1891;  8°. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Preussische  zu  Berlin:  Sitzuugs- 

berichte,  Nr.  XX -XL.  Berlin,  1890;  8°. 
Faculte  de«  Lettres  de  Bordeaux:  Annales,  Annce  1890.  Nos.  1  et  2.  Pari«, 

1890;  8°. 

Güttingen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/1890;  85 ! Stück 4"u.8<1. 
Johns  Hopkins  Uuiversity  Studies  in  Historical  and  Political  Science. 

8U  series,  XI— XII.  Seminary  notes  on  recent  historical  Literaturo. 

Baltimore,  1890;  8°. 
Landesamt,  königl.  statistisches:  Wtlrttembergische  Vierteljahrshofte  für 

Landesgeschichte,  Jahrgang  XIII,  1890,  Heft  I  &  II.  Stuttgart,  1890;  8". 
Ossoliuski  'sches  Institut:  Sprawozdanie  z  czynnosci  zakladu  narodowego 

imienia  Ossolinskich  za  rok  1890.  We  Lwowie,  1890;  8". 
Societä  Storica  Lotnbarda:  Archivio  Storico  Lotnbardo,  Giornale.  Serie  2% 

Fascicolo  28.  Milano,  1890;  8". 
Societ6  des  8ciences  de  Christiania:  Oversigt  over  Videnskab's-Selskabeta 

M^der  i  1889.  Chrisliania,   1889;  8*>.  —  Forhandlinger  i  Aar  1889. 

Christian ia,  1889;  8'». 

—  de  Geographie:  Bulletin.  7«  serie,  tome  XI,  3»trimestre  1890.  Paris,  1890; 8". 
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III.  SITZUNG  VOM  21.  JÄNNER  1891. 


iSe.  Exccllenz  der  Präsident  gedenkt  des  Verlustes,  den 
die  Akademie  durch  das  am  17.  Jänner  d.  J.  erfolgte  Ableben 
ihres  Ehrenmitgliedes  im  Auslande  Georg  Bancroft  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  ihres  Beileides. 


Herr  Dr.  Johann  Wrobel,  Uni  versitäts- Professor  in  Czer- 
nowitz,  bittet  um  Erwirkung  der  Uebermittlung  der  Handschrift 
Nr.  33  (Rufini  presbyteri  Aquilejensis  commentarius  in  syra- 
bolum)  der  Kölner  Dombibliothek: 

Herr  Dr.  Franz  Weihrich  ,  k.  k.  GymnaRial-Professor  in 
Wien,  ersucht  um  Erwirkung  der  iMöglichkeit ,  zwei  Kölner 
Handschriften  des  Augustinus:  ,De  consensu  evangelistarura 
libri  IV  und  ,De  sermone,  quem  dominus  discipulis  in  monte 
locutus  est'  in  Wien  zu  collationiren. 

Beide  Ansuchen  werden  von  der  Kirchenvater  Comraission 
befürwortet  und  von  der  Ciasse  genehmigt. 


An  Druckschriften  wurden  vorgolegt: 

Aeademia  Eomana :  Analele.  Serie  II,  Tomuln  XI  &  XII.  Bucuresci, 
1890;  8".  —  Indice  alfabeticu,  1878—1888.  Bucuresci,  1890;  8«.  —  Nunta 
la  Rom&ni.  Studiu  istorico-etnograficu  comparativfi  de  S.  Fl.  Marianu. 
Bucuresci,  1890;  8".  —  Lege  Statute  Kegulamente  si  Decisinni,  1890. 
Bucuresci,  1890  ;  8". 

Academie  de«  Inscriptions  et  Belles-Lettre.s :  Comptes-rendus.  4e  serie, 
tome  XVIII.  Bulletin  de  Septembre— Octobre.  Pari»,  185)0;  8°. 

—  Koyale  de  Copenhague:  Ovorsigt  over  det  kongelige  Danske  Uideus- 
kaberne*  Selskabs  Forhandlinger  og  dets  M  edlem  mers  Arbejder  i  Aaret 
1890.  1890,  Nr.  2.  Kj+benhavn  ;  8°.  —  Akt*tykker  og  Oplysninger  tili 
Rigsraadots  og  Staouderm^dernes  Historie  i  Kristian  IV*  Tid  udgivne 
ved  Kr.  Erslev.  Purste  Bind  (1588  —  162G).  P$rsU>  Haefte.  Kj+benbavn, 
1883;  8°.  -  Andet  Bind«  forste  &  andet  Haefte.  Kj+benliavn  1877—1888; 
8".  —  Tredje  Bind  forste  &  andet  Haefte.  Kj^benbavn,  1888  &  1890;  8°. 

—  Memoires:  Vol.  I,  Nr.  1.  Kj^benhavn,  1890;  4n. 

Accademia  Pontaniana:  Atti.  Vol.  XX.  Napoli,  1890;  4".  -  Indice  di 
tutti  i  Volnini  degli  Atti  della  Societa  e  doli'  Accadomia  Pontaniana 
dal  1810  al  1890. 
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Akademie   der  Wissenschaften    in    Krakau:   Anzeiger    1890,  December 
Krakau,  1891  ;  8°. 

Central -Co  m  m  ia  «io  n  ,  k.  k.  statistische:  Oesterreichischc  Statistik.  XXV, 
Band,  '2.  Heft.  Statistik  der  Sparkassen  in  den  im  Roiohsrathu  vertretenen 
Königreichen  und  Ländern  für  das  Jahr  1888.  Wien,  1890;  gr.  4°. 

G  ese  1 1  s  c  Ii  aft  der  Wissenschaften  ,  kfinigl.  Sächsische:  Abhandlungen  der 
philologisch-historischen  Clause.  XII.  Band,  Nr.  1.  Leipzig,  1890;  8°. 

Hamburg,  Stadtbibliothek :  Mitteilungen  VIT.  Hamburg.  1800;  8", 

Hclsingfors,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  188'M8!>(>.  •j-J  Stücke 
•i°  nnd  8" 

Otto,  G.  Dr.:  Theodor  Kallmeyer,  weil.  Paator  zu  Landsen.  Die  evange- 
lischen Kirchen  und  Prediger  Kurlands.  Mitau,  18'.");  8". 

Review,  the  Euglish  hiwtorical:  Vol.  VI,  Nr.  21.  London.  1891;  8". 

St.  Petersburg,  kaiserl.  Universität:  Zapiski  der  historisch-philologischen 
Facnltat.  Tom.  XVII— XIX,  XXII  -XXIV.  St.  Petersburg  1888-1890;  8". 

—  Uebersicht.  der  Verhandlungen  im  Jahre  1889,  18'>>  und  1 8!>D -  18'J  1  ;  8". 
—  Protokolle  der  Conseilssitzungen ,  Nr.  38 — 41.  St.  Petersburg,  1888 
bis  1890;  8'.  Berichte  über  den  Zustand  und  die  Wirksamkeit  der 
kaiserlichen  St.  Petersburger  Universität  in  den  Jahren  1888  und  1889. 
St.  FVtersburg,  1889  und  1890;  8".  -  Arabska  Chrestnmatia.  1.  Cur.s 
von  Girgas  und  Rosen.  1890;  8°.  —  Excerpta  e  libris  aacria  veterum 
Aegyptiorum.  Fasciculus  I.  in  usnin  scholarum  sumptilnis.  Imper.  Lite- 
rarum  Universitatis  Petropolitanae ;  edidit  Dr.  O.  de  Lern m.  Petropoli, 
1890;  4°. 

Society,  the  American  Oriental:  Proceedings  at  Priuceton ,  N.  J.,  Octoher 
22d  and  23d.  1890.  New  Haren,  1890;  8». 

—  the  Royal  geographica.!:  Proceedinga  and  Monthly  Record  of  Geography. 
Vol.  XIII,  Nr.  1.  London,  1891;  8°. 

—  the  Royal  Scottiah  geographica!:  The  Scottish  geographica!  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  1.  Edinburgh,  1891;  8°.  —  Contents  of  Vol.  VI,  1890. 
Edinburgh,  1890;  8°. 


IV.  SITZUNG  VOM  4.  FEMiUAR  1891. 


Se.  Excel  lenz  der  Präsident  legt  das  vom  Ministerium 
des  Auswärtigen  der  französischen  Republik  gespendete  Werk: 
jRccueil  des  Instructions  donnees  aux  arabassadeurs  et  rainistres 
de  France.  Russie.  T.  II'  vor. 

Die  Kirclienväter-Commission  legt  den  XXII.  und  XXIII. 
Band  des, Corpus  scriptorum  ccclesiasticorum  latinorum*  vor,  von 


X 


denen  ersterer  ,S.  Hilarii  episcopi  Pictaviensis  Traetatus  super 
psalmos'  herausgegeben  von  A.  Zingerlc ,  letzterer  ,Cypriani 
Oalli  Poetae  Heptateuchos'  in  der  Ausgabe  von  R.  Peiper 
enthält. 

Dieselbe  Commission  legt  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte eine  Abhandlung  des  Professor  Dr.  Heinrich  Sehen  kl, 
,Bibliotheea  patrura  latinorum  Britanniea  IIP  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Adolf  Büch ler  in  Budapest  wird  eine 
Abhandlung:  »Untersuchungen  zur  Entstehung  und  Entwicklung 
der  hebräischen  Accente.   1.  Theil:  Die  Ursprünge  der  verti- 
calen  Bestandteile  in  der  Accentuation  des  hebräischen  Bibel 
textes  und  ihre  masoretische  Bedeutung*  vorgelegt. 

Die  Arbeit  wird   einer  Commission   zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Von  Herrn  Dr.  Alfred  Francis  Pribram,  Docent  an  der 
k.  k.  Universität  in  Wien,  wird  eine  Abhandlung :  ,Die  Heirat 
Kaiser  Leopolds  I.  mit  Margaretha  Theresia  von  Spanien4  vor- 
gelegt.   

Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Heinzel  legt  für  die 
Denkschriften  eine  Abhandlung  mit  dem  Titel:  ,Uebcr  die 
französischen  Gralromane'  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Schipper  überreicht  für 
die  Denkschriften  die  erste  Fortsetzung  seiner  in  englischer 
Sprache  verfassten  Arbeit,  betitelt:  ,The  Poems  of  William 
Dunbar.  Edited  with  Introductions,  Various  Readings  and  Notes, 
Part  P. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadoraia,  Keal  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XVIII,  Cuaderno  I.  Madrid, 
1891;  8°. 

—  Rumana:  Elymologicum  iiiapnum  Komaniae.  Dietionaml  liinboi  istorice 
si  poporane  a  Romünilor.  Tomul  II,  Fasciora  III.  Ariciu  — A^teinKt. 
Bucuresci,  1890;  8«. 


Digitized  by  Google 


XI 


Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Preussische:  Inscriptinnes  Graecae, 
Siciliae  et  Italtae  addttis  graecis  Galliae  Hispaniae  Britanniae  Germaniae 
inscriptionibus;  edidit  Georgins  Kaibel.  Berolini,  1890;  fol. 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino  Anno  Xni.  Spalato,  1890;  8°. 

Geschichts-Verein  fllr  Kärnten:  Carinthia,  Zeitschrift.  80.  Jahrgang. 
Klagenfurt,  18t'0;  8".  —  Neue  Carinthia,  Zeitschrift.  I.  Jahrgang.  Klagen- 
furt, 1890;  8". 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIII, 
Nr.  11  u.  12.  Wien,  1890;  8°. 

Instituut,  koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Neder- 
landsch-Indiö :  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
Iandsch  Indie*.  ö1*  Volgreeks,  VI.  Deel.  1.  Aflevering.  's  Gravenhagc, 
1891 ;  8°.  —  De  Badoej's  door  Dr.  Jul.  Jacobs  en  J.  J.  Meijer,  's  Gra- 
venhage,  1891;  8°. 

Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.  Tom.  XXX,  Nr.  11.  Kiew, 
1890;  8«. 

Louvain,  Universität:  Annuaire  de  l'Universito  Catholique  de  Louvain. 
1891,  6.V  annee.  Louvain;  12°. 

—  Akademische  Schriften  pro  1890;  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
roann.  37.  Band,  1891.  I.  Gotha;  4°. 

Mnsenm,  das  Nordische  in  Stockholm:  Stimmen  aus  der  Fremde.  Stock- 
holm, 1888:  8".  —  Der  Führer  durch  die  Sammlnngon  des  Nordischen 
Museums  in  Stockholm.  Stockholm,  1888;  8".  —  Samfundet  för  Nur- 
diska,  Museets  Frimjande  1888.  Stockholm,  1890;  8".  —  Finland  i  Nor- 
diska  Museet.  Stockholm,  1881;  8°.  —  Afbildningar  af  Föremöl  i  Nor- 
diska  Museet.  I.  Smaland.  Stockholm,  1888;  4".  H  och  III.  Island, 
Stockholm,  1890;  4". 

Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  1.  Heft.  Budapest;  8n. 

Soci^tc*  de  Geographie:  Comple-rendu.  1891,  No.  1.  Paris;  8°. 

Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  Vol.  XXII,  Nr.  4.  New-York. 
1890;  8". 

—  the  Asiatic  of  Bongal:  Bibliotheca  Indica,  N.  S.  Nrs.  749—772  et  774. 
Calcutta,  1890;  8°. 

Verein,  croatisch- archäologischer.  Viestnik.  Godina  XIII,  Br.  1.  U  Za- 
grebu,  1891;  8  ». 

—  historischer  von  Oberbaiern:  Oberbairisches  Archiv  für  vaterländische 
Geschichte.  XXXVI.  Baud.  2.  (Schluas-)  Heft.  München,  1890;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Mouatsblätter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  4. 
Ausserordentliche  Beilage  Nr.  III.  Wien,  1891;  8°. 
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V.  SITZUNG  VOM  18.  FEBRUAR  1891. 


Herr  Sectionschef  und  Präsident  der  k.  k.  statistischen 
Centralcominission  Dr.  K.  Th.  v.  Inama-Sternegg  übersendet 
das  von  ihm  verfasste  Werk:  ,  Deutsche  Wirthschaftsgeschichte 
des  10.  bis  12.  Jahrhunderts*. 

Weiter  wird  vorgelegt  der  II.  Theil  der  Abhandlung  von 
Dr.  O.  Benndorf:  .Das  Heroon  von  Gjölbaschi-Trysa',  erschienen 
im  XI.  und  XII.  Bande  des  ,  Jahrbuch  der  kunsthistorisehen 
Sammlungen  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses',  Ubersendet  von 
der  Kedaction  desselben. 

In  die  Central- Direction  der  ,Monumenta  Gcrmaniae*  in 
Berlin  werden  als  Vertreter  der  kais.  Akademie  Hofrath  Dr. 
Friedrich  Maassen  und  Professer  Dr.  Engelbert  Mühlbacher 
gewählt. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadcmie  Royale  des  Sciences,  des  Lettre*  et  des  Beaux-Arts  de  Beipique: 
Bulletin.  60-  anneo,  3«  se>io,  tome        No.  1*2.  Bruxelles,  189(1;  8<». 

Accademia,  R.  delle  Seien*«  di  Torino:  Meinorie.  Ser.  2»,  Torao  XL. 
Torino,  1890;  gr.  4°. 

—  Atti.  Vol.  XXV,   Disp.  Iß-,    1889-1890.   Torino;  8".         Vol.  XXVI, 
Disp.  1»,  1890-1891.  Torino;  8". 

—  kaiserliche:  Zapiski.  Tom.  LXI1I,  Kniscka  1".  St.  Petersburg,  1890;  8". 
Accademiei  della  Crusea:  Vocabolario.  ö*  Impression^,  Volume  VII,  Fasci- 

colo  1°.  Fironze,  1890;  fol. 
Akademie    der    Wissensehaften    in    Krakau:    Anzeiger,    1891.  Januar. 
Krakau,  1891;  8. 

(Jentral-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  XVI.  Band,  4.  (Schluss-)  Heft. 
Wien,  1890;  4". 

Epigraphia   Indica  and  Record  of  tlie  Archaoological   Survey   of  India. 

Part  VI.  Calcutta,  1890;  f„l. 
Gesellschaft,  k.  k.  Mährisch-Schlesischo  zur  Beförderung  de«  Ackerbaues. 

der  Natur-  und  Landeskunde  in  Brünn:  Mitthc-iluniron.  1890.  Brünn;  4". 
Heidolberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890;  8"  und  4°. 
•    Institut,   kaiserlich  deutsches  archäologisches:   Jahrbuch.   Band  V,  1890, 

4.  Heft.  Berlin,  1890;  4". 
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Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:   Mitteilungen.  Römische 

Abtheilung.  Band  V,  3.  und  4.  Heft.  Rom,  1890;  8°. 
—  k.  u.  k.  militär-geographisches:  Mittheilungen.  IX.  Band,  1889;  4rt. 
Krones,   Franz  Ritter  v.:  Aus  dem  Tagebuche  Erzherzog  Johanns  von 

Oesterreich  1810— Ittlö.  Zur  Geschichte  des  Befreiungskrieges  und  des 

Wiener  Congresses.  Innsbruck,  1891;  8". 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  eti  Letterkunde.  10.  Deel,  N.  R.  2.  Deel,  !•  Afle- 

vering.  Leiden,  1891;  8°. 
Marburg,  Universität:    Akademische  Schriften  pro   1889;90.  73  Stücke 

8°  und  4°. 

Rapp,  Ludwig:  Die  Huxenprocesse  und  ihre  Gegner  in  Tirol.  Brixen, 
1891:  8<\ 

.Sanskrit  Manuscripto:  A  Catalogue  of  existing  in  Oudh  Province 

for  the  year  1888.  Allahabad  1890;  8». 
Societa,  R.  Romana  di  Storia  patria:  Archivio.  Vol.  XIII,  Fase.  HI— IV. 

Roma,  1890;  8". 

Soci^te  Philomatique  de  Paris:  Etüde  et  Amitie,  Table  generale  par  noms 
d'auteurs  des  articles  contenus  dans  les  cinquieme,  sixiöme  et  septieme 
series  dos  Bulletins.  1836  ä  1888.  Paris,  1890;  8". 

Society,  the  Scottish  geographical :  The  Scottish  geographica!  Magazine. 
Vol.  VH,  Nr.  2.  Edinburgh,  1891;  8«. 

Verein,  Deutscher  wissenschaftlicher  in  Mexico:  Mittheilungen.  I.  Band, 
3.  Heft.  Mexico,  1891;  4°. 

Walter  of  Henley's  Husbandry  together  with  an  anonymous  husbandry, 
Seneschaucie  and  Robert  Grosseteste's  Rules.  The  Transcript«,  Trans- 
lation« and  Glossary  by  Elisabeth  Lamond  F.  R.  Hist.  S.,  with  an 
introduetion  by  W.  Cunningham,  DDr.  F.  R.  Hist.  S.  London, 
1890;  8". 


VI.  SITZUNG  VOM  4.  MÄRZ  1891. 


Von  dem  mit  Unterstützung  der  Akademie  erschienenen 
Werke:  , Urbare  der  Stifter  Marienberg  und  Munster  u.  s.  w., 
herausgegeben  von  P.  Basilius  Schwitzer'  werden  die  Pflicht- 
exemplare vorgelegt.  

Weiter  wird  vorgelegt  eine  Monographie  von  Dr.  Josef 
Neuwirth,  Privatdocent  an  der  deutschen  Universität  in  Prag: 
, Peter  Parier  von  Gmünd,  Dombaumeister  in  Prag,  und  seine 
Familie4,  eingesendet  vom  Verfasser. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  la  Uistoria :  Holetin.  Tomo  XVIII,  Cuaderno  IL 
Madrid,  1891;  8". 

Acadcmie  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique, 
Bulletin.  61e  annee,  3°  serie,  tome  21,  No.  1.  Brnxelles,  1891;  8°. 

Accademia  R.  Virgiliana  di  Mantova:  Atti  e  Meraorie.  Mantova,  1891;  8n. 

Akademia,  A.  M.  Tud.:  Archaeologiai  Ertesitö.  XL  Kötet,  1.  Szam.  Buda- 
pest, 1891;  8«. 

Benedictiner-  und  Cistercienser- Orden:  Studien  und  Mittheilungen.  Jahr- 
gang XI,  Heft.  4.  Brünn,  1890;  8°.  —  Andel  Strazny.  1891.  Cislo  1  a  2. 
—  Hlfdka  litorarni.  Rodnik  VII,  Cislo  7.  V  Brne,  1890;  8".  -  Ro^m'k  IX, 
Öislo  1  a  2.  V  hrne,  1891;  8«.  -  Kvety  Marianske,  Rotfnik  VIII, 
Cfslo  1  a  2.  -  Skala  BoSskeho  Srdce  PAnS.  Rodmk  XXV,  Cislo  1 
a  2.  —  ZAbavnA  biblioteka.  Rok  1890.  Se5.  8—16,  17—24.  V  Brne, 
1891;  8°.  —  Rok  1891.  Se$.  1  —  13.  V  Brn  ,  1890;  8".  —  O  Pouti  do 
Svati  Zeme.  M.  Rothowa.  V  Bni£,  1890;  8".  Rotfenka  svateho 
detstvi  Jeiiäova  1890.  Cislo  36.  V  Brne,  1890;  12*. 

Central-Conimission,  k.  k.  statistische:  Oesterreich isc he  Statistik.  XXIV. 
Band,  4.  Heft.  XIX.  Statistische  Uebersicht  der  Verhältnisse  der  Ii?tor- 
reichischen  Strafanstalten  und  der  Gerichtsgefängnisse  im  Jahre  1886. 
Wien,  1890;  gr.  4".  —  XXVI.  Band,  2.  und  3.  Heft:  Waaren-Einfuhr 
und  Ausfuhr  im  Jahre  1889.  Wien,  1891;  gr.  4». 

Genootschap,  het  Bataafsch  der  Proefondervindelijke  Wijsbegeerte  te 
Rotterdam:  Nieuwe  Verhandelingen.  2J»  Reeks,  3df  Deel,  3d'  Stuk. 
Rotterdam,  1890;  4°. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIV, 
Nr.  1.  Wien,  1891;  8°. 

—  der  Wissenschaften,  ktfnigl.  Böhmische:  Jahresbericht  fUr  das  Jahr 
1890.  Prag,  1891;  8°.  -  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.-philolog.  Clause 
1890.  Prag,  1891;  8°. 

—  königl.  Sächsische  der  Wissenschaften:  Abhandlungen  der  philolog.-hist. 
Classe.  XII.  Band,  Nr.  II.  Leipzig,  1891;  8«. 

Johns  Hopkins  University  Circulars.  Vol.  X,  Nr.  8">.  Baltimore,  1891;  4". 

—  University  Studie»   in  Historical   and   Political    Science.   IX1'  Series 
I  —  Ii.  Government  and  Administration  of  the  United  States.  Baltimore, 
1891;  8". 

Kiel,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889—1890.  81  Stücke 
4»  und  8». 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891.  II.  Gotha;  4°. 

Revue,  Ungarische,  1891.  XL  Jahrgang  1891,  2.  Heft.  Budapest,  1891;  8°. 

Societi  de  Geographie:  Bulletin.  7»  serie,  tome  XI,  4»  trimestre  1890. 
Paris,  1890;  8°. 

—  Compte-rendu.  1891.  Nos.  8  et  4.  Paris,  1891;  8". 
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Society,  the  Aaiatic  of  Bengal:  Proceedings.  Nos  IV— VIII.  1890.  Calcutta, 
1890;  8«. 

—  Journal.  Vol.  LVIII,  Part  I,  Nr.  III.  1889.  Calcutta;  1890.  —  Vol.  LVII, 
Part  II,  Nr.  V.  1889.  Calcutta,  1890  ;  8«.  —  Vol.  LIX,  Part  II.  Nos  II 
and  III.  1890.  Calcutta,  1890;  8°. 

—  the  Royal  geographical:  Proceedings  and  Montbly  Record  of  Geography. 
Vol.  XIII,  Nr.  2.  London,  1891;  8». 

Tübingen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1891.  40  Stücke  8«  u.  4°. 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsbl&tter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  5. 
Wien,  1891;  8«. 


VII.  SITZUNG  VOM  11.  MÄRZ  1891. 

Se.  Excelleiiz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
Verluste,  den  die  Akademie  durch  das  Ableben  ihres  wirklichen 
Mitgliedes  Sr.  Excellenz  Dr.  Franz  R.  v.  Miklosich  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  zur  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten  die  Abhandlung:  ,Handsehriftenschätze 
Spaniens.  Bericht  über  eine  im  Auftrage  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte 
Forschungsreise',  von  Herrn  Dr.  Rudolf  Beer,  Amanuensis 
der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  vor. 


Herr  Dr.  Rudolf  Heger,  k.  und  k.  Leiter  der  anthropo- 
logisch ethnographischen  Abtheilung  des  k.  k.  naturhistorischen 
Hofmuseums  in  Wien,  ersucht  um  eine  Reiseunterstützung  zur 
Vollendung  seiner  Studien  über  die  Urgeschichte  des  Kaukasus. 

Das  Ansuchen  wird  einer  Commission  überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie,  königl.  Serbische:  Spomenik  VII.  Belgrad,  1890;  4°. 
Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,   No.  1.  Spalato, 
1891;  8°. 
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Benedictinor-  und  Cistercienser-Orden:  Andel  Strain/.  1891.  Ci'slo  3.  V 

Urne;  8".  —  Hlidka  literarm.  Rotnik  VIII,  Cfslo  3.  V  Brnt-,  1891;  8". 

—  Kvety  Marianske.  Rocm'k  VIII,  Cislo  3.  V  Brne;  8".  —  I'fitel  Ditek. 

1891.  I.  V  Brne,  1891;  12°.  —  Skola  BöSskäho  Srdce  Pane  Rocnfk  XXV, 

Cfslo  3.  V  BrnS,  1891;  8°.  —  Moderui  humauita.  V  Brnö,  1890;  8°.  —  St. 

Alojuia  Gonzagy  T.  J.  Spisek  o  andelick  a  jine  zapisky.  V  Brne,  1891;  12°. 
Bibliotkeque  de  l'ßcole  des  Chartea:  Revue  d'ßrudition.  LI.  6  livraison. 

(Novembre  — Dccembre  1890).  Paris,  1890;  8U. 
Frei  bürg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889—1890.  88  Stücke 

4"  und  8°. 

Gesellschaft  für  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostaeeprovin&en 
Russlands:  Bodeckers  Chronik  Livländischer  und  Rigascher  Ereignisse 
1593-1638;  von  J.  G.  L.  Napiersky.  Riga,  1890;  8°. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britaiu  and  Irelaod:  The  Journal 
Vol.  XIX,  Nr.  4.  London,  1890;  8«.  —  Vol.  XX,  Nrs.  1-3.  London, 
1890—1891;  8°. 

Nordiske  Oldskrift-Selskab,  kongelige:  Aarb^ger  forNordi.sk  Oldkyndighed 
og  Historie,  1890.  II.  Raekke,  5.  Bind,  4.  Hefte.  Kj^benhavn;  8°. 

Societä  de  Geographie:  Compte-rendu.  1891.  Nr.  5.  Paris;  8°. 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal :  Proceedings.  Nrs.  IX  and  X,  1890.  Calcutta, 
1891;  8«. 

—  the  Royal  Scottish  geographical:  Tho  Scottish  geographical  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  3.  Edinburgh,  1891;  8. 


VIII.  SITZUNG  VOM  8.  APRIL  1891. 


Der  Secretiir-Stellvertreter  theilt  mehrere  aus  Anlass  des 
Ablebens  des  w.  M.  R.  v.  Miklosich  eingelangte  Beileids- 
telegramme mit.   

Herr  Theodor  Gottlieb  übersendet  die  Pflichtexemplare 
seines  von  der  kais.  Akademie  subventionirten  Werkes:  ,Ueber 
mittelalterliche  Bibliotheken*. 

Weiters  werden  an  Druckwerken  vorgelegt: 

,Feldzüge  des  Prinzen  Eugen  von  Savoyen*  XVI.  und 
XVII.  Bd.  und  , Mittheilungen  des  k.  und  k.  Kriegsarehivs', 
übermittelt  von  der  Direction  des  genannten  Archivs;  endlich 

,Archiv  Öesky*  X.  Bd.,  übersendet  vom  Landesausschuss 
des  Königreiches  Böhmen. 
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Die  Concilien-Conimission  legt  zur  Veröffentlichung  in  den 
Sitzungsberichten  die  Abhandlung:  .Die  Quellen  für  den  „Liber 
diurnus  coneilii  Basiliensis"  des  Petrus  Bruncti'  von  Herrn  Dr. 
Rudolf  Beer,  Amanuensis  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Büdinger  halt  einen  Vor- 
trag :  ,Neue  Mittheilungen  Uber  Colunibus'  angeblichen  Vetter, 
den  Piraten  Vincenz*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  scientiarura  Olisiponensis:  Portugaliae  Monumenta  historica  a 
saeculo  octavo  post  Christum  usque  ad  quintumdeeiinuin.  Inquisitiones. 
Vol  innen  I,  Fasciculi  I  et  II.  Oltsipone,  1888;  fol. 

—  Real  das  »ciencia*«  de  Lisboa:  Documentos  remettidos  da  India  011  Livms 
das  Monroes.  Tomo  II  et  III.  Lisboa,  1881  et  18S.V,  1". 

—  Cartas  de  Alfonso  de  Alhnquerqtie  seguidns  dt»  dociimontns  que  as 
olucidam  publicada».  Tomo  I.  Lisboa,  1884;  8". 

—  Ilistoria  e  Memoria«.  N.  S.  -  Tomo  V,  parte  II.  Lisboa,  1882;  4". 

—  Memoria«.  N.  S.  Tomo  VI,  parte  I.  LUboa.  1885;  4".  Elogin  historieo 
del  Sua  Magestade  El-Rei  O.  Senhor  D.  Fernando  II.  Lisboa,  18H6;  4". 
—  Elogio  historico  del  Sua  Magestade  El-Hei  O.  Senhor  D.  Luiz  I.  Lisboa, 
1890;  4°.  —  Elogio  historieo  do  socio  de  merito  Alexandre  Herculano  de 
Carvalho  e  Aranjo.  Lisboa,  1890;  4°. 

—  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XVIII,  Cuaderno  III  Madrid, 
1891;  8<\ 

Accademia,   R.  di  Scienze,  Lottere  ed  Arti  in  l'adova  :  Atti  e  Memorie. 

Anno  CCXCI  (1889  —  1890).  N.  S.  Volume  VI:  Padova,  1890;  8°. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau:  Anzeiger  1891,  Februar  und 

März.  Krakau;  8°. 

—  der  Wissenschaften,  königl.  Bairischc  zu  München:  Sitzungsberichte 
der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe,  1890.  Hand  II. 
Heft  IV.  MUnchen,  1891;  8'\ 

—  kongl.  Uitterbets  historie  och  Antiquitets.  11"  Delen ,  .Hde  Haftet. 
Stockholm,  1890;  8«.  —  V>1'  Delen,  1«  och  2«  Hfiftet.  Stockholm, 
1891;  8°. 

Akademija  Jugoslavenska  znauosti  i  umjetnosti :  Monumenta  spoctantia 
historiam  slavorum  meridionalium.  Vol.  XXI  (Knjiga  IX).  U  Zagrebu, 
1890;  8Ü. 

—  Jugoslavenska:  Rad.  Knjiga  CIL  Razredi  tilologico-historicki  i  filozoöcko- 
juridiiki.  XXXI.  U  Zagrebu,  1890;  8°. 

—  Starine.  Knjiga  XXIII.  U  Zagrebu,  1890;  8°. 

—  Ljptopi*  za  godinn  1890.  öü  svezak.  U  Zagrebu,  1890;  8". 
SiUungnbM.  d  pbil.-hiM  (1.  CXXIV  Hd  b 
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Akademija  Jugoslavenskn:  Geograßjsko  Koordinate  ili  polozaji  glavujieh 
tncaka  Dalmacijo,  Hrvatske,  Slavonije  i  Diolomice  siiBjednih  zemalja 
imenito  Bosne  i  Hercegovine,  Istre,  Kranjske  itd.  U  Zagrebu,  1890;  t'ul. 

Andrade  Corvo,  Joäo  de:  Estudos  «obre  as  Provincias  ultramarinas.  Vol.  I — IV. 
Lisboa,  1883—1887;  8°. 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  Nr.  2  e  3.  Spalato, 
1891;  8n. 

Gesollschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen  Band  XXXIV, 
Nr.  2.  Wien,  1891;  8". 

—  Deutsche  Morgenländische :   Zeitschrift.  XLIV  Band,   4.  Heft.  Leipzig, 
1890;  8U. 

—  geographische  in  Bremen:  Deutsche  geographische  Blätter.  XIV.  Band, 
1.  Heft  Bremen,  1891;  8°. 

Goyri,  Don  Nicolas  de  —  e  Carlos  Roma  du  Bocagni:  Estndos  de  Ilistoria 
patria.  Origen  do  Condado  de  Portugal.  Lisboa,  1887;  4°. 

Harz-Verein:  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Alterthumskunde.  XXII.  Jahr- 
gang, 1890.  Sehlussheft.  Wernigerode,  1891;  8". 

Institute,  the  Canadian:  Transactions.  Vol.  I,  part  1.  Toronto,   1890;  8". 

Instituto  di  Corrispondenza  archeologica :  Monumenti  inediti.  Supplonionto. 
Berlin,  1891;  gr.  fol. 

Johns  Hopkins  University  Circulars.  Vol.  X,  Nr.  85.  Baltimore,  1891:  4ft. 

Kiew,  Universität:  Univorsitäts- Nachrichten.  Tom.  XXX,  Nr.  12.  Kiew, 
1890;  8°. 

Mi  Uli oil ungon  aus  Justus  Perthes"  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 

niaun.  37.  Band,  1891.  III.  Gotha;  4(>. 
Museo  comunale  di  Trento :  Archivio  Trentino.  Anno  IX,   Fascicolo  II. 

Trento,  1890;  8ft. 
Revue,  Ungarische.  Elfter  Jahrgaug  1891,  III.  Heft.  Budapest,  8°. 
Ribeiro,  Jose  Silvostro  :   Ilistoria  dos  Estabelccimontos  scientificos  litte- 

rarios  o  artisticos  de  Portugal  nos  snccessivos  reinados  da  Monarcliia. 

Tomo  X— XVI.  Lisboa,  1882  -18M9;  8n. 
Societä  Italiana  di  Antropologia,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:  Archivio 

per  I*  Antropologia  e  la  Etnologia.  XX.  Volume,  Fascicolo  3°.  —  Firenze, 

1890;  8". 

Society,  tho  Cambridge  philosophical  :  Transactions.  Vol.  XV,  part  I. 
Cambridge,  1891;  4". 

—  the  Royal  geographical:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geograph y. 
Vol.  XIII,  Nr.  3.  London,  1891;  8°. 

—  tho  Royal  Scottish  geographical :  Tho  Scottish  geographical  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  4.  Edinburgh,  1891;  8". 

—  tho  Royal  of  Edinburgh:  Proceedings.  Vol.  XVII  (pp.  401—432).  Edin- 
burgh, 1890;  8°. 

Verein  für  Lübec.kischo  Goschichto  und  Alterthumskunde :  Urkundenbuch 
der  Stadt  Lübeck.  IX.  Theil,  I.  und  2.  Lieferung.  Lübeck,  1891;  4". 

—  für  siebenbürgische  Landeskunde:  Archiv.  N.  F.  XXIII.  Band,  2.  Heft. 
Hermannstadt,  1891;  8". 
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Verein,  historischer  für  Schwanen  und  Neubarg:  Zeitschrift.  17.  Jahr- 
gang. Augsburg,  1890;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  6. 
Jahresbericht  pro  1890/1891.  Wien,  1891;  8U. 


IX.  SITZUNG  VOM  15.  APRIL  1891. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  D.  H.  Müller  übersendet 
das  von  der  Akademie  subventionirte  Werk :  ,A1  Hamdani's 
Geographie  der  arabischen  Halbinsel',  II.  Band. 


Herr  Dr.  Karl  Woynar  in  Brünn  legt  zur  Aufnahme  in 
das  Archiv  eine  Abhandlung:  ,Oesterrcichs  Beziehungen  zu 
Schweden  und  Dänemark ,  vornehmlich  seine  Politik  bei  der 
Vereinigung  Norwegens  mit  Schweden  in  den  Jahren  1813 
und  1814'  vor. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Karl  Wessely,  Professor  am  k.  k.  Staats- 
gymnasium im  HI.  Bezirk  in  Wien,  legt  eine  Abhandlung: 
,Ucber  eine  Nachricht  Varro's  über  Personalexecution  im 
Lagidenreiehe'  vor  und  ersucht  um  Aufnahme  derselben  in 
die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Karabacek  macht  eine 
Mittheilung:  ,Ueber  den  im  kaiserlichen  Schatz  zu  Konstan- 
tinopel bewahrten  Brief  des  Propheten  Muhammed  an  den 
Mokaukis  von  Aegypten'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Accadeinia,  R.  tlella  Crusca:  Atti.  Adnnanza  publica  del  21  di  Üicembre 

1890.  Firenzo,  1891;  8". 
Gesellschaft  der  Wissenschaften ,  kOnigl.  sächsische  zu  Leipzig:  Herichte 

Uber  die  Verhandlungen.  Philologisch-historische  Ciasso  1890,  II  und  III. 

Leipzig,  1891;  8°. 

b* 
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Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahrbuch.  Hand  VI.  1891. 
Borlin,  1891;  4°. 

Lund,  Universität:  Acta  Universität is  Lundensis.  Tom.  XXVI,  1889-1890. 

Lund,  1889— 1890;  4n. 
Mini«töre  de  ('Instruction  publique  «t  des  Beaux-Arts:  Enquetes  et  Docu- 

meuts  relatifs  k  rEnseignemont  superieur.   XXXII  et  XXXVIII.  Paris, 

1889  et  1890;  8». 

—  Annales  du  Museo  Guimet.  Tome  XV,  XVI,  I"  et  2«  parties,  tomo  XVII. 
Paris.  1889;  4°.  —  Revue  de  l'Histnire  des  Religions.  10«  annee.  TomeXX, 
Nos.  1—3.  Paris,  1889;  8f\  —  11«  annce.  Tome  XXI,  Nos.  1—3.  Paris, 
1890;  8'1. 

Muzejuui  zeraaljsko  u  Bosui  i  Hercegovini:  Glasnik.  Godina,  1891.  Knjiga  I. 
Sarajevo;  8". 

.SocietA  Ligustica  di  Scienzo  naturali  e  geografichc :  Atti.  Vol.  II.  Nr.  1. 
Genova,  1891;  8°. 

Soeiete  de  Geographie:  Compte-rondu.  1891.  Nrs.  G,  7  et  8.  Paris;  8°. 

—  nationale  des  Antiquaires  de  France:  Bulletin.  1888.  Paris;  8".  —  Bulletin 
ot  M6moire*.  5°  serie,  tome  IX.  Momoires  1888.  Paris,  1889;  8". 

—  de»  Antiquaires  de  Pieardie:  Bulletin.  Anno'  IS87,  Nos.  2  et  3.  Ainiens, 
1887;  8°.  —  Annee  1889,  Nos.  1  -4.  Amions,  1889;  8°.  .—  Annre  189U, 
No.  1.  Amiens,  1890;  8".  —  Memoire«.   Tomo  XII.  Amiens,  1890;  4". 

—  d'Emulation  d'Abbeville  :  Bulletin.  Anneo  1888,  Nos.  1 — l,  anm'o  1889, 
Nos.  1—4.  Abbevillo;  8".  —  M.'muires,  4e  srrie,  Tome  I",  1««  partie. 
Abbeville,  1889;  8°. 

—  acad<umque  Indo-Chiuoise  de  France:  Memoire«.  Tome  I.  Annees  1877  - 
1H78.  Paris,  1879;  4". 

Verein,  croatisch  archäologischer:  Viestnik.  Godiua  XIII,  Br.  2.  U  Zagrobu, 
1891  ;  8". 

—  für  Lübeckische  Geschichte  und  Altt>rthumskunde:  Zeitschrift.  Band  VI, 
Heft  2.  Lübeck,  1891;  8". 


X.  SITZUNG  VOM  22.  APRIL  1801. 

Von  Herrn  Carl  Ritter  von  Holzinger,  Professor  an  der 
deutsehen  Universität  in  Prag,  wird  eine  Abhandlung  unter 
dem  Titel :  .Kxegetisehe  und  kritische  Bemerkungen  zu  Euri- 
pides'  Alkcstis'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten  eingesendet. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie,  Royale  de»  Science»,  des  Lettre«  et  des  Boaux-Arts  do  Belgiquo: 
Bulletin.  Gl«  aunce,  3»  aerie,  tome  21,  No.  2.  Bruxellos,  1891.  8". 

Genootschap,  het  Provincial  Utrechtsch  van  Künsten  on  Wetensehappen: 
Verslag  van  het  Verhandeide  in  de  algomeeno  Vergadering  gehouden 
den  2.  Juli  1890.  Utrecht,  1890;  8».  —  Aautekeeningen,  1890.  Utrecht, 
1890;  8°. 

Gi essen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/90;  4U  und  8°. 
Institution,  Royal  of  Great  Britain :  Proceedings.  Vol.  XIII,  part  I, 

Nr.  8*.  London,  1891;  8fl.  —  List  of  the  Members  in  1889.  London, 

1890;  8<>. 

Kiew,  Universität:  Universitata-Nachrichten.  Band  XXXI, Nr.  1.  Kiew,  1890;  8". 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Handelingen  en 
Mededeelingen  over  het  Jaar  1889—1890.  Leiden,  1890;  8°.  —  Levens- 
berichten de  afgestorven  Medeleden.  Leiden,  1890;  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891.  Gotha;  4". 

Musee  Toylor:  Archive«.  Serie  II,  Vol.  III,  5«  partie.  Haarlom,  1890;  4". 

Ramos-Coelho,  Jose:  Historia  do  Infante  D.  Duarte  IrmSo  de  el  Rei 
D.  Joflo  IV.  Tomo  II.  Lisboa,  1890;  8°. 

Review,  the  English  historical.  Nr.  22,  vol.  VI.  London,  1891;  8". 

Societa.  storica  Lombard» :  Archivio  storico  Lombardo.  Giornalo.  Serie  2 ,u, 
faac.  XXIX.  Milano,  1891;  8". 

Societas  archaeologica  imperii  Russici:  Inscriptiones  antiquno  orae  septen- 
trionalis  Ponti  Euxini  graecao  et  latiuae.  Volumen  II ;  edidit  Basilius 
Latyschov.  Petropoli,  1890;  4°. 

Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  Vol.  XXII,  Supplement  1890. 
New-York;  8°.  -  Vol.  XXIII,  Nr.  1.  New- York,  1891;  8". 


XI.  SITZUNG  VOM  6.  MAI  1891. 


Das  Ministerium  für  Cultus  und  Unterricht  übermittelt 
je  ein  Exemplar  der  von  der  k.  und  k.  Botschaft  in  Paris  im 
Wege  des  Ministeriums  des  Acutem  anher  gelangten  Werke: 
Favet  de  Courteille  ,Tezkcrch-i-Ev!ia  (Le  memorial  des  Saints)', 
zwei  Bünde,  Text  und  Ucbcrsetzung;  und  Engen  Burnouf 
,Bliägavata  Purana',  T.  IV. 
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Von  Druckwerken  werden  weiter  vorgelegt: 
,Archäologisch-epigraphische  Mittheilungen  aus  Oesterreich- 
Ungarn',  herausgegeben  von  O.  Benndorf  und  E.  Bormann, 
Jahrgang  XIV,  und 

,Geschichte  der  Wissenschaften  in  Deutschland.  Neuere 
Zeit.  XXI.  Bd.:  Geschichte  der  Kriegswissenschaften  vor- 
nehmlich in  Deutschland'  von  Max  Jähns.  III.  Abth. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  W.  Tomaschck  legt  zur 
Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor:  ,Zur 
historischen  Topographie  von  Klcinasien  im  Mittelalter.  I.  Die 
Küstengebiete  und  die  Wege  der  Kreuzfahrer'. 


Herr  Dr.  Josef  Grunze  1  in  Reichenberg  sendet  zur  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung:  ,Dic  sprach- 
geschichtliche Stellung  des  Japanischen'. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Th.  Gomperz  hält  einen 
Vortrag:  , lieber  das  neuentdeckte  Werk  des  Aristoteles  und 
die  Verdächtiger  seiner  Echtheit'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadomia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XVIII,  Cuaderno  IV.  Madrid, 
1891;  8°. 

Acad<5raie,  Imperiale  des  Sciences  de  St.  P£tersbourg:  Bulletin.  N.  S.  II. 
(XXXIV),  No.  1.  St.  Petersbourg,  1891;  4». 

—  Zapiski.  Tom.  LXIII.  Knischka  II  St.  Petersburg,  1890;  8n. 

—  Royale  do8  Sciences,  den  Lettre*  et  de»  Beaux-Arts  de  Belgicjuo. 
61°  annee,  3B  serie,  tome  21,  Nr.  3.  Bruxelles,  1891;  8°. 

—  des  Inscriptions  et  Beiles- Lettres:  Comptes-rendus  des  sfoncos  de  l'anuee 
1890.  4«  serie,  tome  XVIII.  Bulletin  de  Novembro— Docembre.  Paris, 
1890;  8". 

Accademia,  Reale  di  Seiende,  Lottere  o  Belle  Arti  di  Palermo.  Anno  VII, 

Nr.  1  —  6,  1890.  Palermo,  1891;  4". 
Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Ungarische:  Archaeologiai  Ertesitö, 

XI.  Kotet,  2.  szam.  Budapest,  1891;  4°. 
Bern,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  18S9/90.  111  Stücke  4"  und  8°. 
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Christiania,   Universität:    Norges  gamlo  Love  indtil   1387.  ö*«  Binds, 

lste  Hefte.  Christiania,  1890.  4". 
Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mitthoilungen.  Band  XXXIV, 

Nr.  3.  Wien,  1891;  8°. 
Institut,  National  Genevois:  Bulletin.  Tome  XXX.  Geneve,  1890;  8ft. 
Instituut,  Koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkeukuude  van  Nedor- 

landsch-Indiö.  ftte  Volgreeks,  6e  Deel,  2de  AOevering.  's  Gravenhage, 

1891;  8n. 

Istituto,  K.  di  Studi  superiori  pratici  e  di  perfezionameuto  iu  Trieste: 
Maestri  e  Scolari  nell'  India  Brahmanica.  Firen/.e,  1888-,  8n. 

Landesamt,  k.  statistisches:  Württombergische  Jahrbücher  für  Statistik  und 
Landeskunde.  Jahrgang  1889,  I.  Band,  1.  Heft.  Stuttgart,  1891;  4'. 

Nationalmuseum,  Germanisches:  Mittheilungen.  Jahrgang  1890.  Nürnberg, 
1890;  8n.  -  Anzeiger.  Jahrgang  1890.  Nürnberg,  1890;  8°.  —  Katalog 
der  im  germanischen  Museum  beündlichen  Originalsculpturen.  Nürnberg, 
1890;  8°. 

Revue,  Ungarische:  1891,  XI.  Jahrgang,  4.  Heft.  Budapest;  8". 

Sociotä,  Lstriana  di  Archoologia  e  Storia  Patria.  Vol.  VI,  fascieolo  3°  et  4". 

Pareuzo,  1891;  8". 
Societv  de  Geographie:  Compto-iendn.  1891.  Nos.  9  et  10.  Paris;  8°. 
Society,   tho  Royal   geographica!:   Proceedings   and   Monthly   Record  of 

Geography.  Vol.  XIII,  Nr.  4.  London,  1891;  8». 
—  the  Royal  Scottish  geographica!:  The  Scottish  geographical  Magazine. 

Vol.  VU,  Nr.  5.  Edinburgh,  1891;  8<>. 
Wissenschaftlicher  Club  iu  Wien:  Monatsblätter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  7. 

Wien,  1891;  8». 


XII.  SITZUNG  VOM  13.  MAI  1891. 


Se.  Excellenz  FML.  Baron  de  Vaux  thcilt  mit,  dass 
Se.  k.  und  k.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Herr  Curator  der 
Akademie,  Erzherzog  Rainer,  die  feierliche  Sitzung  am  30.  Mai 
mit  einer  Ansprache  eröffnen  werde. 


Das  gemeinsame  Ministerium  übersendet  das  im  Namen 
und  anf  Kosten  der  bosnisch-herzegovinischen  Landesregierung 
herausgegebene  Werk:  .Missale  Glagoliticum  Hcrvoiae,  ducis 
Spalatensis  rec.  V.  Jagi6,  L.  Thalldczy,  F.  Wickhoff'. 
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Der  Vorsitzende  der  Central -Direction  der  ,Monumenta 
Gcrmaniae  historica*  übersendet  eine  Abschrift  des  Jahres- 
berichtes über  den  Fortgang  der  ,Monumenta'  und  des  EtaU 
ttir  das  Jahr  1891/92. 


Herr  Dr.  Rudolf  Meringer,  Privatdocent  an  der  k.  k. 
Universität  in  Wien,  überreicht  eine  Abhandlung:  , lieber  die 
einsilbigen  Neutra  des  Indogermanischen'  mit  «lein  Ansuchen 
um  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt : 

Ateneo  di  Brescia:  Commentari  per  l'auno  1890.  Brescia.  1890;  8". 
Benedictiner-  und  Cistercienser-Orden:  Studien  und  Mittheilungen.  Jahr- 
gang XII,  Heft  1.  Brünn,  1891,8". 

-  Andel  Sträiny.  1891.  Cislo  4.  V  Brn«;  8".  —  Hlfdka  literann.  Rrnm'k  VIII, 
Oislo  4.    V   Brne;  8".    -   Kvc-ty   Marianske    Rocnik   VIII,   Cislo  4. 

V  Brn.w;  8°.  —  Skola  Boiskeho  Srrfce  Pane.    Kotnik  XXV,  Cis\o  4. 

V  Brne,   1891;  8«.  —  ZAbavna  biblioteka.    Kok  1891,  Se*.  14—22. 

V  Brn.\  1891;  8". 

Central-Commissiou  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und 
historischen  Denkmale:  Mitteilungen.  XVII.  Jahrgang,  1.  Heft.  Wien, 
1891;  4". 

Halle,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/90.  138  Stücke  4°  und  8°. 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Jahrbuch  der  Hamburgischen  wissenschaftlichen 
Ansialten.  VI.  Jahrgang,  1.  und  2.  Hälfte,  1888.  Hamburg,  1889;  gr.  8". 

—  Schul-  und  Verwaltungsberichte,  Mittheilungen  des  Senate«. 
Nordiske  Öldskrift-Selskab,  kongelige:  Aarb^ger  for  Nordisk  Oldkyndighed 

og  Historie.  1890.  II.  Raekke,  6.  Bind  Kj<|»beubavn;  8<l 
Paris,  Gaston:  Etudes  Romane*  par  les   elüves    franeais   et   des  eleve» 

etrangers  des  pays  de  langue  francaise.  Pari«,  1891;  8". 
Sain t-Georges  d'Armstrong,  Thomas  de:   Principe»  generaux  du  Droit 

international  public.  De  l'Utilite  de  l'Arbitrago.  Tome  I«r.  Paris,  1890;  8". 
Schroeder,  Eduard  August:  Zur  Reform  des  Irrenrechtes.  Zürich  und 

Leipzig,  1891;  8«. 

Societe  Royale  des  Antiquaires  du  Nord:  Memoire».  N.  S.  1890.  Copon- 
hague;  8°. 

Society,  the  Asiatic  of  Bongal:  Procoedings.  1891,  Nr.  I.  CalcutU,  1891 ;  8°. 

—  Annual  Address.  Calcutta,  1891;  8°. 

—  the  Royal  Geographical :  Proceediugs  and  Monthly  Record  of  Geography 
Vol.  XIII.  Nr.  5.  London,  1«91  ;  8». 
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XIII.  SITZUNG  VOM  3.  JUNI  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  überreicht  mehrere  Werke, 
welche  der  Geheime  Legationsrath  Dr.  Ludwig  Trost,  k.  Geh. 
Haus-  und  Staatsarchivar  in  München,  für  die  Bibliothek  der 
Akademie  übersendet  hat. 


Das  k.  k.  Ministerium  für  Cultus  und  Unterricht  tiber- 
sendet ein  im  Wege  des  k.  und  k.  Ministeriums  des  Aeussern 
anher  gelangtes,  von  dem  fürstl.  bulgarischen  Unterrichts- 
ministerium für  die  kais.  Akademie  bestimmtes  Exemplar  des 
IV.  Bandes  der  »Sammlung  nationalliterarischer  Gedichte  und 
Schriften*',  und  ein  dem  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussern 
im  Wege  der  kaiserl.  russischen  Botschaft  zugekommenes,  für 
die  kais.  Akademie  bestimmtes  Exemplar  des  .Bulletin  des 
lois  supple^nentaires  pour  les  Provinces  baltiques*. 

Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussern  übermittelt  den 
von  der  königl.  niederländischen  Gesandtschaft  für  die  kais. 
Akademie  übersendeten  Supplcmentband  zum  holländisch-chine- 
sischen Wörterbuch  des  Dr.  G.  Schlegel. 


Das  c.  M.  Professor  Dr.  Arnold  Luschin  v.  Ebengreuth 
übersendet  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhand- 
lung: ,Quellcn  zur  Geschichte  deutscher  Rechtshörer  in  Italien* 
(3.  Bericht). 

Herr  Karl  A.  J.  F.  Kutschera  überschickt  ein  ver- 
siegeltes Schreiben,  betitelt:  ,Socrates  und  Comenius*  zur  Wah- 
rung der  Priorität. 


Das  w.  M.  Professor  Dr.  Heinrich  R.  v.  Zeissberg  legt 
für  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung:  ,Zwei  Jahre  belgi- 
scher Geschichte  (1791—1792).  II.  Theil.  Vom  Tode  König 
Leopolds  II.  bis  zum  Ende  der  Statthalterschaft  der  Erzherzogin 
Maria  Christine*  vor. 
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Das  w.  M.  Professor  Dr.  J.  Schipper  überreicht  den 
zweiten  Theil  seiner  Arbeit,  betitelt:  ,The  Poems  of  William 
Dun  bar'  zur  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academio  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres :  Comptes-rondus.  4«  sorio. 
Balletin  de  Janvier-Fevrier.  Paris,  1891;  8". 

—  Royale  des  Sciences,  deB  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique:  Bulle- 
tin. 61*  annee,  3°  serie,  tomo  '21,  No.  4.  Bruxelles,  1891;  8". 

Accadomia,  R.  dei  Liencei:  Atti.  Anno  CCLXXXVI.  1889.  Vol.  IV,  Parte  2» 
Memorie.  Roma,  1888;  4°.  —  Vol.  VI,  Parte  2V  Notizie  degli  Scavi. 
Gennaio— Dicembre.  Roma,  1889;  4«. 

Akademiu  der  Wissenschaften  in  Krakau:  Anzeiger.  1891.  April.  Krakau, 
1891;  8". 

—  der  (Wissenschaften,  königl.  Bairische  zu  München:  Sitzungsberichte  der 
philosophisch -philologischen  und  historischen  Classe.  J891  ,  Heft  1. 
München,  1891;  8".  — Vaticanische  Acten  zur  deutschen  Geschichte  in 
der  Zeit  Kaiser  Ludwigs  des  Baiern.  Innsbruck,  1891  ;  8". 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Oesterreich ische  Statistik.  XXV. 

Band,  3.  Heft.  Statistik  der  Unterrichte- Anstalten  für  das  Jahr  1888  bis 

1889.  Wien,  1891;  4".  —  XXVII.  Band,  2.  Heft.  Die  Ergebnisse  des 

Concursverfahrens  im  Jahre  1.S87.  Wien,  1*91 ;  4". 
Gesellschaft,  geographische  zu  Bremen:  Deutsche  geographische  Blatter. 

Band  XIV,  Heft  2.   Bremen,  1891;  8«.  —  XI.  Jahresbericht.  Bremen, 

1891;  8". 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIV,  Nr.  4. 
Wien,  1891;  8". 

—  kurländische  für  Literatur  und  Kunst :  Festschrift  zur  Feier  ihres 
75jährigen  Bestehens.  Mitau,  1890;  8°. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Antike  Denkmäler.  Band  I, 

Heft  5.  Berlin,  1*91;  fol. 
Institute,  the  Canadian :   Fonrth  annual  Report.  Toronto,   1891;  8°.  — 

Transactions.  Vol.  I,  part  2.  Toronto,  1891;  8". 
Johns  Hopkins  University  Circnlars.  Vol.  X,  Nos.  87  and  88.  Baltimore, 

1891;  4". 

—  Studie»  in  historical  and  political  science.  9«h  Series,  V— VI.  Baltimore, 
1891;  8". 

Kiew,  Universität:  Universität«- Nachrichten.  Tom.  XXXI,  Nr.  2.  Kiew, 
1891;  8°. 

Museal  verein  für  Krain :  Mittheilungen.  IV.  Jahrgang,  1.  Abtheiluag. 
Laibach,  1891;  8  ». 

Museum  Francisco-Carolinum  in  Linz:  49.  Bericht  nebst  der  43.  Lieferung 
der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Oesterreich  ob  der  Enus.  Linz, 
1891;  8«'. 
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Soci<St<5  de  Geographie:  Cumpte-rendu.  1891.  No.  11.  Pari»;  8". 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliothoca  Indica.  N.  S.  Nre.  262,  7*28, 

773,  747,  776—788,  71)0— 792.  Calcutta,  1891;  8".  —  Old  Serien,  Nr.  265. 

Calcutta,  1888;  8°. 

Wiener  Zeitschrift  für  die  Kuude  des  Morgenlandes.  I.,  II.,  III.  und  IV.  Band. 

V.  Band,  1.  Heft.  Wien,  1887-1891;  8". 
Wissenschaftlicher-Club  in  Wien:  Monatsbliitter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  8. 

Wien,  1891;  8°. 


XIV.  SITZUNG  VOM  10.  JUNI  1891. 


Herr  Dr.  Franz  Kuhnert,  Privatdocent  an  der  k.  k. 
Universität  Wien,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die 
Bedeutung  der  drei  Perioden  Tschang,  Pu  und  Ki,  sowie  den 
Elementen-  und  sogenannten  Wahlcyklus  bei  den  Chinesen*, 
mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Comraission  zur  Begutachtung 
übergeben.   

Die  Kirchenväter- Commission  legt  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  des  P.  Odilo  Rottmanner, 
O.  S.  B.:  bibliographische  Nachträge4  zu  Dr.  Richard  Kukula's 
Abhandlung:  ,Die  Mauriner- Ausgabe  des  Augustinus'  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akaderaija  Jugoslavenska  senanosti  i  umjetnusti:  Rad.  Knjiga  CHI.  U  Za- 
grebu,  1891;  8°.  —  Monnmenta  historico-juridica  Slavorum  meridionalium. 
Pars.  I,  Vol.  IV.  U  Zagrebu,  1890  ;  8°. 

Amoro»u,  Andrea:  Le  Basiliche  Christiane  di  Parenzo.  Parenzo,  1891;  8°. 

Archeologia  e  Storia  Dal  m  ata:  Bullettiuo.  Anno  XIV,  No.  4.  Spalato, 
1891 ;  8". 

Generalverein  der  deutschen  Geschieht»-  und  Alterthumsvereine  zu 
Schwerin:  Protokolle  der  General  Versammlung.  1890.  Berlin;  8°. 

Institut  figyptien:  Bulletin.  3«  serie,  No.  1.  Le  Caire,  1891;  8°. 

Landesamt,  k.  statistisches:  Württembergische  Vierteljahrshefte  für  Landes- 
geüchichte.  Jahrgang  XHI,  1890.  Heft  III  und  IV  saramt  Register  fOr 
die  Jahrgänge  1889  und  1890.  Stuttgart,  1890;  H°. 

Luud,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/91.  12  Stücke  4"  und  8° 
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Ministerium  dos  Innern,  k.  k. :  Die  Gebabrung  und  die  Ergebnisse  der 
Unfallstatistik  vom  Beginne  deren  Tbätigkeit  im  Jahre  1889  bis  Ende 
dieses  Jahres.  Wien,  1891;  4°.  —  Die  Gebabrung  und  die  Ergebnisse 
der  Krankheitsstatistik,  der  Krankencassen  im  Jahre  1889.  Wien,  1891;  4°. 

Mittheilungen  auB  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891,  V.  Gotha;  4°. 

Pribram,  Alfred  Francis  Dr.:  Urkunden  und  Actenstttcke  zur  Geschichte 
des  Kurfürsten  Friedrich  Wilhelm  von  Brandenburg.  XIV.  Band,  2.  Theil. 
Berlin,  1891;  8°. 

8oci£t6  de  Geographie:  Bulletin.  7«  scrie,  tome  XDI,  1 or  trimestre  1891. 
Paris,  1891;  8°.  —  Compte-rendu.  1891,  No.  12.  Paris;  8". 

—  Finno-Ougrienne:  Journal.  IX.  Helsingissae,  1891;  8°. 

Society,  the  .Scottish  geographica] :  The  Scottish  geographica!  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  6.  Edinburgh,  1891;  8°. 

Verein  für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:  Forschungen  zur  Branden- 
burgischen und  Preussischen  Geschichte.  rV.  Band,  1.  Hälfte.  Leipzig. 
1891;  8". 

—  für  Nassauischo  Alterthumskunde  und  Geschichtsforschung:  Annalen. 
XXIII.  Band,  1891.  Wiesbaden;  8°. 
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L 

Der  Idealismus  Berkeleys 

in  den  Grundlagen  untersucht 

TOD 

Dr.  Theodor  Loewy. 


I. 

Berkeley's  Lehre  vom  Abstand. 

Es  gibt  Pbilosopheme ,  welche  gleich  schreckhaften 
Träumen,  die  das  Bewusstsein  Schlafender  beunruhigen,  die 
menschliche  Einsicht  in  ihrem  geschichtlichen  Fortgange  auf- 
wühlen und  quälen,  ohne  dass  es  denjenigen,  atif  welchen  sie 
wie  ein  Alp  gegenwärtig  ruhen  und  drücken,  gelänge,  sie  abzu- 
schütteln. Solch  ein  Gebilde  ist  meines  Erachtens  die  philo- 
sophische Lehre  Berkeley'»,  mit  der  weder  seine  Zeit  sich  abzu- 
finden vermocht  hat,  noch  auch  die  unsere  bisher  zu  einer 
endgiltigen  Auseinandersetzung  gelangt  ist.  Eine  der  kühnsten 
und  am  festesten  vertheidigten  Paradoxien,  voll  Scheinbarkeit 
und  mit  dem  Anspruch  durchdringender  Richtigkeit  auftretend, 
bezwingt  sie  durch  Gründe,  um  dennoch  ein  Gefühl  von  Un- 
ruhe im  Leser  zu  hinterlassen,  der  sich  um  ein  ganzes  Stück 
seiner  gewohnten  Welt  gebracht  sieht.  Ist  es  Einbildung  ge- 
wesen, als  er  sich  schmeichelte,  dasselbe  zu  besitzen,  oder  ist 
es  ein  täuschend  verhüllter  Irrthum,  der  sich  vermisst,  ihm 
jenes  gute  Theil  seines  Besitzes  zu  entziehen? 

Um  hierin  Klarheit  zu  gewinnen  ist  ob  erforderlich,  den 
Untersuchungen  des  Denkers  nachzugehen,  bis  die  Ursprünge 
seiner  Gedankenreihen  aufgedeckt  sind.  In  den  Anfängen 
liegen  die  Irrthümer  zwar  unscheinbar,  und  es  ist  schwierig, 

Sitzanffftber.  d.  pbil.-bist.  Cl.  CXXIV.  Bd.  1.  Abb.  1 
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sie  auszusondern,  aber  sie  sind  es,  welche  der  Folge  der  Ideen 
die  Richtung  geben. 

Berkeley  hat  mit  dem  , Versuch  zu  einer  neuen  Lehre 
vom  Sehen'  seine  wissenschaftliche  Laufbahn  eröffnet.  (,An 
Essay  towards  a  New  Theory  of  Vision',  1709.)  Er  wirft  in 
dieser  Schrift  die  Frage  auf,  ob  man  Abstand  sehe  und  was 
Abstand  sei.  Dass  man  die  Entfernung  eines  Dinges  nicht 
unmittelbar  sehe,  findet  er  als  eine  von  der  Wissenschaft  auf- 
genommene Einsicht  vor.  Molyneux,  derselbe  scharfsinnige 
Physiker,  welcher  Locke  die  berühmte  Frage  vorgelegt  hat, 
ob  ein  Blindgeborener,  der  das  Gesicht  erlangt,  mit  diesem 
Sinne  eine  Kugel  oder  einen  Würfel  unterscheiden  würde,  und 
der  damit  den  Grund  gelegt  hat  zu  der  Abgrenzung  der  beiden 
durch  den  Gesichts:  und  Tastsinn  uns  offenbarten  besonderen 
Wahrnehmungen,  eine  Untersuchung,  welche  Berkeley  in  seinem 
Versuch  zu  einer  neuen  Lehre  vom  Sehen  so  scharfsinnig 
durchfuhrt;  derselbe  Molyneux  wirft  in  seiner  Schrift  ,Diop- 
trica  Nova'  folgende  Bemerkung  hin:  , Abstand  selbst  kann 
nicht  wahrgenommen  werden.  Denn  er  ist  eine  Linie  (oder 
eine  Länge),  die  sich  unserem  Auge  mit  ihrem  Ende  dar 
bietet,  welches  daher  ein  Punkt  sein  muss,  und  dieser  ist 
unsichtbar,  weshalb  Abstand  hauptsächlich  mittelst  zwischen- 
liegender Körper  wahrgenommen  wird.'  Mit  Recht  bemerkt 
Charles  R.  Teape,  dem  ich  diesen  Hinweis  entnahm  (,Berke- 
leian  Philosophy,  p.  2),  dass  hier  das  grosse  Problem  dargelegt 
ist,  welches  Berkeley  sich  zu  lösen  vorgesetzt  hat. 

Berkeley's  Untersuchung  geht  von  einer  gleichen  Bemer- 
kung aus.  Er  sagt  Absatz  2  des  Versuchs:  ,Ich  denke,  es  ist  von 
Jedermann  zugestanden,  dass  Abstand  für  sich  selbst  und  un- 
mittelbar nicht  gesehen  werden  kann,  denn  da  Abstand  eine 
Linie  ist,  welche  mit  dem  Ende  gegen  das  Auge  gerichtet  ist, 
entwirft  sie  blos  einen  Punkt  im  Grunde  des  Auges,  welcher 
Punkt  unveränderlich  derselbe  bleibt,  ob  der  Abstand  länger 
oder  kürzer  sei.'  (,1t  Jb,  I  think,  agreed  by  all  that  distance 
of  itself,  and  immediately,  cannot  be  seen.  For  distance  being 
a  line  directed  endwise  to  tbe  eye,  it  projects  onely  one  point 
in  the  fund  of  the  eye  which  point  remains  invariably  the 
same,  whether  the  distance  be  longer  or  shorter.')  Man  be- 
merkt, um  wie  Vieles  schärfer  und  richtiger  die  Beobachtung 
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von  Berkeley  gefasst  wird  als  von  Molyneux,  dem  ein  Punkt 
am  Grunde  des  Auges  als  raathematische  Grösse  unsichtbar 
ward.  Berkeley's  Endpunkt  der  Sehstrahlen  ist  ein  Minimum 
visibile,  eine  Kleinheit,  die  sichtbar  ist.  Dieser  sichtbare  Punkt 
nun  vertritt  lange  und  kurze  Strahlen  gleicherweise  und  ist 
deshalb  kein  Kennzeichen  des  grösseren  oder  kleineren  Ab- 
Standes. 

Man  stimmt  auch  allgemein  zu,  fahrt  Berkeley  fort,  dass 
die  Schätzung  des  Abstandes  beträchtlich  entfernter  Gegenstände 
mehr  ein  Act  des  auf  Erfahrung  gegründeten  Urtheils  als  des 
Sinnes  ist.  Wenn  ich  z.  B.  eine  grosse  Anzahl  zwischenliegender 
Gegenstände,  wie  etwa  Häuser,  Felder,  Flüsse  u.  dgl.  wahr- 
nehme, von  welchen  ich  erfahren  habe,  dass  sie  einen  beträcht- 
lichen Raum  einnehmen,  so  bilde  ich  daraufhin  ein  Urthcil 
oder  einen  Schluss,  dass  der  Gegenstand,  welchen  ich  jenseits 
derselben  sehe,  in  einem  grossen  Abstand  ist.  Wenn  hin- 
wiederum ein  Gegenstand  schwach  und  klein  erscheint,  (,ap- 
pears  faint  and  small'),  von  welchem  ich  erfahren  habe,  dass  er 
in  nahem  Abstände  eine  kräftige  und  ausgedehnte  Erscheinung 
ausmacht  (,a  vigorous  and  large  appearance'),  so  schliesse  ich 
sofort,  dass  er  weitab  ist  (Abs.  3).  Wenn  aber  ein  Gegen- 
stand so  nahe  steht,  dass  der  Zwischenraum  zwischen  den 
Augen  im  Verhältniss  zu  ihm  ein  merklicher  ist,  so  ist  die 
Ansicht  der  Forscher,  dass  die  zwei  optischen  Axen  (,optic 
axes')  (denn  die  Meinung,  dass  wir  nur  mit  einem  Auge  auf 
einmal  sehen,  wird  verworfen),  indem  sie  im  Gegenstand  zu- 
sammentreffen, daselbst  einen  Winkel  bilden,  mittelst  dessen, 
je  nachdem  er  grösser  oder  geringer  ist,  der  Gegenstand  näher 
oder  weiterab  wahrgenommen  wird  (Abs.  4). 

Zwischen  der  obigen  Schätzung  des  Abstandes  und  diesem 
Verfahren,  sagt  Berkeley,  ist  ein  bemerkenswerther  Unter- 
schied: dort  war  kein  ersichtlicher  notwendiger  Zusammen- 
hang zwischen  kleinerem  Abstand  und  ausgedehnter  und  starker 
Erscheinung  oder  zwischen  grossem  Abstand  und  kleiner  und 
schwacher  Erscheinung.  Hier  aber  tritt  eine  völlig  notwen- 
dige Verbindung  zwischen  einem  stumpfen  Winkel  und  nahem 
Abstände  und  einem  spitzen  Winkel  und  fernerem  Abstände 
auf  (Abs.  ö). 

1» 
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Schriftsteller  Uber  Optik  erwähnen  eines  anderen  Weges, 
auf  dem  sie  uns  von  solchen  Abständen  urtheilen  lassen,  in 
Hinsicht  auf  welche  die  Breite  der  Pupille  eine  merkliche 
Weite  hat.  Und  dieser  ist  die  grössere  oder  kleinere  Diver- 
genz der  Strahlen,  welche  vom  sichtbaren  Punkt  aus  in  die 
Pupille  fallen,  wobei  jener  Punkt  ftir  den  nächsten  gilt,  welcher 
durch  die  am  meisten  auseinändertretenden  Strahlen  gesehen 
wird.  Und  so  wächst  der  ersichtliche  Abstand  mit  der  Abnahme 
der  Divergenz  der  Strahlen,  bis  er  unendlich  wird,  wenn  die  auf 
die  Pupille  fallenden  Strahlen  für  den  Sinn  parallel  sind  (Abs.  6). 
Auch  hier  halten  wir  uns  nicht  an  die  Erfahrung,  sondern  es 
gilt  für  gewiss,  dass  eine  nothwendige  Verbindung  gegeben  ist, 
je  weiter  der  Abstand,  desto  mehr  zur  Parallelen  fallen  die 
Strahlen  auf  das  Auge  (Abs.  7). 

Dieser  Ansicht  der  Gelehrten  tritt  Berkeley  mit  Gründen 
entgegen.  Er  fuhrt  aus,  dass  der  Geist  —  wir  nehmen  dieses 
Wort  zunächst  ohne  Weiteres  an  —  eine  Idee  —  wir  fragen 
noch  nicht,  was  dies  sei  —  wenn  er  sie  nicht  unmittelbar 
wahrnimmt,  vermittelst  einer  anderen  Idee  wahrnimmt.  So 
sehen  wir,  obwohl  die  Leidenschaften  im  Geiste  eines  Andern 
für  uns  unsichtbar  sind,  beispielsweise  Scham  oder  Furcht  im 
Gesichte  des  Menschen,  indem  wir  Röthe  und  Blässe  im  Antlitz 
wechseln  sehen  (Abs.  9).  Nun  ist  Abstand  in  seiner  eigenen 
Natur  nach  Absatz  2  unwahrnehmbar  und  wird  doch  gesehen. 
Er  muss  daher  mittelbar  zur  Anschauung  gelangen  durch  eine 
andere  Idee,  welche  selbst  im  Sehvorgang  unmittelbar  wahr- 
genommen wird  (Abs.  1 1).  Nun  werden  jene  Linien  und  Winkel 
gar  nicht  wahrgenommen  und  kein  Laie  denkt  an  sie,  wenn 
er  Abstände  schätzt  (Abs.  12).  Da  sie  nicht  wahrnehmbar 
sind,  kann  der  Geist  mittelst  ihrer  den  Abstand  der  Gegen- 
stände nicht  beurtheilen  (Abs.  13).  Sie  haben  ferner  keine 
reale  Existenz  in  der  Natur,  sondern  sind  eine  Hypothese  der 
Mathematiker,  um  die  Optik  geometrisch  zu  behandeln  (Abs.  14). 
Und  selbst  wenn  die  optischen  Winkel  und  Linien  wirklich 
vorhanden  wären  und  der  Geist  sie  wahrnehmen  könnte,  so 
reichten  sie  nicht  hin,  die  Erscheinungen  des  Ab  stand  es  zu  er- 
klären (Abs.  15). 

Wir  müssen  also  andere  Ideen  suchen,  mittelst  deren  wir 
den  Abstand  wahrnehmen.   Und  dies  sind  erstens  die  Gefühle, 
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von  welchen  die  Stellung  der  beiden  Augen  zu  einander,  wenn 
sie  auf  nahe  Gegenstände  gerichtet  sind,  erfahrungsmässig 
begleitet  ist.  Je  verschiedenen  Stellungen  der  Augen  zu  einander, 
welche  verschiedenen  Abständen  gemäss  sind,  entsprechen  ver- 
schiedene Muskelgefuhle  (,ßensation  arising  form  the  turn  of 
the  eyes*  sect.  18),  und  da  diese  erfahren  werden,  schätzen  wir 
nach  ihnen  den  Abstand.  Ferner  ist  die  mit  dem  Abstand 
sich  steigernde  Verworrenheit  (,confusion')  des  sichtbaren  Gegen- 
standes ein  Kennzeichen  des  grösseren  Abstandes  (Abs.  21). 
Und  da  wir  drittens  bei  Nttherrttckung  zu  nächsten  Abständen 
die  auftretende  Verworrenheit  durch  Anstrengung  des  Auges 
(,effort  or  straining  of  the  eye*  sect.  27)  verhindern,  so  ist 
diese  Anstrengung  wieder  ein  Merkmal  des  Abstandes  (,sen- 
sations  arising  from  the  various  disposition  of  the  eyes' 
sect.  20). 

Durch  diese  Ideen,  welche  Kennzeichen  sind,  wird  der 
Abstand  wahrgenommen.  Diese  Ideen  sind  unmittelbar  sicht- 
bar. Die  Frage  bleibt,  welche  Idee  der  Abstand  selbst  ist, 
den  die  sichtbaren  Ideen  vermitteln.  Berkeley  führt  weitläufig 
aus,  dass  der  Abstand  den  Tastideen  und  diesen  allein  zu- 
kommt. ,Um  wahr  und  genau  zu  sprechen,  so  sehe  ich  weder 
Abstand  selbst  noch  irgend  etwas,  das  ich  für  im  Abstand 
befindlich  nehme.  Ich  sage,  weder  Abstand  noch  in  einem  Ab- 
stand stehende  Dinge  werden  selbst,  oder  ihre  Ideen,  in  Wahr- 
heit mit  dem  Gesicht  wahrgenommen.  Davon  bin  ich,  was  mich 
selbst  betrifft,  überzeugt.  Und  ich  glaube,  Jedweder,  der  strenge 
in  seine  eigenen  Gedanken  blicken  und  prüfen  wird,  was  er 
meint,  wenn  er  sagt,  er  sieht  dieses  oder  jenes  Ding  in  einem 
Abstände,  wird  mit  mir  übereinstimmen,  dass  dasjenige,  was 
er  sieht,  seinem  Verstände  blos  zuleitet  (^suggests*),  dass  er, 
wenn  er  einen  gewissen  durch  die  Bewegung  seines  Leibes 
mesabaren  Abstand,  welcher  durch  den  Tastsinn  wahrnehmbar 
ist,  zurückgelegt  hat,  dazu  gelangen  wird,  solche  und  solche  tast- 
bare Ideen  wahrzunehmen,  welche  gewöhnlich  mit  solchen  und 
solchen  sichtbaren  Ideen  verbunden  gewesen  sind*  (sect.  45). 
(,.  .  .  in  truth  and  strietness  of  speech,  I  neither  see  dis- 
tance  itself,  nor  anything  that  I  take  to  be  at  a  distance.  I 
say,  neither  distance  nor  things  placed  at  a  distance  are  them- 
selves,  or  their  ideas,  truly  pereeived  by  sight.    This  I  am 
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persuaded  of,  as  what  concerns  myself.  And  I  believe  whoever 
will  look  narrowly  into  his  own  thoughts,  and  examine  what 
he  nieanB  by  saying  he  sees  this  or  that  thing  at  a  distance, 
will  agree  with  me,  that  what  he  sees  only  suggests  to  bis  un- 
derstanding  that,  after  having  passed  a  certain  distance,  to  be 
measured  by  the  motion  of  his  body,  which  is  perceivable  by 
touch,  he  shall  como  to  perceive  such. and  such  tangible  ideas, 
which  have  been  usually  connected  which  such  and  such  visible 
ideas'  sect.  45). 

Berkeley  führt  das  Ergebniss  seiner  Betrachtungen  noch 
deutlicher  vor,  indem  er  fortfährt: 

,Von  dem,  was  wir  gezeigt  haben,  ist  es  eine  offenbare 
Folge,  dass  die  Ideen  von  Raum,  Aussensein  und  im  Abstand 
stehenden  Dingen,  genau  gesprochen,  nicht  der  Gegenstand 
des  Gesichtes  sind.  Sie  werden  nicht  anders  durch  das 
Auge  als  durch  das  Ohr  wahrgenommen.  In  meinem  Studir- 
zimmer  sitzend  höre  ich  eine  Kutsche  die  Strasse  einherfahren. 
Durch  die  Veränderung  des  Geräusches  nehme  ich  die  ver- 
schiedenen Abstände  der  Kutsche  wahr  und  weiss,  dass  sie 
herankommt,  bevor  ich  hinaussehe.  So  nehme  ich  mit  dem  Ohr 
den  Abstand  ganz  in  der  gleichen  Weise  wahr  wie  mit  dem 
Auge.  (,From  what  we  have  shewn,  it  is  a  manifest  consequence 
that  the  ideas  of  space,  outncss,  and  things  placed  at  a  dis- 
tance are  not,  strictly  speaking,  the  object  of  sight;  they  are 
not  otherwise  parceived  by  the  eye  than  by  the  ear.  Sitting 
in  my  study  I  hear  a  coach  drive  along  the  street.  By  the 
Variation  of  the  noise,  I  perceive  the  differcnt  distances  of  the 
coach,  and  know  that  it  approaches  before  I  look  out.  Thus, 
by  the  ear  I  perceive  distance  just  after  the  same  manner  as 
I  do  by  the  eye*  sect.  46.) 

Darnach  ist  der  Abstand  etwas  in  Tastideen  Gegebenes. 
An  bestimmte  Tastideen,  welche  Abstände  ausmachen,  die  der 
Leib  durchmisst,  knüpfen  sich  bestimmte  Gesichtsideen,  mehr 
oder  minder  deutliche  Bilder,  welche  man  aus  der  Erfahrung  er- 
lernt und  zu  jenen  Tastideen  gesellt.  Im  Weiteren  dient  diese 
feste  Verknüpfung  dazu,  die  Gesichtsideen  als  Zeichen  von 
Tastideen  und  somit  als  Kennzeichen  des  bestimmten  Ab  Stan- 
des zu  benützen.  Man  sieht  nur  Sichtbares,  das  keinen  Ab- 
stand darbietet,  aber  zu  dem  Sichtbaren  tritt  die  Vorstellung 
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des  Tastabstandes  hinzu,  und  somit  wird  auch  dieser  aus  dem 
Sichtbaren  erkennbar,  in  derselben  Weise,  wie  man  das  Scham- 
gefühl eines  Menschen  nicht  sieht,  aber  aus  dem  Erröthen 
mittelbar  erfahrt,  indem  man  es  vorstellt,  oder  wie  man  das 
Geräusch  einer  Kutsche  hört  und  daraus  entnimmt,  ob  sie 
herankommt,  indem  man,  ohne  zu  sehen,  ihren  Tastabstand 
vorstellt.  Man  kann  ihn  aber  darum  vorstellen,  weil  man  aus 
Erfahrung  weiss,  wieviel  Schritte  man  zurücklegen  müsste, 
um  der  Kutsche  zu  nahen,  welche  dieses  oder  jenes  Geräusch 
macht. 

IL 

Die  Bestimmung  des  Abstandes. 

Es  ist  das  grosse  Verdienst  Berkeley's,  nachgewiesen 
zu  haben,  dass  die  Ideen  des  Gesichtssinnes  von  denjenigen 
des  Tastsinnes  durchaus  verschieden  sind,  und  dass  nichts 
mehr  als  eine  durch  Erfahrung  erprobte  stete  Verbindung 
zwischen  diesen  beiden  Arten  von  Ideen  besteht,  die  der  Er- 
kenntnissforscher wohl  auseinanderhalten  muss.  Berkeley  hat 
die  Anwendung  dieser  Entdeckung  in  manchen  Stücken  unter- 
nommen, unter  anderen,  deren  Prüfung  hier  nicht  obliegt,1  in 
Rücksicht  auf  den  Abstand.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  Ab- 
stand die  Tiefenerstreckung  bedeutet.  Das  Ergebniss  der  Unter- 
suchung ist,  dass  es  keine  sichtbare  Tiefenerstreckung  gebe, 
sondern  nur  eine  tastbare. 

Man  sollte  denken,  dass  eine  so  scharfe  Unterscheidung 
auch  von  einer  scharfen  Bestimmung  dessen  begleitet  wäre, 
was  dasjenige  sei,  um  dessen  Abstand  es  sich  handelt.  Allein 
es  zeigt  sich,  dass  in  diesem  wesentlichen  Stücke  die  Bestimmt- 
heit mangelt. 

Ob  nämlich  behauptet  oder  geleugnet  werde,  dass  es  einen 
Abstand  gebe,  so  muss,  wenn  von  Abstand  die  Rede  ist,  doch 
festgestellt  sein,  was  dasjenige  ist,  von  dem,  und  was  das- 
jenige ist,  welches  von  dem  andern  im  Abstände  sei.  Ist 
etwas  von  etwas  Anderem  im  Abstände,  so  müssen  die  beiden 
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im  Abstände  befindlichen  Sachen  bestimmt  sein.  Wird  der 
Abstand  geleugnet,  so  muss  dargelegt  sein,  zwischen  welchen 
von  Anderen  behaupteten  Sachen  kein  Abstand  sei.  Und  so- 
dann erst  mag  dasjenige,  was  der  Abstand  ist,  der  zwischen 
den  beiden  Sachen  behauptet  oder  geleugnet  wird,  betrachtet 
werden. 

Abstand  kann  nur  zwischen  Orten  statthaben,  und  zwar 
sind  mindestens  zwei  Punkte  oder  Stellen  im  Räume  erforder- 
lich, um  Abstand  (von  einander)  zu  ergeben. 

Sichtbare  Orte  wollen  Abstand  von  etwas  Sichtbarem, 
Tastorte  von  etwas  Tastbarem.  Denn  von  Sichtbarem  zu  Tast- 
barem ist  kein  Abstand  möglich  (Lehre  vom  Sehen,  Absatz  112). 

Berkeley  sagt:  das  Tastobject  hat  Abstand  (wenigstens 
in  der  ,Lehre  vom  Sehen'),  das  sichtbare  Object  hat  keinen 
Abstand.  Wovon? 

Hierauf  ist  die  Antwort  vieldeutig.  Berkeley  sagt:  , Ab- 
stand von  mir*  (in  vielen  Fällen,  z.  B.  Abs.  43,  44,  52);  , Ab- 
stand vom  Auge'  (Abs.  21  zum  ersten  Mal,  sodann  Abs.  41 
u.  A.);  ,Ab8tand  vom  Geist'  (Abs.  41,  50  u.  A.)  und  an 
vielen  Stellen  , Abstand'  schlechthin. 

Abstand  ohne  Bestimmung  wovon,  ist  an  sich  eine  un- 
brauchbare Sache. 

Was  bedeutet  ,Abstand  vom  Äuget"  Wessen  Auge  ist 
gemeint?  Und  ist  es  das  sichtbare  oder  das  tastbare  Auge, 
Von  dem  Berkeley  spricht? 

Wer  ist  dieses  ,Ich',  von  welchem  ein  Object  im  Abstände 
sein  oder  nicht  sein  soll?  In  der  , Lehre  vom  Sehen'  gibt  Ber- 
keley darüber  keinen  Aufschluss.  Aus  den  spateren  Schriften 
geht  hervor,  dass  das  ,Ich'  der  ,Geist'  sei. 

Und  was  vollends  fuhrt  der  Ausdruck  ,Geist'  ein?  Was 
lässt  sich  unter  , Abstand  vom  Geiste'  begreifen,  und  was  soll 
festgestellt  werden,  wenn  geleugnet  wird,  dass  Ideen  sich  ausser- 
halb des  Geistes  befinden? 

Hier  sind  genug  Fragen  offen  und  ist  demnach  eine  Un- 
bestimmtheit vorhanden,  welcher  ein  Lehrer  der  Erkenntniss 
hätte  vorbeugen  mögen,  der  das  Problem  des  Abstandes  be- 
handelt. 
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III. 

Der  sichtbare  Abstund. 

Im  Beginn  der  Untersuchung  sagte  Berkeley:  ,Ich  denke, 
es  wird  von  Allen  zugegeben,  dass  Abstand  für  sich  selbst 
und  unmittelbar  nicht  gesehen  werden  kann/  (Vgl.  S.  2.) 

Daraufhin  gab  er  die  Kennzeichen  an,  aus  denen  der 
Abstand  mittelbar  erkannt  werden  könne.  Es  waren  Ge- 
sichtsideen. 

Sodann  wurde  die  Idee  des  Abstandes  selbst,  näm- 
lich die  durch  die  sichtbaren  Zeichen  zugeführte  oder  ver- 
mittelte Idee,  als  dem  Tastsinn  unmittelbar  angehörig  be- 
stimmt. 

Damit  blieb  die  Möglichkeit  unerörtert,  ob  die  durch  die  . 
sichtbaren  Zeichen  vermittelte  Idee  des  Abstandes  dem  Ge- 
sichtssinne nicht  gleichfalls  angehören  könne. 

Im  Absatz  2  sagte  Berkeley:  ,Denn  da  Abstand  eine  mit 
dem  Ende  gegen  das  Auge  gerichtete  Linie  ist*  —  er  gab  so- 
mit eine  Definition  eines  sichtbaren  Abstandes,  der  ja  eine  mit 
dem  Ende  gegen  das  Auge  gerichtete  Linie  sein  sollte.  Er 
fuhr  fort  —  ,wirft  sie  blos  einen  Punkt  in  den  Grund  des 
Auges,  welcher  Punkt  unveränderlich  derselbe  bleibt,  ob  der 
Abstand  länger  oder  kürzer  sei/  Das  heisst  nur,  aus  dem 
Punkt  ist  die  Länge  der  Linie,  welche  der  Abstand  ist,  nicht 
unmittelbar  zu  ersehen. 

Sie  kann  jedoch  möglicherweise  mittelbar  ersehen  werden, 
und  dann  wäre  dies  ein  mittelbar  gesehener  sichtbarer  Abstand. 

Diese  Möglichkeit  hat  Berkeley  nicht  untersucht. 

Freilich  musste  es  in  jener  Bestimmung  genauer  lauten: 
Abstand  ist  eine  Linie,  die  von  einem  sichtbaren  Gegen- 
stande auf  den  Grund  eines  sichtbaren  Auges  tritt  und  dort 
als  ein  Punkt  entworfen  erscheint.  Dabei  muss  man  fest- 
stellen, dass  man  ein  fremdes  Auge,  sonach  gleichfalls  einen 
sichtbaren  Gegenstand,  vor  sich  hat,  dem  ein  anderer  sicht- 
barer Gegenstand  einen  Strahl  zusendet.  Den  Abstand  dieses 
Gegenstandes  vom  fremden  sichtbaren  Auge  sieht  man,  es  ist 
die  Entfernung  zweier  sichtbarer  Orte  von  einander  im  sicht- 
baren Räume. 
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Jeder  Beobachter  kann  feststellen,  dass  ein  jedes  fremde 
Auge  von  der  Linie,  die  jeder  Ort  der  sichtbaren  Ausdehnung 
eines  Gegenstandes  diesem  Auge  zusendet,  nur  den  Endpunkt 
auffangt  und  nicht  die  Linie  oder  den  Strahl.  Diesen  Strahl 
aber  sieht  als  Abstand  des  Gegenstandes  vom  fremden  Auge 
der  Beobachter  der  beiden,  und  er  findet  auch,  dass  dieser 
Abstand  im  Bilde  am  Grunde  des  Auges  nicht  enthalten  ist. 

Man  kann  diese  Unterscheidung  deutlich  festhalten,  indem 
man  sie  so  ausdrückt:  Der  Beobachter  hat  die  Ansicht  eines 
Gegenstandes  im  Abstände  vom  fremden  Auge,  da  er  seitwärts 
steht.  Er  ist  in  der  Seitenstellung  gegen  diese  beiden  Gegen- 
stände. Das  beobachtete  Auge  ist  dem  Gegenstande  zuge- 
wandt, es  steht  vor  demselben,  es  hat  ihn  in  der  Vorder- 
ansicht. In  dieser  Vorderansicht  fällt  auf  das  dem  Gegenstande 
zugewandte  fremde  Auge  nur  der  Endpunkt  jedes  Strahles; 
der  Strahl  erscheint  aber  als  Linie  und  Abstand  dem  Be- 
obachter beider  in  seiner  Seitenstellung. 

Es  gibt  sonach  einen  sichtbaren  Abstand  sichtbarer 
Gegenstände  von  sichtbaren  fremden  Augen,  der  unmittelbar 
gesehen  wird.  Man  kann  an  fremden  Augen  erkennen,  welche 
Entfernung  von  ihnen  Gegenstände,  die  in  ihrer  Vorder- 
ansicht nichts  von  derselben  zeigen,  haben,  sowie  man  sie 
seitwärts  betrachtet. 

Man  erfährt  nun  aus  den  von  Berkeley  angegebenen 
Kennzeichen  ebenso  die  sichtbaren  Abstände  sichtbarer  Objecto 
vom  sichtbaren  Auge,  wie  die  Tastabstände,  wenn  die  Erfah- 
rung die  Verknüpfung  hergestellt  hat.  Denn  Jedermann  ist 
in  der  Lage,  den  Ort,  den  sein  sichtbares  Auge  in  einer  Vorder- 
ansicht gegen  einen  sichtbaren  Gegenstand  eingenommen  hat, 
gegen  einen  Ort  in  Seitenstellung  zu  diesen  beiden  zu  ver- 
tauschen und  diesen  so  oder  mittelst  Tastideen  erkannten  Ab- 
stand des  ersten  Ortes  vom  Gegenstande  mit  der  sichtbaren 
Erscheinung  zu  verknüpfen,  welche  der  Gegenstand  darbot: 
die  Verworrenheit  oder  Deutlichkeit  desselben  wird  sodann  ein 
Massstab  —  nicht  nur  des  tastbaren,  sondern  des  erfahrungs- 
raässig  mit  diesem  verknüpften  oder  selbstständig  beobachteten 
sichtbaren  Abstandes  sein. 

Man  nimmt  denselben  zwar  nicht  unmittelbar  aus  der 
Vorderansicht  wahr,  aber  man  stellt  ihn  nach  der  Seitenansicht 
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vor;  man  sieht  ihn  mittelbar,  aber  er  ist,  wenn  auch  mittel- 
bar, so  doch  sichtbar. 

Man  mus8  also  zugeben,  dass  sichtbare  Gegenstünde  sich 
im  sichtbaren  Abstände  von  sichtbaren  Leibern,  und  zwar  den 
Bildern  am  Grunde  des  Auges  vorfinden. 

Man  sagt  hiermit  nur,  dass  dem  Bilde  am  Grunde  des 
Auges,  welches  sich  in  einer  flächenhaften  Ausdehnung  dar- 
bietet, eine  sichtbare  Tiefenerstreckung  sieh  anschliesst,  aus 
welcher  die  Sehstrahlen  herantreten,  welche  sich  dort  als  Punkte 
entwerfen.  Man  fügt  diese  Linie  oder  diesen  sichtbaren  Ab- 
stand zu  dem  Bilde  am  Grunde  des  Auges  hinzu,  und  zwar  in 
derselben  Weise,  wie  man  nach  Berkeley  mittelst  Suggestion' 
zu  der  verworrenen  oder  deutlichen  Erscheinung,  die  sichtbar 
ist,  die  Tastabstände  hinzufügt  oder  vorstellt. 

IV. 

Der  Sprung  in  die  Metaphysik. 

Man  kann  den  Schluss  vom  fremden  Leibe  auf  den 
eigenen  sichtbaren  Leib  nicht  abweisen.  Sind  sichtbare  Gegen- 
stände im  Abstände  von  sichtbaren  Leibern,  so  muss  man 
auch  vom  eigenen  sichtbaren  Leibe  im  Abstände  befindliche 
Gegenstände  voraussetzen.  Hiermit  wird  blos  ein  beobacht- 
bares Verhältniss  in  Betracht  gezogen.  Es  bleibt  unerörtert, 
was  dem  Bild  am  fremden  Auge  sonst  im  Bewusstsein  des 
fremden  Menschen  entsprechen  mag.  Desgleichen  wird  der 
eigene  Leib  als  sichtbar  genommen,  gleichviel  ob  er  dem  ,eigenen 
Bewusstsein*  angehöre.  Er  ist  so  gleicherweise  ,Idee*  wie 
der  fremde  Leib  und  der  Gegenstand.  Für  den  Leib  ein  Ich 
einzusetzen  und  dieses  Ich  als  Geist  zu  bestimmen,  dafür  ist 
damit  noch  nichts  gethan. 

Die  Einführung  des  Geistes  in  die  Untersuchung  geschieht 
in  Berkeley's  Erstlingsschrift  unversehens.  Im  Beginne  seines 
, Versuchs  zu  einer  neuen  Lehre  vom  Sehen'  hatte  Berkeley 
von  Augen,  Pupillen  und  deren  Breite,  der  Gesichtslinie,  die 
auf  den  Grund  des  Auges  fallt,  u.  s.  w.  gesprochen.  Dass 
diese  Augen  und  Pupillen  nicht  der  Geist  seien,  ist  kein  Zweifel. 
Noch  im  Absatz  21  spricht  Berkeley  einfach  von  dem  Abstand 
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eines  Gegenstandes  vom  Auge.  Im  Absatz  36  beisst  es  zum 
ersten  Male:  ,Das  Auge  oder  (um  wahr  zu  sprechen)  der  Geist, 
indem  er  nur  die  Verworrenheit  selbst  wahrnimmt,  u.  s.  w. 
(,The  eye,  or  (to  speak  truly)  the  mind,  perceiving  only  the 
confusion  itself*  etc.)  Hier  ist  nicht  mehr  vom  Bild  am  Grunde 
des  Auges,  sondern  von  Farben  als  Ideen  des  Geistes  die  Rede. 
Die  Leugnung  des  sichtbaren  Abstandes  ist  bereits  erfolgt; 
die  Abstandslinie  ist  vergessen,  die  sichtbaren  Objecto  sind 
mit  dem  Bilde  am  Grunde  des  Auges  in  die  Vorderansicht 
des  Strahles,  in  die  unendliche  Verkürzung  zusammengefallen. 
Es  gibt  nur  mehr  Verworrenheit  und  Deutlichkeit  von  Farben, 
und  diese  sind  nicht  mehr  im  Auge,  sondern  das  Auge  ist  mit 
eine  Farbe,  alle  Farben  sind  Ideen  und  als  Bolche  im  Geiste. 

Hier  ist  der  Sprung  in  die  Metaphysik  vollzogen. 

Man  kann  nun  aber  zwei  unendliche  Verkürzungen  unter- 
scheiden, welche  Berkeley  hier  ineinander  treten  lässt.  Erstens 
fällt  der  Abstand  zwischen  Object  und  Bild  weg  und  dafür 
treten  die  Ideen  als  die  Vorderansicht  ein:  das  Object  fallt  in 
die  Ideen.  Zweitens  fallt  der  Abstand  zwischen  der  Idee  und 
dem  Geist  weg;  auch  hier  kennt  Berkeley  nur  die  Vorder- 
ansicht: die  Idee  fallt  in  den  Geist. 

Man  betrachte,  wie  durch  diesen  Sprung  in  die  Meta- 
physik auf  einmal  die  Streitfrage  verwechselt  worden  ist!  An- 
statt des  Abstandes  sichtbarer  Gegenstände  von  sichtbaren 
Leibern,  also  eines  Sichtbaren  von  anderem  Sichtbaren,  ist  ein 
ganz  anderes  Element:  der  Geist  zum  Sichtbaren  insgesammt  in 
eine  Kaumbeziehung  gesetzt,  beziehungsweise  diese  geleugnet. 
Darum  wurde  zuerst  unbestimmt  gelassen,  was  im  Abstand  sein 
und  wovon  es  im  Abstand  sein  solle.  Statt  der  Gegenstände, 
von  denen  als  im  Abstand  vom  Auge  im  Anfang  die  Rede  war, 
ist  nun  von  dem  Abstand  der  Ideen  vom  Geiste  die  Rede. 
Um  den  Geist  einzuführen,  musste  das  Ich  unbestimmt  bleiben; 
und  um  für  die  Gegenstände  die  Ideen  einzuführen,  muss  nun  die 
Behauptung  dienen,  dass  die  Gegenstände  nichts  sind  als  Ideen. 

Von  dieser  Angelegenheit  wird  später  die  Rede  sein, 
wann  es  sich  darum  handeln  wird,  ob  Dinge  und  Ideen 
schlechthin  dasselbe  sind. 

Hier  nur  noch  folgende  Bemerkung:  Mit  dem  Ergebnisse, 
dass  es  einen  sichtbaren  Abstand  nicht  gebe,  ist  dem  Raum 
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Berkeley's  die  Tiefe  abgesprochen,  denn  die  Tastideen  treten 
nicht  als  eine  dritte  Dimension  zu  den  Gesichtsideen.  Diese 
aber  sind  als  Farbenideen  blos  ausgedehnt.  Die  Ausdehnung 
der  Farben  ist  zweidimensional  und  so  Idee  des  Geistes. 

V. 

Folgerungen. 

Berkeley  folgert  aus  dem  Umstände,  dass  es  keinen  sicht- 
baren Abstand  gebe,  nunmehr,  dass  es  keine  sichtbare  Aussen 
weit  gebe. 

Er  deutet  die  Art  der  Schlussfolgerung  in  bezeichnender 
Weise  bereits  in  seinem  Notizbuch  an.  Dort  heisst  es  an  einer 
Stelle:  ,Ein  Blinder  könnte  beim  ersten  Blick  (den  er  etwa 
gewönne)  nicht  sagen,  wie  nahe  bei  ihm  war,  was  er  sah,  noch 
auch,  ob  es  ausserhalb  seiner  oder  in  seinem  Auge  sei.  Frage: 
Würde  er  nicht  das  letztere  denken  ?'  (, Blind  at  first  sight  could 
not  teil  how  near  what  he  saw  was  to  him,  nor  even  whether 
it  be  without  him  or  in  his  eye.  Qu.  Would  he  not  think  the 
later?'  Common-Place-Book,  Berkeley's  Works  ed.  by  Fräser, 
vol.  IV,  p.  471.) 

Man  findet  hier  bemerkenswerther  Weise  die  Wendung, 
dass  der  Blinde  denken  würde,  das  Sichtbare  wäre  in  seinem 
Auge.  In  der  ,  Lehre  vom  Sehen'  tritt  dafür  ,das  Auge  oder 
vielmehr  der  Geist*  auf. 

In  der  ,Lehre  vom  Sehen*  lautet  nämlich  dieser  Beweis 
wie  folgt:  ,Von  dem,  was  vorausgeschickt  worden,  ist  es  eine 
offenbare  Folge,  dass  ein  Blindgeborener,  den  man  sehend  ge- 
macht, aufs  Erste  keine  Idee  vom  Abstand  mit  dem  Gesichte 
haben  würde.  Die  Sonne  und  die  Sterne,  die  entferntesten 
Gegenstände  sowohl  wie  die  näheren,  würden  alle  in  seinem 
Auge  oder  vielmehr  in  seinem  Geiste  zu  sein  scheinen.  Die 
durch  das  Gesicht  eingeführten  Gegenstände  würden  ihm  (wie 
sie  in  Wahrheit  sind)  nicht  anders,  denn  als  eine  neue  Reihe 
von  Gedanken  oder  Empfindungen  vorkommen,  deren  jede  ihm 
so  nahe  ist,  wie  die  Wahrnehmungen  von  Schmerz  oder  Ver- 
gnügen, oder  die  innersten  Leidenschaften  seiner  Seele.  Denn 
unser  Urtheilen,  dass  Gegenstände,  welche  durch  das  Gesicht 
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wahrgenommen  werden,  sich  in  irgend  einem  Abstände  oder 
ausserhalb  des  Geistes  befinden,  ist  ganzlich  das  Ergebniss  der  Er- 
fahrung, welche  Einer  in  solchen  Umständen  noch  nicht  erlangt 
haben  könnte/  (,Frora  what  hath  been  premised,  it  is  a  manifest 
consequence,  that  a  man  born  blind,  being  made  to  see,  would 
at  first  have  no  idea  of  distance  by  sight:  the  sun  and  stars, 
the  remotest  objects  as  well  as  the  nearer,  would  all  seem  to 
be  in  his  eye,  or  rather  in  bis  mind.  The  objects  intromitted 
by  sight  would  seem  to  him  [as  in  truth  they  are]  no  other 
than  a  new  set  of  thoughts  or  Bensations,  each  whereof  is  as 
near  to  him  as  the  perceptions  of  pain  or  pleasure,  or  the 
most  inward  passions  of  bis  soul.  For,  our  judging  objects 
perceived  by  sight  to  be  at  any  distance,  or  without  the  mind, 
is  entirely  the  effect  of  experience,  which  one  in  those  eircum- 
stances  could  not  yet  have  attained  to.'  Theory  of  Vision, 
sect.  41.) 

Allerdings  gebraucht  Berkeley  in  diesem  Erstlingswerk 
noch  die  Ausdrucksweise,  dass  sich  Gegenstände  ausserhalb 
des  Geistes  befinden;  so  heisst  es  z.  B.  Abs.  56:  ,Die  Grösse 
des  Gegenstandes,  welcher  ausserhalb  des  Geistes  existirt  und 
in  einem  Abstände  ist,  bleibt  immerfort  unveränderlich  die- 
selbe/ (,The  magnitude  of  the  object  which  exists  without  the 
mind,  and  is  at  a  distance,  continues  always  invariably  the 
same/  Theory  of  Vision,  sect.  55.)  Allein  es  ist  dies  eine  Aus- 
drucksweise, welche  durch  seine  ganze  weitere  Lehre  zurück- 
genommen wird  und  welcher  die  nachfolgende  Schrift  von  den 
,Grundlagen  der  menschlichen  Erkenn tniss'  jeden  Anhalt  nimmt. 
Auch  die  Tastideen  sind  im  Geiste,  vgl.  Abs.  3  und  insbeson- 
dere Abs.  44,  wo  Berkeley  ausdrücklich  davon  spricht  und 
diese  Aeusserung  widerruft:  ,Dass  die  eigentümlichen  Ob- 
jecte  des  Gesichtssinnes  weder  ausserhalb  des  Geistes  existiren, 
noch  Bilder  von  äusseren  Dingen  sind,  haben  wir  auch  in 
jener  Abhandlung  gezeigt,  obschon  in  derselben  vorausgesetzt 
wird,  dass  das  Gegentheil  von  den  tastbaren  Objecten  gelte, 
nicht  als  ob  die  Zustimmung  zu  diesem  vulgären  Irrthum 
erforderlich  sei,  um  die  dort  aufgestellten  Ansichten  zu 
begründen,  sondern  nur  weil  es  ausserhalb  meines  Planes 
lag,  denselben  in  einer  Abhandlung  über  das  Sehen  zu  prüfen 
und  zu  widerlegen/    (Uebersetzung  von  Ueberweg,  S.  42  f.) 


Digitized  by  Google 


Der  Ide*H«mmt  Berkeley'«. 


15 


(,That  the  proper  objects  of  sight  neither  cxist  without  the  mind, 
nor  are  the  images  of  externa!  thingß,  was  shewen  in  even 
that  treatise  [Theory  of  Vision].  Though  throughout  the  same 
the  contrary  be  supposed  true  of  tangible  objects  —  not  that 
to  suppose  that  vulgär  error  was  necessary  for  establishing 
the  notion  therein  laid  down,  but  because  it  was  beside  my 
purpose  to  examine  and  refute  it  in  a  discourse  concerning 
Vision/  ,A  Treatise  concerning  the  Principles  of  Human 
Knowledge',  sect.  44.) 

Es  macht  den  Eindruck,  als  ob  die  Wendung  ,Tastideen 
sind  ausserhalb  des  Geistes'  Berkeley  in  dem  Versuch  zu  einer 
neuen  Lehre  vom  Sehen  nur  entgleite,  gleichsam  wie  ein  un- 
bewachtes Wort;  und  dass  dieses  darum  unbeachtet  bleibe, 
weil  es  sich  im  Augenblicke  um  eine  neue  Lehre  vom  Sehen 
handle.  Es  scheint  aber  doch,  als  ob  mit  diesem  Rückstand 
von  der  gebräuchlichen  Ausdrucksweise  zugleich  ein  solcher 
von  der  alten  Meinung,  dass  etwas  ausserhalb  unser  sei,  mit- 
geschlüpft wäre.  Berkeley  hatte  die  dritte  Dimension  oder 
die  Erstreckung  in  die  Tiefe  dem  Gesicht  abgesprochen.  In 
Tastideen  bleibt  die  Tiefe  erhalten.  Also  um  doch  die  em- 
pirische dritte  Dimension  der  Objecte,  das  Aussensein  gegen- 
über dem  Leibe  zu  retten,  spricht  Berkeley  von  dem  Aussensein 
der  Tastideen.  Allein  diese  geben  keinen  Abstand  zu  der  Vor- 
deransicht. Berkeley  selbst  hat  gezeigt,  dass  das  Tastbare  dem 
Sichtbaren  keine  Dimension  hinzufügen  kann,  und  die  dritte 
Dimension  fallt  immer.  Es  bleibt  selbst  bei  dieser  Annahme 
empirisch  nur  eine  zweidimensionale  sichtbare  Ausdehnung  und 
eine  Tastdimension,  welche  sich  jener  nicht  anschliesst. 

Thatsächlich  dürfte  Jeder,  der  ein  getastetes  Object  »ausser 
uns'  sich  vorstellt,  nicht  umhin  können,  es  sichtbar  ausser  dem 
Leibe  vorzustellen,  was  denn  auch  der  Beobachtung  und  der 
Erfahrung  entspräche,  indem  der  Tastabstand  eines  Gegen- 
standes durch  die  sichtbar  vorgestellte  dritte  Erstreckung  be- 
kleidet werden  kann. 

VI. 

Blindgeborene. 

Das  Beispiel  von  Blingeborenen  ist  in  gewisser  Hinsicht 
äusserst  bestechend.    Ein  Blindgeborener  lernt  die  sichtbare 
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Welt  kennen,  er  erwirbt  erst  jene  Erfahrungen,  die  ein  Sehen- 
der fertig  besitzt.  Er  wird  also  erproben,  was  neu  erlangt 
und  was  alt  ist.  Da  er  das  Gesicht  neu  erlangt,  wird  er  er- 
fahren, was  das  Gesicht  bietet,  und  zwar  blos  dieses.  Er  wird 
also  erkennen,  was  dem  Gesicht  zukommt,  und  es  von  dem 
unterscheiden,  was  er  mit  den  anderen  Sinnen  schon  vorher 
erworben  hat. 

Verfolgen  wir  demnach,  was  ein  Blindgeborener,  dem  das 
Gesicht  zu  Theil  wird,  äussern  dürfte.  Gewiss  würde  er  aufs 
Erste  keinen  Abstand  sehen.  Aber  er  würde  lernen,  dass  Ab- 
stand eine  sichtbare  Entfernung  eines  sichtbaren  Gegenstandes 
vom  sichtbaren  Auge  ist.  Abstand  der  Gegenstände  vom  eigenen 
sichtbaren  Leibe  würde  er  schätzen  und  sichtbar  vorstellen. 
Dass  alle  Gegenstände,  selbst  die  entferntesten,  wie  Sonne  und 
Sterne,  in  seinem  Auge  seien,  würde  er  nicht  zugeben;  blos 
die  Bilder  derselben  entwerfen  sich  am  Grunde  des  Auges, 
würde  er  sagen.  Ob  diese  im  Geiste  seien,  das  würde  er 
niemals  mit  Ja  entscheiden,  denn  er  hat  niemals  erfahren, 
dass  Bilder  im  Geiste  seien,  und  erfährt  es  durch  die  neue 
Gruppe  von  Ideen  nicht.  Dass  diese  neue  Folge  dort  sei,  wo 
die  innersten  Leidenschaften  seiner  Seele  seien,  kann  er  darum 
nicht  zugestehen,  weil  er  nicht  erfährt,  wo  Leidenschaften  sind 
und  wo  die  Seele  etwa  ist.  Er  kennt  nur  die  Leidenschaften 
als  Ideen,  aber  keinen  Ort  der  Ideen,  der  Seele  hiesse. 

Vollends  unbegreiflich  würde  es  dem  zu  Gesichte  ge- 
langten Blindgeborenen  erscheinen,  wie  ihm  zugemuthet  werden 
sollte,  die  den  sichtbaren  Bildern  am  Grunde  des  Auges  im 
Abstand  gegenüber  befindlichen  Gegenstände  in  das  Auge  oder 
in  den  Geist  zu  verlegen.  Im  Auge  nimmt  er  die  Abbilder 
wahr.  Den  Geist  wird  er  nicht  durch  das  Gesicht  kennen 
gelernt  haben.  Und  da  er  als  Blindgeborener  ihn  nicht  zu 
erkennen  Gelegenheit  gehabt  haben  dürfte,  er  ihn  somit  nicht 
zuzugestehen  Anlass  findet,  so  werden  die  Gegenstände  auch 
nicht  im  Geiste  sein  müssen. 

Dass  die  im  Auge  eines  Leibes  befindlichen  Abbilder 
und  die  ausser  demselben  sichtbaren  Gegenstände  im  eigenen 
Auge  oder  Geiste  sich  befinden,  dort,  wo  die  übrigen  Ideen 
sind,  wird  der  Blindgeborene  nicht  zugestehen,  wenn  er  nicht 
bereits  den  übrigen  Ideen,  also  auch  den  Tastideen,  einen  Ort, 
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im  Geiste  etwa,  zuerkannt  hat  und  der  neuen  Serie  denselben 
Ort  zuerkennen  will.  Dies  ist  aber  ein  Zugeständniss,  welches 
mit  der  Erkenntniss  einer  neuen  Serie  von  Ideen  nicht  not- 
wendig und  von  selbst  erfolgen  müsste;  es  wäre  denn,  eine 
Idee  enthielte  bereits  die  Bestimmtheit,  dass  sie  in  einem  Geiste 
befindlich  sei. 

In  diesem  Falle  würde  das  Beispiel  des  Blinden  nur  dazu 
dienen,  zu  erhärten,  dass  ein  Gegenstand,  der  ausser  dem  Auge 
ist,  im  Geiste  sei,  weil  er  eine  Idee  sei.  Dies  ist  keine  Er- 
kenntniss, zu  welcher  es  eines  Blindgeborenen  bedürfte,  der 
darin  ein  besonders  glaubhafter  Gewährsmann  wäre.  Im  Ge- 
gentheil,  er  dürfte  geneigt  sein,  die  neue  Erfahrung  des  sicht- 
baren Abstandes  der  Gegenstände  von  sichtbaren  Leibern,  als 
in  den  sichtbaren  Ideen  gegeben,  von  der  anderen  neuen  Er- 
fahrung zu  trennen,  dass  ihm  sichtbare  Ideen  gegeben  seien, 
über  deren  Ort  er  nicht  mehr  zu  wissen  brauchte  als  jeder  Voll- 
sinnige und  also  wie  ein  solcher  den  Geist  als  Ort  der  Ideen 
nicht  kennen  und  zugestehen  müsste. 

Der  Blindgeborene  würde  sich  damit  nur  enthalten,  seine 
neugemachten  Erfahrungen  im  Sehen  mit  metaphysischen  Hypo- 
thesen zu  verquicken. 

VII. 

Die  primären  und  sekundären  Qualitäten. 

Es  ist  noch  ein  weiteres  Argument  gegen  das  äussere 
Dasein  der  Dinge,  welches  Berkeley  im  .Versuch  zu  einer  neuen 
Lehre  vom  Sehen'  vorbringt.  Sollen  alle  Ideen  im  Geiste  sein, 
so  bedarf  es  nur  eines  Hinweises  darauf,  dass  man  von  den 
sogenannten  secundären  Qualitäten  etwas  Anderes,  als  dass  sie 
im  Geiste  seien,  gar  nicht  behauptet.  Ist  sodann  von  den  pri- 
mären Qualitäten  nachzuweisen,  dass  sie  mit  den  secundären 
denselben  Ort  haben  oder  untrennbar  vereinigt  beisammen  sind, 
so  ist  erwiesen,  dass  auch  sie  im  Geiste  sind.  Damit  sind  alle 
Ideen  im  Geiste.  Diesen  Beweis  sucht  Berkeley  zu  führen. 
Er  sagt  Absatz  43: 

, Gegenwärtig  scheint  es  allenthalben  von  Seite  derjenigen, 
welche  über  die  Sache  nur  einigermassen  nachgedacht  haben, 
anerkannt,  dass  Farben,  welche  der  eigentliche  und  unmittelbare 
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Gegenstand  des  Gesichtes  sind,  nicht  ausser  dem  Geiste  sind. 
Dann  aber  wird  gesagt  werden,  mit  dem  Gesicht  haben  wir 
auch  die  Ideen  von  Ausdehnung,  Gestalt  und  Bewegung,  welche 
alle  wohl  ausserhalb  und  in  einer  Entfernung  vom  Geiste  ge- 
dacht werden  mögen,  wenngleich  die  Farbe  nicht.  Darauf  zu 
antworten,  berufe  ich  mich  auf  jedermanns  Erfahrung,  ob  die 
sichtbare  Ausdehnung  irgend  eines  Gegenstandes  ihm  nicht 
so  nahe  erscheint  wie  die  Farbe  dieses  Gegenstandes;  ja  ob 
sie  nicht  beide  auf  ganz  demselben  Platze  zu  sein  scheinen. 
Ist  es  nicht  die  Ausdehnung,  die  wir  gefärbt  sehen,  und  ist  es 
für  uns  möglich,  auch  nur  in  Gedanken  Farbe  von  Ausdehnung 
zu  trennen  und  zu  abstrahiren  ?  Nun,  wo  die  Ausdehnung  ist,  da 
ist  sicherlich  die  Gestalt  und  die  Bewegung  auch.  Ich  spreche 
von  jenen,  welche  mit  dem  Gesicht  wahrgenommen  werden.' 
(,For,  at  this  time  it  seems  agreed  on  all  hands,  by  thosc 
who  have  had  any  thoughts  of  that  matter,  that  colours,  which 
are  the  proper  and  immediatc  objeel  of  sight,  are  not  without 
the  mind.  —  But  then,  it  will  be  said,  by  sight  we  have  also 
the  idcas  of  extension,  and  tigurc,  and  motion;  all  which  may 
well  bc  thought  without  and  at  soine  distance  from  the  mind, 
though  colour  should  not.  In  answer  to  this,  I  appeal  to  any 
man's  experience,  whether  the  visible  extension  of  any  object 
do  not  appear  as  ncar  to  him  as  the  colour  of  that  object; 
nay,  they  do  not  both  seem  to  be  in  the  very  same  place.  Is 
not  the  extension  wc  see  colotired,  and  is  it  possible  for  us,  so 
much  as  in  thought,  to  separate  and  abstract  colour  from  ex- 
tension? Now,  where  the  extension  is,  there  surely  is  the  figure, 
and  there  the  motion  too.  I  speak  of  those  which  are  pereeiv- 
ed  by  sight/  Theory  of  Vision,  sect.  43). 

Dieser  Beweis  trachtet  also  nur  für  die  primären  Quali- 
täten das  Gleiche  in  Anspruch  zu  nehmen,  was  für  die  secun- 
dären  zugestanden  wird,  dass  sie  im  Geiste  seien;  es  ist  ein 
Verfahren,  welches  für  die  secundären  Ideen  nicht  erst  aus- 
macht, dass  sie  im  Geiste  seien.  Dieser  Beweis,  vorausgesetzt, 
dass  er  richtig  ist,  würde  demnach  nicht  feststellen,  dass  pri- 
märe und  secundärc  Ideen  im  Geiste  seien,  wenn  dies  für  se- 
cundäre  Qualitäten  nicht  gilt. 

Berkeley  setzt  als  allgemein  zugestanden  voraus,  dass  die 
secundären  Qualitäten  im  Geiste  seien.    In  der  That  hat  Locke 
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diese  Annahme  weitläufig  entwickelt  und  darin  nur  Vorgängern 
Nachfolge  geleistet. 

Das  Zugestand  niss,  dass  die  secundären  Qualitäten  im 
Geiste  seien,  soll  jedoch  nicht  gemacht  werden  und  damit  der 
Beweis  als  ungiltig  betrachtet  bleiben,  bis  jene  Angelegenheit 
untersucht  ist.  Dies  wird  in  der  Folge  geschehen,  indem  zur 
Erörterung  gebracht  werden  wird,  was  der  Annahme  eines 
Unterschiedes  zwischen  primären  und  secundären  Qualitäten 
zu  Grunde  liegt,  und  inwiefern  man  behaupten  könnte,  dass 
die  primären  Qualitäten  ausserhalb  unser  seien,  die  secun- 
dären Qualitäten  hingegen  nicht. 

VIII. 

Das  Bild  am  Grunde  des  Auges. 

Es  wurde  im  Vorhergehenden  blos  der  Abstand  der 
Gegenstände  von  den  Leibern  oder  den  Bildern  am  Grunde 
des  Auges  betrachtet.  Für  das  Bild  am  Auge  hatte  Berkeley 
jedoch  unversehens  die  Ideen  des  Sichtbaren  eingeschoben, 1 
und  zwar  ehe  davon  gesprochen  wurde,  wie  er  dazu  gelange, 
und  ehe  also  ausgemacht  wurde,  ob  er  dies  thun  dürfe. 

Die  Berechtigung  dieser  Annahme,  dass  dem  Bilde  am 
Grunde  des  Auges  Ideen  oder  das  Bewusstsein  des  Sichtbaren 
für  einen  Menschen  entsprechen,  hat  Berkeley  auch  später 
nirgends  erwiesen.   Er  hat  diesen  Gegenstand  nicht  behandelt. 

Nehme  man  jedoch  an,  es  sei  gestattet,  für  das  Bild  am 
fremden  Auge  ein  Bewusstsein  des  Sichtbaren  vorauszusetzen, 
das  dem  fremden  Menschen  die  sichtbaren  Ideen  ausmache. 
Was  ergibt  sich  sodann  im  Verfolge  der  Annahme  Berkeley'»? 

Sofern  man  voraussetzt,  dass  das  Bild  am  Grunde  des 
Auges  das  Sichtbare  ist,  welches,  wie  es  in  dem  fremden 
Auge  auftritt,  einem  Sehenden  die  sichtbare  Welt  ist:  so  geht 
aus  der  obigen  Beobachtung  hervor,  dass,  da  jeder  Abstand 
eines  sichtbaren  Gegenstandes  vom  Auge  in  die  unendlich 
kleine  Verkürzung  des  Endpunktes  fällt,  er  nicht  als  Aus- 
dehnung oder  Linie  wahrgenommen  wird. 

1  Vgl.  Abschnitt  IV. 
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Soweit  hat  Berkeley  Recht. 

Aus  eben  derselben  Beobachtung  geht  aber  ein  Weiteres 
hervor:  Sofern  man  abermals  voraussetzt,  dass  dieses  Bild  am 
Grunde  des  Auges  das  Sichtbare  ist,  welches,  wie  es  in  dem 
fremden  Auge  auftritt,  einem  Sehenden  die  sichtbare  Welt  ist; 
so  geht  aus  der  Beobachtung  an  dem  diesem  Bilde  gegenüber 
liegenden  sichtbaren  Gegenstande,  dessen  Bild  als  Strahlen  in 
unendlicher  Verkürzung  in  das  Auge  fallt,  hervor,  dass  der 
Verkürzung,  also  den  Punkten  des  Bildes,  Linien  als  Abstände 
des  Gegenstandes  vom  Auge  entsprechen,  welche  ein  fremder 
Beobachter  wahrnimmt. 

Also  kurz  gesagt:  kein  Sehender  sieht  den  Abstand  eines 
Gegenstandes  vom  Bild  an  seinem  Auge,  beziehungsweise  von 
den  ihm  gegebenen  Ideen.  Jedermann  aber  kann  beobachten, 
dass  sich  den  Bildern  am  Grunde  von  Augen  Gegenstände  im 
Abstand  gegenüber  befinden;  dass  also  zu  sichtbaren  Ideen 
sichtbare  Gegenstände  im  Abstände  gehören. 

Habe  ich  also  Anlass  zur  Annahme,  dass  den  Bildern 
am  Grunde  des  Auges  die  sichtbare  Welt  eines  Sehenden  ent- 
spricht, oder  dass  sie  aus  Ideen  gleich  jenen  besteht,  so  führt 
mich  derselbe  Anlass  zur  Annahme,  dass  sich  diesen  Bildern, 
welche  die  Schwelt  eines  Sehenden  ausmachen,  Gegenstände  im 
Abötandc  gegenüber  befinden ,  die  Beobachtern  sichtbar  sind. 

Dass  Berkeley  von  dem  Bildo  am  Grunde  des  Auges  aus- 
gehend auf  Ideen  schlicsst,  welche  jenem  Bilde  gleichen,  ergibt 
sich  aus  dem  Eingang  der  ,Lchre  vom  Sehen'.  Dort  war  die  erste 
Betrachtung,  welche  angestellt  wurde,  diese:  ,Es  wird  von 
Jedermann  zugestanden,  dass  Abstand  für  sich  selbst  und  un- 
mittelbar nicht  gesehen  werden  kann,  denn  da  Abstand  eine 
mit  dem  Ende  gegen  das  Auge  gerichtete  Linie  ist,  wirft  sie 
blos  einen  Punkt  in  den  Grund  des  Auges.'  Der  Punkt  am 
Grunde  des  Auges  ist  es  also,  welchem  das  Sichtbare  für  den 
Sehenden  gleichkommt. 

Nunmehr  sei  also  die  Frage  aufgeworfen,  ob  und  wie  man 
dazu  gelange,  anstatt  der  Bilder  am  Grunde  des  Auges  -sicht- 
bare Ideen  oder  das  Bowusstsein  des  Sichtbaren  für  einen  Men- 
schen vorauszusetzen. 
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IX. 

Die  Inhalte. 

Die  zuletzt  aufgeworfene  Frage  kann  nur  im  Zusammen- 
hange einer  weitläufigen  Betrachtung  beantwortet  werden,  zu 
welcher  hierait  übergegangen  werden  mag. 

Man  darf  nach  den  vorausgegangenen  Erörterungen  be- 
haupten, ein  sichtbarer  Gegenstand  befinde  sich  im  Abstände 
von  einem  sichtbaren  Auge.  Ist  aber  einzugestehen,  dass  es 
stets  ein  Beobachter  war,  der  den  Gegenstand  und  das  Auge 
sah,  so  ist  die  erste  Frage:  wer  ist  dieser  Beobachter?  Und 
sind  ihm  selbst  der  Gegenstand  und  das  sichtbare  Auge  nicht 
Ideen?  Und  wie  verhalt  es  sich  mit  dem  Abstand  dieser  Ideen, 
nämlich  des  beobachteten  Gegenstandes  und  des  Auges,  vom 
Beobachter  selbst? 

So  würde  Berkeley  etwa  den  Fragepunkt  fassen,  wenn 
er  hier  zu  Worte  käme,  denn  so  hat  er  ihn  in  seiner  , Unter- 
suchung über  die  Grundlagen  der  menschlichen  Erkenntniss' 
wiederholt  vorgebracht. 

Ist  dieser  Beobachter  als  das  Ich  ein  Auge  oder  ein 
, Geist4?  Berkeley  antwortet:  das  Ich  ist  der  Geist. 

Diese  Fassung  greift  jedoch  gerade  demjenigen  vor,  was 
untersucht  werden  soll.  Denn  zunächst  ist  der  Beobachter, 
dessen  Ideen  der  Gegenstand  und  das  Auge  sein  sollen,  nicht 
unmittelbar  gegeben. 

Ebensowenig  sind  die  Ideen  gegeben,  welche  dem  Bilde 
am  Grunde  des  fremden  Auges,  als  dessen  Bewusstsein  der 
sichtbaren  Welt,  entsprechen. 

Beide  Annahmen,  die  des  Beobachters  wie  der  fremden 
Ideen,  sind  vorerst  noch  Voraussetzungen.  Es  sind  blos  ein  sicht- 
barer Gegenstand  und  ein  sichtbares  fremdes  Auge  gegeben. 

Wie  kommen  wir  nun  dazu,  im  fremden  Auge  einen 
Sehenden  vorauszusetzen  und  dem  Gegenstande  und  dem 
fremden  Auge  uns  selbst  als  Beobachter  hinzuzufügen. 

Was  sind  wir,  was  ist  unser  eigenes  Auge,  was  ist 
unser  Geist? 

Wir  haben  einen  Anhalt  nur  in  der  Erfahrung,  auf  welchen 
wir  Schlüsse  bauen,  mit  denen  wir  obige  Fragen  beantworten. 
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I.  Abhandlung:  Loewy. 


Berkeley  behauptet  von  einem  Blindgeborenen,  der  mit 
einem  Male  zu  Gesicht  käme,  dass  dessen  sichtbare  Welt  ihm 
als  eine  neue  Serie  von  ,Ideen'  erschiene. 

Man  muss  den  Begriff  der  ,Idee'  genau  feststellen. 

Nimmt  man  die  Idee  als  einen  Inhalt,  sei  er  Wahr- 
nehmung oder  Vorstellung  (vgl.  meine  Schrift  ,Die  Vorstellung 
des  Dinges  auf  Grund  der  Erfahrung4,  Leipzig  1887,  Abschnitt  I) 
und  als  nichts  weiter,  so  kann  man  jenem  Ausspruche  zu- 
stimmen. 

Ein  Blindgeborener  erhält,  wenn  er  sehend  wird,  sicht- 
bare Inhalte  neu  hinzu,  so  wie  er  schon  Tastinhalte  und  andere 
besitzt. 

Jeder  Mensel»  ist  einmal  im  Zustande  eines  sehend  ge- 
wordenen Blindgeborenen  gegenüber  den  sichtbaren  Inhalten. 
Nur  dass  er  am  Anfange  seines  Daseins  auch  allen  Übrigen 
Inhalten  als  Erfahrender,  sozusagen  als  Blindgeborener  gegen- 
übersteht. Alle  Inhalte  kommen  ihm  zu,  wie  dem  zu  Gesichte 
gelangenden  Blinden  die  sichtbaren.  Alle  Menschen  haben  zu 
Beginne  nichts  gegeben  als  die  Inhalte,  so  mannigfaltig  sie 
sind;  und  das  ist  Alles. 

Ein  zu  Bewusstsein  gelangender  Mensch  besteht  nur  aus 
den  Daten  dieses  Bewusstseins.  Diese  Daten  als  Thatsachen 
sind  Inhalte,  d.  h.  Ideen  ohne  alle  Beziehung  zu  einem  Geist, 
Leib,  Gegenstand  u.  s.  w. 

Die  Inhalte  enthalten  nichts,  als  dasjenige,  was  ihren  be- 
stimmten Inhalt  ausmacht,  der  sie  sind.  In  ihnen  liegt  nichts, 
was  sie  zu  meinen  oder  eines  Anderen  Inhalten  machte  oder 
lehrte,  dass  sie  wahrgenommen  oder  pereipirt  sind;  nicht  ein- 
mal, dass  und  welche  Inhalte  zu  anderen  Inhalten,  ein  gemein- 
sames Sinnesgebiet  ausmachend,  gehören,  oder  dass  sie  einan- 
der ähnlich  Kind,  liegt  in  dem  Inhalt  irgend  eines  derselben. 

So  enthält  es  kein  Inhalt,  z.  B.  roth  oder  blau,  dass  er 
sichtbar  oder  eine  Farbe  ist,  kein  Ton,  dass  er  gehört,  kein 
Schmerz,  dass  er  am  Leibe  empfunden  wird.  Dies  alles  liegt 
nicht  in  dem  Inhalt  selbst. 

Nur  diese  Inhalte  sind  gegeben.  Dass  sie  Gruppen  bilden 
nach  Sinnesgebieten;  dass  sie  meine  Inhalte  sind  und  nach 
Individuen  die  Inhalte  anderer  Menschen;  dass  sie  wahrge- 
nommen oder  pereipirt  sind:   dies  Alles  wird   erst  aus  der 
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Erfahrung,  und  zwar  derjenigen  Erfahrung,  welche  aus  Zuge- 
sellung von  blossen  Inhalten  selbst  besteht,  entnommen. 

Jedermann  macht  diese  Erfahrungen  durch,  wie  ein  ope- 
rirter  Ideenloser  sie  machen  müsste,  um  die  Welt  der  Inhalte, 
die  er  neu  erwürbe,  in  eine  Welt  der  Erfahrung  zu  ver- 
wandeln, in  welcher  bereits  jeder  vou  uns  erwachsenen  Voll- 
sinnigen  sich  bewegt. 

Diese  Erfahrungen  sind  das  Zusammentreffen  von  Inhalten 
und  zwar  ein  regelmässig  wiederkehrendes,  das  sich  als  be- 
stündig erprobt  hat.  Die  stets  mitsammen  auftretenden  Inhalte 
ergeben,  indem  sie  eben  mitsammen  auftreten,  eine  Erfahrung. 

Eine  entscheidende  Erfahrung  besteht  darin,  dass  be- 
stimmte Stellen  des  sichtbaren  Leibes  kennen  gelernt  werden, 
deren  sichtbare  Erregungen  —  diese  sind  gleichfalls  Inhalte, 
welche  durch  Erfahrung  im  Sichtbaren  gewonnen  werden  — 
mit  Inhalten  zusammentreffen,  die  nicht  sichtbar  sind. 

Das  Auftreten  der  Inhalte  oder  ihr  Gegebenseiii  ist  die 
Inhaltlichkeit  als  eine  bestimmte  für  sich  und  besteht  nur  in 
den  Inhalten. 

Das  Zusammentreffen  ist  eine  bildliehe  Uebertragung  aus  ' 
Bewegungserfahrungen  im  sichtbaren  Kaum  auf  die  Beziehung 
der  sichtbaren  zu  den  nichtsichtbaren  Inhalten. 

Niemand  hat  diese  Beziehung  anders  als  bildlich  mitge- 
theilt.  Sie  ist  als  ein  zeitliches  Zusammentreffen  betrachtet 
worden.    Allein  es  gibt  für  sie  keine  weitere  Bestimmung. 

Leiber  sind  unter  denjenigen  sichtbaren  Inhalten,  die  im 
Räume  zusammenhängen  und  einen  beweglichen  sichtbaren 
Bestand  bilden,  gegeben  und  bekannt.  Ihre  sichtbaren  Er- 
regungen treffen  zusammen  oder  sind  begleitet  von  nichtsicht- 
baren Inhalten. 

Es  ist  hier  nicht  die  Absicht,  eine  Geschichte  der  Ent- 
deckung des  Leibes  oder  der  Merkmale  der  Sinneseintheilung 
zu  geben,  sondern  die  bereits  vollzogene  Scheidung  zu  be- 
zeichnen. 

Man  hat  damit  ein  Kriterium  der  Gruppencinthcilung. 
Was  als  Inhalt  auftritt,  wenn  das  Ohr  erschüttert  wird,  in  dieser 
einen  bestimmten  Weise,  ist  ein  Ton;  was  so  und  so  den  Leib 
berührt,  ist  ein  Tastinhalt.  Was  ausfällt,  wenn  das  Tastauge 
geschlossen  ist,  und  auftritt,  wenn  es  offen  ist,  ist  sichtbar  n.  s.  w. 
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Der  sichtbare  Leib  ist  ein  Inhaltsbestand  wie  andere 
sichtbare  Inhalte.  Er  verschwindet,  wenn  das  Tastauge  ge- 
schlossen ist. 

Sichtbare  Inhalte  ergeben  Orte,  und  zwar  ist  der  sichtbare 
Leib  der  Ort  der  Bestimmung  von  Inhalten.  Aber  nicht  alle 
Leiber  sind  darin  gleich.  Der  Leib,  welcher,  berührt,  Inhalte 
ergibt,  ist  der  eigene.  Bei  anderen  Leibern  fallen  bestimmte 
Inhalte  aus.    Es  sind  fremde  Leiber. 

Jedermann  erfährt  dies  daraus,  dass  er  in  sichtbaren  In- 
halten einen  solchen  Leib  gegeben  hat,  bei  dem  dies  zutrifft. 
Dieser  Leib  der  Doppelinhalte  ist  der  eigene;  er  ist  Inhalt 
begleitender  Inhalte;  seine  Erregungen  treffen  mit  Inhalten  zu- 
sammen. 

So  oft  Leiber  im  Sichtbaren  gegeben  sind,  setzt  man 
nichtsichtbare  Inhalte  voraus,  so  wie  diese  auftreten  bei  Er- 
regungen des  einen,  des  eigenen  Leibes.  Es  ist  ein  Lchn- 
schluss. 

Nun  sind  unter  den  Inhalten  auch  sichtbare  gegeben,  zu 
denen  alle  sichtbaren  Leiber  und  sichtbaren  Augen  mit  ge- 
hören. Nichts  lässt  die  sichtbaren  Inhalte,  als  Inhalte  gefasst, 
für  etwas  Anderes  ansprechen,  als  die  übrigen  wären.  Und 
so  ergibt  sich  folgender  Schluss: 

So  oft  sichtbare  Leiber  gegeben  sind,  eben  so  oft  sind 
nichtsichtbare  Inhalte  gegeben.  So  oft  nichtsichtbarc  Inhalte 
gegeben  sind,  sind  sichtbare  Inhalte  gegeben.  Also  mindestens: 
So  oft  fremde  sichtbare  Leiber  gegeben  sind,  sind  auch  sicht- 
bare Inhalte.  (Ausnahmen  bilden  solche  sichtbare  Leiber,  wie 
sie  die  Blinden  darbieten.) 

Weitere  Erfahrungen  belehren  darüber,  dass  die  Augen 
es  sind,  denen  beim  fremden  Leibe  sichtbare  Inhalte  zukommen, 
die  es  ausmachen,  dass  sie  sich  einstellen.  Ohne  Augen  keine 
sichtbaren  Inhalte. 

Man  muss*  nunmehr  nur  festhalten,  wie  man  dazu  ge- 
langt, fremden  Leibern  Inhalte  zuzumuthen;  dann  die  Erfah- 
rungsschlüssc  hinzufügen,  die  in  den  Aeusserungen  dieser 
Leiber  gegeben  sind;  und  man  kommt  zu  der  Feststellung, 
dass  der  fremde  Leib  als  sichtbare  Inhalte  dasjenige  gegeben 
hat,  was  seinem  Auge  so  gegenüberliegt,  dass  es  auf  den 
Grund  desselben  dringt.    Die  fremden  sichtbaren  Inhalte  (in 
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dem  Gesammtbestand  bei  einem  Leibe)  sind  (als  Wahrneh- 
mungen) die  Vorderansichten  aller  Gegenstände,  die  dem  Leibe, 
und  zwar  dem  Auge  jeweilig  gegenüberstehen. 

Somit  sind  sie  gleich  dem  Bilde  am  Auge  vorausge- 
setzt. Dieses  Bild  wieder  ist  gleich  den  ihm  gegenüberliegen- 
den Gegenständen.  Sie  sind  also  gleich  den  äusseren  Gegen- 
ständen vorausgesetzt.  Die  Inhalte  des  Bestandes  beim  fremden 
Leibe  sind  gleich  dem  Bilde  am  Grunde  des  fremden  Auges, 
in  welchem  der  Gegenstand  abgebildet  wiederkehrt. 

Sowie  in  den  Bildern  am  Auge  des  fremden  Leibes  der- 
selbe Leib  abgebildet  erscheint,  so  ist  der  Leib  ein  Bcstand- 
thcil  in  der  Gruppe  sichtbarer  Inhalte  beim  fremden  Auge. 
Er  gehört  sonach  der  Gruppe  sichtbarer  Inhalte  an,  die  dem 
fremden  Leib  als  Gesammtbestand  sichtbarer  Inhalte  zukommen. 
Und  so  jedem  fremden  Leibe.  Mit  allen  sichtbaren  Inhalten 
ist  der  eigene  sichtbare  Leib  gegeben,  und  zwar  ist  er  ein 
Theil  der  sichtbaren  Inhalte. 

Wir  schlicssen  nun,  da  er  durch  das  Bild  am  Auge 
angedeutet  sei  —  was  am  Auge  sich  abbildet,  kann  sichtbarer 
Gegenstand  sein  —  weiter  und  setzen  zu  diesem  Bilde  am 
Grunde  des  Auges,  das  alle  sichtbaren  Inhalte  enthält,  diese 
voraus  als  Gegenstände;  und  so  auch  einen  Leib,  dem  für  das 
Bild  am  Auge  die  sichtbaren  Inhalte  zugehören. 

Zu  dem  Bilde  am  Grunde  des  fremden  Auges,  welches 
Bild  die  Inhalte  beim  fremden  Leibe  darstellt  (repräsentirt), 
gehört  als  Träger  des  Bildes  und  der  Inhalte  der  sichtbare 
Leib,  welcher  der  Träger  des  Auges  ist.  Da  die  Inhalte  den 
Gegenständen  gleich  vorausgesetzt  sind,  so  stellt  sich  der 
Träger  der  Inhalte  selbst  in  sichtbaren  Inhalten  als  Leib  dar. 

Wir  wissen  bisher  nichts  unmittelbar  Beobachtetes  von 
den  sichtbaren  Inhalten  zu  sagen,  welche  wir  dem  fremden 
Leibe  zutheilen,  ebenso  wenig  wie  von  den  nichtsichtbaren. 
Wir  setzen  voraus,  sie  seien  gleich  den  gegebenen  (eigenen) 
nach  Analogie  der  gleichen  Leiber  und  Erregungen.  Aber  es 
hat  bisher  niemand  entdeckt,  ob  und  wo  sie  zu  sehen  sind. 

Obwohl  man  also  Anhalt  besitzt,  den  fremden  Leibern  Gc- 
sammtbestände  von  Inhalten  zuzuordnen,  so  ist  auch  nichts 
bekannt,  wie  diese  Zuordnung  sei.  Die  Inhalte,  welche  man 
voraussetzt,  mögen  aber  wie  immer  zugeordnet  sein;  als  der 
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Inhaltsbcstand  beim  fremden  Leibe  enthalten  sie  die  Mannig- 
faltigkeit der  Inhalte.  Darunter  sind  die  sichtbaren  Inhalte 
als  eine  Gruppe. 

,Meine  Inhalte'  sind  der  Gcsamratbcstand,  der  gezahlt 
wird,  nicht  zu  dem  durch  Doppeltastinhalte  gekennzeichneten 
,eigcnen'  sichtbaren  Leibe,  der  ja  ein  Thcil  der  als  ,meine  Inhalte' 
zu  bezeichnenden  Inhalte  ist;  sondern  der  ,eigene<  sichtbare 
Leib  ist  mitsammt  allen  Inhalten  ein  Bestand  oder  eine  Gc- 
samintheit,  welche  zu  dem  Leibe  gehört,  den  ich  voraus- 
setze als  Träger  des  Auges,  in  welchem  dieser  ,eigene'  Leib 
erscheint;  zu  dem  ,eigcncn'  Leib  in  den  sichtbaren  Inhalten 
wird  ein  Leib  aussen,  ein  Ueberlcib  vorausgesetzt,  der  im 
Bild  am  Auge  sich  wiederholt,  das  ein  Theil  desselben  ist. 
Dieser  Ueberlcib  enthalt  das  Auge;  und  diesem  vorausge- 
setzten Uebcrleib  gehören  die  gegebenen  Inhalte  an,  wie  dem 
in  sichtbaren  Inhalten  gegebenen  fremden  Leib  die  voraus- 
gesetzten fremden  Inhalte.  Dieser  ,meincn'  oder  den  ,eigenen 
Inhaltsbestand'  tragende  Ueberlcib  hat  Gegenstande  im  Ab- 
stände sich  gegenüber,  wie  das  Bild  am  Grunde  des  fremden 
Auges,  für  welches  die  sichtbaren  Inhalte  eingesetzt  wurden. 

Die  Inhalte,  welche  zu  einem  Leibe  gezählt  und  den 
gegebenen  Inhalten  gleich  vorausgesetzt  werden,  können 
nun  Bewusstseinsinhalte  genannt  werden. 

Die  Bilder  an  Augen  sind  Abbilder  von  Gegenständen; 
diese  sind  die  Urbilder  der  Abbilder.  Die  Gegenstände  sind 
ausser  dem  Leibe  und  dem  Bilde  am  Auge;  die  Inhalte  sind 
dem  Bilde  ain  Auge  gleich  vorausgesetzt;  und  insoferne  am 
Orte  der  Inhalte  sich  die  Inhalte  vorfinden,  sind  ausser  diesem 
Orte  und  den  Inhalten  Gegenstände. 

Spricht  man  sonach  von  Gegenständen  ausserhalb  des 
Bewußtseins,  so  hält  man  sich  an  die  auf  Beobachtungen  ge- 
stützte Voraussetzung  von  Inhalten,  anstatt  des  Bildes  am 
Auge,  an  dem  Orte  des  Bewusstscins  und  setzt  zu  diesem 
Orte  des  Bewusstscins  Gegenstände  im  Abstände.  Ist  das 
vorausgesetzte  Bewusstscin  am  Orte,  so  wie  man  es 
daselbst  voraussetzt,  so  sind  die  Gegenstände  ausser  dem  Bc- 
wusstsein. 

Nun  wird  beobachtet,  dass  Inhalte  beim  fremden  Leibe 
vorauszusetzen  sind,  wenn  die  Urbilder  sich  in  Abbildern  im 
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Auge  vorfinden,  und  zwar  den  Abbildern  gemäss.  Die  Inhalte 
beim  fremden  Leibe  sind  in  der  Folge,  der  Ordnung,  der  Art, 
unmittelbar  von  den  Abbildern,  mittelbar  von  den  Urbildern 
abhängig.  Die  Urbilder  werden  durch  die  Abbilder  als  An- 
lässe, Inhalte  bei  fremden  Leibern  vorauszusetzen,  vermittelt. 

Jedem  sind  nur  die  den  Abbildern,  nicht  den  Urbildern 
entsprechenden  aller  sichtbaren  Inhalte  gegeben. 

Der  ,eigene*  Leib  ist  im  Auge  Abbild;  als  Urbild  des- 
selben ist  der  Ueberleib  Gegenstand.  Jedem  ist  der  eigene 
Leib  nur  entsprechend  dem  Abbild  am  Grunde  des  Auges 
gegeben. 

Daher  wird  man  finden,  und  dies  ist  nicht  zu  übersehen, 
dass  man  den  ,eigcnen  Leib'  in  sichtbaren  Inhalten  nur  als  Theil 
eines  Leibes,  als  einen  Rumpf  besitzt.  Man  ergänzt  ihn  durch 
Vorstellung.  Dieser  ganze  sichtbare  Leib  ist  aber  zunächst 
nichts  als  blos  Inhalte.  Diese  Inhalte  gehören  irgendwo  hin, 
nur  falls  sie  irgend  jemandes  Inhalte  sein  sollen.  Als  für  eigene 
Inhalte  ist  dieser  Jemand  der  vorausgesetzte  Leib,  dem  sie 
angehören  und  in  dem  sie  das  durch  die  Bilder  am  Grunde 
des  Auges  gebotene  repräsentiren.  Der  vorausgesetzte  Leib  ist 
es,  dem  der  sichtbare  Leib  im  Auge  als  seinem  Orte  zugehört 
und  darin  er  das  Bild  ist,  das  von  jenem  seinem  gegenständ- 
lichen Leib  in  jenes  vorausgesetzte  Auge  fallt.  Der  Ueber- 
leib ist  dieser  ganze  Leib  mit  dem  Bilde  am  Auge,  voraus- 
gesetzt zu  den  gegebenen  Inhalten. 

Den  vorausgesetzten  eigenen  Leib  oder  Ueberleib  darf 
man  eben  nicht  Ubersehen,  wenn  er  inhaltlich  auch  durch  das 
Bild  des  sichtbaren  Leibes  gedeckt  wird. 

Wenn  man  ihn  übersieht  und  mit  dem  sichtbar  gegebenen 
Leibe  identificirt,  so  kann  man  freilich  den  Ort  nicht  mehr 
finden,  der  den  Inhalten  als  eigenen,  d.  h.  als  Bildern,  zukommt. 
Man  sucht  ihn  dann  nach  halb  gedeuteten  Erfahrungen  und 
setzt  statt  des  Leibes  ein  unbekanntes  Princip  als  Träger  ein, 
welches  man  Geist,  Seele  oder  Ich  nennt.  Das  richtig  er- 
schlossene Ich  ist  der  vorausgesetzte  Leib,  der  Ueberleib. 

Solcherraassen  geht  der  Schluss  der  Erfahrung  von  den 
Bildern  am  Grunde  der  fremden  Augen  auf  die  fremden  In- 
halte und  von  den  gegebenen  Inhalten  auf  einen  Träger  der- 
selben, den  Ueberleib. 
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X. 

Die  inneren  und  äusseren  Inhalte. 

Es  ward  bislang  ausgeführt,  dass  sichtbare  Gegenstände 
sich  ausserhalb  der  sichtbaren  Leiber  befinden.  Unter  den 
sichtbaren  Gegenständen  waren  nur  sichtbare  Inhalte  verstan- 
den, welche  dem  sichtbaren  Bilde  am  Grunde  des  Auges 
gegenüberstanden.  Diese  Gegenstände  können  auch  das  Ur- 
bild genannt  werden,  und  das  Bild  am  Auge  das  Abbild. 

Vom  Urbild  gehen  zum  Abbild  im  sichtbaren  Abstand 
Strahlen.  Diese,  sowie  die  im  Nervengeflechte  sich  ergebenden 
Erregungen  sind  als  Bewegungen  sichtbar  vorausgesetzt.  Es 
sind  Erscheinungen,  welche  die  kleinsten  Thcilchen  des  sicht- 
baren Nervs,  sowie  der  Medien  zwischen  Urbild  und  Abbild 
auf  weisen,  und  welche  sichtbar  angenommen  werden,  als  Lage- 
veränderungen sichtbarer  Theile. 

Die  Erregungen  sind  ebenso  wie  das  Urbild,  und  ebenso 
das  Abbild,  ausserhalb  des  Ortes,  an  dem  vorausgesetzt  wird, 
dass  er  die  Stelle  ist,  die  dem  Inhalte  zukommt;  dieser  Ort 
wird  durch  Ausfallserscheinungen  bestimmt,  insoferne  dieser 
Inhalt  nicht  ist,  wenn  diese  Stelle  nicht  erregt  oder  nicht  vor- 
handen ist. 

Wie  Lichtstrahlen  vom  sichtbaren  Urbild  zum  Abbilde 
oder  Erregungen  noch  von  da  zum  Orte  des  Inhalts  als  Be- 
wusstsein  gelangen,  so  gelangen  bestimmte  anderartige  Er- 
regungen, Bewegungserscheinungen,  zu  den  Nerven  anderer 
Sinnesorgane  oder  Stellen  des  Leibes,  z.  B.  Schallwellen,  Ge- 
ruchsgase u.  s.  w.  Man  kann  auch  diese  Erregungen  äussere 
nennen,  denn  es  sind  Annäherungen  von  sichtbaren  Erregungen 
äusserer  sichtbarer  Gegenstände  zu  den  Leibesstellen. 

Andere  äussere  Erregungen  treten  an  den  Leib  nicht 
durch  Medien,  sondern  der  sichtbare  Gegenstand  berührt  un- 
mittelbar den  Leib,  und  die  Erregung  geht  auf  dessen  be- 
treffende Nerven  über,  indem  der  Gegenstand  ihn  berührt,  z.  B. 
bei  Drücken.  Oder  der  Gegenstand  steht  an  der  Nervenstelle 
innerhalb  des  Leibesumfanges  selbst,  wie  z.  B.  die  Lagever- 
änderung von  Theilen  bei  Verwundungen,  Gemeingefühlen  u.  s.  w. 
als  Erregungserscheinung.  Er  ist  äusserlich  zum  Nerv,  aber  im 
sichtbaren  Leibe;  er  ist  also  äusserlich  zum  Sinnesortc,  aber 
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in  dem  Orte  der  Sinne,  in  dem  Leibe  selbst.  Man  kann  diese 
Erregungen  sonach  innere  nennen,  wobei  innen  und  aussen 
bedeutet,  was  je  in  oder  ausser  dem  Umfange  des  sichtbaren 
Leibes  auftritt  als  Ausgangsstelle  der  Erregung. 

Die  sichtbaren  Ausgangsstellen  enthalten  sichtbare  Er- 
regungen für  sichtbare  Nerven,  und  zwar  für  den  Gesichts- 
nerv sowohl,  als  auch  in  mannigfachen  Mischungen  für  die 
Gehörs-,  Geruchs-,  Geschmacks-  und  Taatnerven,  insgesamrat 
sichtbare  Erregungen.  Die  Ausgangsstelle  der  sichtbaren  Er- 
regungen ist,  sofern  sie  dieselben  mitsammen  darbietet,  der 
sichtbare  Äussere  Ort  derselben. 

Ein  Sammelort  aller  sichtbaren  Erregungen  ist  auch  der 
Leib.  Er  ist,  und  zwar  diejenigen  Stellen,  welche  durch  Aus- 
scheidung als  Endort  bestimmt  werden,  zugleich  die  Endstelle 
der  Erregungen. 

Treten  die  Erregungen  an  die  bestimmte  Stelle,  so  ergeben 
sich  Inhalte,  welche  wir  bei  fremden  Leibern  voraussetzen. 

Die  sichtbaren  Erregungen  können  ausserhalb  oder  inner- 
halb des  Leibes  sein.  Auf  die  Erregungen  im  Leib  ergibt 
sich  der  Inhalt.  Ob  die  Inhalte  selbst,  die  demnach  nicht 
sind,  wenn  die  Erregung  nicht  im  Leibe  ist,  und  die  sind,  * 
wenn  selbe  es  ist,  ob  die  Inhalte  selbst  auch  ausser  dem 
Leibe  an  der  Ausgangsstelle  der  Erregungen  sind  und  so  sind 
wie  in  dem  Leibe,  ist  nicht  erfahren.   Wir  wissen  es  nicht. 

Man  könnte  es  annehmen,  wenn  die  Erregungen  am  Orte 
der  Inhalte,  als  der  Endstelle  der  Erregung,  gleich  wären 
denen  am  Ausgangsortc. 

Man  müsste  es  als  unerweisbar  aufgeben,  wenn  dies  nicht 
beobachtet  werden  könnte. 

In  diesem  Betracht  müsste  man  alle  Inhalte  als  innen 
allein  gegeben  erachten,  sie  wären  örtlich  nur  im  Leibe,  nicht 
örtlich  ausser  dem  Leibe  als  gegeben  vorauszusetzen. 

Dabei  bliebe  die  Unterscheidung  von  äusseren  und  inneren 
Erregungen  aufrecht.  Man  könnte  äussere  die  nennen, 
welche  ihre  Ausgangsstelle  ausser  dem  Leibe  hätten,  wie  Licht, 
Schall,  Geruch,  und  innere  diejenigen,  welche  die  Ausgangs- 
stelle  im  Leibe  hätten,  wie  Schmerzen,  Gefühle.  Und  darnach 
könnte  man  die  Inhalte  einthcilen  in  solche  äusserer  und  solche 
innerer  Erregungen.     Aber  nur   die    sichtbaren  Erregungen 
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wären  äussere  oder  innere,  d.  Ii.  die  äusseren  gleichfalls  mit 
inneren,  aber  die  inneren  ohne  solche  ausser  dem  Leib. 

Sodann  könnte  man  die  Inhalte  selbst  nach  diesem  Merk- 
mal als  innere  oder  äussere  unterscheiden.  Der  Unterschied 
gälte  jedoch  nur  dem  Merkmal. 

Inhalte,  welche  mit  äusseren  Erregungen  auftreten,  er- 
geben sich,  wenn  sie  einmal  im  Leib  ihre  Nerven  erregt  haben, 
auch  ohne  die  äusseren  Erregungen,  wenn  nur  die  inneren  Er 
regungen,  die  zu  ihnen  gehören,  aufgetreten  sind. 

Dass  dies  geschieht,  ist  möglicherweise  so  zu  erklären, 
dass  eine  Erregung  von  einem  andern  Nerv  sich  mittheilt;  und 
dies  kann  geschehen,  wenn  die  Nerven  verbunden  sind.  Es 
tritt  unmittelbar  oder  mittelbar  die  Erregung  eines  Nervs  in 
diejenige  eines  andern  u.  s.  w.  über.  Die  bezüglichen  Inhalte 
gesellen  sich  in  der  entsprechenden  Folge. 

Inhalte  sind  Wahrnehmungen,  wenn  mit  den  inneren  Er- 
regungen auch  die  möglichen  äusseren  gegeben  sind.  Wenn 
nur  die  Erregung  am  Orte  des  Inhaltes  gegeben  ist,  ist  der 
Inhalt,  der  sich  ergibt,  als  Vorstellung  zu  bezeichnen. 

Alle  Wahrnehmungen  sind  Vorstellungen,  weil  immer  die 
innere  Erregung  mit  gegeben  ist,  auch  wenn  die  äusseren 
nachweisbar  sind.  Aber  nicht  alle  Vorstellungen  sind  Wahr- 
nehmungen. 

Um  Vorstellungen  zu  erregen,  muss  aber  mindestens  ein 
äusserer  Erreger  sieh  ergeben.  Die  Erregung  der  letzten 
Stellen  muss  von  einer  äusseren  Stelle  ausgegangen  sein,  wenn- 
gleich die  weiteren  Erregungen  als  innere,  d.  i.  im  Nerven- 
geflechte erfolgen  können,  soweit  diese  Verbindungen  im  Ge- 
folge von  Erfahrungsverbindungen  hergestellt  sind. 

Der  Verlauf  der  Erregungen  im  Nervengeflecht  ist  ur- 
sprünglich und  in  der  Hegel  durch  den  Verlauf  des  Anlangcns 
der  äusseren  Erregungen  bestimmt.  Insofern  aber  die  Nerven 
und  der  Leib  selbst  eine  äussere  Erregung  gegenüber  der  End- 
stelle der  Erregung  bedeuten,  bestimmen  diese  Erregungen  mit 
jenen  den  Gesammt verlauf  an  den  Endorten  im  Nervengeflecht. 

Dass  die  Erregungen  im  Leibe,  welchen  Inhalte  sich  an- 
schliessen,  mit  denjenigen  ausser  dem  Leibe  nicht  immer  Zu- 
Hamraenschluss  haben,  ist  zu  beobachten.  Und  während  die 
Erregungen  blos  im  Leibe  eine  Inhaltsfolge  ergeben,  welche 
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möglicherweise  ein  Vorstellungsverlaut'  ist,  mag  eiue  Fülle  von 
äusseren  Erregungen  ablaufen,  die  nicht  an  die  Endstelle  der 
Erregungen  im  Leibe  gelangen. 

Es  sind  sonach  diese  äusseren  Erregungen  vom  Leibe 
soweit  abhängig,  dass  sie  nur  zu  Inhalten  in  diesem  Leibe 
werden,  falls  sie  aufgenommen  werden.  Die  Erregungen  sind 
aber  soweit  unabhängig,  als  sie  bestehen  können,  auch  wenn 
sie  dieser  oder  jener  Leib  nicht  aufnimmt;  und  sonach  kann 
auch  geschlossen  werden,  dass  Erregungen  sein  können,  ohne 
dass  ein  Leib  sie  aufnähme,  die  dann  die  Inhalte  ergeben, 
sobald  ein  Leib  sie  als  seine  besonderen  Erregungen  aufnimmt. 
Dies  ist  das  unabhängige  Dasein  von  Erregungen  gegenüber 
dem  Leibe. 

* 

XI. 
Das  Ding. 

Die  sichtbare  Ausgangsstelle  der  Erregungen,  welche  an 
den  Ort  der  Sinne,  den  Leib,  herantreten,  vermag  ein  gemein- 
samer Sammelplatz  aller  dieser  sichtbaren  Erregungen  zu  sein, 
die,  als  insgesammt  Bewegungen  oder  Lageveränderungen  im 
sichtbaren  Räume,  mit  einander  in  der  Ausdehnung  dieser  Aus- 
gangsstelle verträglich  sind.  Sie  können  nebeneinander  sein 
oder  in  Schwingungsforra  und  -Zahl  auch  Verbindungen  der 
mannigfachsten  Art  aufweisen. 

In  das  Medium  können  diese  Erregungen  sich  einzeln 
oder  verbunden  zerstreuen.  Am  Leibe  können  sie  in  jeglicher 
Form  und  Zahl  ankommen.  Es  mag  jede  für  bestimmte  Er- 
regungen empfängliche  Leibesstelle  oder  jedes  besondere  Sinnes- 
werkzeug die  ihm  gemässen  aufnehmen,  als  angepassten  Reiz 
weiterleiten  und  die  anderartigen  abweisen.  So  könnte  das 
Sinnesorgan  die  Auslese  der  ihm  zugehörigen  Reize  aus  der 
Fülle  aller  leisten. 

Hierbei  mag  sich  ergeben,  dass  eine  Sammlung  von  Reizen, 
die  als  ein  sichtbarer  Gegenstand  dem  Leibe  seine  Erregungen 
zusendet,  dann  immer  gleiche  Auslese  erfährt,  wenn  die  aus- 
lesende Stelle,  der  Leib,  in  der  gleichen  Verfassung  seiner  Auf- 
nahmsstellen sich  befindet.   Ist  aber  diese  oder  jene  Sinnesstelle 
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in  einem  veränderten  Zustand,  so  mag  sie  aus  der  Sammlung 
der  äusseren  Erregungen  auch  jeweilig  andere,  ihrer  veränderten 
Verfassung  gemäss,  auslesen.  So  mag  dem  Fieberkranken, 
welcher  veränderte  Verhältnisse  in  den  Geschmacksvorrichtungen 
besitzt,  Zucker,  der  sonst  süss  schmeckte,  bitter  erscheinen, 
d.  h.  die  Leibesstelle  des  Geschmackssinnes  löst  aus  dem  Zucker, 
der  Sammelstelle  des  Reizes,  Erregungen  aus,  die  zu  Inhalten 
des  Bitteren  fuhren.  Der  Geschmackssinn,  selbst  eine  Samm- 
lung von  Erregungsempfangern,  besteht  dann  nur  aus  solchen 
Leibesorten,  die  aus  der  Ausgangsstelle  Zucker  Erregungen 
für  Bitter  Zugang  gewähren,  d.  i.  aus  dem  Reizcomplex 
Zucker  Bittererregungen  entnehmen.  Es  mag  der  Sinnesort 
jeweilig,  wie  hierbei  für  einzelne,  so  auch  fUr  seine  Reize  ins- 
gcsammt  unzugänglich  sein. 

Aehnliche  Beispiele  sind  bei  anderen  Sinnen  anzuführen. 

Die  gemeinsame  Ausgangsstelle  der  Reize  als  Anlass  der 
Erregungen,  denen  Inhalte  sich  anschliessen,  könnte  als  äusseres 
Ding  bezeichnet  werden  und  die  sichtbaren  Erregungen  sicht- 
bar vereinen. 

Der  Leib  wäre  darnach  selbst  als  ein  Ding  für  andere 
Leiber  zu  betrachten,  da  er  Ausgangsstelle  von  Erregungen  ist, 
und  auch  ein  äusseres  Ding  gegenüber  den  Endstellen  der  Er- 
regungen oder  der  Nerven  im  selben  eigenen  Leibe. 

Das  Nervengeflecht,  das  die  Erregungen  aufnimmt,  wäre 
das  innere  Ding. 

Als  Sammelstelle  der  Erregungen  wäre  der  Leib,  be- 
ziehungsweise das  Nervengeflecht  der  Ort  aller  Inhalte,  die 
sich  an  diese  Erregungen  schliesscn. 

Treten  an  die  sichtbaren  Erregungen  des  Sehnervs  sicht- 
bare Inhalte,  so  mögen  sie  als  sichtbare  Inhalte  in  der  Ordnung 
des  Sichtbaren  im  Nebeneinander  Ort  und  Stelle  finden. 

Treten  die  sichtbaren  Erregungen  der  Nerven,  welche 
Orte  der  nichtsichtbaren  Inhalte  sind,  an  die  Endstelle,  so 
mögen  sich  die  nichtsichtbaren  Inhalte  ergeben.  Dass  ihr  Ge- 
gebensein nicht  sichtbar  ist,  erscheint  voraussetzbar.  Es  mag 
also  ohne  Beeinträchtigung  der  sichtbaren  Raumerscheinungen 
ihr  Dasein  angenommen  sein. 

Dieses  Mitsammensein  von  sichtbaren  und  nichtsichtbaren 
Inhalten  mnss  nicht  als  ein  sichtbares  Nebeneinander  gefordert 
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werden.  Es  ist  kein  Beisammensein  in  der  sichtbaren  Weise 
von  Nachbarn.  Es  ist  ein  Dasein  der  sichtbaren  Inhalte  und 
ein  Sein  der  nichtsichtbaren  Inhalte,  dies  letztere  etwa  für 
nichtsichtbare  Beobachtung,  also  ein  Ton  z.  B.  für  Gehör 
wahrnehmbar.  Dies  wäre  ein  sichtbar-nichtsichtbares  Sein  und 
nur  als  solches  ein  Miteinandersein  von  Inhalten. 

Solch  ein  Sein  von  Inhalten  wäre,  insofern  die  In- 
halte gegeben  wären,  ein  Inhaltsbcstand  und  nichts  als  die 
Inhalte. 

Dass  die  Gesammtbestände  von  Inhalten  keinen  Ort  ftir 
sich  haben,  ist  nicht  minder  offenbar,  sofern  Orte  nur  in  In- 
halten, und  zwar  blos  in  den  sichtbaren  Inhalten  ausdrückbar 
sind.  Dass  die  Inhalte,  in  welchen  wir  örtliche  Bestimmungen 
finden,  nicht  selbst  einen  Ort  haben,  den  wir  eben  nicht  mehr 
gegeben  hätten,  da  zu  Inhalten  kein  Inhalt  den  Ort  macht;  und 
dass  vollends  die  nichtsichtbaren  Inhalte  keinen  Ort  finden  und 
erfordern ,  ist  einer  besonderen  Ausführung  nicht  weiter  bedürftig. 

Insofern  wir  Leiber  als  Orte  der  Inhalte  angeben,  haben 
wir  einen  Ort  im  Sichtbaren,  also  einen  Ort  neben  Orten, 
nämlich  Leiber,  aus  der  sichtbaren  Umgebung  ausgehoben  und 
von  diesen  Orten  gesagt,  dass  sie,  diese  sichtbaren  Inhalte 
unter  allen  sichtbaren  Inhalten,  es  sind,  welche  wir  als  sicht- 
bare Begleiterscheinungen,  Erregungsendstellen  von  Inhalten 
bezeichnen.  Dies  ist  nur  eine  örtliche  Bestimmung  unter  Orten. 
Dass  die  vorausgesetzten  nichtsichtbaren  Inhalte  nicht  örtlich 
zu  ihnen  gehören,  d.  h.  nicht  etwa  sichtbar  neben  ihnen  sind, 
ergibt  sich  aus  dem  oben  Vorgetragenen. 

Dass  die  sichtbaren  Inhalte  sichtbar,  also  örtlich,  sich  an 
die  Leiber  schliessen  können,  ist  gleichfalls  erörtert  worden. 
Ob  sie  sichtbar  zu  finden  seien,  könnte  durch  die  Beobachtung 
festgestellt  werden. 

Dabei  ist  angenommen,  dass  ein  als  Inhalt  des  fremden 
-  Inhaltebestandes  vorausgesetzter  Inhalt  dem  Inhaltsbestand  eines 
Beobachters  als  dieser  selbe  sichtbare  Inhalt  erscheine.  Es  ist 
jedoch  denkbar,  dass  ein  sichtbarer  Inhalt  des  einen  fremden 
Inhaltsbestandes  oder  Bewusstscins  sich  irgend  einem  beobach- 
tenden Inhaltsbestand  oder  eigenen  Bewusstsein  nicht  sicht- 
bar darstellte.  Welche  Ergebnisse  dies  mit  sich  führte,  wird 
im  Folgenden  zur  Erörterung  gelangen. 

Sittongsber.  d.  ptail.-hist.  Cl.  CXXIV.  IM.  l.  Abb.  3 
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XII. 

Etwas  vom  Umfang  des  Dingbegriffs. 

Das  äussere  Ding  ist  als  die  sichtbare  äussere  Ausgangs- 
stelle der  sichtbaren  Erregungen  bedeutet  worden.  Gesichts-, 
Gehörs-,  Geruchs-  und  Temperaturerregungen  theilen  sich  von 
dieser  Ausgangsstelle  durch  Medien  dem  Leibe  mit.  Andere 
Erregungen  treten  unmittelbar  an  den  Leib,  als  wie  Ge- 
schmacks-, Druck-  und  Tasterregungen.  Für  andere  Leibes- 
stellen ist  der  Leib  selbst  als  ein  Erreger  eine  Ausgangsstelle 
z.  B.  in  Muskelgeftihlcn ,  Gemcingefühlen  und  endlich  den 
höheren  Gefühlen  insgesannut,  welche  sich  an  Wahrnehmungen 
und  Vorstellungen  knüpfen,  also  in  den  Leibesbeschaffenheiten, 
aus  welchen  die  Erregungen  jener  bestehen ,  die  Ausgangs- 
stellen ihrer  eigenen  Erregungen  haben. 

Das  äussere  Ding  ist  demnach  die  Ausgangsstelle,  und 
zwar  das  dem  Leib  gegenüber  befindliche  äussere  Ding  die- 
jenige sichtbare  Ausgangsstclle,  welche  dem  Medium  sowohl 
als  auch  dem  Leibe  Erregungen  zusendet.  Da  es  auch  un- 
mittelbar an  den  Leib  herantritt  und  ihn  so  erregt,  so  gilt 
gemeinhin  blos  dieser  sichtbare  Inhaltsbestand  für  das  Ding, 
z.  B.  der  Apfel;  dass  aber  die  Erregungen  des  Mediums,  die 
von  der  sichtbaren  Ausgangsstelle  auslaufen,  selbst  mit  das 
Ding  ausmachen,  ergibt  sich,  wenn  man  die  Sachlage  näher 
betrachtet. 

Darnach  ist  das  Medium  von  Dingen  erfüllt,  soweit  Erre- 
gungen es  durchsetzen,  und  zwar  hat  das  Ding  an  jedem  Orte 
des  Mediums  den  Charakter  seiner  an  diesem  Orte  vorhandenen 
Erregung;  also  dass  man  vom  Dinge  behaupten  mag,  es  habe 
im  Fortlauf  seiner  ausgesendeten  Erregungen  alle  die  Inhalts- 
kreise, welche  sich  in  den  Inhalten  ausdrücken  werden,  die 
der  Erregung  entsprechen,  sofern  an  diesem  Orte  der  Nerv 
angelaufen  würde. 

Eine  von  einem  Ofen  ausgehende  Wärmeerregung  stellt 
sich  in  verschiedenen  Abständen  in  verschiedenen  Erregungen 
dar.  Danach  treten  in  verschiedenen  Abständen  verschiedene 
Wärmcreize  an  Leiber  und  werden  verschiedene  Wärmeinhalte 
sich  einstellen.    Alle  diese  Wärmeinhalte  kommen  dem  Dinge 
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Ofen  zu,  dieser  ist  mit  dem  erregten  Medium  eine  Wärnie- 
Gesammtheit. 

Man  kann  hiervon  als  das  Ding  dasjenige  absondern, 
was  bei  unmittelbarer  Berührung  sich  an  Erregungen  ergibt. 
Dann  wäre  nur  der  berührte  Ofen  das  Ding  und  nur  die 
Berührungswänne  seine  Warme,  das  Uebrige  Wärme  der  Luft. 

Allein  bei  hörbaren  und  sichtbaren  Inhalten  trifft  diese 
Bestimmung  auf  Schwierigkeiten  und  erscheint  der  Begriff  des 
Dinges  als  das  Berührte  zu  enge.  Man  hört  und  sieht  aus 
der  Entfernung  und  nicht  aus  der  unmittelbaren  Berührung 
der  Ausgangsstelle.  Man  kann  daher  ein  nach  Abständen  und 
den  diesen  gemässen  Erregungen  verschieden  sich  ergebendes 
sichtbares  und  hörbares  Ding  nicht  abweisen;  und  zwar  so 
dass  man  nicht  behaupten  dürfte,  nur  das  im  Berührungs-, 
also  Tastabstande  befindliche  Ding  sei  das  eigentliche  Ding, 
da  dieses  sich  Uberhaupt  in  keinem,  auch  keinem  sichtbaren 
Abstände  befände. 

Ein  sichtbarer  Thurm  ist  nicht  der  Thurm,  den  man 
sieht,  wenn  man  das7  Auge  auf  ihn  drückt,  da  man  hierbei 
gar  keinen  Thurm  sieht;  sondern  der  sichtbare  Thurm  besteht 
aus  allen  den  Thürmcn,  welche  man  in  allen  Abständen  sieht, 
und  zwar  ist  je  derselbe  Thurm  nur  derjenige,  den  man  in 
jedem  einzelnen  und  eben  nur  in  diesem  Abstände  sieht.  Es 
gibt  also  viele  verschiedene  den  Abständen  entsprechende 
sichtbare  Thürme,  die  zu  dem  einen  unmittelbar  berührten  und 
so  getasteten  Thurme  gehören.  Dasselbe  gilt  von  der  hörbaren 
Glocke.  Sie  ist  in  verschiedenen  Abständen  verschieden,  es 
gibt  viele  hörbare  Glocken,  die  zu  der  einen  Tastglocke 
gehören. 

Alle  diese  Ofenwärme,  hörbaren  Glocken,  Thurman- 
sichten sind  Berührungsgegenstände,  insofern  die  sichtbaren 
Erregungen  an  die  sichtbare  Leibesstcllc  unmittelbar  heran- 
treten, welche  in  den  verschiedenen  Entfernungen  sichtbar 
berührt  wird.  Diese  Erregungen  gehen  jedoch  von  einer  sicht- 
baren Stelle  aus,  welche  sichtbar  berührt  auch  Tastinhaltc 
ergibt.  Es  ist  die  Ausgangsstelle  aller  Erregungen, 
der  Ofen,  die  Glocke,  der  Thurm. 

Ofen,  Glocke,  Thurm  sind  daher  für  sämmtliche  Wärme-, 
Schall-   und  Gesichtserregungen   in  den  bestimmten  Folgen 
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gemäss  den  Abständen  doch  nur  die  eine  gemeinsame  sicht- 
bare Erregungs-Ausgangsstclle,  und  zwar  ist  diese  es  zugleich 
für  Erregungen  von  Inhalten  der  verschiedenen  Sinne.  Dcm- 
gemäss  sind  sie  das  sogenannte  eigentliche  Ding:  die  gemein- 
same Ausgangsstellc  sichtbarer  Erregungen  jeglicher  Inhalte. 

Es  gibt  aber  als  dem  Begriffe  nach  zu  der  Ausgangsstelle 
oder  dem  eigentlichen  Ding  gehörig  so  viele  Dinge,  als  Inhalte 
den  in  den  verschiedenen  Abständen  sich  ergebenden  Erre- 
gungen sich  verschiedenartig  anschliesscn.  So  hat  jedes  Ding 
als  Ausgangsstclle  in  verschiedenem  Abstand  verschiedene 
Ansicht,  Wärme,  Ton  u.  s.  w. ;  aber  alle  insgesammt  sind 
das  Ding  und  jedes  ftir  sich  in  seiner  Bestimmtheit  ein  Sicht- 
bares, Warmes,  Lautes  u.  s.  w. 

Danach  erledigt  sich,  was  Berkeley  von  dem  sichtbaren 
Monde  Abs.  44  des  Versuches  zu  einer  neuen  Lehre  vom 
Sehen  anfahrt.1 


1  ,But  f°r  a  fuller  explication  of  this  point,  and  to  shew  that  the  imroe- 
diate  objects  of  night  are  not  so  much  as  the  ideas  or  resemblances  of 
things  placod  at  a  distance  it  is  requisite  that  we  look  nearer  into  the 
matter,  and  carefully  observe  what  is  meant  in  common  discourse  when 
one  says,  that  which  he  sees  is  at  a  dixtance  frora  him.  Suppose,  for 
exaniple,  that  looking  at  tho  inoon  I  shuuld  say  it  were  6fty  or  sixty 
seinidiameters  of  tho  oarth  distant  from  me.  Let  um  boo  what  moon  this 
is  spoken  of.  It  is  piain  it  cannot  bo  the  visiblo  moon,  or  anythiug 
liko  the  visible  moon,  or  that  which  I  see  —  which  is  only  a  round  lu- 
minons  piain,  of  about  tliirty  visible  points  in  diameter.  For,  in  caso 
I  am  carried  from  the  place  where  1  stand  directly  towards  the  moon, 
it  is  manifest  the  object  varies  still  as  I  go  on;  and  by  tho  time  that 
I  am  advanced  fifty  or  sixty  semidiameters  of  the  earth,  I  shall  be  so 
far  from  being  noar  a  small,  round  luminous  Hat  that  I  shall  pereeive 
nothing  liko  it  —  this  object  having  long  since  disappeared,  and,  if  I 
would  recover  it,  it  must  be  by  going  back  to  the  earth  from  whence 
I  set  out.  Again,  suppose,  I  pereeive  by  sight  the  faint  aud  obscure  idea 
of  aomething,  which  I  doubt  wheter  it  be  a  man ,  or  a  tree,  or  a  tower, 
bot  judge  it  to  be  at  the  distance  of  about  a  mile.  It  is  piain  I  cannot 
mean  that  what  I  soe  is  a  mile  off,  or  that  it  is  the  image  or  likeness 
of  anything  which  is  a  mile  off;  since  that  every  step  I  take  toward 
it  the  appearance  alters,  and  from  being  obscure,  small,  and  faint, 
grows  clear,  large,  and  vlgorous.  And  when  I  come  to  the  mile's  end, 
that  which  I  saw  first  is  quite  lost,  neither  do  I  find  anything  in  the 
likeness  of  it.* 
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Berkeley  benutzt  die  Verschiedenheit  der  sichtbaren  An- 
blicke, um  zu  erweisen,  dass  das  sichtbare  Ding  in  keinem 
Abstände  sei.  Aus  den  verschiedenen  Anblicken  ergibt  sich 
jedoch  nur,  dass  es  verschiedene  Abstände  und  je  verschiedene 
sichtbare  Inhalte  in  denselben  gibt,  dass  es  also  verschiedene 
sichtbare  Dinge  gibt,  die  man  als  eine  Gesammtheit  zusammen- 
fasse Weil  in  verschiedenen  Abständen,  was  man  Mond  nennt, 
verschieden  erscheint,  gibt  es  nicht  etwa  keinen  im  Abstand 
befindlichen  sichtbaren  Mond,  sondern  nur  viele  verschiedene 
in  entsprechend  verschiedenen  Abständen  befindliche  Monde, 
und  zwar  jeder  sichtbare  Mond  in  dem  entsprechenden  sicht- 
baren Abstand. 

Dies  ist  so  zu  verstehen,  dass  die  gemeinsame  Ausgangs- 
stelle der  sichtbaren  Erregungen  der  eine  Ort  ist,  von  dem 
der  Leib  entfernt  ist.  Nur  die  an  die  Erregungen  im  Leibe 
8i ch  schliessenden  Inhalte,  die  verschiedenen  sichtbaren  Monde, 
gehören  Erregungen  in  verschiedenen  Abständen  von  der 
Ausgangsstelle  an.  Es  sind  also  die  Monde  jeder  einzeln  für 
sich  ein  anderer  Mond;  aber  zu  den  Erregungen  aller  dieser 
Monde  gehört  eine  einzige  Ausgangsstelle. 

Aus  eben  derselben  Betrachtung  erledigt  sich,  was  Ber- 
keley in  seiner  , Abhandlung  über  die  Grundlagen  der  mensch- 
lichen Erkcnntniss'  aufführt,  um  aus  der  Verschiedenheit,  in 
welcher  sich  ,das  Ding4  nach  Farbe,  Grösse,  Gestalt,  Zu- 
sammensetzung und  Bewegung  darbietet,  zu  folgern,  dass  es 
kein  solches  Ding  gebe,  das  unabhängig  von  unserer  Auf- 
fassung ausser  derselben  wäre,  oder  vielmehr,  dass  wir  nicht 
erkennten,  wie  das  Ding  sei  (vgl.  Abs.  15).  Es  ist  vielmehr  zu 
folgern,  dass  alle  diese  verschiedenen  Auffassungen  des  Dinges 
das  Ding  sind,  und  zwar  dass  jedes  Mal  das  Ding  so  ist,  wie  es 
eben  dieses  Mal  je  ist.  Viele  Auffassungen  sind  dem  Dinge 
eigen,  jede  ist  ein  Ding.  Dass  diese  verschiedenen  Auffassungen 
des  Dinges  den  Verfassungen  und  Abstandsverhältnissen  gemäss 
sind,  ist  Berkeley  zuzugeben.  Es  sind  dies  jedoch  Verfassungen 
und  Abstände  des  Leibes  gegenüber  dem  Dinge,  und  zwar 
Verhältnisse  der  Erregungen  der  Endstellen  zu  der  Ausgangs- 
stelle, welche  sich  stets  beobachten  lassen. 

Die  Erregungen  als  sichtbare  Begleiterscheinungen  von 
Inhalten,  Grösse,  Gestalt,  Bewegung,  Zahl,  Geschwindigkeit,  sind 
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es,  aus  welchen  sich  dasjenige  inhaltlich  zusammensetzt,  was 
als  primäre  Qualitäten  bezeichnet  wurde.  Primäre  Qualitäten 
sind  die  Erregungen  der  sichtbaren  Gegenstände  in  den  Ab- 
ständen vom  Leibe,  beziehungsweise  im  Leibe  von  den  End- 
orten der  Inhalte.  Diese  aus  sichtbaren  Inhalten  gebildeten 
Erregungen  der  Ausgangsstcllcn,  die  sich  in  dem  Medium  fort- 
pflanzen, sind  die  ausser  dem  Leibesorte  der  Inhalte  befind- 
lichen und  als  solche  im  äusseren  Dinge.  An  diese  sichtbaren 
äusseren  Erregungen  schlicssen  sich  die  Inhalte,  die  äussere 
genannt  wurden,  zufolge  der  Ausgangsstclle.  Aber  nur  die 
Erregungen  sind  aussen;  von  den  Inhalten,  die  sich  an  sie 
schlicssen,  gilt  das  oben  Gesagte.  Es  ist  also  eine  zutreffende 
Bemerkung,  dass  ausserhalb  des  Leibes  die  Erregungen 
der  Inhalte,  welche  durch  die  primären  Qualitäten  geschildert 
werden,  sich  vorfinden,  dass  aber  die  Inhalte  im  Leibe  vor- 
ausgesetztermassen  sich  an  sie  schliessen.  Keineswegs  jedoch 
gibt  diese  Beobachtung  zu  der  von  Locke  behauptend  und  von 
Berkeley  zur  Hälfte  leugnend  gebrachten  Fassung  Anlass,  dass 
Grösse,  Gestalt,  Bewegung,  Zahl,  Geschwindigkeit  der  kleinen 
Theilchen  ausserhalb  des  Geistes,  Farbe,  Geschmack,  Ge- 
ruch u.  s.  w.  im  Geiste  seien. 

XIII. 
Der  Fobcrleib. 

Die  eben  erfolgten  Ausführungen  haben  den  Ausgang 
von  der  Beobachtung  genommen,  dass  nichtsichtbare  Inhalte 
jedesmal,  so  oft  Leiber  sichtbar  sind,  vorausgesetzt  werden 
dürfen.  Nebst  nichtsichtbaren  Inhalten,  wurde  gesagt,  sind 
sichtbare  Inhalte  ein  Gesammtbcstand.  So  oft  also  Leiber 
sichtbar  sind,  dürfen  Gesammtbestände  von  Inhalten  voraus- 
gesetzt werden.  Es  wurde  jedoch  gänzlich  unbestimmt  gelassen, 
wie  die  sichtbaren  Leiber  und  die  aus  Anlass  derselben  vor- 
ausgesetzten sichtbaren  Inhalte  sich  zu  einander,  verhalten. 
Also  etwa,  da  das  Bild  am  Grunde  des  Auges  eines  sichtbaren 
Leibes  selbst  ein  Theil  dieses  Leibes  ist,  so  ist  noch  nicht  er- 
örtert, wie  dieser  Theil  des  sichtbaren  Leibes  sich  zu  den 
sichtbaren  Inhalten  verhalte,   welche  aus  Anlass  desselben 
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Leibes  und  Bildes  am  Auge  vorausgesetzt  werden.  Und  ebenso 
wenig  wurde  noch  erörtert,  wie  die  Inhalte,  welche  einem 
vorausgesetzten  eigenen  Ueberleib  zugeordnet  wurden,  also  die 
gegebenen  Inhalte,  sich  zu  dem  vorausgesetzten  Ueberleibe 
etwa  verhalten. 

Man  setzt  eben  fremde  Inhalte  gleich  den  eigenen  und 
umgekehrt  eigene  gleich  den  fremden  voraus;  und  somit  ist 
die  Annahme  des  Weiteren  gemacht  worden,  dass  in  den 
fremden  Inhalten  der  Leib  gegeben  sei,  der  als  unser  eigener 
Ueberleib  in  ihnen  sichtbar  ist  und  somit  in  dem  fremden 
Inhaltsbestand  Anlass  bietet,  einen  Inhaltsbestand  vorauszusetzen, 
welcher  eben  der  beim  vorausgesetzten  Ueberleib  gegebene 
eigene  Inhaltsbestand  ist.  Und  dieser  eigene  Inhaltsbestand 
steht  zu  dem  eigenen  Ueberleib  (als  dem  Urbild  unseres  in 
fremden  Inhaltsbestanden  abgebildet  vorausgesetzten  Leibes) 
in  den  Beziehungen,  in  welchen  zum  fremden  Leibe  die  aus 
Anlass  desselben  vorausgesetzten  Inhaltsbestände  sich  befinden. 
Es  ist  vorerst  noch  unbestimmt,  in  welchen.  Setzt  man  also 
einen  Ueberleib  zu  den  Inhalten  voraus,  so  versetzt  man  diese 
an  die  Stelle  der  vorausgesetzten  Inhalte  bei  einem  fremden 
Leibe,  die  gleich  sind  dem  Bilde  am  Auge,  zu  welchem,  als 
die  Vorderansicht,  Gegenstände  gehörig  gefunden  werden.  Und 
man  stellt,  die  eigenen  Inhalte  solchermassen  gleich  den  fremden 
betrachtend,  den  Ueberleib  so  vor,  wie  er  in  fremden  Intaalts- 
beständen  erschiene. 

Diese  Betrachtung  sagt  also  nur  aus,  so  oft  Inhaltsbestände 
angenommen  werden,  werden  dieselben  Leiber  und  diesen 
gegenüber  äussere  Gegenstände  darbieten  und  zu  den  Leibern 
vorauszusetzende  Inhaltsbestände  anzeigen,  welche  gleich  den 
in  den  ersteren  Inhaltsbeständen  sich  zeigenden  Sachen  sind. 

Bezeichnet  man  solche  Inhaltsbestände  als  Bewusstsein, 
so  enthält  jedes  Bewusstsein  Inhalte ,  welche  zu  Leibern  Be- 
wusstsein und  zu  den  Leibern,  den  Anlässen  des  Bewusstseins, 
Gegenstände  voraussetzen  lassen. 

Und  bedeutet  so  Bewusstsein  stets  nur  Inhalte,  welche 
zu  Leibern  vorausgesetzt  werden,  so  wird,  wenn  ein  Inhalts- 
bestand als  Bewusstsein  soll  betrachtet  werden  können,  der 
vorausgesetzte  Ueberleib  dazu  vorgestellt  werden  müssen, 
welchem  Gegenstände   sich  gegenüber  befinden  und  Leiber. 
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in  deren  Bewusstsein  Ueberleib  und  Gegenstände  ge- 
geben sind.  Nur  indem  man  also  zu  den  gegebenen  Inhalten 
einen  Ueberleib  voraussetzt,  kann  man  sie  ein  Bewusstsein, 
und  zwar  als  beim  eigenen  vorausgesetzten  Ueberleib  eigenes 
Bewusstsein  oder  eigene  Inhalte  nennen. 

Dieses  aus  Beobachtungen  abgeleitete  Ergebniss  stellt, 
indem  der  Umkreis  derselben  durch  Voraussetzungen  erweitert 
wurde,  welche  auf  Lehnschlüssen  beruhen,  die  äussere  Welt 
der  gemeinen  Erfahrung  her.  Infolge  der  vorausgesetzten 
gleichen  Inhalte  bei  gleichen  Leibern  und  gleichen  denselben 
zukommenden  Erregungen  wird  jeder  Inhaltsbestand  oder  jedes 
Bewusstsein  dem  andern  gleich  vorausgesetzt  und  eine  Aussen- 
welt  in  jedem  Bewusstsein  sich  darbieten,  welche  sonach  für 
jeden  Leib  und  den  diesem  zugehörig  vorausgesetzten  Inhalts- 
bestand  anzunehmen  ist. 

XIV. 

Das  Ding  ausserhalb  des  Leibes. 

Die  vorausgegangenen  Betrachtungen  haben  dazu  geführt, 
zu  bewähren,  dass  man,  so  oft  ein  Bewusstsein  gegeben  ist, 
auch  einen  Leib  dazu  und  im  Abstand  von  ihm  befindliche 
Gegenstände  als  in  einem  möglichen  Bewusstsein  gegeben  an- 
nehmen müsse.  Es  ist  nunmehr  zu  fragen,  ob,  wenn  es  sich 
entscheiden  lasse,  auch  Gegenstände  vorausgesetzt  werden 
müssen,  wenn  keine  Leiber  und  kein  Bewusstsein  ihnen 
gegenüber  angenommen  werden. 

Da  Inhalte  nur  bei  Leibern  gegeben  vorausgesetzt  werden, 
so  fallen  die  Anlässe  der  Voraussetzung  der  Inhalte  mit  den 
Leibern  und  die  in  den  Inhalten  gegebenen  Leiber  und 
äusseren  Dinge  mit  den  Inhalten  weg.  Da  aber  äussere  Dinge 
ausser  den  Leibern  beobachtet  werden,  so  ist  vorauszusetzen, 
dass  diese  Dinge  nicht  wegfallen,  wenn  Leiber  und  die  bei 
ihnen  vorausgesetzten  Inhalte  wegfallen. 

Es  sind  also  äussere  Dinge  vorauszusetzen  als  bestehend, 
selbst  wenn  keine  Inhalte  als  Bewusstsein  bei  Leibern  voraus- 
gesetzt werden.  Wobei  nur  die  Frage  offen  bleibt,  in  welcher 
Art  vorzustellen  oder  wie  beschaffen  die  Inhalte  des  äusseren 
Dinges  sodann  vorauszusetzen  sind. 
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Hierzu  tritt  folgende  Beobachtung.  Fremde  Leiber  äussern 
sich  im  Besitze  von  Inhalten  gemäss  dem  Gegebenscin  der- 
jenigen Inhalte,  die  auf  Erregungen  auftreten,  welche  zum 
eigenen  sichtbaren  Leib,  beziehungsweise  an  die  Endstellen  der 
Erregungen  im  Leibe  gelangen.  Es  ist  ein  übereinstimmendes 
Verhalten  zwischen  der  Aeusserung  und  der  Voraussetzung 
der  Inhalte  einerseits  und  dem  Herantreten  der  Erregung  von 
einem  äusseren  Gegenstande  an  -den  Leib  andererseits.  Fehlt 
der  Gegenstand  gegenüber  und  tritt  er  nicht  mit  Erregungen 
an  den  Leib,  so  fällt  der  vorausgesetzte  Inhalt  weg;  tritt  der 
Gegenstand  zum  Leib  als  Erreger,  so  stellt  sich  der  Inhalt  ein. 

Mag  diese  Beobachtung  auch  nur  in  eigenen  Inhalten 
oder  einem  Bewusstsein  erfolgen,  insofern  der  Gegenstand  für 
mich  etwa  gegenüber  dem  fremden  Leibe  ist,  wenn  er  Inhalte 
zu  haben  sich  äussert,  welcher  Gegenstand,  wenn  er  dies  nicht 
thut,  als  nicht  gegenüber  beobachtet  werden  kann,  so  ergibt 
sich  doch  daraus,  dass  den  beim  fremden  Leibe  vorausgesetzten 
Inhalten  etwas  ausser  ihnen,  oder  wenn  das  aussen  schon  als 
Beschaffenheit  eines  Inhaltes  in  einem  Bewusstsein  genommen 
wird,  nebst  ihnen  und  unabhängig  von  ihnen  zugehört.  Und 
dies  mag  ich  für  meine  Inhalte,  als  Bewusstsein,  von  den 
Gegenständen  gegenüber  dem  eigenen ,  nach  derselben  Beob- 
achtung vorausgesetzten  Ueberleib  voraussetzen. 

Denn  da  Inhalte  eben  darnach  als  das  blos  beim  Leibe 
vorausgesetzte  Bewusstsein  erkannt  werden  (weil  sie  nur  sind, 
wenn  die  Erregung  in  den  Leib  tritt)  so  ist  ausser  (nebst)  den 
Inhalten  eben  das  äussere  Ding  für  alle  Inhalte  als  Errcgungs- 
ausgangsstelle  vorauszusetzen.  Durch  die  Leiber  und  Dinge 
allein  sind  Inhalte  als  gegeben  vorauszusetzen.  Für  die  Inhalte 
setzen  wir  die  Leiber  voraus,  nach  der  Beobachtung.  Allein 
ohne  dass  jene  Inhalte  vorausgesetzt  würden,  können  jene 
Dinge  als  vorerst  unbestimmt  wie  beschaffene  Erregungsaus- 
gangsstellen vorausgesetzt  werden. 

Man  geht  daher  von  der  Beobachtung  aus,  dass  der  Leib 
und  das  Ding  ausser  demselben  betheiligt  sind  in  der  Erfahrung 
von  Inhalten,  derem  Inhaltlichkeit  vorausgesetzt  ist.  Die  In- 
halte sind  als  Inhalte  an  das  Dasein  eines  Leibes  als  uner- 
lässliche  Bedingung  geknüpft.  Man  setzt  daher  Inhalte  nur 
so  oft  voraus,  als  Leiber  (und  Nerven  in  Erregung)  gegeben 
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sind.  Die  Ausgangsstellen  der  Erregung  gehören  aber  ebenso 
nothwendig  wie  Leiber  zu  den  Anlässen  der  Voraussetzung 
von  Inhalten  und  bleiben  daher  in  einem  gesonderten  Dasein 
unabhängig  von  Leibern,  freilich  ohne  eine  Inhaltlichkeit  an- 
zudeuten. Dass  also  Etwas  als  Ding  nebst  dem  Leibe  vor- 
handen ist,  darauf  führt  eben  diese  Beobachtung.  Was  und 
wie  es  ist,  bleibt  vorerst  offen. 

Anderonfalls  raüsstc  auf  die  Deutung  der  Inhalte  ver- 
zichtet werden  und  die  Beobachtung  von  dem  Zusammen- 
stimmen von  Erregung  und  Inhalten  übergangen  werden.  So- 
dann wären  die  Inhalte  nur  Inhalte  und  kein  Bcwusstsein, 
und  es  gäbe  nichts,  was  fremde  Inhaltsbestände  als  Bowusstsein 
anderer  Individuen  und  was  Dinge  gegenüber  dem  Bcwusstsein 
erkennen  Hesse.  Ebenso  schwände  die  Erkenntniss  einer  den 
Individuen  gemeinsamen  Aussenwelt. 

XV. 

Abbild  und  Urbild. 

Man  ist  bisher  nur  zur  Voraussetzung  von  äusseren  Dingen 
unabhängig  vom  Bestände  von  Inhalten  als  Bewusstsein  ge- 
langt. Diese  Voraussetzung  zu  bestätigen,  wäre  dann  möglich, 
wenn  es  gelänge,  zu  zeigen,  dass  die  im  Bewusstsein  gegebenen 
Inhalte  de«  äusseren  Dingen  gleich  seien,  so  dass,  was  jene 
anzeigen,  diesen  entspricht.  Wenn  dann  die  Inhalte,  selbst 
als  das  Bewusstsein  genommen,  Dinge  anzeigen,  so  sind  auch 
Dinge,  und  zwar  so  wie  das  Bewusstsein  sie  anzeigt,  also 
ausser  dem  Bewusstsein. 

Zu  diesem  Behufe  ist  es  erforderlich,  zu  untersuchen,  ob 
das  Bcwusstsein  dem  äusseren  Gegenstande  gleich  sei.  Da 
man  von  den  als  eigenes  Bewusstsein  gedeuteten  Inhalten  zu 
dem  vorausgesetzten  äusseren  Gegenstande  nicht  gelangen  kann, 
da  dieser  durch  jenes  gedeckt  wird,  so  erübrigt,  dass  man  in 
den  gegebenen  Inhalten  den  dem  fremden  Leibe  gegenüber 
stehenden  Gegenstand  mit  dem  im  fremden  Leibe  voraus- 
gesetzten Bewusstsein  vergleiche. 

Die  Methode  ist  bereits  angegeben,  nach  welcher  auf 
nichtsichtbare  Inhalte,  die  sich  an  die  äussere  Begleiterscheinung 
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oder  die  sichtbare  Ausgangsstelle  der  Erregungen  knüpfen,  ge- 
schlossen werden  kann;  da  man  nicht  zu  erwarten  hat,  dass 
die  nichtsichtbaren  Inhalte  der  äusseren  sichtbaren  Aus- 
gangsstellc  oder  den  sichtbaren  Erregungen  gleichen,  und  es 
sich  also  nur  um  das  Aussensein  des  sichtbaren  Gegen- 
standes gegenüber  dem  in  sichtbaren  Inhalten  vorausgesetzten 
Bewusstsein  desselben  handelt,  so  wird  zu  prüfen  sein,  ob  ein 
dem  ausser  dem  Leibe  (im  Abstand)  oder  am  Auge  befind- 
lichen Urbild  gleiches  Abbild  im  Leibe  am  Orte  der  voraus- 
gesetzten Inhalte  als  Bewusstsein  entspricht. 

Dass  ein  Bild  gleich  demjenigen  am  Auge  vorausgesetzt 
wird,  dafür  ist  der  Anhalt  in  der  Gleichheit  der  Leiber  und 
Erregungen  vorausgeschickt  worden.  Würde  ein  solches  Bild 
entdeckt  an  der  Stelle,  welche  als  Ort  des  Bewusstseins  an- 
erkannt werden  müsste  —  wobei  unter  Bewusstsein  ein  Bild  in 
Inhalten  verstanden  würde  und  der  Ort  durch  Versuche  mit 
Ausfallserscheinungen  bestimmt  werden  könnte  —  so  würde 
es  durchaus  dem  dem  Auge  gegenüber  befindlichen  Gegen- 
stande gleich  sein  müssen.  Es  würde  beobachtet  werden  müssen, 
dass  es  auch  gleich  wäre  dem  Bild  an  einem  jeden  andern 
Auge.  Alle  diese  Bilder  und  der  Inhalt  des  Gegenstandes 
würden  einander  decken,  insoferne  sie  gleich  wären,  d.  h.  jeder 
fremde  Beobachter  eines  solchen  Bildes  als  Bewusstsein  wurde 
eben  nur  ein  Bild  besitzen,  das  jeder  Beobachter  wieder  als 
des  Anderen  Bewusstsein  ausgeben  dürfte. 

Sollten  diesem  Bilde  in  fremden  Leibern  am  Orte  des 
vorausgesetzten  Bewusstseins  auch  nur  Erregungen  gleich  den- 
jenigen der  Ausgangsstelle  gegenüber  diesem  fremden  Leibe 
entsprechen,  so  wären  doch  in  eigenen  Inhalten  die  gleichen 
Inhalte  in  und  ausser  dem  fremden  Leibe  gegeben.  Das  Ab- 
bild im  fremden  Leibe  wäre  gleich  dem  Urbild  gegenüber 
demselben,  denn  den  gleichen  Erregungen  entsprechen  gleiche 
eigene  Bilder  oder  sichtbare  Inhalte.  Damit  wäre  die  Methode 
zur  Feststellung  der  gleichen  Inhalte  innen  und  aussen  gemäss 
den  gleichen  Erregungen,  welche  bezüglich  der  nichtsichtbaren 
Inhalte  angewendet  wurde,  auch  bei  den  sichtbaren  Inhalten 
angewendet,  indem  die  gleiche  sichtbare  Erregung  im  Leibe 
eben  ein  sichtbares  Urbild  ergeben  muss. 
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XVI. 

Die  Grundlage  des  Ideal ftfitsproblems. 

Der  naive  Realismus  entsteht  daraus,  dass  man  das  vor- 
ausgesetzte Abbild  (Inhalte)  als  gleich  gegeben  für  beobachtet 
hält  und  es  so  als  real  aufgefunden  annimmt.  Das  ist  eine 
Uebereilung. 

Es  ist  bisher  nicht  versucht  worden,  die  sichtbaren  Bilder 
am  Grunde  des  Auges  zu  verfolgen  und  festzustellen,  welche 
Stelle  des  Leibes  es  ist,  an  der  das  sichtbare  Bild  oder  die 
Erregungen,  in  welche  dasselbe  übergeht,  sich  als  dasjenige 
Bild  sammeln,  das  als  Bewusstsein  dem  fremden  Träger  der- 
selben zugehört. 

Man  kann  also  die  vorhin  gemachte  Voraussetzung  bisher 
nicht  zur  Beobachtung  erhöhen,  sondern  nur  die  Folgerungen 
ziehen,   welche  sich  aus  der  Beobachtung  ergäben. 

Findet  sich  ein  dem  Urbild  gleiches  Abbild,  so  ist  die 
obige  Voraussetzung  eines  Bcwusstscins  beim  fremden  Leibe, 
welches  gleich  den  Inhalten  ist,  die  eben  gegeben  und  als  zu 
einem  Ueberlcibc  gehörig  eigene  genannt  wurden,  als  Beob- 
achtung festgestellt,  und  es  sind  Dinge  und  Leiber  ausser 
dem  Bewusstsein,  sowie  auch  das  diese  darbietende  Bewusst- 
sein im  Leibe  ist.  Die  Voraussetzung  von  Inhalten  im  fremden 
Leibe  und  des  Uebcrleibes  ausser  den  eigenen  Inhalten  weicht 
sodann  einer  Beobachtung  und  diese  zeigt,  dass  auch  ausser 
dem  Bewusstsein  eines  Beobachters  die  Dinge  ausser  dem 
Leibe  sind. 

In  diesem  Falle  gälte  all  dasjenige,  was  man,  als  Bewusst- 
sein gleich  den  Inhalten,  beim  fremden  Leibe  voraussetzt,  als 
bewährt.  Die  eigene  Ansicht  der  Inhalte  jedes  Mensehen 
wäre  nicht  nur  die  Ansicht  jedes  anderen  Menschen,  d.  h.  die 
Inhalte  als  Bewusstsein  aller  Menschen  wären  nicht  nur  je  ein 
Gesammtbcstand  dem  andern  Gesammtbcstand  gleich :  sondern 
diesen  Ansichten  der  Inhalte  als  Bewusstsein  wären  die  Sachen, 
die  sichtbaren  Ausgangsstcllen  wären  den  Abbildern  gleich. 
Und  unabhängig  von  jedem  Bewusstsein  wären  Inhalte 
vorhanden,  die  das  Bewusstsein  jedes  Menschen  in  gleicher 
Art  nur  eben  wiederholte.    Es  wäre  raüssig  und  Überflüssig, 
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ja  den  Beobachtungen  widersprechend,  wenn  man  sodann 
annähme,  es  ständen  den  Abbildern  Urbilder  gegenüber,  welche 
jenen  nicht  glichen. 

Anders  aber,  wenn  man  im  fremden  Leibe  keine  sicht- 
baren Inhalte  am  Orte  der  Voraussetzung  solcher  vorfände. 

Es  könnte  dann  nur  gelten,  entweder  dass  dies  noch 
entdeckt  werden  möchte;  sodann  gilt  das  eben  Angenommene; 
oder  aber,  es  wäre  endgiltig  ausgemacht,  dass  es  kein  einem 
andern  Auge  zugängliches  sichtbares  Bewusstscin  des  Sicht- 
baren gäbe;  auch  dann  müsste  man  annehmen,  es  gebe  ein 
Bild  gleich  den  eigenen  Inhalten  oder  dem  Bild  am  Grunde 
des  fremden  Auges,  das  irgendwie  (vorerst  unbekannt  in 
welcher  Art)  statt  des  Ortes  oder  der  Erregungen  an  dem- 
selben als  fremdes  Bewusstsein  eingesetzt  werden  müsste.  Und 
es  müsste  räumlich  sein,  wie  es  in  Inhalten  ist. 

Dann  jedoch,  wenn  anderartige  sichtbare  Inhalte  (Nerven) 
statt  der  vorausgesetzten  sichtbaren  Inhalte  vorgefunden  würden, 
wäre  zu  fragen,  wie  zu  jenen  anderartigen  gegebenen  diese 
vorausgesetzten  Inhalte  in  Beziehung  wären. 

Und  ferner  wird,  falls  sich  kein  gleiches  Abbild  findet, 
zu  fragen  sein,  ob  und  inwieweit  dadurch  die  obige  Voraus- 
setzung von  Dingen  ausser  dem  Bewusstsein  berührt  werden 
könnte. 

Dieses  Problem  ist  die  Angelegenheit  des  qualitativen 
Idealismus. 

XVII. 

Der  qualitative  Idealismus. 

Nehme  man  also  an,  es  wäre  festgestellt,  dass  ein  dem 
Urbild  gleiches  Abbild  am  Orte  des  vorausgesetzten  Bcwusst- 
ßeins  nicht  als  befindlich  erkennbar  sei,  und  es  müsste  trotz- 
dem ein  solches  vorausgesetzt  werden ;  so  besteht  das  Problem 
nun  zunächst  darin,  ausfindig  zu  machen,  wie  es  dann  als 
daselbst  möglich  begriffen  werden  sollte. 

Hierüber  sind  Beobachtungen  nicht  weiter  anzuführen. 
Man  sieht  sich  daher  der  Erfahrung  entrückt,  welche  keine 
Gewähr  mehr  bietet.  Es  muss  demnach  ein  Ende  der  Wissen- 
schaft anerkannt  werden. 
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Allein  Uber  das  erfahrungsmässig  zu  Erfassende  drängt 
die  Forschungsbegierde  hinaus,  indem  sie  von  dem  Standpunkte 
der  sichergestellten  Beobachtungen  noch  zu  Annahmen  treibt, 
welche  im  Sinne  und  nach  Analogie  der  Erfahrung  diese  zu 
erweitern  bestimmt  sind.  Solche  Annahmen  nun  bilden  ein 
eigenes  Gebiet  der  Möglichkeiten  aussinnenden  Einbildungs- 
kraft, die  sich  in  eine  Welt  der  freien  Vermuthung  verliert. 
Man  hat  dieses  Gebiet  mit  zutreffendem  Ausdruck  als  Meta- 
physik bezeichnet;  es  ist  das  Feld  der  Speculation. 

Die  mangels  gegebener  Beobachtung  erst  angenommene 
Voraussetzung  also,  mit  welcher  die  Speculation  jedoch  bereits 
als  einer  Thatsache  und  der  Grundlage  ihrer  Weiterfuhrung 
Uber  die  Erfahrung  hinaus  gerechnet  hat,  ist  folgende:  es 
lässt  sich  bewähren,  dass  am  Orte  des  vorausgesetzten  Be- 
wusstseins  ein  Bild  gleich  dem  äusseren  Urbilde  nicht  aufzu- 
finden ist. 

Diese  Beobachtung  soll  mit  der  durch  die  Erfahrung 
aufgedrängten  Voraussetzung  Ubereingestimmt  werden,  dass 
ein  Bild  gleich  dem  Urbild  daselbst  gegeben  sei.  Es  ist  also 
begreiflich  zu  machen,  wie  das  Bild  diesem  Orte  zugehöre. 

Und  zwar  sind  nun  zwei  Gruppen  speculativer  Annahmen 
vorhanden.  Es  könnte  jetzt  vorausgesetzt  werden,  entweder, 
dass  das  Bewusstseinsbild  am  sichtbaren  Orte  in  einem  dem 
Urbilde  nicht  gleichen  sichtbaren  Ortsinhalte,  also  etwa  einem 
Nerveucentrum ,  sichtbar,  doch  nicht  zu  sehen,  vorhanden  sei, 
als  ein  Bild  gleich  dem  Urbilde;  oder  dass  es  als  sichtbares 
Abbild,  aber  nicht  an  das  sichtbare  des  Nervenapparats  ge- 
bunden, sondern  gänzlich  ausserhalb  des  in  Inhalten  gegebenen 
Sichtbaren  sich  befinde ,  etwa  in  einem  Geist  oder  einer  jen- 
seits des  Sichtbaren  befindlichen  Welt. 

Diese  zweite  Annahme  enthält  selbst  zwei  Möglichkeiten. 

In  beiden  Fällen  dieser  letzteren  Annahme  jedoch  wäre 
das  Bewusstseinsbild  nicht  nur  der  Beobachtnng  entrUckt, 
sondern  es  stünde  zu  dem  beobachtbaren  sichtbaren  Orte  des 
vorausgesetzten  Sichtbaren  als  dieses  Sichtbare  in  einer  uner- 
kennbaren Beziehung. 

Diese  speculative  Annahme  setzt  sonach  an  die  Stelle 
der  Unwissenheit,  wie  das  vorausgesetzte  Abbild  am  Orte  des 
Sichtbaren  gegeben  sei,  die  Erklärung,  dass  es  gegeben  sei, 
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doch  nicht  so  wie  Sichtbares  neben  Sichtbarem.  Das  war  eben 
die  Grundlage  der  speculativen  Annahme,  da  das  Abbild  am 
Orte  des  Sichtbaren  als  nicht  zu  sehen  gegeben  erachtet  ward. 

Das  im  Geiste  Gegebensein  ist  nur  ein  Ausdruck  für  die 
nicht  in  erfahrungsmässigem  Nebeneinander  oder  Ortsbefund 
gegeben  vorausgesetzte  Existenz  des  Abbildes.  Diese  nicht 
vorstellbar,  nicht  beobachtbar  vorausgesetzte  Existenz  ist  durch 
die  Behauptung  des  Daseins  im  Geiste  nur  mit  einem  Worte 
bezeichnet,  nicht  aber  durch  eine  Vorstellung  erweitert. 

Die  speculative  Annahme  erhebt  sich  also  nicht  über  das 
Beobachtbare,  erweitert  dasselbe  nur  durch  einen  das  Nicht- 
wissen umschreibenden,  aber  auch  verhüllenden  positiven  Aus- 
druck, der  einer  Behauptung  gleichkommt,  und  erklärt  somit 
die  Schwierigkeit  nicht,  sondern  schwächt  die  Einsicht  der 
Unwissenheit  ab. 

Das  Dasein  in  einer  Welt  jenseits  des  Sichtbaren,  etwa 
in  einer  Bewusstseinswelt  eines  anderen  Sehenden,  ist  eine 
Annahme,  von  der  das  eben  Gesagte  gleicher  Weise  gilt. 

Beide  Annahmen  sind  Lehn  Vorstellungen  aus  der  Erfahrung. 
Der  Geist  ist  der  fremde  Mensch  als  Ort  und  Träger  des  Ab- 
bildes, jedoch  nicht  als  Leib,  sondern  als  nichtsichtbarer  un- 
sichtbarer. Ort  gefasst.  Die  fremde  Welt  des  Sichtbaren  ist 
das  Abbild,  welches  am  Orte  des  ßowusstseins  vorausgesetzt 
und  daselbst  nicht  gefunden  wird,  als  eben  blos  für  sich  und 
nicht  im  Sichtbaren,  ohne  Nachbarschaft  zu  ihm,  vorausgesetzt. 
Diese  Welt  des  Sichtbaren  jenseits  der  sichtbaren  Welt  ist  jedoch 
nur  eine  Leugung  der  sichtbaren  Erfahrungsnachbarschaft  unter 
Behauptung  einer  Nachbarschaft,  die,  gleich  dieser  für  irgend 
einen  Beobachter,  nicht  gegeben  ist  für  den  Beobachter  der 
Erfahrungswelt.  Es  ist  eine  verkappte  Erfahrungsvorstellung. 

Unter  beiden  Annahmen  setzt  man  voraus,  dass  das  Ab- 
bild, welches  der  Beobachtung  entrückt  ist,  gleich  ist  dem 
Urbild  der  Beobachtung,  dass  also  jedes  fremde  Bewusstscin 
dem  eigenen  gleich  ist. 

Ueber  die  Gleichheit  des  Abbildes  jedes  Bewusstseins  mit 
den  Urbildern  oder  äusseren  Gegenständen  sagen  diese  An- 
nahmen nichts  aus.  Sie  behandeln  blos  die  Möglichkeit,  wie 
die  vorausgesetzten  Abbilder  als  zum  fremden  Leibe  voraus- 
gesetztes Bewusstsein  gegeben  erachtet  werden  könnten,  ohne 
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dass  sie  einem  Beobachter  des  fremden  Leibes  sichtbar  gegeben 
seien.  Es  ist  blos  eine  Betrachtung  der  Beziehung  des  sichtbar 
Vorausgesetzten  zu  dem  sichtbar  Beobachteten. 

Und  nun  zurück  zu  jenem  ersten  Falle,  der  annimmt, 
das  Nervencentrum  selbst  enthalte  das  sichtbare  Abbild,  ohne 
dass  es  zu  sehen  sei,  als  sichtbares  Bild.  Wie  sollte  die* 
möglich  sein? 

Es  gibt  hierfür  eine  ErklUrungsannahmc.  Das  Nerven- 
centrum des  fremden  Leibes  ist  dem  eigenen  Inhalt  ,Nerven- 
centrum'  gegenüber  äussere  Ausgangsstelle,  Gegenstand  oder 
Urbild.  Dieser  eigene  Inhalt  ,Nervencentrura'  nun  findet  sich 
ein  anstatt  des  Inhaltes  des  Abbildes,  welches  daselbst  voraus- 
gesetzt wird  und  dort  gegeben  sein  mag.  Das  Abbild  ist  selbst 
ein  Gegenstand  für  meine  eigenen  Inhalte,  die  sein  Abbild  sind. 

Damit  hat  man  auch  schon  angenommen,  dass  das  fremde 
Urbild  nicht  als  gleich  abgebildet  im  fremden  Bewusstsein  er- 
scheint. Der  nur  als  A  sichtbare  äussere  Gegenstand  gegenüber 
dem  fremden  Leibe  ergibt  sich  mir  als  C  im  fremden  Leibe, 
d.  h.  C  in  meinem  eigenen  Bewusstsein  stellt  A  am  Orte  des 
fremden  Bewusstseins,  das  als  A  im  fremden  Bewusstsein  er- 
scheint, dar;  und  diesem  Abbild  A  im  fremden  Bewusstsein 
entspricht  ein  Urbild  U,  welches  in  meinem  eigenen  Bewusstsein 
gleichfalls  als  A  erscheint. 

Bei  dieser  Annahme  schlicsst  sich  die  offene  Frage.  Das 
Urbild  erscheint  im  Abbild  nieht  so  wieder,  sondern  ist  durch 
einen  (anderartigen)  Bewusstseinsinhalt  gedeckt.  Das  Abbild 
im  Bewusstsein  eines  fremden  Leibes  gibt  diesem  den  Inhalt 
des  Gegenstandes  oder  Urbildes  als  A  wieder;  dieses  A  ist 
aber  als  Gegenstand  und  Urbild  etwa  U.  Das  A  für  das  fremde 
Bewusstsein  ist  von  meinen  eigenen  Inhalten  gedeckt;  statt 
des  Abbildes  ist  daher  in  diesen  meinen  eigenen  Inhalten  eine 
Nervenerregung  sichtbar,  die  als  C  bezeichnet  worden  ist. 
Wie  der  fremde  Bewusstseinsbestand  für  das  Urbild  U  das 
Abbild  A  besitzt,  so  besitzt  mein  eigener  Bewusstseinsbestand 
für  das  Abbild  A  im  fremden  Bewusstseinsbestand,  welches 
meinem  eigenen  ein  Urbild  A  ist,  statt  dieses  A  ein  Bewusst- 
seinsabbild  Nervenerregung  C.  Für  das  Urbild  U  besitzt  mein 
eigenes  Bewusstsein  gleichfalls  das  Abbild  A,  welches  dem 
fremden  Bewusstsein  ebenso  als  Nerven erregung  C  erscheint. 
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Indem  man  also  am  Orte  des  Bewusstseins  im  fremden 
Leibe  das  Abbild  in  sichtbaren  Inhalten  vorhanden  sein  lassen 
will,  ohne  dass  es  in  sichtbaren  Inhalten  beobachtet  werden 
könne,  gelangt  man  dazu,  anzunehmen:  dass  den  Inhalten 
anderartige  Urinhalte  gegenüberstehen;  dass  man  also  schliessen 
müsse,  die  Inhalte  des  BewusstBeins  seien  nicht  gleich  den 
Sachen. 

An  diese  Schlussfolgerung  knüpfen  sich  nunmehr  Er- 
wägungen, was  man  über  das  Anderssein  der  Urbilder  noch 
des  Weiteren  zu  erforschen  vermöchte. 

Man  kann  zunächst  daran  gehen,  zu  erkunden,  was  von 
dem  im  Bewusstscinsabbild  Befindlichen,  also  etwa  dem  in 
eigenen  Inhalten  als  einem  solchen  Abbild  Gegebenen,  dem 
Urbilde  nicht  zukomme;  und  ferner,  wie  dieses  Urbild  selbst 
beschaffen  sein  möchte  unbekleidet  von  dem  es  deckenden 
Abbilde. 

In  ersterer  Hinsicht  werden  die  Urinhalte  negativ  so  be- 
stimmt, dass,  da  sie  nicht  die  gleichen  im  Urbilde  wie  im 
Abbilde  sein  können,  sich  also  im  Abbild  andere  Inhalte  er- 
geben, sie  nicht  so  sind,  wie  sie  im  Abbilde  sind  —  eine  leere 
Betrachtung.  Jedoch  wird  des  Weiteren  erörtert,  ob  die  im 
Sichtbaren  sich  darbietende  Ausdehnungsordnung  sich  als  solche 
unu  demnach  als  Ausdehnung  im  Urbilde  zeigen  könne,  ob 
die  Urinhalte  nebeneinander  und  in  die  Tiefe  geordnet  sein 
möchten;  ob  also  Urinhalte  ausser  den  Inhalten  sind.  Oder 
aber,  ob  die  Raumordnung  der  Inhalte  blos  in  unserem  Be- 
wusstsein  ist. 

Diese  Angelegenheit  ist  mit  dem  Hinweise  zu  erörtern,  ob 
denn  der  Raum  oder  das  Nebeneinander  der  Inhalte  ein  Inhalt 
ist,  und  ob  das  Nebeneinander  anderartiger  Urinhalte  dasselbe 
Nebeneinander  sein  könne  wie  dasjenige  der  Abbildinhalte, 
oder  nicht. 

Wie  die  Inhalte  des  Urbildes  sodann  sein  möchten  und 
in  welcher  Ordnung  zu  einander,  auch  darüber  sind  Ansichten 
ausgesprochen  worden,  welche  sich  so  weit  an  die  Erfahrung 
hielten,  als  sie  dieselbe  von  jener  Annahme  aus  herzuleiten  und 
zurechtzulegen  trachteten. 

Dieses  Unternehmen  musste  Phantasiegebildc  zu  Tage 
fördern,  welche  ein  Gegebenes  durch  Nachahmung  der  Mittel 
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aus  dem  Gegebenen  zu  Stande  bringen:  eine  von  vorneherein 
haltlose  Bestrebung. 

Einige  Versuche  gehen  so  weit,  dass  sie  vom  Standpunkt 
jener  Annahmen,  die  als  ausserhalb  der  Erfahrung  befindlich 
betrachtet  werden  uiussten,  die  Erfahrung  befehden,  indessen 
alle  derartigen  Annahmen  nicht  die  Grundlage,  welche  die 
Erfahrung  bietet,  angreifen  können.  Im  Gegentheile,  es  besteht 
nur  diese  bewährt.  Und  falls  es  eine  Annahme  aus  der  Er- 
fahrung über  sie  hinausbringt,  so  wird  sie  nur  ausserhalb  der 
Erfahrung  ihre  Wege  gehen  können,  aber  die  Erfahrung  be- 
stehen lassen  müssen. 

Dabei  ist  nochmals  zu  bemerken,  dass  schon  diese  an- 
genommene Welt  jenseits  der  Erfahrung  eine  Nachahmung  des 
Daseins  ist,  welches  der  dem  Abbild  am  Leibe  (im  Auge) 
gegenüber  befindliche  Gegenstand  einnimmt,  ohne  dass  das 
Abbild  es  enthält;  nämlich  derart,  dass  man  erfahren  hat,  dass 
es  ein  Dasein  geben  kann  (in  der  Tiefe  oder  in  anderen  In- 
halten, nämlich  Erregungen  ausser  dem  Leibe,  die  zu  anderen 
Erregungen  und  deren  Inhalten  im  Leibe  führten),  ohne  dass 
das  Abbild  (und  sonach  das  Bewusstsein)  dies  in  sich  trägt. 
Diese  Erfahrung  wird  sodann  auf  den  Raum  Uberhaupt  über- 
tragen und  somit  eine  nichträumliche  Welt  angenommen,  in 
welcher  der  Raum  sich  befindet  und  den  Nichtraum  andeutet. 

Darnach  wird  es  ein  dem  Bewusstseinsort  gegenüber  be- 
findliches Urbild,  dieses  im  Räume  ausser  dem  Leibe,  stets  in 
der  Erfahrung  geben,  obgleich  das  anderartige  Urbild  der 
Voraussetzung  von  den  Inhalten  des  Abbildes  nur  bekleidet 
sein  möchte.  Der  Urraum  der  jenseits  der  Erfahrung  befind- 
lichen Welt  wird  den  Raum  der  Erfahrung  nicht  vernichten. 
Es  wird  stets  das  Urding  so  sein,  dass  es  ausser  dem  Orte 
des  Bevvusstseins,  in  der  Erfahrungssprache  ausgedrückt,  beob- 
achtet werden  wird. 

Vermag  man  also  darüber  nichts  auszusagen,  wie  die 
Abbilder  im  Urbild  jenseits  der  Erfahrung  sich  ausnehmen, 
so  kann  man  umgekehrt  in  Betreff  des  jenseits  der  Erfahrung 
vorausgesetzten  Urbildes  bestimmen,  dass  es  in  der  Erfahrung 
sich  räumlich  darstelle. 

Und  da  wir  in  der  Erfahrung  Dinge  ausser  dem  Orte 
des  Bewusstsein  vorfinden,  werden  wir  in  dieser  Anschauung 
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der  Erfahrung  eine  Beobachtung  ausdrücken,  wenn  wir  sagen, 
es  gibt  Dinge  ausser  dem  vorausgesetzten  Bewusstsein;  dies 
bezieht  sich  auf  den  Umkreis  der  Erfahrung,  nicht  auf  die 
metaphysische  Betrachtung. 

Man  muss  im  Fall  des  Andersseins  der  Urinhalte  nur 
zugeben,  dass,  wenn  der  Raum  und  das  Gegenübersein  nicht 
in  ihnen  gegeben  sind,  der  Schluss  von  dem  Dasein  von 
Urbildern,  auch  wenn  kein  Bewusstsein  eines  Menschen  sie 
wahrnimmt,  zwar  gezogen  werden  muss,  aber  das  Dasein  nur 
in  der  Art  des  Daseins  der  Urbilder  vorausgesetzt  werden  darf. 

Nach  dem  Stande  dieser  Angelegenheit  also,  welcher 
keine  Beobachtung  aufweist  und  Vermuthungen  und  Möglich- 
keiten auf  eine  angenommene  Grundlage  —  dass  kein  Abbild 
am  Orte  sichtbar  sei  —  stützt,  wird  die  Voraussetzung  eines 
Gegenstandes  unabhängig  vom  Bewusstsein  zwar  nicht  in  eine 
Beobachtung  verwandelt  sein,  aber  die  Voraussetzung  selbst 
wird  bestehen,  ohne  dass  darüber  etwas  ausgemacht  werden 
könnte,  ob  das  äussere  Ding  dem  Bewusstsein  gleich  sei,  oder 
anders  sei,  und  wie  es  in  diesem  Falle  sein  möchte. 

Es  wird  sonach  ungehörig  sein,  zu  behaupten,  dass  die 
Dinge  nicht  so  seien,  wie  wir  sie  wahrnehmen,  sondern  nur 
diese  Möglichkeit  offen  sein. 

Und  es  wird  nicht  gesagt  werden  können,  es  gebe  keine 
vom  Bewusstsein  unabhängigen  Dinge,  sei  es  nun  ausser  den 
Orten  des  Bewusstseins  oder  nebst  demselben,  wenngleich 
nicht  festgestellt  ist,  wie  diese  Dinge  und  Orte  des  Bewusstseins 
unabhängig  von  den  sie  etwa  bekleidenden  Inhalten  beschaffen 
sein  möchten. 

Nach  dem  Vorausgeschickten  stellt  sich  die  Idealitäts- 
angelegenheit so  dar,  dass  man  mit  Voraussetzungen  operiren 
muss.  Aber  man  kann  in  der  Sprache  der  Erfahrung  sich 
derart  ausdrücken,  dass  man  sagt:  Dem  Orte  der  voraus- 
gesetzten Inhalte  stehen  Dinge  gegenüber.  In  der  Erfahrung 
also  ist  der  Ort,  an  welchen  Inhalte  angeschlossen  vorausgesetzt 
werden;  und  diesen  vorausgesetzten  Inhalten  gehören  Objecto 
zu.  Diese  Objecte  mögen  anders  sein,  als  sie  in  den  Inhalten 
sich  darbieten,  sofern  sie  als  ausser  einem  eigenen  Bewusstsein 
vorausgesetzt  werden,  und  es  ist  nicht  zu  bestimmen,  wie  sie 

sind.    Aber  die  gegebenen  Inhalte  dcB  Objectes  sind  Zeichen 
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jener,  wenn  die  Dinge  an  sich  den  Objecten  gemäss  sind; 
daher  lässt  sich  von  den  Dingen  an  sich  in  ihren  Zeichen 
sprechen.  Sind  sie  diesen  nicht  gemäss,  so  hört  jedes  Ver- 
muthen  auf. 

XVIII. 
Geist  oder  Leib? 

Gesetzt  nun,  man  fände  sichtbare  Inhalte  am  Orte  des 
Bewusstseins  gleich  den  Sachen,  so  könnte  man  sagen,  man 
wüsste  noch  immer  nicht,  wie  sie  zu  Inhalten  des  Bewusstseins 
werden.  So  viel  sollte  sicher  sein,  dass  sie  irgend  einem  Etwas, 
einem  Princip  gegeben  sind.  Dieses  nenne  man  Geist,  oder 
Ich,  oder  seelisches  Auge. 

Man  entdeckt  aber  leicht,  dass  diese  Annahme  eines 
Trägers  und  Erkcnners  der  Ideen  nichts  Anderes  ist  als  eine 
Kachbildung  von  Beobachtungen  der  Erfahrung  über  die 
Erfahrung  hinaus.  Dass  die  sichtbaren  und  nichtsichtbaren 
Inhalte  irgendwo  oder  irgend  wem  gegeben  seien,  ist  eine  Be- 
hauptung, die  darin  begründet  liegt,  dass  man  erfährt,  es  seien 
Gegenstände  nur  dann  Inhalte,  wenn  sie  einem  Leibe  zutreten 
und  dort  erregend  sich  geltend  machen.  Daher  sucht  man  zu 
Inhalten,  als  gegebenen,  Gegenstände  und  zu  jenen  den 
Ueberleib  als  Gegenstand  des  sichtbaren  Abbildes  Leib,  wie 
oben  (Abschnitt  IX)  geschehen  ist.  Umgekehrt  aber,  den  In- 
halt zum  Gegenstande  gegenüber  dem  Princip  des  Erkennens, 
sei  es  ein  Geist  oder  dergleichen  zu  machen,  dafür  liegt  kein 
Anlass  vor. 

Vielmehr  also  ist  dieses  Verfahren  ein  der  Voraussetzung 
der  äusseren  Gegenstände  zu  den  Inhalten  als  Abbildern  ent- 
gegengesetztes. Es  ist  gewissermassen  gegenüber  der  erfah- 
rungsmässigen  aussen  wendigen  eine  innenwendige  Aus- 
deutung der  Welt.  Die  Inhalte  werden  darnach  zu  Gegen- 
ständen und  ihnen  wird  ein  geistiges  Auge  oder  Ich  als  inneres 
Princip  entgegengestellt,  das  sie  aufFasst,  dem  sie  gegeben 
sind,  wie  die  Gegenstände  dem  Leibe  gegenüber  und  den 
Sinnen. 

Man  bewegt  sich  hierbei  in  einer  schiefen  Lehnvorstellung 
in  einer  unrichtig  erschlossenen  Folgerung  aus  der  Erfahrung. 
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Ob,  dass  und  wie  die  Inhalte  einem  geistigen  Princip 
gegeben  seien,  dem  und  durch  welches  sie  erst  zu  bewussten 
würden,  darüber  ist  kein  Anhalt  in  der  Erfahrung  gegeben. 

Nähme  man  trotzdem  einen  Geist  an,  der  die  Inhalte 
erkennte,  wodurch  sie  wahrgenommen  oder  bewusst  würden, 
so  hatte  man  damit  nichts  erklärt.  Man  muss  die  Inhalte, 
wenigstens  sofern  sie  im  Leibe  gegeben  sind,  als  bewusst  (per- 
eipirt)  annehmen,  oder  sofern  sie  nicht  bewusst  sind,  auch  als 
nicht  gegeben  erachten. 

Percipirte  oder  bewusste  Inhalte  sind  alle  Inhalte  eo  ipso. 
Nichtpercipirte  Inhalte  sind  nicht  feststellbar.  Man  kann  aber 
die  Erregungen  jedes  Inhaltes  im  Leibe  die  Perceptionsanlässe 
nennen  und  als  die  Begleiterscheinungen  von  Inhalten,  die  zu 
solchen  fuhren  können,  festhalten.  Treten  diese  auf,  ohne 
dass  Inhalte  sich  an  sie  schliessen,  so  kann  man  dies  ein  Nicht- 
pereipiren  der  Erregungen  nennen  und  sagen,  die  Inhalte,  welche 
jenen  Erregungen  entsprechen,  sind  nicht  pereipirt,  d.  h.  sie  sind 
nicht  gegeben. 

Percipiren  bedeutete  sodann  ein  Anschliessen  der  Inhalte 
an  Erregungen.  Man  könnte  sodann  sagen,  ein  Leib  pereipirt 
Inhalte,  sofern  an  Erregungen  sich  Inhalte  schliessen,  die  nach 
Beobachtung  als  zum  Leib  gegeben  auftreten.  Ein  blindes 
Auge  pereipirt  nicht,  ein  übertöntes  Geräusch  erklingt  nicht, 
ein  Inhalt,  auf  welchen  Aufmerksamkeit  nicht  gelenkt  ist, 
wird  nicht  wahrgenommen,  d.  h.  die  äusseren  Begleiterschei- 
nungen sind  bei  irgend  einem  Leibe  als  gegeben  zu  beob- 
achten, und  ebenfalls  zu  beobachten  ist  dabei,  was  die  Vor- 
aussetzung bestimmt,  dass  die  zugehörigen  Inhalte  daselbst 
nicht  gegeben  sind. 

So  kann  man  auch  feststellen,  dass  ein  Reiz,  eine  Erre- 
gung den  eigenen  Leib  traf,  ohne  dass  der  Inhalt  sich  einge- 
stellt hätte.  Man  kann  sodann  sagen :  der  Inhalt  wurde  nicht 
pereipirt;  d.  h.  aber:  der  Reiz  und  nicht  der  Inhalt  waren  für 
irgend  einen  Beobachter,  also  etwa  auch  für  mich,  der  ich 
später  die  Erregung  beobachte,  beziehungsweise  wahrnehme, 
gegeben,  der  Reiz  erreichte  vielleicht  nicht  den  Ort  der  Inhalts- 
Erregung. 

Dass  ein  pereipirender,  erkennender,  bewusstfassender 
Geist  die  Sache  erklärte,  ist  nicht  zu  ersehen.  Er  ist  nur  eine 
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Lehn  Vorstellung,  das  ist  eine  Wiederholung  des  Leibes,  der  die 
Erregungen  der  äusseren  Gegenstände  inhaltlich  wiedergibt, 
z.  B.  des  Auges,  als  Ort  der  sichtbaren  Inhalte,  das  mit  diesen 
sichtbaren  Inhalten  eben  die  sichtbaren  äusseren  Gegenstände 
gegeben  hat. 

Aehnlich  wie  der  Geist  als  Beobachter  der  Ideen  die 
innenwendig  gekehrte  Erweiterung  der  Erfahrung  ist  statt  der 
nach  aussen  vorauszusetzenden  Leiber  als  Träger  der  Inhalte, 
so  wird  der  Geist  auch  als  Inhalte  wollend  irrig  angenommen, 
wo  der  Leib  als  Gegenständen  zustrebend,  d.  h.  sich  unter 
Muskelgefühlen  und  Vorstellungen  des  Gegenstandes  und  des 
Weges  zu  ihm  bewegend,  das  Urbild  des  Wollens  ist. 

Wenn  ich  sage,  jemand  will  eine  Sache  oder  will  etwas 
thun,  so  stelle  ich  einen  menschlichen  Leib  vor  und  setze 
eine  bestimmte  Gruppe  von  Inhalten  daselbst  voraus.  Diese 
besteht  zunächst  in  der  Sache  oder  Thätigkeit,  welche  gewollt 
wird,  und  sodann  in  dem  Willen,  und  zwar  sind  beides  Vor- 
stellungen. Es  handelt  sich  hier  um  die  Inhalte  des  Wollens. 
Es  sind  diese  zweierlei :  erstens  die  Vorstellungen,  welche  die 
Besitzergreifung  oder  Erlangung  der  Sache  ausmachen,  bis  sie 
erlangt  ist,  also  die  Vorstellung  der  den  Hindernissen  entgegen- 
tretenden Bewegungen,  dazu  insgesammt  die  Bewegungen, 
welche  bis  zum  Besitze  und  Genüsse  fuhren:  d.  i.  bis  zur  letzten 
Einbringung  in  den  Leib  oder  zum  Leib,  also  der  Aufbrauchung; 
und  zweitens  die  Gefühle,  welche  den  Erwerb  und  den  Besitz 
begleiten,  also  den  Werth  des  Gegenstandes  ausmachen. 

Wenn  ich  will,  habe  ich  an  Inhalten  gegeben  die  Wahr- 
nehmung oder  die  Vorstellung  der  Thätigkeit.  Im  ersteren 
Fall  thuc  ich  und  will  ein  Thun,  d.  h.  stelle  den  weiteren  Ver- 
lauf vor  und  dieser  ist  das  Wollen.  Oder  ich  bin  gehindert  und 
stelle  mir  den  Erfolg  zu  der  Anstrengung  der  Erlangung  der 
Sache  mit  dieser  vor. 

Nichtwollen  ist  die  Vorstellung  der  Abwendung  der  Sache 
vom  Leibe  oder  des  Leibes  von  der  Sache. 

Die  Wurzel  der  Vorstellung  des  Wollens  ist  in  demjenigen 
Handeln  gelegen,  das  dem  Michtkönnen  entgegengesetzt  wird, 
woran  man  eben  das  Nichtkönnen  erkennt.  Es  ist  ein  leibliches 
Handeln.  Ich  will  etwas  bewegen,  mich  bewegen,  sehen, 
riechen  etc.:  da  sind  immer  der  Leib  oder  Glieder  desselben 
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in  Bewegung  gesetzt,  angestrengt  und  gehemmt.  Ich  kann 
nicht:  der  Leib  gelangt  nicht  zur  Ausübung  der  vorgestellten 
Bewegung.  Ich  bemiihe  mich  also,  Bewegungen  auszuführen, 
d.  h.  es  Sind  die  Muskelgefühle  der  Anstrengung  der  be- 
treffenden Bewegung  da,  aber  nicht  die  Bewegung  selbst, 
dazu  kommt  die  Vorstellung  des  Zieles  der  Bewegung,  auch 
dieser  sichtbaren  Bewegung  selbst.  So  ist  die  sinnliche  Hand- 
lung angedeutet  in  den  Wegen  und  den  Gefühlen  der  Ansätze, 
welche  zu  ihrem  Ziele  fuhren,  nämlich  zu  den  vollständigen 
Bewegungen.  Energisches  Wollen  bei  Entschluss,  d.  i.  Sieg 
einer  Vorstellung,  die  zur  Bewegung  führt,  spannt  die  Mus- 
keln: denn  so  wird  in  Muskeln  (leiblich)  gehandelt.  Dies  ist 
auch  zweckmässig  zur  Abwehr.  Gegen  den  eigenen  Leib 
zielende  Handlungen  anderer  Dinge  werden  so  leicht  abge- 
wiesen.   Dies  Alles  ist  leiblich,  sinnlich. 

Nun  könnte  man  aber  annehmen,  dass  man  auch  vor- 
stellen zu  wollen  vermöchte,  so  dass  sich  also  der  Wille  auf 
die  Erzeugung  und  das  Dasein  von  Inhalten  erstreckt,  z.  B. 
wenn  ich  mich  an  eine  Sache  erinnern  will  und  bemüht  bin, 
ihre  Inhalte  zu  finden;  etwa  wenn  ich  diese  oder  jene  Bege- 
benheit, die  als  Wahrnehmung  vor  mir  stand,  später  in  der 
Vorstellung  wieder  aufrufen  will;  wenn  ich  den  Wortlaut 
einer  Rede,  den  Klang  einer  Stimme,  die  Gestalten  eines  Ge- 
mäldes, die  Farbe  eines  Bandes,  den  Geruch  einer  Blume,  den 
Geschmack  einer  Frucht,  also  Inhalte  mir  ins  Bewusstsein 
bringen  will;  ob  ich  da  nicht  den  Willen  auf  Inhalte  sich 
erstrecken  lasse  und  welches  Ich  es  ist,  das  dies  will;  dies 
könnte  fraglich  erscheinen. 

Man  findet  darauf  die  Antwort,  dass,  wenn  man  sich 
vorstellt,  man  wolle  einen  Inhalt  im  Bewusstsein  haben,  dies 
eine  Nachahmung  des  Wollens  ist,  welches  der  Leib  als  Auf- 
sucher und  Beobachter  eines  Gegenstandes,  wie  oben  dargelegt 
worden,  zeigt.  Ich  will  eine  Farbe  vorstellen,  besteht  in  der 
Vorstellung  eines  in  ganz  wenigen  Inhaltsrudimenten  präsen- 
tirten  Leibes,  der  zu  dem  Inhalt  in  der  Beziehung  des  Suchens, 
sichtbar  oder  tastbar,  beobachtet  wird.  Dies  ist  die  Vor- 
stellung, welche  ich  habe,  wenn  ich  einen  Inhalt  vorstellen  will. 
Anstatt  des  sichtbaren  Sinngliedes,  welches  die  empirische 
Willenshaltung  des  Leibes  einnimmt,  wird  im  Leibe  selbst  ein 
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kleiner,  verschwindender  Ort,  entsprechend  der  Stelle  des  be- 
treffenden Sinnesorgans ,  zu  seiner  Aussenstelle ,  diese  etwa 
schon  im  Leibe  selbst  localisirt,  vorgestellt.  Ich  will  hören 
z.  B.  besteht  in  der  Vorstellung  einer  angestrengten  lauschenden 
Haltung  des  Ohres  zu  einem  Schallerreger.  Ich  will  einen 
Ton  vorstellen ,  kann  diese  Vorstellung  einfach  wiederholen ; 
oder  zu  dem  Orte  des  Bewusstseins  Ton,  den  ich  im  Leibe 
vorstelle,  kann  ein  Inhaltsrudiment,  als  Repräsentant  des 
Leibes,  in  die  Stellung  des  lauschenden  Leibes  gebracht,  vor- 
gestellt werden.  Dies  ist  eben  die  Nachahmung  jenes  empiri- 
schen Verhältnisses  des  Leibes  zu  dem  Gegenstände  durch 
das  Verhältniss  des  Ichinhaltes  zu  dem  Bewusstseinsinhalte, 
das  in  den  Leib  verlegt  ist. 

Diese  Vorstellungen  des  Wollens  eines  Inhaltes  sind  aber 
selbst  ungewollt  und  daher  ist  zu  ihnen  auch  kein  Subjoct  des 
Wollens  zu  finden.  Wollen  ist  selbst  Inhalt,  Vorstellung  oder 
Wahrnehmung. 

XIX. 

Die  Vorderansichts-Hypothese. 

Sind  also  selbst,  der  Annahme  zufolge,  die  Urinhalte  anders 
als  die  Abbildinhaltc,  so  lässt  sieh  nichts  sagen,  wie  sie  sind. 
Und  ist  selbst  kein  Raum  in  ihnen,  so  lässt  sich  doch  nichts 
sagen,  was  es  ist,  das  die  äusseren  Ausgangsstellen  der  Er- 
fahrung zu  anderen  macht  und  jenseits  derselben  statt  ihrer  ist, 
und  lassen  sich  diese  Erfahrungstatsachen  nicht  leugnen.  Statt 
von  dem  im  Erfahrungsraume  gegebenen  äusseren  Orte  oder  der 
Ausgangsstellc  der  Erregungen  auszugehen,  um  das  Problem  zu 
errichten  und  es  zu  betrachten,  nimmt  nun  eine  Reihe  von  Philo- 
sophen die  Frage  so  auf,  dass  sie  mit  der  Betrachtung  der  Inhalte 
bereits  als  eines  Bewusstseins  anhebt  und  nun  erörtert,  wie  sie 
zu  einem  Aussending  gelange,  das  von  vorneherein  ein  meta- 
physisches ist.  Sie  steht  dem  Ding  also  sofort  mit  der  Vorder- 
ansicht des  Bewusstseinsbildes  gegenüber.  Es  liegt  dann  keine 
Möglichkeit  vor,  zu  einem  Ding  ausser  dem  Bcwusstscin  zu 
gelangen,  da  dieses  ja  alles  umfasst.  Man  sucht  dazu  eine  Ur- 
sache, ein  Aeusseres,  ohne  zu  sagen,  woher  man  Anlass  dazu 
hat,  und  man  leugnet  es,  weil  man  über  dieses  Bewusstseinsbild 
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nicht  hinauskommt,  und  weil  derjenige,  der  es  von  diesem 
Standpunkt  aus  annimmt,  diese  Annahme  nicht  vertheidigen 
kann.  Es  liegt  dann  nahe,  den  Geist  als  Ding  innen  gegenüber 
dem  Bewusstsein  anzunehmen  und  sich  sogar  vorzutäuschen, 
als  wäre  er,  wenn  nicht  vorstellbar,  so  doch  erkennbar.  Durch 
eine  leichte  Verschiebung  wird  sodann  das  Bewusstscin  Gegen- 
stand des  Geistes,  wie  Dinge  Gegenstande  des  Leibes,  be- 
ziehungsweise der  daselbst  vorausgesetzten  Inhalte,  sind. 

Diese  Lehre  ist  es,  welche  bei  Berkeley  zum  Ausdruck 
kommt. 

XX. 

Ucbergang  zu  Berkclcy's  Lehre. 

Die  gemeine  Erfahrung  lehrt:  Jeder  Leib  ist  ein  Anlass, 
einen  Gesammtbestand  von  Inhalten  vorauszusetzen.  Diese  In- 
halte sind  ein  gegebenes  Bewusstsein.  Jedes  Bewusstsein  lässt 
einen  Leib  voraussetzen,  zu  dem  es,  dem  eigenen  Ueberleibe, 
als  seinem  Träger  oder  Ort  innerhalb  des  Bewusstseins  eines 
andern  gehört.  Den  sichtbaren  Inhalten  dieses  Bewusstseins, 
welche  als  die  im  Leibe  wiederholten  Vorderansichten  der  im 
Räume  im  Abstände  gegenüber  befindlichen  sichtbaren  Gegen- 
stände anzusehen  sind,  entsprechen  diese  als  Urbilder.  Da  die 
sichtbaren  Inhalte  jedem  Leibe  gleich  zugeordnet  werden,  so 
werden  alle  Abbilder  unter  einander  gleich  sein.  Ob  die  Ab- 
bilder den  Urbildern  gleich  seien,  lässt  sich  entscheiden,  wenn 
dieselben  verglichen  sein  werden.  So  lange  hierüber  nichts 
entschieden  ist,  lässt  sich  die  Antwort  weder  bejahend,  noch 
verneinend  crthcilen. 

Es  lässt  sich  nunmehr  der  Unterschied  der  Lehre  Berke- 
ley's  von  der  oben  dargelegten  Ansicht,  die  sich  der  Erfahrung 
anschliesst,  folgendermassen  in  Kürze  andeuten: 

Die  Erfahrung  spricht  von  Inhalten,  wo  Berkeley  von 
Ideen  handelt.  Die  Erfahrung  spricht  von  dem  Verhältnisse 
der  sichtbaren  Gegenstände  zu  sichtbaren  Leibern  und  den  an 
den  Orten  des  Bewusstseins  vorausgesetzten  Inhalten,  wo  Ber- 
keley vom  Verhältnisse  der  Ideen  zum  Geiste  handelt. 

Hiernach  wird  die  Untersuchung,  welche  sich  nunmehr 
der  von  Berkoley  unternommenen  Begründung  des  Idealismus 
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zuwenden  muss,  Folgendes  darzulegen  haben.  Erstens,  wie  Ber- 
keley seine  Behauptungen  begründet  und  ob  dies  mit  Recht 
geschieht.  Zweitens,  ob  und  inwieweit  sie  zur  Durchführung 
der  Absicht  ausreichen.  Und  drittens,  wenn  sie  nicht  zureichen, 
ob  die  Behauptungen  der  Erfahrung  hierin  glücklicher  sind. 

XXI. 

Die  Ideenlehre  Berkeley1*. 

Berkeley  sagt,  wenn  er  von  Ideen  spricht,  so  verstehe 
er  darunter  den  ^unmittelbaren  Gegenstand  des  Sinnes  oder 
Verstandes'  (,immcdiate  objcct  of  sense  or  understanding',  Lehre 
vom  Sehen,  Abs.  45). 

Diese  Kennzeichnung  enthält  gegenüber  der  oben  aus- 
geführten Ansicht  der  Erfahrung,  dass  ein  Inhalt  keinen  Hin- 
weis darauf  besitzt,  dass  er  zu  einem  erkennenden  Princip  als 
das  Erkenntnissobject  desselben  gehöre,  einen  grundsätzlichen 
Unterschied. 

Und  zwar  eben  durch  Hinzufügung  einer  Voraussetzung, 
dc6  Geistes,  den  eine  Idee  nicht  darbietet  und  ohne  welchen 
sie  ihren  Inhalt  gleichwohl  behauptet.  Die  Idee  Berkeley's  ist 
zum  Unterschiede  vom  Inhalte  der  Gegenstand  der  Betrachtung 
oder  Erkenntniss  eines  Geistes,  ein  Erkenntnissobject. 

Berkeley  tritt  mit  dieser  Behauptung  in  die  Untersuchung 
unmittelbar  ein,  noch  bevor  er  Ideen  angibt.  Seine  Schrift  von  den 
Grundlagen  der  menschlichen  Erkenntniss  beginnt:  ,Jedem,  der 
einen  Blick  auf  die  Gegenstände  der  menschlichen  Er- 
kenntniss wirft,  leuchtet  ein,  dass  dieselben  theils  den  Sinnen 
gegenwärtig  eingeprägte  Ideen  sind,  theils  Ideen,  welche  durch 
ein  Aufmerken  auf  das,  was  die  Seele  leidet  und  thut,  ge- 
wonnen werden,  theils  endlich  Ideen,  welche  mittelst  des  Gedächt- 
nisses und  der  Einbildungskraft  durch  Zusammensetzung,  Thei- 
lung  oder  einfache  Vergegenwärtigung  der  ursprünglich  in  einer 
der  beiden  vorhin  angegebenen  Weisen  empfangenen  Ideen  ge- 
bildet werden/  (,1t  is  evident  to  any  one  who  takes  a  survey 
of  the  o  b  j  e  c  t  s  of  human  knowledge,  that  they  are  either  ideas 
actually  imprinted  on  the  senses;  or  eise  such  as  are  pereeived 
by  attending  to  the  passions  and  Operations  of  the  mind:  or 
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lastly,  ideas  formed  by  help  of  memory  and  imagination  — 
either  compounding,  dividing,  or  barely  representing  those 
originally  pereeived  in  the  aforesaid  ways.'  Principles  of  human 
knowledge  sect.  1.).  Er  fuhrt  nun  Beispiele  von  Gesichts-,  Tast-, 
Geruchs-,  Geschmacks-  und  Gehörsideen  an  und  spricht  sodann 
von  Gefühlen  des  Hasses,  der  Freude,  des  Kummers  u.  s.  w. 

Desgleichen  spricht  Berkeley  im  Absatz  2  von  ,dieser 
endlosen  Mannigfaltigkeit  von  Ideen  oder  Erkenntnissobjecten' 
(,endle88  variety  of  ideas  or  objects  of  knowlegde'),  so  dass 
sie  einander  als  einerlei  gleichgestellt  erscheinen. 

Und  am  Schlüsse  desselben  Abschnittes  heisst  es:  ,Dic 
Existenz  einer  Idee  besteht  im  Percipirtwerden*  (?the  existence 
of  an  idea  consists  in  being  pereeived') ,  wie  im  Absatz  7 : 
,Eine  Idee  haben  ist  ganz  dasselbe,  was  pereipiren  heisst* 
(,to  have  an  idea  is  all  one  as  to  pereeive'). 

Ebenso  gelten  die  ,Ideen'  im  Absatz  38  als  die  unmittel- 
baren Objecte  des  Sinnes,  welche  nicht  unpereipirt  oder  ausser 
dem  Geiste  existiren  können  (,immediate  objects  of  sense,  which 
cannot  exist  unpereeived  or  without  the  mind');  vgl.  Abs.  53. 

Man  frage  weiters,  was  Berkeley  unter  dem  Percipirt- 
werden,  das  die  Existenz  einer  Idee  ausmache,  verstehe.  Er 
antwortet  Abs.  33:  ,Unsere  Sinneswahrnehmungen  sind  .  .  . 
Ideen,  d.  h.  sie  existiren  in  dem  Geiste  oder  werden  durch 
den  Geist  pereipirt'  (,our  sensations  .  .  .  are  ideas,  that  is,  they 
exist  in  the  mind,  or  are  pereeived  by  it*). 

Percipirtwerden  bedeutet  sonach  im  Geiste  sein.  ,Geist . .  . 
ist  ein  Ding,  worin  die  Ideen  existiren  oder,  was  das  Nämliche 
besagt,  wodurch  sie  pereipirt  werden*  (,mind,  spirit,  soul,  or 
myself  .  .  .  a  thing,  wherein  they  exist,  or,  which  is  the  same 
thing,  whereby  they  are  pereeived/  sect.  2). 

Und  Abs.  3:  ,Es  scheint  .  .  .  evident  zu  sein,  dass  die 
verschiedenen  Sinnesempfindungen  oder  den  Sinnen  eingeprägten 
Ideen  nicht  anders  existiren  können  als  in  einem  Geist,  der 
sie  pereipirt.  Dies  kann,  glaube  ich,  von  einem  Jeden  an- 
schaulich erkannt  werden,  der  darauf  achten  will,  was  unter 
dem  Ausdruck  existiren  bei  dessen  Anwendung  auf  sinnliche 
Dinge  zu  verstehen  ist*  (,to  me  .  .  .  it  is  evident  that  the 
various  sensations  or  ideas  imprinted  on  the  sense  .  .  .  cannot 
exist  otherwise  than  in  a  mind  pereeiving  them.  —  I  think 
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an  intuitive  knowlcdge  may  be  obtained  of  this  by  any  one 
that  shall  attcnd  to  what  is  meant  by  the  term  exist  when 
applied  to  sensible  things.'  Princ.  sect.  3). 

Es  kann  nun  das  Percipirt werden  in  der  Idee  selbst  oder 
in  dem  Geiste,  der  sie  percipirt,  oder  in  der  Beziehung  beider 
zu  einander  erkannt  werden.  Man  lasse  diese  Frage  nach  den 
letzten  zwei  Theilen  noch  offen.  Jedoch  ist  hier  bereits  fest- 
zustellen, dass  aus  dem  Inhalte  der  Idee  selbst  zwar  die 
Existenz  des  Inhaltes  folgt,  nicht  aber,  dass  die  Existenz  des 
Inhaltes  im  Geiste  sei.  Dies  kann  nicht  geschehen,  ehe  der 
Geist  und  seine  Beziehung  zur  Idee  festgestellt  ist.  Sonst 
mÜ8ste  es  im  Inhalte  der  Idee  selbst  liegen,  dass  sie  im  Geiste 
sei,  .und  zwar  als  Idee,  weil  es  sonst  nicht  in  der  Idee  litge. 
Dies  ist  aber  ebenso  wenig  der  Fall,  wie,  dass  etwa  in  jeder 
Idee  die  Idee  der  Einheit  liege,  wogegen  sich  Berkeley  im 
Abs.  13  mit  Recht  wendet. 

Man  könnte  mit  Vorwegnahme  einer  später  zu  Erörterung 
gelangenden  Bestimmung,  dass  man  vom  Geiste  keine  Idee, 
sondern  nur  einen  , Begriff'  ^notion')1  bilden  könne,  einwerfen, 
in  einer  Idee  könne  der  Geist  nicht  als  Idee  erscheinen,  weil 
er  sich  nicht  als  Idee  darbiete,  sondern  als  ,Begriff*,  und  sonach 
einen  Betriff  vom  Geiste  in  jeder  Idee  zu  finden  vermeinen. 
Es  gilt  jedoch  auch  für  diesen  Fall,  dass  die  Idee  den  Begriff 
des  Geistes  nicht  darbieten  könne,  weil  die  Idee  nur  eine  Idee 
sein  kann,  und  wenn  der  Geist  keine  Idee  ist,  sie  ihn  nicht 
enthalten  kann. 

Dass  ein  Begriff  davon,  dass  die  Idee  im  Geiste  sei,  mit 
der  Idee  verbunden  sei,  lässt  sich  zwar  behaupten,  aber  nicht 
erkennen*,  mit  keinem  Inhalt  einer  Idee  ist  der  Begriff  eines 
Geistes  verbunden,  der  sie  percipirt  oder  in  dem  sie  ist. 

1  loh  nehme,  da  ich  mich  bei  der  deutschen  Wiodergabo  der  Stellen  aus 
der  Hauptschrift  ,U«ber  die  Grundlagen  der  menschlichen  Erkenutniss4 
au  die  Uebersotzung  Ueberweg's  halte,  auch  diesen  Ausdruck  auf.  Je- 
doch ist  derselbe  nicht  im  Siuue  der  Logik  zu  verstehen;  vielmehr 
bedeutet  er  nur  einen  Begriff  in  der  Weise,  wie  man  etwa  sagt,  man 
habe  einen  Begriff  von  einer  Sache,  also  eino  Kenntnis»  überhaupt. 
Das  Nähere  über  die  Bestimmung  des  Ausdrucks  ,m>tiou'  findet  sich 
im  Folgenden  noch  beigebracht.  In  der  Einleitung  setzt  Berkeley 
,abstract  ideas'  gleich  ,uotions  of  things'  (Principles  of  huin.  know]., 
introduetiou,  sect.  6). 
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Die  unmittelbare  Beobachtung,  welche  zur  anschaulichen 
Erkenntnis«  (, intuitive  knowledge')  führen  soll,  dass  Ideen  per- 
eipirt  seien,  lehrt  es  nun  also  keineswegs.  Dies  ist  eine 
Täuschung,  und  zwar  zeigt  die  sorgfältigere  Beobachtung, 
welcher  Art  die  weit  vermittelten  Erfahrungen  sind,  welche  in 
Inhalten  erkennen  lassen,  was  es  bedeute,  dass  ein  Ich  Inhalte 
pereipire.  Vgl.  Abschnitt  XVIII. 

Im  Absatz  25  heisst  es:  ,Alle  unsere  Ideen,  Sinneswahr- 
nehmungen, oder  die  Dinge,  die  wir  pereipiren,  .  . .  sind  augen- 
scheinlich ohne  Activität  (, inactive');  es  ist  in  ihnen  nichts  von 
Kraft  oder  Thätigkeit  enthalten,  so  dass  eine  Idee  oder  ein 
Denkobject  nicht  irgend  eine  Veränderung  in  einem  anderen 
hervorbringen  oder  bewirken  kann.  Um  uns  von  der  Wahrheit 
dieses  Satzes  zu  überzeugen,  brauchen  wir  nur  unsere  Ideen 
zu  betrachten;  denn  da  sie  und  ein  jeder  ihrer  Bestandteile 
nur  in  dem  Geiste  existiren,  so  folgt,  dass  nichts  in  ihnen  ist, 
als  was  pereipirt  wird.'  (,AU  out*  idcas,  sensations,  notions,1 
or  the  things  which  we  pereeive,  by  whatsoever  names  they 
may  be  distinguished ,  are  visibly  inactive  —  there  is  nothing 
of  power  or  agency  included  in  them.  So  that  one  idea  or 
object  of  thought  cannot  produce  or  make  any  alteration  in 
another.  To  be  satisfied  of  the  truth  of  this,  there  is  nothing 
eise  requisite  but  a  bare  Observation  of  our  ideas.  For,  since 
they  and  every  part  of  them  exist  only  in  the  mind,  it  follows 
that  there  is  nothing  in  them  but  what  is  pereeived.')  Man 
kann  diesem  Satze  bis  hieher  folgen  und  ihm  zustimmen,  wenn 
man  die  letzte  Begründung  vorerst  auf  sich  beruhen  lässt. 
Man  muss  in  der  That  die  Ideen  oder  auch  die  Inhalte  ,nur 
betrachten',  um  zu  finden,  dass  nichts  von  Kraft  oder  Thätig- 
keit  in  ihnen  enthalten  ist.  Es  gibt  keine  Idee  der  Kraft  oder 
Thätigkeit,  die  in  einer  anderen  Idee  enthalten  wäre.  Dass 
eine  Idee  in  einer  anderen  irgend  eine  Veränderung  vornehmen 
könne,  lehrt  desgleichen  kein  Augenschein  und  keine  Betrachtung 
der  Ideen.  Allein  auch  in  jedem  Inhalte,  auch  wenn  er  keine 
Idee,  d.  h.  im  Geiste  ist,  kann  gleichfalls  nur  sein,  was  er  als 

'  Ueberweg  übersetzt  hier  ,notions4  nicht,  offenbar  um  der  Sauberkeit 
willen,  die  hierdurch  in  der  Ausdrucksweiso  gewonnen  wird.  Auch 
Fraaer  macht  in  einer  Anmerkung  seiner  Ausgabe  darauf  aufmorksam, 
das»  hier  ,notion  applied  to  ideas  or  inactive  things*. 


s 

Digitized  by  Google 


62 


1.  Abhandlung:  Loewv. 


Inhalt  ist;  was  er  nicht  als  Inhalt  ist,  kann  nicht  in  ihm  sein, 
sondern  nur  ein  anderer  Inhalt.  Man  ist  also  stets  sicher,  dass 
ein  Inhalt  nichts  enthält,  als  was  er  eben  in  seiner  Inhalt- 
lichkeit ist.  Dass  aber  ein  Inhalt  einem  andern  sich  zugeselle, 
so  dass  er  gedeutet  wird,  ist  stets  möglich,  und  gilt  auch 
von  den  Ideen  das  Gleiche.  Dieses  letztere  Argument  verliert 
also  entweder  seine  Kraft  oder  jeden  Sinn. 

Berkeley  fahrt  fort  (Abs.  25):  ,Ein  Jeglicher,  der  auf 
seine  vermittelst  der  Sinne  oder  vermittelst  der  auf  Seelen- 
vorgänge gerichteten  Reflexion  hervorgebrachten  Ideen  achtet, 
wird  in  denselben  keine  Kraft  oder  Thätigkeit  wahrnehmen; 
es  ist  demgemäss  nichts  Derartiges  in  ihnen  enthalten/  (,Whoever 
shall  attend  to  his  ideaB,  whether  of  sense  or  reflection,  will 
not  pereeive  in  them  any  power  or  activity;  there  is,  therefore, 
no  such  thing  contained  in  them').  Nun  heisst  es  jedoch  weiter: 
,Ein  wenig  Aufmerksamkeit  wird  uns  zeigen,  dass  das  Sein 
einer  Idee  die  Passivität  oder  Inactivität  (,passiveness  or 
inertness')  so  durchaus  involvirt,  dass  es  unmöglich  ist,  dass 
eine  Idee  etwas  thue,  oder  um  den  genauen  Ausdruck  zu  ge- 
brauchen, die  Ursache  von  irgend  etwas  sei.'  (,A  little  attention 
will  discover  us  that  the  very  being  of  an  idea  implics  passi- 
veness  and  inertness  in  it,  insomuch  that  it  is  impossible  for 
an  idea  to  do  anything,  or,  strictly  speaking,  to  be  the  cause 
of  anything'). 

Hierdurch  ist  mit  einer  sachten  Wendung  etwas  einge- 
führt, was  einer  Erweiterung  des  Zugeständnisses  gleichkommt. 
Wenn  in  einer  Idee  nichts  von  Kraft  liegt,  so  mag  man  dies 
Inactivität  der  Idee  nennen.  Diese  Inactivität  ist  aber  etwas 
Anderes  als  Passivität.  Es  liegt  in  der  Idee  nichts,  was  uns 
zwänge,  sie  für  passiv  zu  halten.  Sie  hat  umso  weniger  eine 
Passivität,  die  uns  veranlassen  könnte,  zu  ihr  ein  Etwas  zu 
erfinden,  das  ihre  Passivität  zur  Activität  des  Daseins  erhübe, 
etwa  derart,  dass  der  Geist  der  Grund  der  Existenz  der  Idee 
würde,  der  mit  seiner  Kraft  dieselbe,  welche  an  sich  passiv  ist, 
trüge.   Denn  dies  liegt  doch  ebenso  wenig  in  der  Idee. 

Bedeutet  Inactivität:  Kraft  nicht  haben,  so  bedeutet  Passi- 
vität: der  Einwirkung  einer  Kraft  ausgesetzt  sein.  Passivität 
setzt  also  etwas  Actives,  das  auf  es  wirken  kann,  voraus.  In- 
activität bedeutet  etwas  Neutrales,  das  weder  Kraft,  noch  jenen 
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Mangel  an  Kraft  aufweist,  sagt  also  nicht  aus,  dass  es  eine 
Kraft  erfordert.  Inactivität  ist  aber  vermöge  der  zwiefachen 
Bedeutung  der  Verneinung  (des  ,in')  auch  statt  ,Kraft  nicht 
haben',  ,nicht  Kraft  haben  oder  Kraft  erfordern*.  Mittelst  dieses 
Doppelsinnes  werden  die  inactiven  Ideen  bei  Berkeley  passiv. 

Es  sei  jedoch  festgehalten,  dass  Berkeley  den  Ideen  Passi- 
vität zuschreibt. 

Zur  Vergleichung  führe  ich  noch  die  folgenden  Stellen 
an:  Abs.  39:  ,Da  nun  die  Sinnesobjectc  blos  in  dem  Geiste 
existiren  und  durchaus  ohne  Denken  und  Thätigkeit  sind,  so 
ziehe  ich  vor,  sie  durch  das  Wort  Idee  zu  bezeichnen,  in 
dessen  Bedeutung  diese  Merkmale  liegen.'  (,Since  therefore 
the  objects  of  sense  exist  only  in  the  mind,  and  are  withal 
thougtle88  and  inactive,  I  chose  to  mark  them  by  the  word 
idea,  which  implies  those  properties').  Und  Abs.  89:  ,.  .  . 
Geister  und  Ideen.  Die  ersteren  sind  thätige,  untheilbarc  Sub- 
stanzen, die  anderen  träge,  vergängliche,  abhängige  Dinge,  die 
nicht  an  sich  existiren,  sondern  getragen  sind  von  oder  exi- 
stiren in  Geistern  oder  spirituellen  Substanzen/  (,.  .  .  Spirits 
and  ideas.  The  former  are  active,  indivisible  substances:  the 
latter  are  inert,  fleeting,  or  dependent  things,  which  subsist  not 
by  themselves,  but  are  supported  by,  or  exist  in  minds  or 
spiritual  substances/) 

Nun  heisst  es  ferner  im  Absatz  4:  ,Was  pereipiren  wir 
anderes  als  unsere  eigenen  Ideen  oder  Sinnesempfindungen?' 
(,what  do  we  pereeive  besides  our  own  ideas  or  sensations?'). 
Diese  Betrachtung  kehrt  als  Behauptung  an  verschiedenen 
Stellen  wieder.  Vgl.  Abs.  18,  23,  29. 

Wir  pereipiren  nichts  als  unsere  ,eigenen'  Ideen;  demnach 
sind  ausgeschlossen:  andere  als  die  eigenen  Ideen,  nämlich 
die  Ideen  Anderer;  und  Anderes  als  eigene  Ideen,  nämlich  etwa 
den  Ideen  entsprechende  Dinge. 

Mit  der  Wendung,  dass  wir  nur  unsere  eigenen  Ideen 
pereipiren  (und  erkennen),  hat  Berkeley  die  Individualisirung  der 
Ideen  vollzogen.  Die  Ideen  sind  nicht  nur  Objecte  des  Geistes, 
pereipirt,  passiv,  sondern  auch  alle  Ideen  «ind  eigene  Ideen. 
Alle  Gegenstände  der  Erkenntniss  sind  Ideen  des  eigenen  Geistes. 

Man  fragt  hier,  woher  Berkeley  die  Kenntnis*  nimmt, 
dass  alle  Ideen  eigene  Ideen  sind.  Wenn  man  zu  eigenen  Ideen 
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kommt,  so  kann  es  nur  im  Gegensatz  zu  nicht  eigenen  Ideen 
sein.  Wie  kann  man  zu  nicht  eigenen  Ideen  aber  gelangen, 
wenn  man  nur  seine  eigenen  Ideen  pereipirt?  Und  ferner: 
wenn  nicht  eigene  Ideen  angenommen  werden,  so  verlangt  man 
nach  dem  Kriterium,  welches  die  eigenen  Ideen  von  denen 
Anderer  und  von  anderen  Ideen  trennt. 

Dieses  Kriterium  kann  nicht  in  der  unmittelbaren  Er- 
kenntniss  nicht  eigener,  also  fremder  Ideen  gelegen  sein,  da 
man  nur  eigene  Ideen  pereipirt.  Man  könnte  sonach  auf  fremde 
Ideen  nur  schliessen.  Zum  Schlüsse  gehörte  aber  einte  Angabe, 
auf  Grund  deren  geschlossen  werden  könnte.  Von  einer  solchen 
findet  sich  bei  Berkeley  nichts.  Unmittelbar  aus  der  Existenz 
der  Ideen  lässt  sich  eine  Vielheit  des  Bestandes  nicht  entnehmen. 
Es  wird  sich  noch  im  Späteren  ergeben,  dass  der  Geist  keinen 
Anhalt  gewährt,  ebenso,  dass  der  Leib  als  Principium  indivi- 
duationis  nicht  herangezogen  ist  Berkeley  hat  von  der  Er- 
fahrung die  Unterscheidung  eigener  und  fremder  Inhaltebestände 
entnommen  und  fuhrt  sie  ein,  ohne  des  Kriteriums  zu  gedenken, 
mangels  dessen  er  die  Unterscheidung  nicht  durchfuhren  kann. 

Es  wird  sich  auch  alsbald  zeigen,  dass  er,  indem  er  so 
mit  Unrecht  von  vorneherein  die  Inhalte  eigene  Ideen  nennt, 
ohne  des  Kriteriums  zu  gedenken,  keine  Mittel  und  Wege  mehr 
findet,  fremde  Ideen  zu  bestimmen. 

Diese  Unterlassung  mag  jedoch  ihren  guten  Grund  haben. 
Denn  suchte  er  das  Kriterium  und  unterschiede  er  eigene  und 
fremde  Ideen,  so  eröffnete  sich  auch,  dass  dasselbe  Mittel, 
welches  eigene  Ideen  von  fremden  Ideen  unterscheidet,  die 
Ideen  von  Dingen  zu  unterscheiden  gestattet. 

Man  könnte  versuchen,  die  unmittelbare  Erkenntnis»,  dass 
alle  Ideen  eigene  Ideen  oder  meine  Ideen  seien,  im  Sinne 
Berkeley's  daraus  zu  entnehmen,  dass  sie  Ideen  des  eigenen 
Geistes,  also  daran  als  eigene  Ideen  erkennbar  seien,  dass  der 
eigene  Geist  sie  pereipirt. 

Man  setze  zu  diesem  Behufs  voraus,  man  habe  den  eigenen 
Geist  als  eigenen  und  dazu,  dass  er  die  Ideen  pereipirt,  erkannt. 
Worin  liegt  da  die  Erkenntniss,  dass  diese  vom  eigenen  Geist 
pereipirten  Ideen  eigene  Ideen  sind? 

Es  ergibt  sich  nur,  dass  diese  Ideen  vom  eigenen  Geiste 
pereipirte  Ideen  sind,  nicht  aber,  dass  sie  eigene  Ideen  sind. 
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Die  Ideen  werden  nämlich  durch  die  Perception  zwar  vom 
Geist  erfasst  (pereipirt),  aber  es  trennt  sich  keine  Ideen- 
gesammtheit  von  ihnen  ab,  die  in  den  einen  Geist  Uberginge 
und  zu  ihm  gehörte  im  Unterschiede  von  Ideen  Anderer  oder 
von  Ideen  der  Dinge. 

Um  nunmehr  zusammenzufassen:  Fragt  man,  woher  Ber- 
keley alle  diese  Bestimmungen  nimmt,  dass  die  Ideen  Objecte 
des  Erkennens,  etwas  Percipirtes,  Passives  und  insgesamint 
eigene  Ideen  seien,  so  findet  man,  dass  er  diese  Angaben  macht 
mit  dem  Hinweise  darauf,  dass  sie  etwas  Selbstverständliches, 
Augenscheinliches,  unmittelbar  und  anschaulich  zu  Erkennendes 
seien  (Absatz  3). 

Es  zeigt  sich  jedoch,  dass  sie  durchaus  nicht  selbstver- 
ständlich sind,  sondern  dass  sie,  soweit  sie  zugestanden  werden 
können,  jener  Erfahrung  entnommen  sind,  welche  bereits  früher 
dargelegt  worden  ist,  und  die  Berkeley  nicht  ausgedeutet  hat. 

XXII. 

Der  Begriff  des  Geistes. 

Im  zweiten  Absatz  seiner  Abhandlung  über  die  Grund- 
lagen der  menschlichen  Erkenntniss  äussert  sich  Berkeley  in 
Ubersichtlicher  Kürze  über  den  Geist.    Er  sagt: 

,Aber  neben  dieser  endlosen  Mannigfaltigkeit  von  Ideen 
oder  Erkenntnissobjecten  existirt  ebensowohl  auch  etwas,  das 
sie  erkennt  oder  pereipirt  und  verschiedene  Thätigkeiten,  wie 
wollen,  sich  vorstellen,  sich  wieder  erinnern,  an  den  Ideen 
ausübt.  Dieses  pereipirende,  thätige  Wesen  ist  dasjenige,  was 
ich  Gemüth,  Geist,  Seele  oder  mich  selbst  nenne.  Durch  diese 
Worte  bezeichne  ich  nicht  irgend  eine  meiner  Ideen,  sondern 
ein  von  ihnen  allen  ganz  verschiedenes  Ding,  worin  sie  exi- 
'  stiren  oder,  was  das  Nämliche  besagt,  wodurch  sie  pereipirt 
werden;  denn  die  Existenz  einer  Idee  besteht  im  Pereipirt - 
werden.'  (,But,  besides  all  that  endless  variety  of  ideas  or  ob- 
jects  of  knowledge,  there  is  likewise  something  which  knows 
or  pereeives  them,  and  exercises  divers  Operations,  as  Willing, 
imagining,  remeinbering  about  them.  This  pereeiving,  active 
being  is  what  I  call  miml,  spirit.  soul,  or  niyself.  By  which 

ftitiaiittW.  d.  phil.-hl.t   Cl.  <  XXIV   Bd.  1   Ath.  f> 
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words  I  do  not  denotc  any  one  of  my  ideas,  but  a  thing  en- 
tirely  distinet  froin  them,  wherein  they  exist,  or,  which  is  the 
sanic  thing,  whereby  they  are  perceived  —  for  tbc  existence 
of  an  idea  consists  in  bcing  perceived.4) 

Es  empfiehlt  sich,  diese  Bestimmungen  im  Einzelnen  zu 
betrachten.  Vor  allem  ist  die  Selbstverständlichkeit  gleich  der 
ersten  Wendung  zu  beleuchten.  Neben  der  endlosen  (im 
Vorbeigehen  bemerkt,  keineswegs  unendlichen)  Mannigfaltigkeit 
von  Erkenntnissobjecten,  existirt  ebensowohl  etwas,  das 
sie  erkennt  oder  pereipirt.  Diese  Bemerkung  ist  gewiss  folge 
richtig.  Wenn  etwas  ein  Object  sein  soll,  muss  es  dazu  ein 
Subject  geben;  wenn  eine  Idee  etwas  Pereipirtes  sein  soll, 
muss  es  ein  Percipirendcs  geben,  das  sie  pereipirt  oder  erkennt. 
Dies  folgt  aus  dem  Begriff  der  Idee  von  selbst,  welche  etwas 
Pereipirtes  bedeutet.  Aber  dass  das  dem  Begriffe  Entsprechende 
existire,  erfolgt  damit  nicht,  denn  eine  Begriffsbestimmung  ist 
kein  Erweis  des  Daseins.  Es  wird  also  die  Behauptung,  dass 
neben  den  Ideen  oder  Erkenntnissobjecten  ein  Subject  existire, 
vorerst  nur  hingestellt.  Da  oben  die  durch  die  Beobachtung 
gewonnene  Bestimmung  der  Inhalte  jene  Merkmale  der  Per- 
eipirtheit  ausschloss,  so  bleibt  die  gegenwärtige  Behauptung 
als  unbeglaubigt  in  Schwebe,  bis  geprüft  worden  ist,  ob  und 
wie  der  Geist  erkannt  wird,  worauf  im  Späteren  eingegangen 
werden  soll. 

Dieses  , Etwas,  das  Ideen  pereipirt',  soll  ferner  ver- 
schiedene Thfttigkeiten,  wie  wollen,  sieh  vorstellen,  sich  wieder- 
erinnern ,an  den  Ideen  ausüben',  das  will  sagen,  dieses  Etwas 
ruft  Ideen  hervor,  abgesehen  davon,  dass  es  die  hervor- 
gerufenen auch,  nach  der  ersten  Bestimmung,  erkennt.  Es  ist 
also  eine  Ursache  der  Ideen. 

Dass  eine  vorgestellte  oder  eine  in  die  Erinnerung  tretende 
Idee  sich  nicht  als  Wirkung  darbietet,  weil  nichts  von  einer 
Wirkung  in  ihr  liegt  ,oder  pereipirt  wird',  ist  der  Beobachtung 
zu  entnehmen.  Es  muss  also  anderweitig  erkannt  werden, 
dass  die  Ideen  der  Erinnerung  oder  Vorstellung  Wirkungen 
einer  Ursache  sind,  welche  als  Geist  bestimmt  werden  müsse. 

Eben  dasselbe  gilt  von  dem  Wollen  der  Ideen.  Das 
Wollen  erstreckt  sich  bei  Berkeley  ganz  verschieden  von  dem. 
was  die  Erfahrung  als  ein  Wollen  fasst,  das  sich  auf  einen 
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Gegenstand  bezieht,  nur  auf  die  Ideen  und  drückt  sich  nicht 
selbst  in  Ideen  aus:  dieses  Wollen  sowohl  wie  das  Vorstellen 
und  Wiedererinnern  sind  Thätigkeiten  des  Geistes  in  Betreff 
der  Ideen. 

Das  so  wollend  und  ausserdem  percipirend  thätige  Etwas 
ist  eben  der  Geist,  oder  was  dasselbe  ist,  das  Geraüth,  die 
Seele,  das  Ich.  Dieses  Ich  ist  von  den  Ideen  gänzlich  ver- 
schieden. 

Weitere  Bestimmungen,  welche  vorläufig  gleichfalls  blos 
als  der  Definition  des  Geistes  dienend  aufzunehmen  sind,  er- 
folgen im  Abs.  27:  ,Ein  Geist  ist  ein  einfaches,  untheilbares, 
thätiges  Wesen,  welches,  sofern  es  Ideen  pereipirt,  Verstand, 
und  sofern  es  sie  hervorbringt  oder  anderweitig  in  Bezug  auf 
sie  thätig  ist,  Wille  hcisst.  Daher  kann  keine  Idee  einer  Seele 
oder  eines  Geistes  gebildet  werden,  denn  da  (nach  Abs.  25) 
alle  Ideen  passiv  oder  nnthUtig  sind,  so  können  sie  uns  nicht 
als  Abbilder  oder  durch  Aehnlichkeit  das,  was  wirkt,  repräsen- 
tiren.  .  .  .  Doch  rauss  gleichzeitig  zugegeben  werden,  dass  wir 
eiuen  gewissen  Begriff  (notion)  von  der  Seele,  dem  Geist  und 
den  psychischen  Thiitigkeiten ,  wie  Wollen ,  Lieben ,  Hassen 
haben,  sofern  wir  den  Sinn  dieser  Worte  kennen  oder  verstehen.4 
(,A  Spirit  is  one  simple,  undivided,  active  being  —  as  it  perceives 
ideas  it  is  called  the  nnderstandin g,  and  as  it  produces  or 
otherwise  operates  about  them  it  is  called  the  will.  Hence 
there  can  be  no  idea  formed  of  a  soul  or  spirit;  for  all  ideas 
whatever,  being  passive  and  inert  (vid.  sect.  25),  they  cannot 
represent  unto  us,  by  way  of  imagc  or  likeness,  that  which 
acts.  Though  it  must  be  owned  at  the  same  time  that  we  have 
some  notion  of  soul,  spirit,  and  the  Operations  of  the  niind; 
such  as  Willing,  loving,  hating  —  in  as  inuch  as  we  know  or 
understand  the  meaning  of  these  words.') 

Hier  wird  zu  der  Bestimmung  des  Geistes,  dass  er  ein 
thätiges  Wesen  sei,  die  gefügt,  dass  er  einfach  und  untheilbar 
sei.  Die  Untheilbarkeit  ist  dahin  zu  verstehen,  dass  der  Geist 
nicht  ausgedehnt  ist.  (,I  say  indivisible,  because  unextcnded.' 
,The  Third  Dialogne  between  Hylas  and  Philonous'  Fräser  I, 
p.  326.) 

Doch  muBS  daran  festgehalten  werden,  zunächst  dass  der 

Geist  verschiedene  Thätigkeiten,  wie  wollen,  lieben,  hassen 
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ausübt,  dass  er  zudem  die  Ideen  percipirt,  und  zwar  in  jeder 
Idee  das  der  Idee  Eigentümliche  ihres  Inhaltes  erkennt. 
Wie  diese  verschiedenartige  Thätigkeit  mit  der  Einfachheit 
des  Wesens  zu  vereinigen  ist,  wie  etwas,  das  in  Verstand  und 
Wille  zerfallt,  zugleich  ein  einfaches  Wesen  sein  könne,  ist 
nicht  einzusehen;  die  Definition  wird  hierdurch  widerspruchsvoll. 

Dass  das  Lieben  und  Hassen  sich  gleich  dem  Wollen 
auf  die  Ideen  erstreckt,  weil  der  Geist  in  Bezug  auf  die  Ideen 
thätig  ist,  so  dass  er  Ideen  will,  liebt  und  hasst,  überhebt  die 
ßeurtheilung  der  Aufgabe,  darzulegen,  inwiefern  das  Lieben  und 
Hassen  ebenso  wie  das  Wollen  etwa  in  Inhalten  sich  ergibt 
oder  phänomenal  ist,  d.  h.  aus  Ideen  besteht.  Denn  Berkeley's 
Geist  will,  liebt  und  hasst  Ideen;  indess  lieben,  hassen  und 
wollen  für  die  Erfahrung  sich  nur  als  Inhalte  oder  Inhalts- 
gruppen darbieten,  welche,  in  ihrer  Eigenthümlichkeit  zusamnien- 
gefasst,  wollen,  lieben,  hassen  genannt  werden.  In  diesen  Inhalten 
ausgedrückt,  tritt  die  Thiitigkeit  zu  Tage,  die  nicht  weiter  er- 
kannt wird.  Wenn  wir  den  Sinn  dieser  Worte  verstehen,  so  bezieht 
sich  dies  Verstilndniss  also  auf  die  Vorstellung  der  Inhalte,  in 
welchen  wir  das  Lieben  und  Hassen  und  Wollen  gegeben  finden. 

Es  mag  hier  darauf  hingewiesen  werden,  dass  die  Ideen 
des  Schmerzes  und  der  Empfindung  des  Leides  bei  Berkeley 
sich  als  Folge  einer  Thätigkeit  auf  den  Geist,  also  als  eine 
negative  Thätigkeit,  ein  Leiden  desselben  ergeben,  so  dass 
der  Geist,  dieses  thätige  Wesen,  hiermit  als  leidend  vorgeführt 
wird,  was  der  Definition  nicht  entspricht,  nach  welcher  der 
Geist  ein  thätiges  Wesen  ist.  Und  dieses  Leiden  ergibt  sich 
daraus,  dass  der  Geist  an  einen  Körper  geknüpft  ist.  Wie  der 
Körper  mit  dem  Geiste  verknüpft  ist,  sagt  Berkeley  nicht, 
offenbar  ist  er  nur  eine  Idee  des  Geistes  und  begleitet  die 
Idee  des  Leides.  Vgl.  Fräser  I,  p.  330  f.  Wie  ferner  der  Geist 
der  Idee  des  Leides  und  Schmerzes  gegenüber  leidend  ist, 
erfahren  wir  ebensowenig  wie  den  Grund,  warum  der  Geist 
diesen  Ideen  gegenüber  sich  nicht  thätig  verhalten  könne. 

Bei  Berkeley  also  tritt  das  Wollen,  Lieben  und  Hassen 
als  die  Beziehung  des  Geistes  zu  den  Ideen  auf,  muss  sonach 
anders  als  in  den  Ideen  selbst  liegend  angenommen  werden, 
und  es  bleibt  auch  hier  die  Frage,  wie  dies  erkannt  werden 
soll,  da  dies  nicht  in  den  Inhalten  enthalten  ist. 
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xxm. 

Wie  der  Geist  erkannt  wird. 

Somit  bleibt  zu  untersuchen  und  seitens  Berkeley 's  darzu- 
legen übrig,  wie  erkannt  wird,  dass  der  Geist,  welcher  das 
Gleiche  ist  wie  die  Seele ,  das  GemUth ,  das  Ich ,  existirt ; 
und  zwar  muss  erkannt  werden,  wenn  Berkeley's  Bestimmungen 
sich  bewähren  sollen:  dass  der  Geist  ein  thätiges  Wesen  ist, 
welches  einerseits  Ideen  pereipirt  und  anderseits  sie  wollend 
hervorbringt,  indem  es  sich  ihrer  erinnert  und  sie  vorstellt,  sie 
hasst  und  liebt,  und  dass  dieses  Wesen,  welches  pereipirend 
als  Verstand  und  anderweise  als  Wille  in  Beziehung  auf  sie 
thätig  ist,  einfach  und  untheilbar  ist. 

Ilierauf  erklärt  Berkeley,  dass  diese  Erkenntniss  sich 
nicht  in  Ideen  darbietet,  da  der  Geist  in  Beziehung  auf  Ideen 
thätig  ist,  Ideen  aber  passiv  sind  und  Thätiges  nicht  darlegen 
können.  Von  dem  Geist  und  seinen  Thätigkeiten  ist  keine  Idee 
zu  bilden,  und  mittelst  einer  solchen  sind  jene  nicht  darstellbar 
(vgl.  Absatz  135 — 142  der  , Grundlagen').  Wir  haben  jedoeh 
eine  andere  Art  der  Erkenntniss,  welche  uns  vom  Geist  und 
seinen  Thätigkeiten  einen  ,gewissen  Begriff  (notion)'  gewährt. 

Was  unter  diesem  »Begriff*  zu  verstehen  sei,  was  für 
eine  Art  von  Erkenntniss  dies  sein  möge,  ist  nicht  weiter  dar- 
gelegt. Durch  die  Anschauung  und  die  Ideen  erfolgt  sie  nicht. 
Ein  , Begriff*  (notion)  ist  eine  Erkenntniss,  welche  nicht  in 
Ideen  erfolgt.  Das  ist  vorerst  alles,  was  sich  über  diese  Er- 
kenntnissweise sagen  lässt.  Was  sie  aber  sei,  bleibt  unbestimmt. 

Berkeley  scheint  solchem  Einwände  begegnen  zu  wollen, 
aber  in  der  That  wendet  er  sich  nicht  dagegen.  Er  braucht 
sehr  viel  Mühe  auf,  um  darzulegen,  dass  Geister  keine  Ideen 
seien  (Abs.  27  und  a.  v.  a.  O.),  aber  damit,  dass  ein  Geist 
keine  Idee  ist,  ist  dafür,  wie  der  ,Begriff  des  Geistes'  sich 
darbietet,  nichts  gewonnen. 

Er  sagt:  ,.  .  .  dass  der  Ausdruck  Idee  nur  uneigentlich  in 
einem  so  weiten  Sinne  gebraucht  werden  könne,  dass  er  zur 
Bezeichnung  von  allem  diene,  was  wir  erkennen  oder  wovon 
wir  irgend  eine  Vorstellung  haben/  (,.  .  .  the  term  idea  would 
be  improperly  extended  to  signify  every  thing  we  know  or  have 
any  notion  of,'  sect.  89.) 
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Es  ist  also  die  Frage,  wie  der  Geist  erkannt  wird,  derart 
materiell  zu  beantworten,  dass  man,  indem  man  diesen  ,  Begriff* 
des  Geistes  und  seiner  Thätigkeit  sucht,  je  nachdem  man  ihn 
findet  oder  nicht,  ihn  als  vorhanden  bejaht  oder  nicht. 

Die  Erkenntnis»  de«  Geistes  kann  eine  unmittelbare  oder 
aber  eine  mittelbare  sein ;  denn  man  kann  den  , Begriff  des 
Geistes'  möglicherweise  erschlossen  haben,  wenn  er  nicht  durch 
Beobachtung  gewonnen  wird. 

Der  sichere  Erweis  des  Daseins  des  Geistes  wäre  ge- 
geben, wenn  er  beobachtbar  nachgewiesen  würde.  In  der  That 
wird  von  Berkeley  ein  Wink  gegeben,  wo  die  unmittelbare 
Erkenntniss  eines  Geistes  zu  erlangen  ist.  Es  heisst  Abs.  89: 
,\Vir  erkennen  unsere  eigene  Existenz  durch  ein  inneres  Wahr- 
nehmen (einen  inneren  Sinn)  oder  „Heflection"  und  die  Existenz 
anderer  Geister  durch  Schliessen.'  (,We  eomprebend  our  own 
existenee  by  inward  feeling  or  reflection,  and  that  of  other 
spirits  by  reason.') 

Es  ist  immerhin  bemerkenswerth,  dass  diese  Stelle,  welche 
von  der  unmittelbaren  Erkenntniss  des  eigenen  Geistes  durch 
innere  Anschauung  spricht,  ein  Nachtrag  der  zweiten  Auflage 
der  Abhandlung  ist,  wie  aus  der  Ausgabe  von  Fräser  er- 
sichtlich wird. 

Hier  lügt  Berkeley  auch  die  Bestimmung  an,  dass  wir  von 
dem  Dasein  des  Geistes  keine  Idee,  sondern  eine  »Kenntnis*' 
haben.  Der  folgende  Satz  lautet  nämlich:  ,Man  darf  sagen, 
dass  wir  in  einem  gewissen  Sinn  eine  Kenntniss  oder  Vor- 
stellung von  unserem  eigenen  Gemüthe,  von  Geistern  und 
activen  Dingen  haben,  wovon  wir  nicht  Ideen  im  strengen 
Sinne  besitzen. '  (,We  may  be  said  to  have  some  knowledgc 
or  notion  of  our  own  minds,  of  spirits  and  active  beings, 
whereof  in  a  strict  sense  we  have  not  ideas.') 

Alle  Ausführungen,  dass  wir  eine  unmittelbare  Kenntniss 
oder  , notion'  vom  Geist  besitzen,  sind  Zusätze  der  neuen  Auf- 
lage überhaupt,  daher  auch  der  letzte  Satz  in  Abs.  27  und 
der  Passus  dieses  Paragraphs  8'.),  welcher  eben  eitirt  wurde, 
in  der  ersten  Auflage  fehlt.  Der  Ausdruck  , notion*  wird  von 
Berkeley  in  der  ersten  Ausgabe  seiner  ,Prineiples  of  human 
knowledgc*  noch  gleichbedeutend  mit  Idee  gebraucht.  In  der 
Einleitung  spricht  er  von  ,abstract  ideas  or  notious  of  things', 
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sect.  5.  Und  wie  erst  in  der  zweiten  Auflage  die  Bestimmung 
auftritt,  dass  wir  von  der  Existenz  des  Geistes  eine  unmittel- 
bare Krkenntniss  haben,  die  keine  Idee  sein  soll,  nennt  Ber- 
keley nunmehr  die  hierbei  gewonnene  Kenntniss  ,notion'.  In 
Folge  dessen  streicht  er  denn  auch  an  mehreren  Stellen  der 
zweiten  Auflage  (138,  Sehluss;  139,  Mitte)  ,notion',  wo  dieser 
Ausdruck  mit  ,idca'  gleichgesetzt  war,  und  fügt  Abs.  142  noch- 
mals eine  lange  Ausführung  hinzu,  dass  wir  von  Geistern  keine 
Ideen,  sondern  eine  andere  unmittelbare  Kenntniss  (,notion4) 
besitzen. 

Gleicherweise  bringen  sodann  auch  die  , Unterredungen 
zwischen  Hylas  und  Philonous'  dieselbe  Ansieht  zum  Aus- 
druck; denn  diese  Arbeit  ist  lange  nach  der  Hauptschrift  er- 
schienen. Vgl.  Fräser  I,  p.  326:  ,1  know  what  I  mean  by  the 
terms  I  and  myself;  and  I  know  this  immediatcly  or  intui- 
tively,  tbough  I  do  not  pereeive  it  as  I  pereeive  a  triangic,  a 
colour,  or  a  sound.' 

Vgl.  ferner  Fräser  I,  328  (Zusatz  der  dritten  Auflage), 
dritter  Dialog:  ,.  .  .  the  being  of  my  seif,  that  is,  my  own 
soul,  inind,  or  thiuking  principle,  I  evidently  know  by  refleetion.' 

Besonders  interessant  aber  ist  eine  Stelle  in  den  Dialogen, 
welche  ein  Zusatz  der  dritten  Auflage  ist,  und  in  der  Berkeley 
dem  Eineu  der  sich  Unterredenden  jene  Auffassung  in  den 
Mund  legt,  die  später  Hume  und  die  Associations-Philosophic 
aufgenommen  haben,  welehe  aber  Berkeley  eben  dureh  die 
Annahme  der  unmittelbaren  Erkenntniss  des  eigenen  Geistes  zu 
entkräften  bemüht  ist.  Fräser  I,  328,  Third  Dialogue  (Zusatz 
der  dritten  Aufl.):  Hyl.  ,.  .  .  to  me  it  seems  that,  aecording  to 
your  own  way  of  thinking,  and  in  consequenec  of  your  own 
principles,  it  should  follow  that  you  are  only  a  system  of 
fleeting  ideas.  without  any  substance  to  support  them  .  .  .'  — 
Phil.  ,.  .  .  I  know  or  am  conscious  of  my  own  being;  and 
that  I  myself  am  not  my  ideas,  but  somcwhat  eise,  a  think- 
ing, aetive  principle  that  pereeives,  knows,  wills,  and  operates 
about  ideas.  I  know  that  I,  one  and  the  same  seif,  pereeive 
both  colours  and  sounds:  that  a  eolour  eannot  pereeive  a  sound, 
nor  a  sound  a  eolour:  that  I  am  therefore  one  individual  prin- 
ciple, distinet.  from  eolour  and  sound;  and,  for  the  same 
reason,  from  all  other  sensible  things  and  inert  ideas.' 
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XXIV. 
Der  eigene  Geist. 

Der  , Begriff  des  Geistes  stellt  sich  darnach  in  einem 
inneren  Sinne,  durch  inneres  Wahrnehmen  ein,  und  zwar  un- 
mittelbar derjenige  des  eigenen  Geistes,  mittelbar  oder  durch 
Schliessen  derjenige  der  fremden  Geister. 

Um  zunächst  bei  der  Erkenntniss  des  eigenen  Geistes 
oder  der  eigenen  Existenz  zu  bleiben,  so  kann  also  das  innere 
Wahrnehmen,  mit  dem  man  die  eigene  Existenz  erkennt,  nicht 
das  »innliche  Wahrnehmen  sein,  mittelst  dessen  man  die  Ideen 
pereipirt,  dies  ebenso  wenig,  wie  die  Ideen  die  eigene  Existenz 
oder  der  eigene  Geist  sind.  Dass  Berkeley  diese  Erkenntniss 
der  eigenen  Existenz  einer  inneren  Wahrnehmung  zu  verdanken 
habe,  kann  ich  nicht  befehden.  Aber  wenn  ich  nach  mir 
schliessen  soll,  so  muss  ich  es  leugnen.  Ich  habe  weder  die 
innere  Wahrnehmung  oder  Reflection  zu  besitzen  erkannt,  noch 
mittelst  derselben  meine  eigene  Existenz  zu  erkennen  ver- 
mocht. Ich  weiss  nicht,  was  diese  eigene  Existenz  sein  soll,  die 
ich  nicht  innerlich  wahrnehme,  am  wenigsten  mittelst  der 
Reflection*  oder  des  , inneren  Sinns'.  Die  Existenz  von  Ideen 
sowohl  wie  Inhalten  bleibt  durch  diese  ,innere  Wahrnehmung* 
ja  völlig  unberührt;  denn  das  ,Ich',  um  das  es  sich  bei  , meiner 
Existenz*  handelt ,  ist  der  Geist ,  welcher  selbst  die  Ideen 
erkennt.  Dass  man  von  dem  eigenen  Ich  als  dem  Inbegriff 
eigener  Ideen  unter  Voraussetzungen,  welche  auf  Beobachtungen 
gegründet  sind,  sprechen  könne,  ist  an  anderen  Orten  be- 
sprochen worden.  Die  Erkenntniss  des  eigenen  Daseins  ist  dort 
jedoch  keine  unmittelbare;  unmittelbar  sind  nur  Inhalte. 

Man  muss,  da  die  unmittelbare  Erkenntniss  des  Geistes 
nicht  gelingt,  offen  lassen,  ob  nicht  mittelbar  der  Geist  und 
seine  Thätigkeitcn  erkannt  werden. 

Diese  Untersuchung  soll  derjenigen  vorausgehen,  welche 
betrachtet,  wie  man  einen  andern  Geist  oder  ein  fremdes  Ich  er- 
kennt, was,  wie  Berkeley  behauptet,  gleichfalls  durch  Schliessen 
erfolgt.  Es  sei  also  geprüft,  welcher  Schluss  auf  das  Dasein  des 
eigenen  Ich  führt,  und  zwar  mittelst  eines  , Begriffs*  von  ihm 
erkennen  lässt,  dass  es  ein  Geist  sei,  d.  i.  ein  einfaches,  un- 
heilbares Wesen,  welches  als  Verstand  und  Wille  thätig  ist. 
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Das  Dasein  des  Geistes  als  Verstand  oder  pereipirendes 
Wesen  erschließet  Berkeley  aus  dem  Dasein  der  Idee:  da  die 
Idee  existirt  und  etwas  Percipirtes  ist,  so  muss  ein  pereipirendes 
Etwas  existiren;  ein  pereipirendes  Etwas  kann  nur  ein  Geist 
sein;  demnach  existirt  ein  Geist. 

Es  ist  dies  der  bereits  erörterte  Kreisschluss ,  der  aus 
dem  folgt,  dass  die  Idee  Erkenntnissobject  ist.  ,Die  Existenz 
der  Idee  besteht  im  Percipirtwerden',  heisst  es  im  Abs.  2  u.  a. 
O.;  die  Idee  existirt;  also  existirt  das  Percipirendc. 

Insofern  das  Percipirende  die  Ideen  oder  Erkenntniss- 
objecte  pereipirt  oder  erkennt,  ist  es  ein  erkennendes  Etwas 
oder  ein  Verstand.  Auch  dies  folgt  aus  dem  Begriff  der  Idee. 

Es  bedarf  keiner  weiteren  Darlegung,  dass  die  Beob- 
achtung diesen  Begriff  der  Idee  nicht  bestätigt,  sondern  viel- 
mehr Inhalte  findet,  welche  keinen  Anhalt  darbieten,  aus  ihrem 
Begriff  ein  Etwas  zu  erschliessen,  das  sie  erkennt.  Was  das 
Percipiren  von  Inhalten  sei,  ist  aus  Beobachtungen  darzulegen ; 
dies  wurde  gleichfalls  bereits  entwickelt. 

Es  ward  ferner  mitgetheilt,  dass  nach  Berkeley  die  Ideen 
an  sich  passiv  und  träge,  ohne  Kraft  seien.  Darauf  gründet  sich 
der  Schluss  auf  das  Dasein  des  Geistes  als  eines  thätigen  Willens. 

Abs.  26  lautet:  ,Wir  percipiren  eine  beständige  Folge 
von  Ideen,  einige  derselben  werden  von  Neuem  hervorgerufen, 
andere  werden  verändert  oder  verschwinden  ganz.  Es  gibt 
demnach  eine  Ursache  dieser  Ideen,  wovon  sie  abhängen  und 
durch  die  sie  hervorgebracht  und  verändert  werden.  Dass  diese 
Ursaehe  keine  Eigenschaft  oder  Idee  oder  Verbindung  von 
Ideen  sein  kann,  ist  klar  aus  der  vorigen  Scction4",  (weil  keine 
Kraft  oder  Thätigkeit  in  ihnen  wahrzunehmen  und  demgemäss 
in  ihnen  nichts  Derartiges  enthalten  ist,)  ,dieselbe  muss  also 
eine  Substanz  sein.4  (,We  pereeive  a  continual  succession  of 
ideas,  some  are  anew  excited ,  others  are  changed  or  totally 
disappear.  There  is  therefore  some  cause  of  these  ideas,  whercon 
they  depend,  and  which  produces  and  changes  them.  That 
this  cause  cannot  be  any  quality  or  idea  or  combination  of 
ideas,  is  clear  from  the  preceding  section:  it  must  therefore 
be  a  substance.') 

Dass  die  Substanz,  welche  die  Folge  der  Ideen  verur- 
sachen soll,  ein  Geist  sein  müsse,  erweist  Berkeley  damit,  dass 
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Ideen  nicht  in  einer  Materie  subsistiren  können,  weil  die 
Materie  Ideen  nicht  pereipiren  kann.  Das  alles  ergibt  sich 
ihm  aus  dein  Begriff  der  Idee.  Wcdh  die  Idee  etwas  Per 
eipirtes  ist,  ist  sie  etwas  Erkanntes.  Erkennen  kann  nur  ein 
Geist,  Folglich  kann  etwas  Erkanntes  nur  in  einem  (ieiste 
sein;  also  kann  eine  Idee  nur  in  einem  (ieiste  sein.  Vgl.  Abs.  7. 
Ein  Geist  kann  nur  wollend  verursachen,  also  ist  es  der  Wille 
eines  Geistes,  der  Ideen  und  die  Folge  der  Ideen  verursacht. 

Dieser  Sehluss  setzt  voraus,  dass  das  Dasein  und  Nicht- 
dasein,  denn  das  ist  die  Folge  der  Ideen,  nicht  aus  sich  zu 
bestehen  vermag;  und  dies  wird  daraus  hergeleitet,  dass  die 
Ideen  passiv  sind.  Wenn  die  Ideen  nicht  passiv  sind,  bedarf 
es  keiner  Ursache,  um  ihr  Dasein  zu  stützen,  keiner  Substanz. 
Nun  sind  sie  jedoch  nach  Berkeley  passiv,  bedürfen  also  einer 
Substanz  als  Ursache. 

Nehme  man  an,  dieselbe  erkläre  das  Dasein  der  Ideen. 
Das  Niehtdasein  sollte  sieh  daraus  erklären,  dass  dasjenige, 
was  das  Dasein  schafft,  nicht  ist. 

Nun  kann  jedoch  die  Substanz  nicht  nichtsein.  Also 
inuss  es  eine  Modifikation  derselben  sein,  wonach  sie  das 
Dasein  von  Ideen  schafft  und  nicht  schafft.  Woraus  erklären 
sieh  diese  Modifikationen  und  dieser  Wechsel  derselben? 

Man  wird  finden,  dass  die  zur  Erklärung  des  Wechsels 
der  Ideen  aufgerufene  Substanz  den  Wechsel  in  sich  tragen 
und  daher  das  zu  Erklärende  durch  es  selbst  erklären  inuss, 
also  nicht  erklärt. 

Aus  einem  Wollen  und  Nichtwollen  der  Ideen  das  Dasein 
zu  erklären,  ist  somit  eine  allzu  genügsame  Weise.  Wer  den 
Wechsel  des  Willens  nicht  erklärungsbedürftig  erachtet,  wird 
sich  nicht  wundern  dürfen,  dass  man  luhaltsfolgen,  welche 
nicht  für  passiv  gelten,  hinnimmt,  ohne  eine  erklärende  Ur- 
sache zu  verlangen  und  zu  ersinnen. 

Da  man  also  auch  findet,  dass  die  , Ursache  der  Ideen' 
die  Folge  der  Ideen  nicht  erklärt,  und  dass  die  Beobachtung 
die  Passivität  der  Ideen  nicht  bewährt,  so  wird  der  daraus 
abgeleitete  Sehluss,  dass  eine  Substanz  die  Folge  der  Ideen 
verursacht,  abzuweisen  sein.  Man  nimmt  einstweilen  die  Folge 
hin,  ohne  sie  in  die  Ursache  zu  verlegen;  erklärt  also  die  Folge 
nicht  weiter.  Sie  ist  kein  Beweis  für  das  Dasein  eines  Geistes. 
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Da  der  Schlugt*  auf  die  Ursache  von  Ideen  überhaupt 
nicht  gelingt,  so  fallt  der  Erweis  fort,  dass  diese  Ursache  nur 
ein  Geist  sein  könne,  und  damit  ferner,  dass  sie  der  Wille 
eines  solchen  Geistes  sei,  der  die  Ideen  hervorruft,  sich  ihrer 
erinnert  und  sie  vorstellt.  Wo  keine  Ursache  erwiesen  ist, 
kann  noch  weniger  erwiesen  sein,  welcher  Art  sie  sei. 

Der  Erweis  der  unmittelbaren  und  der  mittelbaren  Er- 
kenntniss  des  Geistes  wird  demnach  nicht  anerkannt  und  zu- 
gestanden. Und  damit  wird  auch  nicht  die  nähere  Bestimmung 
des  Geistes  als  pereipirend  und  wolleud  und  zugleich  als 
einfach  und  untheilbar  und  als  unausgedehnt  und  als  unzer- 
störbar für  nachgewiesen  erachtet.  Man  hat  auch  keinen 
, Begriff*  von  den  Thätigkcitcn  des  Geistes  als  ,purus  actus' 
oder  Wirkung  auf  die  Ideen 

• 

XXV. 
Die  fremden  Geister. 

Es  obliegt  nun,  aufzufinden,  welcher  Art  der  Schluss  ist, 
mittelst  dessen  Berkeley  die  Existenz  anderer  Geister  feststellt. 

,Wie  wir,'  heisst  es  in  Abs.  140,  , ferner  die  Ideen,  welche 
in  anderen  Geistern  sind,  vermittelst  unserer  eigenen,  die,  wie 
wir  voraussetzen,  jenen  ähnlich  sind,  verstehen,  so  erkennen 
wir  andere  Geister  vermittelst  unserer  eigenen  Seele,  welche 
in  diesem  Sinne  das  Abbild  oder  die  Idee  jener  ist,  indem  sie 
eine  gleiche  Beziehung  zu  anderen  Geistern  hat,  wie  Bläue 
oder  Hitze,  die  ich  pereipire,  zu  den  gleichartigen,  durch  einen 
Andern  pereipirten  Ideen.'  (,.  .  .  as  wc  coneeive  the  idcas  that 
are  in  the  minds  of  other  spirits  by  means  of  our  own,  which 
we  suppose  to  be  rescmblances  of  thein;  so  we  know  other 
spirits  by  means  of  our  own  soul  —  which  in  that  sense  is  the 
image  or  idea  of  them;  it  having  a  like  respect  to  other  spirits 
that  blueness  or  heat  by  me  pereeived  has  to  those  ideas  per 
ceived  by  another.') 

Hier  muss  eingeschaltet  werden,  was  schon  früher  ausge- 
führt wurde,  dass  Berkeley  nicht  angegeben  hat,  warum  alle 
Ideen  eigene  sind,  und  noch  weniger,  wie  man  einen  Schluss 
auf  Ideen  anderer  Geister  ziehen  könne.  Er  beruft  sieh  also 
auf  etwas,  das  er  nicht  gezeigt  hat,  und  stellt  eine  Analogie 
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her,  deren  erstes  Glied  er  schon  nicht  kennt.  Da  somit  die 
Beziehung  der  eigenenen  Ideen  zu  denjenigen  anderer  Personen 
nicht  angegeben  ist,  so  mag  die  ,gleiche'  Beziehung  der  Geister 
als  unaufgchellt  dahingestellt  werden. 

Im  Abs.  145  steht  geschrieben:  ,Ich  nehme  verschiedene 
Bewegungen,  Veränderungen  und  Verknüpfungen  von  Ideen 
wahr,  die  mir  bekunden,  dass  es  bestimmte  einzelne  thätige 
Wesen  gleich  mir  selbst  gibt,  welche  damit  in  Verbindung 
stehen  und  an  der  Hervorbringung  derselben  Theil  haben.' 
(J  pereeive  scveral  motions,  changeB,  and  combinations  of  ideas, 
that  inform  me  there  are  certain  particular  agents,  like  myself, 
which  aecompany  them  and  coneur  in  their  produetion.') 

Da  alle  Ideen  eigene  Ideen  und  Wirkungen  des  eigenen 
Geistes  siud,  so  ist  nicht  zu  ersehen,  welche  Bewegungen,  Ver- 
änderungen und  Verknüpfimgen  von  Ideen  auf  thätige  Wesen 
zu  beziehen  sind,  die  von  mir  selbst  verschieden  sind. 

Man  muss  in  bestimmten  einzelnen  Bewegungen  u.  s.  w. 
etwas  sehen,  was  demjenigen  gleicht,  das  einen  einzelnen 
eigenen  Geist  andeutet,  um  darauf  hin  zu  einem  fremden 
einzelnen  Geist  zu  gelangen. 

Kur  in  dieser  Weise  aufgefasst,  wäre  es  richtig,  dass  Ber- 
keley fortfährt:  Hiernach  ist  die  Kenntniss,  welche  ich  von 
anderen  Geistern  habe,  keine  unmittelbare,  wie  die  Kenntniss 
meiner  Ideen  es  ist,  sondern  sie  ist  durch  Ideen  vermittelt, 
welche*  —  so  fügt  er  hinzu  —  ,ich  als  Wirkungen  oder  bo- 
gleitende Zeichen  auf  thätige  Wesen  oder  Geister  beziehe,  die 
von  mir  selbst  verschieden  sind.'  (,Hence,  the  knowledge  I  have 
of  other  spirits  is  not  immediate,  as  is  the  knowledge  of  my 
ideas;  but  depending  on  the  intervention  of  ideas,  by  rae  referred 
to  agents  or  spirits  distinet  from  myself,  as  effects  or  conco- 
mitant  signs',  sect.  145.) 

Alle  Bewegungen,  Veränderungen  und  Verknüpfungen  von 
Ideen  sind  offenbar  des  Geistes  eigene  Ideen,  die  er  pereipirt, 
ebenso  wie  alle  Ideen,  und  fuhren  zu  keinem  anderen  einzelnen 
Geist,  weil  sie  eben  alle  nach  Berkeley  Wirkungen  des  eigenen 
Geiste»  sind1  und  jede  Idee  sonach  wohl  auf  einen  Geist, 


1  Vgl.  die  Ausführung  über  den  wollenden  Geist  Gottes,  der  kein  ein- 
zelner endlicher  Geist  ist. 
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aber  auch  nur  auf  den  eigenen  hinweist.  Es  ist  keine  Idee, 
die  nicht  auf  diesen  hinwiese,  und  sonach  keine,  die  auf 
einen  anderen  Geist  führte  —  es  wäre  denn,  alle  insgesamrat; 
doch  fehlt  dann  die  Angabe,  wieso. 

Im  Einklang  mit  der  früheren  Bestimmung  und  der  soeben 
daraus  gezogenen  Folgerung  heisst  es  demnach  im  Abs.  148: 
Sehen  wir  also  die  Farbe,  Grösse,  Gestalt  und  die  Bewegungen 
eines  Menschen,  so  percipiren  wir  nur  gewisse  Sinneswahr- 
nehmungen oder  Ideen  in  unseren  eigenen  Geistern.  (,When 
therefore  we  see  the  colour,  size,  figure,  and  motions  of  a 
man,  we  perceive  only  certain  Bensations  or  ideas  excited  in 
our  own  minds/)  Das  will  offenbar  sagen,  dass  der  sichtbare 
Leib  eines  Menschen  ein  Complex  Ideen  im  eigenen  Geiste  sei, 
und  offenbar  ist  das  auch  von  dem  stets  gegenwärtigen  eigenen 
Leib  giltig.  ,Ein  menschlicher  Geist,  eine  menschliche  Person, 
wird  nicht  sinnlich  percipirt,  da  er  nicht  eine  Idee  ist/  (,A 
human  spirit  or  person  is  not  perceived  by  sense,  as  not  being 
an  idea.*)  Dies  ist  ganz  verständlich.  Nun  folgt  aber  wieder 
der  Passus :  ,Da  diese'  (Idoen-Complexe  von  Leibern  in  unseren 
eigenen  Geistern)  , unserem  Blick  in  mehreren  besonderen 
Gruppen  sich  darstellen,  so  dienen  sie  dazu,  uns  die  Existenz 
von  endlichen  und  geschaffenen  Geistern,  die  uns  selbst  ähnlich 
sind,  anzuzeigen/  (,And  these  being  exhibited  to  our  view 
in  sundry  distinet  collections,  serve  to  mark  out  unto  us  the 
existence  of  finite  and  created  spirits  like  onrselves/) 

Als  Analogon  hiezu  erscheint  eine  Stelle ,  Abs.  57 : 
, Menschliche  wirkende  Wesen  sind  bezeichnet  durch  ihre  Grösse, 
ihr  Aussehen,  ihre  Glieder  und  Bewegungen.'  (Jluman  agents 
are  marked  by  their  size,  complexion,  limbs  and  motions/) 

Dieser  Schluss  ist  nicht  mehr  aus  Berkeley's  Grundsätzen 
verständlich.  Von  der  Einfuhrung  von  endlichen  und  ge- 
schaffenen Geistern  zu  schweigen  (vgl.  Abs.  141),  so  war  nach 
Berkeley  der  eigene  Geist  erkennbar  durch  innere  Wahrnehmung, 
die  Erkenntniss  desselben  besassen  wir  durch  den  inneren  Sinn 
oder  Reflection  und  gelangten  dadurch  zu  einem  , Bogriff4  von 
dem  thätigen  Wesen,  welches  denkt  und  will,  diese  Thätigkeit 
an  den  Ideen  ausübt.  Die  Leiber  sind  solche  Ideen,  alle  sind 
sie  im  eigenen  Geiste.  Wie  sollen  diese  Ideen  auf  andere 
Geister  fuhren V  Man  sieht  nicht  ein,  wie  gerade  die  ,mehreren 
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besonderen  Gruppen  von  Sinnes  Wahrnehmungen  oder  Ideen4, 
welche  Leiber  bilden,  und  nicht  andere  Ideen  uns  anregen 
sollen,  durch  , einen  Schluss'  zur  Kenntniss  anderer  Geister  zu 
gelangen.  Wie  soll  ein  Leib  Berkeley  dazu  führen,  dass  ein 
Geist  damit  verbunden  sei.  der  dem  seinigen  Ähnlich  sei,  da 
er  nicht  durch  einen  Leib  zur  Kenntniss  des  Beinigen  gelangt 
sein  will,  sondern  durch  innere  Wahrnehmung  oder  durch  einen 
Schluss,  der  jedoch  gegründet  war  auf  sämmtliche  Ideen  als  per- 
cipirt  und  passiv,  demnach  als  Producte  seines  eigenen  Geistes? 

Kr  hat  ja  nicht  behauptet,  dass  der  Geist  nur  die  Ideen 
des  eigenen  Leibes  hervorbringe ,  um  an  denjenigen  Ideen, 
welche  fremde  Leiber  darstellen,  zu  erkennen,  dass  auch  diese 
ein  einzelner  Geist  hervorbringe. 

Der  Schluss  Berkeley's  könnte  demnach  nur  gezogen 
werden,  wenn  der  eigene  Geist  zu  einer  bestimmten  Ideen- 
gruppe, dem  eigenen  Leib,  eine  besondere  Beziehung  hätte, 
die  diesen  Ideen  ausschliesslich  zukäme.  Aber  Berkeley  hat 
nichts  angeführt ,  wodurch  diese  Ideengruppe  des  eigenen 
Leibes  vor  denen  irgend  welcher  anderen  Dinge  ausgezeichnet 
wäre,  ja  es  ist  sogar  kein  Merkmal  angegeben  worden,  welches 
den  eigenen  von  fremden  Leibern  und  eigene  Ideen  von  fremden 
Ideen  unterscheiden  Hesse. 

Allerdings  bringen  die  Unterredungen  zwischen  Hylas  und 
Philonous  die  Bemerkung,  dass  die  Ideen  der  Sinnglieder, 
also  bestimmter  Leibesstellen,  begleitende  Folgen  der  Ideen 
sind,  die  durch  die  Sinne  wahrgenommen  worden.  Damit  wird 
jedoch  nur  gesagt,  dass  diese  beiderlei  Folgen  mitsammen  auf- 
treten. Dass  die  Sinnglieder  fremder  Leiber  Ideen  anzeigen, 
hat  Berkeley  nicht  gefolgert.  An  derselben  Stelle  erwähnt 
Berkeley,  dass  der  Geist  an  den  Leib  gekettet  sei:  eine  schwer- 
wiegende Aeusserung,  die,  wenn  man  sie  fest  ins  Auge  fasst, 
die  Folgerung  zulässt ,  dass  es  äussere  Anlässe  von  Ideen, 
also  undenkende  äussere  Dinge  gibt.  Allein  es  widerspricht 
dies  auch  dem  Grundsatze,  dass  alle  Ideen,  also  auch  die 
nicht-Leib-Ideen,  Ideen  des  Geistes  sind.  An  welchen  Leib 
ist  Berkeley's  Geist  gebunden,  und  was  ist  das,  der  Geist  sei 
an  einige  seiner  Ideen  gebunden? 

Die  obige  Stelle  Abs.  148  fährt  fort:  .Hieraus  ist  klar, 
dass  wir  nicht  einen  Menschen  sehen,   wenn   unter  Mensch 
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etwas  uns  Aehnliches.  das  lebt,  sieh  bewegt  (jinoves'),  wahrnimmt 
und  denkt,  verstanden  wird,  spndern  nur  einen  solchen  Ideen- 
eomplex,  der  uns  anleitet,  zu  denken,  dass  ein  besonderes 
Denk-  und  Bewegungsprineip ,  welches  uns  selbst  gleiche, 
damit  zugleich  verbunden  und  dadurch  repräsentirt  sei.'  (.Ffence 
it  is  piain  wc  do  not  see  a  man  —  if  by  man  is  mcant  that 
which  lives,  moves,  pereeives,  and  thinks  as  we  do  —  but 
only  such  a  certain  collection  ot'  ideas  as  directs  us  to  think 
there  is  a  distinet  priuciple  of  thought  and  motion,  like  to 
oursei ves,  aecompaning  and  represented  by  it.') 

Der  Mensch,  der  uns  ahnlich  ist,  der  Geist,  ist  dasjenige, 
,was  lebt,  sich  bewegt  (, moves'),  wahrnimmt  und  denkt*.  .  .  . 
Man  mag  durch  innere  Wahrnehmung  dazu  gelangen,  einen 
Geist  als  lebend,  sich  bewegend,  wahrnehmend  und  denkend 
zu  beobachten.  Da  ich  von  der  inneren  Wahrnehmung  nichts 
erfahren  kann,  so  weiss  ich  darüber  nichts  zu  sagen;  ich  habe 
noch  nicht  einen  Geist  lebend,  sich  bewegend,  wahrnehmend  und 
denkend  wahrgenommen.  Wie  dürfte  Berkeley,  dem  der  Leib 
nicht  der  Mensch  ist,  und  dem  der  Leib  nicht  lebt,  sich  bewegt, 
wahrnimmt  und  denkt  (nach  obiger  Stelle),  durch  einen  solchen 
,Ideencomplex',  wie  ein  Leib  ist,  sich  .anleiten  lassen,  zu 
denken,  dass  ein  besonderes  Denk-  und  Bewegungsprincip, 
welches  uns  selbst  gleiche ,  damit  zugleich  verbunden  und 
dadurch  repräsentirt  sei?' 

Man  kann  Berkeley  nicht  zu  Hilfe  kommen  und  sagen, 
sowie  der  eigene  Geist  den  eigenen  Leib  bewegt  (S.  147  sagt 
er  das),  so  bewege  ein  anderer  Geist  einen  anderen  Leib. 
Berkeley 's  Geist  bewegt  nur  ,seine  Ideen'  und  alle  Leiber  sind 
solcherart  , seine  Ideen'. 

Berkeley  fühlt,  dass  der  Leib  das  Principium  individua- 
tionis  sei  und  zur  Rettung  herangezogen  werden  müsse,  aber 
seine  Behauptnng,  dass  alle  Ideen  Ideen  seines  Geistes  seien, 
umfaBst  schon  ein  verstecktes  Principium  individuationis  und 
lil88t  ihn  zu  keinem  Individuum  über  diese  , seine  Ideen'  hinaus 
gelangen  oder  einen  Theil  derselben  (einzelne  Leiber)  dafür 
einschränkend  heranziehen. 

Er  kann  zur  Vervielfältigung  der  Individuen  nur  gelangen, 
indem  er  den  Geist  in  den  Leib  versetzt  und  dann  von  jedem 
Leib  auf  andere  Geister  schliesst.  Hudann  erst  ,leitet  ein  solcher 
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Ideencoraplex  uns  an,  zu  denken,  dass  ein  besonderes  Denk- 
und  Bcwegungsprincip,  welches  uns  selbst  gleiche,  damit  zu- 
gleich verbunden  und  dadurch  repräsentirt  sei*.  Berkeley 
hat  hier  nur  den  Leib  vor  Augen  gehabt  und  stillschweigend 
als  Träger  des  Geistes  eingeführt,  weil  er  ohne  ihn  zu  keinen 
fremden  Geistern  gelangt. 

Mit  dem  Geist  und  ohne  den  Leib  gelangt  sonach  Ber- 
keley zu  keinem  Principium  individuationis.  Es  hat  sich  aber 
gezeigt,  dass  man  nur  mit  dem  Leibe  dazu  gelangt  und  auch 
ohne  den  Geist  dabei  bleiben  darf. 

Zum  abschliessenden  Erweise  dessen,  dass  der  ,Geist' 
bei  Berkeley  und  jedem,  der  ihn  in  derselben  Absicht  an- 
wendet, das  Principium  individuationis  oder  den  Träger  des 
Bewusstseins  damit  zu  bezeichnen,  nichts  Anderes  ist  als  die 
ins  Unbekannte  versetzte  schief  wiederholte  Erfahrung,  lässt 
sich  Folgendes  durchfuhren :  Jedesmal  kann  an  der  Stelle  eines 
anderen  Geistes  der  fremde  Leib  und  der  in  ihm  vorausgesetzte 
Inhaltsbestand  und  an  Stelle  des  eigenen  Geistes  der  voraus- 
gesetzte eigene  Ueberleib  als  Träger  der  eigenen  Inhalte 
eingefügt  werden.  Daraus  geht  hervor,  dass  eben  aus  den  Er- 
fahrungen an  Leibern  und  den  zu  ihnen  Vorausgesetzen  In- 
halten als  Bewusstsein  die  Beobachtungen  entnommen  sind. 
Der  nicht  wahrnehmbare  Geist  kann  Beobachtungen  überhaupt 
nicht  zulassen;  diese  Beobachtungen  sind  aber  mit  Hilfe  der 
Leiber  und  der  nach  Lehnschlüsaen  angenommenen  Inhalts- 
bestände wohl  durchführbar. 

XXVI. 

Wie  die  Ideen  im  Geiste  sind. 

Es  handelt  sich  nunmehr  darum,  festzustellen,  in  welchem 
Verhältnisse  sich  nach  Berkeley  die  Ideen  und  der  Geist  zu- 
einander befinden.  Berkeley,  der  bereits  in  seiner  ersten  Schrift 
dieses  Verhältniss  bezeichnet  hatte,  macht  sich  in  der  Haupt- 
schrift ,über  die  Grundlagen  der  menschlichen  Erkenntniss' 
daran,  es  genauer  darzulegen.  Nachdem  er  im  ersten  Absatz 
dieses  Werkes  von  den  Ideen,  im  zweiten  Absatz  vom  Geiste 
gesprochen,  sagt  er  schon  im  Anschlüsse  daran,  dass  die  Ideen 
im  Geiste  ,existiren  oder,  was  das  Nämliche  besagt,  wodurch 
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sie  percipirt  werden;  denn  die  Existenz  der  Idee  besteht  im 
Percipirtwerden.'  Abs.  2. 

Nun  soll  die  Idee  nicht  nur  etwas  Percipirtes  sein,  sondern, 
insofeme  sie  percipirt  ist,  ein  Dasein  im  Geiste  haben.  Damit 
erhebt  sich  die  Frage:  Wie  soll  dieses  Dasein  im  Geiste  gefasst 
werden  ? 

Berkeley,  der  sich  ja  sehr  bemüht,  zu  sondern,  was  Idee 
und  was  Geist  ist  (Abs.  142),  drückt  sich  Uber  dieses  ,Im 
Geiste  sein'  (,exist  in  a  mind')  sehr  ungenügend  aus.  Räumlich 
ist  dieses  Verhältniss  nicht. 

Im  Abs.  49  entgegnet  Berkeley  dem  Einwurfe,  dass  der 
Geist  ausgedehnt  und  gestaltet  sein  müsse,  wenn  Ausdehnung 
und  Gestalt  nur  im  Geiste  exi stiren  sollen.  ,Ich  antworte/ 
sagt  er,  ,diese  Qualitäten  sind  in  dem  Geiste  nur  insofern,  als 
sie  durch  ihn  percipirt  werden,  d.  h.  nicht  in  der  Weise  eines 
Modus  oder  Attributs,  sondern  nur  in  der  Weise  einer  Idee, 
und  es  folgt  ebenso  wenig,  dass  die  Seele  oder  der  Geist  aus- 
gedehnt sei,  weil  Ausdehnung  in  ihm  existirt,  wie  dass  er  roth 
oder  blau  sei,  weil  diese  Farben,  wie  allseitig  zugestanden  wird, 
in  ihm  und  nirgendwo  sonst  existiren.'  (,I  answer,  those  qualities 
are  in  the  mind  only  as  they  are  perceived  by  it  —  that  is  not 
by  way  of  mode  or  attribute,  but  only  by  way  of  idea; 
and  it  no  more  follows  the  soul  or  mind  is  extended,  because 
extension  exists  in  it  alone,  than  it  does  that  it  is  red  or  blue, 
because  those  colours  are  on  all  hands  acknowledged  to  exist 
in  it,  and  nowhere  eise/) 

Im  dritten  Dialog  zwischen  Hylas  und  Philonous  lautet 
eine  diesbezügliche  Stelle:  Ideen  sind  im  Geiste  ,nicht  etwa 
wie  eine  Eigenschaft,  sondern  wie  eine  empfundene  Sache  in 
der  ist,  die  sie  empfindet*.  (Eschenbach  S.  233  f.)  (,.  .  .  spirit, 
in  which  they  exist,  not  by  way  of  a  mode  or  property,  but 
as  a  thing  perceived  in  that  which  perceives  it/  Fräser  I,  333.) 

Mit  dieser  Erklärung  mag  derjenige  sich  zufrieden  geben, 
dem  es  genügt,  Worte  statt  der  Anschauungen  zu  erhalten. 
,Die  Idee  ist  im  Geiste  in  der  Art  einer  Idee',  dieser  Ausspruch 
ist  entweder  nichtssagend  oder  widerspruchsvoll.  Ist  die  Aus- 
dehnung im  Geiste,  so  ist  sie  in  der  Art  der  Ausdehnung  im 
Geiste,  also  ausgedehnt;  ist  Roth  im  Geiste,  so  ist  es  in  der 
Art  des  Roth,  also  roth;   und  es  ist  nun  entweder  Ernst  mit 

Bitiuiff>b«r.  d.  phil.-M.t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  1.  Abb.  6 


Digitized  by  Google 


82 


I.  AbhamUug:  Loowy. 


dem  ,1m  Geiste  sein':  dann  ist  der  Geist,  in  dem  Ausdehnung 
und  Roth  sind,  ausgedehnt  und  roth;  oder  aber,  die  Ideen  von 
Ausdehnung  und  Roth  sind  nicht  im  Geiste. 

Andernfalls  sind  sie  nicht  ausgedehnt  und  roth,  d.  h.  die 
Ideen  sind  etwas  Geistiges  (das  im  Geiste  ist),  ausser  dem, 
was  durch  sie  empfunden  wird;  und  das  Empfundene,  Roth 
und  Ausdehnung,  sind  nicht  im  Geiste. 

Die  Erklärung,  dass  die  Idee  im  Geiste  sei  ,wie  eine 
empfundene  Sache  in  der  ist,  die  empfindet1,  bringt  uns  nicht 
eben  weiter.  Wenn  man  weiss,  was  empfinden  bedeutet,  mag 
man  auch  wissen,  was  empfunden  sein  ist;  und  umgekehrt. 
Wenn  man  aber  Beides  nicht  weiss  und  fragt,  wie  sie  sich  zu 
einander  verhalten,  dann  ist  es  am  wenigsten  aufklärend, 
wenn  man  hört,  empfinden  und  empfunden  werden  (im  Geiste 
sein)  verhält  sich  zu  einander  wie  das  Empfindende  zum 
Empfundenen.  Man  hat  dann,  statt  die  Dinge  durch  die 
Thätigkeiten ,  die  Thätigkeiten  durch  die  Dinge  ausgedrückt 
und  dasselbe  gesagt,  aber  nichts  erklärt,  weil  eines  sich  auf 
das  andere  wechselweise  nicht  stützen  laset. 

So  wird  nur  das  Percipirtwerden  durch  das  ,Im  Geiste 
sein'  und  das  ,1m  Geiste  sein'  durch  das  Percipirtwerden 
erklärt.  Da  hier  keine  Anschauung  zu  Grunde  liegt,  kann 
man  nichts  Fruchtloseres  als  dieses  Verhältniss  ersinnen. 

Man  könnte  Aufschluss  Uber  das  Verhältniss  des  Geistes 
zur  Idee  aus  der  Beziehung  erlangen  zu  können  vermeinen, 
in  welcher  jener  als  diese  wollend  steht,  da  der  Geist  ja  Ideen 
nicht  nur  denken  und  pereipiren,  sondern  auch  wollend  her- 
vorbringen soll.  Etwas  Anderes  macht  seine  Beziehung  zur 
Idee  sodann  nicht  mehr  aus,  ,denn  unter  dem  Worte  Geist 
verstehen  wir  nur  das,  was  denkt,  will  und  pereipirt.  Dies 
und  nur  dies  macht  die  Bedeutung  dieses  Wortes  aus'.  (,For, 
by  the  word  spirit  we  mean  only  that  which  thinks,  wills, 
and  pereeives;  this,  and  this  alone,  constitutes  the  signification 
of  that  term.'  Abs.  138.) 

Dieser  Angabe  gegenüber  wird  sich  jedoch  der  gleiche 
Einwand  erheben  lassen,  dass  es  in  keiner  Weise  begreiflich 
zu  machen  ist,  dass  der  Geist  Ideen  wolle,  und  ebenso  wenig, 
wie  er  wolle;  dies  ganz  so,  wie  es  nicht  zu  fassen  war,  dass 
und  wie  er  sie  denke  und  pereipire. 
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Wie  immer  man  die  Sache  betrachte,  so  gelangt  man 
über  die  Geschiedenheit  von  Geist  und  Idee  nicht  hinweg. 
Wird  der  Geist  ideisirt,  in  den  Inhalt  der  Idee  verlegt,  so 
verschwindet  er  als  Geist.  Versucht  man  es,  die  Idee  zu  ver- 
geistigen, in  den  Geist  zu  versetzen,  so  verschwindet  der  Inhalt 
der  Idee.  Zwischen  Geist  und  Idee  gähnt  eine  unüberbrück- 
bare Kluft.  Sie  gehen  in  keiner  vorstellbaren  oder  begreiflichen 
Weise  in  eine  einheitliche  Beziehung;  und  diese  sollte  doch 
bestehen,  wenn  es  heissen  darf,  dass  die  Ideen  im  Geiste 
sind,  ihr  Dasein  im  Percipirtwerden  besteht. 

Berkeley,  könnte  eingewandt  werden,  will  Idee  und  Geist 
auch  nicht  in  Eins  zusammenfallen  lassen,  er  will  den  Geist 
nur  im  Besitze  der  Ideen  darlegen.  Aber  wie  thut  er  das? 
Der  Geist  soll  auf  sie  einwirken,  sie  sollen  an  ihn  herantreten 
müssen  als  ßewusstseinsobject. 

Man  ersieht  unschwer,  dass  hier  das  Verhältniss  des 
Gegenstandes  zum  Leibe  nachgeahmt  ist.  Wie  der  Leib  den 
Gegenstand,  so  erfasst  der  Geist  die  Idee.  Hier  ist  auch  das 
Vorbild  des  Wollens  der  Idee  durch  den  Geist  gegeben ;  es  liegt 
in  dem  Verhalten  des  Leibes  zum  Gegenstande. 

Berkeley  vermag  das  Percipiren  und  Wollen  der  Idee 
durch  den  Geist  nicht  anders  darzulegen,  als  indem  er  die  Idee 
zum  Geiste  in  die  Lage  versetzt,  die  der  Gegenstand  zum 
Leibe  hat,  und  indem  er  eine  unerklärte  Verbindung  zwischen 
Idee  und  Geist  vorgibt.  Derart  ist  die  Idee  in  unbegreiflicher 
Weise  im  Geiste:  denn  der  Gegenstand  ist  ausser  dem  Leibe; 
dies  ist  die  Kluft  zwischen  Idee  und  Geist. 

In  diesem  Zusammenhange  sei  noch  eine  Stelle  aus  den 
»Zwiegesprächen  zwischen  Hylas  und  Philonous*  erwähnt,  welche 
Licht  darauf  wirft,  woher  das  Verhältniss  des  Geistes  zur  Idee 
stammt. 

Dialog  III,  Eschenbach  S.  268: 

,Phil.:  Sie  mÜBsen  wissen,  dass,  wenn  ich  sage,  verschie- 
dene Dinge  wären  in  dem  Verstand  wirklich  oder  machten 
einen  Eindruck  in  die  Sinnen,  man  dies  nicht  in  einer  groben 
und  buchstäblichen  Meinung  verstehen  müsse;  auf  die  Art,  wie 
Sie  sich's  etwa  vorstellen ,  wenn  man  Ihnen  sagt ,  dass  ein 
Körper  in  einem  Ort  sei  oder  ein  Petschaft  einen  Eindruck 
in  Wachs  gemacht  habe.    Alles,  was  ich  damit  anzeigen  will, 
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ist,  dass  unsere  Seele  diese  Dinge  begreife  oder  empfinde,  und' 
dass  zu  gleicher  Zeit  von  aussen  her  oder  von  einem  Wesen, 
das  von  ihr  unterschieden  ist,  in  sie  gewirket  werde  .  .  . 

Hylas:  .  .  .  Aber  kann  man  Sie  bei  dieser  Gelegenheit 
nicht  einiges  Missbrauchs  der  Sprache  beschuldigen? 

Phil.:  Gar  nicht;  ich  sage  nichts,  als  was  dem  Gebrauch, 
der,  wie  Sie  wissen,  die  Regel  der  Sprachen  bleibt,  gemäss  ist. 
Was  hört  man  öfterer,  als  dass  die  Philosophen  von  unmittel- 
baren Gegenständen  als  von  Dingen,  die  in  der  Seele  6ind, 
reden?  Und  was  Bteckt  hierin,  das  nicht  mit  der  in  allen 
Sprachen  gewöhnlichen  Art  zu  reden  Uberein  käme,  vermöge 
welcher  fast  alle  Handlungen  der  Seele  mit  solchen  Worten 
belegt  werden,  die  von  den  sinnlichen  Dingen  entliehen  sind. 
Man  sieht  dies  ja  klar  in  den  Ausdrücken:  begreifen,  über- 
legen, (in  Gedanken)  durchlaufen  u.  dgl.,  welche  man  ja  nicht 
in  ihrer  eigentlichen  und  groben  Bedeutung  nehmen  inuss,  wenn 
man  sie  auf  die  Seele  anwenden  will.1 

(Phil.:  Look  you,  Hylas,  when  I  speak  of  objects  as 
existing  in  the  mind,  or  imprinted  on  the  senses,  I  would  not 
be  understood  in  the  gross  literal  senBe  —  as  when  bodies  arc 
said  to  exist  in  a  place,  or  a  seal  to  make  an  impression  upon 
wax.  My  meaning  is  only  that  —  the  mind  comprehends  or 
perceives  thcm;  and  that  it  is  affected  from  without,  or  by 
sorae  being  distinct  from  itself.  This  is  my  explication  of  your 
difificulty;  and  how  it  can  serve  to  make  your  tenet  of  an 
unpercei  ving  material  Substrat  um  intelligible ,  I  would 
fain  know. 

Hyl.:  Nay,  if  that  be  all,  I  confess  I  do  not  see  what 
use  can  be  made  ofit.  ßut  are  you  not  guilty  of  some  abuse 
of  language  in  this? 

Phil.:  None  at  all.  It  is  no  more  than  common  custom, 
which  you  know  is  the  rule  of  language,  hath  authorized: 
nothing  being  more  usual,  than  for  philosophers  to  speak 
of  the  immediate  objects  of  the  understanding  as  things 
existing  in  the  mind.  Nor  is  there  anything  in  this  but  what 
is  conformable  to  the  general  analogy  of  language;  most 
part  of  the  mental  Operations  being  signified  by  words  borro- 
wed  from  sensible  things;  as  is  piain  in  the  terms  com- 
prehend,  reflect,  discourse  etc.,  which,  being  applied  to 
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the  mind,  must  not  bo  taken  in  their  gross  original  sense. 
Fräser,  p.  346.) 

Das  verrilckt  den  Streitgegenstand:  es  liegt  Missbrauch 
der  Sprache  vor,  indem  sinnlich  ausgedrückt  wird,  was  ,nicht 
im  eigentlichen  Sinne',  also  vielmehr  unsinnlich  zu  verstehen 
ist,  besser,  was  nicht  zu  verstehen  ist.  Freilich  kein  Missbrauch 
der  Gewohnheit  der  Sprache,  kein  Missbrauch  des  Gebrauchs 
der  Sprache,  also  im  Sprachgebrauch,  weil  so  zu  reden  seitens 
der  Philosophen  gebräuchlich  ist:  aber  alle  diese  miss- 
brauchen eben  die  Sprache. 

Gerade  ferner  auch  der  Umstand,  dass  man  von  den 
, Handlungen  der  Seele*  nur  in  dem  ,groben'  sinnlichen  Sprach- 
gebrauch reden  könne,  mtlsste  einen  unbefangenen  Beobachter 
stutzig  machen.  Warum  reden  wir,  wenn  wir  von  der  Seele 
und  ihren  Handlungen,  dem  Willen,  dem  Ich,  einen  , Begriff 
haben,  nicht  in  einer  Sprache  der  ,BegrifFe',  die  nichtsinnlich 
ausdrückt,  was  ,nichtsinnlich  erkannt*  wird.  Dies  eben  darum, 
weil,  was  Berkeley  Handlungen  der  »Seele*  nennt,  nicht  solche 
sind;  weil  die  Seele  nicht  erkennbar  ist.  Sinnlich  ist  die  Sprache 
in  Betreff  dieser  Eindrücke,  weil  es  sinnliche  Beobachtungen 
sind:  Erregungen  von  Dingen  in  den  leiblichen  Siungliedern. 

XXVII. 
Die  Einerlciheit  der  Ideen. 

Obwohl  das  Dasein  des  Geistes  nicht  erwiesen  werden 
konnte  und  nicht  ausgemacht  worden  ist,  wie  das  Dasein  der 
Ideen  im  Geiste  zu  verstehen  sei,  soll  nunmehr  daran  gegangen 
werden,  zu  prüfen,  wie  Berkeley  den  Nachweis  führt,  dass  die 
Ideen  im  Geiste  seien,  und  dass  es  keine  undenkenden  Dinge 
ausser  dem  Geiste  gebe. 

Damit  alle  Ideen  im  Geiste  sein  können,  durfte  der 
Unterschied  zwischen  primären  und  secundären  Qualitäten  und 
deren  Ideen  nicht  bestehen  bleiben.  Berkeley  hat  den  Nach- 
weis bereits  in  der  Lehre  vom  Sehen  unternommen,  dass  von 
den  primären  Qualitäten  dasselbe  gilt  wie  von  den  secundären, 
dass,  wenn  diese  im  Geiste  seien,  jene  es  gleichfalls  sein 
müssen,  da  sie  miteinander  untrennbar  vereinigt  sind,  wie 
z.  B.  Ausdehnung  und  Bewegung  mit  der  Farbe. 
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Borkeloy  verficht  den  Standpunkt,  dass  die  primären 
Qualitäten  gleich  den  secundären  im  Geiste  seien,  dass  also  die 
primären  Qualitäten  nicht  ausser  dem  Geiste  sich  befinden, 
wie  Locke  noch  angenommen  hatte.  Was  für  Bewandtniss  es 
mit  dieser  Annahme  habe  und  inwieferne  man  mit  Recht  be- 
haupten könne,  dass  die  Erregungen  ausserhalb  unser  seien, 
ist  oben  dargelegt  worden. 

Es  bleibt  sonach  von  Berkeley 's  diesbezüglichem  Beweise 
nur  ein  Bruchtheil  bestehen.  Die  primären  Qualitäten  sind, 
insofern  sie  Ideen  sind,  von  derselben  Beschaffenheit  wie  die 
secundären.  Die  Einerleiheit  der  Ideen  als  Ideen  ist  zuzugeben. 
Insofern  alle  Ideen  in  dieser  Beschaffenheit  gleichartig  sind, 
sind  sie  alle  unterschiedslos,  sei  es  nun  secundär  genannt; 
nämlich  kann  von  ihnen  behauptet  werden,  dass  sie  Bewusst- 
seinsinhalte  sind,  aber  blos  insofern  sie  in  uns,  nämlich  in 
einem  Leibe  vorausgesetzt  oder  zu  einem  vorausgesetzten 
Uebcrleibe  gegeben  sind.  Ob  und  dass  allen  oder  einigen  dieser 
Ideen  äussere  Urbilder  oder  äussere  Erregungen  und  Ausgangs- 
stcllen  zugehören,  wird  durch  dieses  Zugeständniss  nicht  auf- 
gegeben. Ncbstdem,  dass  alle  Inhalte  als  Bewusstsein  nur  in 
uns  sind,  kann  man  zu  densolben  äussere  Erregungen  vor- 
aussetzen. 

XXVIII. 

Die  Unmöglichkeit  des  Daseins  äusserer  Dinge  und  der 
Widerspruch  in  der  Annahme  derselben. 

Wir  werden  in  den  mannigfaltigen  Umgestaltungen,  in 
denen  Berkeley  seinen  Hauptsatz,  dass  die  Dinge  im  Geiste 
sind  und  dass  es  unmöglich  undenkende  Dingo  ausser  dem 
Geiste  gebe,  vorträgt  und  begründet,  immerfort  demselben 
Grundarguraent  begegnen,  welches  sich  auf  die  Behauptung 
stützt,  dass  die  Ideen  etwas  Percipirtes  und  sonach  Geistiges  sind. 

Berkeley  entwickelt  im  Abs.  3  der  , Abhandlung  über  die 
Grundlagen  der  menschlichen  Erkenntniss'  eine  Art  von  Pro- 
gramm, wie  er  den  Beweis  führen  wird. 

Ich  werde  diese  Beweisführung  Satz  für  Satz  prüfen, 
und  zwar  derart,  dass  ich  je  an  die  einzelnen  Aufstellungen 
die  Erläuterungen  schliesse,  welche  das  Werk  sonst  noch  zu  der- 
selben Sache  darbietet. 
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,Dass  weder  unsere  Gedanken,  noch  unsere  Gefühle,  noch 
unsere  Einbildungs Vorstellungen  ausserhalb  des  Geistes  existiren, 
wird  ein  Jeder  zugeben.'  (,That  neitner  our  thoughts,  nor 
passions,  nor  ideas  formed  by  the  imagination,  exist  without 
the  mind,  is  what  everybody  will  allow.').  Wir  wollen  sehen, 
ob  wir  uns  anschliessen!  Was  sind  unsere  Gedanken?  Berkeley 
wird  sagen,  die  Folge  der  Ideen  sei  darunter  verstanden.  Wir 
ersetzen  die  Ideen  durch  die  Inhalte  und  fragen,  ob  wir  zu- 
geben, dass  die  Inhalte  Gedanken  seien.  Inhalte,  welche  wir 
als  das  Bewussteein  geordnet  zum  fremden  Leibe  voraussetzen, 
sind  Gedanken.  Sind  sie  im  Geiste?  Nein,  wir  kennen  keinen 
Geist  und  haben  seine  Annahme  als  überflüssig  dargelegt,  sowie 
erfahren,  woher  die  Annahme  ihren  Ursprung  leitet:  dass  eine 
Nachahmung  des  Verhältnisses  des  Leibes  zum  Gegenstande 
vorliege.  Inhalte  sind  eigene  Gedanken,  nur  wenn  man  sie  als 
geordnet  zu  einem  vorausgesetzten  eigenen  Ucbcrleibe  be- 
trachtet. Immer  aber  sind  Inhalte  Gedanken  nur,  wenn  ein 
Leib  als  ihr  Ort  vorausgesetzt  wird. 

Selbstverständlich  jedoch  sind  Gedanken  im  Geiste,  wenn 
man  unter  Gedanken  etwas  Geistiges  versteht.  Sind  Gedanken 
Ideen  und  sind  Ideen  im  Geiste,  so  sind  Gedanken  im  Geiste. 
Sind  aber  Gedanken  keine  Ideen,  sondern  also  ein  Bestand 
von  Bewusstseinsinhalten,  so  sind  sie  nicht  im  Geiste. 

Gefühle  sind  Inhalte,  gesellt  zu  Erregungen,  welche  im 
Leibe  allein  und  nicht  auch  ausser  demselben  sich  vorfinden. 
Einbildungsvorstellungen  sind  Inhalte,  deren  Ablauf  erfolgt,  ohne 
dass  die  äusseren  Erregungen  sich  darbieten,  und  zwar  so,  dass 
nur  die  Erregungen  der  letzten  Lcibcsstellen  sich  nachweisen 
lassen.  Gefühle  und  Einbildungsvorstellungen  sind  ,in  uns',  d.  h. 
ihre  Erregungsbegleiterscheinungen  sind  nicht  ausser  dem  Leibe. 

Wir  verändern  also  den  obigen  Satz  wie  folgt:  Dass  weder 
unsere  Gedanken,  noch  unsere  Gefühle,  noch  unsere  Einbildungs- 
vorstellungen  ausserhalb  des  Leibes  existiren,  wird  ein  Jeder 
zugeben.  Wir  sagen  mehr:  Dass  unsere  Gedanken  sowohl  als 
unsere  Gefühle  als  auch  unsere  Einbildungsvorstellungen  Inhalte 
sind,  welche  gegeben  sind  (und  bei  Anderen  vorausgesetzt 
werden,  da  ihr  Dasein  aus  Aeusserungen  nachweisbar  ist), 
wenn  sich  auch  keine  ausserhalb  des  Leibes  befindlichen  ent- 
sprechenden Erregungen  vorfinden,  ist  zuzugeben. 
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Der  zweite  Satz  lautet:  ,Es  acheint  aber  nicht  weniger 
evident  zu  sein,  dass  die  verschiedenen  Sinnesempfindungen 
oder  den  Sinnen  eingeprägten  Ideen,  wie  auch  immer  dieselben 
mit  einander  vermischt  oder  verbunden  sein  mögen  (d.  b.  was 
ftlr  Objecto  auch  immer  sie  bilden  mögen),  nicht  anders 
existiren  können  als  in  einem  Geiste,  der  sie  pereipirt.'  (,And 
to  me  it  is  no  less  evident,  that  the  various  sensations  or  ideas 
imprinted  on  the  sense,  however  blended  or  combined  together 

—  that  is,  whatever  objecto  they  compose  —  cannot  exist 
otherwise  than  in  a  mind  pereeiving  them.'  sect.  3.) 

Ich  nehme  aus  diesem  Satze  zunächst  die  Mittel bemerkung 
heraus.  Sie  gibt  Aufklärung  darüber,  was  Berkeley  unter 
einem  Dinge  oder  Objecte  versteht.  Dinge  oder  Objecto  sind 
mit  einander  vermischte  und  verbundene  Ideen. 

In  Uebereinstimmung  mit  dieser  Stelle  lautet  Abs.  90: 
,dass  die  sinnlich  wahrnehmbaren  Dinge  nichts  Anderes  als 
verbundene,  gemischte  oder,  wenn  man  so  sagen  darf,  zusammen- 
gewachsene Sinnesempfindungen  sind/  (,that  the  objecto  of 
sense  are  nothing  but  those  sensations  combined,  blended,  or 

—  if  one  may  so  speak  —  concreted  together.*) 

Aehnlich  beisst  es  Abs.  38:  ,Die  verschiedenen  Combina- 
tionen  sinnlicher  Eigenschaften  .  .  . ,  welche  Dinge  genannt 
werden'  (,the  several  combinations  of  sensible  qualities  which 
are  called  things'),  und  Abs.  91:  ,dass  die  sinnlich  pereipirten 
Objecte  nur  Combinationen  von  solchen  Qualitäten  seien.'  (,But 
the  objecto  pereeived  by  sense  are  allowed  to  be  nothing  but 
combinations  of  those  qualities.') 

Einen  weitläufigen  Aufschiuss  darüber,  was  unter  einem 
Dinge  zu  verstehen  sei,  hat  Berkeley  jedoch  sofort  im  ersten 
Absatz  der  , Abhandlung'  gegeben.    Diese  Stelle  lautet: 

,Da  nun  beobachtet  wird,  dass  einige  von  diesen  Empfin- 
dungen (Ideen)  einander  begleiten,  so  geschieht  es,  dass  sie 
mit  Einem  Namen  bezeichnet  und  infolge  hiervon  als  Ein  Ding 
betrachtet  werden.  Ist  z.  B.  beobachtet  worden,  dass  eine  ge- 
wisse Farbe,  Geschmacksempfindung,  Geruchsempfindung,  Ge- 
stalt und  Festigkeit  vereint  auftreten,  so  werden  sie  flir  Ein 
bestimmtes  Ding  gehalten,  welches  durch  den  Namen  Apfel 
bezeichnet  wird.  Andere  Gruppen  von  Ideen  bilden  einen  Stein, 
einen  Baum,  ein   Buch   und  ähnliche  sinnliche  Dinge  .  .  .' 
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(,And  as  several  of  these  are  observed  to  accompany  oach 
other,  they  come  to  be  markod  by  one  name,  and  so  to  be 
reputed  as  one  tbing.  Thus,  for  example,  a  certain  colour, 
taste,  smell,  figare  and  consistcnce  having  been  observed  to 
go  together,  are  aecounted  one  distinet  thing,  signified  by  tbe 
name  apple;  other  collections  of  ideas  constitute  a  stone,  a  treo, 
a  book,  and  the  like  sensible  things  ....*) 

Ein  Ding  oder  Object  ist  mit  der  Bestimmung,  dass  es 
eine  Combination  von  sinnlichen  Qualitäten  oder  Ideen  sei, 
welche  einander  begleiten,  nicht  gedeckt.  Es  fehlt  vor  Allem 
das  Merkmal,  welches  die  Grundlage  der  Vereinigung  der  In- 
halte ausmacht  und  ohne  welches  nicht  abzusehen  ist,  welche 
Inhalte  es  sind,  die  zusammengefasst  werden  dürfen,  da  ja 
willkürlich  und  wechselnd  verschiedene  Inhalte,  die  einander 
folgen,  als  ein  Ding  betrachtet  werden  können. 

Die  Grundlage  der  Vereinigung  ist  der  sichtbare  Inhalt 
oder  der  sichtbare  Gegenstand.1  An  diesen  schliessen  sich  in 
der  Art  dos  Zusammentretens  sichtbarer  und  nichtsichtbarer 
Inhalte  diese  letzteren  an.  Ein  Ding  ist  also  der  sichtbare 
Inhalt  mitsammt  denjenigen  nichtsichtbaren  Inhalten,  welche 
auftreten,  wenn  dieser  sichtbare  Inhalt  zum  Leibe  als  Erregungs- 
Ausgangsstelle  mittelbar  oder  unmittelbar  hinzutritt. 

Das  Ding  ist  sonach  die  Ausgangsstellc  sichtbarer  Er- 
regungen, an  welche  sich  Inhalte  schliessen.  Diese  Ausgangs- 
stelle ist  sichtbar  ausser  dem  Leibe.  Die  Inhalte  sind  im  fremden 
Leibe  vorausgesetzt;  zu  den  Inhalten,  die  gegeben  sind,  wird 
ein  Leib  wie  für  jedes  Bewusstsein  vorausgesetzt.  In  jedem 
Bewusstsein  zum  Mindesten  stehen  den  Orten  der  Inhalte,  in 
dem  Leibe,  Ausgangsstellen  der  Inhalte  gegenüber;  den  In- 
halten als  Bewusstsein,  oder  der  ,Combination  sinnlicher  Quali- 
täten', welche  das  Ding  nach  Berkeley  ausmachen,  stehen 
äussere  Anlässe  in  jedem  Bewusstsein  gegenüber. 

Da  diese  jedoch  durch  das  Bewusstseinsbild  gedeckt  sind, 
erscheinen  sie  in  der  Inhaltlichkeit  des  BcwuBstseins;  insoferne 
bekleiden  Farben  die  Erregungen  der  Ausgangsstelle,  bekleiden 
also  die  secundären  Qualitäten  die  primären. 


1  Vgl.  meine  Schrift  ,Die  Vorstellung  des  Dinges  auf  Grund  der  Er- 
fahrung4. Leipzig  1887.  VIII.  Capitel. 
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Ob  den  Erregungen  der  sogenannten  secundären  Qualitäten 
im  Leibe  gleiche  Erregungen  ausser  demselben  entsprechen, 
ist  nicht  beobachtet;  ebenso  ist  nicht  festgestellt,  ob  den  sicht- 
baren Ausgangsstellen  gleiche  sichtbare  Inhalte  im  Leibe  ent- 
sprechen, ob  also  Urbild  und  Abbild  gleich  sind:  erst  in  diesem 
Falle  wären  die  Ausgangsstellen  inhaltlich  gleich  den  Be- 
wusstseinsinhalten  und  gleiche  äussere  Urbilder  stünden  den 
Inhalten,  die  zum  Leibe  geordnet  werden,  gegenüber,  auch 
ausserhalb  jedes  Bewusstseins.  Das  Bewusstsein  gliche  den 
Sachen. 

Mangels  der  Beobachtung  von  Inhalten  an  den  Orten  des 
Bewusstseins  lässt  sich  über  die  Inhaltlich keit  der  äusseren 
Gegenstände  nichts  ausmachen.  Die  in  der  Beobachtung  ge- 
gebenen Ausgangsstellen  der  Erregungen  gegenüber  dem  Leibe, 
welche  unabhängig,  doch  nothwendig,  zu  den  Inhalten  des  Be- 
wusstseins in  Beziehung  stehen,  sind,  bekleidet  von  den  Inhalten 
in  der  Art  der  Vereinigung  derselben,  das  äussere  Ding;  nicht 
wie  es  sei,  doch  dass  es  sei  und  nebst  den  Inhalten  als  Be- 
wusstsein existire,  lehrt  die  Erfahrung. 

Die  ,Sinncsempnndungen  oder  den  Sinnen  eingeprägten 
Ideen'  sind  daher  entweder  überhaupt  nicht  im  Leibe  allein, 
sondern  auch  aussen,  oder  ihre  Erregungen  wenigstens  sind 
auch  im  sichtbaren  vom  Leibe  im  Abstand  befindlichen  Gegen- 
stand. Von  den  sichtbaren  Erregungen  einiger  Inhaltsgruppen 
gilt,  dass  sie  ausser  dem  Leibe,  und  von  allen,  dass  sie  ausser- 
halb der  Stelle  der  Inhalte  sich  befinden.  Die  Ausgangsstellen 
sind  daher  stets  ausserhalb  der  Orte  der  Inhalte  und  diese 
AusgangsBtellen  sind  die  Dinge.  Auch  von  ihnen  behauptet 
Berkeley,  dass  sie  nur  im  Geiste  seien. 

,Dies,<  fährt  Berkeley  fort,  ,kann,  glaube  ich,  von  Jedem 
anschaulich  erkannt  werden,  der  darauf  achton  will,  was  unter 
dem  Ausdruck  existiren  bei  dessen  Anwendung  auf  sinnliche 
Dinge  zu  verstehen  ist.  (,I  think  an  intuitive  knowlcdge  may 
be  obtained  of  this  by  any  one  that  shall  attend  to  what  is 
meant  by  the  term  exist  when  applied  to  sensible  thiugs/ 
sect.  3.) 

Es  ist  anschaulich,  glaube  ich,  nur  das  zu  erkennen, 
dass  sichtbare  Gegenstände  und  Ausgangsstellen  von  Sinncs- 
erregungen  sich  ausserhalb  der  sichtbaren  Sinnesorgane  der 
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sichtbaren  Leiber  befinden.  Dass  Ideen,  selbst  wenn  sie  die 
Dinge  wären,  im  Geiste  seien,  war  nicht  nur  nicht  anschaulich 
zu  erkennen,  sondern  führte  zu  Dunkelheiten,  Ungereimtheiten 
und  Widersprüchen. 

,Sage  ich:  der  Tisch,  an  dem  ich  schreibe,  existirt,  so 
heisst  das:  ich  sehe  und  fühle  ihn*.  (,The  table  I  write  on  I  say 
exists,  that  is,  I  see  and  feel  it'.  sect.  3.)  Wer  an  dem  Tisch 
schreibt,  dieses  Ich  ist  der  Leib.  Ein  Geist  hat  keine  Nachbar- 
schaft zu  einem  sichtbaren  oder  tastbaren  Tisch.  ,Der  Tisch 
existirt'  heisst  auch  nicht:  ,ich  sehe  und  fühle  ihn'.  Denn  die 
sichtbaren  und  fühlbaren  Inhalte  Tisch  enthalten  keinen  Hin- 
weis darauf,  dass  ich  sehe  und  fühle.  Aber  man  erfahrt, 
dass  sichtbare  Leiber  von  sichtbaren  Tischen  an  Augen  erregt 
sein  müssen,  um  sichtbare  Inhalte  als  gegeben  nachweisbar 
sein  zu  lassen,  dass  sichtbare  Hände  u.  s.  w.  sichtbar  erregt 
sein  müssen,  um  Tastinhalten  Dasein  zu  geben.  Man  ordnet 
daher  diese  Inhalte  zu  dem  sichtbar  erregten  Leibe. 

Das  Urtheil:  der  Tisch,  an  dem  ich  schreibe,  existirt, 
bedeutet  nicht  die  Inhalte  Tisch,  nicht,  dass  sie  einem  Geist 
zugehören,  nicht,  dass  sie  Inhalte  bei  dem  eigenen  voraus- 
gesetzten Ueberleib  seien;  sondern  vielmehr  einerseits,  im 
gemeinen  Sprachgebrauche,  dass  diesem  Inhalte  Tisch  eine 
Ausgangsstelle  ausser  dem  Leibe  zukommt,  dass  er  also  Wahr- 
nehmung und  nicht  Vorstellung  sei,  andererseits  aber,  im  Ge- 
brauche der  Erkenntnissforscher  und  im  Sinne  des  Idealitäts- 
problems, dass  diesen  Inhalten  beim  vorausgesetzten  Ueberloibe 
oder  dem  Ueberleibe  Inhalte  oder  deren  Erregungen  gegen- 
über im  Abstände  in  einer  Ausgangsstelle  sich  befinden,  welche 
je  als  Gesichts-  und  Tasterregungs-Ausgangsstelle  dor  gesehene 
und  getastete  Tisch  sind. 

,Wäre  ich  ausserhalb  meiner  Studirstube,  so  könnte  ich 
die  Existenz  desselben  (Tisches)  in  dem  Sinne  aussagen,  dass 
ich,  wenn  ich  in  meiner  Studirstube  wäre,  denselben  pereipiren 
könnte,  oder  dass  irgend  ein  anderer  Geist  denselben  gegenwärtig 
pereipire.'  (,If  I  were  out  of  my  study  I  should  say  it  existed  — 
meaning  thereby  that  if  I  was  in  my  study  I  might  pereeive 
it,  or  that  some  other  spirit  actually  does  pereeive  it.*  sect.  3.) 

Es  ist  schon  dargelegt  worden,  dass  nicht  Geister,  sondern 
Leiber  in  oder  ausser    den   Studirstuben  erfahren  werden 
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können.  Es  ist  auch  beobachtbar,  und  zwar  nur  dieses,  dass 
Leiber  Bich  Tischen  gegenüber  in  der  rechten  Lage  befinden 
müssen ,  welche  Erregungen  an  die  Leibes-Sinnesstellen  ge- 
langen lässt,  damit  Inhalte  gegeben  seien,  welche  zum  Leibe 
gezählt  werden.  Dass  deshalb,  weil  Inhalte  nur  bei  Leibern 
erfahren  werden,  Leiber  stets  zugegen  sein  müssen,  wenn  Be- 
wusstseinsinhalte  sein  sollen  können,  nicht  jedoch  Geister,  ist 
gleichfalls  eine  Sache  der  Erfahrung.  Dass  jedoch  die  Aus- 
gangsstellen ausserhalb  der  Leiber  sind  und  diese  die  Studir- 
stube  ausmachen,  ist  dadurch  nicht  beeinträchtigt. 

,E8  war  da  ein  Geruch,  heisst:  derselbe  ward  wahrge- 
nommen; ein  Ton  fand  statt,  heisst,  er  ward  gehört;  eine  Farbe 
oder  Gestalt:  sie  ward  durch  den  Gesichtssinn  oder  durch  den 
Tastsinn  pereipirt.'  (,There  was  an  odour,  that  is,  it  was  smelt; 
there  was  a  sound,  that  is,  it  was  heard;  a  colour  or  figure, 
and  it  was  pereeived  by  sight  or  touch/  sect.  3.) 

Es  heisst  dieses  nur,  wie  oben  dargelegt,  durch  die  Hin- 
zuftigung  des  Leibes,  dem  der  Inhalt  gegeben  sei;  es  liegt, 
dass  er  wahrgenommen  sei,  nicht  im  Inhalt,  dies  ist  nur  Zu- 
that  der  Erfahrung.  Und  ferner:  deshalb,  weil  wir  wissen, 
immer  sei  ein  Leib  unumgängliche  Voraussetzung,  soll  ein 
Inhalt  als  Bewusstsein  gegeben  sein,  ist  nicht  ausgeschlossen, 
dass  diesem  selben  Leib  äussere  Erregungen  auch  noch  ausser- 
dem zugehen  müssen,  soll  ein  Inhalt  an  der  Endstelle  auf- 
gerufen werden.  Es  ist  beides  vereinbar:  Leib  und  äusseres 
Ding,  Ausgangs-  und  Endstelle  der  Erregung  schliessen  ein- 
ander nicht  aus. 

Sonach  ist  die  Beschränkung  auf  das  Dasein  des  Inhalts 
ungerechtfertigt,  wenn  die  Behauptung,  dass  er  pereipirt  sei, 
gelten  soll.  Ein  Inhalt  als  solcher  ist  nicht  etwas  Percipirtes. 
Es  ist  dargelegt  worden,  dass  unter  dem  Percipirtsein  eines 
Inhaltes  verstanden  wird,  dass  ein  Inhalt  sich  in  dem  Bestand 
bei  einem  Leibe  und  sodann  im  Lehnschluss  bei  dem  voraus- 
gesetzten eigenen  Ucberleibe  als  Inhalt  darstelle;  dass  also 
nicht  nur  Erregungen  einen  Leib  getroffen  haben,  sondern  dass 
denselben  entsprechend  im  Bestand  der  Inhalte  und  ihrer  Folge 
sich  derjenige  eingestellt  habe,  dem  die  Erregung  gemäss  ist. 
Die  Perception  durch  den  Geist  ist  ganz  unverständlich,  ist 
demnach  das  Gegentheil  desjenigen,  von  dem  Berkeley  sagt: 
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Dies  ist  der  einzige  verständliche  Sinn  dieser  und  alier  ähn- 
lichen Ausdrucke. 

,Durch  den  Gesichtssinn  oder  durch  den  Tastsinn  perci- 
pirt  .  .  sagte  Bekeley.  Ich  habe  schon  oben  gefragt,  wie 
das  Percipiren  durch  den  Geist  zu  verstehen  sei;  hier  sagt 
Berkeley  ,percipirt  durch  Sinne  oder  dem  Sinne  eingeprägt4 
(,imprinted  on  the  sense')  und  so  ist  die  Frage,  ob  diese  Sinne 
geistig  zu  nehmen  seien.  Es  müsste  nach  Berkeley  so  ange- 
nommen werden.  Aber,  abgesehen  davon,  dass  er  nicht  nach- 
weist, wie  der  Geist  sich  in  die  Sinnescintheilung  finde,  etwa 
nämlich  wie  die  verschiedenen  Sinnesgebiete  in  der  Perception 
durch  den  Geist  getrennt  und  gesondert  seien,  drückt  sich 
Berkeley,  so  oft  er  von  den  Sinnen  zu  reden  hat,  durchaus 
leiblich  aus.  Es  hat  darnach  nicht  den  Anschein,  als  ob  diese 
,Sinne,  durch  welche  pereipirt  wird*  und  welchen  Empfindungen 
^sensations')  eingeprägt  sind,  der  Geist  wären. 

Abs.  11  ist  von  der  ,Gestalt  und  Lage  der  Sinnesorgane' 
(,frame  or  position  of  the  organs  of  Bense')  die  Rede,  wonach 
sich  Grösse  und  Kleinheit,  Raschheit  und  Langsamkeit  ändern. 
Dies  wird  offenbar  Gestalt  und  Lage  der  Sinnesorgane  des 
Leibes  sein. 

Abs.  14  spricht  Berkeley  von  Gestalt  und  Ausdehnung, 
welche  ,dem  nämlichen  Auge  von  verschiedenen  Punkten  aus 
oder  von  dem  nämlichen  Punkte  aus  Augen  von  verschiedener 
Structur  verschieden  erscheinen*  (,To  the  same  eye  at  different 
Station s,  or  eyes  of  a  different  texture  at  the  same  Station, 
they  appear  various'),  und  ebendaselbst  von  , Alterationen  des 
Gaumens*  (,vitiated  palate'),  bei  denen  ,ohne  Veränderung  des 
Dinges'  (,the  thing  remaining  unaltered')  sich  Süssigkcit  in 
Bitterkeit  verwandelt. 

Diese  Structur  der  Augen  und  Alterationen  des  Gaumens 
sind  wohl  auch  nicht  geistige  Structur  von  Augen  und  Alte- 
rationen geistiger  Gaumen. 

Im  Abs.  29  heisst  es:  ,Wenn  ich  bei  vollem  Tageslicht 
meine  Augen  öffne,  so  steht  es  nicht  in  meiner  Macht,  ob  ich 
sehen  werde  oder  nicht,  noch  auch,  welche  einzelnen  Objecto 
sich  meinem  Blick  darstellen  werden,  und  so  sind  gleicherweise 
auch  beim  Gehör  und  den  anderen  Sinnen  die  ihnen  einge- 
prägten Ideen  . . (,When  in  broad  daylight  I  open  ray  eyes, 
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it  is  not  in  my  power  to  choose  whether  I  shall  see  or  no,  or 
to  determine  what  particular  objects  shall  present  themselves 
to  my  view;  and  so  likewise  as  to  the  hearing  and  other  senses, 
the  ideas  imprinted  on  them  .  .  Sind  diese  Ideen  dem 
Geiste  eingeprägt,  oder  den  leiblich  geöffneten  Augen  u.  s.  w.V 

Sodann  Abs.  35:  ,Die  Dinge,  die  ich  mit  meinen  Augen1 
sehe  und  mit  meinen  Händen  betaste/  (,The  things  I  see  with 
my  eyes  and  touch  with  my  hands'.)  Abs.  90:  , Können,  wenn 
ich  meine  Augen  schliesse,  die  Dinge,  welche  ich  sah,  noch 
existiren.'  (,When  I  shut  my  eyes,  the  things  I  saw  may  still 
exist*.)  Abs.  96:  ,Dass,  wenn  ich  meine  Augen  schliesse,  alle 
sichtbaren  Objecte  in  meiner  Umgebung  auf  nichts  sich  redu- 
ciren.'  (,That  upon  closing  my  eyelids  all  the  visible  objects 
around  me  should  be  reduced  to  nothing/) 

Ist  das  Ich,  welches  solch  eine  Umgebung  hat,  da  Ber- 
keley von  , meiner  Umgebung4  spricht,  der  Geist  oder  der  Leib? 

Nach  Abs.  68  sollen  ,wir*  ,in  einer  bestimmten  Entfernung 
von  Erde  und  Sonne  stehend'  gedacht  werden.  (,If  we  were 
placed  in  .  .  .  such  or  such  a  position  and  distance  both  from 
the  earth  and  sun.') 

Es  ist  also  stets  der  Leib,  und  zwar  der  sichtbare,  welcher 
sich  einstellt,  sofern  Ideen  sich  ergeben.  Dies  könnte  immerhin 
mit  Berkeley's  Grundsätzen  stimmen,  wenngleich  die  Ausdrucks- 
weise diejenige  der  gemeinen  Beobachtung  ist,  welche  mit  dem 
Leibe  anstatt  des  Geistes  operirt.  Die  Sinnesorgane  des  Leibes 
wären  Ideen,  welche  als  Zeichen  derjenigen  Ideen  gölten,  die 
sich  mit  ihnen  einstellen.  Der  Geist,  welcher  mit  dem  Leibe 
sieht,  hört,  riecht,  schmeckt,  tastet  u.  s.  w.,  mtisste  dies  nur 
nicht  ,durch*  die  leiblichen  Sinne  thun,  wie  Berkeley  sa^t, 
sondern  diese  müssten  begleitende  Ideen  sein,  mit  welchen  sich 
jene  anderen  vom  Geiste  percipirten  Ideen  zugleich  einfinden. 

Vgl.  den  dritten  Dialog  zwischen  Hylas  und  Philonous, 
Uebersctzung  von  Eschenbach  S.  244  (Fräser  p.  336):  ,Wir 
sind  gleichsam  an  einen  Körper  angekettet,  das  ist,  unsere 
Vorstellungen  richten  sich  nach  den  Bewegungen  des  Körpers. 
Das  Gesetz  unserer  Natur  will,  dass  uns  jede  Veränderung 
empfindlich  werde,  die  sich  in  den  aderigen  Theilen  dieses 
sinnlichen  Körpers  ereignet,  welcher,  wenn  man  der  Wahrheit 
nach  davon  urtheilen  soll,  nichts  Anderes  als  ein  Inbegriff  von 
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Eigenschaften  oder  Gedanken  ist,  welche  keine  andere  Wirk- 
lichkeit als  in  der  Vorstellung  eines  Geistes  haben;  und  diese 
Verbindung  unserer  sinnlichen  Empfindungen  mit  den  Be- 
wegungen unseres  Körpers  ist  in  der  Wahrheit  nichts  Anderes 
als  eine  der  Ordnung  der  Natur  gemässe  Uebereinstimmung 
zweier  Folgen  von  Gedanken  oder  Dingen,  die  unmittelbar 
erkannt  werden/  (,We  are  chained  to  a  body,  that  is  to  say, 
our  pereeptions  are  connected  with  corporeal  motions.  By 
the  law  of  our  nature,  we  are  affected  upon  every  alteration 
in  the  nervous  parts  of  our  sensible  body;  which  sensible  body, 
rightly  considered,  is  nothing  but  a  complexion  of  such  qualities 
or  ideas  as  have  no  existence  distinet  from  being  pereeived  by  a 
mind:  so  that  this  connexion  of  sensations  with  corporeal  motions 
means  no  more  than  a  correspondence  in  the  order  of  nature 
between  two  sets  of  ideas,  or  things  immediately  perceivable.') 

In  allen  diesen  Fällen  wäre  der  Leib  also  nur  die  Be- 
dingung, dass  und  wie  die  ,Ideen'  mit  ihm  sich  einstellen. 
Wie  also,  muss  man  aber  hier  fragen,  kann  Berkeley,  der 
erkennt,  dass  der  Leib  Zeichen  ist,  welche  Ideen  erfolgen, 
Ubersehen,  dass  ausser  dem  Leibe  Ideen  oder,  nach  ihm,  Dinge 
sind,  welche  diese  Ideen  gleichfalls  erfolgen  lassen,  indem  auch 
diese  Dinge  Zeichen  sind,  z.  B.  die  schwingende  Glocke  Zeichen 
eines  Schalls,  der  Apfel  Zeichen  eines  Geschmackes? 

Es  ist  ferner  Ubersehen,  dass  der  Leib  Zeichen  ist  für 
da»  Dasein  eines  ganzen  Bewusstseinsbcstandes.  Berkeley 
muss,  selbst  wenn  er  Geister  als  Träger  der  Ideen  betrachtet, 
die  Geister  in  eine  Beziehung  zu  Leibern  setzen,  wenn  diese 
auch  nur  darin  bestünde,  dass  Leiber  einen  Ideenbestand  an- 
zeigen und  bezeichnen'  oder  dass,  wie  er  Abs.  148  sagt,  ,eiu 
besonderes  Denk-  und  Bewegungsprincip  damit  verbunden  und 
dadurch  repräsentirt  sei',  und  dass  mit  jedem  Leibe  ein  Geist 
sich  vorfinde.  Sodann  wäre  der  dem  Leibe  gegenüber  befind- 
liche Gegenstand  auch  Zeichen  eines  ,ausser  dem  Geiste'  be- 
findlichen Dinges,  das  undenkend  sein  könnte  —  wenn  nicht 
noch  eine  Bestimmung  durch  Berkeley  erfolgte,  nämlich  die, 
dass  Ideen  nur  in  Geistern  sein  können. 

Nur  auf  Grund  dieser  Bestimmung  nämlich  kann  Berkeley 
im  AbB.  3  fortfahren:  ,Denn  was  von  einer  absoluten  Existenz 
undenkender  Dinge  ohne  irgend  eine  Beziehung  auf  ihr  Per- 
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cipirtwcrdcn  gesagt  zu  werden  pflegt,  scheint  durchaus  unver- 
ständlich. Das  Sein  (esse)  solcher  Dinge  ist  Percipirtwerden 
(percipiV  (>For  as  to  what  is  said  of  the  absolute  existence 
of  unthinking  things  without  any  relation  to  their  being  per- 
ceivcd,  that  is  to  me  perfectly  unintelligible.  Their  esse  is 
percipi  .  . 

Hieraus  folgernd  dann  die  entscheidende  Wendung:  ,Es 
ist  nicht  möglich,  dass  sie  irgend  eine  Existenz  ausserhalb  der 
Geister  oder  denkenden  Wesen  haben,  von  welchen  sie  perci- 
pirt  werden/  (,.  .  .  nor  is  it  possible  they  should  have  any 
existence  out  of  the  minds  or  thinking  things  which  pereeive 
them.<)  Vgl.  Abs.  15. 

Die  Ideen  sind  etwas  Percipirtes,  erfordern  also  ein 
denkendes  Princip,  den  Geist;  die  Ideen  sind  passiv,  erfordern 
also  ein  actives  Princip;  ein  solches  kann  nur  ein  Wille  sein 
(vgl.  Dialog  II,  Fräser  I,  p.  310,  wonach  man  ,keine  andere 
Handlung  als  das  Wollen  denken  könne/  [,conceive  any  action 
besides  volition']).   Dieses  Princip  ist  also  der  Geist. 

Die  Dinge  sind  Ideen;  in  einem  undenkenden  Princip 
sind  keine  Ideen;  es  sind  also  keine  undenkenden  Dinge  ausser 
dem  Geiste.  Dieser  Schluss  ist  der  Kern  der  folgenden  Argu- 
mentationen. 

So  heisst  es  denn  im  Absatz  4:  ,Es  besteht  in  der 
That  eine  auffallend  verbreitete  Meinung,  dass  Häuser,  Berge, 
Flüsse,  mit  einem  Wort  alle  sinnlichen  Objecte,  eine  natürliche 
oder  reale  Existenz  haben,  welche  von  ihrem  Percipirtwerden 
durch  den  denkenden  Geist  verschieden  sei.  Mit  wie  grosser 
Zuversicht  und  mit  wie  allgemeiner  Zustimmung  aber  auch 
immer  dieses  Princip  behauptet  werden  mag,  so  wird  doch, 
wenn  ich  nicht  irre,  ein  Jeder,  der  den  Muth  hat,  es  in  Zweifel 
zu  ziehen,  finden,  dass  dasselbe  einen  offenbaren  Widerspruch 
involvirt.  Denn  was  sind  die  vorhin  erwähnten  Objecte  Anderes 
als  die  sinnlich  von  uns  wahrgenommenen  Dinge,  und  was 
pereipiren  wir  Anderes  als  unsere  eigenen  Ideen  oder  Sinnes- 
empfindungen? und  ist  es  nicht  ein  vollkommener  Widerspruch, 
dass  irgend  eine  solche  oder  irgend  eine  Verbindung  derselben 
unwahrgenommen  existire?'  (,1t  is  indeed  an  opinion  strangely 
prevailing  amongst  men,  that  houses,  mountains,  rivers,  and  in 
a  word  all  sensible  objecto,  have  an  existence,  natural  or  real, 
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distinet  fron»  their  being  pereeived  by  the  understanding.  But, 
with  how  great  an  assurance  and  acquiescence  soever  this 
principle  may  be  entertained  in  the  world,  yet  whoever  shall 
find  in  his  heart  to  call  it  in  question  may,  if  I  mistake  not, 
pereeive  it  to  involve  a  manifest  contradiction.  For,  .what 
are  the  forementioned  objects  but  the  things  we  pereeive  by 
sense?  and  what  do  we  pereeive  besides  onr  own  ideas  or 
sensations?  and  is  it  not  plainly  repugnant  that  any  one  of  these, 
or  any  combination  of  them,  should  exist  unpereeived?') 

Dieser  Absatz  enthält  die  Irrthümer,  welche  schon  oben 
angedeutet  worden  sind,  nämlich,  dass  alle  Dinge  Ideen,  alle 
Ideen  eigene  Ideen,  und  dass  alle  Ideen  im  Geiste  seien. 

Hier  sei  aber  zunächst  der  Schlusssatz  herausgehoben, 
welcher  von  dem  Widerspruche  redet,  der  darin  liegt,  das« 
eine  Idee  oder  irgend  eine  Verbindung  derselben  unwahr- 
genommen existire. 

Ebenso  spricht  Abs.  17 ,  dass  die  Voraussetzung  der 
Existenz  von  sinnlichen  Qualitäten  ausserhalb  des  Geistes  ,ein 
directer  Widerspruch  und  durchaus  unbegreiflich  sei*.  (,A  direct 
repugnancy,  and  altogether  inconceivable.') 

Mit  ihm  stimmt  Abs.  7  Uberein:  ,Nun  ist  es  ein  offen- 
barer Widerspruch,  dass  eine  Idee  in  einem  nichtpereipirenden 
Dinge  existire;  denn  eine  Idee  haben,  ist  ganz  dasselbe,  was 
pereipiren  heisst.  Dasjenige  also,  worin  Farbe,  Figur  und  die 
ähnlichen  Qualitäten  existiren,  muss  sie  pereipiren;  hieraus  ist 
klar,  dass  es  keine  nichtdenkende  Substanz  oder  kein  nicht- 
denkendes Substrat  dieser  Dinge  geben  kann*  (,Now,  for  an 
idea  to  exist  in  an  unpereeiving  thing  is  a  manifest  contra- 
diction, for  to  have  an  idea  is  all  one  as  to  pereeive;  that 
therefore  wherein  colour,  figure,  etc.,  exist  must  pereeive  them ; 
hence  it  is  clear  there  can  be  no  unthinking  substance  or  sub- 
stratum  of  those  ideas'),  woraus  sich  ergibt,  dass  es  Ideen 
nur  in  denkenden,  pereipirenden  Substanzen  geben  könne. 
Und  wenn  die  Ideen  sodann  die  Dinge  sind,  so  können  sie 
nicht  in  einer  undenkenden  Substanz  oder  Materie  sein. 

Also  einzig  aus  dem  Begriffe  der  Idee,  dass  sie  pereipirt, 
geistig,  also  im  Geiste  sei,  leitet  Berkeley  den  Widerspruch 
ab,  der  in  der  Behauptung  liegen  soll,  dass  es  Ideen  ausserhalb 
des  Geistes  gebe,  und  damit  die  Unmöglichkeit  des  Daseins 
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von  Dingen  ausserhalb  des  Geistes.  Dass  es  geistige  Ideen, 
d.  h.  also  Ideen  im  Geiste,  nicht  ausserhalb  des  Geistes  gebe, 
ist  evident;  behaupten,  dass  es  Geistiges  gebe,  das  nicht  geistig 
sei,  ist  ein  Widerspruch. 

.Allein  statt  derjenigen  Berkeley's  hat  eine  andere  Be- 
hauptung Bestand :  Es  ist  eine  verbreitete  Meinung,  dass  Häuser, 
Berge,  Flüsse,  mit  einem  Worte  alle  sinnlichen  Objecte,  eine 
reale  und  natürliche  Existenz  haben,  welche  von  ihrem  Percipirt- 
werden  (freilich  nicht  durch  den  denkenden  Geist,  wie  Berkeley 
sagt)  verschieden  ist,  und  die  ausserhalb  des  Leibes,  beziehungs- 
weise der  Orte  der  vorausgesetzten  Inhalte  oder  des  Bewusst- 
seins  sind.  Und  da  man  zu  dem  Leibe  Inhalte  zählt,  aber 
ausserdem  erfährt,  dass  ausserhalb  des  Leibes  Erregungen 
Anlässe  der  Inhalte  sind,  so  nimmt  man  an,  dass  die  Ausgangs- 
stellen auch  dann  noch  ausserhalb  des  Leibes  sind,  wenn  dieser 
die  Erregungen  nicht  empfängt,  also  keine  Inhalte  dazu  auf- 
treten, was  man  eben  pereipiren  nennt;  dass  es  also  nebst  und 
ausser  den  pereipirten  Inhalten  Ausgangsstellen  ausser  den 
Orten  derselben  oder  dem  Leibe  gebe. 

Freilich  fügt  hier  Berkeley  hinzu:  ,Was  sind  die  vorhin 
erwähnten  Objecte  Anderes  als  die  sinnlich  von  uns  wahr- 
genommenen Dinge  und  was  pereipiren  wir  anderes  als  unsere 
eigenen  Ideen?'  Mit  diesem  ,wir'  und  junsere*  tritt  der  zweite 
Irrthum  in  Kraft:  die  Verwechslung  der  Personen  mangels  des 
Principium  individuationis. 

Man  werfe  nur  folgende  Frage  auf:  Welche  ,ich'  und 
,uns*  sind  es,  von  denen  Berkeley  hier  spricht? 

Die  vorhin  erwähnten  Objecte  sind  »unsere  eigenen 
Ideen'  allerdings,  sofern  man  sie  zu  dem  Leibe  voraussetzt, 
welcher  dem  in  Inhalten  gegebenen  als  Ueberleib  zugehört. 
Von  diesen  war  jedoch  nicht  die  Rede,  als  die  Existenz  der 
Dinge  betrachtet  wurde,  die  verschieden  sein  solle  von  einem 
andern  Ich  (das  Berkeley  als  Geist  bezeichnete).  Dieses  Ich 
(Geist)  war  durch  einen  fremden  Leib  angedeutet,  und  von 
Dingen,  unabhängig  von  diesem  fremden  Ich,  war  die  Rede. 

Wir  pereipiren  unsere  eigenen  Ideen  gilt  also  soweit, 
dass  Jeder  nur  seine  Ideen  pereipirt.  Jeder  aber  pereipirt, 
dass  Leibern  Objecte  gegenüberstehen  und  dass  den  Objecten 
Erregungen  zugehören,  auf  Grund  deren  zu  den  Leibern  In- 
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halte  vorausgesetzt  werden.  Diese  ersteren  sind  Dinge  ausser 
den  Leibern  und  unabhängig  von  den  Ideen,  die  auf  die  Er- 
regungen hin  erst  sich  einstellen. 

Wie  also  diese  Dinge  als  eigene  Ideen  nur  bezeichnet 
werden  können ,  insofern  ein  Leib  zugeordnet  wird ,  sind  sie 
auch  Ausgangsstellen  gegenüber  fremden  Leibern,  zu  denen 
Inhalte  daselbst  vorausgesetzt  werden.  Die  erstere  Betrach- 
tung ist  die  Vorderansicht,  die  zweite  die  Seitenansicht;  die 
erstere  ordnet  die  Inhalte  zum  eigenen  vorausgesetzten  Leibe, 
die  andere  die  vorausgesetzten  Inhalte  zu  dem  fremden  Leibe. 
Man  kann  die  eine  Annahme  ohne  die  andere  nicht  machen. 

Man  kann  Inhalte  nicht  zu  ,eigenen'  machen,  ohne  das 
Principium  individutionis  anzuwenden,  den  Leib.  Und  eben 
indem  man  dieses  thut,  setzt  man  auch  zu  jedem  fremden  Leib 
die  Inhalte  voraus.  Zu  dem  Leibe  aber  gehören  die  Objecto. 

Man  kann ,  ohne  Verwirrung  zu  stiften ,  beide  Stand- 
punkte nicht  vereinigen;  Berkeley  vermengt  und  verwechselt 
den  einen  mit  dem  anderen. 

Berkeley  fragt  Abs.  5:  ,Ist  es  möglich,  auch  nur  in  Ge- 
danken irgend  eine  derselben  (Ideen)  vom  Percipirtwerden 
zu  trennen?  Ich  für  meine  Person/  fahrt  er  fort,  ,könnte  ebenso 
leicht  ein  Ding  von  sich  selbst  abtrennen',  und  schliesst:  ,So 
unmöglich  es  mir  ist,  ein  Ding  ohne  eine  wirkliche  Wahr- 
nehmung desselben  zu  sehen  oder  zu  fühlen,  ebenso  unmöglich 
ist  es  mir  hiernach,  irgend  ein  sinnlich  wahrnehmbares  Ding 
oder  Object  gesondert  von  der  sinnlichen  Wahrnehmung  oder 
Perception  desselben*  —  wir  fragen :  durch  mich  ?  oder  durch 
einen  Anderen  und  Jeden?  —  ,zu  denken/  (,Is  it  possible  to 
separate,  even  in  thought,  any  of  these  from  perception  ?  For 
my  part,  I  might  as  easily  divide  a  thing  from  itself  .  .  . 
Uence,  as  it  is  impossible  for  me  to  see  or  feel  any  thing  with- 
out  an  actual  Sensation  of  that  thing,  so  it  is  impossible  for 
nie  to  coneeive  in  my  thoughts  any  sensible  thing  or  object 
dißtinet  from  the  Sensation  or  perception  of  it.') 

Ich  kann  freilich  ein  Object  nicht  denken,  ohne  den  In- 
halt zu  haben,  ja  ich  weiss,  dass  ich  kein  Object  als  Inhalt 
habe,  ohne  es  zu  pereipiren,  d.  h.  ich  weiss,  so  oft  ich  ein 
Object  denke,  also  einen  Inhalt  habe,  werde  ich  den  voraus- 
gesetzten Leib  als  Träger  des  Inhaltes  hinzufügen  dürfen. 

7» 
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Allein  ich  kann  ebensowohl  denken,  dass  ein  Inhalt  vom  Per- 
eipirtwerden  getrennt  ist;  insofern  nämlich  als  ein  Inhalt  ausser 
dem  Leibe  sein  mag,  ohne  dass  Erregungen  den  Leib  treffen, 
und  wenn  sie  ihn  treffen  und  der  Inhalt,  der  zum  Leibe  ge- 
zählt wird,  sich  ergibt,  mag  ein  Inhalt  ausser  dem  Leibe  sich 
vorfinden.  , Gedanken'  aber  sind  selbstverständlich  nur  die  In- 
halte, die  vorausgesetzt  werden  geordnet  zum  Leibe;  das  liegt 
in  ihrem  Begriffe. 

Es  mag  also  die  Aeusserung,  die  Berkeley  uns  in  den 
Mund  legt,  gethan  werden :  Obschon  die  ,Ideen*  selbst  nicht 
ausserhalb  des  »Geistes'  existiren,  so  kann  es  doch  ihnen  ähn- 
liche Dinge,  deren  Copien  oder  Ebenbilder  sie  sind,  geben, 
und  diese  Dinge  existiren  ausserhalb  des  ,Geistes'  in  einer 
nicht  denkenden  Substanz.  (,Though  the  ideas  themselves  do 
not  exist  without  the  mind,  yet  there  may  be  things  like  them, 
whereof  they  are  copies  or  resemblances,  which  things  exist 
without  the  mind  in  an  unthinking  substance.'  sect.  8.)  Denn 
zugegeben,  dass  eine  Idee  nur  einer  Idee  ähnlich  sein  kann; 
warum  sollte  dann  nicht  eine  pereipirte  Idee  einer  nicht  per- 
eipirten  Idee  ähnlich  sein  können?  Nur  dann  nicht,  wenn  eine 
,Idee'  nicht  anders  als  pereipirt  sein  kann;  denn  dann  ist  die 
,nichtpcrcipirte  Idee'  keine  ,Idee',  und  selbstverständlich  ist 
eine  ,Idee'  nicht  ,keiner  Idee'  ähnlich.  Man  stützt  sich  also 
nur  auf  den  Begriff  der  Idee,  der  etwas  Percipirtes  bedeutet. 

Solchermassen  geht  in  der  That  der  Beweis  Berkeley's :  ,Ich 
frage/  sagt  er,  ,ob  diese  vorausgesetzten  Originale  oder  äusseren 
Dinge,  deren  Abbilder  oder  Darstellungen  unsere  Ideen  seien, 
selbst  pereipirbar  seien  oder  nicht.'  (,I  ask  whether  those  sup- 
posed  Originals  or  external  things,  of  which  our  ideas  are  the  pic- 
tures  or  representations,  be  themselves  perceivable  or  no?'sect.8.) 

Wir  werden  antworten:  Die  äusseren  Dinge  sind  ausser 
dem  Leibe  befindliche  sichtbare  Inhalte  oder  nichtsichtbare 
Inhalte  oder  deren  Erregungen.  Sie  sind  von  dem  fremden 
Leibe  nicht  pereipirt,  der  nur  die  im  Leibe  befindlichen  In- 
halte pereipirt.  Diese  Inhalte  werden  im  Leibe  gleich,  oder 
als  Copien,  oder  auch  als  anderartige  Darstellungen  jener  Aus- 
gangsstelle vorausgesetzt.  Die  ausser  dem  Leibe  befindlichen 
Originale  pereipirt  dieser  nicht.  Allein  ein  Inhaltsbestand  geord- 
net zum  vorausgesetzten  Ueberleibe  pereipirt  sie. 
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Diese  Copien  sind  also  vom  fremden  Leibe  percipirbar, 
die  Originale  nicht.  Die  Originale  sind  mittelst  jener  percipirbar. 

Nun  fahrt  Berkeley  fort:  ,Sind  sie  es'  (nämlich  die  Origi- 
nale percipirbar),  ,dann  sind  sie  Ideen  und  wir  haben  erreicht, 
was  wir  wollten.  Sagt  ihr  dagegen,  sie  seien  es  nicht'  (wir 
entgegnen,  die  Originale  sind  nicht  percipirbar)  ,so  gebe  ich 
jedem  Beliebigen  die  Entscheidung  anheim,  ob  es  einen  Sinn 
habe,  zu  behaupten,  eine  Farbe  sei  ähnlich  etwas  Unsichtbarem, 
Härte  oder  Weichheit  ähnlich  etwas  Untantbarem  u.  s.  w/  (,lf 
they  are,  than  they  are  ideas  and  we  have  gained  our  point; 
but  if  you  say  they  are  not,  I  appeal  to  any  one  whether  it 
be  sense  to  assert  a  colour  is  like  something  which  is  invisible ; 
hard  or  soft,  like  something  which  is  intangible;  and  so  of  the 
rest',  sect.  8.) 

Ja,  werfen  wir  ein,  woraus  ergibt  sich,  dass,  weil  sie 
nicht  percipirt  sind,  die  Originale  der  Farbe  unsichtbar,  der 
Härte  und  Weichheit  untastbar  seien?  Es  sind  nicht  ge- 
sehene, nicht  getastete  Originale,  was  allerdings  einen  Sinn 
hat.  Keinen  Sinn  hat  es  nur,  wenn  man  unsichtbar  und  untast- 
bar als  den  inhaltlichen  Gegensatz  zum  Sichtbaren  und  Tast- 
baren fasst,  wozu  der  Ausdruck  allerdings  verleitet,  der  beides 
bezeichnet.  Dass  aber  ein  Original,  das  ich  nicht  sehe,  einer 
sichtbaren  Farbe,  ein  Ding,  das  ich  nicht  taste,  einem  Tast- 
baren ähnlich  sein  könne,  wird  man  doch  wohl  nicht  be- 
streiten können.  Das  Argument  Berkeley's  liegt  in  einer  Aequi- 
vocation  des  Ausdrucks. 

Die  Idee  kann  ähnlich  sein  einem  Unpercipirten;  das 
Percipirbare  aber  nicht  ähnlich  dem  nicht  Percipirbaren.  Ideen 
können  nur,  wenn  sie  nicht  percipirt  sind,  keine  Ideen  sein, 
nach  dem  Begriff  der  Idee,  der  etwas  Percipirtes  bedeutet, 
und  eine  Nicht-Idee  ist  einer  Idee  allerdings  nicht  ähnlich. 

In  der  That  sind  ja  nach  Berkeley  Ideen  in  fremden 
Geistern,  und  sind  diese  von  uns  nicht  pereipirte  und  von 
uns  auch  nicht  percipirbare  Dinge. 

Man  kann  also  denken  und  vorstellen,  dass  ein  Ding 
existirt,  ohne  dass  man  an  es  denkt  und  es  vorstellt;  nur 
müssen  beide  ,man<  nicht  dieselben  zur  selben  Zeit  sein.  Dieser 
,man'  kann  sodann  ich,  ein  anderer  Mensch  und  jeder  andere 
Mensch  sein.    Ein  Ding  kann  exißtiren,  ohne  dass  irgend  ein 
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Mensch  es  vorstellt.  Aber  freilich:  man  kann  es  nicht  denken 
und  vorstellen,  ohne  dass  man  es  denkt  und  vorstellt,  wenn 
unter  beiden  ,man<  derselbe  verstanden  wird,  also  ohne  dass 
wenigstens  dieser  Mensch  es  eben  vorstellt.  Beide  verschiedenen 
Behauptungen  verwechselt  Berkeley,  indem  er  die  Personen 
vertauscht,  denen  die  Inhalte  zugeordnet  werden. 

Er  sagt  Abs.  23:  ,Aber  es  ist  doch,  sagt  ihr,  gewiss 
nichts  leichter,  als  sich  vorzustellen,  dass  z.  B.  Bäume  in 
einem  Parke  oder  BUcher  in  einem  Cabinet  existiren,  ohne 
dass  Jemand  sie  wahrnimmt.  Ich  antworte:  es  ist  freilich 
nicht  schwer,  dies  vorzustellen,  aber  was,  ich  bitte  euch,  heisst 
dies  alles  anders,  als  in  eurem  Geiste  gewisse  Ideen  bilden, 
die  ihr  Bücher  und  Bäume  nennt,  und  gleichzeitig  unterlassen, 
die  Idee  von  Jemandem,  der  dieselben  percipire,  bilden.  Aber 
percipirt  oder  denkt  ihr  selbst  denn  nicht  unterdess  eben  diese 
Objccte?'  (,But,  sayyou,  surely  there  is  nothing  easier  than 
for  me  to  imagine  trees,  for  instance,  in  a  park,  or  books 
existing  in  a  closet,  and  nobody  by  to  perceive  them.  I 
answer,  you  may  so,  there  is  no  difticulty  in  it;  but  what 
is  all  this,  I  beseech  you,  more  than  framing  in  your  mind 
certain  ideas  which  you  call  books  and  trees,  and  in  the  same 
time  omitting  to  frame  the  idca  of  any  one  that  may  per- 
ceive themV  But  do  not  you  yourself  perceive  or  think  of 
them  all  the  whileV) 

Wir  bleiben  hierbei  stehen.  Allerdings  können  wir  zu 
diesen  Objecten  oder  Inhalten  die  Voraussetzung  hinzufugen, 
dass  sie  dem  eigenen  Ucberleibe  zugehören,  und  somit  sagen, 
wir  percipiren  oder  denken  sie.  Aber  in  den  Inhalten  liegt 
dies  nicht.  Zu  eben  denselben  Inhalten,  welche  wir  im  Ab- 
stand von  sichtbaren  Leibern  sehen,  können  wir  Inhalte  vor- 
aussetzen gleich  ihnen,  die  in  fremden  Leibern  sich  wieder- 
holen, und  sie  dann  als  diesen  gegeben  bezeichnen.  Endlich 
können  wir  sagen,  diese  Inhalte  sind  in  fremden  Leibern 
nicht  wiederholt,  nicht  percipirt,  stellen  also  vor,  dass  sie  in 
den  fremden  Leibern  nicht,  sondern  nur  ausser  denselben  sind, 
und  dann  sagen  wir,  sie  sind  von  diesen  Leibern  nicht  pcrci 
pirt,  sondern  unabhängig  von  ihnen.  Und  da  der  eigene  Leib 
ebenso  vorausgesetzt  ist  wie  Inhalte  fremder  Leiber,  setzen 
wir  die  Gegenstände  unabhängig  von  den  Inhalten  voraus. 
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Sich  vorstellen,  dass  Bücher  existiren,  ohne  dass  Jemand 
sie  vorstellt,  bedeutet  demnach,  die  Bücher  vorstellen,  einen 
Jemand  oder  Viele  vorstellen  und  dazu  vorstellen,  dass  diesem 
Jemand  Bücher  nicht  gegenwärtig  gegeben  sind,  als  Inhalte 
seines  Bewusstseins.  Von  diesem  Jemand  also  heisst  es,  er 
percipirt  die  Bücher  nicht.  Gleichzeitig  mögen  diese  Inhalte 
dem  eigenen  Bewusstsein  zugehören. 

Nun  ist  das  eigene  Bewusstsein  ein  Inhaltsbestand,  wie 
wir  zu  jedem  Leibe  einen  voraussetzen.  Von  jedem  Leibe 
aber  sind  die  Ausgangsstellen  der  Erregung  oder  die  Objecte 
unabhängig.  Wir  schliessen  daher,  dass  es  Objecte  geben  kann 
und  gibt,  wenn  auch  kein  Leib  gegeben  ist,  der  sie  als  Inhalte 
percipirt. 

,Dies  fuhrt  also  nicht  zum  Ziel/  fahrt  Berkeley  fort,  ,es 
zeigt  nur,  dass  ihr  die  Macht  habt,  zu  erdenken  oder  Vor- 
stellungen in  eurem  Geiste  zu  bilden;  aber  es  zeigt  nicht,  dass 
ihr  es  als  möglich  begreifen  könnt,  dass  die  Objecte  eures 
Denkens  ausserhalb  des  Geistes  existiren.'  (,This  therefore  is 
nothing  to  the  pürpose:  it  only  sbews  you  have  the  power  of 
imagining  or  forraing  ideas  in  your  mind;  but  it  does  not  shew 
that  you  can  coneeive  it  possible  the  objects  of  your  thought 
may  exist  without  the  mind?  sect.  23.) 

Wie,  sollten  wir  es  nicht  als  möglich  begreifen,  dass  die 
Objecte  unseres  Denkens  ausserhalb  unser  seien?  Als  Objecte 
unseres  Denkens,  als  unsere  Inhalte,  sind  sie  in  uns;  als 
Objecte  unseres  Denkens,  als  die  unserem  Denken  zuge- 
hörigen, unseren  Inhalten  entsprechenden  äusseren  Objecte, 
sind  sie  ausser  uns. 

,Um  dies  zu  erweisen ,  müsstet  ihr  vorstellen ,  dass  sie 
existiren,  ohne  dass  sie  vorgestellt  werden  oder  an  sie  gedacht 
werde,  was  ein  offenbarer  Widerspruch  ist/  (,To  make  out  this, 
it  is  necessary  that  you  coneeive  them  existing  uneoneeived 
or  unthought  of,  which  is  a  manifest  repugnancy.')  Um  dies 
zu  erweisen,  müssen  wir  vorstellen,  dass  sie  existiren,  ohne 
dass  wir  und  irgend  Jemand  sie  vorstellt  oder  denkt,  was 
offenbar  kein  Widerspruch  ist.  Der  Widerspruch  liegt  darin 
nur,  wenn  wir  vorstellen,  dass  sie  existiren,  ohne  dass  sie 
von  uns  vorgestellt  werden,  indem  und  während  wir  sie  vor- 
stellen. 
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Nämlich  die  Objecto  oder  äusseren  Dinge.  Dass  die  Ideen, 
diese  als  Objecte  unseres  Denkens  verstanden,  also  die  Ge- 
danken existiren  sollten,  ohne  dass  an  sie  gedacht  oder  ohne 
dass  sie  gedacht  würden,  ist  allerdings  ein  Widerspruch. 

Und  die  ganze  Beweisführung  bleibt  also  bei  dem  Punkte 
stehen,  dass  es  keine  Objecte  ausser  dem  Geiste  gebe,  weil  Ob- 
jecte Ideen,  das  will  sagen,  etwas  vom  Geiste  Percipirtes  sind. 

,Wenn  wir  das  Aeusserste  versuchen,  um  die  Existenz 
äusserer  Körper  zu  denken,  so  betrachten  wir  doch  immer  nur 
unsere  eigenen  Ideen/  (,When  we  do  our  utmost  to  coneeive 
the  existence  of  external  bodies,  we  are  all  the  while  only  con- 
templating  our  own  ideas,'  sect.  23.) 

Dies  ist  mit  nichten  der  Fall.  So  oft  wir  denken,  was 
immer,  äussere  Körper  oder  nicht,  können  wir  dies  nur  in  In- 
halten und  müssen  diese  Inhalte  als  eigene  bestimmen.  Wir 
beobachten,  dass  Inhalte  vorauszusetzen  sind,  so  oft  Leiber 
sind,  und  finden  daher  stets  zu  Inhalten  Leiber  vorauszusetzen. 
Dass  wir  deshalb  Inhalte  als  Bewusstsein  immer  als  zu  Leibern 
gehörig  bestimmen  müssen ,  erweist  nicht ,  dass  zu  den  bei 
jedem  Leibe  gegebenen  Inhalten  nicht  noch  ausserdem  Inhalte 
ausser  den  Leibern  gehören;  diese  werden  von  jenen  nicht 
ausgeschlossen,  mit  der  ersten  ist  die  zweite  Beobachtung  ver- 
träglich, ja  sie  sind  beide  miteinander  aus  derselben  Erfahrung 
geflossen. 

,Indcm  aber  der  Geist  von  sich  selbst  dabei  keine  Notiz 
nimmt,  so  täuscht  er  sich  mit  der  Vorstellung,  er  könne  Körper 
denken  und  denke  Körper,  die  ungedacht  von  dem  Geiste  oder 
ausserhalb  des  Geistes  existiren,  obschon  sie  doch  zugleich 
auch  von  ihm  vorgestellt  werden  oder  in  ihm  existiren/  (,But 
the  mind  taking  no  notice  of  itself,  is  deluded  to  think  it  can 
and  does  coneeive  bodies  existing  unthought  of  or  without  the 
mind,  though  at  the  same  time  they  are  apprehended  by  or 
exist  in  itself/) 

Ungedacht  vom  ,eigenen  Geist*  können  Körper  trotzdem 
existiren,  jedoch  nur  nicht,  wenn  sie  zugleich  von  ihm  vor- 
gestellt werden;  zugleich  aber  ungedacht  von  ,anderen  Geistern*. 

Es  ist  aber  auch  gar  nicht  die  Behauptung  ,er  denke 
Körper,  die  ungedacht  von  dem  Geiste  existiren',  wobei  er 
und  der  Geist  dieselbe  Person  seien.  Die  Behauptung  ist  viel- 
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mehr  ,er  könne  Körper  denken',  die  ungedacht  von  irgend 
einem  andern  und  zu  anderen  Zeiten  auch  ungedacht  von  dem 
eigenen  »Geiste*  exisüren. 

Von  den  eigenen  Inhalten  nimmt  man  sicherlich  Kennt- 
nies  und  man  leugnet  nicht,  dass  jedes  gedachte  Ding  durch 
sie  gedacht  wird. 

Dass  ,Körper  denken',  die  ungedacht  von  Anderen  exi- 
stiren  sollen,  zugleich  [auch]1  von  ihm,  demjenigen  nämlich, 
der  denkt,  dass  sie  ungedacht  existiren,  gedacht  werden  muss, 
ist  sicherlich  wahr.  Dieses  , zugleich  [auch]  von  ihm'  Berkeley's 
gibt  aber  von  selbst  zu,  dass  hier  von  zwei  verschiedenen 
Personen  die  Rede  ist:  dem  einen,  der  denkt,  und  dem  andern 
von  dem  gesagt  werden  soll,  ob  er  denkt  oder  nicht,  der  also 
Gegenstand  des  Denkens  ist  und  dies  nicht  selbst  denkt. 

Diese  Unbestimmtheit,  welche  offen  lässt,  ob  ,er',  der 
denkende  Geist,  und  derjenige  Geist,  von  dem  Körper  nicht 
gedacht  werden,  dieselbe  Person  sind  —  indess  dies  doch 
offenbar  nicht  die  Meinung  ist  —  verhilft  Berkeley  zu  dem 
obigen  Trugbeweis.  Er  setzt  immer  die  Vorderansicht  ein, 
wenn  von  der  Seitenansicht  die  Rede  ist,  und  behauptet,  da 
wir  (jeder  für  sich)  über  diese  nicht  hinauskommen,  so  können 
wir  nicht  annehmen,  dass  ausser  einer  Ansicht  Urbilder  der- 
selben sich  befinden.  Ausser  den  Orten  der  fremden  Ansichten 
sind  solche  Urbilder  und  wir  setzen  daher  Dinge  unabhängig 
von  und  ausser  jenen  Abbildern  voraus. 

XXDC. 

Die  Unmöglichkeit  der  Erkenntnis»  des  Daseins  äusserer 
Dinge  und  die  Nutzlosigkeit  der  Annahme  solcher  Dinge. 

Ausser  der  Unmöglichkeit  und  dem  Widerspruche,  den 
Berkeley  in  dem  Dasein  der  Dinge  ausser  dem  Geiste  zu 
finden  vermeint,  führt  er  den  Grund  an,  dass,  wenn  sie  existirten, 
wir  dies  nicht  wissen  könnten.  Abs.  18:  ,Entwedcr  müssten 
wir  es  durch  die  Sinne  oder  durch  ein  Denken  erkennen.  Durch 
unsere  Sinne  aber  haben  wir  nur  die  Kcnntniss  unserer  Sinnes- 

1  Das  ,auch',  welches  die  Ueberwop'sche  Ueberaetzung  hier  aufweist, 
ßndet  sich  in  Berkeley  nicht. 
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empfindungen,  Ideen  oder  jener  Dinge,  die,  man  benenne  sie, 
wie  man  wolle,  unmittelbar  sinnlich  wahrgenommen  werden; 
aber  die  Sinne  lehren  uns  nicht,  dass  Dinge  ausserhalb  des 

• 

Geistes  oder  unpercipirt  existiren,  die  denjenigen  gleichen,  welche 
percipirt  werden.  Dies  erkennen  die  Materialisten  selbst  an/ 
(jEither  wo  must  know  it  by  sense  or  by  reason.  —  As  for  our 
senses,  by  them  we  have  the  knowledge  only  of  our  sensations, 
ideas,  or  thosc  things  that  are  immediately  perceived  by  sense, 
call  them  what  you  will:  but  they  do  not  inform  us  that  things 
exist  without  the  mind,  or  unperceivcd,  like  to  those  which  are 
perceived.    This  the  materialists  themselves  acknowledge.') 

Es  sei  denn  zugestanden,  dass  die  Inhalte  selbst  nicht 
unmittelbar  lehren,  dass  ihnen  Dinge  entsprechen,  welche  ihnen 
gleichen.  Aber  auch  kein  ,Materialist'  hält  diese  unmittelbaren 
sinnlichen  Wahrnehmungen  für  Dinge.  Dass  die  Sinne  uns 
die  Kcnntniss  unserer  Sinnesempfindungen  geben,  ist  unbe- 
stritten; aber  es  ist  nicht  die  Kenntnis  damit  gegeben,  dass 
sie  ,unsere  Sinnesempfindungen'  sind  oder  vollends  unsere  Ge- 
danken oder  Ideen. 

Nun  ist,  wenn  man  auch  die  zu  den  eigenen  Inhalten  vor- 
ausgesetzten Inhalte  oder  Ausgangsstellen  nicht  unmittelbar 
beobachten  kann,  doch  möglich,  dass  die  Sinne  ein  Ding  ausser 
einem  Leibe  erkennen  lassen.  So  wäre  es  ja  beobachtbar,  dass 
ein  dem  Dinge  gleicher  Inhalt  im  fremden  Leibe  am  Orte 
des  Bewusstseins  gegeben  sei,  der  schwände,  wenn  das  Ding 
schwände.  Dann  könnten  die  Sinne  unmittelbar  lehren,  dass 
Dinge  ausser  dem  Percipircndcn  unpercipirt  von  ihm  existiren. 
Dass  Dinge  ausser  dem  fremden  Leibe  existiren,  ergeben  die 
Sinne  jedesfalls  unmittelbar,  und  desgleichen,  dass  sie  unab- 
hängig von  dem  vorausgesetzten  Bewusstsein  existiren. 

,Es  bleibt  also  nur  noch  übrig/  fahrt  Berkeley  fort.  ,dass 
wir,  wenn  wir  überhaupt  irgend  ein  Wissen  von  äusseren 
Objecten  besitzen ,  dieses  durch  ein  Denken  erlangt  haben, 
indem  wir  die  Existenz  derselben  aus  dem,  was  unmittelbar 
sinnlich  percipirt  ist,  erschlicssen.  Welcher  Schluss  aber  kann 
uns  bestimmen,  auf  Grund  dessen,  was  wir  pereipiren,  die 
Existenz  von  Körperu  ausserhalb  des  Geistes  anzunehmen?4 
(,It  remains  therefore  that  if  we  have  any  knowledge  at  all  of 
cxternal  things,  it  must  be  by  reason,  inferring  their  existence 
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from  what  iß  immediately  percoived  by  sense.  But  what  rcason 
can  induce  us  to  believe  the  existence  of  bodies  without  the 
mind,  from  what  we  perceive  .  .  .') 

Ich  habe  den  Schluss,  der  auf  das  Dasein  der  Dinge 
ausser  uns,  das  ist,  ausserhalb  der  Leiber  (und  der  durch  sie 
bezeichneten  Inhaltsbestände)  führt,  oben  entwickelt.  Berkeley 
hat  diesen  Schluss  allerdings  nicht  gezogen,  seine  Richtigkeit 
aber  auch  nicht  widerlegt.  Vgl.  die  Dialoge  Fräser  302,  welche 
Stelle  im  Folgenden,  S.  112  Anm.,  angezogen  ist. 

,Es  wird,'  heisst  es  im  selben  Abs.  18,  ,allseitig  zugegeben 
(und  was  in  Träumen,  in  Wahnsinn  und  ähnlichen  Zuständen 
geschieht,  setzt  es  ausser  Zweifel),  dass  es  möglich  sei,  dass 
wir  mit  allen  den  Ideen,  die  wir  jetzt  haben,  ausgestattet  seien, 
wenngleich  keine  Körper  ausser  uns  existirten,  die  ihnen 
glichen.  Also  leuchtet  ein,  dass  die  Annahme  der  Existenz 
äusserer  Körper  zur  Erklärung  unserer  Ideenbildung  nicht 
erforderlich  ist,  da  zugegeben  wird,  dass  Ideen  in  der  näm- 
lichen Ordnung,  in  welcher  wir  sie  gegenwärtig  vorfinden,  ohne 
Mitwirkung  derselben  zuweilen  wirklich  hervorgebracht  werden 
und  möglicherweise  immer  hervorgebracht  werden  können.' 
(,I  say  it  is  granted  on  all  hands  —  and  what  happens  in  dreams, 
frensies,  and  the  likc,  puts  it  beyond  dispute  —  that  it  is 
possible  we  might  be  affected  with  all  the  ideas  we  have  now, 
though  there  were  no  bodies  existing  without  reseinbling  them. 
Hence,  it  is  evident  the  supposition  of  external  bodies  is  not 
necessary  for  the  producing  our  ideas;  since  it  is  granted  they 
are  produced  sometimes,  and  might  possibly  be  produced  always 
in  the  samo  order,  we  see  them  in  at  present,  without  their 
coneurrence/) 

Berkeley  schildert  hier  den  Vorstellungsverlauf,  welcher 
den  Inhalt  der  Wahrnehmungen  wiederholend  nachahmt.  Und 
sicherlich  ist  im  Traum  und  in  Wahnvorstellungen  nicht  ausser 
uns  (unseren  Leibern),  was  wir  ausser  uns  (unsere  Leiber) 
verlegen.  Die  Möglichkeit,  dass  die  Aussenwelt  vorgestellt 
werde,  ohne  dass  sie  in  den  Inhalten  enthalten  sei,  ist  zuzu- 
geben; dass  die  Aussenwelt  zur  Erklärung  unserer  Idecnbildung 
nicht  erforderlich  sei,  nicht. 

Doch  nicht  nur  die  Träume,  sondern  auch  die  Wahrneh- 
mungen lassen  die  Aussenwelt  ausserhalb  ihrer  und  laufen  ab, 
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ohne  dass  dieselbe  in  ihnen  wäre.  Sie  können  nicht  nur  sein, 
sondern  sind  auch  ein  vollständiges  Weltbild  ohne  äussere  Welt. 
Allein  es  wurde  auch  nicht  behauptet,  dass  die  Welt  des  Be- 
wusstseins  diejenige  der  äusseren  Dinge  in  sich  trage  oder 
dass  jene  in  diese  greife  und  sich  in  sie  erstrecke,  oder  dass 
sie  mit  ihr  eins  und  dasselbe  sei. 

Dass  jedermann  von  den  äusseren  Gegenständen  nur  die 
Copien,  um  mit  Berkeley  zu  sprechen,  und  nicht  die  Originale 
gegeben  habe;  oder,  mit  anderen  Worten,  dass  Jedwedem 
nur  die  den  Erregungen  an  den  Endstellen  im  Leibe  sich  an- 
schliessenden Inhalte,  nicht  aber  die  den  Ausgangsstellen  etwa 
zukommenden  sich  einstellen;  dass  Jeder  von  dem  sichtbaren 
Urbild  ausser  dem  Leibe  nur  das  Abbild  gegeben  haben  könne, 
hat  seine  Bekräftigung  ohnedies  erhalten.  Dass  dessentwülen 
die  äusseren  Erregungen  gegenüber  den  Endstellen  nicht  über- 
flüssig sind,  sondern  stets  vorausgehen  und  die  Anlässe  der 
Inhaltsexistenz  sind,  konnte  aber  der  Erfahrung  allerdings 
entnommen  werden. 

Dass  infolge  dessen  die  Annahme  äusserer  Dinge  ent- 
behrlich sei,  dass  die  Inhalte  des  Bewusstseins,  die  Wahr- 
nehmungen und  deren  Wiederholungen,  die  Träume,  so  sein 
könnten,  wie  sie  sind,  ohne  dass  jene  vorauszusetzen  wären, 
ist  zu  bestreiten.  Dem  widerspricht  die  Beobachtung,  welche 
die  äusseren  Dinge  als  Thatsache  hinstellt. 

Ohne  die  Beachtung  derselben  gelingt  es  nicht,  die  Träume 
und  Vorstellungen  von  den  Wahrnehmungen  zu  unterscheiden, 
die  Inhalte  als  Bewusstsein  zu  deuten,  fremde  Personen  fest- 
zustellen und  die  Natur  in  ihrer  äusseren,  unabhängigen,  dauern- 
den und  gemeinsamen  Wirksamkeit  zu  begreifen. 

In  diesem  Zusammenhange  kommt  Berkeley's  Lehre  vom 
Abstand  nochmals  in  Betracht. 

Er  bringt  sie  in  dieser  Hauptschrift  zur  Sprache,  um  dem 
Einwände  zu  begegnen,  ,dass  wir  Objecte  thatBächlich  ausser- 
halb unser  oder  in  einer  Entfernung  von  uns  erblicken  und 
dass  dieselben  demgemäss  nicht  in  dem  Geiste  existiren,  da 
die  Annahme  ungereimt  sei,  dass  die  Dingo,  welche  in  der 
Entfernung  von  einigen  Meilen  gesehen  werden,  uns  so  nahe 
seien  wie  unsere  eigenen  Gedanken*  (,that  we  see  things 
actually  without  or  at  a  distance  from  us,  and  which  conse- 
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quently  do  not  exist  in  the  mind;  it  being  absurd  that  those 
things  which  are  seen  at  the  distance  of  several  miles  should 
be  as  near  to  us  as  onr  own  thoughts,'  sect.  43.) 

»Hierauf/  sagt  er,  »antworte  ich,  man  möge  doch  in  Be- 
tracht ziehen,  dass  wir  im  Traume  oft  Dinge  so  percipiren, 
als  existirten  sie  in  einer  grossen  Entfernung  von  uns,  und  dass 
ungeachtet  dessen  anerkannt  wird,  dass  diese  Dinge  ihre 
Existenz  nur  in  dem  Geiste  haben.'  (,I  answer  to  this,  I  desire 
it  may  be  considered  that  in  a  dream  we  do  perceive  things  as 
existing  at  a  great  distance  off,  and  yet  for  all  that,  those 
things  are  acknowledged  to  have  their  existence  only  in  the 
mind/  sect.  42.) 

Die  Erklärung  wird  sodann  wie  im  ,Versuch  zu  einer 
neuen  Lehre  vom  Sehen*  dadurch  gegeben,  dass  wir  Gesichts- 
ideen haben,  welche  Zeichen  sind,  dass  bestimmte  Tastideen 
folgen  werden  (Abs.  44). 

Auf  diese  Weise  kann  die  ,Idee',  welche  ,eine  Entfernung 
einer  Meile  vom  Leibe'  ausdrückt,  im  ,Geiste*  sein.  Allerdings 
auch  die  sichtbare  Idee  dieses  Abstandes  und  nicht  blos  die 
tastbare,  fügen  wir  sofort  hinzu. 

Dass  es  sich  aber  beim  Abstand  der  ,Objecte'  von  ,uns' 
nicht  darum  handelt,  wo  die  ,Ideen'  sind,  sondern  ob  zu  den 
,Ideen',  unter  welchen  solche  sind,  die  »Abstand'  ausdrücken, 
Dinge,  Originale  der  ,Ideen'  sich  gegenüber  befinden,  das  ist 
die  Frage.  Die  ,Ideen  des  Abstandes'  als  ,Ideen'  nachweisen, 
widerlegt  nicht  die  Annahme,  dass  auch  ein  Abstand  der 
Dinge  von  den  .Ideen'  nachweisbar  ist,  unter  denen  die 
Abstandsidee  selbst  als  eine  sich  befindet,  und  die  man  ins- 
gesammt  in  ,uns',  d.  h.  in  unsere  Leiber  verlegt. 

Jedes  Bewusstsein  kann  dieses  Verhältniss,  da  es  ein  in 
Inhalten  Ausdrückbares  und  Beobachtbares  ist,  selbst  wieder 
enthalten  und  in  Inhalten  darstellen.  Diese  Inhalte  können 
auch  vorgestellt  oder  geträumt  sein.  Alle  äusseren  Dinge,  die 
vorgestellt  werden,  sind  als  Inhalte  gegenwärtig  im  Leibe;  in 
diesen  kann  sich  ,die  Gegenwart  ausser  dem  Leibe'  dazu  vor- 
stellen lassen. 

Das  sogenannte  wirkliche  äussere  Dasein  bietet  nur  noch 
die  den  vorgestellten  äusseren  Anlässen  entsprechenden  voraus- 
gesetzten äusseren  Anlässe.    Als  Träume  oder  Vorstellungen 
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kennzeichnet  man  Inhalte,  von  denen  eine  weitere  Beobachtung 
lehrt,  dass  diese  Inhalte  sich  ergeben  haben,  indess  kein  ent- 
sprechender Anlass  ausser  dem  Leibe  war,  vielmehr  der  Leib 
den  Anlass  bot,  dass  Erregungen  in  ihm  abliefen,  während  die 
Wege  der  äusseren  Reize  verschlossen  waren,  etwa  indem  das 
Augenlid  gesenkt  war  und  der  Mensch  schlief  u.  dgl.  m. 

Zu  jedem  Inhalte  muss  erst  die  Deutung  hinzutreten,  dass 
er  Erregungen  aussen  oder  blos  im  Endorte  habe,  dass  er  also 
Wahrnehmung  oder  Vorstellung  sei.  Es  lässt  sich  dies  auch 
träumen,  da  der  Traum  die  Deutung  des  Wachens  wie  jeden 
Wahrnehmungsinhalt  wiederholen  kann. 

Dass  diese  Dinge  ihre  Existenz  hiebei  im  Geiste  gehabt 
hätten,  muss  nicht  zugegeben  werden. 

Abs.  19:  , Jedoch  wenn  wir  auch  möglicherweise  zu  allen 
unseren  sinnlichen  Wahrnehmungen  ohne  äussere  Objecte  ge- 
langen, so  könnte  man  es  doch  vielleicht  für  leichter  halten, 
ihre  Entstehungsweise  durch  die  Voraussetzung  von  äusseren 
Körpern,  die  ihnen  ähnlich  seien,  als  auf  andere  Weise  zu  er- 
klären, und  so  würde  es  dann  wenigstens  für  wahrscheinlich 
gelten  dürfen,  dass  solche  Dinge  wie  Körper  existiren,  die  ihre 
Ideen  in  unseren  Seelen  anregen.  Aber  auch  dies  kann  nicht 
gesagt  werden;  denn  geben  wir  auch  den  Materialisten  ihre 
äusseren  Körper  zu,  so  wissen  sie  nach  ihrem  eigenen  Be- 
kenntniss  doch  noch  ebenso  wenig,  wie  unsere  Ideen  hervor- 
gebracht werden,  da  sie  sich  selbst  für  unfähig  erklären,  zu 
begreifen,  in  welcher  Art  ein  Körper  auf  einen  Geist  einwirken 
könne,  oder  wie  es  möglich  sei,  dass  eine  Idee  dem  Geist  ein- 
geprägt werde.  Hiernach  leuchtet  ein,  dass  die  Production  von 
Ideen  oder  Sinneswahrnehmungen  in  unserem  Geiste  kein  Grund 
sein  kann,  Materie  oder  körperliche  Substanzen  vorauszusetzen, 
da  anerkannt  wird,  dass  diese  Production  unter  jener  Voraus- 
setzung und  ohne  dieselbe  gleich  unerklärlich  bleibt.'  (,But, 
though  we  might  possibly  have  all  our  sensations  without  them, 
yet  perhaps  it  may  be  thought  easier  to  conceive  and  explain 
the  manner  of  their  production,  by  supposing  external  bodies 
in  their  likeness  rather  than  otherwise;  and  so  it  might  be  at 
least  probable  there  are  such  things  as  bodies  that  excite  their 
ideas  in  our  minds.  But  neither  can  this  be  said,  for,  though 
we  givo  the  materialists  their  external  bodies,  they  by  their 
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owd  confesaion  are  never  the  nearer  knowing  how  uur  ideas 
are  produced;  aince  they  own  themselves  unablo  to  comprehend 
in  what  manner  body  can  act  upon  spirit,  or  how  it  is  possible 
it  should  imprint  any  idea  in  the  mind.  Hence  it  is  evident 
the  production  of  ideas  or  sensations  in  our  minda,  can  be  no 
reason  why  we  should  suppose  matter  or  corporeal  substances, 
ßince  that  is  acknowledged  to  remain  equally  inexplicable 
with  or  without  this  supposition,'  sect.  19.)  Vgl.  die  Anmerkung 
auf  der  folgenden  Seite. 

Die  Art,  wie  unsere  ^Ideen*  hervorgebracht  werden,  hat 
Berkeley  so  erklärt,  dass  er  sagte,  der  Qeist  sei  ihre  Ursache. 
Ich  finde,  dass  ,diese  Production  unter  dieser  Voraussetzung 
und  ohne  sie  gleich  unerklärlich  bleibt*.  In  diesem  Falle  ist 
Berkeley  in  der  gleichen  Lage  mit  den  Materialisten',  nur 
dass  diese  um  eine  Beobachtung  gegen  Berkeley  voraus  sind. 
Indess  dieser  den  Geist  behauptet,  von  dem  der  ^Materialist' 
gar  nichts  weiss,  führt  der  letztere  doch  eine  Erscheinung  an, 
die  er  freilich  nicht  genau  erfasste,  wenn  er  sie  so  nähme,  als 
»wirke  ein  Körper  auf  einen  Geiat  ein'.  Dies  ist  allerdings  ganz 
unerklärlich,  weil  keine  Beobachtung  den  Geist  darbietet  und 
sonach  auch  keine  Einwirkung  von  Körpern  auf  das  nicht  Dar- 
gebotene zu  verstehen  ist.  Aber  der  , Materialist*  musB  dem 
Philosophen  so  viel  nicht  zugestehen.  Seine  Beobachtung  zeigt 
ihm,  dass  Inhalte  als  gegeben  vorauszusetzen  sind,  wenn  Körper 
auf  einen  Leib  einwirken.  Diese  Einwirkung  kann  er  genau 
beobachten  und  verfolgen.  Die  Erregungen  gehen  in  der  That 
von  sichtbaren  Ausgangsstellen  zu  den  sichtbaren  Leibern  und 
an  diese  Erregungen  im  Leibe  schliessen  sich  Inhalte.  Dass 
den  sichtbaren  Erregungen  sich  nichtsichtbare  Inhalte  an- 
schliessen,  ist  kein  Räthsel,  das  erst  gelöst  werden  mUaatc, 
indem  man  den  Geist  als  Schlüssel  benutzt.  Weil  sie  nicht 
sichtbar  oder  ausgedehnt  sind,  sind  diese  Inhalte  noch  nicht 
geistig.  Und  dass  sichtbare  Inhalte  auf  sichtbare  Erregungen 
sich  einstellen,  hat  gleichfalls  noch  nicht  zur  Folge,  dass  die 
Ursache  körperlich,  die  Wirkung  geistig  sei.  Sic  mögen  beide 
von  einerlei  Art  sein,  und  zwar  weder  ,geistig',  noch  ,matericlK 
zumal  wenn  Materie,  wie  Berkeley  sie  darstellt,  eine  ,trägc, 
empfindungslose  Masse'  ist,  wofür  man  allerdings,  wenn  sie 
als  Auagangsstelle  der  Erregungen  genommen  wird,  einsetzen 
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muss,  dass  sie  nicht  empfindungslos'  und  träge  oder  passiv 
ist,  sondern  die  Kraft,  Inhalte  zu  erregen,  und  möglicherweise 
ein  Inhalt  zu  sein,  besitzt.  (,By  Matter  ...  we  are  to  under- 
stand  an  inert,  senseless  substance,'  sect.  9;  vgl.  sect.  67.) 

Glaubt  Berkeley  etwa,  dass  er  die  Entstehung  der  Ideen 
einleuchtender  erklärt  hat,  wenn  er  als  ihre  Ursache  den  Geist 
angegeben  hat?  Ist  das  Wollen  von  Ideen  etwas  Begreifliches? 
Ist  das  Percipiren  ihm  verständlich  zu  machen  gelungen?  Hat 
er  von  diesen  Thätigkeiten  mehr  Kenntniss,  als  er  behauptet, 
dass  der  ,Materialist(  von  denen  seiner  Materie  besitzt?  Nimmt 
Berkeley  nicht  vielmehr  zur  Erklärung  des  Daseins  der  Ideen 
den  Geist  nur  an,  weil  er  die  Ideen  für  geistig  hält,  und  eine 
Kraft,  weil  er  sie  fUr  passiv  erachtet,  und  nennt  er  diese 
Kraft  nicht  nur  darum  Willen,  weil  sie  die  einzige  Kraft  ist,  mit 
welcher  der  ,Geist*  etwas  jhervorrufen*  kann?  Der  , Materialist' 
muss  nur  die  Inhalte  als  solche  nehmen  und  die  Abfolge  derselben, 
wie  sie  sich  ergibt,  ohne  Ursache  ihrer  selbst.  Er  entgeht  damit 
jeder  Behauptung,  die  zu  viel  sagt,  indem  sie  tautologisch  bleibt 
und  zu  Erscheinungen  Ursachen  erfindet,  die  das  in  den  Er- 
scheinungen selbst  Liegende  wiederholen,  nicht  aber  erklären. 

Auch  die  anscheinend  so  zwingende  Betrachtung,  dass 
die  in  das  Gehirn  dringenden  Erregungen  nur  Ideen  sind  und 
dass  es  ungereimt  sei,  Ideen  als  Ursachen  von  Ideen  zu 
betrachten,  erscheint  nur  aus  dem  Begriffe  der  Idee,  die 
passiv  ist,  herleitbar.  Gerade  das  iat  vielmehr  der  Causal- 
betrachtung  gemäss,  dass  im  Bezirke  der  Erfahrung  geblieben 
werde;  und  sicherlich  kann  ein  Inhalt  als  Ursache  eines  In- 
haltes gelten,  wenn  beide  nicht  als  passive  gefasst  werden 
(Dialoge,  Eschenbach  S.  151,  Fräser  p.  302).» 

Das  Verhaltniss  der  äusseren  Dinge  zu  dem  Bewusstsein 
kann  drei  Betrachtungen  und  demgemäss  Verwechslungen  dieser 


1  Second  Dialogue  302:  ,Phil.:  Bosidos  spirits,  all  that  we  know  or  conceive 
are  our  own  ideas.  Wheo,  therefbre,  you  say  all  ideas  are  occasioned  by 
impressione  in  the  brain,  do  you  concoive  this  brain  or  not  If  you  do, 
then  you  talk  of  ideas  imprinted  in  an  idea  aroiug  that  same  idea,  which 
U  absurd.  If  you  do  not  conceive  it,  you  talk  unintelligibly,  instead  of 
formiug  a  reasonable  hypothesis  .  .  .'.  Phil.  ,What  connexion  is  there  be- 
tween  a  motion  in  the  nerves,  and  the  sennations  of  sound  or  colour 
in  the  mind?  Or  how  is  it  possible  these  should  be  the  effect  of  that?4 
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Standpunkte  erleiden.  Man  kann  das  Verhältnies  von  Inhalt 
zu  Inhalt  ins  Auge  fassen,  also  auch  dasjenige  des  fremden 
Gegenstandes  zum  fremden  Leibe.  Sodann  das  Verhältniss 
des  Gegenstandes  und  Leibes  zu  dem  vorausgesetzten  Bewusst- 
sein.  Und  endlich  das  erste  Verhältniss,  gefasst  als  eigenes 
ßewusstsein. 

Will  man  innerhalb  der  Betrachtung  der  Inhalte  als 
Inhalte  bleiben,  so  darf  man  nur  eine  Beziehung  zwischen  den 
Ausgangsstellen  und  den  Endstellen  der  Erregungen  feststellen, 
und  hierin  kann  ein  Causalverhältniss  bestehen.  Sind  am 
Orte  des  sichtbaren  Bewusstseins  sichtbare  Inhalte  zu  beob- 
achten, so  lassen  sich  äussere  Dinge  als  Ursachen  der  Inhalte 
am  Orte  des  Bewusstseins  bestimmen. 

Sind  solche  Inhalte  nicht  auffindbar,  sondern  nur  voraus- 
gesetzt, so  lässt  sich  ein  Erfahrungsverbältniss  zu  ihnen 
überhaupt  nicht  aufstellen,  weil  es  ein  solches  zwischen  Beob- 
achtetem und  Vorausgesetztem  nicht  geben  kann.  Es  wäre 
offenbar  ungehörig,  zwischen  beobachteten  und  vorausgesetzten 
Inhalten  eine  Beziehung  der  Ursächlichkeit  anzunehmen;  gegen 
diese  Annahme  streitet  die  Bemerkung  Berkeley 's,  wie  es  zu 
begreifen  sei,  dass  Materie  auf  einen  Geist  wirke.  Man  kann 
Ursachen  zu  Wirkungen  nur  im  Umkreise  von  Thatsachen 
der  Erfahrung  also  gleichgefassten  Inhalten  in  Beziehung  setzen. 
Und  offenbar  kann  also  auch,  wie  Materie  nicht  auf  den  Geist, 
der  Geist  nicht  auf  Inhalte  wirken  oder  Ursache  derselben 
sein.  Berkeley's  Ursache  der  Ideen  muss,  soll  sie  geistig  sein, 
eben  auf  geistige  Ideen  wirken,  zu  welchem  Behufe  er  Ideen 
geistig  und  den  Geist  beobachtbar  macht. 

Dass  alle  Inhalte  eigene  Ideen  seien  und  eine  Idee  nicht 
die  Ursache  von  Ideen  sein  könne ,  der  dritte  Fall ,  ver- 
schiebt die  ganze  Streitfrage  auf  ein  anderes  Gebiet.  Dass  die 
Ursache  der  Gedanken,  worum  es  sich  handelt,  nicht  selbst 
ein  Gedanke,  nämlich  einer  von  jenen  Gedanken  nicht  Ursache 
aller  und  zugleich  seiner  selbst  sein  könne,  wird  schwerlich 
geleugnet  werden.  Es  ist  aber  immer  möglich,  dass  es  Ursachen 
von  Gedanken  gebe,  die  nicht  Gedanken  sind,  nämlich  Ur- 
sachen von  Inhalten,  die  nicht  diese  selben  Inhalte,  sondern 
etwa  anderen  Personen  zugängliche  und  daher  vorausgesetzte 
Inhalte  als  Anlässe  der  ersten  sind. 

9iUungsb«r.  d.  phü.-hut.  Cl.  CXXIV.  Bd.  1.  Abb  8 
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Sonach  Laben  die  äusseren  Dinge  eine  für  die  Entstehung 
der  Inhalte  bedeutungsvolle  Aufgabe.  Es  ist  irrig,  wenn  Ber- 
keley die  vorliegende  Betrachtung  schliesst:  ,Also  selbst  dann, 
wenn  es  möglich  wäre,  dass  Körper  ausserhalb  des  Geistes 
existirten,  musste  doch  die  Annahme,  dass  solche  wirklich 
existiren,  eine  sehr  unsichere  Meinung  sein,  da  dies  voraus- 
setzen hiesse ,  Gott  habe  unzählige  Dinge  geschaffen ,  die 
durchaus  nutzlos  seien  und  in  keiner  Art  zu  irgend  welchem 
Zwecke  dienen/  (,If  therefore  it  were  possible  for  bodies  to 
exist  without  the  mind,  yet  to  hold  they  do  so,  must  needa  be 
a  very  precarious  opinion;  since  it  is  to  suppose,  without  any 
reason  at  all,  that  God  has  created  iunumerable  beings  that  are 
entirely  useless,  and  serve  to  no  manner  of  purpose',  sect.  19.) 
Vgl.  Abs.  53. 

Die  äusseren  Dinge  erklären  den  Verkehr  unter  den 
einzelnen  Personen  und  ihre  übereinstimmende  Betrachtung 
der  Wirklichkeit,  sie  machen  es  aus,  dass  es  eine  allen 
Menschen  gemeinsame  Welt  gibt. 

Berkeley  fasst  nunmehr  zusammen  (Abs.  20):  ,Kurz,  gäbe 
es  äussere  Körper,  so  könnten  wir  unmöglich  zur  Kenntniss 
derselben  gelangen,  und  gäbe  es  keine,  so  möchten  wir  doch 
die  gleichen  Gründe,  wie  jetzt,  ftlr  die  Existenz  derselben 
haben.  Macht  die  Voraussetzung,  deren  Möglichkeit  Niemand 
leugnen  kann,  eine  Intelligenz  habe  ohne  Mitwirkung  äusserer 
Körper  die .  nämliche  Reihe  von  Sinneswahrnehmungen  oder 
Ideen,  die  ihr  habt,  und  zwar  sei  dieselbe  in  der  nämlichen 
Ordnung  und  mit  gleicher  Lebhaftigkeit  dem  Geiste  eingeprägt. 
Ich  frage,  ob  diese  Intelligenz  nicht  ganz  eben  den  Grund 
habe,  die  Existenz  körperlicher  Substanzen,  die  durch  seine 
Ideen  repräsentirt  würden  und  dieselben  in  ihr  anregten,  anzu- 
nehmen, den  ihr  möglicherweise  haben  könnt,  das  Nämliche 
anzunehmen?'  (,In  short,  if  there  were  external  bodies,  it  is 
impossible  we  should  ever  come  to  know  it;  and  if  there  were 
not,  we  might  have  the  very  same  reasons  to  think  there  were 
that  we  have  now.  Suppose  —  what  no  one  can  deny  possible 
—  an  intelligence  without  the  help  of  external  bodies,  to  be 
affected  with  the  same  train  of  sensations  or  ideas  that  you 
are,  imprinted  in  the  same  order  and  with  like  vividnoss  in 
his  mind.   I  ask  whether  that  intelligence  hath  not  all  the 
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reason  tu  believe  the  existence  of  corporeal  substances,  repre- 
sented  by  his  ideas,  and  exciting  them  in  his  niind,  that  you 
can  possibly  have  for  believing  the  same  thing?') 

Diese  Intelligenz  hätte  allerdings  ganz  eben  den  Grund 
zur  Annahme  von  Körpern,  wenn  sie  aus  einem  Leibe  beob- 
achtete und  fände,  dass  Erregungen,  die  an  Leiber  treten, 
Inhalte  im  Gefolge  haben,  indess  Inhalte  fehlen,  sowie  die 
Erregungen  den  Leib  nicht  treffen.  Die  Intelligenz  würde  aus 
diesem  Zusammentreffen  schliessen,  dass  die  äusseren  Körper 
Anlässe  der  Inhalte  sind,  und  wiivde  es  keiner  in  einem  Leibe 
vorausgesetzten  anderen  Intelligenz  verdenken,  wenn  diese  zu 
dem  Leibe,  welcher  der  ersteren  zugehört,  äussere  Körper  fände, 
welche  die  erstere  also  sich  selbst  gegenüber  voraussetzen  mag, 
obgleich  sie  nur  die  Inhalte  gegeben  hat.  Sie  wird  aus  der 
Vorderansicht  auf  die  sichtbaren  Objecte  nicht  folgern,  dass 
diese  mit  ihrem  deckenden  Bilde  zusammenfallen,  und  nicht  die 
Urbilder  leugnen,  weil  sie  unmittelbar  nicht  wahrgenommen 
werden. 

Auf  dieses  Verhältniss  des  Leibes  zur  Ausgangsstelle  der 
Erregungen  und  auf  die  Beobachtung  der  Nothwendigkeit  und 
Unabhängigkeit  der  Erregungen  gegenüber  dem  Leibe,  die 
sein  können,  wenn  auch  keine  Inhalte  beim  Leibe  vorausgesetzt 
werden  dürfen,  die  aber,  wenn  Inhalte  als  Wahrnehmungen 
sein  sollen,  immer  sind,  gründet  sich  die  Behauptung  von  dem 
Dasein  einer  Aussenwelt. 

Nun  spielt  Berkeley  noch  einen  kühnen  Trumpf  aus: 
,Falls  ihr  es  auch  nur  als  möglich  denken  könnt,  dass  eine 
ausgedehnte  bewegliche  Substanz  oder  im  Allgemeinen  irgend 
eine  Idee  oder  etwas  einer  Idee  Aehnliches  in  einer  anderen 
Weise  existire  als  in  einem  sie  pereipirenden  Geiste,  so  werde 
ich  willig  meinen  Satz  aufgeben  und  euch  die  Existenz  des 
ganzen  Geftlges  äusserer  Körper,  die  ihr  behauptet,  zugestehen, 
obsehon  ihr  mir  keinen  Grund  angeben  könnt,  warum  ihr 
glaubt,  dass  es  existire,  und  keinen  Zweck,  dem  es  diene, 
wenn  vorausgesetzt  wird,  dass  es  existire.  Ich  sage,  die  blosse 
Möglichkeit,  dass  eure  Meinung  wahr  sei,  soll  für  ein  Argument 
gelten,  dass  sie  in  der  That  wahr  sei.'  (,If  you  can  but  con- 
ceive  it  possible  for  one  extended  moveable  substance,  or,  in 
general,  for  any  one  idea,  or  any  thing  like  an  idea,  to  exist 
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otherwise  than  in  a  raind  perceiving,  I  shall  readily  give  up 
the  cause.  And,  as  for  all  tbat  coinpages  of  external  bodies 
you  contend  for,  I  shall  grant  you  ita  existence,  though  you 
cannot  either  give  me  any  reason  why  you  believe  it  cxiste, 
or  assign  any  use  to  it  when  it  is  supposed  to  exist.  1  say, 
the  bare  possibility  of  your  opinions  being  true  shall  pass  for 
an  argumcnt  tbat  it  is  so/  sect.  22.) 

Nun,  die  Möglichkeit  ist  vorhanden,  aber  noch  mehr 
selbst,  ein  Argument,  da  Gründe  anzugeben  waren,  warum  die 
Aussenwelt  angenommen  werden  musste  und  Zwecke,  denen 
sie  dient.  Umgekehrt  aber:  dem  Leugner  der  Aussenwelt  gelingt 
es  nicht,  dem  Weltbild,  das  er  zeichnet,  gerecht  zu  werden; 
denn  er  weiss  keinen  Grund  anzugeben,  warum  er  eigene  und 
fremde  Geister  unterscheidet  und  wie  diese  wechselseitig  mit 
einander  verkehren.  Er  ist  genöthigt,  hierfür  die  Hilfe  Gottes, 
das  asylum  ignorantiae,  in  Anspruch  zu  nehmen;  und  er  ver- 
mag nicht  darzulegen,  wie  die  Natur  auf  die  verschiedenen 
Menschen  gleichzeitig  gemeinsam  einwirke  und  unabhängig  von 
ihnen  allen  bestehen  könne. 

XXX. 

Vorstellung  und  Wahrnehmung. 

Um  das  Unzureichende  der  Principien  Berkeley's  zur 
Durchfuhrung  der  soeben  angedeuteten  Unterscheidungen  dar- 
zuthun,  ist  es  erforderlich,  auf  einige  Bestimmungen  einzugchen, 
welche  der  Philosoph  einfuhrt.  Zunächst  muss  des  Merkmals 
gedacht  werden,  mittelst  dessen  Wahrnehmungen  und  Vor- 
stellungen auseinandergehalten  werden  sollen.  Vorstellungen', 
sagt  Berkeley,  ,erzeuge  ich  mit  dem  Willen  nach  Belieben, 
Wahrnehmungen  sind  von  meinem  Willen  nicht  abhängig/ 

Abs.  28:  ,Ich  finde,  dass  ich  Ideen  in  meinem  Geiste  nach 
Belieben  hervorrufen  und  die  Scene  so  oft  wechseln  und  sich 
verändern  lassen  kann,  als  ich  es  für  geeignet  halte.  Ich 
brauche  nur  zu  wollen  und  sofort  taucht  diese  oder  jene  Idee 
in  meiner  Phantasie  auf,  und  durch  dieselbe  Kraft  tritt  sie  ins 
Unbewusstsein  zurück  und  macht  einer  anderen  Platz.  Dieses 
Produciren  und  Aufheben  von  Ideen  berechtigt  uns,  den  Geist 
recht  eigentlich  activ  zu  nennen.    Dieses  Alles  ist  gewiss  und 
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auf  Erfahrung  gegründet  .  .  /  (,I  find  I  can  excite  ideas  in 
my  mind  at  pleasurc,  and  vary  and  shift  the  sccne  as  often 
as  I  think  fit.  It  is  no  more  than  Willing,  and  straightway  this 
or  that  idea  arises  in  my  fancy;  and  by  the  same  power  it 
is  obliteratcd  and  makes  way  for  another.  This  making  and 
tinmaking  of  ideas  doth  very  properly  denominate  the  mind 
active.  Thus  much  is  certain  and  grounded  on  experience  .  . 
sect.  28.) 

Ich  finde,  dass  ich  dieses  Vermögen  keineswegs  besitze, 
sondern  das«  meine  Vorstellungen  ganz  frei  auftreten,  ohne 
eine  Abhängigkeit  von  meinem  Willen  zu  zeigen.  Im  Gegen- 
theile,  ich  finde,  dass  meine  Vorstellungen  uneingeschränkt 
herrschen,  insoferne  ich  nicht  im  Stande  bin,  auch  nur  irgend 
eine  abzuwehren.  Wenn  ich  vermeine,  dass  ich  eine  Vorstellung 
hervorrufen  will,  so  habe  ich  eine  diesbezügliche  Vorstellung, 
dass  ich  will  (vgl.  Abschnitt  XVIII),  aber  dieselbe  ist  gleich- 
falls ungewollt  und  im  Auftreten  von  mir  ebenso  wenig  ab- 
hängig wie  irgend  eine  Wahrnehmung.  Dass  eine  Vorstellung 
dazu  führt,  bestimmte  andere  Vorstellungen  abzuwehren,  und 
dass  andere  Vorstellungen  statt  ihrer  sich  einstellen,  lehrt  nicht, 
dass  sie  in  meinem  Belieben  stehen,  sondern  nur,  dass  solche 
Vorstellungsabläufe  sich  ereignen.  Dies  allein  scheint  mir  auf 
Erfahrung  gegründet 

Abs.  29:  ,Aber  was  für  eine  Macht  ich  auch  immer  über 
meine  eigenen  Gedanken  haben  mag,  so  finde  ich  doch,  dass 
die  Ideen,  die  ich  gegenwärtig  durch  die  Sinne  pereipire,  nicht 
in  einer  gleichen  Abhängigkeit  von  meinem  Willen  stehen. 
Wenn  ich  bei  vollem  Tageslichte  meine  Augen  öffne,  so  steht 
es  nicht  in  meiner  Macht,  ob  ich  sehen  werde  oder  nicht,  noch 
auch,  welche  einzelnen  Objecte  sich  meinem  Blicke  darstellen 
werden,  und  so  sind  gleicherweise  auch  beim  Gehör  und  den 
anderen  Sinnen  die  ihnen  eingeprägten  Ideen  nicht  Geschöpfe 
meines  Willens.  Es  gibt  also  einen  andern  Willen  oder  Geist, 
der  sie  hervorbringt.'  (,But,  whatever  power  I  may  have  over 
my  own  thoughts,  I  find  the  ideas  actually  pereeived  by  Sense 
have  not  a  like  dependence  on  my  will.  When  in  broad  day- 
light  I  open  my  eyes,  it  is  not  in  my  power  to  choosc  whether 
I  shall  sce  or  no,  or  to  determine  what  particular  objects  shall 
present  themselves  to  my  view;  and  so  likewisc  as  to  the 
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hearing  and  other  senses,  the  ideas  imprinted  on  them  are  not 
creaturee  of  my  will.  There  is  thereforc  some  othcr  Will  or 
Spirit  that  produces  them/  sect.  29.) 

Die  Bewegungen  der  Glieder  des  eigenen  Leibes  sind 
beobachtbar,  ohne  dass  unmittelbar  von  aussen  der  Leib  bewegt 
werde;  also  bewegt  der  Leib,  nämlich  die  Anregung  im  Leibe, 
die  Glieder.  Ebenso  sind  die  Vorstellungen  im  Leibe  erregt 
und  auf  diese  hin  können  auch  Bewegungen  erfolgen.  Das 
,Wollen'  der  Vorstellungen  und  Bewegungen  des  eigenen  Leibes 
im  Unterschiede  von  den  ungewollten  Wahrnehmungen  und  den 
Bewegungen  anderer  Dinge  ergibt  sich  daraus,  dass  diese  letz- 
teren dem  eigenen  Leibe  gegenüber  sind  und  dieser  in  gewissem 
Umfange  von  ihnen  abhangig  ist,  jene  ersteren  aber  im  Leibe 
und  von  jenen  in  gewissem  Umfange  unabhängig  sind. 

Gibt  man  zu,  dass  die  Wahrnehmungs -  Ideen  nicht  Ge- 
schöpfe des  eigenen  Willens  sind,  so  können  sie  nur  darum  den 
Schluss  rechtfertigen,  dass  ein  anderer  Geist  sie  hervorbringt, 
weil  sie  als  Ideen  etwas  Passives  und  Percipirtes  sind. 

Sie  sind  aber  nach  Berkeley,  wie  alle  Ideen,  eigene  Ideen, 
als  solche  Geschöpfe  des  eigenen  Geistes.  Und  trotzdem  Ge- 
schöpfe eines  anderon  Geistes? 

Man  verlangt  ferner  darnach,  zu  erfahren,  wie  der  andere 
Geist  den  eigenen  Geist  veranlasst,  diese  .Ideen  zu  pereipiren. 

Man  findet  sich  erst  einigermassen  in  diesen  Dunkelheiten 
zurecht,  wenn  man  der  Zweitheilung  in  Wille  und  Verstand 
gedenkt,  in  welche  nach  Abs.  27  das  ,ein fache,  untheilbare, 
thätige  Wesen'  Geist  zerfallt.  Wir  müssen  uns  jetzt  trotz  des 
Widerspruches,  der  in  dieser  Bestimmung  liegt,  derselben  be- 
dienen. Wie  diese  Theilc  des  untheilbaren  Wesens  zu  einander 
in  Beziehung  stehen,  darüber  hat  sich  Berkeley  nicht  geäussert. 
Es  wäre  denn,  dass  man  die  folgende  Stelle,  in  welcher  er 
vertheidigt,  dass  man  ,keine  Idee'  dieser  Beziehung  habe,  als 
die  Darstellung  des  Sachverhalts  ansieht,  indem  man,  einer 
erörterten  Aeusserung  gemäss,  statt  der  geleugneten  Kenntniss 
durch  Ideen  eine  solche  durch  ,BegrinV  einsetzt.  Darnach  hätte 
man  die  folgende  Darstellung:  Wir  haben  also  einen  Begriff 
(notion)  ,von  zwei  Grundkräften,  die  durch  die  Namen  Wille 
und  Verstand  bezeichnet  werden  und  ebensowohl  von  einander 
verschieden  sind  wie  von  einem  dritten  Begriff,  nämlich  dem 
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Begriff  der  Substanz  oder  des  Seienden  Uberhaupt,  der  mit 
dem  Relationsbegriff  verbunden  ist,  die  vorhin  genannten  Kräfte 
zu  tragen  oder  ihr  Substrat  zu  sein  .  .  .')  (,of  two  principal 
powers,  marked  by  the  names  will  and  understanding, 
distinet  from  each  other  as  well  as  from  a  third  idea  ofSub- 
stance  or  Being  in  general,  with  a  relative  notion  of  its  support- 
ing  or  being  the  subject  of  the  aforesaid  powers'.) 

Man  wird  sonach,  ohne  dass  Berkeley  etwas  Weiteres 
dazu  thäte,  diese  unklaren  Bestimmungen  zu  erläutern,  mit  den 
zwei  Grundkräften  des  einfachen  Wesens  arbeiten  müssen, 
obgleich  Berkeley  selbst  diese  Scheidung  am  rechten  Orte  nicht 
nur  nicht  erwähnt,  sondern  Wille  und  Verstand  ungeschieden 
in  der  jeweiligen  Anwendung  als  Geist  zu  bezeichnen  liebt. 

Wir  wollen  damit  die  Probe  anstellen,  ob  man,  selbst  mit 
der  Distinction,  welche  Berkeley  nicht  sorgfältig  durchfuhrt, 
und  wenn  man  die  Widerspruche,  welche  sie  in  sich  trägt, 
unbeachtet  lässt,  zu  einem  widerspruchsfreien  Ergebnisse  ge- 
langt. Geschähe  dies,  so  wäre  nur  die  Einheit  des  Geistes 
unerklärt. 

Es  ergäbe  sich  nunmehr  in  Anwendung  der  verschiedenen 
Grundkräfte  des  Geistes  auf  die  Ideen,  dass  Vorstellungen 
solche  Ideen  sind,  die  ich  pereipire  und  will,  die  als  beides 
,Ideen  meines  Geistes',  meines  wollenden  und  pereipirenden 
Wesens,  sind. 

Wahrnehmungen  hingegen  sind  Ideen,  die  als  meine  Ideen 
gelten  können,  nur  insofern  sie  Ideen  meines  pereipirenden 
Wesens  sind.  Aber  sie  sind  nicht  Ideen  meines  wollenden 
Wesens,  sondern  eines  anderen  wollenden  Wesens  oder  Geistes. 
Sie  stehen  demnach  ,nicht  in  gleicher  Abhängigkeit  von  meinem 
Willen',  sind  piicht  Geschöpfe  meines  Willens'. 

So  erklärt  sich  vorläufig  diese  eine  Dunkelheit.  Freilich 
ist  hierbei  noch  die  Frage  offen ,  wie  der  andere  Geist  den 
eigenen  Geist  veranlasst,  diese  Ideen,  die  er  nicht  will,  zu 
pereipiren. 

In  demselben  Absatz  fuhrt  Berkeley  nun  noch  einen 
zweiten  Unterschied  zwischen  ,Gcdanken'  und  ,durch  die  Sinne 
pereipirten  Ideen'  ein. 

Abs.  30:  ,Die  sinnlichen  Ideen  sind  stärker,  lebhafter 
und  bestimmter  als  die  Ideen  der  Einbildungskraft.'  (,The 
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idcas  of  Sense  are  more  strong,  lively,  and  distinct  than  those 
of  the  Imagination/  sect.  30.) 

Abgesehen  davon,  dass  sich  diese  Aeusserung  in  der 
Beobachtung  nicht  immer  bewährt,  ist  sie  kein  Unterscheidungs- 
merkmal der  Ideen  nach  der  Richtung,  ob  sie  wahrgenommen 
oder  vorgestellt  sind.  Lebhaftere,  stärkere,  bestimmtere  Ideen 
sind  andere  Ideen  als  mattere,  schwächere,  unbestimmtere 
Ideen.  Man  hat  demnach  vielleicht  zweierlei  Arten  von  Ideen, 
aber  man  weiss  noch  nicht,  warum  die  schwächeren  Ideen 
dieselben  Ideen  wie  die  stärkeren  sind,  da  sie  zudem  mit  dem 
Unterschiede  versehen  sind,  dass  jene  von  unserem,  diese  von 
einem  anderen  Willen  hervorgebracht  werden.  Dieselben  Ideen 
müssten  sie  aber  sein,  wenn  sie  dieselben  ,Dinge'  sein  sollen. 

,Sie  haben  desgleichen  eine  gewisse  Beständigkeit,  Ordnung 
und  Zusammenhang  und  werden  nicht  aufs  Gerathewohl  hervor- 
gerufen, wie  es  diejenigen  oft  werden,  welche  die  Wirkungen 
menschlicher  Wiliensacte  sind  .  .  /  (,They  have  likewise  a 
steadine8s,  order,  and  coherence,  and  are  not  excited  at  random, 
as  those  which  are  the  effects  of  human  wills  often  are/  sect.  30.) 

Dass  diejenigen  Ideen,  welche  die  Wirkungen  mensch- 
licher Einbildungskraft  sind,  nur  oft  aufs  Gerathewohl  hervor- 
gerufen werden,  macht  das  Unterscheidungsmerkmal  zu  einem 
solchen,  das  nicht  durchgreift.  Wenn  nämlich  in  den  anderen 
Fällen,  die  manchmal  vorkommen  müssen,  die  Ideen  der  Ein- 
bildungskraft nicht  aufs  Gerathewohl  hervorgerufen  werden, 
woran  erkenne  ich  sie  als  Einbilduugsvorstellung?  Zum  Beispiel, 
wenn  ich  die  Bilder  einer  Reise  in  der  erlebten  Folge  an  mir 
vorüberziehen  lasse,  oder  das  Fieber  mir  vergangene  Vorgänge 
wiederholt,  oder  ein  Roman  mir  spannende  Begebenheiten  vor- 
gaukelt, oder  ein  Traum  mich  erregt?  Und  das  Merkmal  der 
Lebhaftigkeit  uns  hier  auch  im  Stiche  lasst? 

,.  .  .  sondern  in  einer  geordneten  Folge  oder  Reihe,  deren 
bewunderungswürdige  Verbindung  ausreichend  die  Weisheit 
und  Güte  ihres  Urhebers  bezeugt/  (,.  .  .  but  in  a  regulär  train 
or  scrics  —  the  admirable  connoction  whereof  sufficiently 
testifies  the  wisdom  and  benevolence  of  its  author/  sect.  30.) 

Man  findet  in  den  vorher  erwähnten  Beispielen  ebenso 
wie  in  den  Folgen  der  Erinnerung  die  Folge  der  wirklichen 
Vorgänge  wiederholt,  und  dennoch  sind  sie,  obwohl  in  der 
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gleichen  Ordnung,  Vorstellungen.  Man  kann  aber  die  eigene 
unabhängige  Folge  der  Vorstellungen  wohl  auch  eine  bewun- 
derungswürdige Verbindung  nennen  und  leider  fehlt  die  An- 
gabe gerade  des  so  wichtigen  Grundes,  weshalb  Berkeley  die 
Folge  der  Wahrnehmungen  geordnet  findet.  Was  ist  eine  Ordnung 
in  der  Folge?  Und  warum  ist  die  Reihe  der  Wahrnehmungen 
eine  geordnete?  Was  hat  Berkeley  gethan,  dies  annehmen  zu 
lassen?  Er  kann  vielleicht  behaupten,  dass  diese  Folge  die 
häufigere  ist  —  und  worin  liegt  da  die  Ordnung  und  die  Weis- 
heit und  Güte  ihres  Urhebers? 

Hören  wir  jedoch  noch  einige  Sätze  weiter! 

,Nun  werden  die  festen  Regeln  oder  bestimmten  Weisen, 
wonach  der  Geist,  von  dem  wir  abhängig  sind,  in  uns  die 
sinnlichen  Ideen  erzeugt,  die  Naturgesetze  genannt,  und  diese 
lernen  wir  durch  Erfahrung  kennen,  die  uns  belehrt,  dass 
gewissen  bestimmten  Ideen  bestimmte  andere  Ideen  in  dem 
gewöhnlichen  Laufe  der  Dinge  folgen/  (,Now  the  set  rules  or 
established  methods  wherein  the  mind  wo  depend  on  excites 
in  us  the  ideas  of  sense,  are  called  the  laws  of  nature;  and 
these  we  learn  by  experience,  which  teaches  us  that  such  and 
such  ideas  are  attended  with  such  and  such  other  ideas,  in 
the  ordinary  course  of  things,'  sect.  30.) 

Hier  mag  wohl  die  Frage  Hume's  sich  aufdrängen:  was 
macht  uns  sicher,  dass  eine  Folge  einer  vorhergegangenen 
gleich  sein  werde,  und  welche  Erfahrung  belehrt  uns,  dass  wir 
,den  gewöhnlichen  Lauf  der  Dinge'  oder  einen  nicht  gewöhn- 
lichen in  jedem  einzelnen  Falle  kennen  lernen  werden?  Der 
Umstand,  dass  diese  Folgen  nicht  von  unserem  Willen  abhängen, 
gibt  ihnen  keineswegs  eine  Festigkeit  und  Bestimmtheit  in  ihrer 
Folge,  sondern  nur  gegenüber  den  Folgen,  die  unser  Wille 
erzeugen  kann. 

Ich  beabsichtige  jedoch  an  dieser  Stelle  nicht  in  das 
Causalproblem  einzugehen,  das  einer  gesonderten  Betrachtung 
bedürftig  bleibt. 

In  gewissem  Sinne  nimmt  Berkeley  die  Lehre  Hume's 
vorweg,  indem  er  im  Abs.  31  sagt:  ,Dass  Speise  uns  nährt, 
Schlaf  erfrischt,  Feuer  wärmt;  dass  das  Säen  in  der  Saatzeit 
das  Mittel  ist,  im  Herbste  zu  ernten,  und  im  Allgemeinen,  dass, 
um  bestimmte  Zwecke  zu  erreichen,  bestimmte  Mittel  dienlich 
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sind,  dies  alles  wissen  wir  nicht  durch  Entdeckung  irgend  einer 
notwendigen  Verbindung  zwischen  unseren  Ideen,  sondern  nur 
durch  die  Beobachtung  der  festen  Naturgesetze,  ohne  welche 
wir  Alle  in  Ungewissheit  und  Verwirrung  wären  und  ein  er- 
wachsener Mann  ebenso  wenig  wie  ein  neugeborenes  Kind 
wüsste,  wie  er  sich  im  Leben  zu  benehmen  habe/  (,AU  this 
we  know,  not  by  discovering  any  necessary  connexion  between 
our  ideas,  but  only  by  the  Observation  of  the  settled  law  of 
natura,  without  which  we  should  be  all  in  uncertainty  and 
confusion ,  and  a  grown  man  no  more  know  how  to  manage 
himself  in  the  affairs  of  lifo  than  an  infant  just  born/  sect.  31.) 

,Dies  gibt  uns  eine  gewisse  Voraussicht,  welche  uns  be- 
fähigt, unsere  Handlungen  zum  Nutzen  des  Lebens  zu  ordnen. 
Ohne  diese  Voraussicht  würden  wir  unablässig  in  Verlegenheit 
sein;  wir  könnten  nicht  wissen,  wie  wir  es  anzustellen  hätten, 
uns  auch  nur  das  geringste  Vergnügen  zu  verschaffen  oder 
den  geringsten  sinnlichen  Schmerz  abzuwehren/  (,This  gives  us 
a  sort  of  foresight  which  enables  us  to  regulate  our  actione  for 
the  benefit  of  life.  And  without  this  wc  should  be  eternally  at  a 
Ioss;  we  could  not  know  how  to  act  anything  that  might  procure 
us  the  least  pleasure,  or  remove  the  least  pain  of  sense,'  sect.  31.) 

Ja,  was  können  wir  denn  dazu  thun,  ,unsere  Handlungen 
zum  Nutzen  des  Lebens  zu  ordnen'?  Wie  können  wir  es  denn 
anstellen,  ,uns  auch  nur  das  geringste  Vergnügen  zu  verschaffen, 
oder  den  geringsten  sinnlichen  Schmerz  abzuwehren',  selbst 
wenn  wir  die  ,ge wisse  Voraussicht*  besässenV 

Vermögen  wir  denn  sonst  etwas,  als  nur  Vorstellungen 
von  Lust  oder  Unlust  oder  von  Ideen  der  Dinge  zu  erzeugen? 
Sind  nicht  die  Dinge,  welche  den  Nutzen  des  Lebens  ausmachen, 
Wahrnehmungen,  welche  von  unserem  Willen  unabhängig  sind, 
da  sie  dem  Willen  eines  mächtigeren  Geistes  entspringen?  Was 
vermögen  wir  über  den  Willen  eines  mächtigeren  Geistes? 
Und  was  sind  unsere  Handlungen  anderes  als  Thätigkeiten 
des  Geistes,  und  zwar  in  Betreff  der  Ideen?  Was  können 
unsere  Handlungen  sonst  als  nur  Vorstellungen  von  Ideen 
sein,  da  sie  blos  unserem  Willen  zufolge  von  uns  pereipirte 
Ideen  ergeben? 

Es  scheint  sich  eine  Möglichkeit  zu  eröffnen,  dass  der 
menschliche  Wille  in  den  Naturlauf  eingreife,  wenn  man  eine 
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Stelle  des  Abs.  147  heranzieht.  Dort  heisst  es,  ,dass  der 
Wille  zur  Afficirung  anderer  Personen  kein  anderes  Object 
hat  als  die  Bewegung  der  Glieder  seines  Leibes'  (,.  .  . 
it  is  evident  that  in  affecting  other  persona  the  will  of  man  has 
no  other  object  tban  barely  the  motion  of  the  limbs  of  hie  body'). 

Der  menschliche  Wille  ist  darnach  im  Stande,  die  Olieder 
des  eigenen  Leibes  zu  bewegen.  Da  Wille  die  Bewegung  oder 
Handlung  des  Geistes  ist  und  sich  nur  auf  Ideen  erstreckt, 
kann  er  nicht  Bewegung  des  Leibes  sein;  dieser  besteht  aus 
Ideen.  Wenn  also  der  Wille  den  eigenen  Leib  bewegt,  so  ruft 
er  nur  die  Ideen  der  Bewegung  des  eigenen  Leibes  hervor, 
also  durchaus  eine  Folge  eigener  Ideen. 

Dieselben  können  nun  nach  der  obigen  Darlegung,  dass 
Ideen,  welche  von  dem  eigenen  Willen  abhängig  sind,  Vor- 
stellungen sind,  nur  Vorstellungen  sein.  Wie  Vorstellungen  uns 
Anderes  als  Vorstellungen  schaffen,  nämlich  wirkliche  Lust 
erzeugen  und  Leid  abwehren  sollen,  ist  nicht  abzusehen.  Es 
bleibt  also  bei  obigem  Einwände. 

Sollen  jedoch  die  Ideen  der  Bewegung  des  Leibes,  welche 
der  eigene  Wille  hervorruft,  Wahrnehmungen  sein,  so  wären 
sie  entweder  der  Definition  der  Wahrnehraungsideen  nicht 
gemäss,  welche  Erzeugnisse  eines  anderen  Willens  waren ;  oder 
aber  der  eigene  Wille  müsste,  anstatt  Ideen  hervorzurufen, 
den  anderen  Willen  veranlassen,  Ideen  im  eigenen  Geiste 
hervorzurufen.  Das  wäre  dann  ein  mittelbarer  Widerspruch, 
insofern  diese  Ideen  doch  Producte  des  eigenen  Willens  und 
nur  zugleich  solche  wären,  die  der  schwächere  Geist  durch 
Einwirkung  auf  den  stärkeren  erzeugte. 

Erregt  also  nach  Abs.  147  der  Geist  wollend  die  Wahr- 
nehmung der  Bewegung  der  Glieder  seines  Leibes,  so  ver- 
anlasst er  durch  diese  den  Willen  Gottes,  seinem  pereipirenden 
Geiste  Wahrnehmungsideen  einzuprägen,  also  solche,  die  un- 
abhängig von  seinem  wollenden  Geiste  sind.  Sein  Wille  ist 
also  mittelbare  Veranlassung,  dass  er  unabhängig  von  seinem 
Willen  und  gegen  seinen  Willen  pereipirt. 

Die  ,nicht  von  meinem  Willen  abhängigen  Ideen'  sind 
dann  abhängig  von  meinem  Willen,  die  Ideen  des  Leibes 
unmittelbar,  die  durch  den  Leib  bewegten  Ideen  der  Umgebung 
des  Leibes  mittelbar. 
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Freilich  aber  wären  wir  mit  diesen  Wahrnebmungsbewe- 
gungen  im  Stande,  in  den  Naturlauf  einzugreifen  und  Wahr- 
nehmungen von  Lust  zu  erzeugen  und  Leid  abzuwehren.  Dann 
wäre  aber  auch  das  Leid  ein  Object,  mit  dem  der  andere 
Wille  gegen  unseren  Willen  und  zufolge  unseres  Willens  gegen 
sich  selbst  wollen  müsste.  (Vgl.  S.  68.) 

Abs.  33:  ,Die  durch  den  Urheber  der  Natur  den  Sinnen 
eingeprägten  Ideen  heissen  wirkliche  Dinge;  diejenigen  aber, 
welche  durch  die  Einbildungskraft  hervorgerufen  werden  und 
weniger  regelmässig,  lebhaft  und  beständig  sind,  werden  als 
Ideen  im  engeren  Sinne  oder  als  Bilder  der  Dinge,  welche 
sie  nachbilden  und  darstellen,  bezeichnet.'  (,The  ideas  imprinted 
on  the  senses  by  the  author  of  nature  are  called  real  things: 
and  those  excited  in  the  imagination  being  less  regulär,  vivid, 
and  constant,  are  more  properly  termed  ideas,  or  images  of 
things,  which  they  copy  and  represent.') 

Ohne  auf  früher  Berührtes  zurückzukommen,  möchte  man 
hier  denn  doch  die  Frage  aufwerfen,  inwieferne  ,die  Ideen  im 
engereu  Sinne*  als  ,die  Bilder  der  Dinge,  welche  sie  nachbilden 
und  darstellen'  bezeichnet  werden  können.  Die  sinnlichen  Ideen 
sind  ,stärker,  lebhafter  und  bestimmter*,  also  sind  die  Bilder 
ihnen  nicht  gleich.  Worin  aber  liegt  die  Aehnlichkeit?  Dass  die 
Ideen  der  Sinne  Anderes  und  mehr  enthalten,  ist  nicht  abzu- 
weisen; dies  ist  ein  den  Bildern  fremder  Zusatz ;  diese  Bestand- 
teile zum  Mindesten  sind  andere  Ideen,  als  die  Bilder  sie 
bieten,  und  diese  daher  keine  Abbilder  derselben.  Jene  aber 
sind  dieselben  Ideen  als  Wahrnehmungen  wie  als  Vorstellungen. 
Ich  habe  an  anderer  Stelle  das  Problem  der  Aehnlichkeit  der 
Sinnesempfindungen  ausführlich  behandelt.1  Darnach  ist  ein 
Inhalt  keinem  andern  Inhalt  ähnlich.  Es  gibt  nur  gleiche  und 
verschiedene  Inhalte.  Berkeley  hat  hier  keine  Schwierigkeit 
gesehen. 

Er  fahrt  im  Abs.  33  fort: 

,Dann  sind  aber  unsere  Sinneswahrnehmungen,  wie  leb- 
haft und  bestimmt  sie  auch  sein  mögen,  nichtsdestoweniger 
Ideen,  d.  h.  sie  existiren  in  dem  Geiste  oder  werden  durch 
den  Geist  pereipirt,  ebenso  gewiss  wie  die  Ideen,  welche  er 


1  Vgl.  meine  Schrift  ,Die  Vorstellung  de»  Dinge»',  Abschnitt  I. 
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selbst  gestaltet.  Es  ist  zuzugeben ,  dass  die  sinnlichen  Ideen 
mehr  Realität  in  sich  tragen,  d.  h.  sie  sind  kräftiger,  geord- 
neter, zusammenhängender  als  die  Geschöpfe  des  Geistes ;  aber 
dies  beweist  nicht,  dass  sie  ausserhalb  des  Geistes  existiren. 
Sie  sind  auch  in  geringerem  Grade  von  dem  Geiste  oder  der 
denkenden  Substanz,  welche  sie  percipirt,  abhängig,  indem  sie 
durch  den  Willen  eines  anderen  und  mächtigeren  Geistes  her- 
vorgerufen werden;  aber  sie  sind  doch  Ideen,  und  sicherlich 
kann  keine  Idee ,  sie  mag  schwach  oder  stark  sein ,  anders 
existiren  als  in  einem  Geiste,  der  sie  percipirt/  (,But  then 
our  sensations,  be  they  never  so  vivid  and  distinct,  are  never- 
theless  ideas,  that  is,  they  exist  in  the  mind,  or  are  perceived 
by  it,  as  truly  as  the  ideas  of  its  own  framing.  The  ideas  of 
Sense  are  allowed  to  have  more  reality  in  them,  that  is,  to  be 
more  strong,  orderly,  and  coherent  than  the  creatures  of  the 
mind;  but  this  is  no  argument  that  they  exist  without  the  mind. 
They  are  also  less  dependent  on  the  spirit,  or  thinking  sub- 
stance  which  perceives  them,  in  that  they  are  excited  by  the 
will  of  another  and  more  poworful  spirit;  yet  still  they  are 
ideas,  and  certainly  no  idea,  whether  faint  or  strong,  can 
exist  otherwise  than  in  a  mind  perceiving  it/) 

Hier  ist  eine  Wendung,  die  so  nebenhin  einschränkend 
auftritt,  von  Belang.  Die  realen  Dinge  sind  ,in  geringerem 
Grade  von  dem  Geiste  oder  der  denkenden  Substanz,  die  sie 
percipirt,  abhängig'.  Nach  der  oben  gemachten  Unterscheidung 
sind  sie  abhängig  nur  von  dem  wollenden  anderen  Geist,  un- 
abhängig vom  eigenen  wollenden  Geist,  hingegen  im  eigenen 
pereipirenden  Geist.  .Es  ist  eine  Vermengung  beider  Arten 
der  Thätigkeit,  wenn  Berkeley  von  einer  minderen  Abhängig- 
keit vom  Geiste  spricht.  Man  muss  dabei  fragen:  wie  vereinigen 
sich  der  eigene  Geist  und  der  andere  Geist  in  ihrer  Wirkung 
auf  die  Idee? 

Berkeley  gedenkt  in  den  Unterredungen  zwischen  Hylas 
und  Philonous  eines  anderweitigen  als  der  hier  angegebenen 
Merkmale,  um  Wahrnehmungen  und  Vorstellungen  zu  unter- 
scheiden. 

Dialog  III,  Eschenbach  226: 

,Man  darf  also  keineswegs  befürchten,  die  letzteren  (Vor- 
stellungen) mit  den  ersteren  (Wahrnehmungen)  zu  vermengen 
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und  noch  weniger  mit  den  Vorstellungen  im  Traum,  welche 
allemal  dunkel,  verwirrt  und  unordentlich  sind.  Vergeblich 
wären  diese  Arten  von  Erscheinungen  lebhaft  und  natürlich. 
Denn  indem  sie  nicht  mit  den  Begebenheiten  unseres  Lebens, 
die  vor  ihnen  vorhergehen  oder  auf  ihnen  folgen,  oder  mit 
ihnen  zugleich  da  sind,  verknüpft  sein  würden :  so  könnte  man 
sie  schon  hiedurch  gar  leicht  von  den  Dingen,  die  wirklich 
geschehen,  unterscheiden.*  (,Phil.:  The  ideas  formed  by  the 
imagination  are  faint  and  indistinct;  they  have,  besides,  an 
entire  dependence  on  the  will.  But  the  ideas  perceived  by 
sense,  tbat  is  real  things,  are  more  vivid  and  clear;  and, 
being  imprinted  on  the  mind  by  a  spirit  distinct  from  us, 
have  not  the  like  dependence  on  our  will.  There  is  therefore 
no  danger  of  confounding  these  with  the  foregoing:  and  there 
is  as  little  of  confounding  them  with  the  visions  of  a  dream 
which  are  dim,  irregulär,  and  confused.  And,  though  they 
fihould  happen  to  be  never  so  Ii vely  and  natural,  yet,  by 
their  not  being  connected,  and  of  a  piece  with  the  preceding 
and  subsequent  transactions  of  our  lives,  they  might  easily  be 
distinguished  from  realities/  Fräser  330.) 

Dieses  Kriterium,  dass  die  Vorstellungen  mit  den  Be- 
gebenheiten unseres  Lebens  nicht  verknüpft  seien,  hat  keine 
Kraft,  die  Unterscheidung  zu  halten.  Denn  jede  Vorstellung 
ist  mit  vorhergehenden  Wahrnehmungen  und  jede  nachfolgende 
Wahrnehmung  kann  mit  der  vorhergehenden  Vorstellung  ver- 
knüpft sein.  Wie  fuhren  mich  sonst  Vorstellungen  zu  Wahr- 
nehmungen? Und  oftmals  sind  Wahrnehmungen  unverknüpft, 
wie  alle  plötzlich  sich  einstellenden  Sinneseindrücke,  z.  B.  ein 
Schuss,  der  irgendwo  in  der  Nähe  fallt,  indess  ich  mit  dem 
Freunde  gehe  und  plaudere.  Im  Grunde  sind  alle  Vorstel- 
lungen und  Wahrnehmungen  unverknüpft;  es  gibt  nur  solche 
unvcrkntipfte  Inhalte  (Ideen),  welche  des  Oefteren  zusammen- 
gehen und  als  Gruppen  oder  Abschnitte  von  Folgen  in  der 
Gesammtfolge  ausgezeichnet  werden. 

Bei  solchen  Ideen-  oder  Inhaltsfolgen  nur  könnte  man 
Unterbrechung  und  sprunghafte  Verknüpfung  erfahren.  Ich 
sitze  z.  B.  in  Wien  am  Schreibtisch  mit  den  Büchern  darauf 
in  einer  bekannten  Umgebung,  dem  Arbeitszimmer,  vor  dem 
Fenster  zieht  die  Donau  mit  Eisschollen,  darauf  folgt  unmittel- 
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bar  der  Anblick  eines  Gartens  in  Maienblüthe  genau  in  der 
Gestalt,  welche  ein  solcher  in  einer  viele  Meilen  weiten  Stadt, 
etwa  Prag,  besitzt,  und  ich  lustwandle  darin  mit  einem  Freund. 
Dieses  Zusammentreffen  von  Gruppen  oder  Folgen  nennt 
Berkeley  unverknüpft,  denn  damit  die  zweite  Wahrnehmung 
sei,  mUssto  dazwischen  die  Ideenfolge  der  Reise  von  Wien 
nach  Prag  und  dazu  der  Zeitablauf  von  Winter  zu  Frühling 
liegen. 

Allein  es  gibt  Wahrnchmungsgruppen,  die  einander  ganz 
ebenso  unvermittelt  folgen,  und  Vorstcllungsgruppen  unter  ein- 
ander, und  auch  Vorstellungs-Gruppen,  die  vermittelt  sind.  Das 
Kriterium  ist  die  Verfassung  des  Leibes  und  der  Sinnes- 
werkzeuge und  zwar  ihr  Verhalten  zur  Umgebung;  so  lange 
dies  gleich  bleibt,  ist  alles  Wahrnehmung  oder  Vorstellung, 
nnd  sobald  dies  sich  Ändert,  das  eine  oder  das  andere. 

Es  handelt  sich  also  nur  um  Beachtung  dieses  Kriteriums, 
das  aber  immer  zu  finden  ist,  wenn  man  Vorstellungen  fest- 
stellt :  wenn  eine  Folge  sich  der  Gesainmtfolgc  und  deren  Ver- 
lauf so  anpasst,  dass  gegenüber  der  beobachteten  Reihe  dieses 
gesammten  Verlaufes  ein  Einschub  anderer  Inhalte  als  der 
sonst  zugehörigen  erfolgt;  und  wenn  man  ausserdem  noch 
etwa  bestimmte  Inhalte  beobachtet,  welche  es  deuten,  dass 
dieser  eingeschobene  Verlauf  im  Leibe  allein  sich  abspielte: 
also  z.  B.  Gesichtsinhalte  bei  geschlossenem  Tastlid;  oder  In- 
halte, die  sich  einstellen  zwischen  dem  sich  zu  Bette  legen  und 
dem  sich  Erheben  zur  Nacht-  bis  Morgenzeit  u.  dgl.  m.  Dieser 
Einschub  von  Folgen  mit  oder  ohne  bestimmte  Merkmale 
unterbricht  die  Geaammtfolgon  nicht  derart,  dass  die  durch 
die  eingefugte  Vorstellung  sich  ergebende  Inhaltsfolge  sich  un- 
verknüpft zeigte,  sondern  reiht  sich,  wie  jede  Wahrnehmungs- 
folge, diesen  ein.  Bloss  insofern  statt  einer  Partie  jener  Folge 
eine  andere  eingesetzt  erscheint,  ist  der  Gesammtverlauf  der 
Regel  durch  diesen  Einschub  unterbrochen. 

Dieser  Einschub  ist  aber  ohne  jenes  bestimmte  Krite- 
rium ,  welches  den  Erregungsablauf  der  Inhalte  in  den  Leib 
allein  bestimmt,  kraftjos.  Denn  ich  könnte  sonst  oine  Reise, 
einen  Roman,  ein  Märchen  mit  seinen  Bildern  für  Vorstellung, 
beziehungsweise  Wahrnehmung  unterschiedslos  halten.  Die 
Folge  unvermittelter  Gruppen  ist  darnach  ein  Anhalt  für  die 
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Einordnung  der  Inhalte  in  den  Leib  oder  für  die  Annahme  von 
Vorstellungen.  Inhaltserreger  ausser  dem  Leibe  ergeben  Wahr- 
nehmungen. Das  Kriterium  ist  der  Leib. 

XXXI. 
Gott  und  Natur. 

Nunmehr  folge  die  Unterscheidung  zwischen  fremden 
Geistern  und  dem  ,andercn<  Geiste,  in  dem  die  Natur  oder 
die  wirklichen  Dinge  sind. 

Abs.  146:  ,Obwohl  es  einige  Dinge  gibt,  die  uns  Uberzeugen, 
dass  die  Wirksamkeit  menschlicher  Wesen  an  ihrer  Hervor- 
bringung betheiligt  ist,  so  ist  es  doch  einem  Jeden  klar,  dass 
die  Dinge,  welche  wir  Naturproducte  nennen,  d.  h.  der  weitaus 
grössere  Theil  der  von  uns  pereipirten  Ideen  oder  Sinneswahr- 
nehmungen, nicht  durch  menschliche  Willensacte  hervorgebracht 
oder  von  denselben  abhängig  ist/  (,But,  though  there  be 
some  things  which  convince  us  human  agents  are  concerned 
in  producing  them,  yet  it  is  evident  to  every  one  that  those 
things  which  are  called  the  Works  of  Nature,  that  is,  the  far 
greater  part  of  the  ideas  or  sensations  pereeived  by  us,  are 
not  produced  by,  or  dependent  on,  the  wills  of  men.') 

Es  ist  hier  nicht  gesagt,  welche  Dinge  uns  tiberzeugen, 
dass  die  Wirksamkeit  menschlicher  Wesen  an  ihrer  Hervor- 
bringung betheiligt  ist,  allein  wir  nehmen  an,  es  sind  die 
Ideen  der  Bewegung  der  fremden  Leiber.  Unter  den  Dingen, 
welche  wir  mit  Berkeley  Naturproducte  nennen,  ist  jedoch  in 
dem  Betracht,  als  sie  sämmtlich  Wahrnehmungen  sind,  kein 
Unterschied.  Alle  Wahrnehmungsideen  sind  Naturproducte, 
insofern  ein  anderer  Wille  als  der  eigene  sie  in  uns  hervorbringt, 
aber  immer  eigene  Gedanken  des  pereipirenden  Geistes,  also 
auch  die  Ideen  der  Bewegung  fremder  Leiber.  Und  wie 
sollten  wir  erkennen,  dass  auf  einige  ein  fremder  menschlicher 
Wille  eingewirkt  habe,  da  wir  nur  zwischen  solchen  Ideen, 
die  wir  selbst  mit  dem  eigenen  Willen  hervorrufen,  und  solchen, 
die  jener  andere  Geist  ohne  unseren  Willen  hervorruft,  also 
nur  zwischen  unseren  Vorstellungen  und  Wahrnehmungen, 
unterscheiden? 
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Falls  also  Berkeley  unter  den  Dingen,  an  welchen  die 
Wirksamkeit  menschlicher  Wesen  betheiligt  ist,  Bewegungen 
und  Aeusserungen  von  Leibern  verstehen  sollte,  so  sind  sie 
offenbar  ebensowohl  Naturproducte  wie  alle  übrigen  Körper. 

Aus  dem  Dasein  der  von  unserem  eigenen  Willen  unab- 
hängigen Naturproducte  folgert  nunmehr  Berkeley:  ,Es  existirt 
also  ein  anderer  Geist,  der  sie  verursacht,  da  die  Annahme, 
dass  sie  durch  sich  selbst  bestehen,  einen  Widerspruch  in  sich 
schliessen  würde.*'  (,There  is  therefore  some  other  Spirit  that 
causes  them;  since  it  is  repugnant  that  they  should  subsist  by 
thcmselves/  sect.  146.) 

Worin  liegt  also  der  Widerspruch,  dass  die  Naturproducte 
nicht  durch  sich  selbst  sollten  bestehen  können?  Darin,  dass 
sie  Ideen  sind ;  dass  Ideen  etwas  Passives,  Percipirtes,  Geistiges 
sind,  also  nur  in  einem  Geiste  sein  können.  (Vgl.  Fräser  I,  334. 
Ferner  Dialogue  JH.  Fräser  I,  328  (Zusatz  der  3.  Auflage): 
,That  ideas  should  exist  in  what  does  not  pereeive,  or  be 
produced  by  what  doth  not  act,  is  repugnant/  Oder  des  Weiteren 
Fräser  335:  ,Thus,  I  prove  it  to  be  a  spirit.  From  the  effeets 
I  see  produced  I  conclude  there  are  actions;  and,  becausc 
actions,  voütions;  and,  because  there  are  volitions,  there 
must  be  a  will.  Again,  the  things  I  pereeive  must  have  an 
existence,  they  or  their  archetypes,  out  of  my  mind:  but, 
being  ideas,  neither  they  nor  their  archetypes1  can  exist 
otherwise  than  in  an  understanding;  there  is  therefore  an  under- 
standing.  But  will  and  understanding  constitute  in  the  strictest 
sense  a  mind  or  spirit.  The  powerful  cause,  therefore,  of  my 
ideas  is  in  strict  propriety  of  speech  a  spirit.') 

Hiertiber  bedarf  es  keines  Längeren  und  Breiteren  mehr. 

Wenn  also  nicht  jede  Handlung  oder  Einwirkung  ein 
Wollen  ist,  muss  es  auch  kein  Wille  sein,  der  die  Ideen  in 
uns  hervorruft.  Ein  Wille  muss  es  nur  sein,  wenn  der  Hervor- 
rufer ein  Geist  ist.  Ist  die  Idee  also  nicht  geistig,  so  muss 
sie  auch  nicht  durch  einen  Willen  hervorgerufen  sein;  dem- 
nach kann  auch  eine  Materie  sie  hervorrufen;  und  wenn  die 
Ideen  nicht  passiv  sind,  so  kann  auch  eine  Idee  die  Ursache 


1  Das  ist  die  Frage!  Müssen  denn  die  Urbilder  der  Ideen  .Ideen*  sein? 
Sitmngsbcr.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV.  Bd.  1.  Abb.  9 
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von  Ideen  sein,  vielmehr,  um  den  Begriff  der  Idee  sodann 
zu  vermeiden:  ein  Inhalt  Ursache  eines  Inhaltes. 

Also  nur  wenn  die  Ideen  schon  geistig  vorausgesetzt 
werden,  ist  ein  Geist  Ursache  der  Ideen.  Wie  aber  ein  fremder 
Geist  die  Ideen  in  meinem  Geist  wollend  hervorbringt,  das  ist 
eine  unerklärte  Sache,  die  mit  der  Perception  meiner  Ideen 
durch  meinen  Geist  nicht  einerlei  ist,  weil  sie  nicht  eine 
Einwirkung  meines  Geistes  auf  meine  Idee,  sondern  eine 
Einwirkung  des  anderen  Geistes  auf  meinen  Geist,  dass  dieser 
Ideen  percipirt,  ist. 

Diese  letzte  Annahme  also,  dass  ein  Geist  auf  einen 
Geist  so  einwirke,  dass  dieser  Ideen  percipire,  liegt  gar  nicht 
im  Begriffe  der  Idee;  und  es  folgt  sonach  nicht,  dass  ein 
Geist  sie  erzeugt  habe,  weil,  wenn  ein  Geist  auch  nur  wollen 
kann,  doch  ein  Geist  eine  andere  Einwirkung  als  durch  einen 
Geist  oder  Willen  erfahren  mag  können,  wenn  man  nicht  eben 
jedes  Geschehen  von  vorneherein  auf  einen  Willen  als  Ursache 
zurückführt.  Eine  jede  Wirkung  muss  nur  dann  ein  Wollen 
sein,  wenn  jede  Wirkung  von  Geistern  ausgeht,  daher  ist 
Berkeley's  Beweis  gerade  verkehrt  oder  eine  petitio  principii. 
Dass  jede  Wirkung  auf  Geister  ein  Wollen  sei,  ist  keineswegs 
dasselbe  wie,  dass  jede  Wirkung,  welche  von  Geistern  ausgeht, 
ein  Wollen  sei,  also  verwechselt  Berkeley  die  Handlung  der 
Geister  in  Betreff  der  Ideen  mit  der  Einwirkung  auf  Geister. 

Was  im  Subject  ist,  muss  im  Object  nicht  liegen.  Wie 
das  Subject  handelt,  so  muss  ein  Object  nicht  wirken,  dass  von 
diesem  aus  das  Subject  leide.  Weil  ein  Geist  nur  wollen  kann, 
muss  es  nicht  ein  Wille  sein,  der  dies  Wollen  beeinflusst. 

Fräser  331:  ,Phil.:  Es  wäre  gewiss  eben  so  wenig  ver- 
nünftig, wenn  man  8agte,  eine  Sache,  die  nicht  wirken  kann, 
wirkte  in  einen  Geist,  und  etwas,  das  nicht  gedenkt,  könne 
eine  Ursache  unserer  Gedanken  sein  [und  zwar  ohne  sich  zu 
•  bekümmern,  wie  dies  mit  dem  durchgängig  angenommenen 
Satz  übereinstimme,  dass  eine  Sache,  was  sie  selbst  nicht  hat, 
auch  einer  andern  nicht  geben  könne]. 

(,Phil. :  Yes,  it  is  infinitely  more  extravagant  to  say  —  a 
thing  which  is  inert  operates  on  the  mind,  and  which  is  un- 
pereeiving  is  the  cause  of  our  pereeptions  [without  any  regard 
either  to  consistency,  or  the  old  known  axiom,  Nothing  can 
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give  to  another  that  which  it  hath  not  itself'].  The  words 
within  brackets  are  omitted  in  the  last  edition.  Anm.  Fraser's.) 
Es  ist  gewiss  interessant,  dass  Berkeley  den  Satz  in  der 
letzten  Ausgabe  weggelassen  hat,  er  gehört  zu  den  verhängniss- 
vollsten Irrthümern.  Inwiefern  jedoch  die  oben  gekennzeichnete 
Schlussfolgerung,  dass  nur  ein  Geist  Ideen  in  uns  hervorrufen 
könne,  von  demselben  Princip  durchleuchtet  geblieben  ist, 
bedarf  nicht  weiterer  Darlegungen. 

Es  ist  augenscheinlich  eine  Aequivocation,  wenn  Berkeley 
es  unvernünftig  findet,  dass  Etwas,  was  nicht  denkt,  Gedanken 
erzeugen  soll  können.  Versteht  man  unter  Denken  Gedanken 
besitzen,  wie  man  sagt,  ein  Mensch  denkt,  d.  h.  es  sind  Ge- 
danken in  ihm  gegenwärtig,  ohne  auf  den  Ursprung  derselben 
zu  achten,  so  ist  Denken  und  Gedanken  erzeugen  keineswegs 
dasselbe.  Denken  körinte  ein  Leib,  d.  h.  Gedanken  besitzen. 
Gedanken  erzeugen  könnte  ein  Ding,  das  keine  Gedanken 
besitzt.  Unter  Denken  versteht  aber  Berkeley  wohl  Gedanken 
erzeugen;  da  allerdings  ist  Denken  und  Gedanken  erzeugen 
dasselbe,  und  die  petitio  priueipii  kommt  wieder  zum  Vorsehein. 
Es  bleibt  dann  eben  die  Schwierigkeit,  wie  ein  Geist,  der  Ideen 
erzeugt,  auf  einen  Geist  wirke,  dass  dieser  Ideen  erzeugt,  also 
denkt,  und  ob  denn  das  Wirken  eines  Geistes  auf  einen  anderen 
ein  Denken  sei,  so  dass  nur  Denken  Ideen  erzeugt. 

Es  ist  schon  gesagt  worden:  wenn  man  selbst  begreifen 
kann,  wie  man  durch  Denken  Ideen  (Gedanken)  erzeugen  kann, 
so  besteht  dies  nur  darin,  dass  ein  Denkendes  sich  Gedachtes 
erzeugen  kann,  also  auf  Gedachtes  wirkt,  beziehungsweise  es 
hervorruft.  Dass  aber  ein  Denkendes  auf  ein  anderes  Denkendes 
so  wirken  könne,  dass  dieses  Ideen  (Gedanken)  hat,  ist  eine 
andere  Sache.  Selbst  denkend  Gedanken  erzeugen  und  in 
einem  andern  Geist  denkend  erzeugen  ist  nur  möglich,  wenn 
mit  dem  (eigenen)  Denken  (obgleich  es  ein  Wollen  ist), 
das  Denken  (des  anderen)  gegeben  ist;  das  ist  doch  nicht  der 
Fall.  Die  Annahme  Berkeley's  ist  also  nur  ein  Zusammenfallen 
oder  eine  Identität  des  Ausdrucks.  Ein  Geist  erzeugt  denkend 
Ideen;  weil  also  Ideen  in  mir  erzeugt  werden,  muss  es  ein 
Geist  sein,  der  sie  in  meinem  Geist  erzeugt? 

Wenn  ein  Geist  in  mir  Ideen  erzeugen  soll,  muss  er  auf 
meinen  Willen  wirken  und  dieser  mein  beeinHusster  Wille  allein 

9»  • 
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oder  mit  jenem  vereint  die  Ideen  hervorrufen.  Oder  statt  meines 
Willens  muss  der  Wille  des  anderen  Geistes  meinen  percipirenden 
Geist  eine  Idee  percipiren  lassen. 

Ist  es  schon  unklar,  wie  der  eigene  wollende  Geist  es 
macht,  dass  der  eigene  percipirende  Geist  die  Ideen  percipire, 
so  ist  es  noch  viel  minder  verständlich,  wie  der  andere  wollende 
Geist  den  eigenen  percipirenden  Geist  veranlasst,  Ideen  zu 
percipiren.  Er  müsste  es  entweder  unmittelbar  thun,  indem  er 
auf  den  eigenen  percipirenden  Geist  wirkt,  oder  indem  er  auf 
den  eigenen  wollenden  Geist  so  wirkt,  dass  er  percipirt.  Dann 
wäre  Wahrnehmung  ein  Percipiren  mit  meinem  und  zugleich 
einem  fremden  Willen.  Und  diese  Einwirkung  des  fremden 
Geistes,  die  um  so  viel  minder  verständlich  ist,  soll  die  stärkere, 
lebkaftore  sein  und  viel  mehr  Realität  besitzen,  da  die  Wahr- 
nehmungen ihr  entspringen. 

Den  Satz,  dass  ein  Ding  nicht  geben  könne,  was  es  nicht 
besitze,  hat  Berkeley  in  der  letzten  Ausgabe  der  Unterredungen 
nach  der  Anmerkung  Fraser's  weggelassen.  Dies  geschah 
weislich;  die  Ursache  muss  die  Wirkung  nicht  enthalten. 
Wirkungen  entstehen  nicht  aus  der  Ursache  allein.  Es  müsste 
also  ein  Geistiges,  wie  eine  Idee,  Uberhaupt  nicht  von  einer 
geistigen  Ursache  bewirkt  sein. 

Dialog  III,  Eschenbach  248.  Phil.:  ,.  .  .  Dass  ein  Wesen, 
so  gedenken  und  wollen  kann,  Gedanken  hervorbringe  oder 
darstelle,  ist  etwas,  das  man  leicht  begreifen  kann.  Allein  dass 
ein  Ding,  so  dieses  Vermögen  überall  nicht  hat,  Gedanken 
erregen  oder  in  ein  denkendes  Wesen  auf  irgend  eine  Art 
wirken  könne,  ist  etwas,  das  ich  nie  einsehen  werde.*  (Fräser 
338:  ,Tliat  a  Being  endowed  with  knowledge  and  will  shouid 
produec  or  exhibit  ideas  is  easily  understood.  But,  that  a  Being 
which  is  utterly  destitute  of  thesc  facultics  shouid  be  ablc  to 
produec  idcas,  or  in  any  sort  to  affect  an  intellegence ,  this  I 
can  never  understand.') 

Da6s  etwas,  das  nicht  denken  kann,  Gedanken  erregen 
kann,  ist  möglich,  wenn  Denken  und  Gedanken  erregen  nicht 
dasselbe  sind;  also  ist  es  etwas,  was  eingesehen  werden  kann. 
Dass  ein  Wollen  Gedanken  erregt,  beweist  dasselbe  schon, 
weil  Wollen  also  nicht  Denken  ist.  Es  ist  sonach  sehr  wohl 
möglich,  dass  ein  nichtdenkendes  Ding  auf  ein  denkendes 
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Wesen  einwirken  könne.  Ist  beides,  Wollen  und  Denken, 
dasselbe,  so  ergibt  sich  der  erwähnte  Widerspruch  in  der  Weise, 
dass  das  fremde  Denken  in  das  eigene  Denken  tritt,  dass 
Wahrnehmungen  als  von  dem  andern  Denken  abhängig  zugleich 
in  dem  eigenen  Denken  als  meine  Ideen  sind,  dass  alles  Ge- 
dachte gewollt  ist  und  nun  nicht  zwischen  Wahrnehmung  und 
Vorstellung,  zwischen  dem  eigenen  und  dem  fremden  Willen 
unterschieden  werden  kann. 

Es  ist  aber  das  Denken  (Ideen  haben)  nicht  dasselbe 
wie  Ideen  erzeugen  (,percipiren*  nicht  gleich  , wollen'),  also 
ist  aus  dem  Ilaben  das  Erzeugen  nicht  zu  begreifen  und  aus 
dem  Wollen  nicht  das  Percipiren.  Man  müsste  sich  denn  mit 
der  einfachen  Substanz,  welche  aus  verschiedenen  Thätig- 
keiten  besteht,  einem  Widerspruch  in  sich,  verständigen. 

Was  ist  es  nun  mit  dem  ,anderen  Geiste'?  Dieser  ist 
Gott,  der  Träger  der  Natur. 

,Wenn  wir  aber  aufmerksam  jene  beständige  Kegelmässig- 
keit,  Ordnung  und  Verkettung  der  Naturobjecte  betrachten, 
die  erstaunliche  Pracht,  Schönheit  und  Vollkommenheit  der 
grösseren  und  die  höchste  Kunst  in  der  Bildung  der  kleineren 
Thcile  der  Schöpfung,  zugleich  mit  der  genauen  Ueberein- 
stimmung  und  dem  Zusammenhang  aller  Theile  des  Ganzen, 
und  vor  Allem  die  niemals  genug  bewunderten  Gesetze  des 
Schmerzes  und  der  Lust  und  die  Instincte  oder  Naturtriebe, 
Bestrebungen  und  AfFecte  der  Tbiere:  wenn  wir,  sage  ich, 
dieses  alles  in  Betracht  ziehen  und  gleichzeitig  den  Sinn  und 
die  Bedeutung  der  Attribute  ,Einer,  ewig,  unendlich  weise, 
gut  und  vollkommen*  beachten,  so  werden  wir  klar  erkennen, 
dass  sie  dem  vorhin  erwähnten  Geiste  angehören,  der  alles  in 
Allem  wirkt  und  durch  den  alles  besteht/  (,But,  if  we  atten- 
tivcly  consider  the  constant  regularity,  order,  and  concatenation 
of  natural  things,  the  surprising  magnificence,  bcauty  and  per- 
fection  of  the  larger,  and  the  exquisite  contrivance  of  the 
smaller  parts  of  the  creation,  together  with  the  exaet  harmony 
and  correspondence  of  the  whole,  but  above  all  the  never 
enough  admired  laws  of  pain  and  pleasure,  and  the  instinets 
of  natural  inclinations,  appetites,  and  passions  of  animals  — 
I  say  if  we  consider  all  these  things,  and  at  the  samc  time 
attend  to  the  meaning  and  import  of  the  attributes  One,  Eternal, 
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Intinitely  Wise,  Good,  and  Pcrfect,  we  sball  clearly  perceive 
that  they  belong  to  the  aforesaid  Spirit,  nwho  works  all  in  all", 
and  „by  whom  all  things  consistV  sect.  146.) 

Dieser  Beweis  betrifft  keineswegs  das  Dasein  Gottes  mebr, 
denn  derselbe  ist  bereits  damit  gegeben  gewesen,  dass  den 
Ideen  der  wirklichen  Dinge  ein  Geist,  und  zwar  ein  dem 
menschlichen  überlegener  Wille  als  Hervorbringer  zugehört. 
Berkeley's  Argument  fUr  das  Dasein  Gottes  lag  bereits  im 
Begriffe  der  Idee,  welcher  Beweis  als  hinfällig  soeben  dargelegt 
worden  ist.  Hier  wird  nur  aus  der  Ordnung  des  Naturlaufes 
oder  der  Folge  der  Ideen  abgeleitet,  welche  Attribute  Gott  zu- 
kommen. Aus  dem  Zusammenhang  aller  Ideen  die  Einheit, 
aus  der  wohl  weislichen  Ordnung  die  Güte,  Vollkommenheit 
und  unendliche  Weisheit.  Auf  die  Prüfung  dessen  ist  nicht 
weiter  einzugehen,  und  auch  nicht  darauf,  ob  man  diese  Ordnung 
in  der  Natur  finden  will  oder  nicht,  da  der  Schluss  auf  den 
Urheber  derselben  hinfällig  ist. 

Nun  folgt  eine  beachtenswerthe  Acusserung: 

Abs.  147:  Jlieraus  leuchtet  ein,  dass  Gott  ebenso  gewiss 
und  unmittelbar  erkannt  wird  wie  irgend  ein  anderes 
psychisches  Wesen  oder  ein  Geist,  welcher  es  auch  sei,  der 
von  uns  selbst  verschieden  ist/  (,Hence,  it  is  evident  that  God 
is  known  as  certainly  and  immediately  as  any  other  mind  or 
spirit  whatsoever  distinet  from  ourselves.') 

Ebenso  gewiss  und  unmittelbar!  In  Abs.  145  hiess  es, 
dass  ich  von  anderen  Geistern  keine  unmittelbare  Kenntniss 
habe,  wie  die  meiner  Ideen  ist.  Die  Kenntniss  anderer  Geister 
hatte  ich  durch  Ideen,  die  der  Natur  hatte  ich  dadurch,  dass 
die  Ideen  von  meinem  Willen  nicht  abhängig  waren,  woraus 
ich  auf  einen  anderen  Willen  als  den  meinen  schloss,  als 
auf  die  Ursache  der  Ideen.  Ich  habe  also,  ebenso  wie  ich 
keine  unmittelbare  Kenntniss  von  fremden  Geistern  habe,  keine 
unmittelbare  Kenntniss  von  Gott,  sondern  nur  von  den  wirk- 
lichen Dingen,  von  denen  ich  nach  Berkeley  auf  Gott  nur 
schliessen  kann. 

Denn  dass  die  Ideen  nicht  von  meinem  Willen  abhängig 
sind,  lehrt  mich  nicht  unmittelbar,  dass  ein  anderer  Wille  es 
ist,  von  dem  sie  abhängig  sind,  selbst  falls  Ideen  von  einem 
Willen  erzeugt  sind. 
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Ueber  solche  Widersprüche  trägt  die  Begeisterung  für 
seinen  Gott  den  Philosophen  mit  Fittigen.  Er  fährt  fort:  ,Wir 
dürfen  sogar  behaupten,  dass  die  Existenz  Gottes  weit  ein- 
leuchtender pereipirt  werde  als  die  Existenz  von  Menschen, 
weil  die  Natur  Wirkungen  unendlich  zahlreicher  und  beträchtlicher 
sind  als  die,  welche  Menschen  zugeschrieben  werden/  In 
seinem  Lobe  der  Gottheit  nimmt  der  erklärte  Gegner  des 
Unendlich  -  Kleinen  sogar  eine  unendliche  Vermehrung  der 
Naturwirkungen  vor,  die  den  Beweis  einleuchtender  machen 
sollen  als  den  anderen,  der  doch  solang  einleuchtend  und 
überzeugend  war  (Abs.  146),  bis  er  jetzt  in  Zweifel  gesetzt 
wird ,  da  die  Wirkungen  der  Menschen  diesen  nur  mehr 
^zugeschrieben  werden';  infolge  dessen  sie  wieder  mittelbar  er- 
kannt werden. 

Nach  den  Unterredungen  zwischen  Hylas  und  Philonous 
ist  ,der  ganze  Begriff  Gottes  durch  Reflexion  auf  die  eigene 
Seele  mittelst  Steigerung  ihrer  Fälligkeiten  und  Beseitigung 
ihrer  Un Vollkommenheiten  erlangt*.  ,Ich  habe  daher/  sagt 
Berkeley,  ,wenngleich  keine  unthätige  Idee,  so  doch  in  meinem 
Ich  eine  Art  von  thätig  denkendem  Bild  der  Gottheit.  Und 
obwohl  ich  ihn  nicht  sinnlich  wahrnehme,  so  habe  ich  doch 
einen  Begriff  von  Ihm  oder  kenne  Ihn  durch  Reflectiren  und 
Schlie8sen.  Von  meinem  eigenen  Geist  und  meinen  eigenen 
Ideen  habe  ich  eine  unmittelbare  Kenntniss;  und  mit  Hilfe 
derselben  begreife  ich  mittelbar  die  Möglichkeit  des  Daseins 
anderer  Geister  und  Ideen.'  (Fräser  326:  ,For,  all  the  notion 
I  have  of  God  is  obtained  by  reflecting  on  my  own  soul, 
heightening  its  powers,  and  removing  its  imperfections.  I  have, 
therefore,  though  not  an  inactive  idea,  yet  in  myself  some 
sort  of  an  active  thinking  image  of  the  Deity.  And,  though  I 
pereeive  Hirn  not  by  sense,  yet  I  have  a  notion  of  Hirn,  or 
know  Hirn  by  reflection  and  reasonig.  My  own  mind  and  my 
own  ideas  I  have  an  immediate  knowledge  of;  and,  by  the 
help  of  these,  do  mediately  apprehend  the  possibility  of  the 
existence  of  other  spirits  and  idas.') 

Wie  der  eigene  Geist  ein  Bild  der  Gottheit  sei,  wie  man 
von  ihm  auf  andere  Geister  schliessen  könne,  ist  hier  nicht 
gesagt;  ebenso  nicht,  wie  von  den  eigenen  Ideen  auf  fremde. 
Ja,  wenn  die  Ideen  eigene  Ideen  sind,  so  sind  freilich  fremde 
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damit  schon  vorausgesetzt;  wenn  es  einen  eigenen  Geist  gibt, 
sind  auch  fremde  Geister  aus  dem  Begriff  zu  folgern.  Aber 
eben  diese  Begriffe  können  erst  gebildet  werden,  wenn  ein 
Kriterium  vorhanden  ist,  das  eigene  von  fremden  Geistern 
und  Ideen  trennt,  und  wenn  diese  beiden  erkannt  sind,  sei  es 
unmittelbar  oder  aus  einer  gemeinsamen  Grundlage.  Sonst 
kann  Berkeley  nur  einen  Geist  und  Ideen,  selbst  unmittelbar, 
erkennen,  aber  nicht,  dass  sie  eigene  sind. 

Wie  die  Reflexion  von  den  Unvollkommenheiten  und 
Fähigkeiten  des  ,eigenen  Geistes'  die  Existenz  Gottes  begreifen 
und  kennen  lehren  soll,  ist  ebensowenig  ersichtlich.  Man  muss 
diesen  Geist  schon  voraussetzen,  dann  allerdings  hilft  ein 
bequemer  Lehnschluss  von  dem  ,eigenen,  beschränkten  Geist' 
zu  dem  ,anderen,  unbeschränkten  Geist';  etwa  wie  die  Erkennt- 
niss  des  Sohnes  zu  derjenigen  des  Vaters  verhilft. 

XXXII. 
Der  Verkehr  der  Geister. 

Es  sei  nun  das  Verhältniss  des  eigenen  Geistes  zu  den 
fremden  Geistern  betrachtet. 

Dies  zu  erklären,  soll  die  schon  angeführte  Stelle  Abs.  147 
dienen.  Dort  heisst  es:  ,Denn  es  leuchtet  ein,  dass  bei  der  Affi- 
cirung  anderer  Personen  der  Wille  eines  Menschen  kein  an- 
deres Object  hat  als  nur  die  Bewegungen  der  Glieder  seines 
Leibes;  dass  aber  eine  solche  Bewegung  von  irgend  einer  Idee 
im  Geiste  eines  andern  begleitet  sei  oder  dieselbe  hervorrufe, 
hängt  gänzlich  von  dem  Willen  des  Schöpfers  ab.  Er  allein  ist 
der,  welcher,  da  er  alle  Dinge  trägt  durch  das  Wort  seiner 
Macht,  jene  Beziehung  zwischen  Geistern  aufrecht  erhält,  wo- 
durch sie  fähig  sind,  ihre  Existenz  gegenseitig  zu  erkennen/ 
(,. . .  but  that  such  a  motion  should  be  attended  by,  or  excite 
any  idea  in  the  mind  of  another,  depends  wholly  on  the  will  of 
the  Creator.  He  alone  is  who,  „upholding  all  things  by  the  word 
of  His  power",  maintains  that  intercourse  between  spirits  whereby 
they  are  able  to  pereeive  the  existence  of  each  other.') 

Es  wäre  müssiges  Beginnen,  auf  wiederholt  Gesagtes 
nochmals  einzugehen;  es  bleibt  also  unbesprochen,  wie  Berkeley 
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sich  in  Widersprüche  verliert,  wenn  er  annimmt,  dass  die 
Bewegungen  der  Glieder  des  eigenen  Leibes  uns  als  Wahr- 
nehmungen sollen  afficiren  können;  und  wie  kein  Merkmal 
vorhanden  ist,  woran  man  die  Bewegungen  fremder  Leiber 
von  anderen  Wahrnehmungen  unterscheiden  könne,  derart) 
dass  man  jene  fremden  beschränkten  Geistern,  diese  und  zugleich 
alle  einem  mächtigeren  Geiste  oder  Gott  zuschreiben  müsse. 

Er  fuhrt  aber  selbst  nicht  ins  Klare,  dass  mit  der  An- 
nahme von  solchen  Bewegungen  als  Wahrnehmungen  dessen, 
der  die  Glieder  bewegt,  Wahrnehmungen  seitens  eines  fremden 
Geistes  verbunden  seien.  Denn  alsodann  würden  die  Ideen 
der  Gliederbewegung  eines  bewegenden,  also  die  Ideen  wollenden 
Menschen  den  Willen  eines  anderen  Menschen  afficiren  und 
stärker  sein  als  dieser,  indem  sie  Wahrnehmungsideen  in  ihm 
erzeugen  und  so  die  Stelle  der  Natur  oder  Gottes  einnehmen. 

Dies  gibt  Berkeley  demnach  auch  nicht  zu.  Er  lässt 
Gott  (die  Natur)  die  Einwirkung  auf  jeden  einzelnen  mensch- 
lichen Geist  besorgen.  Nunmehr  aber  kann  der  menschliche 
Geist  den  göttlichen  Willen  nicht  veranlassen,  dass  dieser  die 
Bewegungsidee,  die  der  Mensch  erzeugt,  in  einem  anderen 
Geist  erzeuge.  Der  göttliche  Wille  ist  stärker  als  der  mensch- 
liche, und  jene  Annahme  hielte  Berkeley  auch  für  Gottes 
unwürdig.  Um  also  Gott  nicht  zum  Werkzeug  des  Menschen 
zu  machen,  lässt  er  es  von  dem  Willen,  offenbar  dem  guten 
Willen,  Gottes  abhängen,  dass  er,  wenn  ein  Geist  Glieder 
seines  Leibes  bewegt,  diese  Bewegung  als  Wahrnehmungen 
anderer  Geister  sich  darbieten  lässt. 

Die  Existenz  fremder  Menschen  und  Gottes  sollte  früher 
unterschieden  werden  und  doch  zugleich  aus  den  Wahr- 
nehmungen erschlossen  sein;  denn  Gott  war  die  Ursache  aller 
unserer  Wahrnehmungsideen  und  Menschen  ausserdem  die 
Ursachen  der  Wahrnehmungsideen  der  Bewegung  fremder 
Leiber.  Diese  Angelegenheit  steht  nun  so,  dass  wir  von  den 
Wahrnehmungsideen  insgesammt  auf  den  Geist  Gottes  als  ihre 
Ursache  schliessen;  von  den  Wahrnehmungsideen  der  Bewegung 
fremder  Leiber  aber  (nach  der  Analogie  des  eigenen  Leibes) 
auf  solche  beschränkte  einzelne  Geister,  welche  Gott  auf  Grund 
seines  Willens  durch  die  Bewegung  derselbigen  Leiber  veran- 
lassen, uns  die  Wahrnehmung  derselben  zuzuführen.   Es  steht 
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also  hinter  diesen  Wahrnehmungen  der  Wille  Gottes  und  hinter 
diesem  die  Bewegung  der  einzelnen  Geister,  in  Wahrnehmungen 
erzeugt  durch  deren  Willen. 

Berkeley  kann  also,  wenn  er  Gottes  Hilfe  in  Anspruch 
nimmt,  jetzt  allerdings  auch  auf  diese  Weise  erklären,  wie 
von  fremden  Geistern  erregte  Wahrnehmungsideen  auf  diese 
Geister  und  auf  unseren  eigenen  Geist  wirken.  Als  Ideen  in 
uns  sind  auch  diese  Ideen  der  Bewegung  fremder  Leiber  von 
Gott.  Erzeuger  dieser  Ideen  für  Gott  sind  fremde  Geister; 
für  diese  fremden  Geister  selbst  aber  sind  diese  Ideen  aus 
Gott  erhalten.  So  hat  dies  alles  eine  Erklärung,  wenn  die 
beschränkten  Geister  auf  Gott  wirken  und  ihn  veranlassen 
können,  dass  er  ihnen  die  von  ihnen  gewollten  Ideen  zuführe 
und  zugleich  anderen  Menschen,  welchen  sie  sie  ebenfalls  zu- 
fuhren wollen. 

Dabei  bleibt  Gott  immer  das  Werkzeug,  wenn  auch  das 
gutwillige.  Und  wie  Gott  seine  Arbeit  leistet,  darüber  weiss 
Berkeley  ebenso  wenig  zu  sagen,  wie  er  etwa  den  , Materialisten* 
vorwirft,  dass  sie  von  den  Dingen  wüssten,  denen  sie  diese 
Rolle  ertheilen.  Im  Uebrigen  stellt  die  Darlegung  des  obigen 
Absatzes  deutlich  vor  Augen,  wie  Berkeley  das  Erfahrungs 
verhältniss  verkehrt. 

Schlicht  und  einfach  lösen  sich  diese  sämmtlichen  Schwierig- 
keiten und  fallen  hinweg,  wenn  man  die  Erfahrung  des  Leibes, 
also  die  gemeine  Sprache  und  Anschauung  anstatt  des  Geistes 
zu  Hilfe  ruft.  Da  sind  die  im  Leibe  vorausgesetzten  Inhalte 
Bilder  der  ausser  dem  Leibe  befindlichen.  Da  scheiden  die 
inneren  und  äusseren  Erregungen  Vorstellung  und  Wahrnehmung. 
Da  sind  die  Ausgangsstellen  der  Erregungen  der  Wahrnehmungs- 
inhalte wirkliche  Dinge,  denn  diese  Erregungen  wirken  auf 
einander  und  auf  das  Ding  Leib,  welches  mit  ein  Ding  unter 
ihnen  seine  Wirkungen  als  fremder  Leib  ausübt.  Und  da  sind 
so  viele  Personen  als  Leiber  und  besteht  die  Natur  aus  allen 
den  Erregungsausgangsstellen  oder  den  Dingen,  als  welche 
die  Erregungen  sich  in  den  Leibern  in  Inhalten  darbieten. 
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XXXIII. 
Der  Idealismus  Berkeley's. 

Der  Idealismus  Berkeley's  ist  die  Betrachtung  des  Welt- 
bildes aus  der  Vorderansicht;  die  neue  Lehre  besteht  in  der 
Beschreibung  desselben  ohne  Rücksicht  auf  seine  Tiefe  und 
mit  Leugnung  des  Abstand  es  sowohl  wie  der  in  dem  Abstand 
befindlichen  Gegenstände.  Die  Hanptschrift  Berkeley's  über 
die  Grundlagen  der  menschlichen  Erkenntniss  verhält  sich  zur 
Lehre  vom  Sehen  derart,  dass  diese  den  Abstand  leugnet,  jene 
die  im  Abstand  befindlichen  Gegenstände. 

Hier  wie  dort  ist  das  Entscheidende,  welchen  Standpunkt 
der  Philosoph  einnimmt.  Nach  den  eben  ausgeführten  Er- 
örterungen lässt  sich  Berkeley's  Standpunkt  folgendermassen 
darlegen: 

Er  sieht  die  Welt  als  ein  Bild  an,  das  in  der  Vorder- 
ansicht gegeben  sei  und  das  über  sich  hinaus  keine  ander- 
weitige Betrachtung  von  einer  Seitenstellung  zulässt.  Daher 
findet  er  keine  Gegenstände  gegenüber  dem  Bilde.  Verglichen 
mit  dem  Standpunkt  der  gemeinen  Erfahrung  ergibt  sich  darnach 
folgender  Unterschied: 

Die  Inhalte,  welche  an  sich  weder  als  Gegenstände,  noch 
als  Bewusstsein  gelten,  welche  aber  durch  Beobachtungen  zu 
beiden  ausgedeutet  werden,  bestimmt  Berkeley  blos  als  Ideen. 
Er  macht  sie  zu  ,Perceptionen'  eines  ,Geistes'.  Er  setzt  demnach 
die  Unterscheidung  der  Erfahrung  zwischen  Gegenständen  und 
Abbildern  zum  Theile  stillschweigend  voraus,  indem  er  die 
Inhalte  für  das  wahrgenommene  Bild  ausgibt  und  den  voraus- 
gesetzten Trager  dazufügt.  Diesen  nimmt  er  jedoch  in  der 
schiefen  Entlehnung  als  Geist  und  erklärt  nun  alle  Inhalte  als 
eigene  Ideen,  d.  h.  er  stellt  seinen  Geist  in  die  Vorderansicht 
zu  ihnen,  und  zwar  sodann  zu  allen  Ideen  Geister  in  die 
Vorderansicht. 

Er  behandelt  demnach  die  Inhalte  wie  ein  Bild  am  Auge? 
aber  so,  dass  er  nur  die  auf  den  Grund  des  Auges  fallende 
unendliche  Verkürzung  allein  gelten  lässt,  diese  Seitenansicht 
aber  nicht  weiter  benutzt,  um  zu  den  Gegenständen  zu 
gelangen.  Er  leugnet  daher  auch  den  Abstand  und  die  Gegen- 
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stände.  Wie  dem  fremden  ,Auge  oder  Geist'  nur  das  Bild  ohne 
Abstand  gegeben  ist,  so  ist  die  Welt  der  Inhalte  in  seiner 
Lehre  eine  Welt  der  Ideen,  d.  h.  ein  eigenes  Bild  im  ,Auge  oder 
im  Geiste'  ohne  Abstand  und  ohne  Objecte.  Und  ebenso  dann 
den  fremden  Trägern  von  Bildern  oder  fremden  Individuen, 
die  er  als  Geister  bezeichnet. 

Diese  Lehre  wird  dadurch  begünstigt,  dass  alles,  was 
ausserhalb  des  Abbildes  vorgefunden  wird,  sich  in  dem  Ab- 
bilde selbst  vorfindet,  nämlich  als  eben  die  Vorstellung  des 
ausser  dem  Abbilde  Befindlichen.  Darum  reicht  Berkeley  mit 
der  Schilderung  des  Abbildes  (der  Vorstellungen)  in  seiner  Be- 
schreibung des  Weltbildes  aus,  soweit  es  einem  einzelnen  In- 
dividuum gegeben  ist.  Er  beschreibt,  da  in  der  Vorstellung 
alles  enthalten  ist,  was  jenes  Wahrnehmungsbild  bietet,  das- 
selbe vollständig;  aber  aus  der  Deutung  der  Vorstellung  gelangt 
man  wieder  zu  dem,  was  sie  repräsentirt,  und  durchbricht  den 
Bann,  in  welchem  der  Beschreiber  der  Wirklichkeit  sich  durch 
diese  Vorspiegelung  nicht  fesseln  lässt. 

Was  dieser  Lehre  ferner  zu  Statten  kommt,  ist  die  Leichtig- 
keit, mit  der  es  Berkeley  gelingt,  die  Seitenansicht  des  Objectes 
gegenüber  dem  fremden  Auge  als  die  Vorderansicht  seines 
eigenen  Geistes  zu  fassen.  In  dieser  Verwechslung  liegt  eine 
weitere  Wurzel  der  Irrung,  welche  Berkeley's  Idealismus  aus- 
macht und  die  in  dem  Mangel  eines  Principium  individuationis 
beruht,  welche  dann  die  Erkenntniss  fremder  Menschen  aus- 
schliesst.  Ein  Seitenstück  zu  derselben  und  eine  Anwendung 
der  ganz  gleichen  Verwechslung  des  Standpunktes  ist  darin 
zu  finden,  dass  jede  Vorstellung,  also  etwa  die  eines  Gegen- 
standes, der  (von  einem  Individuum)  nicht  wahrgenommen 
werde,  als  die  Idee  eines  anderen,  nämlich  eigenen  Geistes 
ausgegeben  wird,  und  daraus  die  Folgerung  gezogen  wird, 
dass  keine  Idee  ausserhalb  eines  Geistes  gedacht  werden  könne. 
Es  ist  auch  dieser  Fehlschluss  berichtigt  worden. 

So  überraschend  es  erscheinen  mag,  man  kann  es  mit 
Erfolg  durchfuhren:  Berkeley's  phänomenalistische  Erkenntniss- 
lehre ist  ab  Auffassung  des  Weltbildes  nichts  als  die  Behauptung 
des  ersten  Satzes  seiner  Theorie  des  Sehens.  Wie  ihm  der 
Abstand  als  Punkt  am  Auge  erscheint,  derart,  dass  er  also 
den  Abstand  von  dem  Punkt  aus  betrachtet,  den  er  im  Bilde 
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am  Grunde  des  Auges  deutet:  so  auch  das  Ganze  der  Welt. 
Das  Weltbild  zeichnet  er  so,  wie  es  am  Grunde  des  fremden 
Auges  sich  abbildet.  Dieses  ist  das  Ganze  des  fremden  Be- 
wusstseins,  und  nun  schildert  er  es  so,  wie  er  es  sähe,  wenn 
er  im  fremden  Leibe  es  beobachtete.  Er  sieht  die  Welt  in 
dem  Bild  am  fremden  Auge,  als  wäre  blos  dieses  die  ganze 
Welt.  Da  ist  nun  alles  blos  ein  Bild  für  Berkeley,  eine  Ideen- 
gesammtheit,  ohne  Abstand,  ohne  fremde  Personen  und  Dinge. 

Dass  hinwiederum  dieses  Bild  ftlr  sich  allein  nicht  be- 
stehen könne,  ergibt  sich  ihm  aus  seiner  Auffassung  des  Bildes, 
das  ihm  aus  Ideen  besteht.  Die  Idee  ist  passiv  und  geistig, 
also  eines  Geistes  bedürftig,  der  ihr  das  Dasein  gibt.  Darum 
können  Ideen  nur  im  Geiste  sein  und  ist  es  ein  Widerspruch, 
dass  es  Ideen  ausser  einem  Geiste  gäbe.  Danach  ist  das  Welt- 
bild ein  Ideenbild  und  im  Geiste. 

Um  zu  verhüten,  dass  es  Dinge  ausser  dem  Geiste  gebe, 
genügt,  dass  die  Dinge  Ideen  sind,  weil  blos  Bilder  da  sind, 
da  kein  Abstand  von  Dingen  und  Ideen  vorhanden  ist.  Dies 
erweist  ihm  die  Abstandslehrc,  und  da  sind  denn  auch,  inso- 
ferne  sie  Ideen  sind,  die  Dinge  im  Geiste. 

Auf  diesen  Grundlagen  ruht  der  Idealismus  Berkeley 's. 
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II. 

lieber  einige  orthographische  und  lexicalische  Eigen- 
tümlichkeiten des  Codex  Suprasliensis 

9 

im  Verhältniss  zu  den  anderen  altslovenischen  Denkmälern. 

Von 

Dr.  W.  Vondrak. 
I. 

Den  Ausgangspunkt  unserer  Untersuchungen  bilden  Pro- 
fessor Jagic'  ,Studien  Uber  das  altslovenisch  -  glagolitische  Zo- 
graphos-Evangelium'  (Archiv  £Ur  slav.  Phil.  I,  S.  1 — 55  und  II, 
8.  201 — 269),  durch  welche  den  bis  dahin  in  vielen  Fällen  nur 
eine  Qui  pro  quo-Rolle  spielenden  Vocalen  t  und  k  in  den 
altslovenischen  Denkmälern  ihre  berechtigte,  früher  aber  häufig 
bestrittene  und  angefeindete  Stellung  —  soweit  es  sich  um  be- 
stimmte Fälle  handelte  —  in  ungezwungener  Weise  zugewiesen 
wurde.  Wenn  sich  auch  diese  Studien  vornehmlich  auf  den 
Cod.  Zogr.  erstreckten,  so  wurden  doch  auch  die  anderen 
Denkmäler  —  darunter  namentlich  der  Cod.  Supr.  —  stets 
berücksichtigt,  so  dass  eine  Nachlese  nicht  viel  Material  ver- 
spricht, selbst  wenn  man  sein  Auge  mit  den  schärfsten  Gläsern 
bewaffnen  wollte.  Nur  dort,  wo  Einzelnes  blos  angedeutet 
wurde,  kann  man  auf  dem  auf  diese  Art  angegebenen  Pfade 
weiter  vorwärts  dringen  und  zwar  soll  uns  hier  in  erster  Linie 
der  Cod.  Supr.  beschäftigen,  weil  er  gerade  so  Manches  in 
dieser  Beziehung  enthält,  was  ihm  eine  exquisite  Stellung 
unter  den  altslovenischen  Denkmälern  (den  Namen  verdient  er 
trotz  seines  zum  grossen  Theile  bulgarischen  Ursprunges)  ver- 
schafft. Bezüglich  der  Anwendung  der  *k  und  k  in 
demselben  kann  im  Allgemeinen  gesagt  werden,  dass 
im  Stamme  trotz  vielfacher  Abweichungen  häufig  das 

3iUttDf»b«r.  i.  pbil.-hi.t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  *.  Abb.  1 
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normale,  alte  gewahrt  wird,  während  im  Auslaut  eine 
auffallende  Verschiebung  derartig  eingetreten  ist,  dass 
in  Präpositionen,  selbst  auch  wenn  sie  als  Präfixe  fun- 
giren,  das  k  in  erstaunlichem  Masse  wuchert,  sonst  da- 
gegen im  Auslaute  anderer  Wörter  von  *k  verdrängt 
wurde.  So  haben  wir  es  hier  mit  einer  Art  von  lautlichem 
Corapromiss  zu  thun,  doch  ist  der  Gebrauch  von  k  in  dem 
erwähnten  Falle  nicht  willkürlich,  sondern  knüpft  sich  in  der 
Regel  an  die  schon  von  Jagi6  angegebenen  Bedingungen, 
während  die  Existenz  des  *k  nur  einer  —  wir  können  nicht 
einmal  sagen  ,löblichen'  —  Gepflogenheit  des  Schreibers  zuzu- 
schreiben ist. 

Mit  dem,  was  namentlich  hervorsticht,  wollen  wir  nun 
beginnen.  So  fuhrt  Jagic  (1.  c.  II,  S.  245—247)  aus,  dass  die 
Präp.  Blk,  wenn  ein  erweichter  consonantischer  Anlaut  folgte 
oder  die  nächste  Silbe  die  Vocalc  e,  i,  e,  e,  k  enthielt,  ihr  *k 
in  k  im  Zogr.  häufig  verwandelte.  Was  nun  den  Cod.  Supr. 
anbelangt,  so  kann  man  hier  die  Regel  aufstellen,  dass 
diese  Erscheinung  nicht  blos  bei  der  Präp.  K'k,  sondern 
auch  bei  c*k  jedesmal  dann  auftrat,  wenn  der  Anlaut 
des  nächstfolgenden  Wortes  ein  tt  enthielt.  Ausnahmen 
sind  äusserst  selten. 

Zuerst  wollen  wir  die  die  Präp.  K'k  betreffenden  Fälle 
aufzählen.  Mit  k  linden  wir  im  Cod.  Supr.  folgende  Beispiele: 
Bk  Nk  8.  25;  70.  10;  84.  18;  118.  21;  170.  23.  25;  189.  29; 
197.  9;  282.  15.  24.  26  (zweimal);  284.  12;  314.  27;  365.  13; 
RkNCHKC  14.  10;  66.  16;  221.  28;  395.  7;  435.  18;  Kk  HHjfk 
20.  25  ;  21.  11;  22.  3;  33.  26;  84.  25;  104.  26;  119.  23;  141. 
18;  192.  9;  247.  9;  297.  1;  Rk  HiroJKi  36.  21;  Kk  HHjfkKf  39. 
23;  95.  11;  104.  26;  376.  9;  449.  10;  Rk  Hktti  58.  21;  74.  15; 
145.  9;  264.  9;  359.  6.  7.  8;  372.  24;  413.  8;  Rk  »Sa  58.  22; 
59.  14;  125;  26;  Rk  mW  62.  24;  177.  10;  207.  29;  237.  29; 
254.  19;  325.  6  ;  353.  11;  357.  15;  361.  19;  362.  3;  399.  18; 
413.  29;  426.  19;  428.  9;  435.  29;  436.  1;  448.  20;  450.  19; 
451.  11;  Rk  HfH  66.  15;  143.  10;  145.  16;  150.  7;  20.  22;  439. 
21;  Rk  HA*f  67.  2;  Rk  MMkttf  67.  7.  12;  219.  27.  29;  340. 
2;  410.  1;  413.  27;  429.  7;  435.  17;  439.  4;  Kk  HHKftfCK'kiH 
79.  2;  82.  1  (vielleicht  ist  auch  Rk  hhkomh,\hhhcktjh  73.  5  so 
zu  beurtheilcn);  Rk  NC  84.  18;  97.  25;  127.  11;  410.  3;  Rk  H* 
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105.  13;  120.  4;  145.  13;  153.  3;  403.  5;  422.  22;  Kk  hhjkkhhh 
203.  19;  Kk  Hfr^d  1)4.  IG.  21 ;  2\6.  2S;  325.  16;  Kk  liiro  258.  7; 
432.  23;  441.  28;  Kk  hckc  259.  27  ;  308.  4;  378.  10;  381.  19; 
Kk  hiio  383.  29:  Kk  hh  422.  12. 

Ausnahmen:  R*k  tifSKf  143.  11;  K'k  mih  170.  6;  207.  10; 
K'k  hhb&  159.  23;  K'k  hihjki  207.  9;  K'k  Mir  A4  208.  13. 

Diese  Präposition  tritt  ferner  als  Kk  auf  in  Fällen,  die 
durch  die  Beschaffenheit  des  Vocals  der  nachfolgenden  Silbe 
des  zunächststehenden  Wortes  bedingt  sind.  So  finden  wir 
hier  einzelne  typische  Fälle  wie  die  Schreibweise:  Kk  B'kK'ki, 
und  zwar:  S.  11.  15;  15,  20;  49.  20,  29  ;  61.  6;  72.  23;  83.  9; 
94.  4;  108.  13;  110.  6;  113.  24;  120.  18;  121.  26;  122.  9.  10; 

124.  4;  128.  3;  131.  22;  134.  11;  136.  20;  138.  4;  153.  26; 
156.  27;  161.  8;  174.  7;  184.  4;  186.  10.  12;  189.  22;  199.  12; 
203.  29  ;  222.  7;  229.  10;  234.  7;  243.  11.  13;  245.  2  ;  252.  24; 
253.  20  ;  254.  23;  255.  23;  259.  23;  261.  19;  272. 19;  284.  29; 
289.  18;  294.  5  ;  301.  25;  317.  15;  320.  12;  326.  26  ;  329.  28; 
337.  7;  357.  23;  365,  3;  371.  28;  382.  13  ;  391.  13;  396.  12; 
ferner  Kk  k*Kk':  258.  7;  348.  21  (zweimal). 

Ausnahmen:  K'k  R-KK*ki  S.  17.  17;  39.  9;  85.  25;  90.  6; 

125.  14;  177.  26;  196.  16.  Weniger  ausgeprägt  ist  diese  Regel 
in  den  Verbindungen:  Kk  TkMkNHiiH  S.  165.  9;  184.  19.  20; 
Bk  TiMkHHUH  11.  23;  42.  21;  47.  3;  52.  26;  144.  25;  164.  24; 
Kk  TiMkNMH*  42.  11.  13;  51.  10.  11;  52.  13.  15;  56.  8.  10; 
78.  22;  83.  23.  25;  88.  8;  95.  5;  101.  6;  102.  7;  104.  5; 
105.  21.  26.  27;  106.  1;  146.  18;  Kk  TkMkHHU.*  73.  6;  136.  25; 
145.  5;  147.4;  271.  15  und  Kk  TkMtrfe  152.  8,  der  hier  schon 
folgende  Fälle  gegenüber  stehen:  K'k  timkhhh*  5.  8;  42.  26; 
28;  99.  3;  135.  20;  139.  4;  K'k  Tk/WkHMU,*  101.  20;  146.  19; 
155.  23;  187.  9;  194.  3;  267.  1:  271.  19;  348.  28;  K'k  muWNHUM 
42.  4;  187.  22;  272.  14  ;  354.  22.  und  K'k  tmahhuh  42.  15; 
93.  25;  135.  26;  348.  14.  Man  vergleiche  auch  noch  K'k 
T'kAWkiHjfk  348.  15  mit  dem  in  der  nächsten  Zeile  folgenden 
Kk  TkMirkiH)fk  348.  16  (ebenso  auch  364.  24),  doch  auch  K'k 
TkMH-kjfk  weiter  unten  (348.  25). 

Es  werden  nun  noch  andere  Beispiele  angeführt,  in  denen 
in  der  nächstfolgenden  Silbe  ein  t  steht;  es  sind  folgende: 
Kk  3fMkUk  2.  9;  260.  9;  442,  5;  441.  3.  25  (— h);  Kk  «KTKp-kTkM 
10.  19;  Kk  RMHivk  13.  12;  202.  9;  255.  1;  440.  29;  Kk  rmhk*i* 

i* 
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153.  4;  289.  21;  294.  8;  442.  13;  Rk  kiahk*  220.  22;  Kk  biahkum 
263.  2;  317.  17;  Rk  RMHKa«  427.  29;  Rk  Mißicijfk  17.  6;  391.  2; 
Kk  HfBic-kCKiH  360.  5;  Rk  HfHCTkA-KHHi  19.  7;  356.  25;  Rk  niuiTtp-fc 
19.  17;  26.  4;  417.  19;  Rk  niiiiTk  422.  19.  23;  Rk  cib*  23.  26; 
58.  15;  83.  22;  97.  24.  26;  143.  21;  189.  20;  174.  25.  27;  181.  18; 
214.  11;  235.  15;  292.  3;  315.  13;  346.  7;  356.  22;  359.  21; 
390.  8;  406.  19;  Rk  Hoaaiik  23.  19;  28.  12;  38.  9;  47.  4;  59.  12; 
rk  HfCkiT*kcrk  30.  19;  Rk  iichjah  42.  8;  405.  6  ( — ak);  Rk 
cfRacTHH  52.  27;  56.  28;  Rk  i3fp©  58.  19;  Rk  KiaapHW  85.  5; 
Rk  CMAk  184.  8;  381.  12;  397.  2:  Rk  cm  316.  6;  Rk  ciro  436.  19; 
Kk  ntxkÄH  209.  5.  7;  411.  3;  Rk  A*Hk  211.  23;  Rk  AN'Xt  ^0-  ^5 
Rk  RipHrajfk  234.  12;  272.  15;  Rk  iyarMHajfk  234.  22:  322.  15. 
(— hm);  Rk  NfR'kpkCTR'K  238.  9;  298.  23;  Rk  pfEpa  261.  9; 
368.  10;  384. 12  (— o);  387.  14  (— o);  390.  4  (— o);  Rk  6royirrk 
271.  17;  311.  11  (— *);  343.  17;  Rk  RiTkjfkiHX-k  274.22;  Rk 
ccTkH-kibk  332.  14;  Rk  RiCMHie  356.  28;  376. 13  (—hm);  377. 14 
( — hh);  Rk  HftaHkie  363.  26;  Rk  himoujth  373.  17;  Rk  RfCH'kkatk 
397.  10;  Rk  Hf  A^fAvkHHH  399.  7;  Rk  XifHkCK*kH  400.  20;  Rk 
KANOAtk  410.  3;  428.  26  (— mrk);  Rk  X'P'cohh  414.  20;  423.  22. 

( — rMHiAtk);  Rk  RMHH'kCTR*k  427.  25;  Rk  EfCK$HiHkH*kltA  414.  16. 

Es  folgt  ein  a:  Rk  a*a  56.  17;  Rk  ta  58.  21;  110.  2; 

Rk   nATkH4A«CATkH0H-    211.  26;    Rk  364.  21;    Rk  CA 

405.  22;  Rk  crat^h  417.  15. 

Die  nächstfolgende  Silbe  enthält  ein  *k:  Rk  p*kKA»  17.  12; 
48.  17;  59.  2;  60.  13,  14;  70.  13;  117.  17.  20;  185.  20;  186.  9; 
408.  14;  Rk  p-ku/k  401.  26;  Rk  p-kKag-k  57.  11,  12;  Rk  Rp-k/HA 
259.  2;  260.  13;  264.  29;  308.  29;  316.  26;  Rk  Rp-kiWiHij^k  17.  21; 
Rk  Rp-k/wma  73.  4;  Rk  T-kjfk  18.  10;  34.  12,  14;  36.  28;  439.  7; 
Rk  cT-kHax-k  23.  14;  Rk  ca^A^  23.  27;  31.  28;  37.  8;  60.  6; 
90.  1;  101.  6;  111.  9;  117.  26;  145.  12;  163.  15;  170.20;  254.23; 
322.  10;  380.  14;  Rk  ca-kA™  253.  14;  Rk  nrkR-k  33.  8;  117.  11; 
263.  25;  Rk  k-ra«»^  49.  10;  Rk  R-kA*  217.  25;  Rk  b*a* 
416.  28;  Rk  irkcH<X"k  51.  21:  Rk  cp*A*  64.3.  6.  10.  15;  Rk 
avfccTO  69.  24;  Rk  Avkrrfcx'k  217.  9;  392.  8;  398.  21;  Rk  u/k- 
capkCTRO  251.  15.  18;  319.  25  (—Hie);  369.  5  (—Hie);  Rk  u/kcapk- 
CTR-k  73.  23;  Rk  n-kcapn^-k  173.  25;  Rk  rkTijfk  82.  27;  Rk 
Rp-kTHUiTH  84.  18;  Rk  KA-kTk  92.  13;  150.  21.  26;  Rk  Ka-RTkK* 
405.  22;  406.  20;  Rk  -rkao  127.  14.  15;  317.  6;  Rk  cp*AVk 
145.  19;  Rk  a*TO  161.  12;  416.  27  (-a);  423.  22  (— -kjpO; 
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Rk  H-kw+X**  I78-  235  Mp-kß-k  179.  18;  183.  21;  359.  14; 
Rk  MiKOTopi;H  186.  24;  Rk  rrkTHH  209.  9;  Bk  n*kTHT)fk  257.  24; 
Bk  rp*k)fk  258.  28;  Bk  B'RMkH'fc'KAi'  271.  12;  Bk  Anora  278. 
20.  21;  rk  <rkno  293.  14;  Bk  cR-fcuiTA  280.  8;  Bk  rM-kiifHHie 
313.  5;  Rk  rkMM  338.  19;  347.  11;  349.  18  ;  364.  25;  Bk  c*Hk 
339.25;  Bk  A*fc/to  351.5;  Rk  R*fcHkH*kiH  356.27;  Rk  AP'KKA  374. 19; 
rk  cR-fcTk/rkH  379.  19;  Rk  AfkpM  381.  9;  Rk  Kp-k.s-fc  401.  23;  Bk 
p-fcA^K-kib*  401.  28;  Bk  ^A-kRHH'k  436.  24;  Rk  H'kirkiH)fk  440.  20. 

Die  folgende  Silbe  weist  ein  h  auf:  Rk  ahui  5.  26;  146.  29; 
352.  1;  Bk  BHA'kH'k  25.  23;  Rk  TpH^iCATH  32.  29;  Rk  hhctot* 
35.  18;  Rk  MHp-k  39.  23;  392.  6;  Rk  Awp-k  289.  2;  Rk  cha* 
53.  15;  Rk  jkmthh  60.  27;  Rk  lumaRH^H  107.  2—3;  Rk  Ghrhahh 
98.  2;  Rk  CHX*k  108.  17;  Rk  chh  114.  29;  Rk  HMRMCKaaro  147.  23; 
Rk  nhro/mhahi*  156.  2;  Rk  nHCKO\'nn  171.  1;  Rk  Bhaahhmk 
231.  27;  Rk  Rhä4HHh253.  11;  Rk  Nhhim  298.  26;  Rk  cHCNtR-k 
340.  1;  Rk  rhu*  359.  24:  366.  26;  Rk  crhnhia  362.  27;  Rk  XH3Hk 
373.  9  ;  407.  13  (— h);  Rk  Amck  390.  23;  Rk  thh*  391.  3;  Rk 
npHi/ÄTKtd  405.  16. 

Schliesslich  ein  k:  Rk  Rkrfc)fk  14.  9;  364.  7;  kk  KkCH 
18.  11;  Rk  RkCfAVk  19.  14;  60.  24  ;  209.  17;  344.  6:  Rk  RkCk 
129.  I;  Rk  Rkc*  392.  8;  Rk  Rk»  392.  11;  Rk  Rkc*  417.  4;  Rk 
ck  16.  15;  Rk  r\kHM  21.  12;  94.  16;  362.  3;  Rk  ^kHk  120.2; 
162.  4;  295.  1;  449.  14;  Rk  ARkpH  27.  27;  Rk  MkCTk  178.  12; 
Rk  skCTH  21t.  20:  Rk  CkH-k  215.  18;  216.  17;  219.  19.  21;  325. 
25.  26:  418.  3.  12;  Rk  AtkM*  227.  7;  407.  29;  416.  16;  Rk  TkAvk 
338.  19;  347.  17;  355.  9;  Rk  RkH*TpkHHH)rk  354.  8;  Rk  Rk»rk- 
uikNHYjfk  376.  2;  399.  2  (— mh):  Rk  CkWk  381.  4;  398.  25;  Rk 
ckR-fccTH  426.  4.  Femer  mögen  hier  noch  die  Fälle:  Rk  i^pkRRf 
160.  21  und  167.  11;  Rk  cpkAUHf-k  296.  21;  Rk  iMkTM  389.  8 
und  Rk  npkCH  407.  7  erwähnt  werden. 

Zahlreich  sind  die  Fälle,  in  denen  die  erwähnten  Be- 
dingungen nicht  vorhanden  sind,  und  das  Rk  behauptet  sich 
dennoch,  nämlich:  Rk  oriJk  2.  7  (gegen  rt*  orm  4.  10.  13.  14 
etc.);  Rk  TO/ttk  19.  24;  390.  5;  Rk  rkROp*kH*t*  25.  22;  Rk 
cR*i€<Uk  33.  1.  3;  Rk  rpdA'ti  33.  9;  Rk  cypkCR&  42.  12;  Rk 
paTijfk  50.  11  (vgl.  jedoch  Zeile  22);  53.  1;  Rk  Koyirk  50.  24; 
59.  27;  357.  15.  20  (gegen  R-k  k.  64.  16;  70.  23  u.  s.  w.);  Rk 
AiepH  57.  13  (weil  zweimal  ein  begründetes  Rk  :  Rk  pdiRajck 
vorausgeht);  Rk  NOUITH  60.  17;  361.  23  ( — Tk);  Rk  R©,VK  60«  20; 
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Rk  CTO^fHk  60.  21;   Rk  3JKÖHHI6  68.  25;   Rk  CdMOAAk  72.  14; 

Rk  H&Tpk  102.  1;  Rk  TO  110.  20;  Rk  KOpARk  114.  28;  Rk  nov- 
cttjh*  128.  20;  401.  10  (— m);  Rk  okkuithh  129.  6;  Rk  30p* 
151.  8;  Rk  KVPfCTHHk  159.  29;  Rk  &aaa  200.  25;  429.  20;  tu 
SAKOirfc  239.  15;  Rk  crapku>  A/i'krro  240.  15;  Rk  p&Koy  240.  16; 
389.  17;  Rk  caar*  240.  24  ;  244.  28?  Rk  3-kAORH  242.  20:  Rk 
pasKOHHHK'ki  243.  6;  Rk  noycTOAVk  247.  8;  Rk  nocA-fcAKHMWi 
256.  11;  Rk  wrk  257.  18;  Rk  aioa,h  258.  15;  Rk  Ai&u/k  271.  10; 
rk  CKOp-k  278.  22;  Rk  paryocTk  279.  7:  Rk  HanacTH  284.  3;  Rk 
np43A^H'k  295.  3;  Rk  RARyAOtfk  312.  28;  Rk  c^^-kH-kiH  316.  7; 
Rk  TaAHAfH  335.  12;  Rk  pOAkCTRO  340.  21;  Rk  a\h  364.  21; 
Rk  cTpdCTM  364.  23;  Rk  poR'fc  364.  24;  Rk  cAACTk  365.  10; 
379.  13;  Rk  A\-k  365.  22;  Rk  c*uiT<ie  366.  4;  Rk  cam*  367.  24: 
Rk  N43'kfM'k  381.  13;  Rk  CTd^HH  382.  2;  Rk  3AKAMHftrklhA  383.  3; 
Rk  Koifiik  388.  14;  Rk  hauia  390.  11;  Rk  H-ki  390. 13;  Rk  KOHku> 
392.  9;  Rk  kon  395.  10;  Rk  iftTpktfot*  399.  1;  Rk  coyi€T'kN'kiH)f'k 
407.  10;  Rk  coyie  411.  10;  425.  23;  Rk  caaaom  416.  27;  Rk  rpAA* 
418.  15;  Rk  cam-k  431.  10;  Rk  rpatt^k  434.  9;  Rk  aior'rh  452.2. 
Ferner:  Rk  up*kKrRf  209.  9;  Rk  rp'kTAHH  261.  5;  Rk  np'kR'fc'kAt'k 
436.  27  und  Rk  T'k  359.  18;  Rk  Tk  (sie!)  358.  4;  359.  5.  18. 

Man  wird  hier  bemerken,  dass  die  Zahl  der  Fälle  des 
Rk  mit  a,  o,  oy,  Tk  in  der  nächstfolgenden  Silbe  hinter  jener 
mit  i,  *fc,  i  und  k  bei  Weitem  zurückbleibt.  Sie  beträgt 
etwa  80,  während  das  Rk  mit  f  allein  in  der  nächstfolgenden 
Silbe  die  Zahl  100  tibersteigt;  dasselbe  gilt  auch  von  Rk  mit 
folgendem  -fc,  da  wir  ebenso  mehr  als  100  Beispiele  oben 
rinden.  Dazu  kommt  noch  Rk  R*6K'ki,  das  mehr  als  60mal  sich 
vorrindet.  Ferner  muss  auch  noch  bemerkt  werden,  dass 
gerade  im  letzteren  Falle  (mit  folg.  ii)  ein  R'k  nicht  ganz 
OOmal  auftritt:  z.  B.  R'k  T-kf-k  24;  R'k  KA'kTk  151.  22; 
R-k  K-kA4)fkl71.  20;  R-k  ca-ka'*  207. 19:  R'k  u-fccapkCTRO  251.  20; 
R'k  k^a**'  332.  14  und  andere.  Nebenbei  sei  auch  hier  erwähnt, 
dass  in  zwei  Fällen  der  Vocal  nach  R  angedeutet  wurde:  R'ciK'k 
399.  28  und  r'ca  400.  9.  Ein  R  allein  statt  R'k  oder  Rk  rindet 
sich  nicht  vor.  Anders  in  der  Sav.  kniga,  wie  wir  sehen  werden. 
Die  anderen  Präpositionen  gehen  im  Supr.  auch  andere  Wege. 
Was  aber  am  meisten  auffallen  muss,  ist  der  Umstand,  dass 
*k  der  Präp.  R'k,  wenn  das  nächstfolgende  Wort  mit  H  anlautet, 
nie  zu  k  geschwächt  wird,  wie  wir  es  etwa  erwarten  konnten. 
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Der  Umstand  nun,  dass  andere  Denkmäler  hier  häufig 
in  diesen  Fällen  ein  «bi  aufkommen  lassen  (namentlich 
der  Cod.  Mar.),  spricht  uns  ganz  deutlich  dafür,  dass 
der  erwähnte  Wandel  des  t»  zu  k  in  bestimmten  Fällen 
auch  durch  die  Aussprache  begründet  war,  und  dass 
wir  es  hier  nicht  etwa  mit  mechanischen  Willkürlich- 
keiten der  Schreiber  zu  thun  haben.  Sonst  wäre  es  ja 
nicht  begreiflich,  warum  sich  auch  nicht  Fälle  mit 
Rk  -j-  H  des  nächstfolgenden  Wortes  vorfinden.  So 
linden  wir  also  im  Supr.  ohne  Lautwandel:  R*k  HH&  15.  13; 
53.  11;  87.  9;  90.  14;  113.  20;  154.  22;  176.  17;  307.  7;  Rk  hma 
53.  14;  59.  26;  70.  10;  106.  2;  150.  13;  187.  13;  242.  15.  17 
etc.;  R*k  hmo  108.  16;  R*k  HM'kjfk  33.  9;  R*k  HcnoR^aiiHH  122.  20; 
R*k  hcthh&  337.  24  (zweimal);  379.  14  (vgl.  auch  c*k  hh*k<mh 
82.  2;  86.  18—19;  110.  23).  Im  Ganzen  etwa  100  solche  Bei- 
spiele. Ausserdem  habe  ich  noch  etwa  200  Fälle  verzeichnet, 
in  denen  das  folgende  Wort  in  der  ersten  Silbe  ein  k,  i,  a  etc. 
enthält,  und  es  ist  dennoch  R*k  geblieben.  Wir  sehen  hier  dem- 
nach nur  den  Reflex  einstiger  Lautgesetze. 

Nun  haben  wir  die  Fälle  zu  besprechen,  in  denen  diese 
Präposition  als  Präfix  auftritt.  Auch  hier  sind  ihre  Schicksale 
bezüglich  des  *k  vielfach  von  dem  Vocal  der  nachfolgenden 
Silbe  abhängig.  So  finden  wir  im  Supr.  als  Regel  die  Schreib- 
weise RkHHTH ,  und  zwar  in  folgenden  Formen:  RkHHAfT'k 
2.  13:  8.  5;  54.  12;  RkHHAOXOAfk  68.  22;  RkHHAf  68.  25; 
70.  7;  79.  5;  120.  15;  126.  10;  129.  11;  162.3;  167.  14:  182.  11; 
256.  24  ;  268.  4;  289.  2;  326.  9.  11;  341.  3.  21.  22  ;  342.  21; 
354.  29:  385.  9;  407.  27;  RkHHAOCTd  124.  26;  RkHHAH  127.  8. 
15.  16;  167.  13;  279.  7;  RkHHTH  127.  11;  166.  19.  23;  167.4. 
12;  324.  3:  364.  5;  369.  6;  RkHHA^  127-  165  L>44-  12?  BkHHA* 
167.  5;  RkHHA<TA  187.  9;  RkHHA<Tf  251.  14;  RkHHA<AVk  251. 
18.  20;  RkHHA*uJA  273.  11;  277.  10;  324.  1. 

Ausnahme:  R'kHHAOUiA  13.  9. 

Femer:  RkA-fcs-k  12.  27;  14.  25.  29;  41.  12;  42.  48;  55.  26; 
210.  18  :  290.  14  ;  397.  25;  399.  1;  402.  10;  406.  4;  410.  3; 
429.  6  :  448.  12;  RkA'kcTH  27.  3;  116.  10;  422.  22;  447.  11; 
RkiVk.VkUif  37.  10;  51.  11;  64.  2.  6.  10;  101.  21;  298.  19;  Rk,rk- 
3*T-k  99.  15;  436.  26;  RkA-fe3fAVk  105.  13—14;  Rka-kai  110.  8; 
114.  28;  159.  23  ;  293.  27;  385.  3.  4.  5.  10.  15.  16;  286.  2; 
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287.  11;  405.  23;  437.  3;  446.  28;  BkA-K3H  129.  6:  BkA-fe-kuia 
146.  19;  155.  23;  187.  10;  BkA-k3iT"k  256.  12;  403.  5;  440.  10; 
BkAltfAit  380.  22;  BkA'k.rkiiiov;  383.  8;  BkA*K3*kui4Arc  385.  17; 
BkA*fc30CT4  418.  15;  BkArk30UiA  418.  28;  422.  3;  439.  9;  447.  7; 

BkA*E3AH  437.  2. 

Ausnahmen:  B'kA'te'kiiJA  106.  1;  B'ka'k.S'k  116.  18;  B*kAf- 
3fUJH  226.  13. 

Dass  auch  aus  anderen  Beispielen  die  Regel  ersichtlich 
ist,  wird  man  aus  dem  Material,  das  ich  hier  nun  folgen  lasse, 
ersehen.  Es  geht  bis  zur  S.  272,  was  ich  für  hinlänglich  halte, 
da  in  dem  folgenden  Theilc  bezüglich  dieser  Regel  sich  keine 
Ausnahme  constatiren  lässt.  Man  findet  darin  die  Präp.  Bk  in 
folgenden  Fullen:  BknHC4)fk  12.  2;  BkBfCTH  14.  27;  51.  10; 
226.  25;  242.  28;  BkBfA*ui<*  15.  9;  101.  29;  BkBfA*k  45.  16; 

BkB<A<NOAVk  56.9;  BkBfA<HH  104.5;  BkBIA'HA  105.26;  BkBIA'kUia 

62.  6;  BkB<A&T*k  79.  17;  RkRfA'Hcy  79.  17;  RkBfA'ki  92.  13; 
BkB(A<T(  99.  6;  BkKfA«  129.  22;  226.  27;  227.  1.  5;  BkNfAtH 

16.  4;  BkHkMH  89.  12;  BkNAT*k  95.  4 — 5:  BkttA  216.  27;  BkCA-fe- 
fi,c\Wk  22.  20;  bbca^^*™  79.  3;  BkCA-kAtCTBOBaTH  und  ab- 
geleitetes; 86.15.  19;  163.  15.  27;  167.22;  Bk3kpiurk  27.4; 
29.  1.  28;  53.  20;  58.  13;  84.  23;  107.  8;  111.  23;  129.  17; 
134.  21  (—Uli);  143.  8;  169.  5;  186.  4;  233.  8;  Bk3kp*  131.  16; 
Bk3kp-KTH  250.  16;  Bk3Hpauif  59.  20;  126.  20;  Bk3HpaTH  83.  19; 
Bk3Hp4  93.  7;  Bk3HpareiiJH  106.  17;  Bk3Hpabk  136.  23;  175.  6; 
185.  8;  BkrkA*  37.  6;  114.  25;  207.  6;  237.  2;  239.  6;  248. 
24.  29;  BkAvkcTHTH  82.  5;  182.  25.  26.  27;  BkBp*fcuiTH  117. 

17.  20;  132.  24;  143.  14;  KkouHUKk  128.  16;  KkCHURUH  134.  7; 
RkHHH-kTH  139.  28;  BkHkTfHUH  141.  4;  BkckyB-kiuaaro  175. 17; 
195.  6;  BkCTtHfT*k  177.  17;  BkBA-RHf  203.  14;  RkMATH  235.  29; 

BkAORHUJH  247.  5. 

In  folgenden,  verhUltnissraässig  nicht  zahlreichen  Fällen 
ist  das  k  des  Bk  unbegründet:  BkA43AWTfH  64.  16;  BkAA3HT*k 
390.  27;  393.  8;  BkCkinaHH  70.  14;  Rkttarak^WToy^woif  70 .28 ; 
BkcraH^  107.  13;  BkKoycHTH  117.  24;  BkcraBHCTa  151.  12; 

BkCTaBkCHBTlk   151.  29;    BkA03KHB*kUJf   153.  1;    BkCTA   157.  25; 

BkCTaTH  160.  3;  406.  26;  BkCTaBHTk  174.  10:  RkcTaRHWA 
225.  25;  BkCTaBM  225.  26;  388.  23;  437.  10;  BkrraMrrk  227.  18; 
BkCTaBkük  228.  28;  BkCTaBHTH  232.  21;  252.  6;  BkCTaHM  233. 2; 
257.  25;  355.  6.  10;  400.  6;  BkCT4H*Tk  234.5;  BkcaAM  260.7; 
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— th  263.  26  ;  264.  2;  Rkcra  268.  6;  373.  24;  RkCkimat*  276.  27; 
Bk^aTH  279.  18;  RkAOKH  307.  25;  RkA*  315.  24;  BkCTatiHie 
318.  7;  —MB  318.  14;  RkCTaNfTk  329.  16;  RkCTdH*  330.  7; 

383.  19:  RkCTdHHH  333.  9;  RkCTairkTf  356.  24.  26;  Rkaoac* 

384.  12;  —  h  387.  14;  Rk^OA^f  385.  18;  RkcraR-k  403.  24; 
405.  23;  Rknaa,o^oai*k  405.  6;  RkKcyiiifHHV  407.  1;  Rkrraa)f& 
438.  20.  Das  hier  angeführte  Material  ist  aus  dem  ganzen 
Codex  geschöpft,  und  zwar  sind  es  etwa  50  Fälle,  wovon 
jedoch  merkwürdiger  Weise  etwa  30  auf  RkCTdTH  und  RkCTd- 
bhth  entfallen.  Es  ist  dies  eine  Schreibweise,  die  jedenfalls 
auf  Rechnung  des  letzten  Abschreibers  zu  setzen  ist,  da  sie 
ja  durch  die  Aussprache  wohl  gar  nicht  zu  begründen  ist.  Es 
lässt  sich  auch  nicht  eine  naheliegende  Analogie  nachweisen. 
Insofern  aber  diese  Schreibweise  im  ganzen  Codex  gleichmässig 
vertheilt  ist,  beweist  sie  uns,  dass  er  in  der  Form,  wie  er  er- 
halten ist,  von  einem  Abschreiber  herrührt.  Dafür  spricht  auch 
noch  Anderes,  wie  wir  sehen  werden. 

Auch  die  Anzahl  jener  Fälle,  in  denen  die  Bedingungen 
für  das  Aufkommen  des  k  vorhanden  waren,  in  denen  aber 
dennoch  *k  verblieb,  erreicht  etwa  dieselbe  Höhe:  R"kRp*KTH 
2.  8;  R-kBp'kuiTH  5.  8;  17.  11—12;  170.  25;  197.  13;  R-kttkttlH* 
18.  29;  R-kHi3aan-k  19.  23;  31.  22;  R-kJKirkiui  26.  12;  28.  15; 
116.  24;  R-kR«A«H©y  34.  29;  R-kKfnk  45.  4;  326.  12;  RVikTfHH 

63.  16;  R-kB*ferat*UJTH  67.  1;  RkRfCTH  80.  14;  R'kCA'KA'kCTRORdTH 

86.  19;  207.  18;  R-kRiA©UJA  101.  20;  117.  28;  189.  15—16; 
R-kA-fca'kUJa  106.1;  RumcauJA  107.2;  R-knuca  116.16;  R-kd-ka-k 
116.  18;  226.  23;  R-km*\VkUJeY  120.  16;  140.  19;  150.  20; 
195.  28  (neben  R'kiu'kA'k  150.  20.  25  etc.);  R-kiiifCTRHU  125.  2; 
R-kUiia-k  127.  14;  R-kiWA-k  128.  13:  —  iavk  136.  7;  140.  2;  R-k- 
3kp-kR-küJf  133.  26:  207.  16  (— R-k);  R-kdAiTdR  kirn  136.  27; 
R'kR'ferHflliH  144.20;  R'kd^CTHTII  181.25;  R°k*IHHfHOAt*k  187.29; 
R-kaMBTM  194.  1;  198.  11:  R-kckie-rk  195.  8;  R-kcaw*  230.  16; 
R-knp-kK-ki  255.  24;  R-kSkpH  264.  18;  R-kn<piHH  318.  7;  r*k>kh- 
3awkTk  326.17;  HiR-kai-kuiTa  347.2;  R-k3kp-kTH  362. 1;  408. 16; 
R-knpAtti  446.  15. 

An  die  Präposition  R-k  kann  sich  hier  rt%3  als  Präfix 
anschliessen.  Auch  hier  finden  sich  einzelne  Wörter  aus- 
schliesslich oder  vorwiegend  mit  Rk3 — ,  wenn  die  nachfolgende 
Silbe  den  entsprechenden  Vocal  bietet;  so  z.  B.  nur:  Rk3R'K- 
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cthiua  L  29]  43.  4]  136.  9;  13L  llj  21L  7]  Bk3B-kuiTiH0 
LL  7j  RkSR-feuiT^  25.  8]  BkSR-kcTH  14L  20]  165.  4.  8]  l&L  9] 
2ÜL  16;  216.  15]  423.  21]  Rk3R"RCTHR*k  148.  2]  B-k3B-kunaiA 

178.  23;  Rk3R'kllJTfHHt6  178.  3]  Rk.lR'kuiTfH'fcieM'k  216.  26; 
Rk.HR'klllTaHiAVk  297.  22;  Kk3K'klllTJKkUITa  421.  7;  Rk3RiillJTCHA0 

425.  8j  Bk3B'kujTfHHi«  440.  14. 

Femer:  KK3HA*  8.  26j  341.  7]  449.  5]  Bk3HA&  2f>R.  15; 
262.  ll_j  Rk3HA(uiH  284.  25]  KkSHA'kavk  290.  8]  Bk3MA*  rw 
349.  14]  357.  7]  Bk3HAouiA  357.  13. 

Ausnahmen:  btvSHTH  206.  28]  k'k3ha<  365.  L 
Mit  überwiegender  Majorität  wird  auch  Bk3<fcTH  ge- 
schrieben, nämlich:  Rk3A  3.1;29.25]52.14]226.LL;  282.  21] 
311.  11 ;  313.  26]  320.  1]  334.  23;  392.  4]  kksatm  IL  U  49.  13; 
56.  7j  60.11;  06.  23  ;  1QL  28 ;  1LL28;  22L14;  335. 11^  352.  10] 
383.  24]  401.  7j  428.  26]  432.  23]  Bk3AWA  LL  12]  4(1  L  L  8] 
4L  20;  4L  16;  Sü.  15]  299.  12]  Rk3«<*vk  IS.  29]  20-  18]  32.  21] 
33*  4-5;  54.  8]  9L  8]  166.  24]  211L  28]  220.  3]  256.  IL  23] 
26L  21]  266.  27]  322.  26]  362.  25]  389.  17]  408.  7]  413.  14] 
443.  24]  444.  19]  Rk3ka*n"k  3L  4]  IM,  8]  226.  9  (zweimal); 
273.  29]  314.  26]  Rk3tAAkbfcUJTf  39.  15]  Rk3kM(UiH  4L  14]  Bk- 
3iAVkilif  Li  29j  160.  19;  Bk3ACTf  49.  16]  148.  3]  Bk3ka*H 
53.28]  164.18]  m28]  233.10]  263.15]26Lll]  326.  20] 
363.  20;  394.  12]  Bk3k<u<T<  56.  20]  Bk3iaAiui]H  60.  5.  6]  71.22; 

Bk3*kMTvUia     151.   10;     Rk3kAlil<Mk    336.  25j  Rk3(Mkk^lilTCy 

266.  24]  Rk3kM*kUJA  212.  25]  Rk3**k  213.  26]  335.  20]  Rk3k 
M-krt  279.  22]  352.  4  (zweimal).  6.  LL  22.  23.  25  ]  390.  3 
(zweimal).  5;  Rk3f<MkWkTTk  303.  13]  313.  29]  Rk3kMfUiH  303.  26; 
315.  18]  Rk3kM^  321.  16i  Kk3AT-k  374.  13]  Rk3A)fk  394.  19] 
Bk3Tiat*kiii©\-oy<uoy  415.  23.   Ferner:  Rk3fa*AfUJH  310.  15]  ßk 

3l<Mk^UITHH)f  k  315.  3x 

In  der  Minorität  sind  Formen  mit  *k:  B*k3AUJA  IL  12_] 
40.  2]  299.  13]  352.  27j  B-k3cavkuif  54.  5]  1LL  19]  223.  llj 
23L  7j  401.  13]  B-k3iiWk  ÜL  23;  94.  24;  130.  18;  164.  21; 
220.  17_]  298.  LL  19]  313.  19]  349.  28]  432.  13.  18]  444.  ö. 
25;  B'k3kiM(T'k  193.  26]  B-kSkavkuioy  195.  3;  Bk3ka\'kTi  273. 
26]  351.  IS.  19]  R-k3kat*  303.  27j  401.  l(h  RT.3A  335.  11] 
Kk3A\H  345.  9]  Kk3ka\  kn  352.  L  23]  Bk3ATH  352.  25. 

Ferner  müssen  noch  erwähnt  werden  folgende  Formen : 
Rk3ARHr  H^T'k  1£L  16]  Rk3AKHrOUiA  TL  19]  Rk3ARHrTk  02.  18] 
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168.  85  Bk3ABHH(c  126.  11]  Kk3ARH3KfUJH  345.  8]  Kk3ARHr  uia 
432.  28  gegen  B'k3f\BHrTk  122.  25]  Bii3ABHrNH  349.  9. 

Neben  BkcnpHTavkiiia  L  II  findet  sich  B*kcnpttbkTH  L  25. 
Auffallen  muss  es  aber,  dass  wir  hier  als  Kegel  die  Schreib- 
weise Bk3/\ftKHTH  vorfinden,  nämlich:  Bk3AtOBHB"k  29.  24; 
442.  5]  Bk3AfCBHUJA  40.  8]  Bk3AtoBkt€irkiH  4L  k  8]  1 17.  22; 
L^.  10]  234.  19]  226.  21]  m  6j  242.  6]  25Ü.  27j  2ß&  26; 
285.  18]  297.  22]  302.  17]  342.  22]  365.  7]  372.  8]  375.  2Ü; 

Kk3AI0BHCTf    48.  25]    Bk3AI0BkUlf   12.   15]   Bk3AfOBkf6HHMf  233. 

HL  29]  Bk3AK>Bki6HHie  253.  10]  254.  25]  255.  11]  256.  IS; 

Bk3AI0BHTH  263.  21]   Bk3AI0BH  263.  23j  390.  13]  Bk3AK>KHT'k 

292.  2L 

Ausnahme:  B*k3AMEki€HHHf  233.  19. 
Bis  S.  212  findet  man  sonst  noch   hieher  gehörende 
Formen,  und  zwar:  BkCBpHsauiat  24,  18;  BkCKpHia  32.  2]  1 14. 

4i   BkCKpHHATH  32.  19]   BkCnp*küJT<HHU  29.    17]   113.   8]  Bk3- 

a-fcsi  30.  6]  258.  17]  Bk3A-K3*  89.  8]  Bk3A-K30iijA  132.  7] 

Bk3A*KR*k  32,  10]  BkSHHKHH  35.  17]  Bk3BfA0)fk  56.  ljj  Bk3- 

BfA^ci'a  127.  7]  Bk3B(A<kX'0KrR  ^*  H>j  BkCKpkMHaa  12,  lj 

Bk3rN-kTHTH  89.  3]  Bk3AC»M  89.  9]  Bk3AfJtwfcUJTa  249.  29; 
KkCKp-kCiMMKi  10L  14]  228,  3.  28]  25L  5]  259.  18  (unsicher, 
ob  hieher  gehörend);  Bk3HCK4Hlll€  LLL  2]  16L  13]  im  22; 
KK3HCK4TH  161   15;  256,  18;  267.  24;  BkSHCKaauif  161,  I84 

Bk3HCKCBaaill(    162.    6]    Bk3HCRaiAiUJT  H    170.    10;  Bk3HCKaaT'k 

252.  18]  Bk3HCKaie.no  262.  29]  Bk3K*kcHB*k  1Ü2.  22]  m  17j 
137.  21;  L4L  16  (—  m);  Bk3R-kuifiiu  159.  9.  13]  Kk3irkckN  kKk 
uiHHAVk  243.  28]  Bk3kliHB'kllJf  133.  12;  181.  15;  Rk3kiuibk  228. 
26j  Bk3AMBaTH  133.  25]  BkrrtipaTH  133.  26;  1 56.  18;  bksk« 
AHMH  169.  24'  Bk3HfCflllH  173.  20;  BkCKp*kcHT*k  174.  11 ; 
KKCIlMTaHHie  180.  26;  Bk3ACT*KB'klU<AVk   187.  28;  BkSBICfAAT'k 

196.  1]  213.  19]  235.  2i  BkcnATk  230.  12]  BkcnaiuiTiiii-k  235. 
7j  BkCKAHKHfAVk  235.  8]  BkS^pfBttoyHAVk  236.  21;  Bkcirk  240. 
7]  Bk3HfCktiif  245.  28]  Bk3B^vttTH  25L  19,  2L  23;  Bk3BH- 
TMHM-k  2LL  26, 

Unberechtigt  ist  die  Existenz  des  k  in  diesem  Theile  in 
folgenden  Fällen:  BkSEoyAH  59.  12]  Kk3Ai0JK(  146.  6]  RkCTC 

HklfklHAfk   18L  6]    BkCJfOT-k  209.  19:    BkCHOYAH  219.   6]  Bk- 

cjfkiTH  216.  29;  BkC£o,Vk  236.  23;  Bk3aaKa  254.  17]  BkcnaaKa 
'2r2.  3,  und  vorkommen  könnte  es  in  diesen:  B'k3BfA*kiu<  89. 
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26;  BvH3AMT44)f&  S9.  93  R-K3HCKaH0M*  QU  15]  K*kCTHp4TH  123. 

2]  R*K3rH*kTHB*kiiif  124.  23]  B*K3kupHKrk  126-  6  (mir  wenn 
Rk3at0SM6H*k  begründet  wäre);  R*k3AHHTH  193.  29;  R-kCKpc* 
hhh  228.  20j  234.  lj  R*k3HCR4Tk  255.  28]  femer  gehört  hieher 
auch  B*k3kp*fcB*kUJf  (HaHieo)  1 33.  26;  B*k3kp*KTM  (ha  btjcot* 
caar-ki)  1Ü2.  13  und  B'k3kp'kB'K  (Ha  hieo)  207.  16,  weil  hier 
eigentlich  B'kS—  vorliegt  (vgl.  H3kp*KTH).  Unsicher  ist  B*kCKp*k- 
atkieHii  12.  2. 

Ganz  analog  wie  Rix  soll  nun  die  Präp.  c*k  behandelt 
werden.  Als  regelrechte  Schreibung  finden  wir  im  Supr.  Ck 
NH.MH  5.  26—27;  8.25]26.1]j2L21]51L9]  102.  14:  145. 
^148.^154.2^24£LliLHj24L  4-5:  245.  12:  ck 
KMMkJKi  IL  14j  ck  HHMk  12.  18]  IL  L  H]  1£.  1&  26]  3L 
^42.^13.^^^iLL^Q5.7]2S,^m^U6. 
^124.^m26]162.22]20L4:  2LL  19]  212.  19]  224. 
24]  248,  6]  265.  2L  28]  290.  14;  328.  2]  347.  20]  354.  23. 
29]  ck  HMAAa  13L  2]  346.  IL  14]  ck  HHAtHKf  236.  4]  240.  Iii 

Ausnahmen:  c*k  hhmh  42.  5]  82.  1]  163.  11;  c*k  hh* 
1S2.  20]  c-k  tfoM-k  211.  29. 

Hier  muss  es  schon  auffallen,  dass  diese  Präposition  ge- 
rade vor  erweichtem  H  im  Gegensatze  zu  B*k  so  häufig  ohne 
einen  nachfolgenden  Vocal  auftritt.  Solche  Fälle  sind  c  hh/MH 
82.  18]  156.  14]  215.  5  :  299.  18]  331.  14]  351.  18]  382.  12] 
383.  5]  c  HM<Wk  m23]115.13]2QL26]211.26:21I.9] 
298.  26]  338.  24]  347.  20]  357.  14  16]  359.  1]  365.  9;  392. 
26;  393.  9]  431.  7]  432.  2]  421.  26]  436.  21]  437.  13]  444. 
2a  27]  445.  5]  c  HMMktti  284.  28]  317.  4]  382.  12]  c  NHAta 
360.  27;  361.  1]  c  ho*  408.  IJj  c  riiWHjKf  421.  22]  423.  1] 
vgl.  auch  noch  c  hamh  375.  21  und  376.  4]  diese  Fälle  wurden 
hier  deshalb  vollständig  aufgezählt,  weil  man  sieht,  dass  sie 
im  Codex  ungleichmässig  vertheilt  sind,  indem  sie  gegen  den 
Schluss  immer  zahlreicher  werden.  Aehnlithes  kann  man  dort 
übrigens  auch  bei  anderen  Präpositionen  beobachten. 

In  folgenden  Fällen  tritt  ck  als  durch  den  Vocal  der 
nächsten  Silbe  gedeckt  auf:  ck  M«B*Cf  5.  2]  40.  6]  4L  5] 
125,  1]  1LL  2.  26]  215.  24]  334.  17]  448.  29]  ck  Hfuirk  259. 
11;  ck  HißfCkH'kiHAtH  329.  25]  ck  cK-kurraMH  25.  21]  Ck  ciec 
58.  19]  ck  K'kcki  64.  13]  ck  T-kaaM  156.  10;  ck  a-kropacakAVH 
236.  25]  Ck  B-kp-kH^ki/MH  237.  3]  ck  a/KT^H  245.  llj  ck  w- 
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fißHtiSHHitOAA'k  367.  25;  ck  A-knoTU  269.  20  ;  272.  8;  291.  11. 
12;  307.  25;  ck  A-kn-ki^-k  314.  8;  ck  BkCKAAk  315.  22;  ck  m#- 

HkCTHB*klHAftH  325.  23;  Ck  HIH3r*4rOAf,tt*KK  336.  11;  Ck  BCKAtH 

355.  4;  ck  pH3-ki  362.  21;  ck  cBlETkAOCTki*  371.  23;  ck  ni- 
saahkk  373.  3;  ck  ammboaqavk  375.  16;  ck  T"KA*  376.  28; 
ck  CBATkiAVk  382.  12;  391.  12;  ck  th^octhi«.  382.  23;  ck 
fnMCKO^noM'k  413.  12;  ck  BK3AP*CT0AVk  428.  7;  ck  TMjfO/Wk 
431.  25;  ck  AiHpOAV  437.  17. 

Man  wird  hier  finden,  dass  der  nachfolgende,  in  der  Silbe 
vorhandene  Vocal  mit  Vorliebe  ein  f  oder  *k  ist. 

Zahlreich  sind  jedoch  jene  Fälle,  in  denen  der  Vocal  in 
der  nächstfolgenden  Silbe  nicht  zu  jener  Gruppe  gehört,  die 
das  Aufkommen  des  k  begünstigte:  Ck  p4A,0CTtfr&  67.  15;  ck 
arriAU  68.  3;  257.  1;  424.  21;  ck  TRapkMH  141.  4;  ck  pATk- 

HHKTkl  145.  9  —  10;  Ck  TOEOtft  183.  12;  Ck  B02KHH  232.  15; 
Ck  otkukmk  252.  12;  ck  CAORfCiAA'k  254.  13;  ck  MHCO'KM'k  283. 
16;  ck  ^pöA.kHTviHAiH  313.  26;  ck  ameoa*RHI4AAIH  360.  13;  ck 
npOKA3-ki  362.  21;  ck  hamh  375.  24.  26;  Ck  bamh  375.  29; 
384.  8;  ck  okkuithhmk  393.  1;  ck  mhoi*  393.  21;  ck  aiaao- 
KpivMf HkHaaro  397.  11;  ck  AtATipkiK  402.  17;  ck  rop'kK*kiHAiH 
411.  1;  ck  AiHorotft  411.  28;  ck  AworOAVk  411.  7;  ck  bonuaih 
414.  6;  unsicher  ist  ck  AtpkTBkiiH  359.  12  und  Ck  fiAkTHt* 
389.  16. 

Wir  haben  hier  demnach  41  Fälle,  in  denen  das  k  seine 
Berechtigung  findet,  und  26  Fälle,  in  denen  wir  es  nicht 
erwarten. 

Dass  auch  Fälle  vorkommen  wie  Ck  HfEfCk  4.  15;  16.  16; 
69.  13;  173.  1;  183.  7  ck  AP*«*  33.  24  und  ck  T-kAtH  156.  11, 
ist  selbstverständlich.  Im  Ganzen  habe  ich  etwa  150  solcher 
Beispiele  verzeichnet.  Dass  auch  der  Vocal  nach  c  blos  ange- 
deutet wäre  (als  c'),  dafür  fand  ich  kein  Beispiel. 

So  wie  wir  früher  bis  S.  272  das  kk  als  Präfix  verfolgt 
haben,  so  soll  es  nun  auch  bei  ck  geschehen.  Es  kommt  vor 
in  folgenden  Verbindungen:  ckB'KA/RTfAkCTBOBA  7.  19;  ck 
R'KA-kTiA'cTBoyKsrk  7.  26;  175.  20;  182.  19;  220.  20  (— mO; 
256.  6.  15;  ckB-RA/RTiA*.  236.  17;  ckB-RA*™!*  248.  25;  ckAvk- 
cHR-kiuxt*  8.  27;  271.  26  (-HR-k);  ckHHA«  16.  15;  141.  26; 
218.  26;  ckNHA°üJA  26.  12;  123.  14;  172.  5;  CkHHTHie  79.  6; 
CkHHAHiiH  144.   18;  ckNHAiT-k  145.  9;  CkNHAOCTA  171.  20; 


Digitized  by  Google 


14 


II.  Abhandlung:  Vundrak 


ckhhth  141.  24;  180.  23;  ckRfAt  18-  24;  cküHpawuiiTOY  22; 
ckA-kcTH  24.  14;  131.  3;  ckA'k3H  258/18;  ckBA*fcuiTH  36.  22; 
75.  20;  ckBiVkiCk  152.  13;  ckR'KT'k  41.  2;  G0.  10;  ckß-kTOAVk 
145.  24;  CKR-kra  206.  12;  ckR-kTkNHtCki  45.  11;  ckA*fcTiÄk  63.  5; 
ckAfkpftto  71.  25;  ckAfkptNHie  200.  15;  269.  25;  ckM'kpfNHiiAVk 
208.  17;  ckAX-fcpiHoyoy/«^-  131.  7.  17.  18  (a'ro);  ckWAA-k  72.  7; 
CkHtA'HHK*  87.  20;  ckHATH  88.  8;  ckH*kMkUJf  124.  23;  136.  24; 
ckHATHi  181.  1;  ckKiviinaK-T   96.  1;  cksiuiiTaTH  265.  23; 

268.  19;  CkKfpiT'k  97.  6;  CkA/kHCTRO^WkUJTOy  129.  26;  CkBHBAMt 
134.  7;  ckA-k/\4AM  156.  13;  ckp-kn  166.  9;  163.  13;  225.  19; 
231.  27  (— orra);  ckp-kTiHHM  235.  11;  ckp-feTk  240.  13;  ckp-k- 
touia  240.  16;  ckp*kTaNktUT4  245.  14;  ckBA34N*k  164.  6:  238. 
12;  cktrkA«tH*T'k  1^0.  27;  mckK^A,«*'""  214.  1 — 2;  ckAvkpkirkie 
223.  4.  6  (zweimal);  CkAvkuiAieT'k  232.  15;  ckArättAHTl  239.  20; 
ck^'KAaB'k  241.  24.  25;  cwMHpfHH  248.  20;  ckpAiiiTaAVk  251.  21; 
ckrH'kßaaT*k  251.  2;  ckrpkuiH  264.  28  (ckjfirkaiiif  254.  24 
weist  auch  denselben  Vorgang  auf  wie  die  Präposition). 

Das  'k  hat  sich  erhalten  in  circa  240  Fällen,  z.  B. :  CkBA- 
sauiA  9.  22;  c*kBA3aB*kiiM  36.  26;  ckBatsaTH  43.  1  (zweimal); 

C'kKA3<lK*k  58.  25:  C'kKA'fcK'kUI*  77.   11;    119.   13;  CkK'kTkMHKkJ 

83.  14;  rk-rp'EAftHX'CAVk  83.  21;  c*krp*kuiH  127.  13;  Ckrp'kuiHA'k 
127.  17;  ckN^MiwUii  83.  24;  ckJKH3ATH  84.  1;  rktrkAf«ll€T' 
87.  23;  c'kBA'kHf  107.  6;  ckA-fc.sf  111.  21;  c'knpHHAtkHHK'k 
122.  19;  ckB-kA-kriAkCTB^-Kk'  203.  19;  ckB-kA*TfAk  203.  21. 
22;  Ckß'iiA'feTiAkCTKa  244.  1. 

Nicht  zahlreich  sind  jene  Fälle,  in  denen  das  k  nicht 
durch  den  Vocal  der  nächstfolgenden  Silbe  hervorgerufen  sein 
konnte;  unter  circa  47  Füllen  die  im  ganzon  Codex  vorkommen, 
entfallen  17  auf  CkTKcpHTH:  6.  8;  59.  5—6:  237.  10;  251.  8; 
309.  6;  315.  29;  359.  23;  367.  12;  379.  2;  385.  28  ;  389.  12; 
404.  20;  406.  17.  22;  408.  10.  13;  417.  11. 

Dass  dies  jedoch  nur  Ausnahmen  sind,  erhellt  aus  dem 
Umstände,  dass  wir  in  überwiegend  grösserer  Zahl  von  Fällen 
z.  B.  die  Schreibweise  CkTBopHTH  finden:  CkTBopH  6.  22;  7.  3. 
5;  21.  5;  177.  8;  190.  9;  221.  25  ;  225.  27;  243.  18;  265.  20; 
c-kTBopkiua  60.  16;  191.  28  (aaro);  CkTRopMAVk  6.  27.  28; 
190.  26;  c-kTBOpiiB-k  18.  7;  124.  1;  127.  26;  211.  17;  cvtbo 
piH-kiMX'k  123.  5;  c-kTBOpMTM  169.  7;  170.  23;  175.  3;  rkTRO- 
ptM-k  169.  12;  c-kTB*pHX*AVk  169.  27;  CkTRopmiiA  172.  17; 
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CkTKOpHK  175.  11;  CkTKopttiUH  176.  25.  26;  CkTKOpHTt  192.  19; 
CkTRöpHCTf  251.  26.  Hiebei  muss  noch  bemerkt  werden,  dass 
diese  Beispiele  nur  Proben  sind,  dass  es  deren  in  Wirklichkeit 
noch  viel  mehr  gibt  (bis  S.  100  kann  man  etwa  55  Fälle  mit 
c*k —  rechnen)  so  dass  die  Schreibweise  CkTKOpHTH  im  Cod.  Supr. 
als  Regel  und  ckTKOpHTH  nui'  als  Ausnahme  gilt.  Die  von 
S.  272  an  folgenden,  die  Präfixirung  des  c*k  betreffenden 
Beispiele ,  so  weit  es  in  Ck  in  Folge  der  benachbarten  Vocale 
überging,  wurden  hier  ebenso  wie  bei  «"k  nicht  verzeichnet, 
weil  sie  auch  in  dieser  Beziehung  keine  nennenswerthe  Aus- 
nahme enthalten.  In  dieser  Hinsicht  ist  die  Schreibweise  des 
Cod.  Supr.  homogen. 

Aber  auch  andere  Präpositionen  zeigen  die  Neigung,  sich 
den  Regeln,  die  R*k  und  Ck  betreffen,  anzubequemen,  wenn 
auch  selbe  hier  nicht  entschieden  zum  Durchbruche  gelangen. 
So  finden  wir  hier  folgende  Schreibweisen:  OTk  HiMt  10.  9; 

408.  3;  OTk  HHJTk  18.  7;  44.  4;  53.  6;  113.  5;  160.  15;  242.  14; 
273.  1;  358.  4;  359.  5;  382.  24;  421.  19;  439.  12;  441.  2; 
OTk  HMjfkJKi  67.  1;  430.  17;  OTk  hVo  113.  24;  121.  3;  139.  27; 
147.  9;  172.  12;  192.  27;  235.  24;  240.  5;  255.  15;  265.  8; 
268.  19;  274.  1;  279.  22;  287.  17;  384.  6;  404.  13;  406.  11; 

409.  17:  429.  10;  430.  6  ;  432.  23;  435.  22.  29;  436.  3.  6.  8; 
441.  9;  448.  5;  451.  7;  OTk  h&a^Y21*'  *^9.  21:  OTk  H^A'k** 
386.  23;  OTk  MfK»  429.  19.  Diesen  Beispielen  steht  gegenüber: 
OT-k  HMjfkJKi  7.  12  ;  23.  26;  212.  6;  221.  27;  250.  8;  OTT», 
Hiro  11.  5;  20.  7;  21.  25;  22.  12;  25.  10;  26.  6;  33.  14; 
34.  7;  37.  13;  40.  6  (zweimal);  85.  8;  98.  3;  105.  19;  143.  21; 
158.  5;  196.  1.  25;  203.  23;  212.  16;  261.  8;  273.  27;  279.  25; 
290.  13;  298.  25;  332.  3;  344.  1.  2  ;  361.  12;  402.  3;  405.  27; 
419.  12;  422.  27;  430.  11.  19;  OT-k  mijfk  35.  9;  38.  6.  9; 
39.  15;  45.  25;  48.  21;  54.  25;  62.  7;  79.  15;  101.  12;  111.  14; 
115.  21;  148.  22;  159.  22;  191.  6;  239.  11;  427.  23;  OT*k 
Hciik  47.  6;  195.  8;  290.  11;  370.  27;  401.  2;  402.  28;  OT-k 
hVojki  75.  13;  OT-k  MiAMJKi  92.  23;  170.  10;  179.  10;  179.  4.  5; 
194.  13;  220.  21;  OT-k  h«<vkjki  194.  16;  ork  hcio  155.  17; 
189.  8;  190.  16;  193.  4;  OT-k  HK,\*\[Kt  150.  4. 

Hier  muss  ferner  noch  angeführt  werden:  ot'  HHy'k  358.  16 
und  ot  HHjfk  50.  9;  448.  10;  ot  Hiro  363.  8  (zweimal). 
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Charakteristisch  ist  auch:  OTk  mihi  388.  26;  407.  10; 
OTk  riEf  182.  21;  410.  23;  OTk  rkjfk  333.  7;  OTk  HfSNCTadro 
402.  20;  OTk  p-kK-ki  432.  24;  OTk  3i,Ukb*  406.  26  und  OTk 
ck/MpkTH  375.  2. 

Angedeutet  wird  der  nachfolgende  Vocal  in :  ot'  crpacTH 
347.  19;  ot'  a*hocth  405.  11;  ot'  caM-fejfk  343.  17. 

Analog  verhält  sich  auch  die  Präposition  np*kA*k :  np'kr\k 
hhmk  16.  21;  27.  6;  35.  2-3;  76.  29;  139.  6;  142.  15;  np-feAk 
hhma  136.  1  gegen  np-k^-k  hcik  2.  16;  np'fcA'k  Hk  74.  6; 
np-kA'k  HH<UH  132.  13;  np-kA'k  135.  27;  np-kA'k  HHM-k 

197.  1;  235.  18. 

Ferner:  np-kA'  **ha\1l  409.  16;  438.  6;  np*A  HWk  211.  27, 
dann  np'bAk  AHU,f<vik  10.  7;  293.  16;  npi^k  cHM*k  233.  10 
und  np*kAk  AMAynaTOM-k  ^0-  20;  dann:  np-kAk  ckA^uii  1^9. 13. 

Am  wenigsten  konnte  in  derartigen  Fällen  die  Präp.  ick 
beeinflusst  werden:  Kk  HHM-k  20.  9;  98.  20;  134.  18;  Kk  Hf- 

mov  18L  28  5  235-  1  geSen:  N(H  1.  12;  2.  13;  258.  9;  k  k 
H«Moy  13.  11.  22.  25.  29;  14.  3;  15.  19.  20;  16.  24;  21.  1. 
15;  24.  13;  25.  9;  35.  20;  43.  6;  47.  25;  69.  3;  84,  29  ;  85. 
9;  90.  18;  91.  20;  142.  28;  150.  3;  151.  13.  23;  160.  8; 
164.  11.  24;  183.  4;  185.  12;  189.  16;  191.  18:  193.  14; 
196.  19;  197.  16;  214.  28;  219.  14;  220.  24;  259.  13;  270. 
14;  298.  29;  K-k  HH<Wk  20.  2;  22.  10.  17;  23.  20  ;  24.  18; 
45.  16;  193.  18;  195.  20;  197.  19;  K-k  hhmj  136.  11;  K*k 
NiHKf  255.  19;  K-k  hmmh  264.  16—17. 

Ferner:  Kk  «K-k  129.  22;  Kk  np-knoAOKfcNoyoy/Moy  151.  9. 

Angedeutet  wurde  der  Vocal  in  folgenden  Fällen:  k' 
HWk  44.  2;  56.  16;  71.  10;  223.  16;  301.  8;  385.  3;  k'  hV 
Aioy  21.  14.  21;  158.  1;  165.  3.  21;  169.  3;  291.  4;  385.26; 
430.  22  ;  443.  28;  450.  3;  k'  mih  253.  18;  k'  «Atoy  253.  19; 
254.  23  und  k'  TO<uoy  352.  7;  unausgeschrieben  blieb  er  in: 
k  nih  174.  26 ;  258.  9 ;  259.  23 ;  399.  21 ;  400.  6;  408.  5 ;  k  HHM-k 
54.  21;  58.  18;  80.  23;  81.  21;  95.  7;  104.  1;  137.  14;  147. 
29;  154.  18;  194.  6.  8.  11.  23.  28;  238.  2;  253.  23;  301.  5; 
353.  18;  354.  29;  384.  3;  393.  13;  418.  20;  421.  29;  424.  17. 
20;  438.  5;  431.  1;  451.  28;  k  tfiMoy  75.  25.  27;  76.  21;  81. 
23;  82.  16;  85.  28;  88.  26;  91.  16;  92.  5;  92.  16.  27;  104. 
12;  105.  5.  7;  116.  6;  162.  25;  163.  21;  165.  18;  168.  21; 
194.  7.  9.  21.  22;  231.  16;  236.  7;  243.  16.  21;  258.  28;  263. 
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29;  290.  19.  18;  292.  7.  28;  310.  20;  325.  18  ;  342.  26;  361. 
12;  367.  15;  385.  27  ;  386.  10.  18  ;  389.  22;  397.  17.  19;  398. 
9;  401.  18;  402.  2;  412.  7;  412.  14.  23;  413.  12.  12;  418.  19; 
421.  17;  422.  10;  429.  6.  9;  430.  16.  27;  431.  1.  16.  27;  432. 
19;  433.  15;  436.  27;  437.  12.  21.  25;  438.  16.  27;  443.  26; 
449.  1;  k  NH/ua  135.  10.  24;  136.  2;  150.  3;  232.  5;  dann  k 
Tis*  92.  18;  186.  7;  282.  23:  291.  5;  343.  2;  396.  3  und  k 
T*AVk  278.  3;  301.  21;  k  TOMoy  140.  5;  143.  12;  196.  10.  28; 
244.  28;  282.  15;  299.  17;  321.  9;  352.  15;  404.  1;  430.  20; 
441.  10. 

Auch  hier  wird  man  bemerken,  dass  diese  Fälle  zum 
Schlu88  viel  häufiger  werden  als  im  Anfang;  namentlich  sieht 
man  es  bei  k  Hi/Woy.  So  findet  sich  hier  auch  haa,  HH<Vfk  443. 
23;  haa,  hhmh  449.  24  und  ii©a  hhavk  436.  23.  Die  zweite 
der  erwähnten  Präpositionen  tritt  früher  auch  zweimal  mit  k 
auf:  n©A>  HHAVk  202.  14;  no^k  rfc<Mk  261.  3. 

Erwähnt  kann  noch  werden  hk  hW  97.  20;  H3  tiibfc 
348.  8;  H3'  rpM*  400.  22. 

So  haben  wir  gesehen,  dass  bei  den  Präpositionen  die 
Schreibweise  nicht  eine  ganz  willkürliche  ist,  sondern  dass 
sich  bestimmte  Regeln  beobachten  lassen ,  die  freilich  nicht 
überall  durchgeführt  wurden.  Dass  die  Schreibweise  nicht 
etwa  eine  willkürliche  war,  ersieht  man  oft  ganz  deutlich.  So 
lesen  wir  auf  S.  227,  Z.  1:  RkRiAf,  Z.  3:  rkrcahuih  und  Z.  5: 
R  k  nopoA*  RkMA<,  S.  143,  Z.  14:  RkRp'fciUTH,  Z.  15:  R-kRp-kKfHoy 
und  Z.  26:  R-kKp-kr-k;  ferner  S.  161,  Z.  17  —  18:  rt*  rrpaH-ki 
aasa,  .  .  -  h  RkUi-kA^  kt*  rpM*k  Rk3HCRaauif.  Weiter  S.  42, 
Z.  8  und  9:  Rk  iuhaah  mh^3±  h  R-k  T*3*k,  Z.  10  und  11: 
R-k  poKOT*  .  .  .  Rk  timhhh*;  S.  51,  Z.  21:  Rk  rrfccH«^  •  -  . 
R-k  OTkR'kT'kjf'k;  S.  376,  Z.  12—13:  R-k  caactu  h  Rk  rkmhh; 
vgl.  noch  S.  348,  Z.  15  und  16:  R*k  TkAtHUHpi  .  .  .  Rk 

TkMH*klH)fk  U.  S.  W. 

Welchen  Einfluss  der  Vocal  einer  Silbe  auf  den  der 
vorausgehenden  auslautenden  ausüben  konnte,  ersieht  man  am 
besten  aus  folgenden  Beispielen:  Hk  K*k-kun  34.  8;  Hk  rm'mh 
35.  27;  Hk  Hf  233.  3;  308.  16;  327.  16;  415.  9;  443.  27;  Hk 
HfMOüJTkHOt*  242.  16;  Hk  H-kcT-k  297.  19;  325.  1;  Hk  i*3aam?k< 
309.  8;  Hk  HHRCAHKf  316.  1;  Hk  hhihm'ki  327.  5;  Hk  «  374.  26; 
Hk  th  390.  22;  Hk  hh  404.  16  ;  405.  26;  Hk  3tMwa  436.  24; 
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H.  Abhandlung:  Vondrik. 


dagegen  nur:  Hk  caacTkHih  67.  29;  Hk  houjthi*  392.  10.  Sonst 
überall  H'k,  und  zwar  sehr  häufig. 

Was  sonst  den  Auslaut  anbelangt,  so  ist  das  k,  wie  schon 
oben  bemerkt,  vielfach  von  *k  verdrängt;  das  letztere  kann  sich 
daher  sehr  leicht  dort  behaupten,  wo  es  auch  schon  ursprüng- 
lich war.  Ausnahmen  sind  in  dieser  Beziehung  selten:  camu. 
69.  25;  B~ki)fOMk  52.  23;  OHk  98.  20;  rpaAk  159.  29;  B^KOMk 
(dat.  pl.)  243.  11;  k*£oatk  288.  1.  2.  8;  MOJKiMk  274.  6;  ORk 
278.  16  ;  3aK0/\(Nk  315.  19 — 20;  ^ocTOHNk  366.  28;  KOpiHk  Tk 
(hier  wohl  durch  das  vorhergehende  k  unwillkürlich  hervor- 
gerufen) 307.  19;  RHA'KBk  398.  13;  caotfäk  315,  7;  H*RMk  434.  11; 
Rk  Tk  358.  5  und  359.  5.  In  fremden  Wörtern  kann  eher  k 
neben  *k  auftreten:  koaahcw  163.  23;  167.  1;  169.  3  neben  ko- 
AAMCk  163.  25;  166.  6;  167.  6  etc. 

Auch  das  k  bat  sich  noch  erhalten:  M&Kk  18.  17;  61.  19; 
62.  2.  9.  16;  67.  15;  RHJKAk  30.  11;  A^A^  32.  3;  HcnOR-kjKAk 
43.  10;  Rdüik  25.  1;  HAUlk  57.  29;  257.  28;  HOiiiTk  66.  17; 
67.  5;  08.  19  und  noch  andere  Beispiele.  Regelrecht  auch 
MkCTk  178.  12;  paAOCTk  279.  7;  caarrk  365.  10;  379.  13  und 
überaus  viele  andere. 

Die  alte  Instrumental-  und  Localendung  Sg.  — Alk  bleibt 
ebenso,  namentlich  in  den  ersten  Partien,  häufig  gewahrt.  Es 
genügen  nur  einige  auffallende,  durch  ihre  Umgebung  charakte- 
ristische Beispiele:  HapOAt  RfAHROAtk  raacOMk  25.  17 — 18;  rk 
MHoroAik  cTpa^OMk  27. 18—19;  rrpajfOAtk  rkAp'kKiavk  39.20; 
noRfa-k  E-kceM-k  (dat.  pl.)  hth  .  .  .  rk  A*KTHiiiTfA\k  rkaoMk 

32.  11—12;  CkAOttHR-k  3AAT0Mk  HAH  CkpIKpOAAk  31.  5—6; 
Ha  CRawkAik  rposHi  31.  8.  Andere  solche  Instr.  sind  noch  z.  B.: 
cpkAWiMMk  224.  24;  cAOROAAk  226.  10;  A*VX*'Wk  A70.  11;  232. 
8.  9;  237.  12;  239.  29;  KoroaAk  235.  29  ;  240.  5;  270.  21;  auf 
S.  45  haben  wir  fünf  solche  Formen:  rn^ROMk  Z.  4  und  13; 
AtfiCMk  Z.  5;  naiatfHfAik  und  hammmw  Z.  26.  Vgl.  noch  die 
Formen:  Rk  AAHpkCT-kiwWk  233.  21  und  Rkrkaik  cpkA  U<Mk  262. 
3.  20  und  theilweise  7.  10.  22.  24—25.  29. 

Am  meisten  behauptet  sich  nocli  TOAtk  und  TKAtk. 
Letzteres  steht:  35.  5;  37.  15;  49.  16;  140.  16;  180.5;  203.  20; 
241.  25  ;  253.  5  (vgl.  bald  darauf  den  Dat.  pl.  K*k  TKAVk  Z.  7); 
255.  22;  257.  14.  16;  278.  16;  287.  27;  304.  6;  308.  23;  319.  10; 
365.  2;  373.  29;  374.  1.  3.  12.  13;  375.  23;  379.  15;  387.  21; 
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388.  12;  404.  16  (zweimal);  421.  14;  432.  2;  441.  28.  Alle 
Fälle  sind  hier  Dicht  erschöpft. 

Zur  Charakterisirung  des  Loc.  TOAtk  und  des  Dat.  pl. 
ist  lehrreich  folgendes  Beispiel :  noKA34  ca  hm'K  Rk  TOMk 
19.  24|;  überaus  häufig  ist  no  tomi  :  8.  17;  10.  1;  18.  9;  19.  9; 
46.  26  ;  66.  23.  28;  172.  15;  231.  13;  307.  7;  402.  15;  403.  22; 
409.  5  ;  433.  21;  sonst  steht  T©<uk  noch:  11.  3;  17.  15;  41.  15; 
48.  5;  100.  21;  155.  13;  159.  21;  207.  14  ;  249.  17;  253.  8; 

264.  21;  274.  5.  27;  330.  17;  404.  14;  414.  23;  426.  25;  434.  20; 
449.  3.  Vgl.  noch  «Mk  39.  23;  234.  12;  Rk  hW  207.  29;  331.  13; 
Ha  iif<ttk  334.  18  etc.  Auch  hier  wurden  die  Beispiele  nicht 
erschöpft.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  wegen  des  häutigen 
Vorkommens  des  Instr.  T*fc<Mk  auch  der  Dat.  pl.  T*fcitt*k  falsch 
geschrieben  wurde  als  T*k/Uk:  333.  25.  8;  154.  25. 

Auch  in  der  1.  Pera.  Sg.  der  alten  Endung  <ttk  ist  k  regel- 
mässig dem  *k  gewichen.  Mit  dem  alten  k  fand  ich  nur  fol- 
gende Formen:  lecMk  34.  10;  64.  16;  R-KAtk  247.  29;  HcnoR-kttk 

265.  16  (vgl.  dagegen  S.  262,  wo  diese  Form  llmal  mit  *k 
vorkommt)  und  »rkcMk  321.  15. 

Abweichend  von  der  ursprunglichen  altslovonischen  Endung 
-Tk  in  der  3.  Pers.  Sing,  finden  wir  hier  auch  schon  Beispiele 
mit  -Tk  in  folgenden  Fällen:  K?CTk  8.  I;  248.  12  ;  318.  6; 
375.  23;  npMAiTk  12.  16;  ocoAHTk  190.  12;  irfccTk  185.  8; 
K'kcTk  292.  3;  kTvIctk  327.  28.  Da  nun  im  Auslaut  das  -k 
sich  Uberall  in  der  Regel  behauptet,  wenn  sonst  kein  Grund 
zur  Aenderung  vorliegt  (vgl.  oben  Hk  statt  mO,  so  dass  die 
Zahl  der  Ausnahmen  wirklich  gering  ist,  so  könnten  diese 
Beispiele  einiges  Befremden  hervorrufen ;  namentlich  wenn  man 
bedenkt,  dass  auch  ähnliche  Formen  in  der  Sav.  kniga  vor- 
kommen: icTk,  M-kcTk  und  R*KCTk  (vgl.  Archiv  V,  S.  608)  und 
dass  die  Ausnahmen  dort  sich  auch  vornehmlich  nur  auf  diese 
Fälle  erstrecken,  so  dass  wir  es  hier  kaum  mit  einem  Zufall 
zu  thun  haben.  Es  könnte  sonst  höchstens  nur  an  eine  Beein- 
flussung durch  die  Substantiva  auf  -CTk  gedacht  werdon,  die 
auch  hier  immer  so  geschrieben  werden. 

Was  die  Vocale  Tk  und  k  im  Wurzelinlaut  anbelangt,  so 
ist  das  hieher  gehörende  Material  des  Cod.  Supr.  schon  ander- 
weitig vielfach  besprochen  worden,  soweit  es  sich  um  wichtige 
lautliche  Erscheinungen  handelte,  namentlich  auch  in  der  schon 
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oben  erwähnten  Abhandlung  Jagic'.  Zu  den  von  ihm  (Arch.  I, 
8.  53 — 55)  angeführten  Beispielen  der  lautlichen  Assimilation, 
die  namentlich  Aikirfc  —  AVkHOUk;  3kA*k  —  3*kA'k;  RkH'k  —  R'kH'K; 

TkAVK  —  TKM4 }  A*kCK*kH  —  AkCT*k  —  AkR*k  etc- 

betrifft,  kann  ich  noch  ein  interessantes  Beispiel  anführen, 
nämlich  c'kH'k.  Wir  finden  hier  ganz  regelrecht:  Bk  CkH*k 
215.  18;  216.  17;  219.  19.  21;  225.  6;  325.  25  ;  418.  3.  12 
unef  Bk  ckirkjpk  325.  26  gegen  OT'k  ckha  215.  27;  356.  14; 
425.  9:  c-kH-k  46.  15;  230.  29;  231.  11;  275.  19;  289.  13; 
329.  25  ;  356.  14  ;  373.  10. 

Ausnahmen:  CkHOMk  58.  8;  59.  11;  CkH4  271.  6 — 7; 
405.  23;  418.  14  und  ckirk  372.  20;  373.  26.  Ferner  verdient 
noch  beachtet  zu  werden:  Kpkcrfc  321.  2;  328.  9  ;  323.  10; 
356.  11;  368.  3;  369.  1.  4:  370.  15;  379.  23;  388.  18;  417.  24 
gegen  Kp*kCT4  328.  12  (was  hier  um  so  auffallender  ist,  als 
Z.  9  KpkCT-k  steht);  321.  6.  8;  Kp-kci-k  321.  4;  320.  17;  367.  2; 
419.  19  ;  Kp-kCTOAVk  349.  29;  Bp-kCTOif  344.  20;  c*k  Kp-kCT-ki 
411.  25;  vgl.  auch  noch  np'RKpkCTHB'k  398.  14;  —  h  399.  9;  — 
üJTAbk  399.  13;  KpkCTkHOie  449.  6;  gegen  KpkCTO/UHk  320.  10; 
KpkCT  k  320.  21;  367.  25;  415.  24;  KpkCT4  323.  7;  Kp-kCTkHOi* 
436.  16;  x*pkCTA.  371.  8.  13. 

Zu  3T»AT\,  von  welchem  Jagi6  (S.  54)  behauptet,  dass  er 
es  etwa  20  mal  mit  k  ohne  hinreichenden  Grund  gefunden 
habe,  ist  zu  bemerken,  dass  diese  Ausnahmen  sich  im  Codex 
nicht  gleichmässig  vertheilen.  Ich  habe  schon  früher  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dass  etwa  von  S.  222  an  die  Sprache 
des  Cod.  Supr.  sich  in  mancher  Beziehung  ändert  (Altslov. 
Studien  S.  15).  In  dem  ersten  Theile  finden  wir  nur  3kA0 
155.  14,  dagegen  im  zweiten  Theile  bis  S.  300  :  3kA4  235.  28; 
SkAOSH  238.  13;  248.  12;  268.  14;  von  S.  300  an  werden  nun 
die  Ausnahmen  noch  zahlreicher:  303.  3  (zweimal),  5  (vgl.  auch 
Z.  1.  3*kA*K,  was  ebenfalls  eine  Ausnahme  ist);  3kA0E-ki  306.  23; 
371.  18;  395.  18;  SkA-klHf-k  308.  22;  3kA0Bk  309.  8;  3kACKH 
309.  9;  3kAA  318.  17;  323.  1;  3kA0  319.  10;  3kA-kikk  322.  23; 
3kA'k  (gen.  v.  3-kAo)  367.  20;  3kAON5  405.  29;  3kA4B  411.  23; 
unregelmässig  ist  auch  3-kAMM  192.  3;  3*kA-k  303.  1;  421.  13 
und  3*kAk  (fem.)  333.  21.  Man  sieht  daraus,  dass  in  der 
zweiten  Hälfte  (und  hier  wiederum  namentlich  in  gewissen 
Partien)  die  Abweichungen  zahlreicher  werden.     Man  kann 
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nicht  etwa  auf  den  Umstand  weisen,  dass  vielleicht  das  3luVk 
in  der  zweiten  Hälfte  zahlreicher  vorkommt,  und  dass  dann  auch 
Ausnahmen  häufiger  auftreten :  es  kommt  Uberall  häufig  vor. 

Noch  deutlicher  ersieht  man  diese  unbedeutende  Ab- 
weichung aus  der  folgenden  Erscheinung.  Eine  der  besonderen 
Eigenthümlicbkeiten  des  Cod.  Supr.  im  Gegensatze  zu  den  an- 
deren altslovenischen  Denkmälern  ist  die  regelmässige  Schreib- 
weise der  Adj.  Bkck.  Mit  *k  fand  ich  es  nur :  KtckKoro  36.  6 ; 
k-kHimh  74.  22;  R-kc*  109.  12  ;  194.  10;  R-kCKK'  121.  28;  B'k- 
c*AO\f  78.  26;  112.  23;  139.  24  ;  306.  10  ;  330.  13;  stCRKO 
175.  17;  R'krfcM'k  204.  16  und  r*kci  261.  13.  Ohne  Vocal 
kommt  es  nun  vorwiegend  in  der  zweiten  Hälfte  vor  und  zwar 
zum  Schluss  immer  häufiger:  Bca  38.  12;  RCfro  97.  21;  rcch 
110.  18;  Bckjfk  112.  23;  377.  28;  427.  2;  442.  1 ;  Rci/Wk  208. 
17;  330.  17;  363.  29;  rcrmh  266.  13;  287.  11;  355.  4;  328.  1; 
450.  1;  rc*  319.  21;  rckaw  329.  2;  354.  23;  414.  5;  430.  15. 
28;  434.  12;  444.  12  ;  447.  20;  RCMHHkCR-ki  367.  19;  B«ro  377. 
7;  415.  12;  452.  1;  rci  429.  27;  Rca  429.  28  ;  439.  10;  444.  5; 
447.  29;  450.  18;  RciMoy  431.  29;  Bc*Aoy  437.  21;  rHjko  445. 
25;  Rrkpi  450.  12;  rc<i*  451.  29. 

Wenn  man  bedenkt,  wie  häufig  das  RkCk  darin  vorkommt 
(z.  B.  S.  1.  17.  17;  2.  18;  20.  23;  24;  3.  3-4.  7.  19.  22;  4. 
18.  29  u.  s.  w.),  müssen  diese  Ausnahmen  als  wirkliche  ,rari 
nantes*  erscheinen,  so  lange  man  von  der  letzten  Partie  unseres 
Codex  absieht.  Hier  ist  ihre  Anzahl  schon  derartig,  dass  sie 
wohl  berücksichtigt  werden  niuss. 

Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dass  auch  in  diesem  Worte 
einige  Male  der  Vocal  blos  angedeutet  wird:  R'ca  25.  21;  412. 
26;  428.  24;  BVkjfk  32.  10;  bca  41.  5;  BCiAAk  65.  16;  bch 
71.  1;  96.  26;  R'rkAVk  386.  3;  r'ch\m  429.  21;  r'c*A«T  438. 
29  und  ausserdem  muss  noch  Rick  70.  28  angeführt  werden. 

Aehnlich  wird  auch  überall  das  Adverb  ckA«  geschrieben 
(23.  9;  52.  23;  126.  28;  128.  24;  129.  8.  16.  17;  252.  10.  14; 
231.  29  ;  253.  12;  270.  22;  274.  8.  13;  276.  18.  21;  277.  2; 
278.  17.  26;  282.  29;  340.  22.  24  ;  343.  13;  353.  12.  14; 
376.  15;  379.  18;  381.  16;  398.  24;  415.  26;  416.  13;  435.  4 
und  das  sind  nicht  alle  Fälle);  cAi  nur  114.  19  und  377.  20, 
dann  c'a«  71.  12.  Auch  der  Zogr.  hat  ckA«,  dagegen  ebenso- 
wenig wie  der  Supr.  ein  Ck^i  (Archiv  I,  S.  44). 
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II.  Akhandlnng :  Vondrak. 


Der  Codex  Supr.  bietet  in  dieser  Beziehung  noch  so 
Manches,  was  von  Interesse  wäre,  doch  will  ich  es  hier  vor- 
läufig nicht  weiter  verfolgen.  Ein  Umstand  muss  hier  aber 
noch  besprochen  werden.  Es  wird  sich  nämlich  zeigen,  dass 
unser  Codex  in  dem  Assimilationsprocesse  der  *k-  und  k-Vocale 
am  weitesten  ging  unter  allen  altslovenischen  Denkmälern. 
Andererseits  unterliegt  es  aber  auch  keinem  Zweifel  mehr, 
dass  er  —  wenigstens  zum  grossen  Theile  —  eine  Abschrift 
ist,  und  dass  der  Grundstock  bulgarischen  Ursprungs  ist.  Es 
fragt  sich  nun,  ob  dieser  Process  sich  in  dieser  Art  auch  erst 
auf  bulgarischem  Boden  entwickelt  hat  und  inwieweit  der 
Schreiber  des  Codex  selbst  an  diesem  lautlichen  Processe, 
oder  besser  gesagt,  an  dieser  Schreibweise  partieipirt.  Ich 
muss  es  hier  gleich  gestehen,  dass  ich  stets  einen  gewissen 
leisen  Zweifel  hegte,  ob  denn  der  Codex,  so  weit  wir  ihn  in 
der  Gesammtheit  haben,  auch  nur  von  einer  Hand  herrührt. 
Die  Handschriften  selbst  habe  ich  ja  nie  gesehen.  Dass 
er  in  sprachlicher  Hinsicht  nicht  homogen  ist,  war  mir  ganz 
klar.  Vorliegende  Untersuchungen  bezuglich  der  Laute  *k  und  k 
haben  in  mir  aber  doch  schliesslich  den  Glauben  aufkommen 
lassen,  dass  wir  es  da  mit  einem  Abschreiber  zu  thun  haben. 
Da  gewisse  Kegeln  dort  so  consequent  —  bis  auf  wenige  Aus- 
nahmen, die  wir  oben  sahen  —  durchgeführt  sind,  so  kann 
nur  wohl  eine  Hand  Alles  geschrieben  haben,  denn  es  sind  darin 
Eigentümlichkeiten,  die  wir  sonst  in  den  altslovenischen  Denk- 
mälern nicht  vorfinden.  Dass  zum  Schlüsse  im  Codex  hie  und 
da  Abweichungen  in  gewisser  Hinsicht  vorkommen ,  das  hat 
seinen  Grund  gewiss  in  der  Verschiedenheit  des  vorliegenden 
Materials,  das  zur  Abschrift  kam. 

Wie  verhielt  sich  nun  dieser  Abschreiber  seinem  Originale 
gegenüber?  Es  ist  uns  die  Möglichkeit  geboten,  auf  diese 
Frage  näher  einzugehen.  Dass  die  Partie  S.  337 — 357  der 
Kefiex  eines  älteren  Textes  ist,  habe  ich  nachgewiesen  (Altslov. 
Stud.  S.  7  ff.).  Es  folgt  dies  namentlich  aus  den  Ausdrücken 
t£Tfp*k,  das  sonst  im  ganzen  Codex  nur  zweimal  vorkommt 
(S.  3f>9.  3  und  3H2.  4,  was  zu  S.  7  meiner  Studien  nachgetragen 
werden  kann),  34  MfX*  WfAapfH'k  und  besonders  auch  aus  der 
alten  Dualeudung  -Tl.  Zu  den  beiden  Beispielen  (S.  4)  sind 
noch  nachzutragen:  HÖCHTE  346.  10;  K'klCTt  34(3.  (>.  7.  Sonst 
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habe  ich  im  Supr.  nur  noch  zwei  Beispiele  gefunden:  np'fcK'kiCTf 
359.  6,  also  auf  einer  Seite /die  gerade  auch  noch  das  alte 
i€Tip*k  enthält,  und  R*klR4l6Tf  312.  14.  In  lexicalischer  Hinsicht 
hat  demnach  der  Abschreiber  vieles  bewahrt.  Auch  in  graphi- 
scher Hinsicht  muss  dies  der  Fall  gewesen  sein.  Dafür  haben 
wir  Belege.  So  finde  ich  S.  337. 12:  rpORkN'kra/tik  und  S.  348. 18: 
AAkCT'fcAAl'k.  Sonst  habe  ich  nirgends  im  ganzen  Codex  eine 
solche  Form  gefunden,  sondern  es  sind  hier  Uberall  die 
Endungen  — IrkAik  ( — 'fc'KAVk)  oder  — 'KAtk  ( — "k/Wk).  Offenbar 
fand  er  also  diese  Schreibweise  in  seinem  Originale. 

Wenn  wir  dagegen  in  dieser  Partie  T'k/WJKi  342.  11.  23; 
349.  23;  350.  6  ;  352.  11.  22;  353.  29;  356.  15  ;  357.  3;  toauki 
351.  20;  CHMftf  354.  15  finden,  so  darf  es  nicht  besonders 
auffallen,  da  wir  ja  Aehnliches  sonst  auch  im  Codex,  wenn 
auch  nicht  so  häufig,  bemerken,  z.  B.:  TKMttf  61.  23;  107.  12; 
238.  1;  274.  25  ;  278.-9;  375.  25;  376.  28;  417.  18;  toaijki 
421.  27;  K-ki/tiHti  368.  19;  cnhm  393.  9;  h£  449.  29.  Sonst  wird 
auch  geschrieben  noTOMkxec  18.  9;  46.  26;  TO/WkJKi  96.  10; 
401.  27;  442.  3—4  oder  tom'm  12.  12;  414.  8;  444.  6  etc. 
Hier  brauchen  wir  nicht  unbedingt  an  eine  Beeinflussung  durch 
das  Original  zu  denken.  Bei  HB'k  und  Ef3'k  tritt  ebenfalls 
diese  Erscheinung  sehr  häufig  auf  (h.3  oder  MC  8.  23;  13.  26; 
14.  6;  16.  23;  17.  10;  23.  10  etc.  und  Bf3  oder  kic  21.  1;  23.  12; 
28.  27  ;  31.  13;  33.  23  u.  s.  w.  in  allen  Partien  des  Codex). 
Dasselbe  auch  in  anderen  altslovenischen  Denkmälern. 

Nun  ist  auch  in  dieser  Partie  des  Cod.  Supr.  (S.  337 — 357) 
die  oben  besprochene  Vocalassimilation  durchgeführt  (Rk  HfMftf 
340.  2;  ck  HHMa  346.  11.  14;  Ck  MiWk  347.  20;  354.  23.  29; 
Bk  MiAVk  353.  11;  357.  15;  Rk  TkAvfc  h  Rk  c*knh  338.  19;  Kk 
c*mh  347.  11;  349.  18;  Rk  Tk<wk  355.  9:  kkhma«  341.  3.  21. 
22;  342.  21 ;  354.  29  und  Anderes).  Wir  werden  daher  kaum 
irre  gehen,  wenn  wir  annehmen,  dass  der  Abschreiber  dieses 
Lautgesetz  schon  vorfand,  und  dass  er  nur  mechanisch  abschrieb. 
Selbst  das  Hk  vor  bestimmten  Vocalen,  das  schon  oben  erwähnt 
wurde,  fand  er  wohl  in  den  meisten  derartigen  Fällen  in  der 
Vorlage.  Dass  ihm  ein  lautlicher  Unterschied  zwischen  'k  und  k 
'  nicht  klar  war,  ersehen  wir  ja  aus  vielen  Fällen;  oft  wird 
dasselbe  Wort  und  dieselbe  Form  mit  *k  und  gleich  darauf 
mitk  geschrieben:  KHA3*k  156.  1;  RHA3k  Z.  2;  Ck  T"kMH  Z.  10 
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bis  11;  et  i"k<MH  Z.  11;  etck  229.  14;  ckcoy  Z.  17;  c*kc*k 
Z.  20;  Tki\\a  Z.  17;  T*kra,a  Z.  22;  337.  17  na-kTHi*,  und  nak- 
THt&;  Z.  19  K'kAf  und  Z.  21  ka*  «•  ß-  w.  Solche  Unregelmässig- 
keiten finden  wir  sehr  häufig.  Für  ihn  bestand  eben  kein 
lautlicher  Unterschied  zwischen  diesen  beiden  Vocalen,  und 
wenn  er  ihn  hie  und  da  graphisch  machte,  so  war  es  lediglich 
das  Original,  welches  ihn  dazu  verleitete:  in  seiner  eigenen 
Sprache  war  diese  Orthographie  durchaus  nicht  begründet. 

Unter  solchen  Umständen  ist  es  klar,  dass  sie  sowohl, 
da  ihr  nicht  immer  das  Correctiv  der  lebendigen  Sprache  nach- 
drücklich entgegenwirkte,  in  vielfacher  Beziehung  den  Charakter 
eines  rein  formelhaften,  starren  Systems,  andererseits  aber  auch 
den  der  grössten  Inconsequenz  annehmen  konnte.  So  fanden 
wir  gewisse  Schreibweisen  bei  bestimmten  Ausdrücken  als 
Regel,  während  andere  Ausdrücke,  trotzdem  sie  dieselben  Be- 
dingungen enthalten ,  die  einen  ähnlichen  lautlichen  Process 
herbeiführen  konnten,  dieser  Schreibweise  nicht  folgten.  So  ist 
die  Schreibweise  von  Rk  K'kiCki  fast  zur  Regel  geworden, 
ebenso  auch  KkHHTti,  dagegen  finden  wir  R*kfiHcaiUA  107.  2 
und  R'kfiHCd  116.  16  neben  RknHcajf~k  12.  2.  Achnliche  Beispiele 
lassen  sich  häufig  im  Supr.  beobachten. 

Wenn  wir  ferner  darin  ßkaa3AUJTf  64.  16  und  Rkaa3HT*k 
393.  8  gegen  R^aaftaa^ft  102.  9  finden,  so  zeigt  es  uns  eben- 
falls, dass  der  Abschreiber  kein  Verständniss  mehr  für  den 
lautlichen  Werth  der  beiden  Vocale  hatte,  denn  er  hat  hier 
offenbar  das  k  deshalb  geschrieben,  weil  er  es  bei  RkA'kcTH 
in  der  Regel  vorfand  und  sich  schon  so  eingeübt  hatte,  dass 
er  überall  dort,  wo  etwas  nur  an  dieses  Wort  erinnerte,  auch 
ein  k  schrieb.  Ob  die  Formen  OTk  HHj^k  etc.  auch  so  zu  er- 
klären sind  (beeinflusst  durch  Rk  HH\"k  etc.)  oder  ob  sie  schon 
alt  und  als  Producte  eines  lautlichen  Processes  aufzufassen  sind, 
kann  mit  Hilfe  der  anderen  Denkmäler  wohl  auch  nur  im 
ersteren  Sinne  gedeutet  werden. 

Der  Schreiber  des  Cod.  Supr.  kann  demnach  nicht  als 
Urheber  der  darin  sich  noch  spiegelnden  Regeln  bezüglich  des 
*k  und  k  angesehen  werden,  vielmehr  inuss  schon  die  Vorlage 
selbe  enthalten  haben.  Wenn  aber  der  Grundstock  des  Supr. 
bulgarischen  Ursprunges  ist,  so  kann  man  fragen,  ob  denn  diese 
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Regeln  nicht  auch  auf  bulgarischem  Boden  —  freilich  dann 
nur  in  den  frühesten  Zeiten  —  sich  entwickelt  haben.  Diese 
Frage  kann  nur  dann  befriedigend  gelöst  werden,  wenn  man 
alle  anderen  altslovenischen  Denkmäler  in  dieser  Beziehung 
untersucht.  Man  wird  nun  in  allen  wenigstens  noch  die  Spuren 
der  besprochenen  lautlichen  Erscheinungen  finden;  man  könnte 
daher  ohneweiters  den  Grundsatz  aufstellen,  dass  diese  Eigen- 
tümlichkeiten in  den  Uranfangen  des  altslovenischen  Schriften- 
thums zu  suchen  seien.  Dem  gegenüber  kann  aber  geltend 
gemacht  werden,  dass  fast  alle  uns  erhaltenen  Denkmäler  mehr 
oder  weniger  durch  bulgarische  Vermittlung  entstanden  oder 
besser  gesagt,  uns  erhalten  sind.  Selbst  der  von  einem  Serben 
geschriebene  Cod.  Marianus  scheint  die  Abschrift  eines  von 
einem  Bulgaren  oder  auf  bulgarischem  Boden  besorgten  Ori- 
ginals zu  sein.  Ein  Denkmal,  das  uns  die  Sprache  wieder- 
geben würde,  wie  wir  sie  wohl  bei  den  Begründern  des  alt- 
slovenischen Schriftenthums  voraussetzen,  das  hat  sich  nicht 
erhalten.  Alles,  was  wir  haben,  ist  durch  Hände  gegangen, 
die  die  Schätze  nicht  mit  jener  Lauterkeit  wiedergaben,  mit 
der  sie  selbe  empfangen  hatten.  Bei  einer  mehrmaligen  Wieder- 
holung dieses  Processes  mussten  die  Denkmäler  vielfache  Ver- 
änderungen erleiden,  und  zwar  namentlich  solche,  die  lautliche 
Vorgänge  betreffen.  In  lexicalischer  Hinsicht  war  man  mehr 
tolerant,  wie  es  ja  überhaupt  in  der  Natur  der  Sache  be- 
gründet ist. 

Dennoch  aber  möchte  ich  behaupten,  dass  die  vorerwähnten 
lautlichen  Erscheinungen,  wie  wir  sie  im  Cod.  Supr.  antrafen, 
nicht  auf  bulgarischem  Boden  ihre  Entwicklung  fanden.  Wir 
müssen  ja  bedenken,  dass  auf  diesem  Boden  das  altslovenische 
Schriftenthum  nicht  etwa  begründet,  Bondern  dahin  erst  ver- 
pflanzt wurde  als  etwas  Fertiges.  Wir  müssen  daher  zugeben, 
wenn  wir  den  Umstand  berücksichtigen,  welch'  grosse  Macht 
das  geschriebene  Wort  zu  Zeiten,  wo  es  noch  verhältnissmässig 
so  selten  ist,  ausübt,  dass  trotz  mancher  Aenderung  doch  das 
Meiste  noch  erhalten  bleibt,  woraus  man  die  einstigen  lautlichen 
Erscheinungen  beurtheilen  kann. 

Ferner  müssen  wir  auch  bedenken,  dass  dieses  Lautgesetz, 
falls  es  sich  auf  bulgarischem  Boden  entwickelt  hätte,  vor- 
nehmlich auch  in  bulgarischen  Denkmälern  oder  wenigstens 
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in  solchen,  die  nur  von  Bulgaren  herrühren,  auftreten  müsste. 
Allein  dem  ist  nicht  so.  Wir  finden,  dass  in  keinem  anderen 
Denkmale  diese  Assimilation  der  Vocale  so  weit  geht  wie  im 
Supr.  Wir  müssen  daher  annehmen,  dass  die  Originale  des- 
selben, die  darin  zur  Abschrift  kamen,  aus  einer  sehr  frühen 
Zeit  stammen,  aus  einer  Zeit,  wo  noch  die  pannonischen 
Traditionen  recht  lebhaft  waren  und  wo  das  nach  Bulgarien 
verpflanzte  altslovenische  Schriftenthum  noch  nicht  lange  be- 
stand. Mit  dieser  Annahme  steht  auch  nicht  der  Codex  in 
lexicalischer  Hinsicht  im  Widerspruche,  da  man  ja  darin 
vielfach  noch  Ausdrücke  findet,  wie  solche  nur  den  ältesten 
Denkmälern  eigen  sind.  Wir  können  es  daher  mit  einem 
gewissen  Rechte  auch  zu  den  sogenannten  altslovenischen  Denk- 
mälern rechnen,  aber  ganz  berechtigt  ist  dieser  Ausdruck  nicht. 
Dieser  Benennung  stehen  namentlich  seine  grammatikalischen 
Abweichungen  gegenüber,  die  hauptsächlich  die  Formen-,  dann 
aber  auch  die  Lautlehre  betreffen.  Man  braucht  sich  nur  seine 
Eigcnthümlichkeit ,  die  einfachen  Aoriste  durch  zusammen- 
gesetzte zu  ersetzen,  zu  vergegenwärtigen,  wie  auch  den 
Schwund  des  sogenannten  1.  epentheticum.  Damit  ist  aber  die 
Erhaltung  gewisser  graphischer  Eigenheiten  und  Archaismen 
vereinbar.  Die  Pflege  des  altslovenischen  Schriftenthums  haben 
wir  uns  nur  so  zu  denken,  dass  vor  Allem  diese  Thätigkeit  in 
gewisse  Centraipunkte  —  Klöster  —  versetzt  wird,  wobei  es 
leicht  stattfinden  konnte,  dass  nicht  in  allen  die  graphischen  Eigen- 
heiten gleich  gewahrt  wurden,  und  dass  man  z.  B.  in  einigen 
noch  an  dem  glagolitischen  Alphabete  festhielt,  während  man 
schon  auch  die  gewiss  bequemere  cyrillische  Schrift  hatte. 
Nur  so  ist  es  zu  erklären,  dass  selbst  sehr  alte  glagolitische 
Denkmäler  in  mancher  graphischen  Hinsicht  hinter  dem  Cod. 
Supr.  zurückbleiben  konnten.  Man  kann  aber  ja  nicht  infolge 
dessen  annehmen,  dass  die  glagolitischen  Denkmäler  jünger 
sind,  weil  ja  sonst  ihr  Lexikon  —  und  das  ist  hier  vor  Allem 
zu  berücksichtigen  —  wie  auch  ihre  Grammatik  dieser  Annahme 
durchaus  widersprechen  würden.  Sie  alle  sind  theils  älter  als 
der  Cod.  Supr.,  theils  gehen  sie  auf  solche  Vorlagen  zurück. 
Von  glagolitischen  Denkmälern,  die  entschieden  den  Charakter 
ihrer  späteren  Entstehung  verrathen,  hat  man  hier  natürlich 
abzusehen. 
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Es  bleibt  nur  noch  übrig,  zu  untersuchen,  inwieweit  die 
ältesten  altslovenischen  Denkmäler  den  oben  angegebenen  gra- 
phischen und  lautlichen  Eigentümlichkeiten  folgen.  An  ihrer 
Spitze  steht  der 

Cod.  Zogr. 

Auch  hier  sollen  alle  Fälle,  die  die  Präposition  B'k  und 
ein  nachfolgendes  erweichtes  h  betreffen,  aufgezählt  werden, 
da  eben  nur  aus  der  Vollständigkeit  sich  ein  Schluss  ziehen 
lässt.  Die  von  Jagi6  (Archiv  II,  S.  246)  angegebenen  Beispiele 
werden  hier  um  etwa  20  ergänzt.  Mit  Bk  haben  wir  hier  folgende 
Fälle:  Bk  HHyk  Matth.  II.  20;  ib.  27.  56  (unsicher).  Marc. 
15.  40.  Luc.  1.  78;  ib.  2.  9;  ib.  22.  24;  ib.  24.  4.  Joh.  5.  39; 
ib.  9.  16;  ib.  15.  24;  ib.  17.  10;  ib.  17.  26  (zweimal);  Bk 
MfMk  Matth.  10.  11;  Luc.  2.  25;  ib.  10.  9;  ib.  23.  53;  ib.  24. 
18.  Joh.  1.  48;  ib.  4.  14;  ib.  7.  18;  ib.  8.  44;  ib.  15.  5;  ib. 
18.  38;  ib.  19.  4.  6.  42;  Bk  Hf  Marc.  10.  15.  Luc.  16.  16;  ib. 
18.  17;  Bk  fiiro  Joh.  4.  39;  6.  40;  ib.  7.  5.  39;  ib.  9.  36;  ib. 
10.  42;  ib.  11.  45;  ib.  12.  42:  ib.  15.  10;  Bk  ha  Marc.  5.  12. 
Luc.  1.  25;  ib.  11.  49;  ib.  21.  6;  ib.  23.  29;  Bk  hm  Luc.  9. 
46;  Bk  fit*  Matth.  7.  2.  Marc.  11.  2.  Joh.  6.  21. 

Ausnahmen:  B'k  Hk  Matth.  10.  11;  Marc.  7.  15.  Luc.  8. 
30;  ib.  21.  21.  Job.  2.  11;  ib.  7.  31;  ib.  8.  30.  31;  ib.  11.  48; 
ib.  13.  27;  B-k  Hkttt  Matth.  24.  44.  50  (zweimal);  ib.  25.  13; 
Luc.  9.  4;  ib.  10.  5.  8.  10;  ib.  12.  40.  46  (zweimal);  ib.  17. 
29.  30.  31;  ib.  22.  7.  10;  Joh.  5.  28;  ib.  6.  22;  ib.  18.  1. 
Ferner:  B'k  W*>K«  Marc.  4.  24.  Luc.  19.  30;  ib.  24.  28  (un- 
sicher). Joh.  4.  53;  B'k  haki  Luc.  13.  14  und  B'k  lifMk  Joh. 
6.  56. 

Daraus  ersehen  wir,  dass  hier  immer  B'k  Hk  (und  nie  Bk 
Hk)  geschrieben  wurde  —  im  Gegensatze  zum  Cod.  Supr.  — 
dass  dreimal  Bk  Hl*  und  etwa  ebenso  vielmal  B'k  Hl*  ge- 
schrieben steht,  wo  die  Natur  des  folgenden  Vocals  jedenfalls 
massgebend  war,  so  dass  nur  B'k  HAH«  und  B'k  MMW  als  wirk- 
liche Versehen  aufgefasst  werden  müssen.  Eine  so  streng 
durchgeführte  Regel  haben  wir  sonst  in  keinem  Falle  im  Zogr., 
mag  ein  h  oder  JK  oder  was  immer  für  ein  Vocal  nachfolgen. 
Die  Fälle,  in  denen  sonst  noch  ein  Bk  steht,  erstrecken  sich 
lediglich  auf  Beispiele,  in  denen  nach  der  Präposition  Silben 
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mit  bestimmtem  Vocale  nachfolgen,  sind  aber  bei  keinem  an- 
lautenden Consonanten  in  einer  solchen  Majorität  vorhanden, 
dass  wir  diesem  ihr  Vorhandensein  zuschreiben  müssten. 

Der  Vollständigkeit  halber  ist  zu  den  von  Jagic  (1.  c.) 
zusammengestellten  Beispielen  noch  Folgendes  hinzuzufügen : 
Kk  JKiHa^'k  Luc.  1.  42;  Rk  ip'fcR'fc  Luc.  1.  31.  44;  ib.  2.  21; 
kk  npco  Matth.  5.  20  ist  zu  streichen,  dagegen  steht  es  Luc. 
18.  24;  18.  25;  22.  16;  Joh.  3.  5  und  Marc.  9.  47;  ib.  10.  25; 
ib.  14.  25;  Kk  AkNk  Joh.  12.  7;  Kk  n*Tk  Marc.  8.  19;  Kk 
pH3ft  Luc.  8.  27;  Kk  CRAT-ki  Matth.  4.  5  (jedoch  unsicher);  Kk 
CKHHHbft  Luc.  8.  33;  Kk  CM4  Marc.  6.  56;  Kk  cwkjfk  Luc.  8. 
34;  Kk  ciM*k  Marc.  0.1;  Rk  Ck  R'kK'k  Matth.  12.  32;  Kk  CA'kA.'k 
Luc.  5.  9.  28;  Rk  uifCT-ki  Luc.  1.  26;  Rk  TfK'k  Luc.  11.  35; 
Rk  TkiUkNHHM  Luc.  3.  20;  Rk  JKHTkHHHbfc  Luc.  3.  17. 

Dass  wir  es  hier  auch  mit  erstarrten,  nicht  mehr  durch 
die  Aussprache  bedingten  graphischen  Formen  zu  thun  haben, 
erhellt  am  besten  aus  der  Schreibweise  Rk  «K'k.  Neben  den 
von  Jagic  angegebenen  Fällen  finden  wir  es  noch:  Matth.  10. 
8;  ib.  14.  4.  Luc.  1.  49;  ib.  3.  8;  ib.  7.  39.  49;  ib.  11.  17.  18; 
ib.  12.  17;  ib.  18.  4.  11;  ib.  24.  12.  Joh.  6.  53.  Ein  R-k  c«rk 
fand  ich  nirgends.  Anzuführen  ist  noch  Rk  up'kK'kKk  Lue. 
2.  27,  was  ganz  gesichert  zu  sein  scheint,  da  sich  daran  keine 
Anmerkung  bezüglich  des  k  unten  knüpft,  die  sonst  in  vielen 
Fällen  zu  lesen  ist. 

In  der  Anwendung  des  k  geht  demnach  der  Cod.  Zogr. 
in  diesen  Fällen  nicht  so  weit  wie  der  Supr.  Wir  finden  hier 
z.  B.  nirgends  ein  Rk  R'kK'k  oder  Rk  Kiwki,  sondern  immer 
nur  R-k  R'kK'k  (Marc.  10.  30;  ib.  11.  14;  Luc.  18.  30;  Joh.  4. 
14;  ib.  6.  51.  58;  ib.  8.  35.  51.  52;  ib.  10.  28;  ib.  11.  26  etc.) 
und  R-k  R'RK'ki  Marc.  3.  29;  Luc.  1.  33;  Joh.  14.  16:  K'k  CA'kfAl*k 
kommt  ebenso  häutig,  wenn  nicht  noch  häufiger  als  Rk  CA'kA/k 
vor,  nämlich  Matth.  4.  19;  8.  1;  ib.  10.  38;  ib.  15.  23;  Marc.  1. 
7.  17;  ib.  2.  14;  ib.  10.  4;  ib.  11.  9;  Luc.  9.  49.  59;  ib.  14.  27; 
ib.  15.  4;  ib.  19.  14;  ib.  21.  8.  Man  vergleiche  noch  R*k 
Rp*A*A  Matth.  13.  30;  ib.  24.  45;  Marc.  10.  30;  ib.  12.  2; 
Luc.  18.  30;  ib.  19.  10  und  Anderes.  Das  sind  alles  Ver- 
hältnisse, wie  wir  sie  im  Supr.  nicht  vorfanden.  Dort  war  die 
Vocalassimilation  viel  weiter  gediehen,  wenn  auch  der  Gebrauch 
des  k  dort  oft  auch  unbegründet  ist.    Dass  aber  der  Supr.  in 
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dieser  graphischen  Beziehung  Aelteres  enthält,  scheint  mir  sehr 
wahrscheinlich.  Es  zeigt  sich  auch  sonst;  so  fanden  wir  im 
Supr.  die  Schreibweise  Ckirfc  gegen  rkH*k  etc.  als  Regel,  im 
Zogr.  lesen  wir  dagegen  rkirk  Matth.  27.  19,  das  im  Supr. 
nicht  vorkommt;   die  erstere  müssen  wir  als  älter  ansehen. 

Auch  in  Zusammensetzungen  ist  der  Cod.  Zogr.  hier  nicht 
so  weit  gegangen  wie  der  Supr.  So  liest  man  noch  im  ersteren: 
R-krt-fcs-kuioy  Matth.  8.  23;  R-kA*K3f  Matth.  13.  2;  Marc.  8.  13; 
Luc.  8.  37.  22;  R'k/vbcTH  Matth.  14.  22;  R*kjrfc3'ktiidMd  Matth. 
14.  32;  R-k<VK3-kWt  Luc.  5.  3.  Dasselbe  gilt  auch  von  R*k3  — 
in  Zusammensetzungen.  Während  wir  im  Supr.  als  Regel  Rk- 
3AiOBki€Hrki  fanden,  lesen  wir  noch  im  Zogr.  R*k3Aio —  (Matth. 
3.  17;  ib.  12.  18;  Marc.  1.  11;  ib.  9.  7;  ib.  12.  6;  Luc.  3.  22; 
ib.  9.  35  etc.  Bei  Ck3ATH  dasselbe  Schwanken  wie  im  Supr. 
—  Bei  SkHHTH  weist  Zogr.  unvergleichlich  mehr  Ausnahmen 
auf.  Andererseits  stimmt  aber  der  Supr.  mit  dem  Zogr.  überein 
in  der  Behandlung  der  Präp.  R'k  vor  einem  mit  h —  anlautenden 
Worte.  Sie  wird  nie  zu  k:  R'k  ha*a  Matth.  10.  41.  42;  ib.  28. 
19;  Marc.  9.  37.  41  etc.;  R'k  hcthh*  Matth.  14.  33;  ib.  26. 
73;  ib.  27  .  54  etc.;  R'k  hh*  kkck  Luc.  9.  56;  R'k  HCRoy- 
UJfHkf  Luc.  10.  4.  Man  bemerke  nur  ruh*  Marc.  5.  5;  Luc. 
24.  53. 

Dass  im  Zogr.  jk,  m  etc.  keinen  Einfluss  auf  den  Vocal 
des  R'k  ausüben  konnten,  ersehen  wir  aus  zahlreichen  Bei- 
spielen. So  finden  wir  hier  nur  R'k  3KHR0i"k  (oder  — (Luc. 
16.  25;  Joh.  4.  14;  ib.  5.  24;  ib.  6.  27;  ib.  12.  25  etc.)  R'k 
HkTO  Luc.  12.  22  etc. 

Bei  der  Behandlung  der  Präp.  Ck  weicht  auch  Zogr.  vom 
Supr.  ab,  indem  wir  hier  nirgends  Beispiele  mit  ck  (ck  hiki« 
Marc.  11.  30  und  ib.  8.  11  —  jedoch  hier  unsicher  —  ausge- 
nommen) finden.  Dagegen  gibt  es  einige  Zusammensetzungen 
mit  dieser  Präposition,  in  denen  sie  als  ck  erscheint  (Arch.  250). 
Wie  im  Supr.  kommt  auch  hier  np-k^k  einige  Male  vor: 
np'KAk  hhmk  Luc.  1.  17:  ib.  1.  75;  ib.  5.  18;  np-fc^K  nhmh 
Marc.  9.  2.  Es  ist  hier  also  wiederum  das  erweichte  h  vor 
Allem  im  Spiele.  Sonst  finden  wir  nur  np'KAk  AHlifAtk  Marc. 
1.  2;  Luc.  2.  31  und  np1i,\k  HA&urriH  Luc.  18.  38. 

Ob  Luc.  22.  53  Hk  cf  oder  H*k  «  zu  lesen,  ist  unsicher. 
Wir  haben  hier  demnach  kein  Analogon  zu  den  Fällen  im 
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Supr.  bei  diesem  Worte.  Dagegen  muss  es  auffallen,  dass  hier 
BkCk  viel  häufiger  als  im  Supr.  ohne  k  geschrieben  wird 
(vgl.  Arch.  I,  S.  31). 

Cod.  Mar. 

Hier  findet  man  schon  vielfache  Abweichungen  von  der 
Regel  bezüglich  K*k,  mehr  noch  als  im  Zogr.,  doch  haben  die  regel- 
rechten Schreibweisen  so  ziemlich  Uberall  die  Oberhand.  So 
schreibt  er  schon  R*k  NHV^k  Marc.  15.  14;  Luc.  24.  4;  Joh.  5.  39; 
ib.  15.  24;  ib.  17.  26  (zweimal);  irk  MM'k.  Matth.  21.  33  (hier 
neben  Kk);  Luc.  2.  25;  ib.  10.9;  ib.  23.53;  Joh.  1.48;  ib. 
4.  14;  ib.  15.  5;  ib.  18.  38;  R*k  hi  Luc.  18.  17;  B*k  Hiro  Joh. 
8.  30;  Joh.  9.  36;  ib.  10.  42:  ib.  15.  10;  R*k  Hl*  Matth.  7.  2. 

Zahlreicher  sind  die  Fälle  mit  k:  Rk  mhvt*  Matth.  11.20; 
ib.  27.  56;  Luc.  1.  78;  ib.  2.  9;  ib.  22.  24;  Joh.  9.  16;  ib.  17.  10; 
Rk  HfMk  Matth.  10.  11;  ib.  21.  33  (neben  R*k);  Joh.  6.  56;  ib. 
7.  18;  ib.  8.  44;  ib.  19.  4.  6.  42;  Rk  Hf  Marc.  10.  15;  Rk  liir* 
Joh.  4.  39:  ib.  6.  40;  ib.  7.  5.  39;  ib.  11.  45;  ib.  12.  42;  Rk  ha 
Marc.  5.  12;  Luc.  1.  25;  ib.  11.  49;  ib.  21.  6  ;  ib.  23.  29;  Kk 
Hb*  Luc.  9.  46;  ib.  13.  14;  Rk  HUk  Marc.  4.  24;  ib.  11.  2;  Luc. 
19.  30;  ib.  12.  46;  ib.  24.  28;  Joh.  4.  53:  ib.  6.  21;  ib.  5.  28; 
Rk  HfH  Matth.  23.  21.  Wir  haben  beinahe  zweimal  so  viel 
Formen  mit  Rk  als  mit  R*k. 

Bezüglich  Rk  Mk  ist  zu  bemerken,  dass  hier  die  Schreib- 
weise ROtfk  vorwiegt  (Marc.  7.  15;  Luc.  8.  30;  Joh.  2.  1 1 ;  ib.  7. 
31;  ib.  13.  27);  R-k  kommt  hier  vor:  Matth.  10.  11;  Luc.  21.  21 
und  Joh.  11.  48,  und  Rk  nur  Joh.  8.  31.  Bei  Rk  HkXl  ist  dagegen 
die  Schreibweise  mit  k  zur  Regel  geworden:  Matth.  24.  44.  50 
(neben  R-k);  Luc.  10.  5.  10;  ib.  12.  40;  ib.  17.  29.  30;  ib.  22. 
7.  10;  Joh.  18.  1.  Mit  -k  dagegen:  Matth.  24.50;  Luc.  9.4; 
ib.  10.  8;  Joh.  6.  22. 

Auch  R*k  cik*  bildet  hier  gegen  Rk  «K'k  nur  eine  Aus- 
nahme; es  kommt  nur  vor:  Matth.  16.  8;  Luc.  20.  5;  Joh.  6.  61; 
letzteres  dagegen  mehr  als  30  Mal. 

In  anderen  Fällen  kann  man  bei  der  Prtlp.  R*k  ebenso 
den  Reflex  der  alten  Regel  finden;  man  vgl.  z.  B.  Kk  Ck  R*K-k 
hh  R*k  K&A'fcWTH  Matth.  12.  22.  Ferner  ist  hier  Rk  caI^'k  in 
der  Majorität  (z.  B.  Matth.  8.  1;  ib.  16.  24;  ib.  19.  27;  ib.  21.  9), 
R*k  CA*fcvVk  ist  dagegen  selten  (z.  B.  Matth.  19.  21).  Fälle. 
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in  denen  da«  k  unbegründet  ist,  sind  verhältnissmässig  auch 
selten  (z.  B.  Rk  c'kKOH'VMHHf  Matth.  13.  40;  Rk  Ckc^A™  Matth. 
13.  48;  Rk  Tk  \tH±  Matth.  7.  22. 

Ebenso  auch  in  den  Zusammensetzungen.  Man  braucht 
nur  im  Index  nachzusehen  (z.  B.  bei  RiuvfccTH,  R*kHHTH  etc.) 
und  wird  überall  die  entsprechenden  Formen  in  der  Majorität 
finden. 

Auch  hier  finden  wir  iip'kAk:  np'k.A.k  hhmh  Joh.  12.  27 
nnd  np'fe.A.k  AHH.fM'k  Luc.  9.  52,  also  Schreibweisen,  wie  wir 
sie  merkwürdiger  Weise  auch  schon  früher  fanden. 

Ebenso  muss  hier  noch  Ck  HHAtk  Luc.  10.  37  und  Ck 
rp'kurkHHK'ki  Luc.  15.  2  (sonst  überall  ck)  hervorgehoben 
werden. 

Cod.  Assem. 

Ganz  verkehrt  zeigt  sich  hier  das  Verhältniss  bei  R*k 
mit  nachfolgendem  h,  indem  hier  Rk  nur  noch  als  Ausnahme 
auftritt  (Rk  NM  Matth.  1.  20;  Rk  HMjfk  Luc.  2.  9;  Joh.  9.  16; 
Rk  MWk  Joh.  7.  18;  Rk  Hk  Joh.  4.  39;  ib.  7.  5;  ib.  9.  30; 
11.  48)  gegen  R-k  (R-k  HH)fk  Matth.  27.  56;  Luc.  24.  4;  Joh. 
17.  10;  ib.  117.  26  [zweimal];  R-k  NfMk  Matth.  21.  36;  Luc. 
2.  25;  ib.  24.  18;  Joh.  1.  48;  ib.  4.  14;  ib.  6.  56;  ib.  8.  44; 
ib.  15.  5;  ib.  18.  38;  ib.  19.  4.  6  und  41;  R-k  Hiro  Joh.  15.  10; 
R-k  ha  Luc.  1.  25;  ib.  13.  14;  R-k  hU  Luc.  24.  28;  Joh.  4.  53; 
ib.  6.  21;  R-k  Hk  Joh.  7.  39;  Luc.  8.  30;  Matth.  24.  44.  50;  Luc. 
9.  4;  ib.  10.  10;  ib.  12.  40;  Joh.  6.  22;  ib.  18.  1  etc.). 

In  Uebereinstimmung  mit  dem  Mar.  kommen  hier  auch 
Formen  wie  Rerik  vor  (Luc.  8.  30;  Joh.  8.  30;  ib.  12.  42). 

Sonst  weist  der  Assem.  auch  andere  graphische  Eigen- 
thüinlichkeiten  auf,  die  freilich  eine  Specialarbeit  verdienen. 

Savina  kniga. 

Hier  gilt  als  Regel  wiederum  Rk  (Rk  HH)fk  Luc.  2.  9; 
Joh.  15.  24;  ib.  17.  10.  26  (zweimal);  Rk  mmw  Matth.  21.  33; 
Luc.  2.  25;  4.  16;  Joh.  1.  48;  ib.  15.  5;  ib.  18.  38;  ib.  19.  4.  6; 
Rk  Miro  Joh.  11.  45;  ib.  15.  10;  Rk  Hl*  Matth.  7.  2;  Rk  Hk 
Matth.  24.44.  50  (zweimal):  ib.  25.  13;  Luc.  9.4;  ib.  12.40; 
Joh.  18.  1  (hier  auch  R-k  Hk),  Rk  mih  Matth  1.  20.  R-k  kommt 
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hier  nur  vereinzelt  vor:  B*k  N*k  Job.  3.  16;  ib.  7.  39.  48;  Luc. 
8.  30  und  das  schon  erwähnte  in  Joh.  18.  1. 

Die  regelrechte  Schreibweise  des  ßk  in  diesen  Fällen  ist 
hier  von  grosser  Bedeutung,  weil  die  Savina  kniga,  was  diese 
Präposition  anbelangt,  vielfach  eine  Consequenz  zeigt,  die 
wirklich  befremden  muss  und  zur  Kenntniss  der  anderen  alt- 
slo venischen  Denkmäler  viel  beitragen  kann.  So  finden  wir 
hier  zum  grossen  Theile  unsere  alten  Bekannten  ßk  ca^a** 
als  Regel  (Matth.  4.  25;  ib.  8.  10.  19;  9.  9.  19.  27;  10.  38; 
19.  28;  21.  9;  Marc.  1.  7;  8.  34;  Luc.  9.  57.  61;  ib.  21.  8; 
Joh.  8.  7;  ib.  21.  20);  ßk  AftHp-k  Luc.  7.  15;  Joh.  3.  16;  ib. 

11.  27;  ib.  17.  18;  ßk  A/mp*  Joh.  12.  25;  ib.  13.  1;  ib.  16.  33; 
ib.  17.  11.  12.  13;  ßk  B-kß-k  Joh.  11.  26;  ib.  13.  8;  ib.  14.  16 
(—-kl);  vorwiegend  ßk  aim*  Matth.  25.  10;  Joh.  14.  10  (zwei- 
mal); ib.  15.  5.  67;  ib.  17.  30  etc.;  seltener  ß*k  Mtrk  Joh.  14. 
10.  20,  weiter  dann  14.  10.  11;  ib.  15.  7.  4  (zweimal);  ßk  a\a 
Joh.  11.  25;  ib.  14.  1.  12;  14.  12;  ib.  15.  4  (zweimal).  5;  ib. 
16.  9;  ßk  npHT*kMA)fk  Joh.  16.  25;  ßk  HiEic<)fk  Matth.  8.  10; 
ßk  Tic*  Matth.  6.  23;  Joh.  17.  21;  ßk  nmiTk  Matth.  6.  30;  13. 
50;  ßk  upcTBH  (— i  und  —  ©)  Matth.  8.  11;  ib.  18.  1.  3;  ib.  19. 
23;  ib.  29;  ßk  ck  ß-kß-k  Matth.  12.  32;  ßk  rpAA^WTHH  Matth. 

12.  33;  ßk  AHk  Matth.  12.  36;  ßk  A*^k  Matth.  24.  50;  Luc. 
4.  16;  ib.  13.  14.  16;  ßk  AM(  Joh.  11.  9;  Rk  a^hh  Matth.  24. 
37.  38;  ßk  TkMkHHH*  Matth.  18.  30;  ib.  25.  39.  43;  ßk  KH3Hk 
Matth.  19.  17;  ßk  ß/VKTk  Matth.  6.  6;  ßk  CH<vk  Marc.  9.  1; 
kk  3fA4H  Matth.  25.  25;  ßk  chi&  Matth.  26.  34;  ßk  pH  3*  Matth. 
27.  31;  ßk  sp*kßii  Matth.  18.  23;  Luc.  2.  21;  ßk  H(3AAn&  Luc. 
2.  13;  ßk  JKHTkHHu;*  Luc.  3.  17;  ßk  np'KA'fcA'kjf'k  Matth.  4.  13; 

15.  39  und  mehrere  andere. 

Auffallen  muss  hier:  ßk  ama**"^  Ma*tD-  4.  23;  ib.  9.  35 
und  ib.  26.  5.  Während  wir  weiter  in  einem  Denkmal  ßk  ciß*k 
als  Regel  gefunden  haben,  kennt  die  Sav.  kniga  nur  die  Schreib- 
weise ß  ciß-k  (Joh.  11.  38;  26.  17.  13;  Marc.  5.  29  etc.);  ßk 
wk  Joh.  16.  17  steht  hier  vereinzelt.  Ebenso  sind  auch  ß*k 
C/vkAT*  Matth.  4.  19;  Luc.  9.  59  Ausnahmen.  Andererseits  tritt 
das  ßk  sehr  selten  auf  in  Fällen,  wo  es  nicht  begründet  ist 
(ßk  cboh  Matth.  9.  1;  ßk  T©\TKA#  Luc.  16.  2;  ßk  MAA'k  Joh. 

16.  18;  ßk  CkH-kMMillTi  Luc.  4.  16;  ßk  MAH^-k  Luc.  2.  14; 
Kk  acAk^-k  Luc.  2.  16). 


Digitized  by  Google 


Ueber  einige  orthegr.  und  lexieal.  Eigenthftmlichkeiten  de«  Codex  Snpruliensis.  33 


Bei  diesen  verhältnissmässig  so  seltenen  Ausnahmen  muss 
uns  folgende  Schreibweise  auffallen:  Bk  i*pKBf  Luc.  18.  10; 
Bk  hjikbh  Joh.  18.  20;  Bk  cpAU«  Joh.  13.  2;  Kk  cpAUH  Luc. 
2.  19.  51;  Kk  cpAUH)fk  Luc.  3.  15;  Bk  TpkirfcHHH  Luc.  21.  19. 
Vielleicht  kann  diese  Schreibweise  einen  Aufschluss  geben  be- 
züglich des  p  in  diesem  Falle,  zumal  wenn  wir  uns  erinnern, 
dass  sie  auch  in  den  früher  besprochenen  Denkmälern  (Supr. 
und  Zogr.)  vorkam;  dass  sie  hier  nicht  auch  bei  a  vorkommt, 
scheint  doch  ein  wenig  befremdend  zu  sein. 

Eine  andere  nur  der  Sav.  kniga  zukommende  Eigentüm- 
lichkeit ist  die,  dass  diese  Schreibweise  der  Präposition  mit  k 
in  bestimmten  Fällen  sich  nur  auf  B'k  erstreckt  (ck  Ico/trk 
Matth.  9.  10  ist  eine  Ausnahme);  hier  nähert  sich  dieselbe  am 
meisten  dem  Zogr.,  obzwar  dieser  auch  mehrfache  Ausnahmen 
in  dieser  Beziehung  kennt.  Selbst  in  den  Zusammensetzungen 
tritt  ck  in  der  Sav.  kniga  als  solches  auf  (ckHH^i  Matth.  7. 
25.  27;  Marc.  15.  32;  Ck^-kiuio  Matth.  8.  1  etc.). 

Dagegen  tritt  in  Zusammensetzungen  unter  der  bekannten 
Voraussetzung  mit  Vorliebe  die  Präposition  Bk  auf.  So  finden 
wir  hier  als  Regel  BkHHTH  (Matth.  2.  21;  ib.  6.  6;  ib.  8.  8;  ib. 
15.  21;  ib.  18,  3;  ib.  19.  17.  23;  ib.  24.  38;  ib.  25.  10;  ib. 
27.  53;  Marc.  3.  1;  Luc.  7.  45;  ib.  8.  30.  31.  32;  ib.  9.  4; 
ib.  18.  25;  Joh.  10.  9;  ib.  18.  1.  15.  28;  ib.  19.  9). 

Ausnahme  K-kHM^i  Luc.  4.  16. 

Ferner  Bk/ffccTH  Matth.  8.  23;  ib.  9.  1.  25;  ib.  12.  22; 
ib.  14.  32;  ib.  15.  39. 

Andere  Beispiele:  B^-kp-fcR-k  Joh.  17.  1;  Bk3kpHTf  Matth. 
0.  20;  BkAVKCTHTH  Joh.  21.  25;  BkM-RT4i*UJT4  Matth.  4.  18; 
BkAVKTAfAiy  Joh.  12.  6;  BkHkwrk  Matth.  6.  24  und  viele  an- 
dere Schreibweisen  dieser  Art. 

Mit  der  Regel  lässt  sich  nicht  die  wiederkehrende  Schreib- 
weise BkKoycHTH  vereinen  (Matth.  27.  34;  Marc.  9.  1;  Luc. 
14.  24). 

An  diese  Präposition  schliesst  sich  B*k3  —  in  Zusammen- 
setzungen an.  In  Uebereinstimmung  mit  dem  Cod.  Supr.  lesen 
wir  hier  immer  Rk3*K>KHTH  (und  dessen  Ableitungen),  nämlich: 
Matth.  5.  43.  46;  ib.  6.  24;  ib.  22.  39;  Luc.  10.  27;  Joh.  13.  1; 
ib.  14.  21  (zweimal).  23;  ib.  16.  27  und  sonst  noch.  Ausnahme: 

K-k3AK>K  ...  S.  138. 

tfiuongsber.  d.  phil.-hi.t.  Cl.  CXX1V.  Bd.  x.  Abb.  3 
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Andere  Beispiele:  Rk3K*,v  Joh.  16.  33;  Bk3R(A'k  Luc. 
G.  20;  Kk3,y;K,\«WH  Joh.  21.  18;  Rk3HCK4TH  Matth.  18.  11; 
Luc.  2.  45;  Kk3B'ktaiiiA  Matth.  7.  25.  27;  Bk3NfH4BHAHT*k 
Matth.  6.  24;  Bk3AAr&T'k  Matth.  8.  11;  kk3a<ujth  Matth. 
9.  10  (zweimal);  ib.  14.  19;  Bk3kMH  Matth.  9.  7:  Marc.  2.  11: 
Bk3A%crk  Matth.  10.  38;  bk3auia  Matth.  15.  37;  Rk3H,v 
Matth.  14.  23;  Luc.  2.  4;  Kk3HiciHTv  Joh.  12.  32;  Rk3^BHrHÄTH 
Luc.  3.  8  und  viele  andere  Beispiele. 

Diese  Regelmüssigkeit  muss  bei  der  Sav.  kn.  als  sonder- 
bar erscheinen,  und  das  umsomehr,  als  sie  sich  nur,  wie 
schon  oben  erwähnt,  auf  die  Präposition  B*k  und  bt*3  er- 
streckt; c-k  bleibt  Uberall  (ck  hha\h  Matth.  26.  36;  Joh.  17.  12; 
ib.  18.  18  etc.;  rk  MMMk  Matth.  26.  47;  Joh.  12.  17  etc.;  Ck 
Miro  Marc.  15.  20  etc.). 

Auch  tritt  hier  Einzelnes  auf,  was  unsere  Aufmerksam- 
keit in  Anspruch  nehmen  muss;  so  linden  wir  hier  nur 
BkH-fc  (Matth.  26.  69;  Luc.  8.  20;  ib.  13.  25;  Joh.  18.  16) 
gegen  BWk  Matth  26.  75;  Joh.  12.  31;  ib.  18.  29  etc. 
Dagegen  aber  fällt  auf :  B*k  Ckiffc  Matth.  1.  19 ;  ib.  2.  12 
(S.  138  und  139);  ib.  27.  19. 

So  ersehen  wir  daraus,  dass  wir  uns  nirgends  aus- 
schliesslich nur  an  ein  Denkmal  halten  können,  um  unsere 
altsl ovenische  Grammatik  zu  reconstruiren,  selbst  wenn  es  als 
das  älteste  erscheinen  möchte,  und  dass  wir  bei  dieser  Arbeit 
die  Sav.  kn.  nicht  etwa  stiefmütterlich  behandeln  dürfen.  Neben 
vielen  Bulgarismen  (z.  B.  A'krt'fc  Joh.  12.  1;  KH3Hk  etc.)  enthält 
sie,  namentlich  in  graphischer  Hinsicht,  doch  auch  viel  Alter- 
tümliches. 

Ausserdem  muss  uns  hier  in  dieser  Beziehung  namentlich 
der  grosse  Abstand  zwischen  dem  Cod.  Supr.  und  der  Sav.  kn. 
bezüglich  der  Präposition  c*k  auffallen,  der  befremden  muss, 
zumal  wenn  wir  bedenken,  dass  beide  mit  der  Thätigkeit 
bulgarischer  Abschreiber  in  Zusammenhang  gebracht  werden 
müssen.  Freilich  ist  dies  bei  dem  erstcren  mehr  ersichtlich, 
da  er  ja  ihr  nur  zum  grossen  Theile  überhaupt  sein  Entstehen 
verdankt,  während  bei  der  zweiten  es  sich  lediglich  nur  um 
die  Abschrift  handelt. 
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Andere  Denkmäler. 

Was  die  anderen  Denkmäler  anbelangt,  so  inuss  an  erster 
Stelle  erwähnt  werden,  dass  auch  im  Cod.  Cloz.  sich  Spuren 
unserer  Regel  erhalten  haben.  So  findet  man  in  dem  v.  Mi  kloeich 
(Altslov.  Formenlehre  in  Paradigmen,  S.  78 — 81)  abgedruckten 
Bruchstücke  Rk  HiMkJK«  S.  81.  7;  Bk  rikfti  S.  79.  35.  Vgl. 
noch  Kk3kpH  S.  79.  30  und  ferner  bei  Jagi6  (Specimina):  Bk  cfcNk 
S.  26.  13,  im  Supr.  ebenfalls  so  S.  339.  25,  sonst  sieht  man 
schon  in  diesen  beiden  Bruchstücken,  wie  gegen  diese  Regel  hier 
reagirt  wurde.  Das  geschah  ja  auch  sonst  in  anderen  Punkten  der 
altslovenischen  Grammatik  hier;  so  wird  hier  häufig  KkCk  schon  als 
K*kCk  geschrieben,  was  nicht  einmal  in  der  Sav.  kn.  vorkommt. 

Die  Kiever  Fragmente  können  ob  ihres  geringen  Umfanges 
natürlich  wenig  Material  bieten,  zumal  hier  der  Fall  R'k  -f-  h 
gar  nicht  vorkommt.    Erwähnt  kann  nur  werden  R'k  A^"*» 

S.  30.  1;  R'k  MkCTH   31.  8;   R'kAHTHB  31.  11;    R'kSAAH  32.  8; 

R'k  n<vfcirk  32.  21;  R'kHAMM'k  31.  20  (aus  den  Specimina)  und 
R  k  R-fcMkH-kAAk  46.  22;  rkAvfcpkHO  46.  2;  R*kCKp-fccH  49.  19;  rk- 
rp  kiuaTH  49.  21 ;  ckR-kcToyiAVk  51. 6;  R-kckj^k  S.  53,  Z.  10  u.  22 
(Denkschriften  XXXVIII),  woraus  wir  vielleicht  schliessen 
können,  dass  der  Schreiber  dieser  Fragmente  keine  grosse 
Vorliebe  für  die  Vocalassimilation  in  solchen  Fällen  zeigte. 
Bei  der  grossen  Regelmässigkeit,  die  sonst  dieses  Denkmal 
namentlich  bezüglich  der  Anwendung  des  -k  und  k  zeigt  (Aus- 
nahme nur  das  schon  erwähnte  R'krkjf'k  S.  53,  Z.  10  u.  22,  da- 
gegen H£kKC  31.  24  und  npocHAtk  31.  33  sind  in  den  Spec. 
Druckfehler),  muss  es  einigermasscn  auffallen.  Doch  ist  die 
Anzahl  der  erwähnten  Fälle  zu  gering,  um  daraus  einen  positiven 
Schluss  ziehen  zu  können. 

Auch  die  Prager  Fragmente  können  hier  kein  Material 
bieten. 

Wenn  wir  nun  alles  hieher  gehörige  Material  überblicken, 
so  kommen  wir  zum  Schlüsse,  dass  ursprünglich  R'k  vor  il 
ohne  Ausnahme  wohl  zu  Bk  wurde,  und  dass  diese  Erscheinung 
auch  bei  anderen  Präpositionen  auftrat,  ohne  jedoch  dass  sie 
zu  einer  Regel  geworden  wäre.  In  Zusammensetzungen  trat 
ebenfalls  bei  R'k  und  R*k3,  selten  wohl  bei  Ck  ursprünglich 
die  Assimilation  ein. 

3* 
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Zum  Schlüsse  sei  es  mir  gestattet,  einige  Bemerkungen 
hier  anzuknüpfen,  die  Bezug  haben  auf  den  Inhalt  meiner 
,Altslovcnischen  Studien'.  Ich  habe  dort  die  Ansicht  ausge- 
sprochen, dass  der  Cod.  Supr.  in  letzter  Hand  von  einem  Russen 
herrilhrt  (S.  44).  Der  Umstand  nun,  dass  sich  in  russischen 
Denkmälern  die  besprochenen  orthographischen  Eigentümlich- 
keiten nicht  vorfinden,  macht  mich  jetzt  doch  ein  wenig  stutzig. 
Wenn  der  letzte  Abschreiber,  wie  wir  sahen,  seine  Originale, 
was  Orthographie  anbelangt,  ziemlich  genau  abschrieb,  so 
müssen  wir  doch  vor  Allem  an  eine  Person  denken,  die  in  den 
Traditionen  einer  bulgarischen  Schule  der  ersten  Zeit  lebte. 
Wir  müssen  demnach  die  vollkommene  Uebereinstimmung 
zwischen  anderen  bulgarischen  Denkmälern  der  ältesten  Periode 
und  dem  Cod.  Supr.  vor  Allem  nachzuweisen  trachten.  Dasselbe 
gilt  auch  bezüglich  der  Sav.  kn.  Ferner  habe  ich  schon 
früher  und  auch  in  der  erwähnten  Abhandlung  die  Ansicht 
ausgesprochen,  dass  —  abgesehen  von  S.  337 — 357  —  der  übrige 
Theil  des  Cod.  Supr.  nicht  aus  homogenen  Stücken  besteht. 
Zu  den  Gründen,  die  dafür  sprechen,  führe  ich  noch  an: 

Das  Wort  OK*ki  finden  wir  darin  erst  zum  Schlüsse  und 
da  mehrmals:  S.  391.  24;  399.  6;  406.  23;  425.  9;  428.  11; 
430.  4;  438.  29;  440.  4;  446.  15;  448.  20  ;  449.  1;  451.  16 
und  452.  3.  Sonst  nicht.  Das  Präfix  p©3-  statt  pa3-  tritt 
ebenfalls  erst  häufig  zum  Schlüsse  auf:  poumpHTH  417.  3; 
P03KHTH  404.  24;  pOCTROpHR-k  436.  15;  p03AHMkHHH  407.  6; 
438.  4;  po3BOHHHK*k  439.  22;  440.  29;  po3R*k  438.  14  ;  441.  4 
(sonst  auch  noch  nur  298.  21). 

Zur  S.  10  (der  erwähnten  Abhandlung):  in  den  Kiever 
Fragmenten  kommt  KHROTk,  wie  nun  aus  den  Denkschriften 
ersichtlich,  noch  mehrmals  vor,  ein  ;kh3hk  dagegen  kennen  sie 
nicht,  ebenso  kommt  darin  auch  nur  pa^H  vor. 

S.  12  Bei  nopoAd  kann  noch  das  Adj.  nopo^kH-k  angeftlhrt 
werden:  322.  5  ;  328.  7;  328.  25. 

S.  14  A-kahMd  kommt  noch  vor  S.  304.  20  und  A'^ah 
251.  1. 

S.  52  und  56.  k^'nahi  kommt  im  Supr.  sehr  häufig  vor: 
z.  B.  22.  5;  24.  19;  25.  29  ;  29.  2;  31.  19;  30.  3;  45.  13; 
70.  12;  96.  12;  104.  22;  259.  28;  295.  20  ;  309.  9;  311.  29; 
314.  6;  370.  15. 
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S.  72.  pOAkCTRO  kommt  hier  noch  vor  S.  277.  6.  20  u.  21, 
dagegen  ist  aber  noch  hervorzuheben  riOHkcirk  S.  65.  24  und 
riivH4  orHkHa  365.  18.  Uebrigens  haben  wir  schon  oben  S.  22 
— 23  gesehen,  dass  jener  Theil,  der  letzteres  Wort  enthält,  auch 
sonst  Archaismen  aufweist  (i6Tfp*k  und  die  Dualendung  -ti). 

S.  73.  parnATH  kommt  noch  vor:  S.  55.  9  und  246.  15; 
npOiiATH  dagegen  noch  369.  15 — 16.  Für  die  Priorität  des 
letzteren  spricht  der  Umstand ,  dass  wir  in  der  Partie  von 
S.  358 — 417  an,  wie  aus  meiner  Zusammenstellung  ersichtlich 
ist,  kein  pacfiATH  finden,  sondern  nur  nponATH,  und  es  müssen 
hier  auch  die  schon  erwähnten  Archaismen  (S.  359.  3.  6  und 
382.  4)  hervorgehoben  werden;  sie  zeigen  uns  hier  einen  sonst 
älteren  Text.  Der  Inhalt  dieser  Partie  ist  von  S.  358—396  so 
ziemlich  gleichartig,  kann  also  wohl  aus  einer  und  derselben 
Zeit  stammen. 

Nachträglich  sei  hier  endlich  noch  erwähnt,  dass  bezüglich 
der  Präposition  B*k  auch  im  Euchologium  sinaiticum  ähnliche 
Normen,  wie  auch  im  Supr.  etc.,  zu  bestehen  scheinen.  Vgl. 
Jazykovedecky  rozbor  Euchologia  sinajskeho,  II.  Tvaroslovi 
v.  P.  Lang,  S.  36  ff. 

n. 

Eine  der  wichtigsten  Aufgaben,  die  nun  dem  altslovenischen 
Lexikon  zukommen  soll,  besteht  darin,  das  in  die  altslovenischen 
Denkmäler  in  den  Gebieten  der  südslavischcn  Länder,  nament- 
lich in  Bulgarien  gerathene  Wortmaterial  von  dem  der  ur- 
sprünglich pannonischen  Denkmäler  zu  scheiden.  In  der  That, 
das  Lexikon  leistet  bei  der  Lösung  der  Frage  nach  dem  gegen- 
seitigen Verhältnisse  jener  Denkmäler  in  den  meisten  Fällen 
viel  wichtigere  Dienste  als  selbst  die  Grammatik  und  soll  daher 
in  allen  solchen  Fällen  immer  zuerst  zu  Rathe  gezogen  werden. 
Vieles  hat  schon  Jagi6  in  seinem  Cod.  Mar.  (S.  463—474), 
Archiv  X,  S.  180 — 181,  in  seiner  Einleitung  zu  Raöki's  Cod. 
Assem.  und  sonst,  V.  Oblak  (Archiv  XIII,  S.  242—248)  und 
Andere  zusammengestellt.  Hier  soll  einiges  Material,  das,  einen 
oder  zwei  Fälle  ausgenommen  —  soviel  mir  bekannt  —  noch 
nicht  hervorgehoben  wurde,  alphabetisch  geordnet  folgen.  Es 
wird  von  den  Citaten  im  Supr.  ausgegangen;  es  zeigt  sich  aber 
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dabei,  dass  die  Sprache  derselben  mit  dem  übrigen  Texte  des 
Codex,  wo  es  sich  um  charakteristische  Wörter  handelt  (man  ver- 
gleiche z.  B.  noycTHTH,  -aHscth  etc.)  in  der  Regel  übereinstimmt. 
Daraus  folgt  indessen  nur,  dass  der  grössere  Theil  dieses  Denk- 
mals vor  Allem  blos  auf  einem  Gebiete,  das  freilich  ziemlich 
gross  sein  und  dialektische  Abweichungen  aufweisen  konnte, 
entstanden  ist.  Daher  die  Eigentümlichkeiten  in  seinen  ver- 
schiedenen Partien.  Wie  viel  der  letzte  Abschreiber,  von  dessen 
Hand  wir  es  haben,  uniformirt  hat,  lässt  sich  nicht  genau  be- 
stimmen. Jedenfalls  scheint  er  in  dieser  Beziehung  nicht  sehr 
gcwaltthätig  vorgegangen  zu  sein,  und  seiner  Toleranz  ist  viel- 
leicht die  Erhaltung  jener  Eigentümlichkeiten  eben  nur  zu 
verdanken. 

Ich  will  hier  noch  bemerken,  dass  die  Sav.  kn.,  wie 
man  sehen  wird,  in  manchen  Punkten  den  ältesten  Wortlaut 
(in  lexicalischer  Hinsicht)  im  Gegensatze  zu  den  anderen  Denk- 
mälern erhalten  zu  haben  scheint  (vgl.  HSroyKHTM  und  c*KTkH*k). 
Ob  das  auch  von  anderen  Ausdrücken,  wie  z.  B.  BT*  rooiCA* 
(Luc.  10.  34)  gilt,  wage  ich  noch  nicht  zu  behaupten. 
H3ro\-KMTH;  Matth.  12. 14;  Supr.  S.  294.  Z.  10:  &a  ler©  M3roy- 
kat';  ebenso  Z.  24;  295.  1  (H3roy*EHTM) ;  299.  15.  17  und 
301.  10;  dagegen  an  derselben  Stelle  noroy&ATTi  296.  18; 
299.  3.  21 ;  300.  5  (noroyuHTH).    H3ro\'KHTH  prävalirt  hier 
demnach  über  noroyuHTH.  Ersteres  findet  sich  nun  im  Supr. 
auch  an  anderen  Stellen  vor,  z.  B.  112.  27:  H3royBttuiA: 
114.  15  H3rcifEH/Vk  etc.  neben  noroycHTH  (194.  26:  noro^H 
etc.).  Was  die  anderen  Denkmäler  anbelangt,  so  haben  wir 
an  der  oben  citirten  Stelle  im  Zogr.  Mar.  (im  Assem.  und 
Sav.  kn.  fehlt  sie)  noro\*KAT*k.    Ein  H3ro\,*EHTH  kennen 
diese  vier  Denkmäler  Uberhaupt  nicht,  während  noroyuMTH 
in  allen  sehr  häufig  vorkommt.    Dagegen  findet  sich  ein 
H3r'kiSA*K  zweimal  in  Mar.  Zogr.  und  Assem.  (Luc.  15.  24 
und  32).    Dass  es  aber  erst  durch  den  Einfluss  des  Süd- 
sla vischen  (Bulgarischen)  dahin  verpflanzt  wurde,  möchte 
ich  aus  dem  Umstände  schliessen,  dass  die  Sav.  kn.  gerade 
an  diesen  Stellen  norkiEA*k  hat.    Man  kann  nicht  geltend 
machen,  dass  sie  ein  H3rkiB<Vk  vermeiden  wollte,  denn 
Luc.  15. 17  haben  wir  hier  H3rhlB4lfe  (H3r"kiKAl*?),  während 
Mar.  Assem.  und  Zogr.  hier  rkiKAKK  (Ostr.  r"biBN&)  lesen. 
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Wenn  ihre  Vorlage  an  den  angeführten  Stellen  ein  Hsr'kiRA'k 
gehabt  hätte,  so  hätte  sie  es  wohl  auch  beibehalten. 

Man  bemerke,  dass  ein  pohubiti  auch  im  Böhm,  vor- 
kommt; veraltet  ist  hier  ebenfalls  pohuba.  Sonst  kommt 
noroyBHTH  noch  im  Russ.  Serb.  (hier  neben  H3rcyKHTH) 
etc.  vor. 

— a*rcth  wird  in  seinen  Zusammensetzungen  im  Supr.  mit 
Vorliebe  abweichend  von  den  anderen  Texten  gebraucht: 

S.  228.  8.  18.  23  (Joh.  11.  43):  M3A*3H  RWk  (neben 
rp*AH  228. 10.  25  -26.  29;  ham  233.  23.  24.  26);  Mar.  Zogr. 
und  Assem.  haben  hier  rp<*r\H>  Sav.  kn.  h^m. 

H3A±3t  233.  14  und  228.  29  (Joh.  11.  44),  sonst  überall 
H3HA<  in  den  anderen  Denkmälern  an  dieser  Stelle. 

H3A'fc3'kllJf  44PHCfH  C'kR'KT'k  CkTROpHUlA  294.  9.  24; 
296.  17;  299.  2.  2.  4.  8.  11.  13.  21;  301.  9  (Matth.  12.  24 
£^sX6övt€;  3e  ol  4>apto«Toi  cujxßsuAtov  sXocßsv  .  .  .).  Mar.  Zogr. 

RkA-R3fUJH  (noA*v  KpoR-k)  226.  13;  (Luc.  7.  6);  Mar. 
und  Zogr.  r^hhamih. 

RkA^-k  R-k  jkfiM-k  290.  14  (Luc.  7.  36);  Mar.  Zogr. 
und  Assem.  R-kUJk,vk. 

RkA*K3f  R'k  A*M-w  293.  27  (Luc.  7.  45);  die  übrigen 

B-kHHA-k  (— 0)fk). 

RkA-k3f  k'  HMM-k  385.  3  (Joh.  20.  26  ep/era»),  dagegen 
Mar.  Assem.  und  Ostr.  npHA« 

Dass,  abgesehen  von  Citaten,  auch  sonst  das  Verbum  in 
diesen  Zusammensetzungen,  namentlich  als  RkiVkcTH,  im  Supr. 
häufig  vorkommt,  ist  selbstverständlich.  So  findet  man  hier 
z.  B.  RkA*k3*k  R'k  rpa^Tv  12.  27;  RkA'ks'k  R'k  rokroa'K  14.  25 
bis  26;  RkA'kd'k  *Tpk  R'k  rpa,*,^  41.  12;  RkAitt'k  K*k  spATHt 
406.  4;  RkA-k3(  R'k  hhr*  159.  23  u.  s.  w.  Die  S.  7—8  ange- 
führten Formen  betreffen  zum  grossen  Theile  das  Wort  in 
einer  abweichenden  Bedeutung,  als  es  in  den  altslovenischen 
Denkmälern  vorkommt. 

Im  Mar.  kommt  R'kA'kcTH  nur  in  Verbindung  mit  kt». 
KopAEAk  vor  (und  zwar:  Matth.  8.  23;  9.  1;  14.  22.  32;  15.  29; 
Marc.  4.  1;  8.  10.  13:  Luc.  5.  3;  8.  22.  37;  Joh.  6.  17  —  hier 
R'k  AAAHiK  — ;  6.  24;  21.  11),  dann  einmal  mit  R'k  rpoKTv 
(Marc.  16.  5);  K-kAa3HTH  mit  R'k  KAUTKAk  (Joh.  5.  4.  7). 
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HBA'kcTH  kommt  hier  nur  zweimal  in  Verbindung  mit 
H3ik  KopaKA'fc  (Matth.  14.  29  und  Marc.  5.  2)  und  CkA*kcTH, 
C  kAa3MTH  nur  in  der  Bedeutung  xcrcaßaivstv  vor  (Matth.  24.  17; 
Marc.  13.  15;  Luc.  17.  31  ergänze  ck  Kpcea;  Matth.  27.  40  und 
42  mit  ck  Kp*kCTA  und  Luc.  19.  5.  6  ergänze  c*k  cyROMopiffa*). 
Zum  grossen  Theile  stimmen  hier  auch  die  anderen  altslov. 
Denkmäler  überein.  Der  Gebrauch  des  Verbums  ist  hier  dem- 
nach sehr  beschränkt  und  erstreckt  sich  nur  auf  gewisse  Ver- 
bindungen. 

In  Uebereinstimmung  mit  dem  Cod.  Supr.  finden  wir  nun 
dasselbe  Uberaus  häufig  bei  Nestor,  so  z.  B.  BrkA*h3*küJf  ro  R*k 
!4fpK*kKk  69.  34;  R'kai&H  kt*  paciv  55.  25 — 26  und  27;  h3A'Kcth 
H3*k  rpa^a  37.  26  (vgl.  auch  45.  18);  H3A*k30uia  Ha  cksw 
40. 13;  110*1131  r*k  ABkPH  45-38;  R'kia'fcai  npoTHBoy  lero  165.  6; 
A^a-kcTH  A.KOpA  77.  4  und  das  Simplex;  »3  a*K3oy  165.  13 
und  A-R3I  165.  13  etc. 

Diesen  ausgedehnteren  Gebrauch  des  — altem  halte  ich 
für  einen  Bulgarismus,  der  auch  in  russische  Denkmäler  Ein- 
gang gefunden  hat,  und  der  bei  der  Beurtheilung  der  altslo- 
venischen  Denkmäler  im  allgemeinsten  Sinne  des  Wortes  uns 
in  den  Stand  setzen  kann,  bulgarischen  Einfluss  in  selben  zu 
unterscheiden. 

H4BCCTH,  HaBfA,ocTf  ma  Supr.  93.  23—24  (Matth.  25.  35  cuvrr 
vaveu  |Ae),  die  anderen  Texte  RkR-kcTl,  B*kBJAOCTf. 

H-kK-KTO  Ti;  wird  im  Supr.  häufig  adjectivisch,  also  in  Ver- 
bindung mit  einem  Substantivum  gebraucht.  Im  Mar.  haben 
wir  es  nur  einmal  substantivisch:  npHKOCM*  ca  aaktrk 
k*kto  (Luc.  8.  46;  so  auch  Assem.  und  Sav.  kn.;  Zogr.  hat 
hier  rvto  ursprünglich),  sonst  wird  als  Adjectiv  (und 
Substantiv)  re^HN-k,  HJTip-k  gebraucht,  z.  B.  Joh.  11.  1, 
Mar.  und  Ostr.:  B*k  Kf  fA,Htrk  roaa  aa3apk  (Zogr.  Assem. 
fTip-k),  der  Cod.  Supr.  hat  hier  dagegen:  R*k  h*Kkto  roaa 
aa3apk  (230.  8);  vgl.  noch:  Nicrop-k  r'to  18.9;  Martrk 
k'to  33.  4;  h*r  t©  A**?Rk  141.  22;  M**-k  irkR-ro  198.  14; 
RoraT-k  H-kRTo  195.  24  (rlcam*  h-kr'to  199.3 — 4);  Mwch 

H-kRTO  201.  23;   MOAH   M-kRTO  4>aPHC<M  ^90.  14  (ftier  ist  es 

subst.,  doch  hat  Mar.  und  Andere  auch  hier  *eA,HH*k  Luc. 
7.  36)  etc.  Das  im  Supr.  sporadisch  auftretende  i6Tip*k 
wird  an  anderen  Stellen  erwähnt. 
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OKKckHHTM,  OBkckmiT'k  Supr.  8.  6  (Luc.  1.  35),  die  anderen 
altslovenischen  Denkmäler  hier  nur  orfcNHT'k,  das  übrigens 
auch  im  Supr.  vorkommt;  orfcHkUJoy  368.  22.  Miklosich 
citirt  in  seinem  Lexikon  auch  noch  ein  OBTwckmaTH,  OK'k- 
c*fcHi€HHi€  aus  südslavischen  Quellen,  und  dann  ein  obsena 
aus  dem  Slovenischen. 

nacTRa  Supr.  286.  4  (Matth.  26.  31  r.ci^ri  grex),  statt  dieses 
Wortes  haben  die  ältesten  Evangelientexte  CTa,\o>. 

npHCKTMTH,  npHCRTHCT«  Supr.  93.  14  (Matth.  25.  36  ezesxe^acOe 
(jie),  die  anderen  Texte  noc'ETHCTf,  die  angeführte  Zusammen- 
setzung dagegen  kennen  sie  nicht;  wohl  kommt  sie  aber 
häufig  in  anderen  südslavischen  und  in  auf  solchen  basiren- 
den  Denkmälern  vor  (s..  Miklosich'  Lexikon). 

iipwATH  xXr<p3vc|x£ü>  Matth.  25.  34;  Supr.  14.23;  93.  21;  336.  15 
und  391.  11:  npHHAVKTf  xX-r;psv5;jLr,cxc£;  alle  anderen  altslov. 
Denkmäler  haben  hier  HacA-KAoyHTi,  Haca-kAtiTf,  Hac<vfca> 
cTßo\'HTf.  Die  ältesten  Evangelientexte  kennen  von  dem 
erwähnten  Verbum  nur  npHiATkirk  (npHbkT-k)  Luc.  4.  24. 
Die  viermal  in  verschiedenen  Partien  des  Supr.  vorkommende 
Form  npHHAVKTf  zeigt  uns,  dass  wenigstens  dem  letzten 
Abschreiber  ein  bestimmter  Evangelientext  vorschwebte, 
wenn  es  auch  weiter  an  dieser  Stelle  93.  21  ottk  NaHAaa; 
336.  15—16  np'kA'k  CkaoJKfMHKsat'k  MHpa  und  391.  10  ot*k 
CKaoHCfHKa  aiHpa  hcisst  (die  anderen  Texte  $i"k  Ckao* . . . 
Kkcfro  MHpa). 

npocTpaHO  Supr.  231.  14  (Job.  11.  14  ^appr47(x).  Mar.  etc. 
dagegen  Hl  OKHHoybft  ca\.  Vgl.  das  Wort  noch  im  Supr. 
S.  223.  21.  Es  kommt  auch  noch  im  Ap.  SiS.  (Rom.  XV, 
20),  wo  es  das  griech.  ftXoTijAS'Vsvcv  wiedergeben  sollte. 
Dieser  Umstand  spricht  ebenfalls  für  den  südslav.  Ursprung 
des  Wortes. 

np-kakCTk  Supr.  330.  11  (Matth.  27.  64  rXäSnr;),  Mar.  und  Andere 
blos  AfCTk;  npitakCTk  ist  in  den  ältesten  Deikmälern 
überhaupt  unbekannt,  im  Supr.  kommt  es  dagegen  mehrmals 
vor,  z.  B.  55.  7;  78.  14;  242.  27  etc. 

Vgl.  auch  Nestor  S.  22.  25;  47.  14—15  etc. 

noycTHTH  kommt  im  Mar.  etc.  nur  in  der  Bedeutung  äsoXuu», 
ac(r([Ai  und  nur  zweimal  in  der  Bedeutung  azcrreXXw  vor  (Joh. 
20.  10.  11),  dagegen  wird  im  Supr.  somit  auch  x^zstv  über- 
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setzt:  S.  242.  G  oTkija  iioi'CTiiR-kiijaaro  icro  (Job.  5.  23 
-r.ot-.izz  tcv  r.iy.'bxt-x  auTsv l.  Im  Mar.  heisst  es  hier  nOC'kAdK'k- 
tuaaro  H;  so  auch  in  den  anderen  Denkmälern.  Im  Supr. 
noch  rerowf  no^cTH  ©ht*  »S.  258.  6;  ferner  S.  116.  9;  ITC.  13: 
174.  20;  227.  17.  23.  27.  28  (Joh.  11.  42):  311.  16.  Vgl. 
noch  Nestor:  n  HoycTH  AP^v'JKHNOV'  cko»  a*a*orh  S.  30.  23; 
oT  kiioycTH  ckd'ki  30.  8.  9;  36.  1;  ...»  S.  34.  etc.  (Vgl. 
auch  Jagi6  Archiv  X,  S.  181). 

pd30ij'AfkTH,  das  sonst  sehr  häufig  ist  in  den  ältesten  Evangelien- 
texten, wird  im  Supr.  auch  dort  gesetzt,  wo  sie  ein  anderes 
Verbum  haben. 

pa3*yavfc  S.  361.  13;  362.  2  (Luc.  24.  18  Ivvw;),  Mar. 
und  die  Anderen  NIM». 

pasoy/wkwM-k  227.  16.  22.  26  (Joh.  11.  42  tvartrrrWn). 
Mar.  Zogr.  Assem.  und  Sav.  kn.  \&  R-kp*  HAA&T'k 

pd30VA\-kRTvUiH  290.  23  (Luc.  7.  37  «r-vveusa)  Mar.  Zogr. 
0\'K*kA'kK'K»iH,  Assem.  RHA'kß'kuiH 

pa3oyavka'k  K'ki  292.  4  (Luc.  7.  39  e*f{vvc.>5y.£v  av)  Mar. 
Zogr.  Assem.  R'KA'kd'k  KM. 

Vgl.  auch  Nestor  102.  5;  34.  22;  119.  26  etc.  In  der 
Bedeutung  -pwm  ist  es  im  Supr.  sehr  häufig,  z.  B.:  22.  29; 
23.  7;  31.  26;  47.  8—9. 

packinaTH  Supr.  273.  20  und  24,  ferner  S.  279.  11  (Matth. 
25.  24  Z\y.?/.zz-\M).  Mar.  etc.  pacroMMTH  und  packinaTH 
einmal  nur  in  der  Bedeutung  iv.yiu)  (Joh.  2.  15).  So  steht 
auch  im  Supr.:  parMiu\'0,Wk  iip-kCT*ki  n*3f<\\H  196.  20. 

CTp*fc\*a  Supr.  390.  10  (Luc.  7.  6  ciifr,),  Mar.  und  Andere:  ncA'K 
KpORi\  (wie  auch  noch  im  Supr.  226.  13);  cTpii\*a  kommt 
in  den  ältesten  Evangelientexten  nicht  vor.  Im  Supr.  51.15 
(Ps.  90.  1)  entspricht  R'k  KpOR-fc  einer  niodificirten  Bedeutung 
(in  umbra).  Vgl.  noch  R'k  KpcR'kyj'k  iKMOttH-Wk  kc>/KHIA 
Adp'ki  241.  6. 

ckTkH-k  Supr.  361.  5  und  11:  lecTa  rkTkNa  (Luc.  24.  17  exu- 
Opw-c;),  Mar.  icra  AP<*Y'U>  Zo?r-  Assem.  ApAccaa;  c*kTkH*k 
ist  den  ältesten  Denkmälern  fremd,  wir  finden  nur  im  Zogr. 
Assem.  und  Ostr.:  ckToyittum  (Matth.  6.  16  ouGpwzof), 
während  die  Sav.  kn.  hier  KaaoyMUiJTf  hat.  Sie  scheint 
hier  demnach  auch  das  ältere  bewahrt  zu  haben  (vgl.  M3- 
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roi'KHTH).  Da88  cfcToybMiJTi  in  Bulgarien  aufgekommen 
ist,  dafür  spricht  auch  der  Umstand,  dass  diese  Stelle  im 
Deö.  Ev.  (Srezn.  S.  388),  also  in  einem  bulgarischen  Denk- 
male, heisst:  uko  oynoKpHTH  TROpATt  rfcToyHMirri,  eine 
Lesart,  die  in  den  ältesten  Texten  nicht  vorkommt,  wie 
auch  nicht  in  den  griechischen  Texten  (hier  einfach  w;  oder 
OKTTsp  et  O^oxpaal  cxuOpw-s') ;  sie  stammt  also  aus  Bulgarien. 
Vgl.  noch  im  Supr.  ckToyi€T'k  365.  19 — 20.  In  Miklosich' 
Etym.  Wörterbuche  wird  seta,  setovati  als  im  Chorvatischen, 
Serbischen  und  Kussischen  vorhanden  erwähnt.  Dass  anderer- 
seits Kd/teyiftUJTf  in  der  Sav.  kn.  ursprünglich  sein  kann, 
das  macht  die  Thatsache  wahrscheinlich ,  dass  im  Mar. 
(Matth.  8.  28)  sicli  noch  OT"k  acaAHH  vorfindet  ({jt,vYj|/.s?sv, 
sepulcrum),  das  doch  von  tk&ahth  nicht  zu  trennen  ist. 
während  alle  anderen  Denkmäler,  selbst  die  Sav.  kn.  mit  ein- 
berechnet, hier  rpos'k,  rposHWTk  und  rpfKHUiTk  haben.  Als 
Reflex  dieses  Wortes  werden  im  Russischen  ftaak,  SKaakHHK'k 
angeführt  (Jagie,  Cod.  Mar.  S.  469).  Das  Wort  ApAjfA'k  ist 
natürlich  auch  dem  Supr.  bekannt:  30.  24  ;  302.  19;  370.  5; 
376.  12  (K-k . . .  AP^XAkCTR-k);  438.  22;  235. 12;  253. 16 ;  auch 
in  den  Wiener  Blättern  kommt  Apectaik  vor:  Fol.  A.C>,  Z.  17. 
Tp*KEHUJTf  in  der  Bedeutung  6j5ia<mr;piov  Matth.  5.  23  steht  im 
Supr.  auf  S.  316.  11 — 12;  Zogr.  Deö.  hat  hier  K'k  ca'Taptt; 
ebenso  auch  im  V.  24  (hier  auch  im  Mar.  O/VkTapiavk)-  ^as 
pannonische  OATdpk  altarc  kommt  nun  in  den  Pannonismen 
stark  verrathenden  Denkmälern  ausschliesslich  vor,  ein  Tpii- 
BHUJTf  ist  dort  nirgends  zu  finden  (ausgenommen  Cloz.  I,  341) 
und  doch  muss  dieses  als  gemeinslavisch  angenommen  werden, 
wie  sich  auch  das  Verbum  Tp*KKHTH  reinigen,  roden  etc. 
in  allen  slavischen  Sprachen  noch  erhalten  hat.  Dass  man 
ursprünglich  nicht  gleich  das  Tp-ksmiiTf  beibehielt,  darf 
uns  nicht  befremden,  wenn  wir  bedenken,  wie  sorgfältig 
man  überall  die  Erinnerungen  an  den  heidnischen  Götter- 
cultus  und  an  alles,  was  damit  zusammenhieng,  zu  verwischen 
trachtete.  Später  brauchte  man  allerdings  nicht  mehr  so 
empfindlich  zu  sein,  und  so  konnte  es  sowohl  im  Supr.,  als 
auch  im  Cloz.  Eingang  finden.  Im  ersteren  muss  es,  da  es 
ein  Citat  ist ,  in  dem  die  anderen  Denkmäler  das  aus  dem 
Deutschen  entlehnte  Wort  haben,  viel  mehr  auffallen. 
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Sonst  kommt  Tp-fcKMUJTi  im  Supr.  noch  vor  auf  S.  312. 
25  (ausserdem  auch  noch  Tp'kekNHK'k  422.  11).  In  anderen 
Partien  kommt  auch  OATapk  vor  (153.  20;  157.  9.  23). 

So  wechselt  hier  auch  Tp-kß*  OuaCa  (20. 1;  22.  2;  95.  8; 
112.  24  etc.)  mit  Kp-kTKJ  (20.  29  ;  312.  26  etc.)  ab;  die 
ältesten  Evangelientexte  kennen  nur  letzteres  (vgl.  auch 
Oblak  im  Archiv  XIII,  S.  244). 
oycTpOHTH  CA  316.  13  in  der  Bedeutung  JtaXasasjiat  (Matth. 
5.  24  5iaXXavr,öt).  Mar.  und  Andere  hier  CkMHpH  CA;  oy- 
CTpoHTM  kommt  hier  nur  in  der  Bedeutung  ar;sx,a8t<r^;}it 
restituo  vor. 

H  LA0K4HHM5  Supr.  293.  24  (Luc.  7.  45  yikwz  osculum).  Mar. 
und  Andere  hier  A0Krk34HHi€,  während  iiiuoKdNHie  hier  nur 
in  der  Bedeutung  irzitopzi  salutare  vorkommt. 
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in. 

Bibliotheca  patrum  latinorum  Britaimica.  III. 

Ton 

Heinrich  Sohenkl.1 


683 

Bodl.  746  (2768).  fol,  m.,  199  foll,  2  Col,  8.  XIU. 
*1.  S.  Augustinus  de  symbolo;  heg.:  ,Sacramentum  symboli 
quod  acccpisti  &cl  (de  symbolo  ad  Cateehumenos  sermo;  40,  6ul). 
**2.  (fol.  195°)  Fünf  Sermone*  (anonym):  ,De  oratione  dominica: 
Beatus  Paulus  Apostolus  cfcc.'  3.  (fol.  196b)  ,L>e  simbolo. 
Sacramenti  misterium  <&c.'  4.  (fol.  197b)  ,De  humilitate. 
Humilitas  autem  mons  &c.'  [5.  (fol.  19Sa)  Exeniplum  inter 
voluntatem  et  herbam  venenosam  (t).]  6.  (fol.  19Sb)  ,De 
fortitudine  animi.  Animi  fortitudo  ea  debet  &c.'  7.  (fol.  199b) 
,Dc  karitate.  Caritas  ut  mihi  uidetur  &c*  (Nach  freundlicher 
Mittheilung  von  F.  Madan). 

684 

Bodl.  747  (2769).  fol.,  m.t  166  foll.,  2  Col.,  s.  XIII.  Gre- 
gorii  Magni  Moralium  super  Job  pars  altera  (nach  den  Cataü. 
Angl,  et  Hib.  Buch  11-22  entltaltend). 

685 

Bodl  750  (2661).  4%  m. ,  126  foll. ,  2  Col,  8.  XII. 
*1.  (fol.  70)  Sermones;  a)  de  nativitate  Domint:  1.  ,Audite 
celi  et  auribus  percipe  &c.'  2.  ,Duo  rerum  genera  fratres 
in  Domini  natiuitate  &c.'  3.  ,Apparuit  benignitas  et  humanitas 
saluatoris  nostri  Dei  <#c/  b)  de  beata  tirgine:  4.  ,Aue  Maria 
gratia  plena  &c.'  5.  ,Ibo  mihi(?)  ad  montem  mirre  &c.'  6.  De 
beato  Marti no  ,Nobilis  ille  confcssor  sacerdotuui  gloria  <£<•.' 
7.  De  beato  Nicoiao.  ,Nobilis  iste  mens  immo  noster  elcctus 
ab  utero  sanctus  a  puero  iuuenuiu  gloria  d'c.'  (fol.  87)  8.  Te- 
stamente XII  patriarebarum  (Hob.  Grosseteste;  Fabr.  VI,  103). 

1  Vgl.  Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Whwensch. 

in  Wien,  CXXI.  Bd.,  9.  Abh.  und  CXX11I.  Bd.,  5  Abh. 
SiUangsber.  d.  phil.-htst.  U.  CXX1V.  Bd.  3.  Abh.  1 
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(686—690) 


9.  (fol.  119)  Incipit  descriptio  sanctorum  locorum  Jerusalem; 
beg.:  ,Si  quis  ab  occidentalibus  partibus  &c,J  (fol.  120). 

10.  Bernardus  Clarev.  de  compassione  Christi  et  b.  Mariae; 
beg.:  ,Quis  dabit  capiti  meo  aquam  <fec*  (184,  1224;  vgl.  Cod. 
Bodl.  Digby  163,  4)*. 

686 

Bodl.  761  (2518).  gr.  8°,  m.,  156  f oll.,  s.  Xllin.  1.  Am- 
brosii  Hexaemeron  (14,  123).  2.  De  poenitentia  contra 
Novatianos  libri  II  (16,  465).      8.  De  bono  mortis  (14,  539). 

687 

Bodl.  752  (2522).  8°,  m.,  163  foll,  8.  XII.  1.  Ambrosii 
de  iide  S.  Trinitatis  ad  Gratianum  Imperatorem  libri  quinque 
(16,  527)  et  Gratiani  epistola  ad  Ambrosium  (16,  875). 
2.  Ambrosii  de  spiritu  sancto  libri  III  ad  Gratianum  impe- 
ratorem (16,  703).  <£.  Eiusdem  de  incarnatione  Domini  liber 
ad  eundem  (16,  815). 

688 

BodL  763  (2523).  4°,  m.,  208  foll,  s.  XV  in.  1.  Gregorii 
super  Ezechielem  homiliae  XXII  (76,  785).  2.  (fol.  107) 
Gregorii  Nazianzeni  sermones  VIII.  Es  sind  die  in  zahlreichen 
Handschriften  erhaltenen  acht  Homilien  nach  Rufinus'  lieber- 
Setzung,  gedr.  Argentinae  1508;  eine  Liste  der  Titel  geben  die 
Catall.  Angl  et  Hib.  3.  (fol.  155h)  ,Jacobus  <&c.  .  .  .  VII 
epistolas  ediderunt  &c.1  (Commentar  zu  den  Epistolae  canonicae; 
vermutlich  Beda;  vgl.  93,  9).  4.  Die  Catall.  Angl,  et  Hib. 
erwähnen  noch  einen  Comraentarius  in  Canticum  Canticornm, 
dessen  Anfang  ich  jedoch  beim  Durchblättern  der  Handschrift 
nicht  zu  finden  vermochte. 

689 

Bodl.  766  (2526).  4°,  m.,  142  foll,  s.  XI  (liber  bibliothecae 
Saresberiensis).  Ambrosii  Comuient.  in  Epistolas  Pauli  (17,  45). 

690 

Bodl.  757  (2529).  8%  m.,  385  foll,  2  Col,  s.  XIV  (XV). 
1.  Ambrosius  s.  Psalm.  CXVIH  (15, 1193).  2.  De  poenitentia 
contra  Novatianos  (pars  posterior  nach  den  Catall.  Angl,  et  Hib.; 
16,465).  3.  (Hieronymi)  de  Deborah.  ,Cecinerunt  Delbor  et 
baracb  filius  abinoon  &cl  (23, 1321).  4.  (Ambrosii)  Pastorale 
(17, 567).  5.  De  benedictionibus  patriarcharum  (14,  673). 
6.  Apologia  David  (14,  849).        7.  De  S.  Joseph  patriarcha 
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(14,  641).  8.  De  Naboth  (14,  731).  9.  De  Helia  (14,  697). 
10.  De  decem  temptationibus.  ,Siquis  fratres  oraculum  remini- 
scitur  &c.'  (de  dignitate  sacerdotali;  17,  567 ;  8.  Nr.  4).  11.  (Hie- 
ronymi)  De  lamentationibus  Jeremiae.  ,Et  factum  est  postquarn' 
(XI,  727  ed.  Vall).  12.  In  Canticum  Canticorum  (15, 18519). 
13.  Ambro 8 ii  epistola  de  moribus  et  honesta  vita.  ,DUecte  tili 
dilige  lacrimas  &c.'  (17,  827).  14.  Hieronymi  (?)  liber  de  in- 
duratione  cordis  Pharaonis.  ,Perfcctorum  est  ex  q  afBuctissimo  &c.( 
15.  Ambrosii  Hexaemeron  (14,  123).  16.  De  excesBU  fratris 
Satyri  libri  II  (16,  1287).  17.  De  officiis  (16,  23).  18.  De 
mysteriis  (16,389).  1».  De  sacramentis  (16,417).  20.  De 
septem  tubis  in  apoealypsi.  ,Tempus  a'  (wohl  ese  =  esse)  arbitror 
de  tubarum  specie  &c}  21.  De  bono  mortis  (14,  539). 
22.  De  virginitatc  libri  III  (16,  187).  28.  De  viduis  (16,  231). 
24.  De  lapsu  virginis  (16,  367).  25.  Ad  violatorem  (16,  379). 
26.  Ad  virginem  violatam  (16,  381).  27.  De  fuga  saeeuli 
(14,  509).       28.  Ad  ecclesiam  Vercellensem  (16,  1188). 

29.  De  decem  praeceptis  virtutum.  .Necessarius  ad  disciplinam 
bonis  seruis  <fcc.<   (de  Jacob  et  vita  beata  B.  J;  14,  625). 

30.  De  exemplis  virtutum.  ,Superiore  libro  de  uirtutum  pre- 
ceptis  &c.'  (dass.,  B.  11). 

G91 

Bodl.  760  (2673).  4°,  m.,  252  f oll,  2  Col,  s.  XIV  in. 
(XIII?).  *1.  (fol  99)  Grammatica.  Hic  tractatua  dicitur 
ferrum.  2.  (fol.  114)  Alexandri  Necham  expositiones 
partium  S.  Bibliorum  et  verborum  difficilium  in  singulis  libris 
(vgl  unten  Cod.  Bodl.  Auct.  F.  6.  23  =  889). 

692 

Bodl.  762  (2536).  8°,  m„  279folL,  8.  Xlllin.  Vorgeheftet  sind 
a)  vier  Blätter  von  einer  Hand  s.  XIV  beschrieben;  b)  eine  Inhalts- 
angabe s.  XV.  1.  (fol.  1)  Incipit  liber  S.  Ambrosii  opiscopi  de 
Abraham.  Abraham  libri  huius  &c.  (14,419).  fol.  25  leer. 

2.  (fol  26)  Incipit  liber  beati  Ambrosii  mediolanensis  urbis 
episcopi  de  sancto  Joseph.  Sanctorum  uitaceteris  <fcc.  (14,641). 

3.  (fol.  48b)  (Anfang  fehlt?)  schliefst  mit  priö  thoro  sei  ei'||; 
fol.  49a  heg.  mit  dem  Columnentiiel  de  patriarchis  und  den  Worten 
salutari  refectione  (14,  676).  4.  (fol  62h)  Incipit  liber 
eiusdem  primus  de  excessu  fratris  sui.  Deduximus  fr.  dil.  &c. 
(16,  1287).       5.  (fol.  102a)  Incipit  epistola  beati  Ambrosii 
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episcopi  ad  Vercellensem  ecclesiam  (16,  1188).  6.  (fol.  124; 
andere  Schrift)  Incipit  Über  beati  Ambrosii  episcopi  de  bono 
mortis  (14,  539).  7.  (fol.  138)  Aurelii  Augustini  doctoris 
liber  ad  Paulinum  Nolensem  episcopum  incipit  de  cura  pro 
mortuis  gerenda  (40,  591).  (fol.  14Sb  eine  Tabula  s.  XIV 
zu  Nr.  7.)  8.  (fol.  149h)  Epistola  Gratia ni  Augusti  ad  Am 
brosium.  Quamquam  &c.  (t).  9.  (fol.  150)  Incipit  liber  pri- 
mus  beati  Ambrosii  episcopi  ad  Gratianum  imperatorem  de 
tide.  Regina  &c.  (16,  527).  fol.  172  am  oberen  Rande  X  kl 
Martis  hora  diei  XI*  factus  est  terremotus  apud  Ely  anno 
domini  M  CC  XLVII.  Am  Schlüsse  wieder  vier  Blätter,  von  der- 
selben Hand  icie  am  Anfange,  eingeliefiet. 

693 

Bodl.  766  (2544).  8°,  m.,  77  foll,  s.  XII  (XI ex.)  1.  Augu- 
stini de  poenitentiae  medicina  liber:  heg.:  ,Quain  sit  utilis  e£c.4 
(S.  351 ;  39,  1535).  2.  (fol.  10)  De  mendacio;  heg.:  ,Magna 
quaestio  est  &c.(  (40,  487).  8.  (fol.  27)  Contra  mendacium 
(dieser  Titel  von  m2  beigefügt);  heg.:  ,Multa  mihi  legenda  &c.' 
(40,  517).  4.  ,Qui  sanctitati  tuae  coepiscope  &c.{  (de  cura 
pro  mortuis  agenda;  40,591).  5.  (fol.  55)  De  oratione  sermo 
seu  in  orationem  dominicam;  beg.:  ,Euangclica  praecepta  fratres 
dil.  &c.f  (47,  1113).  6.  (fol.  63b)  Incipit  epistola  beati  Am- 
brosii episcopi  ad  Vercellensem  ecclesiam  de  morte  Eusebii 
episcopi  et  martyris  (16,  1188). 

694 

Bodl.  768  (2550).  8°,  m.,  69  foll.,  s.  XII  (XI  ex.)  1.  In- 
cipit liber  I-  beati  Ambrosii  episcopi  de  uirginitate.  Si 
iuxta  &c.  (16,  187).  3.  (fol.  17-)  Explicit  liber  III  (\\fol.  17b) 
incipit  liber  primus  de  uiduis  (ib.  234).  3.  (fol.  26°)  De 
uiduis  explicit  I-  liber.  Incipit  liber  primus  de  uirginibus  (ib. 
265  oder  305).  4.  (fol.  37 h)  Explicit  liber  IUI  (\\fol.  38*) 
Incipit  exhortatio  uirginitatis.  Qui  ad  conuiuium  &c.  (ib.  335; 

in  margine  m*  aVg  de  exortatione  uirginitatis).  5.  (foL  47h) 
Incipit  sermo  S.  Ambrosii  de  lapsu  uirginis  consecratae.  Audite 
qui  longe  estis  &c.  (ib.  367).  6.  (fol.  52)  Incipit  liber  b.  Am- 
brosii mcdiolanensis  archiepiscopi  de  misteriis  siue  initiandis. 
De  moralibus  dtc.  (ib.  389).  7.  (fol.  57)  Explicit  tractus 
ftractatus  m 7)  de  misteriis.  Incipit  primus  sermo  de  sacramentis 
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(ib.  417).  8.  Nach  Catall.  Angl,  et  Hib.  steht  zwischen  fol.  47h 
und  52  noch:  Lamontatio  super  Satyrum.  (16,  1287). 

695 

Bodl.  760  (2551).  4°,  vi.,  77  f oll,  8.  XIV  ex.  Isidori 
Hispalensis  de  summo  bono  ad  Florentinam  sororcm  libri  III 
(83  f  437). 

696 

Bodl.  772  (2687).  4°,  vi.,  116  fall,  8.  XII ex.  Commen- 
tarius  in   Psalterium ;  beg. :   , Matern   diuinae   scripturae  est 
uerbis  &c.'       3.  (fol.  80)   Evangelium  Johannis   cum  com 
mentario. 

697 

Bodl.  774  (2557).  eh.,  s.  XV.  1.  Epitome  Moralium  Gre- 
gor ii  super  Job.    2.  Comraentarius  super  Evangelium  Matthaci. 

698 

Bodl.  783  (2610).  8%  m.,  136  foll.,  s.  XII  in.  (XI  ex.). 
Gregorii  de  cura  pastorali  libri  duo  (77,  13). 

699 

Bodl.  785  (2624).  gr.  8",  vi.,  273  foll,  s.  XIV.  1.  Ex- 
cerpta  quaedam  de  Augustin o  super  Genesim  ad  litteram 
(34,  245)  et  de  civitate  Dei  (41)*  3.  (fol,  13)  Catholica 
confutatio  obiectionum  quarundam  Vincentianorura  per  S.  Pro- 
sperum;  beg. :  ,Quidara  christianae  ac  fraternac  caritatis 
obliti  &c.(  (45,  1843).  #.  (fol.  17;  andern,  etwas  jüngere 
Hand)  Gregorius  Magnus  de  cura  pastorali  (77,  13).* 

700 

Bodl.  792  (2640).  8",  /».,  84  foll,,  s.  XII  in.  1.  In  Christi 
nomine  incipit  praefatio  Juli  an i  Toletani  cpiscopi  in  libmm 
qui  appellatur  pronosticon  id  est  praeuisio  futuri  scculi.  Sanc- 
tissimo  ac  prae  ceteris  familiarissimo  <{V.  Dann:  ,Diem  illum 
clara  rcdemptor  <Cv.'  4U5).  fol  2U   Explicit  pronosticon 

über  Juliani  Toletani  cpiscopi.  3.  Titel  und  U>  Zeilen  des 
Textes  von  Gregorius'  d.  Gr.  Regula  pastoralis  (77,  13),  aber 

wieder  ausradirt;  am  Rande  (theilweise  abgeschnitten)  inc.  Üb  | 

ralis  cu  .  . .  |  editus  a  b  .  .  .  I  Gregori  ...    urbis  ro  .  . .  |  iohannö 
.  .  .  |  uennat .  . .  i.  fol.  29h  leer.      3.  (fol.  SO)  Incipit  über  L 
beati  Ambrosii  de  uirginitate.   Si  iuxta         (16,  187). 
4.  (fol.  46)  Explicit  liber  III.  Incipit  de  uiduis  über  primus 
(ib.  234).    5.  (fol.  56b)  De  uiduis  explicit  liber  I-.  Incipit  de 
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uirginibus  Uber  quartus  (ih.  279 ).  6.  (fol.  69)  Explicit 
über  IUI.  Incipit  exhortatio  uirginitatis.  Qui  ad  conuiuium  &c. 
(ib.  335).  7.  (fol.  79h)  Incipit  sermo  S.  Ambrosii  de  lapsu 
uirginis  consecratae.  Audite  qui  longe  estis  &c.  (ib.  367). 

701 

Bodl.  793  (2641).  m.,  s.  XII  ex.  Besteht  aus  zwei  Theilen, 
deren  erster  (bis  fol.  110)  eine  Sammlung  von  Acta  S.  Gerniani 
Autissiodorensis  enthält,  welche  bedeutend  reichhaltiger  ist  als  die 
in  den  Acta  SS.  Boll,  vom  31.  Juli  enthaltene.  Die  Catall.  Angl, 
et  Ifib.  geben  an:  1.  S.  Germani  vita  per  Constantinum  Pres- 
byterum  (Acta  SS.  a.  a.  O.  p.  201).  2.  (fol.  29)  De  trans- 
latione  eiusdem.        3.  (fol.  32)  De  miraculis  S.  Germani. 

4.  (fol.  76)  Commonitorium  s.  fratribus  (a.  a.  O.  p.  282t j. 

5.  (fol.  79b)  Sermo  Herici  (AutissiodJ  de  transitu  S.  Gennani 
(ib.  p.  284).  6.  (fol.  79h)  Sermo  de  miraculis  S.  Germani  (ib. 
255).  7.  (fol.  82)  Sermo  in  laudem  S.  Germani.  8.  (fol.  83) 
Homilia  Remigii  (Autissiod.)  de  S.  Germano.  9.  (fol.  86') 
Epistola  Aunarii  ad  Stephanum  probum  Provinciae  Africae 
de  S.  Germano  cum  Probi  rescripto  (72,  767).  10.  (fol.  89) 
Libri  VI  de  vita  S.  Germani  de  prosa  in  metrum  transfusi 
per  Hericura  Monacbum  (124,  1131).  11.  Der  zweite  Theil 
der  Hds.  (von  fol.  110  an;  vielleicht  s.  XIII)  enthält  die  Vita 
S.  Martini  des  Sidpicius  Setierus  mit  den  Epistolae  und  Dialogi. 
Angehängt  sind  12.  (fol.  182h)  Passio  S.  dementia  martyris. 
,Tercius  Romane  eeclesiq  prefuit  Episcopus  cleniens  &cl 

13.  Gregorii  Turonensis  expositio  in  miracula  S.  Martini 
(71,  913).      14.  (fol.  190)  De  uita  et  miraculis  S.  Nicolai.* 

702 

Bodl.  796  (2646).  4%  m.f  228  f oll. f  s.  IX  ex.  Hrabani 
Mauri  Expositio  in  libros  Regum  (109,  9;  am  Schlüsse  unvoll- 
ständig). 

703 

Bodl.  797  (2649).  8%  m.,  191  foll.,  s.  XIV.  *1.  (fol.  42) 
Cassiodori  Senatoris  (vielmehr  Defensoris  monachi)  Über 
Sentcntiarum  de  diversis  voluminibus  et  primo  de  caritate; 
dicitur  etiam  Scintillarium  scripturae  (88,  597).  *2.  (fol.  111) 
S.  Augustini  soliloquia;  beg.:  ,Oraciones  siue  meditationes  infra 
Scripte  &c.1 
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704 

Bodl.  800  (2658).   8°,  m.,  106  foll,  s.  XII.    1.  Cassiani 
libri  duo  Collationum  XXIV  patrum  sanctorum  (49,  477). 
2.  (fol.  91)  Basilii  Monita.     3.  (fol.  99)  Augustinus  de  XII 
abusivis  (40,  1079). 

705 

Bodl.  801  (2659).  8°,  m.,  268  foll,  «.  XIV.  *1.  (fol.  132) 
Memorialverse  zur  Bibel  (per  Johannem  quendam  die  CataU. 
Angl,  et  Hib.).  *2.  (fol.  119b)  Meditationes  (u.  a.  Excerpte 
aus  Augustinus  enthaltend  mit  metrischem  Prolog)* 

706 

Bodl.  804  (2663).  8°,  m.,  94  foll,  s.  XII in.  1.  Augustini 
Über  ad  Conscntium  contra  mendacium  (40,  517).  2.  (fol.  36 b) 
De  natura  et  origine  animae  libri  IUI  ad  Rena  tu  in  (B.  I; 
44,  475),  ad  Petrum  presbyterum  (B.  II;  ib.  495),  ad  Vin- 
centium  (B.  III,  IV;  ib.  509). 

707 

Bodl.  807  (2689).  8°,  m.,  168  foll,  s.  XII  ex.  (von  ver- 
schiedenen Händen  geschrieben).  1.  Hieronymi  expositio  super 
Marcum;  beg.:  ,Oinnis  scriba  doetus  in  regno  cael.  &c.{  (30,  560). 
Am  Schlüsse  unvollständig.  *2.  (fol  23)  Grosse  Sammlung 
von  Sermonen  und  Tractaten  (sämmtlick  anonym);  eine  Liste 
geben  die  Catall.  Angl,  et  Hib.  Unter  denselben  befindet  sich  auch 
der  pseudo-augustinische  Senno  de  deciinis  dandis  (fol  120)', 
beg.:  ,Propitio  Christo  fratres  karissimi  iam  prope  sunt  &c.' 
(S.  App.  277;  39,  2266).  Ausserdem  mögen  hier  noch  die  Initia 
dreier  Sermonen  Platz  finden:  (fol.  137)  De  S.  Joanne  Baptista » 
beg. :  ,Qui  uult  araicus  esse  buius  seculi  &cj  (fol  146)  In  illud 
Carmen  ,Fistula  dulce  canit  uolucrem  dum  deeipit  aueeps'  (Ca- 
tonis  Dtit.  1,  59);  beg.:  ,Tres  sunt  fistulae  tfcc.<  (fol  153h)  In 
assuinptionem  b.  Virginis  Mariae;  beg.:  ,In  omnibus  requiem 
quesiui  &c.1 

707» 

Bodl.  808  (2667).  8%  m.,  176  foll.,  s.  XII.  Hieronymi 
tractatus:  1.  Quaestiones  hebraieae  in  Genesin  (23,  935). 
2.  (fol  41)  De  X  tentationibus  (23,  1319).  3.  (fol  43)  De 
quaestionibus  Regura  (23,  1329).  4.  (fol  68)  De  Parali- 
pomenis  (23,  1365).  5.  (fol.  91)  Canticum  Deborac  (23, 
1321).     6.  (fol.  96)  Lamentationes  Jeremiae  (XI,  727  ed.  VaU). 


■ 
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7.  (fol.  101)  Epistola  ad  Dardanum  (22,  1099).  8.  (fol.  102) 
De  distantiis  locorum  (23,  859).  9.  (fol  IOSb)  De  Numeris 
et  Deuteronomio.  10.  (fol.  W5b  &  1 14b)  De  libro  Jesu. 
11.  (fol.  10Hh  &  115)  De  Judicum  libro.  12.  (fol.  10Sh  &  115) 
De  Rcgnorum  libris  (ff.  13.  (fol  110)  De  Genesi.  14.  (fol 
1UV')  De  Evangdiis.  15.  (fol  III)  De  Exodo.  16.  (fol.  114) 
De  Pentateucho.  17.  (fol.  136)  De  interpretatione  nominum 
hebraeorum.  De  Psalterio,  Prophetis,  Evangclistis,  Actibus 
Apostolorum,  Epistolis  Apostolorum  et  denique  (?)  de  Actibus 
Apostolorum  (so  die  Catall  Angl  et  Hib.  Ich  konnte  die  Hand- 
schrift nur  auf  Augenblicke  einsehen). 

708 

Bodl.  809  (2668).  8%  m.t  103  follf  s.  XIV.  *  (fol  87) 
Excerpta  e  libro  primo  Registri  b.  Gregorii. 

709 

Bodl.  810  (2677).  fol,  m.,  169  f oll,  s.  XII  in.  (XI  ex.). 
,Liber  ecclesiae  et  capitidi  Exonensis.'  Canones  Apostolorum  L. 
Concilii  Nicaeni  magni  Can.  XX.  Concilia  alia  Graeca  Africana 
Gallica  Hispanica  numero  XXX. 

710 

Bodl.  811  (2678).  fol,  m.,  HO  f oll.,  2  Col,  s.  XIV.  Joh. 
Chrysostomi  homiliae  LVI1I  operis  imperfecti  in  Matthaeum. 

711 

Bodl.  812  (2679).  kl  fol,  m.,  246  f oll,  2  Col,  s.  XIV  ex. 
Sermonensammlung  (ohne  Autornamen)  für  die  Sonntage  nebst 
anderen  für  die  Heiligen  und  einer  Sammlung  von  loci  commune«. 

712 

Bodl.  813  (2681).  8°,  m.,  66  foll,  s.  XII  (XI  ex.).  Augu- 
stini homiliae  X  de  charitatc  in  epistolam  Johannis  Apostoli 

(35,  1977). 

713 

Bodl.  815  (2759).  kl  fol,  m.,  135  foll,  s.  XII in.  Augu- 
stini confessionum  libri  XIII  (32,  659). 

714 

Bodl.  818  (2697).  kl.  fol.  (8°),  m.,  237  foll,  s.  XII.  Homi- 
liae in  Evangelia  CCCXLIX;  prima  autem  est  CLXIII;  reli- 
quae  desiderantur.  (So  die  Catall.  Angl  et  Hib.  Beg.:  ;Interro- 
gauit  Christus  discipulos  suos  quem  eum  dicunt  &c.'). 
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Bodl.  810  (2699).  4°,m.,  115  foll,  s.  VIII ex.  (angelsächsische 
Scltrift;  grosse  runde  Minuskel,  der  Maiuskel  sehr  nahe  stehend; 
die  Textesstellen  in  Uncialen).  Beda  super  parabolas  Salomonis. 
Im  Anfang  lückenhaft  und  durch  Blatt  Versetzung  entstellt;  foL  I 
heg.:  ,et  eorum  qui  hominibus  &c.(  (91,  949,  v.  2)  und  seid.: 
,promatur  et  uoce/  (ib.  D).  fol.  2  heg.:  ,mansuctudinis  rectus 
<fec/  ( 91,  94t),  v.  6  ab  inio).  fol.  3  schl.:  ,prac  enorm  i  täte  flagiti* 
(ib.  948,  B).  fol.  4  heg.:  S ANITAS  QUIPPE  ERIT  (ib.  9ÖO,  C). 
Von  hier  an  scheint  die  Ordnung  nicht  mehr  gestört  zu  sein. 

717 

Bodl.  821  (2701).  4°,  m.,  129  foü.,  s.  XIV  (XV).  Martyro- 
logium  Bedae  antiquum,  cui  praemittitur  Epistola  Usuardi 
dedicatoria  (94,  603,  798  t;  123,  5991)* 

718 

Bodl.  826  (2715).  gr.  4°,  m.,  156  foll.,  s.  XII.  Augustini 
contra  Faustum  Manichaeum  libri  duo  (42,  207). 

719 

Bodl.  827  (2718).  4°,  m.,  102  foll,  s.  XII in.  Ambrosii 
de  fide  libri  IX  ad  Gratianum  (mit  der  Epistola  Gratiani  [16, 
875]);  d.  i.  de  fide  libri  V  [16,  527] ;  de  spiritu  sancio  [ib.  703] 
und  de  incarnatione  dominica  [ib.  815]. 

720 

Bodl.  881  (2515).  4°,  m.,  73,  s.  XV  (1497  geschr.).  Am- 
brosii de  offieiis  libri  III  (Anfang  fehlt;  16,  23). 

721 

Bodl.  832  (2538).  4°,  eh.,  185  foll,  s.  XV.  Grosse  Sammlung 
von  Excerpten  und  Tractaten,  von  denen  die  CatalL  Angl,  et  Ilib. 
eine  genaue  Liste  geben;  darunter  viele  Verse.  Ich  ertvähne  daraus: 
1.  (fol  28h)  Disticha  de  historia  V.  et  N.  Test,  (in  alphabetischer 
Reihenfolge).  2.  (nach  fol.  64b)  Matthaei  (Vindochwmia?) 
metrum  super  salutationcm  Angelicam.  (fol.  72)  Bedae 

über  de  arte  metrica  (VII,  217  ed.  Keil).  ±.(fol.  95)  Scrvii 
über  in  Centimetro  (IV,  456  K.).  5.  (fol  lllh)  Carmen  de 
moribu8  puerorum  formandis  (vgl.  Cod.  32,  2).  ti.  (fol  124) 
De  8.  Georgio,  carmine  elegiaeo.  7.  (fol  140)  Sphaera  Apulei 
et  Pytl.agorae  de  vita  et  morte  (vgl.  Cod.  294).  8.  (fol.  148) 
De  morte  versus.  9.  (fol.  I86b)  De  S.  Edraundo  earmen  ele- 
giacum  u.  a,  mehr. 
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722 

BocU.  884  (2640).  4%  eh.,  75  foll,  s.  XV.  1.  Gesta  Apollonii 
regia  (ed.  A.  Riese,  Leipzig  1871).  2.  De  Secundo  philosopho 
(wahrscheinlich  wie  das  Folgende  aus  Vincent  ius'  Bellovacensis 
Spectdum  historiale  X,  71  entlehnt).  $.  Historia  de  rege  Avemur 
(Abenner;  die  Gesta  Barlaam  et  Josaphat;  aus  dem  Spec.  hist. 
B.  XV,  1). 

723 

Bodl.  835  (2545).  8°,  m.,  58  foll,  s.  XII  in.  (XI).  ,Biblio- 
thecae  Sarisberiensis.'  1.  Ambrosii  de  prophetis  Uber  (d.  i.  de 
S.  Joseph;  14,  641);  beg.:  ,Sanctorum  uita  caeteris  norraa  &cl 
2.  (fol.  15b)  De  patriarchis ;  beg.:  ,Primum  omnium  quantam 
disciinus  &c.'  (14,  67.7).  3.  (fol.  27)  De  poenitentia  libri  II; 
beg.:  ,Si  uatuin  fuirtutum?)  tinis  ille  est  &c.(  (16,  465);  das 
zweite  Buch  beg.  fol.  38b.  4.  (fol.  49)  ,Incipit  Uber  S.  Ambrosii 
de  fratre.  Deduximus  &c.'  (de  excessu  Satyri  fratris;  16,  1287). 

724 

Bodl.  839  (2572).  8°,  m.,  165  foll.,  s.  XII  (von  verschie- 
denen Händen  geschrieben).  1.  Ambrosius  de  sacramentis 
(16,  417).  2.  (fol.  25)  Palladii  epistola  ad  Lausum  (74,  245); 
beg.:  ,Multi  multos  ti'c*  3.  (fol.  28)  De  Paphnutio;  beg. : 
.Jacobus  autem  nomine  aliqu.  &cl  4.  Excerpta  (fol.  30*}; 
heg.:  ,Anima  peceatoris  nigrior  est  carbone  &'c.'  5.  (fol.  31h) 
Excerpta  ex  Augustino.  C.  (fol.  33)  Sermo  brevis;  beg.: 
,Sint  lunibi  uestri  precineti  &cS  7.  (fol.  34b)  Quacdam 
Exempla  S.  Patrum;  beg.:  ,Erat  quidara  frater  <fcc/  8.  (fol. 40) 
Incipit  epistola  8.  Macharii  monachi  ad  tilios  (67,  1133). 
9.  (fol.  42b)  Excerpta  ex  Anselmo,  Isidoro  &c.  9\  (fol.  59) 
Sermones  uarii.  Der  erste  beg.:  ,Cum  appropinquar  et  (!)  iesus 
hierusalem  &c.'  (Origenes  in  Lucam  interpr.  liieronymo  26,  301; 
oder  Beda  92,  570*).  *10.  (fol.  108)  (Gisleberti  Crispini 
abbatis  Westmonasteriensis)  Disputatio  Judaei  et  Christiani;  beg.: 
,Quia  Christiani  te  dicunt  litteris  &cj  (159, 1005).  11.  (fol.  133b) 
Augustini  sermo;  beg. :  ,Considcrare  debemustfec/  12.  (fol.  138) 
Augustini  sermo  de  ebrietate;  beg.:  ;Licet  propitio  Christo  &c.< 
(IS.  App.  294;  39,  2303).  13.  (fol.  140)  Martini  episcopi 
libellus  dictus  formula  vitae  honestae  (Seneca  ed.  Haase;  III,  469). 
14.  (fol.  145)  Drei  kurze  Tractate  angeblich  aus  Ambrosius: 
Cur  iusti  egeant  &c.  (fol.  145);  de  verecundia  (fol.  146h);  de 
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humilitate  (fol.  148).  Darauf  ein  Traclat;  beg.:  ,Sermo  in  duo 
diuiditur,  in  colloquium  familiäre  et  in  tractatum  diseeptationem- 
que  fidei  atque  iustitiae  dL*c.'  (Ambr.  in  margine).  15.  (fol.  1:Y2) 
(Augustini)  Sermo  de  humilitate  et  superbia ;  leg.:  ,Scitis 
fratres  in  Christum  enim  credentes  &c.'  (8.  123;  38,  684). 

16.  (fol.  154h)  Sermo  in  S.  Jo.  Baptista;  heg.:  ,Quoniam  laus 
ecclesie  fratres  hodierna  die  beati  Johannnis  baptiste  &C.' 

17.  (fol.  157 h)  De  inventionc  et  translatione  S.  Jo.  ßaptistac 
capitis  ab  Aegypto  in  Gallium.  18.  (fol.  162)  Augustini 
eermo  in  illud  ,Vidctc  quomodo  caute  ambulctis  non  ut  insi- 
pientes';  heg.:  ,Apostolum  cum  legeretur  audistis  d'c*  (S.  167; 
38,  909  oder  S.  App.  111;  39,  1964).  19.  (fol.  164h)  De  VII 
gradibus  quibus  ad  Deum  ascenditur;  beg.:  .Nunc  iam  scrius 
&cl    Der  Codex  verlohnte  eine  genauere  Untersuchung. 

725 

BodL  843  (2576).  8",  m.,  141  f oll.,  s.  XII  ew.  1.  Ambrosii 
de  oftieiis  libri  tres  (16,  23).  %.  (fol.  67)  De  virginibus 
liber  I;  beg.:  ,Si  iuxta  celestis  &c.1  (16,  187).  3.  (fol.  74b) 
Incipit  libellus  S.  Ambrosii  episcopi  qui  pastoralis  dicitur 
(17,  567).  Non  iam  <Cv.  4.  (fol.  79";  andere  Hand)  Tetrasticlia 
de  prophetis;  beg.:  , Ezechiel  mixto  loquitur  sermonc  disertus 
&'€.';  das  letzte  Tetrastkhon  beg.:  Malta  lüden«,  occulta  notans, 
uentura  reuelans  &c.  5.  (fol.  80;  andere  Hand;  s.  XIII)  ,Si 
paribus  ucl  disparibus  constant  elemcntis  (2  Od.);  dann  auf 
fol.80h  Kalendarisches.  6.  (fol.  81;  andere  Hand;  2  Col.)  ,In 
precedentibus  praemissa  deseriptione  originis  d'-c.'  (Allegoriae  ve- 
teris  et  novi  testamenti  libris  XIV  nach  den  Catall.  Angl,  et  Hib.). 

7.  (fol.  122;  andere  Hand)  ,(N)aptismus  cum  omnia  reuerentia 
et  cum  magno  honore  celebretur  &c.<  (Constitutione»  ecclesiasticae) . 

8.  (fol.  126;  andere  Hand)  Incipit  encheiridion  ecclesiasticum 
secundum  Johannem  Abrincensem  episcopum  ab  archipresule 
Maurilio  in  uso  (?)  rothomagensem  translatum;  beg.  mit  einem 
Brief  des  Johannes  Abrinc.  ad  Maurilium :  ,Quoniam  tuae 
paternitatis  sanetitate  &c*  (147 }  27);  dann  ,Propositum  sanetae 
religionis  hoc  est  &c.'  (ib.  28). 

726 

Bodl.  844  (2577).  4°,  ch.  (fol.  1—156)  &  m.,  230  f oll, 
».  XV  in.  (von  verschiedenen  Händen  gesclmeben).  1.  Gesta 
Alexandri  Magni  versibus  barbaris  nach  den  Catall.  Angl,  et 
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Ilib.  Das  Prooemium  sehr  beschädigt;  das  Gedicht  heg.:  ,Stclla- 
rum  curia  egiptus  dedita  quondaui  d}c.'  Schi.:  ,Que  Guilleminus 
edidit  ipsc  metria'.  (Wilkinus  von  Spoleto,  auch  Qualichino 
di  Arezzo  genannt;  vgl.  Paul  Meyer,  Documenta  manuscrits  de 
l'ancienne  litterature  de  la  France;  p.  10:"),  Anm.  1.)  2.  Inno- 
centii  III  de  miscria  humanae  conditionis  (217,  701;  am 
Ende  unvollständig).  il.  Ovidii  fabulac  ractaraorphoseon  alle- 
gorizatac.  4.  Gommentare  zu  Aristoteles'  Parva  naturalia 
und  Meteorologien. 

121 

Bodl.  845  (2578).  8°,  m.,  37  foll,  s.  XII  ex.  Breviarium 
historiac  veteris  testamenti  (Laurentii  Dunelmensis  Hypogno- 
sticon;  Leyser  429).  Die  Vorrede  heg.:  ,Omnis  ars  uel  disci- 
plina  mi  Geruasi  ftv.';  das  Gedicht:  ,Principium  rerum  sine 
tempore  tempora  formans  &cl  (Unvollständig.) 

728 

Bodl.  846  (2637).  4°,  m.,  67  foll.,  s.  XV in.  Athanasii 
libri  II  contra  gentes  ex  translatione  Ambrosii  Camaldulcnsis 
ad  Petrum  Donatum  Patav.  Episcopuni  (Fahr.  I,  83). 

729 

Bodl.  847  (2762).  •/",  m.,  lh'4  foll.,  2  Gol.,  s.  XII in.  Job. 
Chrysostomi  opus  impertectum  in  Matthaeum. 

730 

Bodl.  848  (2601).  8»,  m.,  197  foll,  s.  XIV.  *  (fol.  149). 
Augustinus  de  spiritu  et  anima  (40,  779). 

731 

Bodl.  849  (2602).  kl.  4°,  m. ,  W8  foll,  8.  IX  (datirt 
M/8).  (Rothe  Gapitalfmchst.)  Incipit  expositum  Bed.ie  presbiteri 
(in  Fpistolaa  canonicas;  93,  9).  .Tacobus  dei  et  domini  nostri 
Jesu  Cbristi  <tc.  Schi.:  et  nunc  et  omnia  scla  sclorum.  ANHN 
Darauf  in  G«  pitalhuchst. :  explt  Üb  exposts  Bedae  prbi  sup  VII 
eplas  can  anno  DCOOXVIII  ab  incarnatione  dni  nri  IHV  XPI 
paseba  v  kl  apl  Iura  (f)  in  pascha  XVII. 

732 

Bodl.  851  (3041).  4°,  vi.,  208  foll.,  s.  XIV.  Zahlreiche 
Gedichte  von  Walter  Mapes,  NigeUius  u.  a. ;  fol.  89  Carmen  de 
excidio  Troiae;  heg.:  ,Pergama  Here  uolo  «fcc/  (vgl.  Huemer, 
Mittell.  Analekten  S.  13);  fol.  120h  Comoedia  de  Geta  (vgl 
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W.  Cloetta,  Beiträge  zur  LitteraturgescJiichte  des  Mittelalters  und 
der  Renaissance.  Haüe  1890,  S.  68ff)A 

733 

Bodl.  862  (2611).  8°,  m.,  83  f oll.,  s.  XII  in.  (XI  ex.). 
1.  Incipit  praefatio  in  uita  S.  Aychadri  (Aichardi)  abb.  Gime- 
giensis  (Jumieges).  Dominis  suis  &c.  Fulbertus  peccator  sa- 
lutem.  Dann  fol.  2:  Inter  nobilissimas  Aquitaniae  urbes  &c. 
(Surius,  vüae  SS.  IX,  152).  2.  (fol.  31)  Catalogus  Abbatum 
Gemeticensium ;  schl.  mit  Rotbertus  abbas  worauf  noch  in  Rasur, 
wie  es  scheint ,  Guntardus  abbas  und  von  einer  späten  Hand 
Ursus  Abbas  hinzugefügt  ist.  3.  (fol.  32;  andere  Hand) 
S.  Philiberti  vita;  heg. :  Cum  prisca  patruin  recolhnus  &c.' 
(Mahill.,  Acta  II,  818).  4.  (fol.  68;  jüngere  Hand)  ,Petis  a 
me  petiunculam  <&c.'  (ein  kurzes  Stück;  dann)  ,Cromatio  et 
Heliodoro  episcopis  Hieronymus  sal.  Petistis  a  me  ut  uobis  die/ 
(20,  372).  5.  (fol  75;  andere  Hand)  Vita  S.  Vulganii  Con- 
fessoris;  heg.:  ,Igitur  gloriosus  confessor  Christi  &c*  (Acta  SS. 
Boll;  2  Nov.,  p.  569). 

734 

Bodl.  856  (2626).  8°,  m.,  119  foll,  s.  XV.  *(fol.  77) 
Augustini  Sermones  ad  fratres  in  eremo  XXV.  Beg.:  ,Audite, 
fratres  karissimi,  sanetissimos  reges  <&c.{  (S.  43;  40,  1317). 

73f> 

Bodl.  857  (2760).  4°,  m.,  172  foll,  s.  XV  in.  Enthält 
unter  verschiedenen  mittelalterlichen  Sermones  auch  fol  128:  ,In- 
eipiunt  quedam  gesta  Romanorum.  Exemplum  bonum  de  uno 
rege  qui  habebat  filiam  nimis  pulcram  nomine  atlantam  &c. 
Dann:  ,Aurelianus  in  ciuitate  romana  regn.  &cl 

736 

Bodl.  859  (2722).  fol,  cfi.,  s.  XV.  1.  *(fol  227)  Pasc  Ii  a- 
ai u 8  Ratbertus  de  corpore  et  sanguine  domini  in  Eucharistia 
(120,  1267;  oder  1351t).  3.  (fol.  258)  H.  Augustini  Epistola 
de  sacramento  corporis  Christi.  *3.  (fol.  290)  Gregorius 
M.  super  Ezechielem  (76,  785;  unvollständig).* 

737 

Bodl.  860  (2723).  4°,  m.t  s.  XIII  (versch.  Hände).  Metrische 
Paraphrase  des  1.  Psalms;  beg.:  ,Qui  non  consiliis  abiit,  quae 
suasit  iniquus  &cl* 

1  Nach  freundlicher  Mittheilung  Huemer's. 
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738 

Bodl.  863  (2734).  4%  m.,  181  fall,  2  Cd.,  s.  XIV &  XV. 
1.  (s.  XV)  S.  Augustini  Sermones  VIII  in  epistolam  Johannis 
(35,  1977).  2.  Expositio  Hayuionis  in  epistolas  S.  Pauli 
(117 ,  861).  3.  (s.  XIV)  Repertorium  Bibliae  socundum 
Papiam;  heg.  mit:  ,Abba.' 

739 

Bodl.  864  (2735).  4°,  eh.  &  m.,  284  fall.,  ».  XIV  &  XV. 
1.  (fol.  69;  eh.,  s.  XV)  Catena  ex  dictis  patrum  in  Apocalypsin 
Joannis  **Z.  (fol.  148;  m.,  s.  XIV)  Comraent.  in  Acta  Apo- 
stolorum  (heg.:  Lucas  medicus  Antioch.  linguae  graeeae  non 
ignarus  <ü'c. ;  d.  i.  der  gewöhnliche  Anfang  der  glossa  ordhmria 
aus  Hieronymus),  in  Epistolas  Canonicas  et  Apocalypsin. 

740 

Bodl.  866  (2712).  8%  m.,  165  foll.,  s.  XI.  Fol.  lh  Inhalts- 
verzeichnis». 1.  (fol.  2°)  Incipit  Über  8.  Augustini  de  sermone 
Domini  in  inonte  habito.  Sermoneni  quem  locutus  est  Jesus 
Christus  &c.  (34,  1229).  2.  (fol  45h)  Incipit  sermo  beati 
Hieronymi  in  assumptionem  gloriosac  uirginis  Marie.  Cogitis 
we  o  Paula  et  Eustochium  <£c.  (.10,  122).  Von  fol.  48  ist  nur 
der  obere  Theil  erhalten,  der  mit  ,maria  matre  ihu  et  fratribus 
eius'  abbricht;  fol.  48b  und  49  unbeschrieben. 

3.  (fol.  50;  ältere  Hand,  8.  XI  in.).  Jncipit  über  S.  Am- 
brosii  episcopi  de  offieiis  ministornm.  Non  arrogans  uideri 
arbitror  &c.(  (Mi,  23).  4.  (fol.  119)  ,Si  quis  fratres  oraculum 
reminiscatur  dtc*  (Ambrosius  de  digmtnte  sacerd.;  17,  567). 
5.  (fol.  124)  Ambrosius  de  septem  tubis  (so  von  einer  Hand 
s.  XIV).  ,(D)iuinum  ad  patres  resultauit  &c.'  (Ambrosius  de 
Elia  et  jejunio;  14,  697);  bricht  mit  fol.  131b  in  den  Worten 
conuertat  et  meretur  ueniam  ab  ||  ab.  6.  (fol.  132)  ,Dedu- 
ximus  fratres  dilectissiini  &c.'  (Ambrosii  De  excessu  fratris 
Satyri  libri  II;  16,  1287.)  Unvollständig;  bricht  in  der  Mitte 
von  fol.  142h  mit  ,ita  quod  miseris  habes  quod  rep*  ab. 
7.  (fol.  143)  Sieben  Briefe  des  Ambrosius,  nämlich  7,  65,  67, 
27,  4,  28,  32  (nach  der  Ausgabe  der  Benedictiner) ;  der  letzte 
bricht  mit  ,habet  diseretionem  ß  eniniH'  ab.  8.  (fol.  154; 
jüngere  Hand)  Incipiunt  (Hildeberti  Cenomanensis)  Versus 
misse.  ?Scribere  proposui  &c.<  (171,  1178);  schliesst  mit  quies 
acceleratur  eis.  Darauf  nach  einer  leeren  Zeile:     9.  (fol.  164 ff.) 
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,(H)ostia  coniugium  baptismus  qualia  primo  &c.1  (ein  Gedicht 
de  baptismo).  10.  (A)ffines  consanguineos  connubia  prima 
(171,  1424;  curm.  misc.  LXX1X),  11.  (fol.  165;  am  Deckel 
angeklebt).  Die  Verse  ,{M)elcbisedech  domino  panetn  uinumque 
litauit  &c.  (ib.,  1193)  bis  uota  fuerunt. 

741 

Bodl.  867  (2746).  8%  vi.,  307  foU.,  s.  XIV  (XV). 
*1.  (fol.  169)  Augustini  Über  exhortationis  ad  Comitem  Ju- 
lianum  cum  epistola  ad  Julianum  (4(),  1047).  2.  (fol.  185) 
Joh.  Chrysostomi  prologus  super  Matthaei  opus  iraperfectum. 
*3.  (fol.  300)  Methodii  Über  prophcticus;  heg.:  ,Sciendum 
namque  (vgl.  Cod.  313). 

742 

Bodl.  868  (2749).  8%  »».,  125  foll,  s.  XIII  (B.  Marie 
Wygornensis) .  1.  Expositio  Threnorum  Jeremiae;  beg.:  ,Saepe 
monuisti  ut  stilum  diu  feriatum  &c.<  2.  (fol.  125)  Ein  Pabst- 
brief.  ,Alex.  eps  Ser.  S.  uen.  fn  Rg'i  Wigv  <&c/ 

743 

Bodl.  870  (2758).  8°,  m.,  122  f oll.,  8.  XII  ex.  Clementis 
Romani  Itinerariuin  seu  Recognitionum  S.  Petri  Apostoli  libri  X 
(ex  versione  Ruf  int;  vgl.  Cod.  671 ). 

744 

Bodl.  881.  4°,  ch.  &  m.,  208  f oll.,  s.  XV.    *1.  (fol.  189h) 
Hieronymi  signa  in  iudicium  ult'  praccedcntia  (94,  555). 
2.  (fol.  207)  Bernardus  (Carnotensis)  de  inodo  et  cura  rei 
familiaris;  beg.:  ,Raymundo  domino  castri  S.  Ambrosii  Ber- 
nardus <&c.<  (182,  649). 

745 

Bodl.  915  (3994).  4°,  m.,  187  foü.,  8.  XV  (die  Handschrift 
ist  paläographisch  interessant,  tceil  in  ihr  die  Schrift  des  XII. 
Jahrhunderts  nicht  ohne  Geschick  nachgeahmt  ist).  Verschiedene 
Werke  von  ilal.  Humanisten  (Poggio,  Carolus  Aretinus,  Guarinus 
und  Petrus  de  Monte) ;  Liste  in  den  Catall.  Angl,  et  Hib. 
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22.  Auctarium. 

Die  Abtheilung  D  des  Auctarium*  enthält  grösstentheils 
glossirte  Bibelhwulschriften;  ich  verzeichne  dieselben  im  Folgenden 
kurz  und  bemerke.,  dass,  wo  keine  Datimng  gegeben  ist,  sich  das 
Alter  der  Handschriften  zwischen  s.  XIII  und  XIV  bewegt. 

746 

Auct.  D.  1.  2  (2115).  1.  Matthaei  Ev.  gloss.  ,Mattheus 
ex  .luäVa  <fo\'     3.  Marci  Ev.  gloss.  ,Sicut  in  ordine  &c.' 

747,  748 

Auct.  D.  1.  3  (2532)  und  4  (2113)  wie  Cod.  746. 

749 

Auct.,  D.  1.  5  (2117).    1.  Marci  Ev.  gloss.  ,Marcus  evan- 
gelista  electus  Dei  ifrr.'       2.  Epistolae  canonicae  gloss. 
3.  {jüngere  Hand)  Tractatus  de  XII  lapidibus. 

750 

Auct.  D.  1.  7  (2629).  Lucas  et  Johannes  gloss.  (Hiero- 
nymus, Beda,  Ambrosius).  ,Plures  fuisse  qui  evangelia  ser.  &c.' 
Auct.  D.  1.  0  (2132).  Lucas  et  Johannes  gloss.  751 

752 

Auct.  D.  1.  10  (1936).  fol,  m.,  2;Vi  foll,  2  Col,  s.  XII. 
Augustini  homiliae  in  Evangelium  Johannis  (35,  1379).  Voran 
geht  der  Text  des  Evangeliums  (,iuxta  cain  translationem,  quam 
Augustinus  exposuit'  fügen  die  Cutall.  Angl,  et  Hib.  hinzu). 

753 

Auct.  D.  1.  11  (2110).  1.  Actus  Apostoloruni  gloss.  .Lucas 
medicus  Antioch.  &c.1  2.  Epistolae  can.  gloss.  3.  Apoca- 
lypsis  gloss. 

Auct.  D.  1.  12  (2133)  wie  Cod.  753.  754 
Auct.  D.  1.  13  (2098).  Epistolae  Pauli  gloss.  755 
Auct.  D.  1.  14.  Prophctae  minores  gloss.  755* 

756 

Auct.  D.  1.  15  (2239).  1.  Job  gloss.  2.  Epistolae  cano- 
nicae gloss.    3.  Apocalypsis  gloss. 

757 

Auct.  D.  1.  19  (2335).  Psalterium  gloss.  ,Cum  sit  uiator 
dcbilis  &cl 

758 

Auct.  D.  1.  20.  Oregon* i  Sacramentarium  (78,  25). 
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758» 

Auot.  D.  2.  3  (2710).  Psalteriuni  glossarum  aec.  Magi- 
strum hystforiarum,). 

769 

Auct.  D.  2.  4  (2105;  *.  XII).  1.  Psalterium  gloss.  2.  Can- 
tica  S.  Scripturae  gloss.  (darunter  auch  Hymnen  des  Ambrosius, 
das  Te  Deum  und  Athanasia  symbolum). 

760 

Auct.  D.  2.  7  (2104).  1.  Ecclesiastes  gloss.  2.  Gregorii 
bomiliae  XL  in  Evangelia  (76,  1075).  3.  Dialogorum  libri 
IUI  (77,  149).       4.  De  cura  pastorali  Über  (77,  13). 


Auot.  D.  2.  8  (2337).  Psalterium  gloss.  761 

Auot.  D.  2.  9  (2330)  ähnlich  Cod.  759.  762 

Auot.  D.  2.  10  (2116).  Isaias  gloss.  763 

Auot.  D.  2.  11  (2112).  Jeremias  et  Lament.  gloss.  764 

Auot.  D.  2.  12  (2092).  Prophetae  minores  gloss.  765 

Auot.  D.  2.  13  (2109)  wie  Cod.  765.  766 

767 


Auct.  D.  2.  20  (2238).  Matthaeus  et  Marcus  gloss. 

768 

Auct.  D.  2.  21  (4116).  fol.,  m.,  s.  XIII.  Hieronymi  comm. 
in  XII  Prophetas  minores  (25,  815). 

769 

Auct.  D.  3.  10  (2134).  fol,  in.,  s.  XII ex  (XIII).  1.  Genesis 
gloss.  2.  (fol.  92h)  Epistola  Hieronymi  ad  Paulinum  de 
omnibns  divinae  scripturae  libris;  bey.:  ,Frater  Ambrosius  <&c.' 
(Rp.  58;  22,  540). 

Auot.  D.  3.  11  (2111).  Exodus  gloss.  770 

771 

Auct.  D.  3.  12  (2093);  *.  XII.  Levitieus  gloss.  (Hesychius, 
On'genes,  liabanus,  Isidortis  &c). 

Auct.  D.  3.  13  (2118).  Paralipomena  gloss.  772 
Auot.  D.  3.  14  (4114).  Job  gloss.  773 
Auct.  D.  3.  16  (2208).  Regum  gloss.  774 

775 

Auct.  D.  4.  10  (3563).  4\  m.,  604  fall.,  s.  XIII.  1.  Biblia 
Vulgata,  mit  der  Epistola  Hieronymi  ad  Paulinum  (Ep.  53;  22, 
540)  und  praefatio  in  Pentateuchum.  *2.  ,Aaz  apprehendens  uel 
apprehensio  &c.'  (Bedae  vel  Remigii  interpretatio  nominum 

SiUong«ber  d.  pbil.-bi.t.  Cl.   U1XIV.  Bd.  3.  Abb.  2 
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hebraicomm;  Bedas  Opp.  ed.  Col.  1688,  III,  371).  *8.  (fol.596) 
Versus  in  XII  Apostolorum  raartyrium  (1);  heg.:  ,Petrus  ego 
celi  portas  reserabo  fideli.  Qui  fueram  Sau  Iiis  modo  dicor  nomine 
Paulus  &c.1  *4.  (fol.  598)  Versus  de  Salvatore  et  IUI  evan- 
gelistis;  heg.:  ,Virgo  Johannes  auis  .  uitulus  Lucas  .  leo  Marcus. 
Est  hoino  Matheus  quatuor  ista  deus  &c.'  *5.  Versus  excerpti 
de  Aurora  Petri  de  Riga. 

780 

Auct.  D.  4.  12  (2096).  1.  Apocalypsis  gloss.  (Beda,  Haymo, 
Pnmasius,  Ambrosius).     2.  Cant.  Canticorum  gloss. 

781 

Auct.  D.  4.  13  (2571).    1.   *Cantica   Cantic.  gloss. 
2.  Epistolae  eathol.  gloss.     3.  Apocalypsis  gloss.*  Enthält  auch 
4.  einige  Blätter  s.  XI  ex.  aus  einem  Codex  von  Macrobius  in 
Somnium  Scipionis. 

Auct.  D.  4.  14.  Apocalypsis  gloss.  782 

783 

Auct.  D.  4.  18  (2094).  1.  Epistolae  catholicae  gloss.  (Beda, 
Ltidymus,  Clemens,  Augustinus).    2.  Hymnus  de  S.  Joh.  ßaptista.* 

Auct.  D.  4.  22  (2387).  Matthaeus  gloss.  784 

785-788 

Die  Handschriften  Auct.  D.  1.  16  (3497),  D.  6.  6  (1850), 
10  (1853),  17  (1848)  und  D.  infra  2.  6  (2519)  sind  Bibelhand- 
schriften mit  Interpretationes  nominum  hebraicoruin. 

Auct.  D.  5.  12.  Prophetae  minores  gloss.  789 

Auct.  D.  infra  2.  6  (2516).  Lucas  gloss.  790 

791 

Auct.  D.  infra  2.  7  (3895)  desgl.;  , Lucas  medicus  Antio- 
chenus  &c.1 

791» 

Auct.  D.  infra  2.  8  (3559).  Apocalypsis  mit  Commentar. 

792 

Auct.  D.  infra  2.  9  (2638).  kl.  fol,  tu.,  s.  X  in.  &  XI  ex. 
1.  (s.  X  in.)  Johannis  Cassiani  instituta  monachorum  et  de 
principalibus  nitiis  (49,  :Vi).  Am  Ende  0  Hexameter  in  Capital- 
buchst.  ,Nauta  rudis  &c.'      2.  (s.  XI  ex.)  Apocalypsis  gloss. 
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793 

Auot.  D.  infra  2.  10  (2085).  Pauli  epistolae  gloss.  ,Prin- 
eipia  rerum  requirenda  sunt  &c*  (Nach  Bale  III,  1  ein  Werk 
de»  Joh.  Sarisberiensis.) 

792* 

Auct.  £.  1.  6  (3551).  Evangelia  S.  Marci  et  Lucae,  Job, 
Proverbia  Salomonis,  Ecclesiastes,  Cantica  (Jant.  cum  glossis. 

794 

Auct.  B.  X.  16.  fol.,  m.,  252  fall.,  s.  XII  (XIII).  Hiero- 
nymus super  Ezechielen!  (25,  15). 

795 

Auct.  E.  infra  3  (2242).  fol.  max.,  m.,  s.  XIV  in. 

1.  Flavii  Josephi  Antiquitates  Judaicae  Jibris  XX.  2.  Eius- 
dein  de  bello  Judaico  Iibri  VII. 

790 

Auct.  E.  infra  4  (2429).  fol,  m. ,  2  Col,  s.  XII  (XIII). 
Origenis  homiliae  in  vetus  Testamentum  (von  Genesis  bis 
Ezechiel). 

797 

Auct.  E.  infra  8  (2130;  s.  XII).  Pentateuchum  gloss. 

798 

Auct.  F.  1.  7  (2450).  fol,  in.,  s.  XV  (in  Italien  ge- 
schrieben).   1.  Vita  Aristotelis  per  Leonardum  Aretinum. 

2.  (fol  8)  Ausgewählte  Biographien  des  Phttarch ,  übersetzt  von 
Lapus  Castelliunndus,  Guarinus  Veronensis,  I^eonardus  Aretinus, 
Franciscus  Philelphus,  Leonardus  Justinianus  (vollständige  Liste  in 
den  Gitall.  Angl  et  Hib.).  3.  (fol  385)  Vita  Vergilii  secundum 
Donatum  Grammaticum  (s.  Rederscheid 's  Suetonius  p.  54). 

799 

Auct.  P.  1.  8  (2482).  fol,  m.,  140  f oll,  2  Col,  s.  Xlll  in. 
(XII ex.).  1.  (Johannis  Sarisberiensis)  (S)intheticus  in  Poli- 
craticura  und  Policraticus  (199,  379).  *2.  Arnulphi  Lexo- 
viensis  epistolae,  epigrammata  et  sermones  aliquot  (201,  195). 

3.  (fol  126)  Sidonii  Apollinaris  ep.  I,  2  (vgl  Lütjohann's 
praef.  p.  VIII  u.  XXII).  4.  (fol  127)  Rxcerpte  aus  den  Epi- 
stolae Symmachi.  5.  (fol.  138)  Martialis  epigrammata 
quaedam.  Vgl  Cod.  Bodl  Digby  209,  der,  wie  Mackray  richtig 
bemerkt,  höchst  wahrscheinlich  ans  unserer  Handschrift  abge- 
schrieben ist. 
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800 

Auct.  P.  1.  9  (4137).  fol,  ro.,  181  foll,  2  Co!.,  s.  XII 
\  (XIII).  *1.  (fol.  12h)  Computus  Garlandi  iniitantis  Bedaiu 
(vgl  Cod.  Bodl.  Dighy  50,  11).  2.  (fol.  00)'  Abacus  quem 
Bernhclmus  Parisius  editlit.*  3.  Hipparchu8  de  cursu 
siderum;  so  die  Catall.  Angl,  et  Hib. ;  heg.:  (fol.  160)  ? causa 
existente  permicua  <£c.':  die  zweite  Colunme  heg.:  ,De  cursu 
solis';  (fol.  102h)  ,De  cursu  planetarum.  Nunc  planetarum  cur- 
sus  conuenit  intueri  <fc<\'  4.  (fol.  163)  Macrobius  in  Som- 
nium  Scipionis. 

801 

Auct.  P.  1.  10  (2494).  fol,  eh.,  s.  XV.  Caesaris  Com- 
mentarii.  Die  Titel  der  einzelnen  Bücher  haben  die  Notiz:  Julius 
Celsus  Constantinus  V.  C.  ernendauit.  Das  achte  Buch  ist  als 
A.  Hircii  bezeichnet.  Fol  Ö9b  de  bello  civili.  Fol  95b  Comm. 
A.  Hircii  de  bello  Alexandrino  über  IUI;  in  gleicher  Weise  ist 
das  bellum  Africanum  als  Über  V,  das  bellum  Hispanicum 
(fol  12  lh)  als  über  VI  bezeichnet. 

802 

Auct.  P.  1.  11  (2505).  fol,  m.,  204  foll;  s.  XV.  T.  Livii 
historiarum  decas  prima. 

803 

Auct.  P.  1.  12  (2497).  fol,  m.,  310  foll,  s.  XV.  Cice- 
ronis  opuscula:  1.  De  officiis.  2.  De  senectute.  3.  De 
amicitia.  4.  Paradoxa.  5.  Somnium  Scipionis.  6.  Tuscu- 
lanae  quaestiones.  7.  De  finibus.  8.  De  academicis  quae- 
stionibus  liber  I  (beg.:  ,In  cumano  nuper  cum  mecum  &c.';  also 
die  Academica  Posteriora).  9.  De  natura  deorum.  10.  De 
divinatione.     11.  De  fato.      13.  De  legibus.      13.  Timaeus. 

804 

Auct.  P.  1.  13  (3045).  fol,  m.,  s.  XV  (in  Italien  geschr.) 
Lueretius.  *2.  Am  Schlüsse  Versus  de  vcntis;  beg. :  ,Quatuor  a 
quadris  uenti  flent  partibus  Orbis  <Cv/,-  schl:  ,Quorum  diuersis 
uicibus  fungantur  in  oris'  (vgl  Anthol.  Lat.  ed.  Riese  484). 

805 

Auct.  P.  1.  14  (2481).  fol,  m.,  s.  XV in.  L.  Ann.  Senecae 
tragoediac  X  (am  Schlüsse  unvollständig). 
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806 

Auct.  F.  1.  15(2455).  fol.,  m.,  92  f oll.,  s.  X.  1.  Boethius 
de  consolatione  pbilosopbiae,  cum  commentario,  cui  praemittitur 
Boethii  vita.  3.  Idem  de  variis  carminum  generibus  ab  ipso 
usurpatis  (wohl  der  sog.  Lupus  de  metris  Boethii;  ed.  l'eiper 
praef.  p.  XXIIII).  (fol.  79)  Persii  Flacci  satirae  cum  com- 
mentariis.  —  ,Hunc  codiccm  dedit  Leofricus  episcopus  ecclesiae 
beati  Petri  Apostoli  in  Exonia  <fec.'  (Classical  Rev.,  1890,  17,  241). 

807 

Auct.  F.  1.  16.  fol. ,  m. ,  416  pagg. ,  2  Col.,  s.  X  ex. 

1.  Vergilii  Georgica;  der  Anfang  fehlt;  heg.  mit  ,Quid  nemora 
Aetbiopum  <Jfcc/  (II,  120).  *2.  (pag.  15)  Versus  Ovidii  Nasonis 
(die  11  zeiligen  Argumenta  zur  Aeneis;  Antholog.  Lat.  ed.  Riese  1). 

2.  Item  uersiculi  Ouidii  Nasouis.  Primus  babet  &c.  (ib.  634). 

8.  6  Verse  ,Me  lege  qui  ueterum  cupias  eognosecre  sensus  <frc\* 
4.  ,Monastica.  Prima  cleonei  &cl  (ib.  641).  5.  ,Tityron  ac 
segetes  t&cS  (ib.  607).  (5.  Servii  Conimcntarius  in  Vergilii 
Bucolica,  Georgica,  Aeneidem. 

808 

Auct.  F.  1.  17.  (2506).  fol.,  m.,  s.  XIII  ex.  1.  Alani  de 
Insulis  Parabolae  (210,  5X1).  3.  (fol.  5)  MatthaeiVindoci- 
nensis  Tobias  (ed.  Müldener ,  Gotha  1855).  3.  (fol.  19) 
Vergilii  Bucolica  et  (fol.  24'')  Georgica.  4.  (fol.  13&38i) 
Marbonii  (Marbodi)  Episcopi  Versus  siue  Epigrammata.  Die 
vier  ersten  beginnen:  ,Porticus  est  rome  &c.<  (171,  16X5).  ,Eole 
rex  fortis  &c.'  ,De  puero  quodam  coraponit  oratius  odam  tfcc* 
(ib.  1717)  ,Virginitas  flos  est  <fcc.<  (ib.  1653). 

5.  (fol.  39)  Vergilii  earmina  minora:  a  Culex; 
b  (fol.  41h)  Dirce;  c  (fol.  42)  Copa;  d  (fol.  12h)  Est  et  non; 
e  Vir  bonus;  /  Rosae  nascentes;  g  Moretum.  6.  (fol.  43h) 
Virgilii  Epitapbium  per  XII  sapientes  factum  (Anth.  lat.  ed. 
Riese  507— 5 IS).  7.  (fol.  44)  De  dueibus  nigro  et  candido 
epigramma  (ib.  727).  8.  (fol.  44)  August i  versus  de  Vergili 
scriptis  non  abolendis.    Item  alii  de  cisdem  (ib.  672  ,  655). 

9.  (fol.  45)  Vergilii  epigrammata  et  inter  alia  de  Teuthrantis 
nece  (d.  i.  Arn.  X,  402  sqq.).  10.  (fol.  45)  Argumenta 
Aeneidis  per  O  vidi  um.  ,Primus  babet  <fcc.'  (Anthol.  lat.  ed. 
Riese  634).  11.  (fol.  45")  Vergilii  Aeneis.  12.  (fol.  119») 
Ovidii  epistolae.       13.  (fol  109)  Galfridi  Vinesauf  Angliei 
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poetria  nova  (et)  de  statu  Ruraauae  curiae  (vgl.  Leyser  p.  858 
u.  079).  14.  (fol  143b)  Ovidii  de  Ponto  übri  IUI. 
15.  (fol.  17*h)  Amorum  liber  I  et  libri  II  pars.  16.  (fol 
193h)  De  Tristibus  libri  IUI.  17.  (fol  208)  Metamorphoseon 
libri  XV.  18.  (fol  283)  Sedulii  libri  V.  19.  (fol.  295) 
Prudentii  Psychoinachia. 

809 

Auct.  P.  1.  18.  foly  m.,  8.  XV  (,scr.  ab  Antonio  Sinibaldo 
Florentino  A.  D.  14831).  P.  Ovidii  Nasonis    1.  Epistolae. 
2.  (pag.  109)  Consolatio  ad  Liviam.     3.  (pag-  124)  Ibis. 
4.  (pag.  143)  De  publica  (vgl.  Leyser  p.  2069).     5.  (pag-  144) 
De  philomela  (Anthol  Lat.  ed.  Riese  762).       6.  (pag.  146) 
De  nuce  (Poet.  lat.  min.  ed.  Baehrens  /,  88).       7.  (pag.  152) 
P.  Ovidii  Nasonis  vita.       8.  (pag.  157)  De  arte  amandi. 
9.  (pag.  225)  Amoruui  libri  tres.    10.  (pag*  297)  De  remedio 
amoris.     11.  (pag.  317)  Fasti.     12.  (pag.  437)  De  tristitia. 
13.  (pag.  542)  De  Ponto. 

810 

Auct.  P.  2.  1.  8°,  m.,  8.  XIII  in.  Ovidii  ex  Ponto  libri  IUI. 

811 

Auot.  P.  2.  2.  fol,  eh.,  s.  XV.  1.  P.  Ovidii  Nasonis 
Fastorum  libri  (I — V,  328).  2.  Claudianus  de  raptu  Pro- 
berpinae. 

812 

Auct.  F.  2.  3.  fol,  eh.,  8.  XV.  Ovidii  Metamorphoseon 
libri  XV,  cum  scholiis  ad  Üb.  I. 

813 

Auct.  P.  2.  4.  fol,  eh.,  8.  XV.  Ovidii  Metamorphoseon 
tragmentum  (III,  175— XIV,  184). 

814 

Auct.  P.  2.  5.  kl.  fol,  8°,  m.,  8.  XV.  Vergilii  Bucolica, 
Georgien,  Acneis  (voran  gehen  beide  Fassungen  der  Monosticha; 
Anthol.  Lat.  ed.  Riese  1  u.  634). 

815 

Auot.  P.  2.  6.  4°,  m.,  s.  XII  ex  (XIII  in;  foll.  1—10 
von  junger  Hand  ergänzt).  Vergilii  Aeneidos  libri  XII  (mit 
beiden  Fassungen  der  Monosticha;  8.  Cod.  814). 

816 

Auct.  P.  2.  7.  (4030).  f,l.t  eh.,  s.  XV.  Vergilii  Aeneidos 
fragmentum  ( V,  183- VII,  %195). 
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817 

Auot.  F.  2.  8.  fol,  m.,  226  foll.,  s.  IX  (olim  Jacobi  Men- 
telü,  ut  vid.).  1.  Vergilii  Bucolica;  das  1.  Blatt  fehlt;  der 
Text  heg.  mit:  ,Saepe  leai  somnum  &c.1  (I,  56).  2.  (fol.  14h) 
Publij  uirgilij  maronis  Carmen  Bucolj.  con  in  guo  theocritü 
uicit  explicit  utere  feht  praefatio  libri  primi  georgicorum  orditur. 
Darauf  folgt  Georg.  I,  1  -  4;  dann  Pubiii  uirgilij  maronis  geor- 
gicorü  (Über  primus  von  einer  Hand  s.  XI  hinzugefügt). 
3.  (fol.  63b)  Expl  lib  georgicorü  IIII  uersiculi  ouidii  nasBonis 
8up  enoidos.  Primus  habet  &c.  (Anthol.  Lot.  ed.  Riese  634). 
(fol.  54  beg.  die  Aeneis.)  Sämmtliche  Titel  in  Uncialen.  Der 
Codex  hat  (mitunter  sehr  ausführliche)  Randscholien. 

818 

Auot.  P.  2.  9.  4°,  in.,  8.  XI.  1.  ,Corduba  me  genuit  &c.' 
(Epitaphium  Lucani;  Anthol.  hat.  ed.  Riese  668.)  %,  Annaei 
Lucani  belli  ciuilis  historiae  liber  primus  incipit  <fec.  Scholien 
von  einer  Hand  8.  XIV.  3.  (fol.  93;  8.  XII  in.)  , Caesaroos 
proceres  &C.'  (Ausonii  Caesarea;  proef); , Primus  Romanam  &c* 
(Monost.  1);  , Julius  dtc*  (Monost.  II).  Am  Rande  zwei  Verse 
,Nunc  et  praedictis  ßc.'  (die  beiden  Anfangsverse  der  Tetrasticha) . 

819 

Auot  P.  2.  10.  (2369).  4°,  vi.,  136  foll,  s.  XV.  M.  Annaei 
Lucani  Pharsalia  (mit  den  4  Versen  ,Corduba  mo  genuit  &c.1; 
s.  Cod.  818,  1). 

820 

Auot.  P.  2.  11.  fol.,  eh.,  8.  XV  (geschr.  Lovanii  anno  1479). 
Lucani  Pharsalia  cum  commentario.  Praemittitur  Lucani  vita 
ex  commentario  antiquissimo  et  praefatio  Omniboni  Vincentini. 

821 

Auot.  P.  2.  12.  eh.,  s.  XV.  Plaut i  comoediao  VIII  (Am- 
phitruo,  Asinaria,  Captivi,  Curculio,  Casina,  Cistellaria,  Epidicus, 
Aulularia  v.  1— 6U5). 

822 

Auot.  P.  2.  13.  4°,  m.,  s.  XII  (in  England  geschrieben;  mit 
zahlreichen  Figuren).  Terentii  comoediae. 

823 

Auot.  P.  2.  14  (2657).  8°,  m.,  128  foll,  «.  XII  (XIII). 
1.  8.  Swithini  Monachi  vita  per  Wolstanura  ecclesiae  Ventanae 
praetorem  (vgl.  Migne  137,  79).    2.  (fol.  51)  Aur.  Prudentii 
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tituli  historiarum  (d.  i.  da*  Dittociineum) .  3.  (fol.  53b)  Theo- 
duli  episcopi  epistola  (Leyser  p.  295).  4.  (fol,  68h)  Aviani 
fabulae  cum  epistola  ad  Theodosiuni.  5.  (fol.  68)  Persii 
Satirae.  6.  Phocas  grammaticus  de  nomine  et  verbo  (Gramm, 
tat.  ed.  Keil;  V,  410).  7.  (fol.  90)  Pindari  (Italici)  Epitome 
Homeri  de  bello  Troiano.  8.  (fol.  104h)  Ovidii  elegia  de  nuce 
(Poet.  lat.  min.  ed.  Baekrens,  I,  88).  9.  (fol.  107h)  Serion is 
versus  contra  monachos;  heg.:  ,Q,ue  monachi  quc(r)unt  patrio 
niea  iure  fuerunt  &cS  10.  (fol.  110)  Versus  aliquot  contra 
Romain  Sinioniacam;  heg.:  ,Petre  nimis  tardus,  nam  Simon  ad 
ardua  temptat  &c.<  11.  (fol.  III)  Statii  Achilleis.  12.  ,Est 
locus  in  primotßc.'  (Lactaniii  Phoenix;  Poet.  lat.  min.  ed.  Baehr. 
III,  247). 

v  824 

Auct.  P.  2. 15.  gr.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.  Juvenalis  Satirae  XV. 

2.  Persii  Satirae  VI  cum  scholiis  uberrimis. 

825 

Auct.  P.  2.  16  (2077).  8°,  in.,  8.  XII ex.  (XIII  in.).  1.  Claudii 
Claudiani  Poemata.  2.  (fol.  105)  Gualteri  Alexandreis 
libris  X  (209,  463).  3.  (fol  169)  Cl.  Claudiani  Epigrammata, 
Epithalamium  Palladii  et  Sercnae,  Laus  Serenae,  Gigantomachia, 
de  raptu  Proscrpinae. 

826 

Auct.  P.  2.  17.  fol,  eh.,  s.  XV  &  XVI.  1.  (s.  XVI)  Mar 
tialis  libb.  I— III  cum  commentario  Domitii  Caldcrini  (Anfang 
fehlt;  Fabr.  I}  321).     3.  (s.  XIV)  Epistolac  quaedam  eruditorum. 

3.  Elegantiac  quaedam  linguae  latinae.  4.  (*.  XV;  Anfang 
und  Ende  von  einer  Hand  8.  XVI  ergänzt)  Ovidii  cpistolae. 

827 

Auct.  P.  2.  18  (2173).  4°,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  de  oratore 
libri  III;  beg.:  ,Cogitanti  mihi  saepenumero  &c.' 

828 

Auct.  P.  2.  10  (2172).  8°,  m.,  137  f oll,  8.  XV.  Ciceronis 
Tusculanarum  quaestionum  libri  V. 

829 

Auct.  P.  2.  20  (2186).  8°,  m.,  64  foll,  s.  XII  in.  1.  (7*i- 
dorus  Ilüpaliensis)  De  natura  rcrum;  beg. :  ,Cum  te  prestante 
ingenio  f'aeundiaque  acuario  Höre  &c.{  (83,  963).  "Z.  (fol  17) 
Ciceronis  Soraiiiuin   Scipionis  cum   commenUirio  Macrobii 


Digitized  by  Google 


(830 — 841)  Bibliotheca  p*trao  Utinornm  BriUnnic*.  III  25 

Ambrosii.  8.  (fol.  63)  De  sibyllis  earumque  prophetiis 
primo  prosa,  deiudo  carmino  (das  Gediclit  beg.:  ,Iudicii  sign  um 
cfec/;  vgl.  Cod.  319,  5). 

830 

Auct.  F.  2.  22  (2934).  8°,  m.,  68  fall,  s.  XV.  Plinii 
Secundi  Epistolae  (ohne  d/ts  Budi  ad  Traianum  und  den  Pane- 
gyricus). 

Auct.  F.  2.  23.  4°,  m.,  8.  XV.  Plinii  epistolae.  831 

832 

Auct.  F.  2.  24.  4°,  m.,  346  pagg.,  s.  XV  (Genua  1463). 
1.  Taciti  historiae.  2.  (pag.  345)  Apokryphe  Briefe;  Pilatus  an 
Tiberius,  C.  Julius  Caesar  an  Cicero  (beg.:  ,Recte  auguraris  de 
mc  &c.1)  und  andere;  der  letzte  ad  Adaiuantium  ex  Ponto:  ueui 
uidi  uici. 

833 

Auct.  F.  2.  26  (2349).  8°,  m.,  163  foU.,  s.  XV.  Q.  Curtius 
Rufus. 

834 

Auct.  F.  2. 26  (2509).  eh.,  s.  XV.  Firmiani  Lactantii  opera: 

1.  de  falsa  religione.  3.  (fol.  181)  de  opitfeio  dei.  Ii.  (fol. 
188—189a)  de  raTone  ad  Demetrium. 

835 

Auct.  F.  2.  27  (2310).  fol,  m.,  s.  XV.  Lactantii  de  falsa 
religione  libri  VII. 

836 

Auct.  F.  2.  28.  fol.,  eh.,  2  Col.,  s.  XV.  Nonius  M a reell ns. 

H37 

Auct.  F.  2.  29.  m.,  s.  XV (zahlreiche  Miniaturen).  Justinus. 

839 

Auct.  F.  3.  1.  s.  XV  (Ariminii  1494).  1.  Vegetii  epitonie. 
3.  Frontini  Stratege mata. 

840 

Auct.  F.  3.  2  (4059).  fol,  m.,  2  Col.,  s.  XIV.  1.  Aegidius 
Romanus  de  regimine  prineipum  (vgl.  Cod.  4dl)).  'I.  Flavius 
Vegetius  de  re  militari  (unvollständig). 

841 

Auct.  F.  3.  3  (2166).  fol.,  m.,  2  Col.,  s.  XVI  ex.  1.  Aegi- 
dius Romanus  de  regimine  prineipum  (vgl.  Cod.  450). 

2.  Flavii  Vegetii  de  ro  militari  libri  IUI.  de  gestis  Ale- 
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xandri  Macedonis  Über;  beg.:  ,Sapientissinii  namque  &c*  (die 
,Historia  de  praelüs' ;  vgl.  F.  Meyer,  Alexandre  le  Grand  II,  42). 
4.  CorainentariuH  in  AristoteliB  Ethica  Nicomacbica. 

842 

Auct.  P.  3.  4.  Iustiniani  imperatoris  institutiones  (ist  eine 
gedruckte  Ausgabe  mit  handschriftlichen  Bemerkungen). 

843 

Auct.  F.  3.  6  (2684).  8°,  m.,  2  Col,  8.  XV.  *(fol.  53) 
Fulgentii  Mythologia. 

844 

Auct.  P.  3.  8  (2666).  4°,  m.,  1.91  foll.,  s.  XI  in.  (X  ex.). 
Prudontii  carmina  cum  annotationibus. 

845 

Auct.  P.  3.  7  (2.'{Hi>)-  8°>  104  foll.,  s.  XII  ex.  1.  Julii 
Solini  Colloetanea  reruui  mcmorabiliuni.  2.  Ethici  cosmo- 
graphia  (ed.  Wuttke,  Leipzig  1853). 

846 

Auct.  P.  3.  8  1/2547).  8°,  m.,  52  foll.,  8.  XIII  in.  (von  ver- 
schiedenen Händen  geschrieben).  1.  De  praepositionibus  graccis 
tractatus  brevis;  beg.:  Preposiciones  grece  secunduin  priscianum 
sunt  &c.i  2.  (fol.  4b)  De  dictionibus  diversas  significationibus 
habentibus  seeundum  ordinem  alphabeti;  beg.:  ,Quia  seire 
distinguere  sopbistarum  ampullulas  $•  (fol.  23)  Mcthodus 

brevis  et  eonipendiosa  de  nominum  differentia  (carmine);  beg.: 
,Quoniam  nouitas  humanuni  sibi  amicat  &c.'  4.  (fol.  31) 
Cominentarius  super  Prisciani  librum  de  arte  grammatica;  beg.: 
,Tria  sunt  quoruin  causa  omnis  ars  reperta  t'uisse  &c.f 

847 

Auct.  P.  3.  0  (3581).  fol.,  ro.  &  eh.,  s.  XV.  *1.  (fol.  341) 
Anonymus  opus  grammatieale  uersibus  hexametris  coneeptum 
et  VI  Ii  bris  absolutum;  beg.:  ,Scribcre  grammatica  doeet  et  pro- 
ferre  legendo  d£c.'  3.  (fol.  375)  Aelius  Donatus  de  VIII  partibus 
orationis.  3.  (fol.  414)  Epistolarum  conscribendarum  ratio 
et  formulac.  4.  (fol.  428)  Versus  Leonini  de  epistolarum 
conscribendarum  ratione  cum  seholiis;  beg.:  ,Si  dictarc  uelis  et 
iungere  seema  loquelis  cÜ'c.1  5.  (fol.  435)  Jacobi  Abbatis 
Monastcrii  Aquae  nigri(?j  über  qui  Florinus  inscribitur;  continet 
proverbia  seu  sententias.  Der  Prolog  heg.:  ,Libcr  istc  Florinus 
ideo  dictus  est  quod  de  floribus  compilatus  est.  Nam  ex  pulcris 
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metris  et  floribus  &c*  Das  Werk  beg.:  ,Per  totum  mundum 
cum  pueris  legitur  ttv.'  6.  (fol.  446)  Donati  Tractatus  de 
littera,  syllaba,  ortbographia  et  accentu. 

848 

Auot.  P.  8.  10  (2582).  m.,  s.  XIII.  Aristotelis  Physi- 
corura  libb.  I— III  et  pars  quarti,  lat. 

849 

Auct.  F.  8.  11  (2353).  eh.,  s.  XVIex.  Aristotelis  Ethica, 
Praedieamenta,  Topica  cum  commentariis,  lat. 

850 

Auot.  P.  3.  12  (2493).  cA.,  *.  XVII.  Aristotelis  Logica 
cum  commentariis,  lat. 

851 

Auot.  P.  3.  13  (2177).  &>,  m.,  227  foll.,  8.  XIII  in. 
1.  Euclidis  elementa  georaetrica,  lat.  2.  (fol.  49)  Ptole- 
maei  Centiloquiura  (ed.  Ven.  14S4;  Hain  13543)  3.  (fol.  67) 
Boethius  de  musica  (63,  1167).  Dann  eine  Reihe  mathe- 
matisch-astronomischer Schriften,  darunter  auch  4.  (fol.  194) 
Marti  an  us  (Capeila)  de  astrologia. 

852 

Auot.  P.  3.  14  (2372).  8°,  m.,  157  füll,  s.  XII.  1.  Isi- 
dor i  Junioris  Hispalensis  episcopi  de  natura  rerum  ad  Siscbutum 
(83,  963).  2.  (fol.  20)  Bedae  über  de  natura  rerum  (90, 
187).  $.  (fol.  27)  Bedae  de  temporibus  über  primus  (90, 
277).  4.  Bedae  Epistola  de  aequinoctio  (vernali) ;  beg.: 
,Libenter  aeeepi  litteras  tuae  benignitatis  &c*  5.  (fol.  35) 
Prologus  in  librum  II  de  temporibus:  beg. :  ,De  natura  rerum 
et  ratione  temporis  (t)  &c.'  (fol.  37)  de  temporibus  Über  II; 
beg.:  ,De  temporum  ratione  iuuante  domino  dicturi  &c.' 

6.  (fol.  102)  Halpericus  de  arte  calculatoria  (137,  7). 

7.  (fol.  114)  Proterii  Alexandriae  archiepiscopi  (54,  1084)  et 

8.  (fol.  115b)  Paschasini  episcopi  (54,  606)  epistolae  ad 
Leoncm  Papam  de  ratione  Paschae.  9.  (fol.  116h)  Dionysii 
Exigui  epistola  ad  Petronium  de  cyclo  532  annorum  (67,  483). 
10.  (fol.  118b)  Eiusdem  epistolae  de  eodem  ad  Bonum  Secun- 
dicerium  (67,  513).      *11.  (fol.  120)  Tabulae  paschales. 

12.  (fol.  14Sh)  Hyginus  de  sphaera  caelesti* 

853 

Auot.  P.  3.  16  (3511).  8°,  m.,  68  foll.,  s.  X  ex.  (irische 
Schrift)   1.  Chalcidii  praefatio  in  Timaeum  Piatonis;  beg.: 
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,Socrates  in  exhortationibus  <fcc/  Darauf  die  Uebersetzung  des 
Timaeus.  3.  (fol.  22)  De  rationc  computi;  beg.:  ,Dies  est 
acr  sole  illustratus  (Beda  90,  ÖHO,  Cap.  3).  3.  (fol.  31)  Trac- 
tatus  theologieus;  heg.:  , Natura  gräle  (generale)  nö  (nonien?) 
omni  um  quo  sunt  et  non  sunt  <fec.'  (fol.  68)  De  uoce  Theo- 
phanie  (gehört  zum  vorhergehenden  Tractat). 

854 

Auct.  F.  3.  26.  fol.,  m.,  326  f oll.,  s.  XV.  Quintiiianus 
de  institutione  oratoria. 

855 

Auct.  P.  4.  18.  gr.  8°,  m.,  s.  XV.  Q.  Horatii  Flacci  car- 
minum  libri  IUI  cum  scholiis  Frandsci  Patricii.  Aecedit  de 
inetris  Horatiauis  libellus  et  tabula  alpUabetica. 

856 

Auct.  F.  4.  10.  8°,  m. ,  s.  XV.  Horatii  Carmina  et 
Epodon  über. 

857 

Auct.  F.  4.  20.  4'>,  eh.,  s.  XV  (vollendet  am  18.  April  1408 
per  Johannem  de  MuntiJ.  Horatii  Carmina,  Epodon  über,  de 
arte  poetica. 

858 

Auct.  F.  4.  21.  8",  m.,  s.  XV  in.  Vergilii  Aeneis, 
Edogae,  Georgiea  cum  glossis. 

859 

Auct.  F.  4.  22.  8°,  m.,  s.  XII ex.  1.  Ovidii  Nasonis  Meta- 
moiphoscon  libri  XV  cum  brevi  commentario.  2.  (fol.  121) 
Vergilii  Aeneis.  Voraus  gehen  3.  die  12  Epitaphia  (Anthol. 
Int.  ed.  Riese  507 — 518).  4.  das  Epitaphium  ,Mantua  me 
genuit  &c.'  (Sneton.  ed.  Reiff,  p.  63).  5.  die  Totrasticha  de 
Vergilio  (Anth.  lat.  555 — 566).  <J.  Versus  Octauiani  Cesaris 
de  al'firmauda  encide  (ib.  672).  7.  Argumentum  libri  prinri 
eneidos  (5  Zeilen).  8.  hü  quattuor  uersus  praeponuntur  eneidi. 
ille  ego  qui  &c.  bis  arma  uirumque  cano;  9.  beiderlei  Mono- 
stüha  (Anth.  lat.  1  und  634);  endlich  10.  die  Aeneis  bis  XII, 
876  (oder  111,  2621). 

860 

Auct.  F.  4.  23.  4°,  m.f  s.  XIII.  Ovidii  Tristium  libri  V 
cum  scholiis. 
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861 

Auct.  P.  4.  24.  4",  cJi^  140  fall. ,  8.  XV.    1.  Ovidii  fa 
storuin  libri  VI  cum  scholüs  et  calendario.*    2.  Epistola  Sapphus 
ad  Phaonem.         fLactantiiJ  Phoenix.     4.  Ovidii  Remedia 
amoris.     5.  Ibis.     C.  De  medicamine  faciei. 

862 

Auct.  P.  4.  25.  4°,  eh.,  s.  XV  (alim  Cardinalis  Mazarini). 
Ovidii  fastorum  libri  VI  cum  calendario  (mit  Vai*ianten  von 
4  ,Codices/  unter  denen  die  editio  Aldina,  ein  ,Codex  Erfurtensis* 
und  ein  ,Codex  meus  quem  a  Langermanno  aeeepi*  genannt 
werden). 

863 

Auot  P.  4.  26.  4°,  m.,  s.  XIII.  Ovidii  fastorum  libri  VI. 

864 

Auot.  P.  4.  27.  kl.  4°,  m.,  s.  XII  ex.  (am  Anfange  und 
Ende  verstümmelt).  Comnientar  zu  Ovid's  Fasti. 

865 

Auct.  F.  4.  29.  4%  eh.,  129  fall,  s.  XV.  1.  Ovidii  Fasti; 
mit  KalendaHum  und  einem  Tractnt  de  mensibus,  welcher  heg.  : 
»Januarius  mensis  a  iano  dictus  est  &cS  *2.  Incipit  de  cueulo. 
Conueniunt  subito  &c.  (Anth.  lat.  ed.  Niese  687).  3.  ,Tot 
scelerum  morbus  &cl ;  seid.:  ,mentis  ad  imperium  det  modo 
seruitium'.  (Hildeberttis  Genom.;  171,  1410.) 

867 

Auct  F.  4.  30.  8°,  to.,  72  foll,  s.  XII  ex.  Ovidii  Meta- 
morphoseon libri  (heg.  mit  III,  7.r>). 

868 

Auct.  F.  4.  31.  4°,  m.f  s.  XIII.  Ovidii  Metaraorphoseon 
libri  (heg.  in  der  Mitte  des  1.  Buches  und  bricht  im  8.  Buche  ah). 

869 

Auct  F.  4.  32  (2176).  8°,  m.,  s.  IX  &  X  (von  verschiedenen 
Händen  geschrieben).  Vgl.  Uber  die  paläographisch  h'öcfist  wichtige 
Handschrift  die  Beschreibung  Bradshaws  und  Ellis'  im  Hermes 
lh,  425.  Auf  dem  ersten  Blatte  eine  Zeichnung ,  S.  Dunstan  (f) 
zu  den  Füssen  Christi  darstellend;  darunter  von  einer  Hand 
s.  XII  ,Pictura  et  scriptura  huius  paginae  subtus  uisa  est  de 
propria  manu  S.  Dunstani.'  1.  (fol.  2a;  s.  X)  Eutices  de 
discernendis  coniugationibns  (Gramm,  lat.  ed.  Keil  V,  447). 
2.  (fol.  19)  Eine  angHlmchsiscIie  Horn  Um.        8.  (fol.  20)  Der 
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Über  Comnionei,  in  wallisixcher  Minuskel  ztcisclien  81  7  und  835 
geschrieben.  4.  (fol.  24)  Excerpta  Biblica  (griech.  und  lat; 
in  angelsächs.  Schrift).  5.  (fol.  37;  s.  IX  ex.)  Ovidii  artis 
amatoriae  liber  primus. 

870 

Auct.  P.  4.  33  (2187).    8",  m.,  204  foll,  s.  AT.    1.  Mar 
tialis  Epigrammaton  libri  XV.       2.  Plinii  Secundi  epistola 
in  laudem  Martialis ;  heg.:  , Audio  Martialem  decessisse  (Ep. 
III,  21). 

871 

Auot.  P.  6.  1.  kl.  4°,  in.,  s.  XV.  1.  Juvenalis  satirae  XVTI 
(mit.  spärlichen  Glossen).       2.  A.  Persii  satirae. 

872 

Auot.  P.  6.  2.  4°,  eh.,  s.  XV  (per  Petrum  Joliis  de  Gouda, 
A.  D.  1478).  Juvenalis  satirae  cum  commentario. 

873 

Auot.  P.  6.  3.  4°,  eh.,  s.  XV.  Juvenalis  satirae. 

874 

Auot.  P.  5.  4(4139).  s.  XV.  Juvenalis  et  Persii  satirae. 

875 

Auot.  P.  5.  6  (2195).  8°,  m.,  s.  XIII  ex  (XIV in  ).  1.  ,Car- 
tula  nostra  sonat  &c.<  (Contemptus  mundi  minor,  oft  dem  Ber- 
nardus  Clarevall.  zugeschrieben;  184,  1307).      2.  (fol.  6)  Festi 
A viani  fabulae.        3.  (fol.  17h)  Maximiani  eclogae. 
4.  (fol.  32b)  Statii  Achilleis.       5.  (fol  38h)  Claudianus 
de  raptu  Proserpinae.        6.  (fol.  82)  Ovidius  de  remedio 
amori8.       7.  (fol.  95)  De  poenitentia  libellus;  beg.:  ,Poeniteas 
cito  peccator  <£r.'       8.  Theodoli  ecloga  (Leyser  p.  295). 
9.  (fol.  105)  Alani  de  Insulis  Parabolae  (210,  581).    10.  Mat- 
thaei  Vindocinensis  Tobias  (ed.  AUildener  Gothae  18i"t5). 
11.  (fol.  150)  Joannis  de  Garlandia  opus  de  mysteriis  rerum 
quae  sunt  in  ecclesia  (Leyser  p.  311,  339). 

Auot.  P.  6.  7.   4°,  m.,  s.  XV.  Vitruvius.  876 

877 

Auot.  P.  6.  8  (2193).  8",  vi.,  103  foll.,  s.  XV in.  (XIV  ex.f). 
Sallustius  (Catilina  und  Jugurtha). 

878 

Auct.  P.  5.  9  (2178V  8»,  w.,  143  foll.,  s.  XV.  I.  L.  Annaei 
Flori  historiae  Roraanae  epitorae.    3.  (fol.  121)  Augustinus  (7; 
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de  ordine,  auctoritatc  et  ratione;  heg.:  ,Cum  omnes  auditutes 
meo8  cernerem  &c' 

879 

Auot.  P.  5.  12  (2152).  8",  m.,  129  f oll,  8.  XV  (geschr.  1479). 
1.  Cicero  de  officiis.  2.  (fol.  96)  De  essentia  mundi;  beg.: 
,Multa  sunt  in  achademicae  nostrae  conscripta  &c.'  (d.  i.  der 
Timaeus).       8.  (fol.  107)  Paradoxa. 

880 

Auot.  F.  6.  13.  eh.,  s.  XVII.  Explanationes  in  Ciceronis 
librura  de  partitione  orationis. 

881 

Auot.  F.  5.  15  (2169).  8°,  m.,  78  fall,  s.  XII.  1.  Cicero 
de  inventione.  2.  (fol.  43)  Rhetorica  ad  Herennium  (bricht 
in  IV,  34,  4C>  mit  den  Worten:  ,breuitatis  causa  sie  recens'  ab). 

882 

Auot.  P.  6.  16  (2581).  kl.  8°,  m.t  22ö  pagg.,  8.  XIV. 
1.  Vita  S.  Mariae  Aegyptiacae  metrice  (Hildeberti  Cenoma- 
nensis  171,  1322).  2.  Carmina  gnomica  et  proverbialia,  von 
denen  ich  hier  einige  Initia  gebe:  ,Venditnr  arbitrium  &e.1; 
,Cur  horao  qui  d&c.'/  ,Funus  crux  auis  <&c';  ,0  mors  crudelis 
&c.<;  ,Militat  in  teneris  annis  amor  &cl  Sehl  fol  116h  mit 
,NuIla  daretur  ei  nec  uox  nec  lux  &c*  $.  (pag.  117)  Oratio 
ad  Deum  metris  quaternis,  in  quibns  liistoriae  insigniores  veteris 
testanienti  enarrantur;  heg.:  ,Qui  mundanam  macliinam  &cl 
4.  (pag.  133)  Ztcei  Briefe  Seneca  s.  5.  (pag.  13:~>)  Seneca 
de  moribus  (111,462  ed.  Haase).  6.  (pag.  136)  Alexandri 
Neckam  Scintillarium  poeseos ;  heg.:  ,Fuit  in  Aegypto  uir 
ditissimus  &cl  (gedruckt-  ah  Halberici  Mythologia  a.  1620). 

7.  (pag.  1H7)  ,Macrobiu8  iu  prineipio  &c.'\  nach  den  Catall  Angl 
et  Hib.  die  Integumenta  fabularum  des  Joanne»  Anglicus; 
doch  stimmt  der  Anfang  nicht  mit  Cod.  Bodl  Digby  104,  C>4. 

8.  (pag.  164b)  Commentar  zu  Ovid's  Metamorphosen;  beg.:  Medi- 
tationes  huius  Hbri  sunt  bae  &cl  9.  (pag.  20/i)  Clementis 
Itinerarium  (neu  Recognitiomm,  ex  versione  Itufini;  vgl.  Cod.  671). 

883 

Auot.  P.  6.  17  ^40G9).  4°,  m.y  #.  XII.  1.  Senecae 
epistolae  (ed.  Hanse;  III,  1).  2.  Seneca  (Martinus  Bracca- 
remris)  de  IUI  virtutibus  conducentibus  ad  honestaui  vitam  (ib. 
III,  469). 
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884 

Auct.  F.  5.  18.  (4064).  4",  m.,  2  Col,  s.  XII  ex.  Senecae 
epistolae  (vgl.  Cod.  883,  1). 

885 

Auct.  P.  5.  19.  (2148).  8°,  m.,  84  fall,  s.  XII.  Nach 
Tractaten  kalendarisch  -  chronolngistcJien  Inhalts,  darunter  auch 
Hylperici  Coraputus,  fol.  57  Prisciani  periegesis  (Poetae 
tat.  min.  ed  Baehrens  V,  275) ;  darnach  frosa  (  fol.  74)}  beg.: 
,Asia  ex  nomine  &cf 

887 

Auct.  P.  6.  21.  (2579).  8°,  m.,  37  fall,  8.  XII ex.  Vegetii 
de  re  militari  libri  V. 

888 

Auct.  P.  5.  22.  4°,  m.,  s.  XV.  Vegetii  Institutiones  rei 
militaris  (voraus  gehen  Dicta  et  flores  verborum  Vegetii  und 
die  generalis  praefatio  ad  Theodosium  Imperatorem). 

889 

Auct.  P.  5.  23.  (2674)  4",  m.,  *.  XIII  &  XIV.  *1.  (fol.  7; 
8.  XIV.)  Alexandri  Necham  Über  qui  dicitur  ferrum. 
*2.  (fol.  20h)  Eiusdcm  expositiones  verborum  difficilium  in 
singulis  ßibliae  libris  (vgl.  Cod.  691).  2,  (foL  87)  Aristo- 
teles de  regimine  principum  (Hain  1799).  3.  (fol.  109h) 
De  XII  signis.  4.  (fol.  111 ;  s.  XIII)  Palladii  Rutiii i  de  re 
rustica  opus.  5.  (fol.  156)  De  architcctura  excerpta  ex  libris 
antiquorum.  *6.  (fol.  166)  ,Hi  sunt  libri  quos  Johannes  de- 
bruches  monachus  couenty  (couentriae)  scripsit  ad  op'  couinta 
ecdesiae  <frc/  (Dieselbe  Notiz  in  Cod.  Bodl.  Dighy  104,  57; 
G  ottlieh,  über  mittelalterliche  Klosterbibliotheken,  S.  403,  Nr.  106). 
*7.  (fol.  189h)  Donati  obiectiones  grammaticales.  8.  (fol. 
194h)  Versus  de  S.  Katharina. 

890 

Auct.  P.  6.  24.  (2636).  4n ,  m.,  s.  XIV.  1.  PalladiUs 
Rutilius  de  re  rustica.  2.  (fol.  52)  Pauli  Orosii  libri  IUI 
adversus  Paganos. 

891 

Auct.  P.  5.  25.  (4056).  4",  m.,  s.  XI  &  XII.    *1.  (s.  XI) 
Sidonii  Apollinaris  cpistolae  (s.  Uitjohann,  praef.  pag.  XX). 
*2.  HildebertuB  Cenoiuanensis  episcopi  de  coneordia  veteris 
ac  novi  sac-rinVri:  heg. :  Seribere  proposui  que  mistica  savra 
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priorum  &cS  (171,  1178).  3.  Liber  praefigurationum  Christi 
et  ecclesiae;  heg.:  , Mille  modis  Christus  precognitus  est  oriturus 
&c.'  4.  Exempla  de  animalibus  &c.  Schi.:  ,Explicit  Aesopus 
in  fabulis.' 

892 

Auct.  F.  5.  26.  (3618).  4°,  m.,  s.  XV.  Humanistische 
Tractate  und  Uebei-setzungen  (Xenophon's  Hierof  Basilius,  Isocrates, 
Flutarch). 

893 

Auot.  F.  6.  27  (2143).  Aristotelis  Politica  ex  versione 
Leonardi  Aretini. 

894 

Auot.  F.  5.  28  (3623).  4°,  m.,  267  foll,  «.  XIII.  *1.  (fol. 
145)  Boethius  de  disciplina  scholarium;  beg.:  ,Beata  nouit 
intentio  de  scolarium  disciplina  &cl  (64,  1223).  2.  (fol.  153) 
Eiusdem  liber  de  causis.  3.  Eiusdem  liber  de  articulis  fidei 
(64,  1333).  4.  (fol.  163)  Eiusdem  liber  de  filio  Dei  (ib. 
1299).  5.  (fol.  164)  Augustinus  de  spiritu  et  anima  (40, 
779).     6.  (fol.  170b)  Boethius  de  S.  Trinitate  (64,  1247). 

7.  (fol  172)  Eiusdem  Uber  de  Unitate  (63,  1075)* 

895 

Auct.  F.  5.  32.  4°,  eh.,  s.  XV.  Varro  de  lingua  latina 
(ex  exemplo  Fratris  Amonii  Veronensis). 

896 

Auct.  F.  6.  1  (1882).  16°,  eh.,  s.  XVI.  Grosse  Excerpten- 
sammlung,  audi  griechische  Texte.  Ich  verzeichne  nach  den  Catall. 
Angl,  et  Mb.  *1.  (fol.  78)  Excerpta  ex  Augustino  de 
dignitate  sacerdotum  et  de  quantitate  animae.  2.  Augustini 
Encheiridion  (40,  231)*  3.  (fol.  148)  Isocratis  oratio  ad  Demo- 
nicum.  4.  (fol.  159)  Job.  Damascenus  de  fide.  5.  (fol. 
249)  Eiusdem  Logica.  *6.  (fol  267b)  Phocylidis  poema 
hortatorium.       *7.  (fol  273)  Beda  super  Acta  Apostolorum. 

8.  (fol  314)  Menandri  Sententiac.  9.  (fol  ,50.9*)  Alexandri 
Magni  epistolae  ad  Arißtotelem  de  editione  acroamaticorum  cum 
response»  Aristotelis.  10.  Phalaridis  cpistola  ad  AIciboum. 
11.  (fol.  330)  Hermetis  Trismegisti  paueula.  12.  (fol.  310) 
De  immortalitate  versus  Apollinis.  13.  Aristotelis  problemata 
gr.  14.  (fol  311)  Carrainn  Sibyllae  Erythreae.  15.  (fol  315h) 
Sibyllina  quaedam  alia  de  Christo  ex  Lacüintio  &c  gr. 

SitxoognW.  4  phll  -hint.  CA.  OXXIV   Bd.  3.  Abh  3 
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(fol.  314h)  Septem  Sapientium  Gnomae  gr.  17.  (fol.  309h) 
Fhilippi  Epistola  ad  Aristotelem  de  nato  sibi  filio. 

897 

Auct.  F.  6.  3  (t>0()0).  4°,  m.,  s.  XII  (XIII).  *1.  (fol.  92) 
Isidori  libellus  Etymologiarum  de  physica  (i.  c.  de  medicina). 
2.  (fol.  99)  ,Euax  rex  Aralmm  legitnr  scripsisse  Neroni'  &c: 
Marbodus  de  lapidibus;  171,  17 37. 

898 

Auct.  F.  6.  4  (2150).  8°,  m.,  208  foll.,  s.  XIII  in.  &  XIV ex. 
Boethius  de  eonsolatione  philosophiae  (s.  XIII  in.)  cum  Tri- 
veti  comuientario  (s.  XIV  ex.). 

899 

Auct.  F.  6.  5  (1856).  8°,  m.,  7f>  foll.,  s.  XII  ex.  Boethius 
de  eonsolatione  philosophiae. 

900 

Auct.  F.  6.  7.  8",  eh.,  89  foll.,  «.  X  V.  Lateinisches  Glossa- 
rium mit  Quellenangabe;  z.  B.  ab  integro:  denuo.  Ver^gilius): 
magna«  ab  integro  tf'c;  oder  abiurare  est  rem  creditam  negare 
periuro  (f).  Ver  VIII;  oder  Abrogatur  (t)  legis  &c.  Cicero 
ad  Herennium.  Unter  anderen  Autoren  wird  auch  (s.  v.  uelitarij 
Apolegius  in  apolegia  citirt. 

901 

Auct.  F.  6.  8.  4",  m.,  2  Co/.,  s.  XII  ex  (XIII).  Lateinisches 
Glossarium;  heg.:  (C)ommuniter  solet  dici  grecos  esse  fontes  &c. 
(Ah  Beispiel  mag  dienen:  fol.  13  amo.  mas.  ui.  tü.  v.  act\  yü 
amator  uel  amatorculus  paruus  amator  et  amatus  ta  tum  yo 
plautus  in  penulo  uirl  quid  egre  &c.  (Ofberni  Panormia;  Mai 
Clas8.  and.  tom.  VIII;  vgl.  W.  Meyer  in  Rh.  Mus.  29,  179. 
Der  Anfang  der  Vorrede  stimmt  nicht).  Letzte  Glosse  uelox  &c, 
schl.  mit  hec  uelocitas  (p.  621). 

902 

Auct.  F.  6.  9.  kl.  4°,  m.,  2  Col,  s.  XII  ex.  *fol.  86—118 
Commentar  zu  Juvenals  Satiren;  beg.  unvollständig:  ,nte  ad 
iacentis  litte  &c.( 

903 

Auct.  F.  6.  27.  4°,  m.,  112  foll.,  s.  X.  Terentii  Comoe- 
diae  (heq.  mit  Andria,  schl.  mit  Phormio). 

904 

Auct.  F.  6.  28.  4%  m.,  146  foü.f  s.  XV.  Q.  Curtius 
Rufus. 
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905 

Auct.  P.  infra  I,  1  (2439».  fol,  m.,  185  fall,  2  Col, 
s.  XV.  Valerius  Maximus  (von  Buch  4  an)  mit  dem  Com- 
mentar  des  Dionysius  de  Burgo  de  S.  Sepulcro  (Fabr.  II,  öl). 

906 

Auct.  P.  infra  I,  2  (192G).  fol,  m.,  2  Col,  s.  XIV  ex. 
*1.  Sermonensammlung ;  darunter  erwähnen  die  Catall.  Angl,  et 
Hib.  Homüien  von  Gregorius  (aus  Buch  2  der  Moralia),  Augu- 
stinus (de  civitate  Dei)  und  Basilius.  2.  Vegetius  de  re 
militari.  3.  Augustini  opera  et  sermones:  super  Gpistolam 
Johannis  (35,  1977).  4.  De  fide  et  symbolo  (40,  181). 
5.  Sermo  de  periurio;  heg.:  ,Prima  lectio,  quae  nobis  &c.< 
(S.  180;  38,  972).  6.  Ad  inquisitiones  Januarii  libri  II  (2, 199). 
7.  De  cura  pro  mortuis  (40,  591).  8.  Ad  versus  Felicianum 
(8,  1157).  9.  De  resurrectione ;  heg.:  ,Hodiernus  dies  magno 
sacramento  &cl  (S.  339;  38,  1480).  9.  Ad  quaestiones  Orosii 
(40,  7331).    10.  De  conflictu  vitiorum  et  virtutum  (40,  1091). 

11.  De  poenitentia;  heg.:  ,Quam  sit  utilis  &c.<  (S.  351 ;  39, 1535). 

12.  De  gaudio  electorum  et  supplicio  damnatorum  (40,991). 

13.  De  agone  Christiano  (40,  289).  14.  De  visitatione  infir- 
morum  (40.  1147).    15.  De  vera  et  falsa  poenitentia  (40,  1113). 

16.  Contra  Pelagium   (de  natura  et  gratial ;  45,  247). 

17.  De  beato  latrone  (S.  App.  154;  39,  20421).  18.  De  mira- 
bilibua  divinae  scripturae  (3,  2149).  19.  Bedae  de  temporibus 
über  secundus  (90,  2771). 

907 

Auct.  P.  infra  I,  3  (2747).  fol,  m.,  s.  XIV.  Enthält  nach 
allerlei  Sermonen  und  Tractaten  (darunter  auch  Moralitates  de 
animalibus  mit  Auszügen  aus  verschiedenen  Autoren,  z.  B.  Joh. 
Chrysostomus  de  opere  imperfecto)  Palladii  Rutilii  de  agri- 
cultura  libri  XII. 

23.  Fell. 

908,  909 

Fell.  1—4  (8687).  Grosse  Sammlung  von  Heiligenlegenden; 
in  vier  Bänden  s.  X  und  XI.  Eine  vollständige  handschriftliche 
Liste  enthält  das  in  der  Bodleiana  befindliche  Handexemplar  der 
Catalogi  Angliae  et  Hibernine.  Vgl.  auch  Uber  die,  auf  England 
bezüglichen  Legenden  Hardy  an  zahlreichen  Stellen. 
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Nachträge  und  Berichtigungen. 

11,  3  zu  Timaeus  füge  hinzu:  interprete  Chalcidio. 
*32,  1.  Das  Citat  aus  Leyser  ist  zu  streichen. 
34,  3.  Auch  die  Chronica  S.  Albani  (vgl.  Hardy  I,  85)  beginnt 

mit  denselben  Worten. 
*43,  4.  Ist  nicht  Bernardu8  Camotensis,  sondern  Alexandri  Ne- 

ckam  verum  utensilium  expositio  (=  Cod.  40,3). 
43,  5.  Schon  van  Haupt  in  den  Berichten  der  sächs.  Akademie 

der  Wisserusch.  1849,  S.  277  publicirt. 
49.  s.  XIV  ex,  nicht  XIX  ex. 
53,  2.  Ist  Walter  Mapes,  p.  85  ed.  Wright. 
53,  8  füge  hinzu:  Simon  Chevre  d'or;  vgl.  Dunger,  Sfige  vom 

trojanischen  Kriege,  pag.  22. 
55,  2  lies:  Aesopusparaphrase. 
Nach  84  füge  zu  G.  172—181  die  laufende  Nummer  84»  hinzu. 
99,  4.  Statt  8,  1123  lies  42,  1123. 

112.  Statt  civitale  lies  civitate. 

113.  Statt  ( dam  lies  cdam;  die  Klammer  am  Schlüsse  ist  zu  tilgen. 
120.  Statt  cf  lies  vgl. 

127,  10  lies  Cogor. 

129,  3.  Statt  Piamio  lies  Plancio. 

138,  2.  Lies  de  senectute. 

163,  1  lies  so:  (Hyg.  Astron.  poet.).  Schi.  (fol.  56): 
*185,  5.  Ueber  die  Epigramme  (Burmann,  Anthol.  hat.  IV,  742, 
Meyer  1274)  vgl.  Riese,  Anthol.  Lat.  II,  praef.  pag.  XLIX, 
Nr.  43. 
185,  9.  Statt  lat  lies  Cat. 
202,  1  lies  Tragoediae. 
*215.  Aequiuoca  dicuntur  ist  der  Anfang  der  Categoriae  Ari- 
stotelis. 
222,  1  lies  Jeronimj. 
224.  (Ueberschrift)  lies  8G12  statt  8672. 
*241,  5.  Das  Citat  (40,  027,  1189)  ist  zu  streichen  und  dafür 

zu  setzen:  vgl.  Cod.  Bodl  392,  5;  Durkam  B,  II,  20,  6. 
*243.  Die  Sammlung  ist,   wie  ich  Uhler  zu  spfit  gewahr  wurde, 
gedruckt   unter  den    Werken   des   Smaragdus  bei  Migne 
(102,  15 j. 
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243,  107  lies  OR  statt  OR. 

250,  1.  Statt  18,  lies  18; 

257.  Uebersclirift  lies  6470  statt  6469. 

270,  1.  Statt  Historie  lies  Ilistoria. 
*270,  2.  Ist  die  Ilistoria  Troiana  des  Guido  de  Columna;  die  an- 
gegebenen Schlusstcorte  bilden  das  Ende  des  Gedichtes  auf 
Hector  ,Defensor  patriae  &c.1  (Anthol.  Lat,  ed.  Riese  631). 

272.  Zur  Ueberschrift  ist  hinzuzufügen:  (b\&l). 

272,  12  lies  fol.  118. 

274  ob  Arch  Seid.  B.  23  (t) 

289.  Vor  647  füge  I,  ein. 

291.  Der  Stern  gekört,  statt  vor  5,  vor  4. 

294.  Vgl.  Loewe-v.  Härtel  S.  316,  fol.  88 r  a. 

304.  Nach  Loewe-v.  Härtel  S.  527  der  Covim.  des  Petrus  Ijom- 
bardus. 

*308,  2.  Das  Citat  aus  Leyser  ist  zu  tilgen. 
311,  1.  Statt  liber  lies  libri. 

313,  1.    Isidor i  Etymol.  XV,  4  —  8   (vgl.   Loewe-v.  Härtel, 

S.  334). 
323,  6.  Statt  4  lies  5. 
323,  7.  Statt  22  lies  122. 

323,  12.  Der  Punkt  nach  Eiusdem  ist  zu  tilgen. 
332.  Zur  Ueberschrift  ist  hinzuzufügen:  (4129). 
337.  Nack  Dunstan  füge  hinzu:  also  s.  X. 
*343,  4.  Die  angegebenen  Initia  gehören  gleichfalls  den  Parabolae 
des  Alanus  de  Insulis  an;  vgl.  Leyser  pagg.  1074  und  1083. 
350  (Ueberschrift).  Statt  1048  lies  4048. 
351,  9.  Statt  10  lies  40. 

476.  Bodl.  133  (1896)  «.  XIII  enthält  u.  a.  Innocentii  III.  trac- 

tatus  de  vilitate  conditionis  humanae. 
479,  22.  Statt  CX11I  lies  XCIII. 
*487,  11;  556,  12;  566,  5;  574,  3  setze  statt  (42,  669)  die  richtige 

Verweisung  (40,  733). 
543.  Bodl.  280  (2246).  Lectiones  pro  dominicis  et  festis  diebus. 

s.  XIV ex.  mittelalterlich. 
580a:  Ueberschrift:  füge  hinzu  (2215). 

562.  Bodl.  341  enthält  die  Historia  de  praeliis  ( Alexandri  Magni); 

vgl.  Cod.  841,  3. 
609.  ,Clara  dies  Pauli  &c.<  auch  bei  Loewe-v.  Härtel  S.  226. 
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III.  Abhandlung:    H.  Schenkl. 


612.  Das  Alexandergedicht  ist  das  des  Wilkinus  v.  Spoleto;  vgl. 
Cod.  726. 

613.  Bodl.  497,  498  (2160,  2161),  502  (2165),  512  (21*1), 
Aristotelescomvientare  enthaltend,  sind  di.  s.  XVI  ex.  oder 
XV IL 

637.  Bodl.  607  (2058)  s.  XIV,  ffol  72<>)  *  Aristoteles  de  cou- 
versione  corporum.  ( fol.  74)  Libellus  de  computo  eccle- 
siastico,  metrice. 

(547.  Nummer:  lies  Bodl.  655  statt  653. 


Um  das  Auffinden  einer  in  den  Catalogi  Angliae  et 
Hiberniae  verzeichneten  Handschrift  in  unserer  Bibliotheca  zu 
erleichtern,  füge  ich  im  Folgenden  eine  vergleichende  Tabelle 
der  alten  und  neuen  Nummern  (A.  ().  und  N.  O.)  hinzu. 
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o. 
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39 
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195 
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r> 
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1845 

*  41 

1897 

n 

196 

1846 

»  42 

1898 

134 

1848 

Auct.  D.  5.  17 

1899 

135 

1849 

„     1).  5.  14 

1900 

136 

1 850 

„     L).  5.  6 

1901 

92 
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„     D.  5.  10 

1902 

n 

93 

1856 

F.  6.  5 

1903 

" 

137 

1S59 

Bodl.  16 

1904 

n 

94 

1863 
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•i 
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„  44 

1908 

n 
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1870 

n  25 
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n 

142 

1871 

„  2<i 

1915 

n 
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1X72 
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"i 
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1882 

Auct.  F.  6.  1 
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r> 
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1*87 

Bodl.  90 

1919 

n 

96 
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*  36 

1920 

148 
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A  0. 

N. 

0 

A.  0. 

N.  o. 
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Bodl. 

149 

1993 

Bodl.  132 

1923 

•i 

201 

2002 

636 

1924 

n 
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2003 

476 

1925 

n 

241 

2004 

57 

1926 

Auct.  F. 

infra  I,  2 

2008 

568 

1927 

Bodl.  268 

2009 

» 

159 

1928 

n 

97 
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n 

60 
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202 
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n 
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n 
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n 
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1934 

n 
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1935 

n 
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'* 
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Bodl.  270 
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n 
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n 
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i- 
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1940 

n 
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'* 
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Tf 
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n 
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r> 
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n 
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n 

49 
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n 
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r 
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2041 

r 

212 

1956 

'• 

50 

2042 

» 

63 
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n 
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n 
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rt 
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52 

2054 

r> 
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r> 
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Auct.  F.  6.  3 

1979 
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n 
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1986 
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" 
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n 
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n 
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2085  Auct.  D.  infra  2.  10 
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A.  O. 

N.  O. 

A.  O. 

N.  O. 

2086 

Bodl.  302 

2136 

Bodl.  67 

2088 

n  186 

2137 

„  610 
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„  303 

2138 

»  611 

2002 

Auct.  D.  2.  12 

2139 

»  612 
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n     D.  3.  12 

2140 

n  495 

2004 

„     D.  4.  18 
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2005 

Bodl.  100 

2143 

Auct.  F.  5.  27 

2006 

Auct.  I).  4.  12 

2145 

n    F.  6.  2 

2008 

„     D.  1.  13 

2148 

„    F.  5.  19 

2009 

Bodl.  102 

2150 

n     ^  6.  4 

2100 

n  193 

2152 

„    F.  5.  12 

2101 

„  194 

2157 

Bodl.  623 

2102 

n  575 

•  2159 

n  496 

2104 

Auct.  D.  2.  7 

2160 

a  497 

2105 

n      I>.  2.  4 

2161 

n  498 

2100 

Bodl.  223 

2165 

»  »02 

2107 

n  304 

2166 

Auct.  F.  3.  3 

2108 

n  404 

2169 

„    F.  5.  15 

2100 

Auct.  D.  2.  13 

2172 

„    F.  2.  10 

2110 

„     D.  1.  11 

2173 

„    F.  2.  18 

2111 

„     D.  3.  11 

2176 

n    F.  4.  32 

2112 

„    D.  2.  11 

2177 

„    F.  3.  13 

2113 

n     D.  1  • 

2178 

„    F.  5.0 

2115 

n           1-  2 

2181 

Bodl.  512 

2116 

„     D.  2.  10 

2182 

»  521 

2117 

„     D.  1.  5 

2186 

Auct.  F.  2.  20 

2118 

„     D.  3.  13 

2187 

„    F.  4.  33 

2110 

Bodl.  228 

2103 

„    F.  5.  8 

2120 

»  220 

2104 

Bodl.  520 

2121 

„  ^10 

2195 

Auct.  F.  5.  6. 

2122 

„  311 

2202 

Bodl.  381 

2123 

n  312 

2203 

n  382 

2128 

n  267 

2204 

„ 

2120 

„  314 

2205 

n  642 

2130 

Auct.  E.  infra  8 

2206 

»  383 

2132 

„    D.  1.  9 

2207 

„  525 

2133 

B     D.  1.  12 

2208 

Auct.  D.  3.  15 

2134 

„     D.  3.  10 

2200 

Bodl.  384 
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A  O. 

N. 

O. 

A.  0. 

N.  O. 

2210 

Bodl.  385 

2321 

Bodl.  422 

2211 

mm  mm  A.  A 

n 

inj  VI 

2322 

«  423 

2212 

» 

387 

2323 

„  331 

2213 

n 

473 

2329 

„  555 

2215 

n 

395 

2330 

Auct.  D.  2.  9 

2216 

n 

526 

2335 

„     D.  1.  19 

2219 

n 

527 

2337 

„     D.  2.  8 

2222 

.  n 

391 

2340 

Bodl.  556 

2223 

T) 

392 

2345 

«  561 

2224 

n 

393 

2349 

Auct.  F.  2.  25 

2225 

n 

394 

2353 

F.  3.  1 1 

2226 

n 

319 

2359 

Bodl.  587 

2227 

n 

396 

2369 

Auct.  F.  2.  10 

2228 

n 

397 

2372 

F.  3.  14 

2229 

n 

398 

2375 

Bodl.  436 

2235 

n 

402 

2383 

„  442 

2237 

n 

321 

2384 

„  443 

2238 

Auct.  D.  2.  20 

2385 

n  444 

2239 

„    D.  1.  15 

2387 

Auct.  D.  4.  22 

2240 

Bodl.  258 

2389 

n     F-  3  7 

2242 

Auct.  E.  infra  3 

2393 

Bodl.  602 

2244 

Bodl.  239 

2394 

„  603 

2245 

333 

2396 

n 

2246 

280 

2397 

„  655 

2252 

» 

534 

2401 

451 

2254 

n 

535 

2411 

n  345 

2268 

» 

80 

2413 

*  457 

2269 

n 

81 

2414 

„  458 

2270 

n 

626 

2415 

„  459 

2287 

n 

83 

2429 

Auct.  E.  infra  4 

2295 

n 

651 

2430 

Bodl.  285 

2297 

r> 

406 

2431 

mm      \J  Mm 

352 

2298 

n 

549 

2432 

»  354 

2299 

n 

407 

2435 

„  287 

2301 

* 

408 

2439 

Auct.  F.  infr.  I,  1 

2302 

n 

409 

2446 

Bodl.  292 

2309 

n 
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2450 

Auct.  F.  1.  7 

2310 

Auct.  F 

.  2.  27 

2455 

„    F.  1.  15 

■ 
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A.  0. 

N.  0. 

A.  0. 

N.  0. 

2456 

Bodl.  463 

2547 

Auct.  F.  3.  8 

2469 

2548 

Bodl.  702 

2474 

*  300 

2550 

n  768 

2475 

„  365 

2551 

n  769 

2478 

„  368 

2557 

„  774 

2481 

Auct.  F.  1.  14 

2560 

n  455 

2482 
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n  705 

2484 

Bodl.  374 

2570 
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2493 
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2571 
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2494 

„    F.  1.  10 

2572 

Bodl.  839 

2497 

n      F.  1.  12 

2576 

n  843 

2502 

Bodl.  688 

2577 

»  844 

2504 

„  252 

2578 

n  845 

2505 

Auct.  F.  1.  11 

2579 

Auct.  F.  5.  21 

2506 

„    F.  1.  17 

2581 

„    F.  5.  16 

2509 

„    F.  2.  26 

2582 

„    F.  3.  10 

2510 

Bodl.  694 

2588 

Bodl.  543 

2512 

„  696 

2594 

n  Ö77 

2513 

n  428 

2595 

n  678 

2515 

„  831 

2601 

n 

2516 

Auct.  1).  iiifra  2.  6 

2602 

n  **9 

2518 

Bodl.  751 

2608 

n  707 

2519 

Auct.  I).  infra  2.  5 

2609 

„  708 

2520 

Bodl.  697 

2610 

n  783 

2521 

n  <™8 
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„  852 
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„  752 

2614 
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2619 
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»  785 
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n 
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Auct.  D.  infra  2.  9 

2544 

n  765 
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»  835 
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n  793 
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N.  O 
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E  Musaco  3 

1  Die  in  den  Caiall.  Angl,  et  Hib.  angewendete  Zählung  der  Abtheiluug 
,Arch.  Seid,  supra'  gilt  uoeh  heutzutage. 
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D.  infra  2.  8 

4029 
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31 
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n 
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3618 
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E  Musaeo  5.  244 

4115 

Hatton  23 

3637 

" 

120 

4116 

Auct.  D.  2.  21 

«  Die  in  den  CaUll.  Angl,  et  Hib.  beipcfilpte  Zählung  der  Abtheihmg 
Fairfax  gilt  noch  heute. 
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A.  0. 

N.  0. 
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Hatton  42 
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4137 
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4139 

F  5  4 

5137 

tl  im  ins  !?f) 

V*  11  1  HO       *J  ff  / 

5252 

Miirslmll  4 

5256 

21 
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»  48 
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»  36' 
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*  21 
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*  26 
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Auct.  F.  5.  20. 

Ehemals 

Auct.  F.  5.  5. 

Ehemals 

Auct.  F.  5.  14. 

A.  O. 

N.  0. 

6462 
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39 
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25 

6464 
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37 

6465 

V 
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6467 

r> 

35 

6478 

r> 

4 

6470 

n 

45 

6480 

n 

40* 
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r> 

43 

6487 

n 

41 

6566 

Saville 

20 

8604 

Wood  16 

8611 

n 

23 

8612 

24 

8687 

Fell  1-4 

Nachwort 

Indem  ich  raeinen  Bericht  über  die  Bodleianisehe  Biblio- 
thek, der  nunmehr  als  selbstständigcs  Werk  dem  Buchhandel 
übergeben  wird,  abschliesse,  erwachst  mir  zunächst  die  Pflicht, 
den  beiden  Unterbibliothekaren  der  altberühmten  Oxforder 
Universitätsbibliothek,  den  Herren  F.  Madan,  M.  A.,  und 
Dr.  A.  Neubauer,  meinen  Dank  für  die  thatkräftige  Unter- 
stützung abzustatten,  die  sie  in  Abwesenheit  des  Oberbiblio- 
thekars mir  und  meinem  Unternehmen  stets  zu  Theil  werden 
Hessen ;  besonders  hat  der  Erstgenannte  durch  die  Unermüdlich- 
keit, mit  welcher  er  meine  fortwährenden  Anfragen  über 
einzelne  Handschriften  theils  selbst  beantwortete,  theils  durch 
Andere  beantworten  Hess,  meine  Arbeit  in  hohem  Masse  ge- 
fördert. Den  Herren  Director  Dr.  J.  Hucmer  und  Dr.  A.  Gold- 
mann bin  ich  für  manche  Nachweise,  dem  Vorstande  der 
Wiener  Universitätsbibliothek,  Herrn  Dr.  F.  Grassauer,  für 


■ 
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die  Zuvorkommenheit,  mit  der  er  mir  die  Benützung  der 
einschlägigen  Litteratur  erleichterte,  zu  grossem  Danke  ver- 
pflichtet; nicht  minder  Herrn  Ilofrath  v.  Härtel,  der  mich 
mit  Rath  und  That  in  jeder  Weise  unterstützt  hat. 

Die  Unvollkommenheiten  und  Lücken  meiner  Arbeit  sind 
Niemandem  besser  bekannt  als  mir.  Vollständigkeit  in  dem 
von  mir  in  der  Vorbemerkung  S.  3  angedeuteten  Sinne  habe 
ich  erstrebt,  aber  nicht  erreicht,  da  zu  diesem  Rehufe  syste- 
matisches Durcharbeiten  aller  Handschriften  erforderlich  ge- 
wesen wäre,  das  ebensoviele  Jahre  erheischt  hätte,  als  mir 
Monate  zur  Verfugung  standen.  Dass  es  mir  mit  der  Identi- 
ficirung  der  verzeichneten  Stücke  in  vielen  Fällen  nicht  glücken 
wollte,  wird  Niemand  Wunder  nehmen,  der  weiss,  dass  die 
ausgebreitetste  Litteraturkenntniss  selbst  bei  täglicher  ungehin- 
derter Benützung  einer  grossen  Bibliothek  bei  diesem  Geschäft 
vielfach  versagt;  die  trefflichsten  Handschriftenkataloge,  die 
sorgfältigsten  Arbeiten  anerkannter  Meister  auf  diesem  Gebiete  1 
neuerer  Zeit  liefern  hiefür  reichliche  Belege.  Die  vielverzweigte 
Litteratur  der  neueren  Zeit  vollständig  anzuführen  habe  ich  gar 
nicht  versucht,  sondern  mich  in  der  Regel  mit  einem  Citat 
begnügt.  Trotzdem  hoffe  ich  eine  Arbeit  geliefert  zu  haben, 
die  sich  als  brauchbar  erweisen  wird,  so  lange  die  betreffenden 
Abtheilungen  der  Bodleiana  noch  keine  neuen  Kataloge  erhalten 
haben.  Nachweisungen  von  Fehlern  und  Lücken  werde  ich 
jederzeit  mit  Dank  annehmen  und  in  Nachträgen,  sowie  im 
Index  verwerthen. 

Die  äussere  Druckeinrichtung  ist  von  der  Abtheilung  20 
an  sparsamer  gestaltet  worden;  der  hiedurch  erzielte  Raum- 
gewinn wird  diese  Inconsequenz  hinlänglich  rechtfertigen.  Die 
Lücken  in  der  fortlaufenden  Zählung  der  Handschriften  erklären 
sich  daraus,  dass  manche  Handschriften,  nachdem  diese  Zählung 
wegen  des  Index  durchgeführt  war  und  folglich  nicht  mehr 
geändert  werden  konnte,  als  nicht  in  den  Bereich  der  Biblio- 


1  Ich  kann  nicht  umhin,  zwer  Fülle  anzuführen.  Th.  Wright  druckt  in 
den  ,Änglo-latin  satirical  poems  &c.4  II,  231  den  allbekannten  Prolog 
de*  Joh.  Sarütberiensis  (199,  879  Migne)  als  ,Nigellii  Versus  ad  Domi- 
num (lulieltnum  Eliensem'  ab;  \V.  Watten  bacli  schreibt  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Berliner  Akademie  1890,  S  107  das  bei  Baehren*,  poet. 
lat  min.  V,  391  stehende  Gedicht  als  nnedirt  in  extenso  ans. 
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theca  fallend  ausgeschieden  worden  sind.  Einzelne  Ungleieh- 
mä88igkeiten  im  Gebrauche  der  Anfuhrungszeichen  u.  dgl.  wird 
der  billig  denkende  Leser  entschuldigen,  beziehungsweise  ver- 
bessern; die  wichtigeren  Corrigenda  und  Addenda  (die  für 
die  ersten  Bogen  begreiflicherweise  viel  zahlreicher  ausgefallen 
sind)  linden  sich  in  einem  besonderen  Anhang  verzeichnet.  Die 
Verweisungen  auf  Migne  sind  nach  dem  ersten  Drucke  gemacht, 
mit  dem  auch  der  Index  von  1862  stimmt;  etwaige  Ineonse- 
quenzen  in  dieser  Hinsicht  werden  im  Index  Berichtigung  finden. 


Zum  Schlüsse  gebe  ich  die  Erklärung  der  von  mir  ge- 
brauchten Abkürzungen: 

*  zeigt  die  Auslassung  eines  nicht  in  den  Kreis 

der  Bibliotheca  gehörigen  Tractates  an. 
Bale  Joh.  Bale,  Scriptorum  illustrium  mai.  Brittaniae 

catalogus.  Basileae  1557 — 1559. 
Catall.  (Catt.,  Cat.)  Catalogi  librorum  manuscriptorum  Angliae  et 
Angl,  et  Hib.      Hiberniae  in  unum  collecti  etc.  Oxoniae,  1697. 
Fabr.  J.  A.  Fabricius,  Bibliotheca  mediae  et  infiinae 

latinitatis  etc.  Patavii  1754,  6  Bde. 
Hain  L.  Hain,  Repertorium  bibliographicum  etc. 

Tübingen  1826. 

Hardy  Thomas  D.  Hardy,  Descriptive  cataloguc  of 

materials  relating  tu  the  history  of  great 
Britain  and  Ireland  (in:  Seriptores  rerum 
Brit.  medii  aevi  26). 

Leyser  Polycarpi  Leyseri  Historia  Poetaruin  et  Poe- 

matum  medii  aevi.  Halae  Magdeb.  1721. 

Loewe-v.  Härtel     Bibliotheca  patrum  latinorum  Hispaniensis, 

nach  den  Aufzeichnungon  Dr.  Gustav  Loewe's 
herausgegeben  und  bearbeitet  von  W.  v. 
Härtel.  Wien  1887. 

Meerm.  Auctionskatalog  der  Meermann'schen  Biblio- 

thek; 1824,  IV.  Band. 
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IV. 

Ein  Grantha-Manuscript  des  Hiranyakesigrihyasütra. 

Von 

Dr.  Johann  Kirste. 


Zur  Constituirung  des  Textes  meiner  im  Jahre  1889  er- 
schienenen Ausgabe  dieses  Sütra1  hatte  ich  nur  Devanägarl- 
Handschriften  zu  meiner  Verfügung,  die  jedoch,  wie  dies  bei 
einem  aus  Süd-Indien  stammenden  Werke  vorauszusetzen  war, 
auf  ein  Grantha-Original  zurückgingen,  worauf  übrigens  auch 
gewisse  lautliche  Eigentümlichkeiten  meiner  Handschriften  hin- 
deuteten; so  die  Unsicherheit  in  Bezug  auf  die  Länge  oder 
Kürze  des  i,  ra  statt  fi>  va  statt  pa  (s.  Preface,  p.  VIII),  was 
sich  alles  aus  der  Grantha-Schrift  leicht  erklärt.  Durch  die 
freundliche  Vermittlung  Dr.  Hultzsch's  bin  ich  jetzt  in  den 
zeitweisen  Besitz  einer  solchen  süd-indischen  Handschrift  ge- 
kommen und  ich  gebe  im  Folgenden  eine  Uebersicht  der  von 
den  in  meinen  Text  gesetzten  abweichenden  Lesarten. 

Die  Handschrift  besteht  aus  45  Palmblättern,  von  denen 
jedoch  das  erste  und  letzte  nur  Deckblätter  sind  und  das  dritte 
nur  eine  Copie  des  zweiten  ist.  Die  Blätter  sind  beiderseitig 
beschrieben  und  es  finden  sich  auf  jeder  Seite  gewöhnlich  vier, 
einige  Male  auch  fünf  und  sechs  Zeilen.  Die  Blätter  sind,  mit 
Ausnahme  der  beiden  Deckblätter,  nummerirt 1  und  zwar  laufen 
die  Zahlen  von  1  bis  15  —  das  dritte  Blatt  trägt  dieselbe  Nummer, 
wie  das  zweite,  von  dem  es  copirt  ist,  nämlich  1,  —  dann  1  bis  12 
(=  Fol.  29);  auf  der  Rückseite  dieses  Blattes  beginnt  wieder 
eine  neue  Zählung  von  1  bis  16. 

1  The  Grihyasötra  of  Hiranyakesin  with  extracte  from  the  commentary 
of  Mätridatta.  Vienna.  8°. 

2  Die  Zahlen  stehen,  wie  gewöhnlich  bei  süd-indischen  Handschriften,  in 
der  linken  Ecke  der  Vorderseite  der  Folios. 

8itz«ng«b«r.  d.  phil.-hirt.  Cl.  CXIJV.  Bd.  4.  Abb.  1 
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IV.  Abhandlung:  Einte. 


Darf  man  auf  diese  Nummerirung  einiges  Gewicht  legen, 
so  würde  daraus  folgen,  dass  das  Manuscript  aus  drei  Theilen 
besteht. 

Damit  stimmt  nun  in  der  That  wenigstens  theilweise  der 
ziemlich  lückenhafte  Inhalt  der  Handschrift.  Die  ersten  17  Blätter 
enthalten  Grihyasütra  I,  1,  1 — 8,  lü  (der  Schluss  scheint  aller- 
dings verstümmelt  zu  sein),  also  das  Upanayana;  Inhalt  und 
Nummerirung  entsprechen  sich. 

Mit  dem  18.  Blatte  (neue  Nummerirung)  beginnt  Sötra  I, 
12,  6  und  der  vollständige  Text  läuft  bis  I,  13,  19  (Fol.  20,  b). 
Statt  der  Capitel  14 — 18  finden  sich  die  Worte  parapreshanam, 
saihkalpah,  vastradhäranam ,  tattat  n  [sie]  mamgalyadhäranam, 
die  offenbar  eine  Art  Inhaltsangabe  derselben  vorstellen.  Dann 
beginnt  wieder  zusammenhängender  Text,  nämlich  I,  19,  1  —  25, 
4.  II,  3,  1—6,  19.  n,  2.  II,  1.  Der  Anfang  der  dritten  Num- 
merirung markirt  keinen  Abschnitt  im  Inhalte,  doch  ist  bei 
dem  Umstände,  dass  dasselbe  Blatt  (Fol.  29)  zwei  Nummern 
trägt  und  dass  Folio  32  auf  der  Rückseite  nur  eine  Zeile  ent- 
hält, die  Vermuthung  erlaubt,  dass  dies  ursprünglich  der  Fall 
war  und  dass  mit  Capitel  I,  25 1  die  zweite  Nummerirung  endete. 

Ueberblicken  wir  diese  Sachlage,  so  dürfte  die  Annahme 
berechtigt  sein,  dass  unsere  Handschrift  einen  Auszug  aus 
einem  vollständigen  Manuscripte  vorstellt,  aus  dem  6ich  der 
Schreiber  nur  die  ftir  jeden  Hausvater  nothwendigsten  Vor- 
schriften des  Grihya-Rituals  copirtc,  also  upanayana,  samüvar- 
tana,  viväha,  jätakarman,  während  er  die  für  besondere  Verhält- 
nisse bestimmten  Regeln  entweder  ganz  ausliess  oder  durch 
einige  Schlagworte  ersetzte. 

Das  Manuscript  ist  ohne  Datum.  Ueber  seine  Provenienz 
gibt  der  Flussname  Kaveri,  der  II,  1,  3  die  Gahgä  der  Dcva- 
nägari  -  Handschriften  ersetzt,  einen  interessanten  Fingerzeig. 

Was  nun  den  textkritischen  Werth  der  Handschrift  be- 
trifft, so  will  ich  zunächst  einiger  lautlichen  Eigenthümlich- 
keiten  Erwähnung  thun. 

Die  Auslassung  des  Visarga  vor  mit  Zischlauten  begin- 
nenden Consonantengruppen  und  die  Assimilation  desselben  an 
folgende,  einfache  Zischlaute  ist  eine  allen  süd-indischen  Hand- 

1  Jetzt  »teht  Sütra  I,  26,  4  auf  Folio  »1  a  (nummerirt  3),  erste  Zeile. 
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schriften  gemeinsame  Eigenthümlichkeit;  ich  habe  dieselbe  da- 
her in  der  unten  folgenden  varietas  lectionum  unberücksichtigt 
gelassen.  Einmal,  in  für  *f  I,  2,  18  vertritt  der  Visarga  die 
tönende  Spirans.  Für  die  schwache  Aussprache  der  letzteren 
spricht  *rff  für         I,  12,  6. 

Eigenthümlich  ist  die  Vorsetzung  eines  y  vor  i  und  e,  z.  B. 
f*VTT»ftf*rfa  I,  2,  18;  ^T^^g  II,  4,  1.  In  letzterem  Falle  kann 
man  darin  allerdings  auch  den  Vertreter  des  Visarga  sehen  (s. 
Weber,  Kuhn  und  Schleicher's  Beitr.  III,  395),  ebenso  wie  in 
Fällen  wie  *HMfam  I,  G,  2  die  Beibehaltung  des  ursprünglichen  y 
(Weber,  Ind.  St.  IV.  252).  Doch  spricht  für  die  Auffassung  eines 
euphonischen  y  die  sogar  in  die  Dcvanägarl-Handschriften  über- 
gegangene Form  ^TCftnftfW  II,  3,  7,  wofür  unsere  Handschrift 
das  grammatisch  richtigere  "^^[flir]  bietet,  das  daher  in 
den  Text  zu  setzen  ist. 

Die  Formen  ^mfT^  I,  7,  2;  WWTT^  I,  U>,  1  bestä- 
tigen nur  bereits  Bekanntes. 

Interessant  ist  die  Darstellung  des  Anusvära  oder  besser 
gesagt,  des  Anunäsika  durch  den  Anusvärapunkt  und  g,  z.  B. 

i  Tprnrg  t,  20,  2;  ^rrrfvfw  I,  2, 18. 

Auf  nachlässige  Aussprache  weist  die  häufige  Verwechs- 
lung der  Fonnen  der  Wurzeln  dä  und  dhn.  Das  interessanteste 
Beispiel  dieser  Art  ist  ^*iin  I,  8,  4,  wofür  alle  meine  Hand- 
schriften boten,  während,  wie  aus  dem  folgenden  ^TTW- 
"WRl  hervorgeht,  die  Form  des  GranthaManuscriptes  die  rich- 
tige ist. 

Erweichung  von  Consonanten  findet  sich  in  I,  22,  14 
(wozu  die  verdorbenen  Formen       und  I,  23,  1  gehören), 

doch  existirt  diese  Form  neben  in  der  Sprache,  wie 

neben  ^W.  Ebenso  kann  man  zweifeln,  ob  ^TVTTfw  unserer 
Handschrift  I,  19,  7  für  mi^^iHr  des  Textes  auf  blosser, 
schlechter  Aussprache  beruht.  Dazu  gehört  ferner  *\*a\m  I, 
♦5,  5  und  f***jMl  II,  3,  7.  In  einem  Falle  fand  sich  die  Er- 
weichung in  den  DevanAgarl-Handsehriften  **^FT  I,  25,  1,  wo- 
für unsere  Handschrift  wieder  das  richtige  >frw*T  bietet. 

Auf  der  anderen  Seite  findet  sich  Verhärtung  in  itf*  statt 
irfa  I,  24,  5;  *Uj5*l<*ft  II,  1,  3.  2,  2  u.  a. 

Eine  süd-indische  Form  ist  h^ksomItT  I  H*lldb<|  I,  12,  19. 
13,  1.  II,  3,  8.  4,  2  (vgl.  Winternitz,  Äpast.  Grihyas.,  p.  X). 

1* 
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Schliesslich  erwähne  ich  noch  das  hiatusftillende  m  in 
für  fl^^T  I,  12,  6.  22,  11,  das  sich  an  der  letzteren  Stelle  auch 


13,  7,  das  sich  wahrscheinlich  durch  die  schon  im  Veda  vor- 
kommende Nasalirung  von  Endvocalcn  erklärt. 

Wichtiger  als  diese  lautlichen  Besonderheiten  1  ist  nun  der 
Umstand,  dass  eine  Reihe  von  Conjeeturen  des  Herausgebers 
und  eine  Anzahl  von  Lesarten,  die  er  bloss  auf  die  Autorität 
des  Commentars  hin  in  den  Text  aufgenommen  hatte,  durch 
diese  Handschrift  willkommene  Bestätigung  finden.  Ich  hebe 
nur  einige  der  wichtigeren  heraus:  yfT^T?T^T  I,  4,  2;  f^TOTfa 
I,  4,  3;  ^JWT  I,  13,  12;  JftpW  I  M'IKlufa  I,  20,  1;  *  *PT: 
I,  24,  4;  TO  1,2»,  1.  Die  Formen  I,  1,  27  und 

I,  6,  vS,  so  wie  das  in  der  Preface  (p.  VHI)  restituirte 
^nftlfR  haben  hier  ihre  handschriftliche  Gewähr. 

Nur  I,  1,  21  findet  sich  q^iMMiri  statt  des  vom  Heraus- 
geber adoptirten  «i^"\mm^. 

Selbstverständlich  findet  sich  in  unserer  Handschrift  auch 
eine  Anzahl  von  unabhängigen  Lesarten.  Dabei  ist  jedoch  der 
Umstand  nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  manche  Worte  aus 
einem  Commentare,  der  aber  von  dem  des  Mätridatta  ver- 
schieden war,  in  den  Text  gerathen  zu  sein  scheinen.  Dies  ist 
gewiss  der  Fall  mit  dem  Worte  ^m"^<*,  das  I,  1,  20;  27  ein- 
geschoben ist,  ferner  mit  der  I,  19,  7  und  I,  24,  1  nach  jedem 
l  sich  findenden  Bemerkung,  dass  der  vorausgehende  Spruch 
an  diese  oder  jene  Gottheit  gerichtet  sei.  Ebenso  gehören  die 
hinter  den  Sütras  I,  8,  16.  24,  8.  25,  4  stehenden  Angaben,  dasa 
damit  ^M«iq«r  fqqis  und  ITTf'fl  zu  Ende  seien,  einem  Com- 
mentar  an. 

Von  sclbstständigen  Lesarten,  die  Beachtung  verdienen, 
hebe  ich  folgende  hervor:  I,  »,  13  steht  fawint^  statt 
was  zu  dem  folgenden  Genitiv  ^*t^*3  sehr  gut  stimmt.  I,  13, 
13  gibt  die  Handschrift  %  f^,  das  vielleicht  in  %  «"«ft 

^  f^T5^  zu  ändern  ist.  I,  20,  2  fehlt  das  zweite  H*t  vor  u^\- 
wodurch  der  Vers  correct  wird.  Ganz  das  Gleiche  gilt  bezüg- 
lich des  schliessenden  in  I,  20,  3.  I,  20,  10  findet  sich 


1  Sie  erklären  «ich  leicht  durch  die  Annahme,  dass  der  Schreiber  nach 
einem  Dictate  schrieb. 


in  zwei  Devanagari- Handschriften 
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statt  der  vom  Commentar  nicht  besprochenen  Form  ^lf?Tirnft*. 

die  rcgelmässigerc  mit  kurzem  a.  Das  SQtra  I,  21,  6  hat  eine 
vollständigere  Form  mit  dem  pratika  eines  Verses,  der  sich  im 
Grihyasütra  des  Baudhäyana  I,  14  findet.  I,  24,  8  steht  jeden- 
falls richtig  ^M5.q*(\.  Ebenso  dürften  die  Lesarten  I,  25,  l 
*W  ^T5fT:  und  %^<ft^:  *rf*T^Vt  den  in  dem  Texte  stehenden 
vorzuziehen  sein.  Einen  ganz  anderen  Text  finden  wir  endlich 
in  II,  1,  3,  der  jedoch  wiederum  einem  Commentar  entnommen 
zu  sein  scheint. 

Das  Schlussresultat  der  Untersuchung  lässt  sich  dahin  zu- 
sammenfassen, dass  das  Manuscript  ein  Auszug  aus  einer  dem 
Originale  näher  stehenden  Handschrift  ist,  als  die  Vorlage,  aus 
der  die  nördlichen  Handschriften  geflossen  sind. 

Buch  I. 

1. 

8.  *rfT*TRI 

11.  ^f*T  fehlt. 

12.  *^n: 

13.  "VTTf'TfTT  H  1*1^**11  [:] 
15.  TOT^ 

17.  fehlt,  sTTWW  U^fTV  TT^RRn^^f  I 

20.  ifrfwtaTwf%^      ^T*  [50] 

21.  «4«TlMHld 

22.  *T%  fehlt.  <*ftt  *0«m  i  <»f^^^nrf<T 

23.  « vzn  I 

26.  •iHTMl^yifa 

27.  fw^wi       i  •fvfawuRuiifM  ^twirwt  i  °^rro 
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2. 

1.  Hf\«lffl 

10.  ^  *%ftT 

11.  <\lV**i 

13.  ffW  ijf^fv«» 

13.  14.  Die  Worte         ^  bis  inclusive  fehlen. 

I  t .  ^TPCT*  f TM  ^fTfrT 

18.      *T°  I        I  TPJTW  WTR  ^%f»f  I  favwtf*rf?T  I 

3. 

3.  <*n*fl><$^0 

5.  Auf  TÄTr  folgt : 

^  ffanft        Tjpnmfaft  ^[^]d*HWXrvi  [i] 
V*  ftw[  to  ttx      Wta  TOTfar^nf**  i 

7.  ^ffcfd  [*>]  Die  Worte  WO0  °frf*  fehlen. 
13.  ^nrTfterw 

« 

4. 

1.  Wfatf^T0  I 

3.  htt  ^^rnrfwf^T^T  i  f^nrrf^ 

4.  ora.  TTf^lt 

5.  om.  WT^". 

6.  I  fifTITO  I 

8.  ^  I  m  «1 5iT\ «*1  %fVWT°.  Derselbe  Vers  auch  beim 
Räjanyii.   Reim  Vaisya  im  zweiten  Halbverse  die  beiden  an 
geführten  Formen. 


Digitized  by  Google 


Ein  (irantha-Maiiuscript  de«  lliranjrakcäigf  ihytiBulra. 


7 


II.  X*  TO  I  om.  *TOt 

13.  om.  *TT  *ft 

5. 

2. 

7.  0faF*Tfa<ipfT  *TT^?T 

8.  om.  Tft 

10.  °xfniT5T  I  ^ 

11.  om.  Xf<\ 

12.  »11^11*1  fa^ltfTT 

13.  wr  yi^O  i  yft  ^f^f      i  ^ff^5  i  fanag- 

0. 

3.  •fM$*jw<N**T  i  *5r*rnfof^3° 

om.  71*3 

5.  *w*r  i  toto  i  srrer trft^Tf* td.it.  i 
8.  ^TO^nft9 

l  i .  Tw^Tf^»  i  Die  Worte  wfcna  •  •  I  Tf* 

fehlen. 

7. 

2.  •«rrfTfr^ 
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13.  mM<3« 

14.  (fH%7T)T%W  TT0 

15.  oin. 

10.  Das  ganze  Sütra  fehlt. 
17.  "RW  fTTW 

IS.  WlfWt*  I  um.  I  ^TfT  *W*TT 

20.  Nach  Xf*  folgt  mit  Auslassung  von  Sütra  21:  l&tt 

8. 

4.  ?yr*  I        I  WrTT 

().  1*3!  T^fo 

II.  ^WI[0 

13.  T  ^T^rfTT 

14.  om.  WT 

10.  Die  Worte  •  °  JWHT  fehlen.   Statt  derselben 

steht:  *  Wf  *TRT|V]  ^*RT*  I  ffT-  W  1 

12. 

10.  TT* 

13.  ^srnftar  ^wpr^fH 

14.  mlUnamft  *° 
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10.  om.  Tjjl  I  TTWT^t  TTtrT35^f<T 

13. 

i.  midb^fa  i  injftwn* 

4.  ir^f^ft0 

vi.  *friN**3n  i  -*l(*i«<^ 

13.  %  fttf 

14.  ^nf%T 

15.  VTWTOTTfJT» 

17.  <T?TTfffT^öTfT  #T%  «rvTH!  I  ITRJT:  FT^TcT  I  om.  Kfrl 

19. 

l.  faftrrn^ 

6.  wi^fm8 

7.  Nach  dein  l.  ^TfT  folgt:  *fmMM*Mfa<  I 

Nach  dem  2.  WlfJ  folgt:  TT#^an^  II  TOrft 

vmi  i 

Nach  dein  3.  ^fTfT  folgt:  ^f^|^|       «  ' 

Nach  dem  4. 
f*UrW  I  mit  ^T?T  I 
Nach  dem  5.  ^TST^T  n 


s 
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Nach  dem  6.  T<  ■ 

20. 

().  Das  ganze  Sütra  fehlt. 

7.  M(\*«II1 

8.  ^l^TR^TT0 

10.  «Jiniü  I  "TTTTinfT  (Tfil  fehlt). 

21. 

1.  fq^at^  i^rT  steht  bloss  das  erste  und  das  siebente  Mal. 

2.  Nach  SRf*  ist  eingeschaltet:  WT  W  *^T- 
*ft             W  I                 I  tfTT  fehlt. 

3.  "*rcrrer.  Statt  *TVT  3T5rnfv  ist  der  ganze  Vers  1,5,  11 
ohne  das  sehlicssende  TfH  gegeben. 

22. 

1.  TT  TT  TffaT  TT  TT  rrf^ 

2.  *T*ffä° 
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10.  ^lM<|4||q|4t1|44l  «T3J° 
11    ^f^°  I  r<TI*JI4ffl° 

13.  f^fT  Tfr! 

14.  »wR"  v  i°  i  °if^snT«  i  n>n**<?f8f<fii  i  *r^nwterfa  i 

1.  °^Hn*n°  I  SRnj^TOffilfa  I  WTTT^T%F?rf  vor  I 

wi  *w  ^  wrot0  i  *m^^rrwr°  i 
5.  irfr%w 

S.  ^T^rfU0 

10.  «*wtto 

11.  •wr  «üüfdHi^TtM 

24. 

1.  Nach  dem  1.  ^TfT  folgt:  ^  I 
Nach  dem  2. :  *T^T  ^  I 

Nach  dem  3.:  ^lf<rfn«*<  I  Im  letzten  Absatz  fehlt 
ein  ^  !TRf^% 

2.  fsrct  |  f«Rfr 

4.  4^r^  i  toY  *nr#  *<«iif«i  i  ^iw 
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8.  WHlTOt  I  H 

Dann  folgt:  t%TT^  UHltf 

25. 

1.  i  f^nfr  i  *rtf  <^rf*f  i  ^  i  ^rny  >  i 
♦1*1  i° 

Buch  II. 

I. 

2.  H^lt      I  ^ft>fco 

2. 

2.  «<i«m<ii\ 

3. 

5.  Tf* 
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7.  irmr.  vnftswi  i  htts  wt  *rHh^  i  ^p?- 

8.  *fK*«i«i°  i  ftnt  *r^*t 

3. 

1 .  TP*  %  I  °Tr^?T?TTfg 

*I«?T  1[0  das  erste  Mal. 

4.  °Xf«1  -«Tim 

i        i  ^  vrft  f»r^i  i  Tf^°  °*nrf*  fehlt. 

in.  °wrf»rnft<TTo  i  %fwnnTf^r° 

4. 

3.  *t  i  •*? i«|\f^  1 7!^  ^  TTT^nrrg: 

5.  i  °^in%'f  far0  i  •^Tf^ff^  *rnm 

7.  ir^j^rrt  ^° 

>•  >* 

8.  °XTWT*Tf<TfTf*T 
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12.  t  TTTHTt  ^^Tlf  fehlt.  ^  fehlt. 

13.  T^TTWT 

14.  •JhrStT'T 

16.  ^t^T(!  izmv  i  •mrnftf^0  i  xfn  fehlt. 

17.  Of*i\qift<famf*<         i  *prr*ftf7T  ^i«qfafawif*i 

ö. 

6. 

1.  ^T3o^ 

2.  'JWTT  fehlt. 

3.  >mrni 

5.  «Mimlni 

■ 

7.  if*  fehlt. 

10.  •^T^ft^fa  I  qm*qtiiq-n\n:  I 

1 1 .  ^3TT  ^frf^ff  ^TT  *K«lffl 

12.  (w)t* 

13.  *tsi%^  ^fwr^Tfa 
ir>.  öftrer 

17.  fwmr^r  fifwrft  i  [w] 

18.  7taT*ftf  I  *T  fehlt. 

19.  ^T^^TffT 
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V. 

Untersuchungen  zur  Entstehung  und  Kntwickelung 
der  hebräischen  Accente. 

I.  Theil. 

Dio  Ursprünge  der  verticalen  Bestandteile  in  der  Accentuation 
des  hebräischen  Bibeltextes  und  ihre  masoretisebe  Bedeutung. 

Von 

Adolf  Büohler. 


Einleitung. 

Die  Entdeckung  des  Gesetzes  der  Dichotomie  in  der 
Accentuation  der  Bibel,  die  im  17.  und  18.  Jahrhundorte  den 
Weg  zur  richtigen  Erkenntnis»  jener  anbahnte,  regte  die  Accen- 
tuologen  der  neueren  Zeit  zu  tiefgehenden,  auf  handschriftlichen 
Daten  und  auf  von  masoretischen  Angaben  gesichertem  Texte 
beruhenden  Untersuchungen  an,  die  von  Heidenheim1  und  Baer* 
mit  grosser  Gründlichkeit  gepflogen,  in  den  Arbeiten  Baer- 
Delitzsch'3  und  Wiekes'4  ihren  Höhepunkt  erreichten.  Denn 
diese  forderten  nie  geahnte  Resultate  zu  Tage  und  wiesen  nach, 

»  C'ÖPOn  "BBtPO:  Roedelheini,  1808. 

•  HÖH  nun:  Roedelheim,  1862;  and  Delitzsch'  PsalmencommenUr  II,  Leip- 
zig 1860. 

*  In  den  Ausgaben:  Genesis,  Jesaia,  Jeremia,  Ezechiel,  XII  Propheten, 
Psalmen,  Proverbien,  Job,  V  Rollen,  Daniel-Esra-Nehomia,  Chronik,  mit 
trefflichen  Beiträgen  zur  accentuologiachen  Textkritik. 

4  A  treatise  on  the  aecontnation  of  the  3  poetical  books,  1881,  Oxford; 
A  treatise  on  the  accentuation  of  the  21  books,  1887;  ich  führe  das  erste 
als  nOK  *ÖJHD,  das  zweite  als  K'S  "0370  an,  welche  Titel  die  beiden  Werke  * 
auch  haben. 

8itxuogib«r.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXIV.  Bd.  ft.  AM».  1 
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dass  die  fortgesetzte  Theilung  des  Verses  nach  genau  bestimmten 
Regeln  durchgeführt  und  Folgerichtigkeit  und  Gesetzmässigkeit 
auch  da  vorhanden  ist,  wo  die  Grammatiker  des  Mittelalters 
Ausnahmen  zu  finden  meinten.  Besonders  Wiekes1  suchte  es 
nachzuweisen,  dass  in  allen  den  Fällen,  wo  Schwierigkeiten 
auftauchen  und  die  von  zahlreichen  Beispielen  bestätigten 
Normen  von  widersprechenden  Acccnten  erschüttert  werden,  der 
Widerspruch  nur  scheinbar  sei,  da  sich  hier  der  Einfluss  der 
vorherrschend  musikalischen  Elemente  der  Tonzeichen  geltend 
machte,  die  häufig  eine  ungewöhnliche  Transformation  und 
Transposition  bewirken.  Doch,  während  man  die  Wahrheit  der 
überzeugend  abgeleiteten  Regeln  der  Dichotomie  kaum  be- 
zweifeln kann,  muss  man  der  letzteren  Annahme,  zu  der  noch 
die  einer  Substitution  hinzukömmt,*  mit  grösster  Zurückhaltung 
entgegentreten,  da  uns  der  musikalische  Werth  der  Accente 
völlig  unbekannt  ist  und  auch  Wiekes  zu  jener  nur  von  den 
Ausnahmsfällen,  für  welche  die  Dichotomie  keinen  Schlüssel 
bietet,  die  aber  dennoch  erklärt  werden  wollen,  geleitet  wurde. 
Da  aber  die  Erscheinung,  die  zur  zweifelhaften  Annahme  ver- 
anlasste, doch  oft  genug  wiederkehrt,  muss  sie  an  eine  Norm 
gebunden  sein.  Doch  wo  diese  innerhalb  des  gegebenen  Gebietes 
der  Accentuation  suchen?  Die  Antwort  liegt  ganz  nahe.  Es  ist 
natürlich,  ja  nothwendig,  dass  ein  zusammenhängendes  Ganze, 
dessen  Theile  sich  eine  lange  Zeit  von  einander  unabhängig 
oder  auch  unter  gegenseitigem  Einflüsse  entwickelten,  und  erst 
später  zu  einem  einheitlichen  System  verschmolzen,  nicht  von 
einem  einzigen  Gesetze  beherrscht  werden  kann,  sondern  sich 
manche  Bestand  theile  als  heterogen  erweisen,  sobald  an  sie  der 
Massstab  des  Ganzen,  —  wenn  er  sich  aus  den  übrigen  auch 
als  unzweifelhaft  ergab,  —  angelegt  wird.  Es  muss  somit  auch 
auf  den  Ursprung  der  Accente  oder  wenigstens  jenes  Theiles 
derselben  zurückgegangen  werden,  der  sich  als  anscheinend 

1  K'2  '0719:  Seite  3. 

s  a.  a.  O.:  Seite  102-103. 
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nicht  in  das  ganze  System  hineinpassend  darstellt.  Auch  der  Um- 
stand macht  eine  Untersuchung  mancher  Accente  nothwendig, 
dass  es  nicht  leicht  zu  begreifen  ist,  wie  das  Accentuations- 
system  der  sogenannten  drei  poetischen  Bücher  trotz  grössten- 
teils derselben  Bestandteile  so  sehr  von  dem  der  prosaischen 
abweicht,  obgleich  es  doch  kaum  gesagt  zu  werden  braucht, 
dass  es  eine  Zeit  gegeben  hat,  wo  beide  auf  gleicher  Stufe  der 
Entwicklung  standen  und  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  ein 
zelncn  Zeichen  in  gleicher  Weise  unverkennbar  offenbarten. 
Was  war  der  gemeinsame  Grundstock  der  beiden,  später  zur  heu- 
tigen Gestalt  fortgebildeten  Accentuationen,  und  woher  stammt 
die  auffallende  Verschiedenheit?  Und  wenn  strenge,  bindende 
Kegeln  vom  ersten  Anfange  an  herrschten,  woher  stammen  und 
worauf  beruhen  die  Streitpunkte  zwischen  ben-Aseher  und  ben- 
Naphtali,  die  doch  Vertreter  derselben  Schule  waren?1  Viel 
weniger  kann  es  innerhalb  der  durch  die  Masora  geschützten 
Accentuation  als  begründet  erscheinen,  dass  manchmal  ein  Ton- 
zeichen durch  ein  anderes,  obgleich  verschiedenen  Charakters, 
gegen  alle  festgestellten  Gesetze  vertreten  werden  sollte;2  es 
mÜ8ste  denn  etwas  aufgefunden  werden,  was  die  Substitution 
oder  die  Umgestaltung  für  nothwendig  oder  mindestens  für  be- 
rechtigt erklärt.  Nicht  minder  auffallend  ist  bei  näherer  Prüfung 
die  Thatsache,  dass  einige  Aecente  in  zweifacher  Gestalt  vor- 
kommen, wie  Klein-  und  Gross-Zaqeph,  Klein-  und  Gross-T'lischa, 
Klein-  und  Gross-Pazer,  Geresch  und  Doppel-Geresch,  obgleich 
ihnen  kein  charakteristisches  Merkmal  anhaftet,  das  sie  durch- 
gehende bewahrten  und  eben  die  unterscheidende  Benennung, 
von  der  man  sich  mit  Recht  eine  Erklärung  verspricht,  eine 
nicht  das  Wesen  treffende  ist.  Sollte  nicht  damit  in  Zusammen- 
hang gebracht  werden  können,  dass  das  babylonische  Accen- 
tuationssystem,  welches  wir  kennen,  und  welches  nach  Wiekes' 

1  Siehe  darüber:  Gräte  in  der  Monatsschrift  1871,  Seit«  3,  und  Baer-Strack, 

Dikduke  ha-Teainim,  XI  ff. 
•  K'2  'OJHß:  beite  108  und  1  IS. 
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trefflicher  Beweisführung  nur  eine  Vereinfachung  des  palästi- 
nischen ist,  eben  diese  Tonzeichen,  die  den  dichotomischen  Ge- 
setzen unabweislich  entgegentreten,  theils  völlig  eliminirte,  wie 
Gross-Tlischa  und  Pazer,  theils  die  beiden  Formen  vereinte,  wie 
Zaqeph  und  Geresch V  Und  um  noch  eine  der  vielen  Fragen 
vorzuführen,  die  einer  befriedigenden  Antwort  ebenso  bedürfen, 
war  es  die  Schwäche  der  Erfindungskraft  der  Accentuatoren, 
die  es  bewirkte,  dass  Munach  in  Ermanglung  eines  anderen 
Zeichens  sechsmal  nebeneinander  wiederholt  wurde,  und  so  jede 
Abwechslung,  die  in  der  Tonzeichensetzung  kein  untergeordnetes 
Ziel  sein  konnte,  unberücksichtigt  blieb?  Sollte  es  Zufall  sein, 
dass  eben  Munach  die  Schranken  der  Diehotoniieregeln  durch- 
bricht? Und  warum  kann  nur  Pazer  achtmal  wiederholt  werden, 
das  doch  andern  Accenten  gleich  ist,  aber  zugleich  die  Eigen- 
tümlichkeit hat,  hilufig  Gegenstand  der  Ausnahme  zu  sein? 

Es  hat  sich  diese  Arbeit  die  Aufgabe  gestellt,  die  Ur- 
sprünge der  vcrticalcn  Bestandteile  der  Accentuation  an  der 
Hand  inasoretiseher  Angaben  nachzuweisen  und  aus  der  Ent- 
wicklung derselben  die  aufgeworfenen  Fragen,  wie  auch  andere 
Ausnahmen  und  eigentümlichen  Erscheinungen  zu  erklären  und 
zu  lösen. 

I.  Zusammenhang  zwischen  Maqqcph  und  Vertlcal- 

accenten. 

1.  Munach  und  Mercha, 

Es  wurde  schon  oft  der  Versuch  gemacht,*  das  Maqqeph, 
die  Querlinie  oberhalb  zwischen  zwei  Wörtern,  welche  diese 

1  K'3  *DJ?12:  Appendix,  Suite  144t  147,  148,  149. 
a  a.  a.  O. :  Seite  70,  Exzeption«  oben  und  unten. 

1  Siehe  besonder»,  ben- Ascher  in  Dikduke  ha'Teamim,  Seite  26,  |.  26,  nnd 
Heidenheiin,  a.  a.  O.,  Seite  61  —  66;  Baer  TÜK  rmn,  Seite  40  ff.  Ver- 
gleiche dagegen  Cornill,  Ezechiel,  Seite  7:  ,an  66  Stellen  fügt  Codex 
Babylonicus  Petropolitanus  ein  Maqqeph  hinzu,  an  141  lässt  er  es  aus,  an 
21  ist  es  umgestellt*,  und  das  im  Buche  Exech.,  s.  gegen  Ende  des  Capitels. 
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verbindet  und  es  bewirkt,  dass  sie  in  Bezug  auf  Ton  und  Inter- 
punktion eine  Einheit  bilden,  daher  auch  nur  Einen  Accent 
haben,  zu  erklären  und  die  zahllosen  Falle,  in  denen  es  im  Texte 
auftritt,  in  Regeln  zusammenzufassen.  Doch  gelang  es  nur  theil- 
weise;  denn  die  Ausnahmen  waren  in  nicht  minderer  Zahl  vor- 
handen, als  die  Verbindungen,  die  sich  den  entdeckten  Gesetzen 
fugten;  jene  schrieb  man,  da  kein  anderer  Grund  gefunden 
werden  konnte,  dem  Einflüsse  der  auf  dem  Wortcomplexe  an- 
gebrachten oder  in  dessen  unmittelbarer  Nähe  stehenden  Ton- 
zeichen zu,  da  es  bei  eingehender  Betrachtung  unverkennbar 
hervortrat,  dass  zwischen  Maqqephverbindung  und  manchen 
Accenten  das  Verhältniss  der  Abhängigkeit  obwaltet.  Dass 
diese  Lösung  der  so  schwierigen  Frage  nicht  befriedigen  kann, 
ist  selbstverständlich,  da  sie  zur  Voraussetzung  hat,  dass  die 
Vereinigung  zweier  oder  mehrerer  Wörter  zu  Einem  betonten 
Gliede  von  den  zufälligen,  nur  an  die  Länge  des  Verses  und 
dessen  Gliederung  gebundenen  Accenten  abhängt,  somit  an  sich 
keiner  Regel  unterliegt,  was  die  endlose  Reihe  der  einsilbigon 
Partikeln:  Adverbien,  Conjunctioncn  und  Präpositionen,  ohne 
Unterschied  des  Inhaltes  und  der  Verstheilung  einfach  widerlegt. 
Denn  diese  in  Bezug  auf  ihre  Tonlosigkeit  den  griechischen 
Procliticis  gleichenden  Wörter  waren  schon  in  der  lebenden 
Sprache  gekennzeichnet  und,  wenn  auch  die  Querlinie,  welche 
die  Eigentümlichkeit  der  Partikeln  sichtbar  ausdrückt,  der 
späteren,  der  Accentuation  unmittelbar  vorangehenden  und  mit 
derselben  gleichzeitigen  Periode  angehört,1  so  war  die  genaue 
Unterscheidung  zwischen  betonten  und  tonlosen  Wörtern  ebenso, 
wie  der  mit  feststehender  Modulation  begleitete  Vortrag  den 
Tonzeichen  um  mehrere  Jahrhunderte  voranging,2  ohne  Zweifel 
vorhanden.   Erst  später,  als  das  Bedürfniss  wachgerufen  ward, 
das  Ueberlieferte  schriftlich  auszudrücken,  bediente  man  sich 
des  wagrechten  Striches.    Dass  das  ganze  verwickelte  System 

1  Siehe  Gratz  in  Beiner  Monatsschrift  1887,  Seite  432  und  440. 
•  Vergleiche  Berachoth  62,  a;  Megillah  32,  a;  Nedarim  37,  b. 
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nicht  die  Frucht  eines  Augenblickes  und  nicht  das  Werk  Eines 
Schriftgelehrten  war,  welches  hernach  künstlich  den  Versen 
angepasst  wurde,  bedarf  des  Beweises  nicht;  es  kann  vielmehr 
mit  Gewissheit  angenommen  werden,  dass,  wie  die  ersten  Punkte 
als  Ansätze  der  Vocalisation  nur  bei  solchen  Wörtern  angewendet 
wurden,  deren  Consonanten  allein  nicht  auf  die  richtige  Vocali- 
sation schliessen  lassen,1  60  auch  die  ersten  Zeichen  der 
Betonung  nur  da  gesetzt  wurden,  wo  ein  Wort,  welches 
sonst  unsclbststandig  und  tonlos  ist  und  auch  in  dem 
betreffenden  Falle  als  solches  hätte  betrachtet  werden 
müssen,  den  Ton  hat.  Somit  muss  die  erste  Anwendung 
eines  accentuatorischen  Zeichens  bei  betonten  einsilbigen  Con- 
junetionen,  Präpositionen  und  Aehnlichen  gesucht  werden,  deren 
Betrachtung  auch  über  die  allmähliche  Entwickelung  der Aceen- 
tuation  Aufschluss  geben  muss.  Nehmen  wir  zum  Ausgangs- 
punkte unserer  Untersuchung  die  Fälle,  wo  '5,  '9,  .19  und  ähn- 
liche Partikeln  an  zweiter  Stelle  vor  Athnaeh  stehen,  so  werden 
uns  alsbald  zahlreiche  Stellen  auffallen,  die  dem  Gesetze  der 
Dichotomie:  ,wenn  die  grössere  Theilung  des  Halbverscs  auf  das 
dritte  Glied  vor  Athnaeh  fällt,  oder  das  vierte  oder  fünfte  trifft,  ist 
sie  durch  Zaqeph  gekennzeichnet4,  widersprechen,  indem  trotz  des 
Vorhandenseins  der  genannten  Bedingungen  nicht  Zaqeph,  sondern 
Tipeha  steht.8  Ich  will  einige  dieser  Ausnahmen  hieher  stellen, 
damit  die  Thatsache,  auf  deren  Erkenntnis*  spätere  Behauptun- 
gen fussen  sollen,  als  mit  einfachsten  Erscheinungen  zusammen- 
hängend unerschütterlich  feststehe;  Genes.  40,  1(5:  D^iKrr-W  K"ri 
•v-b  31B  '5;  Exodus  2,  12:  ery  pit  ^  rn;  3,  4:  ryrb  no  '2  «,  rp; 
12,  3i»:  fqn  *b  rnj»  nwy;  Numeri  22,  36:  nvhz  K3  *3  p^»3  rouri ; 
I  Sam.  17,  31>:  vvp3  ^  «?  ntys  r\2*?b',  2«,  13:  rryn  no  -5  '(TT-Sk; 
31,  5:  Siijtr  np  "p  v^amna  m;i  und  ebenso  II  Sam.  12,  Hl;  I  Reg. 
2,  37;  21,  16;  II  Reg.  1,  4;  11,  1;  Jes.  48,  11;  54,  4;  59,  16; 
60,  1;  Ezech.  8,  6;  Hosoa  4,  13;  Arnos  3,  8;  I  Chronik  10,  5 

1  Gmet/.,  a.  a.  O.,  Smt«!  42»  ff. 

1  X'2  «QPB,  Seite  70,  Exceptio!*,  oben  und  unten. 
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u.  s.  w.:  Alle  ohne  Ausnahme  haben  sowohl  das  einsilbige, 
sonst  mit  Maqqeph  verbundene  als  auch  das  darauffolgende 
Wort  mit  Munach  verschon.  Obgleich  nun  manche  Codices  in 
einem  oder  zwei  der  angeführten  Verse  die  dem  Athnach  vor- 
angehenden beiden  Worte  mit  Maqqeph  verbinden,1  so  steht  es 
doch  fest,  dass  die  Ausnahme,  die  diese  jedesfalls  mehr  als 
zwanzig  Stellen  umfassende  Gruppe  bildet,  dem  wiederholten 
Munach  zuzuschreiben  ist;  dieses  hingegen,  da  all'  die 
angeführten  Verstheile  das  "2  ohne  das  erforderliche 
Maqqeph  aufweisen,  kann  nur  zur  Bezeichnung  des 
Ausbleibens  derselben  gedient  haben.  Doch  weshalb  eben 
das  Munach?  Grätz*  hat  nachgewiesen,  dass  die  Grundlage 
der  Accentuation  der  Verticalstrich  bildete,  woraus  sich  alle 
übrigen  Tonzeichen  entwickelten;  wiewohl  ich  mit  seinen  Resul- 
taten in  Hinsicht  der  Entwickelungsstufen  nicht  übereinstimme, 
halte  ich  doch  an  dem  Grundgedanken  fest,  da  es  aus  der  Figur 
des  Pazer,  Geresch,  Gross-Zaqeph,  Paschta,  Azla,  Munach,  wie 
sie  in  den  ältesten  Handschriften  onthalten  sind,3  zur  Genüge 
erhellt,  dass  die  senkrechte  Linie  den  ersten  Ansatz  zu  diesen 
einen  bedeutenden  Bestandtheil  des  ganzen  Systems  bildenden 
Accenten  darbot.  Auch  das  Munach  ist  nichts  anderes, 
als  die  ursprüngliche  Pcrpendiculärlinie,  die  sich  in  den 
angeführten  Beispielen  als  mit  Maqqeph  in  unverkennbaren  Be- 
ziehungen stehend  erwies.  Die  wiederholte  Setzung  dieses  ver- 
ticalen  Striches  war  nothwendig,  weil  die  Ausnahme  bezeichnet 
werden  sollte,  dass  zwei  Wörter,  die  eigentlich  als  Ein  betontes 


1  Bez(lglich  de»  Codex  Babylon  iciiB  siehe  Strack  in  der  Zeitschrift  für  luth. 
Theologie  1876,  wo  die  Abweichungen  dieses  Codex  im  Buche  Jesaia 
von  dem  masoretischen  Texte  zusammengestellt  sind;  vergleiche  Baer  zu 
Threni  1,  18?  I  Chron.  10,  6;  Wiekes  a.  a.  (>.,  Note  2;  siehe  auch  Cor- 
nill,  Ezechiel,  Seite  8  IT. 

*  Monatsschrift  1882,  Seite  390  ff.,  3U7. 

'  Siehe  Pinsker,  Einleitung  in  das  babylon.  Punctationssystom,  Seite  42  ff.; 
vergleiche  Uinsburg,  Masora,  III,  Seite  60. 
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betrachtet  werden  müssten,  nun  zwei  selbstständige,  betonte 
Versgliedcr  bilden.  Die  beiden  Senkrechten  haben  sich,  — 
abgesehen  von  der  später  angefügten,  nach  links  gezogenen 
Wagrechten,  —  auch  inmitten  der  später  in  lang  anhaltender 
Entwickelung  begriffenen  und  zum  Systeme  gereiften  Accen- 
tuation  unverändert  erhalten,  und  nicht  nur  die  Gestalt,  sondern 
auch  den  ursprünglichen  Charakter  bewahrt,  der  sie  von  den 
eigentlichen,  nach  dichotomischen  Gesetzen  geschaffenen  und 
fortgebildeten  Accenten  unterschied.  Ist  dieses  Prinzip  erkaunt, 
dann  wird  es  nicht  schwer,  die  Bedeutung  des  wiederholt  ge- 
setzten Munach  auch  da  klar  hervortreten  zu  sehen,  wo  es  als 
regelmässiger  Servus  anderer  Tonzeichen,  der  Accentuation  vom 
Anfange  an  anzugehören  scheint.  So  betrachte  man  Exodus 
4,  11:  nc  "tp,  Jesaia  8,  23:  vjjne  tdp  "?  vor  Zarqa;  Deut.  5,  23: 
irs'ba  *o  *3  vor  Pazer,  Jes.  45,  8:  «--iok  rc  *3  vor  Gross-T'lischa, 
31,  4:  tök  rc  vor  einem  dritten  Munach;  Genes.  3,  14:  rnrr'jK 
nKT  n*yp  7  zwischen  Zarqa  und  Segolta;  Deut.  22,  6;  Jesaia  66, 22; 
Jcrem.  4,  3;1  50,  9;  Ezech.  38,  12;  Zach.  2,  12;  4,  10;  8,  14; 
11,  16;  I  Chron.  11,  19;  II  Chron.  25,  4  und  an  anderen  Stellen 
die  beiden  Munach,  wo  das  seines  Maqqephs  beraubte  <o  anzu- 
treffen ist.  Um  diese  für  die  Erkenntniss  des  ganzen  Accen- 
tuationssystcnis  so  grundlegende  Erscheinung  nicht  auf  einige 
AusnahmsfUlle  beschränkt  darzulegen,  sondern  uns  zu  verge- 
wissern, dass  es  sich  um  ein  allgemeines,  streng  durchgeführtes 
Gesetz  handelt,  sei  es  mir  gestattet,  auch  andere  Partikeln, 
deren  Anlehnung  an  ein  folgendes  Wort  durch  Maqqeph  un- 
zählige Mal  auftritt,  mit  den  beiden  Verticalaceenten  Munach 
vorzuführen;  so  bei  dk=  Numeri  15,  24;  nH:  1  Reg.  2,  9;  8,  63; 
Jes.  37,  4;  Esther  5,  11;  tj*:  II  Sam.  3,  13;  -ifK,  wofür  ich  wegen 
der  Fülle  der  Belegstellen  nur  einige  hierhersetze:  Genes.  3,  12; 
4,  11;  14,  24;  15,  4;  20,  13;  28,  20;  29,  27;  33,  11;  45,  27; 
I  Sam.  6,  4;  Jesaia  7,  16;  Jeremia  32,  31;  Ezech.  3,  10;  4,  4; 
9,  3;  11,  7;  16,  17,  20,  37;  18,  31;  28,  25;  34,  12;  37,  23;  44, 

1  Vergleiche  dagegon  Baer,  Jeremia  zur  Stelle,  wo  Maqqeph  gesetzt  ist. 
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10;  46,  19;  47,  13;  Joel  4,  2;  Arnos  9,  15;  Zachar.  1,  4,  10; 

8,  20;  Threni  2,  17;  Eccles.  2,  10;  Esth.  4,  5;  5,  8;  7,  8;  Dan. 

9,  7;  Nehem.  1,  6;  2,  17,  19;  9.  17;  13,  7;  II  Chron.  2,  14; 
7,  7,  20,  21;  10,  8;  22,  6;  23,  18;  32,  14,  31;  34,  9,  33.  cu= 
I  Reg.  2,  5;  Eccles.  9,  3;  n:  Dan.  2,  9;  4,  14,  20;  6,  5;  Esra 
5,  14,  17;  6,  5;  7,  19;  |rn  Jerem.  3,  1;  p:  Jes.  20.  4;  Jerem. 
13,  11;  vh:  Ezech.  43,  7;  t?:  Judicum  15,  6;  II  Reg.  16,  15; 
Dan.  5,  23  u.  s.  w.  Diese  Reihe  Hesse  sich  noch  auf  das  Dop- 
pelte erweitern,  doch  ist  die  Ständigkeit  der  Accente  bei  dem- 
selben Worte  gleicher  Erscheinung  überzeugend  genug,  um 
klarzulegen,  welche  Bestimmung  der  im  Munach  enthaltenen 
Verticallinie  beizumessen  sei.  Manche  der  oben  angeführten 
Verse  gehören  der  Regel  an,  wo  zwischen  Segolta  und  Zarqa 
zwei  Wörter  mit  Munach  versehen  sind,1  was  zu  den  nicht 
häutigen  Erscheinungen  des  Accontuationssystems  gezahlt  wird; 
was  die  Anwendung  derselben  hervorrief,  ist  nun  aus  dem  Vor- 
hergehenden verständlich.' 

Wir  haben  nun  die  beiden  zur  Andeutung  des  wegge- 
lassenen Verbindungsstriches  angewendeten  Verticallinien  in  dem 
Munach  wiedererkannt.  Doch  nicht  überall  behielten  diese  die 
senkrechte  Figur  in  so  leicht  erkennbarer,  kaum  zu  bezwei- 
felnder Gestalt.  In  dem  Laufe  der  Entwickclung  der  Acccn- 
tuation,  die  eine  dem  lebendigen  Vortrag  angemessene  Ab- 
wechslung anstrebte,  musste  die  ursprünglich  perpondiculäre 
Linie  sich  manche,  wenn  auch  nur  geringfügige  Umgestaltungen 


»  Wicke«  K'3<ÖPtt:  Seite  87;  III,  2. 

9  Auch  Wicke«,  a.  a.  O.  Anmerkung  10,  bomorkt,  das*  Luviticus  17,  5; 
Jos.  22,  5;  II  Chrou.  23,  18  da»  Maqqeph  nach  HPK  ausgefallen  sei,  wie 
II  Chron.  25,  24  nach  bp-,  doch  dass  sich  zwischen  dein  dtsjnnctivon 
Segolta  und  seinem  Servus,  Zarqa  die  beiden  Mnnach  eben  deshalb  be- 
finden, ahnte  er  nicht.  So  aecoutuirt  ben-Naphtali,  wenn  er  vor  Athuach 
ein  Maqqeph  des  reeipirten  Textes  auflöst,  mit  zwei  Munach:  Jes.  43,  5; 
Jona  4,  2,  11 ;  Eccles.  3,  19;  Dan.  1,  4;  3,  7;  6,  12;  Esra  8,  26;  II  Chron. 
8,  11;  Jeremia  22,  1;  52,  12;  II  Reg.  25,  19;  vergleiche  sn  den  beiden 
letzten  Stellen  Baer,  Metheg-Setzung  §.  43. 
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gefallen  lassen,  die  aber,  da  sie  nur  die  eine  Vcrticale  trafen, 
das  andere  Munaeh  hingegen  unversehrt  Hessen,  ihrem  Charakter 
und  dem  Hervortreten  der  eigentlichen  Bedeutung  der  senk- 
rechten Striche  keinen  Eintrag  thaten;  eine  derselben  ward, 
als  statt  der  einfachen,  primitiven  Betonungszeichen  musikalische 
Tonzeichen  zur  Geltung  kamen,  zu  Mercha.  DerUebergang  der 
verticalen  Linie  zu  Mercha  war  ein  leichter,  da  der  Unterschied  ein 
kaum  bemerkbarer  war.  Davon  zeugen  ausser  den  nicht  seltenen 
Verwechslungen,  die  zwischen  Mercha  und  dem  perpendiculären 
Metheg  stattfanden  und  auch  in  der  Masora  zum  Ausdruck 
gelangten,1  besonders  die  so  viele  Stellen  umfassende  und  theil- 
weisc  zur  Regel  gewordene  Substitution  des  Mercha  für  Munaeh 
bei  ben-Ascher*  als  Servus  des  Zarqa,  wo  ben-Naphtali  das 
sonst  gebrauchte  Munaeh  beibehalt:  ferner  die  Ausnahmen,  wo 
Mercha  für  Munaeh  ohne  Grund  steht,3  wie  auch  ihre  gleiche 
Bestimmung  bei  der  Bezeichnung  zusammengesetzter  Wörter, 
die  sich  an  einigen  Stellen  erhielt,  wie  II  Samuel  12,  25:  rrp%* 
Eccles.  4,  10:  Vtk.  Dan.  1,  7:  -ijanrobs  mit  Munaeh;  Cant.  6,  5: 
mit  Mercha,  wat)  Threni  4,  4;  I  Chron  5,  20  mit  jenem  Aceente; 
Jcrem.  2,  31;  jt^brö  hat  die  masoretisehe  und  reeipierte  Accen- 
tuation  Mercha,  Codex  Babylonicus  hingegen  das  ursprüngliche 
Munaeh.  Doch  die  wichtigste  Gleichbedeutung  beider  ist  die 
Vertretung  des  Metheg,  welches  in  der  Masora  auch  ^mtB  genannt 
wird;'  dieses  bezeichnet  den  Gegensatz  zu  Maqqeph,  nftmlich 

1  Siebe  Masora  inarginalis  zu  Proverbia  17,  19:  'ÖPB  nr2  3mK,  vergleiche 
Norxi  zu  Proverb.  12,  1:  K2T83  K.TTI  b:hi2  r^KH  3.TK  und  Baer:  min 
fiOK  8eite  21,  Anmerkung;  ferner  Norzi  xu  Deut  4,  38:  '^TO  DP  POCn 
B*ÖPtJ- 

»  Masora  finalis  DP»:  »»  spS^KO  pmxö  rr\  siehe  gegen  Ende  de«  Capitels. 
3  Kpl6  K3-IÖ  ROPt»  D»piCB  "  s.  Frensdorff,  Masora  magna,  I,  Seite  375, 

Anmerkung  1  und  ü;  Wiekes  K'3  *DPID:  109  Anmerkung  33;  Heidenbeim 

Miachp'te  ha'  Teamim  Seite  15  ff. 
*  Diesen  Namen  schreiben  die  Morgenländer  in  zwei  Wörtern;  vergleiche 

Tractat  Sopherim  V.  10  und  Lonzano  min  "HK  au  Gen.  14,  1:  -»pS  T!3. 
8  Masora  zu  Levitieus  1,  11:  IOB02  0PC2  p3**iK8  Tt  ;  vergleiche  dagegen 

Stade,  Grammatik,  Seite  55  oben. 
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daß  Betontsein  des  Wortes,  was  auf  die  Verticale  hinzuweisen  • 
scheint,  die  auf  das  langsamere,  anhaltendere  Lesen  des  be- 
treffenden Tongliedes  aufmerksam  machen  sollte,  wie  es  schon 
ben-Bil'am  erklärt.1  Auch  der  Umstand,  dass  Mcrcha  mit 
Munach  nur  selten  und,  diesem  beigesellt,  nur  in  auf  das  Maqqeph 
bezüglicher  Bedeutung  vorkömmt,  macht  es  offenbar,  dass  es 
nicht  unmittelbar  aus  der  Entwickelung  der  mannigfaltigen  Ton- 
zeichen hervorging,  sondern  seiue  Entstehung  der  Perpendiculttre 
und  deren  Fortbildung  verdankte.  Die  Accentuologen,  denen 
dieses  entgangen  war,  druckten  die  genannten  gegenseitigen 
Beziehungen  in  der  Regel  so  aus,  dass  Munach  von  Mercha 
nur  dann  begleitet  wird,  wenn  dieses  auf  dem  ersten  Buchstaben 
des  Wortes  zu  stehen  kommt  Selbstverständlich  gelangten  zur 
Entdeckung  dieser  Feinheit  in  der  Gruppirung  der  Accente, 
deren  sich  die  Schöpfer  der  letzteren  kaum  bewusst  gewesen 
sein  dürften,  nur  die  späteren  Grammatiker,  denen  der  Ent- 
stehungsgrund solcher  ungewöhnlichen  Zusammenstellungen  be- 
reits abhanden  gekommen  war,  der  sich  aber  aus  den  wenigen 
Stellen  ungesucht  von  selbst  ergibt.  So  beweist  es  das  Wortpaar 
vh  dem  wir  schon  bei  dem  wiederholten  Munach  begegneten, 
und  das  mit  Munach-Mercha:  Genes  15,  IG;  Judicum  3,  22; 
21,  22;  I  Sam.  15,  29;  Jes.  38,  18;  52,  1;  Threni  3,  31;  IlChron. 

20,  15;  23,  8;  30,  5;8  so  auch  <=:  Exodus  5,  11;  14,  12;  Numeri 

21,  6;  Deut.  4,  22;  I  Sam.  1,  16;  21,  10;  26,  3;  29,  9;  I  Reg. 
5,  20;  21,  15;  II  Reg.  4,  43;  Jerem.  27,  21;  30,  12;  32,  15,  15; 
32,  30;  33,  13;  38,  9;  Hosen  2,  9;  Arnos  5,  4;  Threni  1,  19; 
Eccl.  2,  25;  3,  22;  Esther  4,  2;  7,  4;  Esra  9,  154  vorkömmt. 

»  ronWW  KS-iHO  »Opjl:  «ehe  Wiekes  K'3  *Ort5:  Seite  24,  Aumor- 

kung  63;  dagegen  Grätz  in  der  Monatsschrift  1882,  Suite  405,  Anmerkung. 
a  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  109,  II  ff. 
*  Vergleiche  Baer  zu  Je».  38,  18. 

4  Die  letzte  Stelle  ist  die  einzige  Ausnahme  von  der  Regel,  dass  die  Tra- 
banten des  Tbhir  Azla-Darga  sind,  wenn  zwischen  Tbhir  und  der  Ton- 
silbe des  vorhergehenden  Wortes  zwei  Silben  stehen,  indem  statt  dessen 
Munach-Mercha  gesetzt  ist;  Wicke«,  a.  a.  O.,  Seite  110,  Anmerkuug  38, 
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Mercha-Munach  findet  »ich  nur  zweimal:  II  Reg.  8,  5;  Krt  rn 
■jSoS  itoo  und  II  Cliron.  6,  32;  ^tntr  vfp  TOK,  welche  Stellen 
beide  schon  Dikdukc  ha'  Teamim  (§  21)  anfuhrt  und  Wiekes 1 
richtig  durch  das  Ausfallen  des  Maqqcph  nach  »6,  beziehungs- 
weise hinter  kh  erklärt;  doch  ist  es  durchaus  irrig,  sie  einem 
Versehen  und  der  Verwechslung  des  Metheg  mit  Mercha  zuzu- 
schreiben; es  sind  vielmehr  die  ursprünglichen  Verticalstriche, 
die  sich  unverändert  behaupteten  und  auch  ausserdem  bei  dem 
durch  die  Lgarmehlinie  ergänzten  Munach  anzutreffen  sind;  so, 
ohne  Zweifel  auf  die  Selbstständigkeit  des  Fragepronomens  nö> 
welches  sonst  mit  dem  darauf  folgenden  Worte  verbunden  ist, 
Exodus  4,  2;  Jes.  3,  15  mit  diesem  sogar  zu  einem  Worte  ver- 
schmolz, hinweisend:  II  Reg.  20,  14;  Jes.  39,  3:  l  rie*  und  auf 
die  des  -i^|t,  das  wir  in  so  zahlreichen  Fällen  mit  zwei  Munach 
versehen  fanden:*  Exodus  20, 4:  Deut.  5, 8: 1 o*tp  ijpk  Ezech.  4, 9: 
l  nnK  -tck,  Deut.  5,  12: 1  yx  npa,  I  Chron.  11,  23:  |  rno  vnfi,  Exo- 
dus 14,10:  lo^aanp,  ISam.  12,2;  20,21;  Esra3,8:  lorrrot  i^tsn; 
I  Sam.  31,  4;  I  Chron.  10,  4;  Levit.  13,  59:  i-itMtn  na?.8 

bezeichnet  das  Mercha  als  lapsus  calami,  obgleich  die  ältesten  Quellen 
es  erwähnen:  Dikdukc?  ha1  Team  im,  §.  19;  Konten»  ba'Masoret  (ed.  Du- 
ke»), Seite  51  und  viele  Codd.  (fliehe  Baer  zur  Stelle),  und  diese  Aus- 
nahme auch  im  Namen  des  Codex  Hillali  mitgetheilt  wird;  siehe  Gins- 
burg, Masora  I.  O'ElSn. 
1  a.  a.  O.,  Seite  109,  Anmerkung  40. 

*  Die  Lgarmehstollen  verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn  Dr.  S.  Baer  in 
Biebrich,  der  mir  noch  einige  Richtigstellungen  des  Accententextes  mit- 
zuteilen die  Freundlichkeit  hatte,  wofür  ich  ihm  hier  meinen  besten 
Dank  abstatte. 

"  Was  die  fünf  Stellen  betrifft,  wo  Lgarmeh  zwei  Trabanten  hat,  I  Sam. 
27,  1;  I  Reg.  14,  21;  Ezech.  8,  6;  Eecles.  6,  2;  II  Chron.  12,  13,  wie 
es  mir  Herr  Dr.  S.  Baer  mittheilte,  gegenüber  der  von  Wiekes  a.  a.  O., 
Seite  120  vorgenommenen  Correctur  mit  Maqqeph,  der  zugleich  statt 
Baer's  beide  Mercha  Azla-Mcrcha  setzt;  vergleiche  Manuel  du  Lecteur, 
Seite  99;  Heidenheim  Mischpete  ha' Team  im  23,  6  und  Baer  zu  den 
angeführten  Stellen,  die  alle  zwei  Mercha  haben;  Baer  schreibt  das  Azla- 
Mercha  ben-Naphtali  zu.  Vom  Standpunkte  der  abgeleiteten  Vertical- 
linieu  lKsst  sich  diese  Frage  ein  wenig  beleuchten,  vielleicht  auch  ent- 
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Es  war  aber  eine  natürliche  Folge  der  Anforderungen,  mit 
denen  die  Accentuatoren  an  die  von  ihnen  geschaffenen  und 

Bcheiden.  Denn  wohl  ist  Ezech.  8,  6:  I  ^K"W  JV£  I^K  die  Notwendig- 
keit der  Bezeichnung  des  fehlenden  Maqqephs  einleuchtend,  und  zwar 
sowohl  auf  "nPK,  als  auch  auf  JVS,  da  jedes  für  sich  sonst  das  Maqqeph 
zu  hahen  pflegt.  Nicht  minder  I  Reg.  14,  21;  II  Chron.  12,  13:  9}V\ 
Irrjwm^y;  doch  wie  wir  später  sehen  werden,  ist  auch  die  Bezeichnung 
A/Ja-Mercha  eine  gerechtfertigte,  wozu  noeh  in  Betracht  gezogen  werden 
muiw,  dass,  sobald  die  Selbstständigkeit  des  den»  Lganueh-Worte  unmittel- 
bar vorangehenden  n*3  gekennzeichnet  ist,  eine  weitere  Verticalsetzung 
Überflüssig  wird,  da  nicht  immer  au  dreigliedriges  Maqqephat  gedacht 
werdeu  kann  (siehe  weiter  bei  Azla).  Da  aber  beide  Arten  dieser  Aceen- 
tuation  auf  alte  Quellen  zurückgehen  (sioho  Norzi  zu  II  Chron.  12,  13 
und  Ginsburg,  Maaora  I,  Qj7B<  §.  230)  und  beide  ihre  Berechtigung  haben, 
muss  nur  noch  die  Frage  erörtert  werden,  welche  als  die  ben-Aschers 
und  welche  als  die  ben-Naphtalis,  deren  Meinungsverschiedenheit,  wie 
sonst,  auch  hier  nicht  das  Wesen  der  Acceutuation,  sondern  unbedeutende 
Abweichungen  trifft,  angenommen  werden  kann.  Zur  Entscheidung  die- 
ser Frage  kommt  Folgendes  in  Betracht:  zwischen  ben- Ascher  und  ben- 
Naphtali  herrscht  ein  viele  Stelleu  umfassender  Streit,  der  darin  besteht, 
dass  der  letztere  statt  Tarcha-Morcha-Silluq,  welche  Tonzeichen  aiu-h 
ben-Bil'am  in  dem  Falle  gesetzt  wissen  will,  wenn  der  Accent  des  vor- 
letzten Wortes  auf  den  or*tou  Buchstaben  desselben  gesetzt  werden  muss 
und  zwischen  diesem  und  der  Tonsilbe  des  vorhergehenden  Wortes  kein 
Vocal  steht  (siehe  Baer  HÖR  min-  Seite  11)  oder  -  nach  Wiekes  'ÖJ7S5 
HÖH.  Seite  71,  Anmerkung  5  —  statt  Tarcha-Munach-Silliiq  Morcha- 
Mercha-Silluq  setzt  Beachten  wir  die  strittigen  Stellen  ihren  Wörtern 
nach,  an  denen  diese  Umwandlung  vor  sich  ging,  so  sehen  wir  Psalm 
6,  11;  22,  12;  37,  40;  59,  8;  119,  35:  '2;  10,  2;  12,  8  das  sonst  dem 
vorhergebenden  Worte  sich  anschliessende  V;  50,  6;  73,  16:  K1H;  25,  2; 
56,  3;  118,  6  und  noch  viele  andere,  bei  denen  wir  Maqqeph  erwarteten. 
Und  nicht  nur  am  Schlüsse  des  Verses  äussert  sich  diese  Meinungsver- 
schiedenheit, sondern  auch  in  dessen  Mitte;  Psalm  19,  8:  "  DT1P;  19,9: 
*  rnjtti;  42,  4:  TJÖK3  42,  11:  ,l?K  Q-1ÖX2;  124,  6:  1?jn3  »6tf;  Prov. 
22,  27:  np>;  rvfri  Job  16,  8:  0|yi;  24,  6:  0"V&  OH^  iS  WV  und  an- 
dere, die  uns  auf  dieselben  Beziehungen  zurückführen.  Der  Ursprung  dieser 
wiederholten  Mercha  bei  ben-Naphtali  ist  gewiss  in  jenen  Fällen  zu 
suchen,  wo  er  eine  Maqqeph-Verbindung  löst,  die  der  masoretische  Text 
aufrecht  erhält  und  jener  den  beiden  der  Vertieft!«  entstammten  Accenten 
Raum  gegeben  hat;  so  Psalm  34,  19;  37,  23;  71,  2;  72,  12;  74,  20;  95,  0; 
106,  16;  119,  106;  135,  16;  Proverbia  5,  7;  7,  24;  19,  27;  23,  12  (siehe 
Baer  zu  Proverb  4,  5);  20,  17;  81,  30;  Job  8,  8.  Au»  all'  diesem  ist 
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fortgebildcten  Zeichen  herantraten,  jedes  Wort  nämlich  mit  einem 
eigentlichen,  bestimmte  Modulationen  repräsentir enden  Accente  zu 
versehen,  dass  manche  Verticale  von  spater  erfundenen  musika- 
lischen Tonzeichen  verdrängt  wurde.  Jedoch  vermochte  auch 
dieses  Verfahren  die  Bedeutung  der  perpendicularen  Linien  nicht 
zu  schwächen,  denn  das  eine  der  beiden  Munach,  neben  dem 
an  die  Stelle  des  andern  gesetzten  Darga,  verrieth  noch  immer, 
welchen  Beweggründen  das  perpendiculäre  den  neugeschaffenen 
Accenten  gar  nicht  gleichende  Strichlein  entsprungen  sei.  Ich 
will  diese  Behauptung  an  dem  bereits  zweimal  geprüften  Wort- 
paare vb  *a  zu  beweisen  suchen,  da  sich  dieses  bei  der  Be- 
trachtung der  bisher  charakterisirten  Formen  der  Verticale  als 
unwiederleglich  beweiskraftig  darbot;1  wir  finden  es  mit  Munach- 
Darga:  Exod.  1,  19;  Josua  3,  4;  I  Sam.  4,  7;  12,  5;  II  Sam. 
17,  17;  Arnos  3,  17;  Nehem.  13,  2;  II  Chron.  19,  6;  30,  3  und 
I  Sam.  9,  12;  Jes.  45,  3;  60,  12;  Jerem.  37,  16;  51,  56; 
Ezech.  37,  14;  andere  Partikeln:  tk:  II  Chron.  8,  12;  n*:  Judic. 
11,  24;  Jes.  38,  3;  Esth.  9,  29;  o::  Genes.  16,  35;  n:  Dan.  5,23: 
6,  6,  9;  Esra  7,  12;  p:  Jerem.  31,  27  und  noch  viele  andere, 
die  aufzuzählen  überflüssig  wäre.  Auch  Nomina,  die  sich  ge- 
wöhnlich an  ein  folgendes  Wort  anlehnen,  tragen  manchmal 
diese  Accente:  p:  Esth.  2,  5;  ov:  Exod.  12,  18;  II  Reg.  19,  3; 
Jes.  37,  3;  oy:  II  Sam.  6,  2;  Jerem.  13,  25;  Neh.  6,  10;  I  Chron. 


jedesfalls  zu  ersehen,  dass  ben-Naphtali  sieh  des  wiederholten  Merchas 
bediente,  um  da«  Betontsein  eine»  Worte»  hervorzuheben,  und  daas  es 
ihm  geläutig  war;  ben-Ascher  hingegen  nirgend«  eine  solche  Wiederholung 
anwandte,  mit  Ausnahme  von  Psalm  60,  2,  worüber  uuten  bei  Lgarmeh  die 
Anmerkung  über  Mercha;  nicht  ist  zum  Schlüsse  die  im  Cod.  0'"H2n  fHP  zu 
II  Keg.  25,  19  und  Jerem  ia  52,  25  verzeic  hnete  Accentuation  ben-Naphtalis 
I  TpB  n*n  1ÜX  ausser  Acht  zu  lassen. 

1  Auch  ben-Bil'am  (siehe  Heidenheim,  Mischpete  ha1  Teamini,  Seite  33) 
sah  nich  veranlasst,  eben  dieses  Maqqeph  und  dessen  Ausfallen  zu  er- 
klären, da  dieses  Wortpaar  ihm  zahlreiche  Schwierigkeiten  und  Aus- 
nahmen darzubieten  schien;  ebenso  dem  Verfasser  des  Manuel  du  Lec- 
teur,  siebe  Seite  102. 
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23,  16. 1  Ente  prechend  der  Substitution  des  zweiten  Munach 
durch  Darga,  finden  wir  häufiger  Darga-Munaeh  in  derselben 
Bedeutung;  so  bei  dem  des  Maqqephs  entbehrenden  nmn:  Jos. 

24,  17;  II  Reg.  20,  3;  Jes.  38,  3;  58,  2;  Jcrem.  30,  11;  34,  14; 
43,  11;  Keli.  2,  5;  Ezeeh.  3,  21  (vgl.  Vers  19);  Zach.  10,  2; 
16:  II  Reg.  12,  lü:  Jes.  45,  1(J;  Jerem.  31,  33;  Ezech.  3G,  32; 
37,  23;  Eccles.  9,  11;  k^.-i:  I  Sani.  17,  8;  Jerem.  22,  15.  Nomina: 
Jos.  -6,  10;  Judic.  20,  32;  Jes.  64,  10;  Obadjah  1, 18;  Esra  2,57; 
Neh.  7,  59.* 

Diese  Erkenntniss  der  Bestimmung  der  senkrechten  Linien 
gibt  die  einfachste  und  natürlichste  Lösung  des  an  nur  14 
Stellen"5  vorkommenden  Doppelmerchas,  wofür  man  allerlei  fern- 
liegende musikalische  und  masoretische  Gründe4  suchte;  es  sind 
nämlich  alle,  ohne  Ausnahme  solche  Wörter,  die  ge- 
wöhnlich des  Tones  entbehren  und  das  Maqqeph  haben, 
wie  es  Codex  Babylonicus  in  Ezoch.  14,  4  und  Habakuk  1,  3 
in  der  That  hat.5  Um  jedem  Zweifel,  der  gegen  diese  Erklärung 
des  Doppel-Mercha  aufkommen  könnte,  zu  begegnen,  will  ich 
die  Stellen  einzeln  vorführen  und  wenn  sich  der  Zusammenhang 
zwischen  diesem  Accente  und  Maqqeph  nicht  von  selbst  ergibt, 
ihnen  analoge  Fälle  zur  Seite  stellen.  Leviticus  10,  1:  rrjx  k.S  -«pie; 

1  Einige  der  hierhergehörenden  Fälle  will  Wiekes  KT  Seite  98,  durch 

die  Hinsufligung  de«  fehlenden  Maqqephs  verbessern,  weil  er  die  un- 
gewöhnliche Nebenoinanderstellung  von  Munach-Darga-Munach  mit  den 
dichotoinischen  Kegeln  der  Trabanten  nicht  vereinbaren  kanu;  so  Nutn. 
4,  14-,  II  Sam.  21,  2;  II  Reg.  20,  3;  Jes.  5,  25;  38,  3;  Eccl.  4,8.  Doch 
sind  diese  durch  Manuel  du  Lecteur,  Seite  85 :  OTHTPÖ  7\vbv  1Ö*lp*B?  "WCIC 
und  viele  von  Baer  zu  den  angeführten  Stellen  herangezogene  Codices 
gesichert  und  enthalten  auch  nichts  Auffallendes,  da  sie  auf  die  erste 
Entwicklungsstufe  der  Accente,  wo  musikalische  Gesetze  noch  im  Keime 
waren,  zurückzuführen  sind,  wo  sie  ihre  vollkommene  Begründung  finden. 
Vergleiche  Meör  Enajim  zu  Numeri  4,  14. 

»  Vergleiche  auch  Jerem.  40,  4:  bS2  'nR  Itp1?,  woselbst  auch  b^2  \7ir1flaS 
mit  Maqqeph  vorkommt. 

3  Masora  zu  Numeri  32,  42;  Dikduke  ha  Teamim,  §.  22. 

4  Derenbourg  im  Manuel  du  Lecteur,  Seite  214;  Wiekes,  a.  a.  O.  91  ff. 
Siehe  Pinsker,  Einleitung  in  da»  babyl.  Punctationssystem,  Seite  29  u.  30. 
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I  Reg.  10,  3;  II  Chron.  9,  2:  t?h  tfy  tpe  mit  Ezech.  5,  9:  — wx 
nwjHn6,  Ezeeh.  44,  25:  wrrvb— vph  und  Arnos  4,  7:  naan-KV-wie 
verglichen,  wird  das  Vorhandensein  eines  verticalen  Zeichens 
als  unumgänglich  nothwendig  erscheinen,  umso  eher,  als  eben 
dieser  Wortcomplex  mit  grösster  Folgerichtigkeit  behandelt  wird, 
wie  wir  es  noch  in  seiner  Begründung  einsehen  werden.  In 
Hinsicht  auf  Bedeutung  und  Wörter  ist  den  eben  angeführten 
Stellen  entsprechend  Esra  7,  25:  py  k|j>  *ti,  welches  schon  in 
dem  darauffolgenden  Verse:  26,  das  Maqqeph  hat  und  uns 
bereits  mit  Munach  und  Mercha  entgegentrat.  Num.  14,  3: 
a;ts  K^n,  Zachar.  3,  2:  n^njK^n  gehört  zu  den  Wörtern,  die 
besonders  folgenden  einsilbigen  sich  anschliessen,  wie  Genes. 
27,  36;  Jes.  37,  26;  44,  20;  57,  4;  Ezech.  24,  19;  37,  18; 
Arnos  5,  20;  Malea.  1,  2;  Ruth  3,  2;  und  np6;i  selber  mit  Maq- 
qeph: I  Sam.  20,  3,  5;  Jona  4,  2  u.  s.  w.  mit  Darga-Munach: 

I  Sam.  17,  8;  I  Reg.  2,  42;  Jerem.  23,  15;  Habak.  1,  12;  2,  6; 
Ruth  2,  8;  Dan.  6,  13;  Exodus  5,  15:  np  rnppn  ra^b,  mit  Darga- 
Munach:  Genes.  47,  19;  Jerem.  40,  15  und  besonders  häufig 
mit  andern  gleichbedeutenden  Tonzeichen  (s.  unten  bei  T'lischa); 
Habak.  1,  3:  rnai  an™,  Neh.  3,  38:  ayb  aj?  *rri  machen  die 
Thatsache  noch  unzweifelhafter,  denn  dieselben  Worte  kommen 
auch  Genes.  13,  7  vor,  wo  sie  den  verbindenden  Querstrich 
haben  und  ausserdem  zahllose  Beispiele  vorhanden  sind,  wo  sich 
m  einem  folgenden  einsilbigen  Worte  anschliesst  und  seinen 
Ton  verliert/  wie  Genes.  1,  3:  n\»r*:m,  die  zahlreichen  p-m. 
trK-m.  Ezech.  1,  25;  37,  7;  Numeri  32,  42:  nap  rh  »o,n  steht 
einer  langen  Reihe  gleichlautender  Stellen  gegenüber,  die  alle 
ausnahmslos  nb'Knp^  zu  einem  betonten  Gliede  vereint  aufweisen; 
Genes.  31,  47;  33,  20;  Judicum  6,  24,  32;  II  Sam.  5,  9;  11,  13; 

II  Reg.  4,  12,  15;  18,  4;  während  das  ihm  an  Form  ganz  gleiche 
<b  mm  wohl  Genes.  35, 10  mit  Maqqeph,  aber  4, 15;  Judic.  1, 14; 

1  Vergleiche  ben-Naphtali  zu  Hosea  2,  1 ;  Heidenheim,  Mischpete  ha'  Tea- 

mim,  Seite  64,  b. 
1  Heidenheim,  a.  a.  O.,  Seite  64  a. 
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6,  25;  Jos.  15,  18;  I  Sam.  15,  13;  II  Sam.  2,  21;  18,  20;  I  Reg. 
2,  31;  11,  22;  Ruth  2,  20  mit  Darga-Munach  auftritt.  In  Folge 
dessen  kann  bezüglich  Genes.  27,  25:  pij>  k^i;  Ezech.  14,  4: 
ij?  tpw,  II  Chron.  20,  30 :  rnbn  ^  nj;i  kein  Zweifel  mehr  ob- 
walten, dass  es  sich  um  die  Bezeichnung  des  ausgefallenen 
Maqqephs  handelt;  auch  was  die  letzte  der  14  Stellen  anbelangt, 
so  kann  sie  nur  bestätigend  den  bereits  erkannten  sich  anreihen, 
I  Reg.  20,  29 :  r6*t  ro?  ijm,  denn  ihr  steht  die  übereinstim- 
mende SteUe  Numeri  3,  17:  nSirriTi,  Psalm  107,  43,1  Job  8,  2 
zur  Ueberzeugung  zur  Seite.  Fraglich  ist  jedoch,  wie  sich  dieses 
ungewöhnliche,  in  dieser  Beziehung  alleinstehende  Zeichen  aus 
der  Verticale  entwickeln  konnte?  Da  wir  nachgewiesen  haben, 
dass  hier  die  Bezeichnung  des  gelösten  Maqqephverbandes  er- 
forderlich ist,  Darga  aber  auf  dem,  zur  Selbstständigkeit  gelangten 
Worte  bereits  vorhanden  ist,  so  kann  der  ihm  folgende  Accent 
laut  den  obigen  Erörterungen  nur  Munach  gewesen  sein;  das 
steht,  wenn  die  obengegebene  Bestimmung  des  Darga-Munach 
angenommen  ist,  unanfechtbar  fest.  Statt  des  Munach  strebte 
die  spätere  Accentuation,  die  der  Elimination  der  Verticalen, 
besonders  am  Schlüsse  des  Verses  Geltung  verschaffte,  ihren 
neueingeführten  Zeichen  die  Alleinherrschaft  zu  erwerben  und 
die  alten  Senkrechten  völlig  zu  verdrängen,  dem  aber  an  diesen 
Stellen,  weil  sie  vielleicht  Gegenstand  der  Meinungsverschieden- 
heit waren,*  Widerstand  geleistet  wurde.  Zur  Zeit  des  Ueber- 
ganges  der  Perpendiculärlinien  in  Accente  waren  beide  neben 
einander  stehen  geblieben,  Munach  und  der  Merchastrich  des 
T'bhir  vereinten  sich  und  brachten  die  seltsame,  doch  deutlich  auf 
zwei  Verticalen  hinweisende  Figur,  zwei  Stäbe8  genannt,  hervor. 
Es  wäre  hiedurch  eine  jener  Schwierigkeiten  beseitigt,  deren 
Lösung  uns  zu  zeigen  vermag,  wie  jede  weithergeholte  Com- 
bination  vergeblich  ist,  wenn  nicht  zuvor  die  Ursprünge  der 

»  lieber  I  Chron.  4,  41  r6«  siehe  unten  Seite  49. 

*  Vergleiche  ben-Naphtaii  «u  Hosea  2,  1;  Job  9,  83. 

•  Siehe  Kimchi:  Michlol  Seite  89. 

SUiunpber.  d.  phil.-ui«t.  Cl.  CIXIV.  Bd  8.  Abb.  2 
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einzelnen  Elemente  der  Accentuation  und  ihres  tiefeingreifenden 
Einflusses  erforscht  sind. 

Durch  diese  Erkenntniss  der  Bestimmung  der  Verticale 
erklärt  sich  auch  das  Munach,  welches  in  zahllosen  Versen  vor 
Athnach  steht,  ohne  durch  die,  aus  der  dichotomischen  Vers- 
theilung  fliessenden  Gründe  Uberzeugend  gerechtfertigt  zu  sein; 
es  sind  dies  aber  meist  solche  Fälle,  wo  das  dem  Athnach  un- 
mittelbar vorausgehende  Wort  durch  den  Maqqephstrich  an  das 
mit  Athnach  ausgestattete  sich  lehnen  müsste ;  während  nun  das 
zweite,  ursprünglich  vorhandene  Munach,  als  entwickelte  Form 
der  senkrechten  Linie,  durch  Athnach  verdrängt  wurde,  blieb 
das  erste,  auf  dem  zur  Selbstständigkeit  gelangten  Worte,  wie 
neben  Mcrcha  oder  Darga,  unverändert  bestehen.  Belege  hiefttr 
brauchen  nicht  erst  angeführt  zu  werden,  da  jedes  Blatt  der 
Bibel  deren  mehrere  enthält;  doch  um  die  Wahrheit  der  Be- 
hauptung zu  vergewissern,  will  ich  blos  die  Stellen  anfuhren, 
wo  das  Adverbium  xb  im  Buche  Jesaia  vor  Munach  ohne  Maq- 
qeph,  aber  mit  Munach  versehen  vorkommt :  3,  9 ;  5,  27 ;  9,  19 ; 
12,  2;  17,  10;  23,  18;  24,  9;  28,  18;  30,  1,  2,  14;  31,  2,  4;  34, 
16;  40,  28;  42,  2,  3,  20,  24;  43,  2,  23,  24;  44,  18;  45,  23  ;  46, 
7,  13;  48,  7,  10;  49,  5;  00,  5,  7;  52,  12;  53,  2;  54,  1,  11;  55, 
2;  58,  3;  60,  11,  20;  62,  16;  63,  8,  16;  64,  2,  3;  65,  1,  12; 
66,  9,  in  allen  46  Fällen  mit  Munach,  obgleich  sich  darunter 
mancher  Vers  finden  dürfte,  der  nach  dichotomisch  fortschreiten- 
der Theilung  anders  hätte  accentuirt  werden  können.*  Wo  ben- 


1  Demselben  entspricht  in  der  poetischen  Accentuation  das  Mercha  vor  Rbhia 
gereschatum  in  zahlreichen  Fällen;  ben-Bil'am  knüpft  an  dieselbe  Par- 
tikel seino  diesbezüglichen  Betrachtungen,  die,  wenn  sie  auch  nichts 
sicheres  zu  Tage  forderten,  doch  zu  erwähnen  sind,  damit  die  oben  ge- 
gebene Erklärung  damit  verglichen  werden  könne:  JT3">  =)  WIMS1?* 

xntvsbx  raoi  »6i  *b  xnbzp  |>o  kikb  ;hhS=b?  w  pirk*  bx  \n  (enna 
*bv  nna  »hki  ipea  xb  ruio  nbxrbK  ut  wr\bx  ik  bvxbx  *pnbx  %bv 

xb  JK3  1KT  KCl  VZtrbx  rpnbx  (Appendix  zu  Wiekes  nCK  TMTfc, 
Seite  111.) 

•  Vergleiche  Wiekes,  X'2  'CPIS  Seite  69  ff.  und  78. 
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Naphtali  vor  Athnach  das  Maqqeph  hinweglässt,  tritt  die  gege- 
bene Regel  in  ihre  Rechte,  z.  B. :  Genes.  1,  4:  *tik  ,rr,1  Ezeeh. 
1K,  4:  np^,  Hosea  12,  5:i]?jjnm;  Jerem.  5,  12:  xthk6. 

2.  Das  Mhuppaoh  und  I'thib;  ihr  Vorhältniss  zu  Munach 

und  Mercha;  Tarcha. 

Aus  den  bisher  geführten  Untersuchungen  ergicbt  sich 
klar,  dass  die  senkrechte  Linie,  welche  die  Loslösung  eines  sonst 
angelehnten,  unselbststilndigen  Wortes  bezeichnet,  den  wagrechten 
Strich,  der  sie  zu  Munach  umwandelte,  erst  bei  der  Anwendung 
desselben  als  Tonzeichen  erhalten  haben  musste,  wodurch  sie 
zugleich  in  die  Reihe  der  eigentlichen  Accente  aufgenommen 
wurde.  Doch,  wenn  man  auch  von  den  vorgefundenen  Vertical- 
linien  in  der  Fortbildung  der  Tonzeichen  ausgieng,  so  war  es 
doch  unmöglich,  sie  alle  zu  Munach  umzugestalten,  da  ja  sonst 
dadurch  ein  jeder  Abwechslung  und  musikalischen  Färbung 
entbehrendes  System  entstanden  wäre,  welches  die  überlieferte 
Modulation  nicht  einmal  annähernd  wiedergegeben  hätte.  Ausser- 
dem war  ja  zur  Bezeichnung  eines  anderen  Tones  die  Möglichkeit 
geboten,  die  hinzugefügte  wagrechte  Linie  nicht  in  allen  Fällen 
nach  Links,  sondern  abwechselnd  auch  nach  Rechts  zu  ziehen. 
Das  hat  auch  thatsächlich  stattgefunden  und  brachte  die,  in  den 
ältesten  Quellen  als  -ipltf  bezeichneten  Accente  hervor,  deren 
einer,  das  schon  behandelte  Munach :  ntr»  -*w :  gerade  Trompete, 
und  deren  anderer  als  Gegenstück  des  vorhergenannten  -j^inp  -ifro 
umgekehrte  Trompete  genannt  wurde.8  Wir  müssen  daher,  wenn 
die  Erkenntniss  der  Verticallinie  eine  vollständige  sein  soll,  auch 
das  Mhuppach  betrachten.  Da  es,  wie  in  den  erörterten  Fällen 
des  Munach,  möglich  war,  bald  die  erste,  bald  die  zweite  der 

1  Siehe  Norzi  zur  Stelle. 

■  Ueber  die  verschiedenen,  erst  später  von  einander  getrennten  Arten  des 
Schofars  und  deren  Benennungen  siehe  Kimchi,  "IBTO  EP,  Seite  30,  Manuel 
du  Lecteur  73  und  108;  GrKtz  in  der  Monatochrift  1882,  Seite  405; 
Wiekes  a.  a.  0.:  22  ff. 

2» 
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vorgefundenen  beiden  Perpendiculären  der  Abwechslung  halber 
zu  Mhuppach  zu  machen,  so  müssen  wir  die,  mit  dem 
Maqqeph  in  engen  Beziehungen  stehenden  Senk- 
rechten sowohl  im  Munach-Mhuppach,  als  auch  im 
Mhuppach-Munach  verfolgen.  Es  soll  nun  nachgewiesen 
werden,  dass  sich  die  Bestimmung  der  genannten  Accentpaare 
auch  in  der  umgestalteten  Form  als  unleugbare  Thatsache  er- 
kennen lilsst.  Freilich  muss  von  den  feinen,  auf  musikalischer 
Grundlage  ruhenden  Distinctionen,  wie  sie  uns  heute  in  der 
strengen  Unterscheidung  des  Mhuppach  vom  I'thib  vorliegen, 
ganz  abgesehen  werden/  da  sie  keinesfalls  der  ersten  Periode  der 
Entwickelung  der  Accente,  die  wir  zum  Gegenstande  unserer  Be- 
trachtung machten,  angehören,  sondern  zu  den  abgeleiteten  Eigen- 
tümlichkeiten zu  zählen  sind,  die  aus  der  Prüfung  des  zur  Voll- 
endung und  zum  Abschlüsse  gelangten  Systems  entsprangen. 
Wohl  steht  das  I'thib,  wie  es  schon  die  ersten  Grammatiker  be- 
merkten, mit  Paschta  im  innigsten  Zusammenhange,  doch  wird  sich 
uns  dieser  als  ein  Verh&ltniss  anderer  Art  ergeben.  Auf  jenem 
beruhen  auch  die  verschiedenen,  von  einander  abweichenden 
Auffassungen  bezüglich  der  Einteilung  und  der  Beziehungen 
des  I'thib  zu  Paschta.  Kehren  wir  jedoch  zu  Munach-Mhuppach 
zurück  und  nehmen  wir  wieder  *b  «a  zum  Ausgangspunkte  der 
Beweisführung,  die  uns  die  Identität  der  beiden  Tonzeichen  mit 
den  oben  beleuchteten  Verticalen  klarlegen  soll.  Es  findet  sich 
K^a:  Genes.  19,  22;  21,  10;  30,  1;  31,  35;  32,  26;  42,  34; 
Exod.  7,  24;  20,  7;  23,  21;  Num.  32,  19;  Deut.  4,  15;  5,  11; 
Judic.  1,  19;  I  Sam.  6,  9;  8,  7;  19,  4;  28,  20;  29,  8;  ü  Sam. 
3,  37;  7,  6;  I  Reg.  5,  17;  II.  Reg.  22,  22;  Jes.  27,  11;  28,  17; 
47,  1;  52,  12;  55,  8;  57,  16;  Jerem.  5,  4;  22,  10;  27,  15; 
Ezech.  4,  20;  18,  32;  Hosea  10,  3;  Ruth  3,  18;  Threni  3,  33; 
I  Chron.  17,  5  ;  29,  1;  II  Chron.  12,  14.  Mit  Mhuppach-Munach 
vfp  "3  •  Genes.  28,  15;  38,  16;  Num.  15,  34;  22,  34;  I  Sam.  13, 

1  Siehe  Moses  Hanakdan  im  lip'jn  an  Seite  27;  Heidenheim  a.  a.  O., 
Seite  82,  2  ff.;  Manuel,  Seite  94;  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  20. 
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14;  Eccles.  5,  19;  11,  2;  IL  Chron.  28,  27.  Die  letztere  Form 
des  Mhuppach  heisst  bei  den  Grammatikern  und  Accentuologen 
I'thib  und  nimmt  eine  besondere  Stellung  ein,  indem  es  nicht, 
wie  das  gewöhnliche  Mhuppach,  nach  dem  Vocale  der  Tonsilbe, 
sondern  präpositiv  vor  dem  Worte  steht,  wodurch  es  ab  ein  von 
jenem  ganz  verschiedener  Accent  dargestellt  und  zugleich  auf 
seinen  mit  Mhuppach  in  keiner  Berührung  stehenden  Ursprung 
hingewiesen  werden  soll.  Ausser  den  Bedenken,  die  der  Um- 
stand, dass  beide  dieselbe  Figur  haben,  erweckt,1  scheint  die 
Grundlage  der  Distinction  an  sich  schwankend  zu  sein,  da  die 
Masora*  den,  aus  den  Regeln  der  Accentuologen  sich  ergebenden 
zahlreichen  I'thib  gegenüber  nur  11  Stellen  anführt,  die  jenen 
gar  nicht  entsprechen,  worauf  wir  noch  zurückkommen.  Dass 
es  sich  nicht  um  zwei,  von  ihren  Anfangen  an,  verschiedene 
Accente  handeln  kann,  ist  unwiderleglich  durch  den  Umstand 
gesichert,  dass  die  drei  poetischen  Bücher,  deren  Accente  in 
der  Anordnung  und  Aufeinanderfolge  denen  der  prosaischen 
nicht  im  Entferntesten  gleichen,  als  Bezeichnung  des  weggelas- 
senen Maqqephs  beinahe  durchgehends  Mhuppach-Munach,  und 
zwar  meistens  am  Anfange  des  Verses  haben,  weil  sie  die 
Grundelemente  der  späteren  Accentuation  ebenso  vorerst  als 
Pcrpendiculärlinien  erhalten  hatten,  die  sich  über  nur  als  Mhup- 
pach-Munach, ohne  eine  Spur  von  einem  I'thib  zu  zeigen,  ent- 
wickelten. Wollte  ich  die  Stellen  alle  aufzählen,  an  denen  dieses 
Accentenpaar  zur  Andeutung  der  selbstständigen  Partikeln 
—  und  nur  an  solchen  —  angebracht  ist,  so  müsste  ich  damit 
mehrere  Blätter  dieser  Arbeit  ausfüllen,  was  gewiss  überflüssig 
ist,  da  sich  davon  Jeder  beinahe  in  jedem  Verse  der  drei  Bücher 
überzeugen  kann.  Doch  um  auch  Diejenigen,  welche  dieser  Auffas- 
sung der  Accente  zweifelnd  entgegen  treten  wollten,  zu  überzeu- 
gen, will  ich  die  Stellen,  wo  in  diesen  Büchern  kS  "j  und  einige,  wo 

1  Siehe  Wickea  a.  a.  O.,  Seite  19,  Anmerkung  44. 
1  Masora  zu  Daniel  2,  10. 

•  Heidenheim  a.  a.  O.,  Seite  20;  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  106  ff. 
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_ mit  den  bezeichneten  Accenten  ausgestattet  ist,  hierhersetzen ; 
nb^:  Psalm  9,  19;  44,  7;  49,  18;  75,  7;  78,  22;  Prov.  4,  16; 
27,  24;  Job  3,  10;  32,  22;  34,  23;  23,  17;  Munach-Mhuppach 
kommt  in  den  poetischen  Büchern  überhaupt  nicht  vor;  was 
an  ihre  Stelle  trat,  soll  bald  erörtert  werden ;  *3  mit  Munach- 
Mhuppach:  Genes.  2,  3;  4,  23;  29,  12;  JeB.  6,5;  7,  8;  12,  2; 

25,  2;  26,  19;  27,  10;  28,  10,  21;  30,  9;  34,  2;  44,  18;  49,  26; 
52,  4;  60,  16;  61,  8;  Ezech.  25,  6;  26,  7,  14,  17,  24;  39,  28; 
Hoseaö,  14;  9,  6;  11,  9;  Joel  2,  27;  Zepha.  1,  18;  Habak.  2, 
17;  Malea.  3,  19;  Ruth  4,  15;  Eccles.  5,  1,  6;  7,  6;  9,  4; 
Mhuppach-Munach :  Genes.  3,  5;  9,  6;  Exod.  8,  22;  Num.  21, 
1;  Jes.  10,  7;  26,  4;  28,  11;  31,  7;  32,  10;  Ezech.  23,  14; 

26,  5;  28,  10;  37,  38;  39,  5;  Hosea  4,  16;  Joel  1,  10;  Jona  1, 
14;  Habak.  2,  14;  Zepha.  3,  8;  Zacbaria  2,  12;  Malea.  2,  4; 
Psalm  6,  6;  18,  32;  33,  9;  37,  17;  39,  13;  42,  5;  44,  26; 
81,  5;  83,  6;  89,  7;  91,  3;  92,  3;  103,  11,  16;  135,  5;  139,  4; 
Prov.  1,  32;  2,  3,  18;  3,  2,  12,  14;  4,  2;  5,  3;  6,  23;  7,  19; 
23,  5;  30,  2;  Job  1,  5;  3,  25;  5,  18;  15,  5;  28,  1;  29,  11; 
30,  26;  31,  12,  23;  34,  11;  Ruth  3,  17;  Eccles.  8,  7;  Esra  3,  3; 
Neh.  6,  10,  16;  I  Chron.  18,  9;  22,  8;  23,  25  ;  28,  5;  29,  9; 
II  Chron.  13,  11;  15,  5;  20,  29;  23,  19.  Ich  hätte  eigentlich 
nur  auf  die  Masora  hinzuweisen  gebraucht,  die  55  '3  mit  Mhup- 
pach  am  Anfange  der  Verse  in  den  Psalmen  zählt.1  In  ebenso 
grosser  Zahl  sind  diese  Verticalzeichen  unter  den  Partikeln 

TK.  7«,  "1*        OK,         riK-  B2.  H,  p.  .11.  ^3.  p>  |6.  TO.  *B.  HO1?.  1*.  DJ7- 

vorhanden,  welche  die  Behauptung  zur  Wahrheit  erheben.  Er- 
schüttern könnte  sie  der  Umstand  allein,  dass  doch,  den  beiden 
Munach  entsprechend,  da  die  Möglichkeit  und  wahrscheinlich 
auch  das  Bedürfniss  vorhanden  waren,  folgerichtig  die  beiden 
senkrechten  Linien  auch  zu  zwei  Mhuppach  hätten  umgestaltet 
werden  müssen.  Doch  hat  sich  diese  Accentuation,  wenn  auch 
in  nur  vereinzelten  Beispielen,  thatsächlich  erhalten,  selbstredend 

1  Masora  finalis  *3J  5;  siehe  Frensdorff:  Masora  Magna  I.  Seite  240,  An- 
merkung 3;  Baer  HOK  nin,  Seite  36. 
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nur  dort,  wo  das  Maqqeph  vermisst  wird;  schon  Das  allein 
muss  jeden  aufkommenden  Zweifel  vollends  zurückweisen,  dass 
diese  Figur  der  modificirten  Perpendiculären  allen  Büchern  der 
Bibel,  auch  den  drei  poetischen  gemeinsam  ist;  Psalm.  23,  6: 
3J3  T*,  vergleiche  Genes.  26,  9;  27,  30;  Judic.  16,  28;  I  Sam. 
29,  9;  Jerem.  5,  5  und  Genes.  34,  23;  II  Sam.  2,  10;  II  Reg. 
23,  35;  Jerem.  3,  13;  34,  4;  Jona  2,  5;  Psalm  62,  3,  7;  85, 
10  ;*  w:  I  Chron.  11,  2:  nrra  woselbst  zweimal  mit  Maq- 
qeph und  Genes.  20,  6;  I  Sam.  28,  15;  Jes.  13,  3;  Ruth  1,  12; 
Threni  3,  8;  Eccles.  12,  5;  Nehem.  4,  10  und  Genes.  3,  22; 
Num.  11,  4;  Deut.  10,  10;  23,  10;  I  Sam.  26,  25;  Jes.  48,  8; 
Jerem.  5,28;  Esth.  1,9;  7,2;  m  Jerem.  25,  3:  n:r  onwjn  vrfrv  nr ; 
Ezech.  20,  27:  10-13  ngmr,  vergleiche  Num.  14,  22;  Jos.  22,  3; 
Judic.  16,  5;  II  Sam.  14,  2;  Job  19,  3  und  Num.  7,  35;  11,46; 
Jos.  13,  23 ;  Jes.  59, 21 ;  «a :  Psalm.  32, 4 : 09V  -5,  Prov.  1, 9 :  m>  »5. 

Soll  nun  die  Identität  des  Mhuppach  mit  Munach  als  un- 
bestreitbare Thatsache  gelten,  so  müssen  auch  die  andern  Eigen- 
thümlichkeiten,  die  durch  die  allmähliche  Umprägung  der  Vcr- 
ticale  zu  Munach  diesem  aus  der  Entwicklung  erwuchsen  und 
die  wir  bereits  näher  kennen  lernten,  auch  bei  der  Anwendung 
des  Mhuppach  in  derselben  Weise  und  Kraft  nachgewiesen 
werden.  Ich  meine  in  erster  Reihe  die  Umwandlung  der  einen 
der  beiden  Senkrechten  zu  Mercha  neben  Munach,  die  nicht 
selten,  als  secundäre  Form  des  gewöhnlich  wiederholten  ver- 
ticalen  Accentes,  in  den  poetischen  Büchern  mit  derselben  Be- 
stimmung als  Mhuppach-Mercha,  wie  in  den  prosaischen  Munach- 
Mercha,  vorkommt.  Da,  wie  ich  schon  erwähnte,  eben  die 
poetische  Accentuation  das  Mhuppach  als  primäre  Bildung  des 
verticalen  Striches  aufweist,  so  ist  die  Combination  des  Mercha 


1  Wie  vor  Munach,  heisst  auch  hier  das  Mhuppach  I'thib;  wie  nichts 
besagend  diese  Distinction  ist,  wurde  oben  hervorgehoben-,  »ioho  Baer 
Jeremia,  Seite  101  zu  25,  3. 

»  Vergleiche  Wiekes  HCK  'CHS,  Seite  87,  Anmerkung  15,  der  die  Stelle 
Psalm  73,  1  zu  iSltt"!«  corrigirt:  vergl.  darüber  unten  Seite  56  ff. 
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mit  demselben  nur  in  den  drei  Büchern  anzutreffen,  doch  immer 
in  deutlichem,  augenfälligem  Zusammenhange  mit  dem  fehlenden 
Maqqeph.  So  an  dem  beweiskräftigen  k"?*3:  Psalm  35,  20;  »a: 
20,  7;  30,  6;  116,  8;  Prov.  3,  12;1  25,  7;  Job  14,  7;  -p: 
Psalm  62,  10;  kS  "niTK,  welches  für  die  Erkenntniss  des  Doppel- 
mercha  bedeutsam  und  beweisend  ist:  Psalm  109,  16;  127,  8; 
Hb:  115,  1;  ne:  31,  20;  e:  24,  10;  Job  38,  41;  bj>:  Psalm 
115,  1;  dw:  53,  6,  alle  mit,  auf  Mhuppach  folgendem  Mercha. 
Und  wie  die  prosaische  Accentuation  das  Mercha  vor  Munach 
in  nur  zwei  Ausnahmsfallen  aufweist,  ebenso  selten  erhält  die 
poetische  das  Mercha-Mhuppach,  indem  nur  vier  Stellen  vor- 
handen sind,  deren  Bedeutung  jedoch  schon  dadurch  unzweifel- 
haft ist,  dass  sie  sich  alle  an  maqqephloses  ^  knüpfen,  wie  die 
Masora*  sie  auch  zusammenfasst :  Psalm  96,  4;  117,  2;  143,  3; 
Job  34,  37.  Bemerkenswerth  ist  es,  dass  sie  alle  den  dicho- 
tomischen  Regeln  widersprechen,  indem  die  zweite  und  dritte 
Stelle  zwei  Trabanten  des  Lgarmeh  enthält  und  die  Wiekes  nur 
damit  rechtfertigen  kann,  dass  er  annimmt,  Mercha  sei  an  Stelle 
des  Maqqeph  gesetzt;  das  letzte  Beispiel  steht  insofeme  als 
Ausnahme  da,  als  es  drei  Servi  des  D'chi  aufweist,*  das  erste 
hingegen  vier  des  Athnach.5  Schon  die  häufigen  Berührungs- 
'  punkte  des  Mercha-Mhuppach  mit  Mhuppach-Mercha  hätte  auf 


1  Codex  Petropolitanus  aus  dem  Jahre  1010,  wie  Baer  zur  Stelle  anfuhrt, 
hat  Folgendes:  "ICK  DK  <3  IT-CD  bfjb  .=niC  ICK  HK  '3  rO"l  mwiCS 
ICK  n*  '3  "HPK  p:  Baer  wies  nach,  dass  ben-Naphtali  «umeist  mit  dem 
angeführten  7iy\  mime  übereinstimmt,  und  corrigirt  1UITPK;  jedesfalls 
sehen  wir  das  aufgelöste  Maqqeph  durch  drei  Coinbinationen  der  Ver- 
ticalen  bezeichnet,  die  alle  auf  diese  zurückgohen  und  nur  verschiedene 
Stufen  der  Entwicklung,  deren  einer  die  eine  Schule  und  deren  an- 
derer eine  zweite  Schule  sich  bemächtigte  und  mit  der  Entwickelung 
der  Accente  nicht  fortschreitend,  an  denselben  festhielt,  darstellen. 

'  Masora  magna  zu  Psalm  143,  3:  027123  "1  '3. 

»  nCK  'ÖPB,  Seite  94. 

4  a.  a.  O.,  Seite  87. 

6  a.  a.  0„  Seite  63. 
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diese  einfache,  ungesuchte  Erklärung  der  außsergewöhnlichen 
Erscheinungen  fuhren  müssen.1 

Ich  erwähnte  schon  oben  andeutungsweise,  dass  wir  in  der 
scheinbar  anders  gearteten  Accentuation  der  drei  Bücher  auch 
die  dem  Munach-Mhuppach  der  prosaischen  vollständig  ent- 
sprechende Stufe  der  Entwickelung,  die  von  den  Verticalen 
ausgegangen  war,  und  sich  in  allen  Büchern  gleichmässig  fort- 
bildete, in  zahlreichen  Beispielen  vorhanden  sehen.  Nur  war 
eine  kleine  Veränderung  eingetreten,  die  die  ursprüngliche  Ver- 
ticale  auf  den  ersten  Anblick  nicht  erkennen  lässt.  Wie  sie  an 
so  vielen  Stellen  in  Mercha  übergieng,  zeigt  sie  hier  die  Gestalt 
des  Tipcha;  doch,  dass  sie  es  nicht  in  Wirklichkeit  war,  geht 
daraus  hervor,  dass  sie  präpositiv  gesetzt  wurde,  um  von  dem 
eigentlichen  Tipcha  unterschieden  zu  werden.  Es  widerfuhr  der 
Senkrechten  in  dieser  Gestaltung  dasselbe,  was  dem  I'thib  der 
prosaischen  Accentuation,  dessen  Namen  auf  sie  aus  diesem 
Grunde  von  den  Grammatikern  übertragen  wurde.*  Es  kann 
auch  sonst  kaum  an  den  Ursprung  dieses  D'chi  genannten 
Accentes  gezweifelt  werden,  denn  wir  sehen  dieselben  Eigen- 
heiten, die  wir  bei  den  bisher  untersuchten  Perpendiculärlinien 
beobachteten,  auch  hier  zur  vollen  Geltung  gelangen.  Wir  finden 
zum  Beispiel  <a  mit  Munach-D'chi :  Psalm  22,  29  ;  24,  2;  32,  3; 
33,  21;  44,  8,  20;  47,  10;  91,  11;  102,  10;  103,  14;  Prov. 
1,  16;  4,  3,  17;  8,  35;  9,  11;  24,  2,  6;  Job  19,  28;  22,  26; 
31,  8;  34,  3;  36,  31;  38,  20;  tk:  Psalm  40,  8;  73,  18;  Prov. 
i,  28;  -|k:  Psalm  62,  6;  140,  14;  Prov.  17,  11;  pt:  Psalm 
19,  4;  33,  16;  144,  14;  Prov.  11,  14;  14,  4;  21,  30;  29,  18; 
Job  34,  22;  p:  Psalm  51,  8;  Prov.  11,  31;  Job  4,  18;  9,  12; 
12,  14;  15,  15,  21,  27;  31,  35;  ht:  Psalm  49,  14;  p:  Psalm 
48,  11;  123,  2;  vb:  78,  10;  103,  10;  106,  7;  Job  22,  7;  <c: 

1  Job  21,  17  löst  ben-Naphtali  die  Maqqephverbindung  O'jPftn  *>J  auf,  wo 
dann  Mhuppach-Mercha  gesetzt  werden  muss;  vergl.Baer  zur  Stelle,  O'Blbn. 

'  Wiekes  DDK  Seite  17,  stellt  diesen  Zusammenhang  klar  dar,  doch 

selbstverständlich  vom  Gesichtspunkte  der  eigentlichen  Accente  betrachtet. 
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Psalm  60,  11;  108,  11;  Prov.  9,  4,  16;  Job  4,  7;  41,  3;  o?: 
Psalm  36,  13;  104,  25;  137,  1;  Job  3,  17;  35,  12.  Natürlich 
konnte  dann  die  Vereinigung  dieses  Tarcha  ähnlichen  Zeichens 
mit  Mhuppach  nicht  ausbleiben,  die  wir  an  einigen  Stellen, 
selbstverständlich  auf  vollzogene  Maqqephauflösungen  hinwei- 
send, antreffen.  Dass  es  bald  präpositiv,  bald  auf  der  Tonsilbe 
steht,  kann  ebensowenig  der  Periode  der  Entstehung  dieser 
Zeichen  zugeschrieben  werden,  wie  derselbe  Wechsel  bei  Mhup- 
pach und  I'thib  im  prosaischen  Systeme ;  so  begegnen  wir  dem, 
bereits  vielfach  erläuterten  *5*  Psalm  71,  15;  -a:  33,  21;  47, 
8;  69,  2;  73,  4;  127,  5;  148,  5;  Prov.  26,  25;  Job  8,  9;  27,  8; 
32,  1;  tk:  Psalm  51,  21;  -jk:  39,  12;  73,  1;  bz:  145,  18;  p: 
127,  2:  *b:  129,  7;  y?:  68,  30;  -t*:  94,  13.  Es  ist  in  Folge 
des  einfachen  Zusammenhanges,  der  sich  beinahe  ohne  wider- 
sprechende Ausnahme  durchgehends  nachweisen  lässt,  auch 
Psalm  73,  15  und  Job  20,  4,1  dieser  Kategorie  beizuzählen,  wie 
auch  Psalm  73,  1;  47,  8;  18,  1;  129,  7.a  Uebrigens  streifen 
schon  die  Worte  ben- Aschers  an  die  Erkenntniss  dieser  Be- 
Ziehungen,  wenn  sie  auch  nicht  deutlich  von  ihm  ausgesprochen 
sind3  .rrrr  -icto  k*?3  -rrrr  w»  to  dk  -rnata  oncon  rrcnbüa  -m:p  rnvi  bz 

*)p1C  K~1         ~Bis?3  •rVJ,«  |  X  CHI  •  •  •  H~3ra  XrHC  \E~  spiöi. 

Es  wird  uns  nun,  nachdem  wir  die  eigentliche  Bedeutung 
des  Mhuppach,  die  es  mit  Munach  gemein  hat,  kennen  lernten, 

1  Die  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  71,  als  besondere  Regel  hinstellt. 

*  a.  a.  O.,  Seite  76. 

»  Dikduke  ha'Teainim  §  26. 

4  Wo  ben-Naphtali  in  Betreff  der  Maqqephverbindungon  von  dem  ma- 
soretischen  Texte  abweicht,  müssen  ebenfalls  diese  Accente  gesetzt  werden; 
Psalm  18,  30;  25,  5;  34,  12;  38.  6;  41,  5;  45,  5;  46,  9;  51,  2;  69,  28;  85,  7; 
104,  9;  116,  17;  119,  94;  Prov.  7,  20;  15,  30;  22,  29;  26,  5,  28,  30,  33; 
Job  6,  30;  8,  11;  15,  32;  30,  8;  31,  34;  38,  28;  40,  29;  41,  25;  wo  er 
hingegen  zwei,  bei  ben-Ascher  salbstständige  Wörter  vereint,  hat  letzterer 
diese  Tonzeichen,  ben-Naphtali  hingegen  lässt  das  Munach  weg.  Psalm 
82,  6;  109,  12;  116,  16;  120,  7;  Prov.  8,  12;  Job  5,  8;  Mhuppach  mit 
Tarcha  findet  sich  bei  ben-Naphtali  noch  Psalm  20,  8;  30,  1,  wo  er  das 
Maqqeph  auflöste. 
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eine  andere  Thatsache  offenbar,  die  wir  theilweise  schon  bei 
der  Erörterung  des  Munach  beachteten.  So  wie  wir  nämlich  das 
Munach  als  zweiten  Accent  des  Wortes,  der  die  Zusammen- 
gesetztheit  desselben  andeutet,  mit  Mercha  abwechselnd,  antrafen, 
so  tritt  uns  mit  derselben  Bestimmung  auch  Mhuppach  entgegen; 
so  in  mehreren  Wörtern,  die  das,  aus  itnc  verkürzte  y  haben : 
Psalm  146,  3;  Cant.  1,  4,  12;  3,  4  ;  Eccles.  1,  7;  7,  10.1  Hierauf 
beruht  die  Masora,  die  Esra  4,  2  jnmDK  mit  Mhuppach  und 
Paschta  versehen  wissen  will  ;*  wie  auch  die,  von  den  Accen- 
tuologen  constatierte  Thatsache,  dass  der  erste  der  beiden  Servi 
des  Paschta,  Munach-Mhuppach,  wie  der  der  beiden  des  T'bhir, 
Munach-Mercha  nur  dann  gesetzt  wurde,  wenn  der  Accent  auf 
dem  ersten  Buchstaben  zu  stehen  kommt,  bei  näherer  Betrach- 
tung als  mit  der  eigentlichen  Bestimmung  dieser  Tonzeichen 
eng  verknüpft  sich  erweist;  das  bestätigen  auch  die  Beleg- 
stellen, die  die  Accentuologen  zur  Bekräftigung  ihrer  Behaup- 
tung anführen ;  Genes.  30,  1 :  *3 ;  Exod.  12,  42 :  o*"ner  b^p ; 
Genes.  13,  14:  kj  ku,  welches  auch  Exod.  10,  17  und  Zach.  5,  5 
dieselben  Accente  hat;  Jerem  20,  38:  p*  «s. 

Ich  habe  mich  in  der  bisherigen  Beweisführung,  um  auf 
sicherer  Grundlage  zu  bauen,  auf  die  Heranziehung  der  Con- 
junetionen,  Adverbien,  Präpositionen  und  anderer  Partikeln 
beschränkt,  da  bei  diesen  die  Verbindung  durch  Maqqeph 
natürlich  ist  und  die  Nothwendigkeit  einer  Bezeichnung  im 
entgegengesetzten  Falle  sogleich  einleuchtet.  Ich  will  nun  die 
Wahrheit  der  bis  zur  Sicherheit  erwiesenen  Bedeutung  des 
Munach  und  Mhuppach  auch  an  solchen  Wörtern  gleichsam 
prüfen,  deren  Anlehnung  an  ein  folgendes  zwar  regelmässig  ist, 
doch  in  Folge  der  Mchrsilbigkeit  und  der  Bedeutung  nicht  so 

1  Siehe  Norzi  zn  Cant.  1,7;  siehe  jedoch  Sperling:  Die  nota  relationi*  im 
Hebräischen. 

*  Wie  es  manche  Codd.  in  zwei  Wörter  theilen;  siehe  Ginsburg  Masora 
I.  BTV\bn  Nr.  642;  Strack  in  der  Zeitschrift  für  luth.  Theologie  1875, 
Seite  46;  Baer  zur  Stelle. 

*  Mischp'te  ha'Teamim  24,  6  ff.;  Wiekes  K'3  n:ytß,  Seite  110. 
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natürlich,  wie  die  der  vorhergehenden  erscheint;  ich  meine  die 
Segolate,  die,  wie  es  auf  jedem  Blatte  der  Bibel  zu  sehen  ist, 

I.  einem  folgenden  Segolate,  2.  anderen  Nominibus,  3.  einem  vor- 
aufgehenden Nomen,  mit  welchem  sie  im  Status  constructus  stehen, 
4.  dem  mit  ihnen  in  unmittelbarem  Rectionsverhältnisse  stehenden 
Verbum  durch  Maqqeph  sich  anschliessen;1  wie  Genes.  23,  15: 
■pp-Spy,  Ezech.  9,  2;  44,  1;  46,  9,  9;  47,  2:  wrrj;  auch  im 
Plural:  Jes.  6, 10:  onp-no»,  61, 10:  nmaa»  54, 12;  Ezech.  27,33. 

II.  Genes.  47,  14 :  onato-p^a ;  50,  11:  ^s3"Ss8;  Ezech.  1,  26: 
-rfcp-p$;  17,  7:  np$— wj;  auch  wenn  zwischen  beiden  ein  co- 
pulativesWaw  steht,  Zach.  6,  11:  ann-tpa;  Jes.  13,  17:  oiofaa-ji; 
Esth.  1,  6:  «rnaro»  IH.  Genes.  1,  24:pjpjvm;  10,  9:  Tat— roa, 
17,  2:  *|Dp-njpo;  23,  4:  -ofc-nnnx;  auch  bei  erweiterter  Form  des 
Segolats:  Genes.  35,  16:  p$rrmas,  Jes.  22,  7:  vp^jpnae. 
4.  Genes.  36,  31:  Y?9"T?p;  Jes.  32,  1:  t?9"T?C'';  Ezech.  15,  8: 
b«rt*f-;  22,  36:  vtj-rjü;  19,  3,  6;  21,  26  und  Genes.  21,  14; 
31,  34;  42,  10;  Jes.  11,  7:  Es  gehört  nicht  in  den  Bereich 
dieser  Arbeit,  die  Erscheinung  auf  ihre  Gründe  zu  prüfen  oder 
auch  nur  darauf  einzugehen;  ich  will  nur  darauf  hingewiesen 
haben,  um  die  Aufmerksamkeit  auf  die  Fälle  zu  lenken,  wo 
das  Maqqeph  fehlt,  zugleich  aber  sich  eines  der  Verticalaccenten- 
paare  einstellt ;  so  zum  Beispiel  ist  *ot  nn$,  welches  Ezech. 
40,  11  Maqqeph  hat,  Jerem.  36,  10,  Ezech.  10,  19  mit  Munach- 
Mhuppach  versehen,  Josua  20,  4;  Ezech.  46,  3  mit  Mhuppach- 
Munach,  Lcvit  8,  31  mit  zwei  Munach;  -pn  in  Ezech.  46,  9 
dreimal  mit  Maqqeph,  hingegen  Goncs.  30,  36;  Exod.  3,  18; 
Num.  33,  8;  10,  33;  Deut.  1,  19;  11,  30;  Josua  10,  10;  Judic. 

8,  11  mit  den  obengenannten  Perpendiculäracccnten ;  p^t:  Num. 
13,  32;  Deut.  8,  7,  9;  je^:  Levit.  2,  4;  Ezech.  16,  19;  nS$: 
Levit.  2,  13;  mit  Waw:  Judic.  19,  19:  r*M  on^;  so  auch  Genes. 
1,  11,  13;  25,  34  ;  50,  17;  Num.  4,  8;  23,  13;  Deut.  2,  28; 

9,  9,  18;  25,  15;  29,  5;  Jos.  10,  12;  Judic.  3,  2;  19,  22;  I  Sam. 
17,  46;  30,  13;  II  Sam.  15,  34;  19,  18;  23,  4;  I  Reg.  5,  28; 

1  Siehe  Heidenheim:  Mischp'te  ha'Teamim,  Seite  61,  6;  62;  66a. 
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7,  27;  II  Reg.  22,10;  Jes.  25,  5;  50,  1;  Jerem.  43,  2;1  Ezech. 
14,  17;  21,  19;  32,  7;  40,  33,  36;  Hosea  8,  7;  Zeph.  3,  15; 
Zach.  9,  13;  Prov.  6,  11;  27,  9;  29,  6;  Cant.  8,  11;  Dan.  7,  8; 

I  Chron.  16,  13;  21,  12;  II  Chron.  1,  11;  6,  34;  34,  18.  Mit 
Munach-Darga  und  Darga-Munach :  Num.  2,  10;  II  Reg.  18, 
32,  32;  Jerem.  44,  12. 1  Auch  Numeralia,  wie  und  zu  Par- 
tikeln gewordene  Nomina,  wie  schliessen  sich  in  Folge  ihrer 
Segolatform  dieser  Reihe  an;  das  erste:  Genes.  41,  19,  30,  34; 
Levit.  25,  8;  Esth.  8,  9  und  Genes.  41,  3,  26;  das  zweite: 

II  Reg.  19,  28;  Jes.  37,  29;  Jerem.  35,  17,  18;  48,  7;  Ezech. 
13,  8,  22;  15,  8;  16,  36;  23,  35;  25,  6;  28,  2;  36,  13;  Hosea 

8,  1 ;  Munach-Mercha :  Num.  2,  8,  25 ;  Ezech.  25,  12 ;  Munach- 
Darga  :  Ezech.  36,  2.  Auch  mit  demselben,  wiederholten  Mhup- 
pach:  Genes.  22,  16;  I  Reg.  20,  36:  pr ;  Jes.  3,  16;  29,  13; 
*%\rj  np«:  Deut.  8,  20;  II  Sam.  12,  10;  nrjrj:  Exod.  26,  21: 
Deut.  22, 29 ;  Jerem.  22, 12 ;  29, 26  ;  38, 12 ;  Ezech.  34, 34  u.  s.  w. 

8.  Die  oberen  Vertioallinien. 

Fassen  wir  das  Resultat  unserer  bisherigen  Untersuchungen 
zusammen,  so  können  wir  es  als  eine,  in  unzähligen  Fällen  klar 
hervortretende Thatsache hinstellen,  dass  Munach  und  Mhup- 
pach  aus  der  ursprünglich  als  Zeichen  der  Betonung  eines  ge- 
wöhnlich nicht  betonten  Wortes  angewandten  Verticale  ent- 
stand, und  die  Accentuatoren  die  vorgefundenen 
Perpendiculärlinien  wohl  umgestalteten,  sie  aber 
zumeist  beibehielten,  wo  sie  ohne  Schwierigkeit  erkannt 
und  ihre  Bestimmung  mit  Sicherheit  abgeleitet  werden  kann. 
Ist  diese  Grundlage  gewonnen,  können  wir  zum  zweiten  Theile, 
zu  den  über  das  Wort  gesetzten  vertiealen  Strichen  übergehen, 
die  den  unterhalb  angebrachten  vollständig  entsprechen,  mit 
dem  scheinbar  nicht  unbedeutenden  Unterschiede,  dass,  während 
diese  sich  durch  ihre  auch  in  den  Accenten  erhaltene  senk- 


1  Daselbst  auch  mit  Maqqeph:  DTl^P'P^- 
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rechte  Gestalt  leicht  erkennen  Hessen,  jene  thcilweise  erst  er- 
schlossen werden  müssen.  Es  muss  vor  Allem  festgestellt  werden, 
in  welchem  Tonzeichen  die  obere  Perpendiculäre  zu  suchen 
sei.  Den  Bestandtheilen  nach  —  denn  nur  diese  kommen  bei 
der  gestellten  Frage  in  Betracht  —  könnten  die  oben  gesetzten 
Accente  in  aus  Punkten,  Senkrechten,  gebogenen  Linien  be- 
stehende und  aus  Senkrechten  und  Punkten  zusammengesetzte 
eingetheilt  werden.  Die  erste  Art,  welcher  R'bhia,  Klein-Zaqeph 
und  Segolta  angehören,  bleibt  selbstverständlich,  da  sie  keine 
Spur  einer  Verticale  enthält,  von  unserer  Untersuchung  aus- 
geschlossen, wie  auch  Zarqa  ganz  übergangen  werden  kann;1 
(über  T'lischa  siehe  Seite  44  ff.)  Es  blieben  demnach  Pazer, 
Geresch,  Azla,  Paschta  und  Gross-Zaqeph  übrig,  in  deren  Be- 
trachtung über  senkrechte  Bestandteile  Aufschluss  gefunden 
werden  könnte.  Unter  diesen  fünf  Accenten  zeigt  nur  der  erste 
und  letzte  eine  senkrechte  Linie,  die  sich  in  Gross-Zaqeph  un- 
verändert neben  den  beiden  Punkten  des  Klein-Zaqeph  erhielt, 
während  sie  sich  im  Pazer  mit  anderen  hinzugekommenen  Ele- 
menten vereint  zu  haben  scheint.  Worin  diese  bestanden,  kann 
kaum  erwiesen  werden ;  denn  die  Töne,  die  es  reprasentirt,  und 
die  ihm  die  allgemein  gehaltene  Benennung:  «rjrp*  eintrugen, 
welche  auch  dem  Geresch  und  Schalschelet3  zu  Theil  ward, 
enthalten  Nichts,  worauf  eine  wahrscheinliche  Vermuthung  ge- 
gründet werden  könnte;  auch  kann  ohnehin  aus  den  Tönen 
nichts  gefolgert  werden,  weil  uns  der  musikalische  Werth  der 
einzelnen  Tonzeichen  abhanden  gekommen  ist.  Pinsker4  stellt 

1  Ich  übergehe  hier  diesen  Accent,  da  seine  Zugehörigkeit  zu  den  Senk- 
rechten nicht  so  leicht  erwiesen  werden  kann  und  er  auch  verdient,  stum 
Gegenstand  einer  besondern  Betrachtung  gemacht  zu  werden. 

*  Siehe  Wicke»  K'3  "CyiS ,  Seite  20 ;  Anmerkung  48. 

*  Es  heisst  das  Schalschelet  wie  Geresch:  KtTW;  siehe  am  Schlüsse  des 
HDp"n  "IBC .  wo  *|H2  nnricr  steht,  welches  bei  uns  in  Psalm  3,  3  Schal- 
schelet hat;  siehe  Porges  in  Gr&tz'  Monatsschrift  1887,  Seite  468;  Pinsker: 
Einleitung  in  das  babylon.  Punkt.,  Seite  43;  Ginsburg  Masora  I.  U. 
§  235.  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  17,  Anmerkung  35;  Dikduke,  Seite  18. 

*  Pinsker  a.  a.  O.,  Seite  43. 
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in  der  von  ihm  mitgeth eilten  Tabelle  der  Accente  das  Pazer 
als  aus  einer  Senkrechten  und  einem  Punkte  bestehend  dar, 
welcher  sich  um  die  Mitte  jener  an  dieselbe  lehnt,  was  mit  der 
im  Dikduke  ha'Teamim1  vorhandenen  Figur  übereinstimmen 
würde,  insoferne  sich  daselbst  der  beigefügte  Punkt  als  kleine 
wagrechte  Linie  darstellt  und  das  Pazer  die  Gestalt  f-  gewann. 
Die  Annahme  einer  solchen  Coinbination  von  Punkt  und  Ver- 
ticale  findet  ihre  Bestätigung  darin,  dass  dadurch  das  erste 
Glied  der  Reihe  gewonnen  wäre,  welche  die  verschiedenartigen 
Zusammensetzungen  der  beiden  Bestandthcile  enthält,  indem 
nämlich  die  perpendiculäre  Linie  und  ein  Punkt  Pazer,  zwei 
Punkte  Gross-Zaqeph,  3  Punkte  Schalschelet  ergeben.  Anderer- 
seits haben  alte  Codices  ein  mit  dem  Winkel  nach  unten  ge- 
kehrtes Mhuppach  als  Figur  des  Pazer,3  was  die  Ableitung 
dieses  Accentes  aus  der  Verticale  vollends  bestätigt.  Hinzu  käme 
ferner,  dass  die  von  Ginsburg4  aufgenommene  Accentuations- 
tabelle  für  Galgal  und  Pazer  dieselben  Zeichen  darbietet,  nur 
mit  dem  Unterschiede,  dass  jenes  unterhalb,  dieses  oberhalb  des 
Wortes  angebracht  ist.  Dasselbe  zeigen  die  älteren  Codices,  die 
Galgal  durch  das  nach  unten  gekehrte  Mhuppach  (V)  darstellen6 


1  Dikduke  §  16;  so  auch  in  allen  alten  Codd.,  die  ich  gesehen  habe. 

*  Pinsker,  Einleitung,  Seite  20  und  Liqqute  Qadmonioth,  Seite  35  und  da- 
nach Wiekes  a.  a.  O.,  Soito  85,  gestützt  auf  das  babylon.  Accentuations- 
system,  welches  neben  Schalschelet  noch  Segolta  setzt,  nehmen  an,  dass 
an  Stelle  jenes  eigentlich  Zarqa-Segolta  hätten  stehen  müssen;  siehe 
darüber  unten  Seite  67;  vielleicht  dürfte  zu  den  unten  zu  erbringenden 
Beweisen,  dass  wir  es  mit  einer  Senkrechten  zu  thun  haben,  schon  an 
dieser  Stelle  die,  wenn  auch  aus  späterer  Zeit  stammendo  Darstellung 
des  Metheg  in  edit.  Lombros.  durch  ein  Schalschelet  unter  der  Tonsilbe, 
angeführt  werden;  siehe  Baer  zu  Psalm  33,  5. 

•  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  21,  12. 
«  Ginsburg,  Masora  III.  D'Cr». 

8  Hiedurch  ist  die  Schwierigkeit,  die  die  im  Cod.  Petropolitanus  123  vor- 
kommende Benennung  des  Mhuppach :  ^oLo  ,J^«*  und  des  Galgal :  Jßjb 
und  die  sonst  vorkommende  des  Munach:  hibi'  Wiekes  a.  a.  O., 
Seite  24,  Anmerkung  62,  und  Seite  23,  Anmerkung  60  bereitet,  gehoben; 
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lind  auch  die  Worte  ben-BU'ams:  (V)  nns  rmx  pbsw  p3"  ip  itthx 
(f)  nx  miati .  Mag  nun  der  hinzugekommene  Bestandteil  des 
verticalen  Pazerstriches  was  immer  gewesen  sein,  so  steht  es  fest, 
dass  er  sich  einer  vorhandenen  Perpendiculärlinie  zugesellte.  Von 
dem  Gross-Zaqeph  braucht  dieses  nicht  erst  bewiesen  zu  werden; 
denn  der  Unterschied,  den  die  ältesten  Grammatiker  und  Ac- 
centuologen  zwischen  dem  kleinen  und  dem  durch  den  senk- 
rechten Strich  ergänzten  grossen  Zaqeph  machen,  ist  so  unbe- 
stimmt und  nichtssagend,8  und  dabei  anerkannt,  dass  ihre  dis- 
junetive  Kraft  gleich  ist,  so  dass  man  schon  dadurch  angeregt 
werden  muss,  den  Ursprung  der  hinzugefügten,  aber  keine  Aen- 
derung  hervorrufenden  Verticale  ausserhalb  der  Accentuation 
zu  suchen  und  das  Unzureichende  der  später  abstrahirten  Dis- 
tinetionen  nicht  als  den  charakteristischen  Unterschied  der 
beiden  Zaqeph  zu  betrachten.  Was  das  Geresch  betrifft,  so  er- 
halten wir  über  seinen  Ursprung  aus  der  Verticale  sowohl  aus 
seiner  Figur,  die  jene  noch  bewahrte,  als  auch  aus  seinem  Namen 
D"«a,  one  und  D'nn,4  welcher  nach  dem  arabischen  ^-y,  welches 
Wort  Abulwalid  für  rrny  gebraucht,5  ,Riegel*  bedeutet,  sichern 
Auf8chluss.  Ebenso  deutlich  sprechen  Azla  und  Paschta  von  der 
Perpendiculäre,  der  sie  ihre  Gestalt  verdanken,  die  in  den  Codd. 
als  gerade,  ein  wenig  sich  nach  Links  neigende  Linie  erscheint; 
davon  zeugt  auch  der  Name  Sjjc:  Stab  und  bv?$t  Saite,  mit 
welchem  Azla  benannt  wird,  und  welch'  ersterer  gewöhnlich  die 

der  spitze  Winkel  des  Schofar  ward  bei  einigen  Copisten  abgerundet  und 
erhielt  die  Gestalt  3,  wie  sie  noch  Codices  haben;  das  wiederfuhr  nicht 
nur  dem  Munach,  sondern  allen  Accenten,  die  den  Winkel  hatten,  also 
Mhuppah  und  Galgal,  so  dass  statt  Schophar  einfach  Galgal  gesetzt  und 
Munach  und  Mhuppach  Galgal  oder  Jßjb  genannt  werden  konnten. 

1  Appendix  zu  Wiekes  ntSK  <l2Jrt2.  Seite  107. 

2  Siehe  Manuel  du  Lecteur  Seite  96;  Sruepr  Kip<  OJW  pep*)PT  »Tip* 
nbön  niDW  xh ;  siehe  ben-Naphtali  zu  Deut.  4,  19;  Jer.  61,  61;  Threni 
1,  11;  8,40;  6,  21;  Esth.  8,  6. 

»  a.  a.  O.,  Seite  217. 

4  Chajjug:  Niqqud  (ed.  Nutt),  Seite  128. 

•  Siehe  Wiekes  M'2  WD,  Seite  20,  Anmerkung  49. 


Digitized  by  Google 


EnUtebung  und  Entwickelung  der  hebräischen  Aceente. 


33 


grosse  Perpendiculäre,  das  Lgarmeh  und  Paseq  bezeichnet,  dem- 
nach unverkennbar  auf  die  ursprüngliche  Verticale  hinweist. 

Doch  scheint  der  Gleichstellung  aller  dieser  oberen  senk- 
rechten Linien  der  gewichtige  Einwand  entgegenzutreten,  dass, 
während  wir  im  Pazer  und  Gross-Zaqeph  die  Hinzuthatcn  der 
Ausprägung  und  Entwickelung  der  eigentlichen  Aceente  deutlich 
sehen,  in  den  übrigen  dreien  keine  Spur  eines  Ueberganges  und 
der  Einverleibung  in  das  Aecentuationssystem  zu  bemerken  ist. 
Bedenken  wir  jedoch,  dass  die  Umgestaltung,  der  die  unteren 
Verticalzeichen  alle  insgesammt  unterworfen  waren,  bei  dem 
Munach  wohl  eine  kleine  wagrechte  Linie,  bei  dem  Mercha 
jedoch  nicht«  Anderes  hervorzubringen  vermochte  oder  mehr 
für  überflüssig  hielt,  als  die  Senkrechte  zu  einer  in  den  ältesten 
Handschriften  kaum  merklich  nach  links  sich  neigenden  Linie 
umzuwandeln,  so  werden  wir  dieselben  Veränderungen  in  dem- 
selben Maasse  auch  bei  Geresch,  Azla  und  Paschta  erkennen, 
die  sie  im  allmäligen  Werden  zu  Tonzeichen  erfuhren.  Ich  muss 
schon  hier  bemerken,  dass  sich  aus  dieser  ZurückfÜhrung  des 
Entetehens  der  Aceente  auf  die  diesem  vorangehenden  Verti- 
calen  von  selbst  ergibt,  dass  die  strenge  Scheidung  des  postposi- 
tiven Paschta  vom  auf  der  Tonsilbe  stehenden  Azla  in  der  ersten 
Periode  der  im  Flusse  der  Entwickelung  befindlichen  Senkrechten 
nicht  vorhanden  sein  konnte,  sie  vielmehr  sammt  den  feinen 
Distinctionen,  wie  bei  Mhuppach  und  I'thib,  Tipcha  und  D'chi, 
aus  der  ununterbrochenen  Fortbildung  und  Vervollkommnung 
derselben  hervorgingen.  Doch  kommen  wir  noch  darauf  zurück. 

a)  Pazer  und  Galgal. 

Versuchen  wir  nun,  von  den  oben  für  die  unteren  Perpen- 
diculärlinien  gewonnenen  Resultaten  unabhängig  die  Zwecke 
und  Bestimmungen,  denen  die  oberen  verticalen  Striche  dienten, 
abzuleiten  und  eine  feste  Grundlage  für  fernere  Untersuchungen 
zu  gewinnen.  Es  wird  hier  um  so  leichter  sein,  als  den  Schlüssel 
zur  sichern  Erkenntniss  masoretische  Angaben  darbieten.  Die 

SitiuDgsto.  d.  phil.-hiBt.  Cl.  CIXIV.  Bd.  6.  Abh.  3 
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Masora1  nämlich  bemerkt  zu  Exodus  21 :  -o  *pea  Krjjrt  cm  cx 
m3  "vre?  cxi  in  je.  alle  dk  und  dki,  die  im  Abschnitte  vorkommen, 
sind  mit  dem  auf  sie  folgenden  Worte  durch  Maqqeph  verbunden, 
mit  Ausnahme  von  Vers  29 ;  ebenso  die  Randmasora*  zu  Num. 
35 :  -i-  pK3  OKI  nn  jo  na  rpcc  Kran  dki  bz.  Musste  eine  solche  Aus- 
nahme, die  nicht  nur  den  im  selben  Capitel  stehenden  übrigen 
Stellen,  sondern  auch  dem  allgemeinen  Gesetze  der  Maqqeph- 
verbindung  einsilbiger  Conjunctionen  widerspricht,  durch  ein 
dem  Auge  sichtbares  Zeichen  hervorgehoben,  die  Richtigkeit 
derselben  auf  irgend  welche  Weise  geschützt  und  gesichert 
werden?  Beide  Ausnahmen  haben  das  Pazer;  und  da  wir 
es  nicht  dem  Zufalle  zuschreiben  können,  dass  eben  hier  dieser 
Accent  sich  wiederholt,  müssen  wir  das  Pazer  oder  vielmehr 
die  darin  enthaltene  Verticallinie  als  dazu  berufen  annehmen, 
die  auffallende  Ausnahme  zu  bezeichnen.  Es  ist  auch  nicht  leicht 
denkbar,  dass  der  Masorct  von  dem  Fehlen  des  Maqqeph  allein 
veranlasst  wurde,  die  Bemerkung  zu  machen,  —  that  er  es  ja 
Num.  31,  9  trotz  derselben  Erscheinungen  nicht  —  sondern  es 
muss  ihn  die  alleinstehende  perpendiculäre  Linie,  deren  Be- 
deutung klar  hervortritt,  angeregt  haben.  Und  nicht  nur  an  den 
beiden,  von  der  Masora  verzeichneten  Stellen  finden  wir  CK  mit 
Pazer,  sondern  auch  Levit.  15,  24;  20,4;  Judic.  6,  37;  9,  15,  was 
die  Bestimmung  des  Tonzeichens,  die  der  Masora  zu  Grunde  lag, 
noch  sicherer  hervorhebt.  Hiemit  stimmt  überein,  was  Luzzato3 
mit  grosser  Schärfe  nachgewiesen,  dass  Pazer  kein  ursprüng- 
licher Accent,  sondern  nur  Vertreter  des  Geresch  sei ;  und  damit 
hängt  auch  die  Thatsache  zusammen,  dass  das  babylonische 
Accentuationssystem  das  Pazer  nicht  aufnahm,  weil  es  nur  Ton- 
zeichen, nicht  aber  anderen  Bedürfnissen  entsprungene  Vertical- 
linien,  die  so  auffallend  sich  bekunden,  anstrebte.4  Wir  werden 

1  Masora  magna  zu  Exod.  21,  29. 

*  Masora  marginale  zu  Numeri  35,  17;  siehe  Meör  Enajim  zur  Stelle. 
8  Zu  Baers  PttK  flTin ,  Seite  61  ff. 

4  Dass  es  Munach,  Mercha,  Mhuppach  durchweg  aufnahm,  beweist  nur,  dass 
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es  noch  vielfach  bestätigt  finden,  dass  dieses  Prinzip  es  war, 
das  zur  consequenten  Ausscheidung  ähnlicher  Elemente  führte. 
Doch  verfolgen  wir  die  aufgefundene  Richtung  in  der  Erkcnnt- 
niss  des  Pazer  und  betrachten  wir  eine  der  häufigsten  Con- 
junctionen,  die  uns  schon  nichrercmal  als  Grundlage  der  Be- 
weisführung diente,  nämlich  <s;  die  Masora  zählt  23  *2  mit 
Pazer,  die  natürlicherweise  das  fehlende  Maqqeph  charakterisiert, 
was  die  Setzung  dieses  Tonzeichens  erforderlich  machte;  so  in 
dem  schon  mehreremal  an  die  Spitze  der  Belegstellen  gesetzten 
&  Hd:  Ezech.  3,  5;  6  *a:  I  Sam.  14,  30,  wo  drei  sonst  des  Tones 
entbehrende  Partikeln  nebeneinanderstehen  und  Accente  haben; 
03*3:  Eccies.  9,  2;  tamib:  Judic.  6,  5;  njn-s:  Jes.  45,  5;  Arnos 
4,  13;  6,  14;  iw©«3:  Deut.  22,  16;  I  Reg.  1,  30;  Jes.  55,  10; 
Jer.  13,  11;  truHb:  II  Sam.  20,  21;  ere-s:  Genes.  30,  30  und 
Levit.  14,  13;  21,  12;  24,  9;  Num.  11,  18;  I  Sam.  24,  12; 
II  Sam.  20,  21;  I  Reg.  6,  2;  Neh.  13,  6.  Auch  andere  einsil- 
bigen Partikeln,  wie  -jb:  Levit.  23,  27,  29;  sjk:  Num.  16,  14; 
dk:  Num.  17,  3;  q::  I  Reg.  16,  7;  auch  nn,  welches  dem  fol- 
genden einsilbigen  Worte  sich  gewöhnlich  anschliesst:  Jos.  5, 
13;  II  Sam.  18,  24,  26;  I  Reg.  20,  39;  Ezech.  40,  3;  Zach. 
1,  8;  2,  5;  6,  12,  hat  Num.  25,  6:rW:ni;  Psalm  106,  27: 
was  27,  3;  119,  92;  124,  2  mit  Munach  D'chi.*  Doch 
drängt  sich  hier  eine  Frage  auf,  die  die  Sicherheit  der  eben 
aus  der  Masora  abgeleiteten  Bestimmung  des  Pazer  erschüttern 
könnte;  indem  wir  nämlich  diese  Verticale  mit  den  unterhalb 

diese  bereits  zu  Acceuten  geworden  waren,  die  von  den  übrigen  eigentlichen 
Tonzeichen  nicht  mehr  zu  unterscheiden  gewesen  sind,  während  Pazer 
noch  als  Verticale  dastand. 
x  Masora  finalis  "3  7,  und  zu  Genes.  30,  30. 

■  Es  kann  demzufolge,  wie  es  nun,  abgesehen  von  den  früher  angeführten 
Beispielen,  aus  den  eben  besprochenen  Stellen  ersichtlich  wird,  die  auf- 
fallende Accentuation  der  Partikeln  weder  musikalischen  Gründen,  noch 
irgend  welcher  Emphasis  zugeschrieben  werden,  wie  es  Wiekes  K'3  ''Cpa 
52,  und  auch  nicht  der  Willkühr  der  Accentuatoren ,  wie  es  derselbe 
nöK  W9,  Seite  42  thut;  vergleiche  z.  B.  TWqr  in  Jeremia  29,  23,  31 
und  "WKfJT  das.  Vera  26  und  andere. 
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angebrachten  vergleichen,  so  muss  allsogleich  der  bedeutende 
Unterschied  auffallen,  dass,  während  dort,  dem  zu  erreichenden 
Zwecke  der  Trennung  zweier,  streng  zusammengehörender  Wörter 
entsprechend,  sowohl  die  zur  Selbstständigkeit  gelangte  Con- 
junetion,  als  auch  das  auf  sie  folgende  Wort,  an  welches  sie 
sich  als  unbetontes  Glied  anlehnen  müsste,  die  Perpendiculäre 
hat,  hier  das  Pazer  nur  auf  dem  losgetrennten  Worte  selber  vor- 
handen ist,  während  das  darauffolgende  unberücksichtigt  blieb. 
Die  Antwort  müssen  wir  uns  für  den  Schluss  der  an  das  Pazer 
geknüpften  Betrachtung  vorbehalten.  Einstweilen  soll  nachge- 
wiesen werden,  dass  sich  auch  das  zweite  Wort  bezeichnet  fin- 
det, indem  die  Partikel  eine  untere  Verticale,  Munach,  das  auf 
sie  folgende  Wort  hingegen  Pazer  hat,  wodurch  diese  Art  der 
Bezeichnung  der  des  wiederholten  Munach  vollständig  gleich 
wird.  Die  Vereinigung  der  beiden  von  einander  verschiedenen 
Senkrechten,  der  das  alleinstehende  Pazer  gegenübersteht,  die 
aber  nicht  nothwendig  war,  da  ja  dasselbe  durch  zwei  Munach 
oder  deren  secundäre  Umgestaltungen  hätte  erreicht  werden 
können,  weist  darauf  hin,  dass  die  beiden,  Munach  und  Pazer, 
sich  von  einander  unabhängig,  vielleicht  in  zwei  verschiedenen 
Schulen  entwickelten,  deren  eine  die  Trennung  der  Maqqeph- 
verbindung  unten,  und  deren  andere  dieselbe  durch  oben  ge- 
setzte Verticalen  bezeichnete,  und  dass  später,  als  der  Ent- 
wickelungsprocess  begann,  der  das  Verschiedenartige  der  Man- 
nigfaltigkeit halber  vereinte,  und  die  eigentliche  Accentuation 
als  Resultat  aufwies,  auch  die  oberen  Verticalen  in  das  ältere 
System  der  unteren  aufgenommen  wurden  und  denselben  be- 
sonders am  Anfange  der  Verse,  oder,  wo  mehrere  untere  Per- 
pendiculilren  auf  einander  folgten,  ein  zu  bezeichnendes  Wort 
überlassen  wurde.  Wir  werden  sehen,  dass  sich  diese  Combi- 
nation  auch  innerhalb  des  in  seiner  Entwickelung  abgeschlos- 
senen und  vollkommenen  Accentuationssystems  unverändert  er- 
hielt, und  oft  selbst  in  solcher  Zusammenstellung  und  Anordnung, 
die  den  während  der  Vollendung  zur  Geltung  gelangten  Gesetzen 
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nicht  entspricht.  Doch  kehren  wir  zu  dem  mit  Munach  vereinten 
Pazer  zurück,  welches  wir  bei  und  ähnlichen  Partikeln  an- 
gewendet sehen:  Deut.  13,  7:  ^mr  '9;  II  Reg.  8,  12:  «n$T*3; 
-■»:  Dan.  3,  5,  10,  15:  pwn  n  Rnya  n ;  n» :  Jerem.  32,  29;  na: 
II  Chron.  10,  10;*  16:  Jes.  59,  21;  np:  Dan.  4,  5;  K3:  Num. 
16,  26;  I  Sam.  17,  23;*  20,  29;  Jerem.  34,  14  ;s  verglichen  mit 
Deut.  15,  1;  II  Sam.  24,  13,  wo  im  selben  Verse  mit 
Maqqeph  steht,  während  jenes  oft  mit  Darga- Munach  ausgestattet 
ist  (oben  Seite  15);  II  Reg.  18,  21;  II  Chron.  2,  3;4  Ezech.  1, 
28;  Dan.  3,  7;  I  Reg.  19,  11,  vergleiche  mit  Jona  1,  4.  In  der 
poetischen  Accentuation  ist  die  Vereinigung  des  Pazer  mit  Mu- 
nach scheinbar  anders  geartet,  da  statt  des  letzteren  Galgal 
gesetzt  ist,  welches  jedoch,  —  wie  wir  bereits  sahen  —  eine  nur 
wenig  veränderte  Form  desselben  ist,  und  sich  auch  hier  als 
mit  Munach  identisch  erweist.  Zur  Gewissheit  wird  die  Iden- 
tität der  beiden  noch  dadurch  erhoben,  dass  ben-Naphtali  Psalm 
56,  4;  84,  4;  89,  20  statt  Galgal  Mhuppach  setzt,  was  doch  auf 
keine  Weise  zu  rechtfertigen  wäre,  wenn  nicht  Mhuppach,  Mu- 
nach und  Galgal  nur  verschiedene  Formen  desselben  Zeichens 
wären  ;6  auch  Psalm  80,  157  vor  Ole  v' Jored.  Dadurch  ist  auch 
die  Uebercinstimraung  beider  Systeme  in  diesem  Falle  darge- 
legt, wie  wir  auch,  wenn  auch  nur  selten,  die  einsilbigen  Maqqcph- 
wörter  mit  Galgal-Pazer  versehen  finden:  Psalm  71,  3:  pro  "nx1?, 

1  Vergleiche  die  Parallelstelle  I  Reg.  12,  10. 
1  Vergleiche  dasselbe  Wortpaar  Vers  4. 

•  Siehe  ben-Naphtali  zur  Stelle. 

4  Entsprechend  ist  das  alleinstehende  Pazer  I  Reg.  4,  13,  dem  im  selben 
Verse  Munach-Mhuppach  sich  anreiht. 

*  Oben  Seite  31,  Anmerkung  5. 

6  Man  wird  es  schon  bemerkt  haben,  dass  ben-Naphtali  die  ursprünglichem 
einfachem  Formen  der  Verticalaccente  zu  erhalten  strebt,  besonders  Seite 
12,  Anmerkung  3  ff. ;  und  unten  8eite  71  Note  f.;  das  finden  wir  auch  hier 
bestätigt,  indem  er  statt  des  umgestalteten  und  entwickelten  Galgal, 
welches  schon  mehrere  Umwandlungen  erfuhr,  das  häufigere  und  die  Ver- 
ticale  in  nur  geringen  Massen  verändert  darstellende  Mhuppach  hat. 

7  Vergleiche  Wiekes  nCK  "OPtS,  Seite  88,  Anmerkung  ö. 
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vergleiche  mit  31,  2:  npo-iia6;  22,  25:  ypv  vty  tc-kS  Prov.  23, 

29:  «isk      127>  2:  »p        23>  4  5  ^  10 ;  106>  38>  4a 

Segolate :  84,  4 ;  auch  5,  12 ;  -p  »^in-^a  ist  demselben  Grunde 
zuzuschreiben,  da  die  Vereinigung  solcher  dreier  Wörter  zu  einem 
Tongliede  nicht  selten  ist,  so  ganz  analog  16,  3:  D3~wr*». 

Die  Aufnahme  und  Einverleibung  des  Pazerstriches  zeigt 
sich  jedoch  nirgends  so  offenbar,  wie  in  dem  Falle,  wenn  trotz 
der  Beibehaltung  der  beiden  Munachverticale  zur  Bezeichnung 
des  aufgelösten  Maqqephs,  das  Pazer  erscheint,  und  zwar,  da 
es  auf  den  beiden  mit  Munach  versehenen  Wörtern  nicht  an- 
gebracht werden  konnte,  auf  dem  dritten  seinen  Platz  erhielt; 
wie  zum  Beispiel  Deut.  5,  23 :  n£o-S3  '3  Exod.  20,  10 :  nppn  k^> 
ron^a-Sa ;  II.  Chron.  25,  4 :  rrnra  ainas  *p ;  I  Reg.  2,  5 ;  12,  24 ; 
n  Reg.  16,  15;  Jerem.  31,  33;  Ruth  1,  12;  Dan.  4,  20;  5,  12; 
II  Chron.  11,  40;  30,  18;  ebenso  und  noch  auffallender  und 
überzeugender  in  den  drei  BUchern,  mit  dem  Unterschiede, — 
der  eigentlich  als  solcher  nicht  bezeichnet  werden  kann  —  dass 
statt  der  beiden  Munach,  wie  sonst  durchweg  zwei  Mhuppach, 
hier,  wegen  des  Pazer  Mhuppach  und  Galgal  angewendet  wer- 
den, die  mit  jenen  identisch  sind :  Psalm  28,  5 :  irir  k^>  ^3 ;  44, 
4:  DS-insK^'?;  125,  3:  mrK^'3;  5,  10:  •nrap^'?;  11,  2;  56, 
14;  59,  4;  75,  9;  90,  4;  92,  10;  109,  2;  Prov.  30,  33;  Job  6, 
4;  t$:  Psalm  98,  20;  126,  2;  6:  Job  16,  4;  n:n:  Psalm  123,  2; 
-»p:  Prov.  7,  23;  nv:  Psalm  122,  4.  Die  Regel,  die  die  Accen- 
tuologen  für  dieses  Pazer  aufstellen,  indem  sie  sagen,  dass  es 
gewöhnlich  nur  zwei  Wörter  beherrsche,  drei  nur  dann,  wenn 
das  erste  derselben  einsilbig  ist,8  trifft,  wie  man  leicht  sieht, 

1  An  dieser  Stelle,  wie  an  noch  einigen  anderen  hat  sich  die  aufgenom- 
mene Verticale  in  der  eudgiltig  festgestellton,  vieles  vom  Grunde  auf 
umgestaltenden  Accentuation  unverändert  als  Pazer  erhalten,  so  daas  dieses 
auch  neben  Doppelgeresch,  welches  es  sonst  nicht  neben  sich  duldet, 
bestand.  Es  darf  daher  der  gewagten,  durch  Nichts  gerechtfertigten  An- 
nahme, der  Substitution  des  Pazer  fllr  T'lischa,  mit  welcher  Wiekes 
K'3  "Cre,  102—103  diose  Erscheinung  erklären  will,  kein  Raum  gegeben 
werden;  ebenso  I  8am.  17,  23. 

»  Siehe  Wiekes  TÖK  'BJNS  8.  87  ff.;  vergleiche  Baer  na*  mV),  Seite  30. 
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nicht  das  Wesen  der  Erscheinung.  Was  jene  wenigen  Stellen  an- 
belangt, wo  ben-Naphtali  in  Bezug  auf  den  ersten  Servus  streitet, 
indem  er  statt  des  auf  dem  mehrsilbigen  Worte  stehenden  Azla 
Mercha  setzt,  bietet  dieses  nichts  Auffallendes  dar;  es  scheint 
darin  ausgedrückt  zu  sein,  dass  das  Pazer  Psalm  5,  12 ;  13,  3 ; 
27,  6;  68,  31;  90,  10;  123,  2  nicht,  wie  die  vorher  behandel- 
ten überflüssig  und  auf  die  voraufgehende  Conjunction  hin- 
weisend gesetzt  ist,  sondern  auf  das  Wort,  welches  dem  Pazer 
unmittelbar  vorangeht,  Bezug  hat,  dessen  fehlendes  Maqqeph 
dadurch  bezeichnet  werden  soll;  weshalb  der  erste  Trabant  ein 
ganz  anders  gearteter,  dem  Kreise  des  Pazer  gar  nicht  ange- 
hörender Accent,  Mercha,  ist. 

b)  Azla  und  Paschta. 

Gehen  wir  nun  zur  Betrachtung  des  Azla  und  Paschta 
über.  Die  erste  Anforderung,  mit  welcher  wir  an  den  Beweis, 
der  uns  den  Zusammenhang  zwischen  diesen  Acccnten  und  dem 
Maqqeph  klarlegt,  herantreten,  ist  die  Feststellung  der  zweiten 
Verticale,  mit  der  vereint  sie  die  Trennung  zweier  sonst  mit 
einander  verbundener  Wörter  ausdrücken.  Was  Paschta  anbe- 
langt, ist  es  auf  jedem  Blatte  der  Bibel  in  vielen  Beispielen  zu 
ersehen,  dass  ihm  entweder  Mhuppach  voraufgeht  oder  Munach 
folgt;  es  kann  somit  darüber  kein  Zweifel  obwalten,  dass  sich 
ihm  Verticalaccente  zugesellen.  Seine  Zugehörigkeit  zu  den  ur- 
sprünglichen Perpendiculürlinien  kann  auch  der  Umstand  noch 
bekräftigen,  dass  das  Mhuppach,  welches  in  seinem  Gefolge  ist, 
manchmal,  nach  später  von  den  Grammatikern  festgestellten 
Regeln  von  Mercha  abgelöst  wird,  welcher  Wechsel,  wie  wir  es 
beim  Munach  der  prosaischen  und  beim  Mhuppach  der  poetischen 
Accentuation  sahen,  sowohl  in  dem  Charakter  des  Mhuppach, 
als  auch  in  dem  Ursprünge  des  Paschta  begründet  ist.  Betrach- 
ten wir  vom  selben  Standpunkte  aus  Azla,  so  finden  wir  es 
bald  vor  Mercha,  bald  vor  Mhuppach,  aber  auch  vor  der  ur- 
sprünglichen! Form  beider,  vor  Munach,  welches  in  einigen 
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Fällen  mit  Mercha  wechselt;1  doch  kommen  wir  auf  dieae  Aus- 
nahmen noch  zurück.  Wenden  wir  uns  erst  der  Vereinigung  des 
Mhuppach  mit  Paschta  zu,  so  wird  sich  uns  eine  endlose  Reihe 
von  Stellen  darbieten,  die  keinen  Zweifel  gegen  die  Thatsache 
des  bereits  erkannten  Zusammenhanges  zwischen  der  Aufhebung 
der  Maqqephverbindung  und  zwischen  den  horizontalen  Strichen 
aufkommen  lassen;  es  mögen  als  Beispiele  einige,  nur  einen 
verschwindend  kleinen  Theil  der  vorkommenden  Stellen  bildende 
Verse  folgen:  «d:  Genes.  4,  12:  TDpn«?:  10,  25;  26,  7;  34,  5; 
37,  17,  26;  38,  14;  44,  32  ;  49,  6;  Jes.  2,  3,  6;  3,  5,  16;  9,  16; 
14,  31,  32;  17,  10;  26,  5;  29,  13;  32,  6;  33,  22;  37,  32;  40,  2; 
48,  8;  49,  18,  19,  19;  51,  4,  8;  53,  8;  54,  5,  10;  57,  20;  59,  3; 
60,  10;  61,  10,  11;  62,  9;  63,  16;  66,  10;  ris:  Genes.  32,  5: 
nenn?;  45,  9;  Ezech.  5,  5,  8;  12,  28;  13,  3,  8,  13;  14,  6;  15, 
6;  17,  22;  20,  3,  30;  21,  31,  33;  32,  3,  19,  28;  23,  32,  35;  24, 
9;  25  12,  13,  15,  16;  27,  3,  22;  29,  8,  19;  32,  3;  35,  3;  36,  2, 
7,  13,  22,  33,  37;  37,  5;  39,  25;  43,  18;  47,  13;  *<?:  Genes.  3, 
3:  ftsitn  k^;  32,  29  ;  34,  14;  41,  21;  47,  18;  Hosea  5,  4,  14;  9, 
15;  11,  5,  9;  Joel  2,  2;  Arnos  7,  16;  Micha  1,  11;  2,  3;  4,  12; 
Zephania  3,  1,  11;  Zach.  4,  6;  7,  16;  Cant.  8,  7;  Ruth  4,  5; 
Threni  1,  9;  4,  12;  Eccles.  11,  5;  Esth.  2,  15;  9,  28.*  Ich  glaube 
dass  es  überflüssig  ist  auf  andere  Conjunctionen  hinzuweisen, 
da  ein  Blick  in  den  Accententext  genügende  Ueberzeugung  bei- 


1  Sioho  Masora  finalis  OTIS  18;  Dikduke  ha'Teamim  §  21. 

•  Pinsker,  Einleitung  in  die  babyl.  Punkt.,  Seite  26,  Anmerkung  sagt,  dass 
er  im  babylonischen  Accentuationssysteme  zahlreiche  Stellen  fand,  wo 
ein  Wort  unten  Mhuppach,  oben  Paschta  hat;  doch  sei  ihm  die  ganze 
Erscheinung  unerklärlich.  Ich  will  nur  die  Beispiele  anführen,  auf  welche 
or  sich  daselbst  beruft  und  man  wird  alsbald  sehen,  was  die  doppelte 
Accentuation  zu  bedeuten  habe:  Jes.  32,  14:  viä'Z  «Jerem.  9,  8: 

TO-irK  DK;  22,  &:  iywn  ¥ih  DK;  es  sind  «3  und  DK,  die  uns  be- 
kannten Partikeln,  denen  das  Maqqeph  fehlt  und  dio  ihre  Verticale  von 
manchen  oben,  von  andern  unten  erhielten.  Man  wird  nun  die  aus  dieser 
Bezeichnung  entwickelte  Theorie  des  I'thib  ihrem  Ursprünge  nach  klar 
erkennen  können;  siehe  weiter  im  II.  Capitel. 
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bringen  kann.  Wie  schon  erwähnt  wurde,  tritt  statt  des  Mhup- 
pach  Mercha  auf,  und  zwar,  wenn  zwischen  den  Tonsilben  der 
beiden  Wörter  kein  Vocal  steht;1  doch  ist  dadurch  selbstver- 
ständlich die  Kraft  der  Verticale  nicht  geschwächt  und  tritt  klar 
hervor:  Genes.  29,  7:  Tipfn;  Jes.  6,  13:  naijtf;  Hosea  3,  4; 
1*»^;  Jes.  1,  3;  17,  14;  31,  8;  Jerem.  6,  4;  13,  11;  Ezech. 
21,  34;  34,  28;  38,  18;  Hosea  12,  1;  Nachum  2.  10;  3,  3; 
Zach.  12,  5,  6.  Segolate:  Jes.  5,  8;  Ezech.  30,  4;  Maleachi  3, 
10.  Mit  folgendem  Munach:  Genes.  3,  1:  rrtvn  rrn  ''tsö ;  8,  20; 
9,  10;  28,  22;  50,  8;  Jes,  19,  7;  Micha  6,  16;  Zephania  3,  20; 
Zach.  12,  4;  Dan.  3,  3;  Esra  7,  16;  10,  7;  I  Chron.  7,  5;  13, 
2;  17,  8,  15;  II  Chron.  9,  23;  11,  16,  23;  12,  13;  30,  17;  33, 
7;  34,  9,  13  und  viele  andere.  Hiedurch  werden  uns  die  11 
Stellen,  wo  die  Masoreten  trotz  des  folgenden  Paschta  das  Mhup- 
pach  für  ein  präpositives  I'thib  erklärten,  wie  auch  die  Beweg- 
gründe, die  sie  bei  der  Fixirung  der  Zusammenstellung  leiteten, 
verständlich;  die  Masora   zählt  sie  auf,  und  Deut.  1,  4;  Jes. 

5,  24:  n«.;  Jes.  30,  32;  Esra  9,  4:      ;  Dan.  2,  16;  7,  27;  Esra 

6,  8:  nj  Levit.  5,  2:  1k;  Jerem.  16,  12;  22,  30:  v%,  die  sie 
uns  vorführt,  sind  alle  solche  Wörter,  die  das  Maqqeph  haben 
müssten  und  uns  bereits  mit  allen  Figuren  der  fortgebildeten 
Verticale  versehen,  begegneten.  Es  ist  das  gewöhnliche  Mhup- 
pach,  wie  es  das  darauffolgende  Paschta  klar  zeigt,  und  hat 
sich  die  Perpendiculäre,  die  da  selbst  beim  Beginne  des  Ueber- 
ganges  von  horizontalen  Linien  zu  Tonzeichen  vorgefunden  ward, 
der  Umgestaltung  der  folgenden  Periode  nicht  ganz  gefügt  und 
verrieth  noch  manche  Spuren  ihres  Ursprunges,  die  von  den 
Accentuatoren  der  späteren  Zeit  verkannt  wurden  und  zu  solch' 
ungewöhnlichen  Setzungen  Anlass  boten.3 

1  Heidenheim:  Mischp'te  ha'Teamim,  Seite  24  b;  Wiekes  K'3  Wfl,  107. 

*  Masora  finalis  OJttS:  19,  und  Masora  magna  zu  Daniel  2,  10;  vergl.  Frens- 
dorf?: Masora  magna,  Seite  356,  Anmerkung  7;  Mischpete  ha'Teamim  20a. 

a  Es  ist  richtig,  was  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  107,  Anmerkung  24  bemerkt, 
dass  die  Liste  der  Stellen  nicht  viel  besagt,  da  nur  an  drei  derselben  das 
Tthib  wirklich  erforderlich  ist;  nur  muss  hinzugefügt  werden,  dass  sie 
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Die  Vereinigung  des  Azla  mit  Mhuppach  zeigt  dieselbe 
Anwendung  wie  die  des  Pasch ta,  so  z.  B.  Genesis  3,  24: 
annn  idh^  min ;  20,  5:  «tatgvitfcn;  Jerem.  27,  8:  \rvnnb  iwk  rw; 
32,  14;  36,  27:  ^ro  aria k  ;  Ezech.  17,  9;  28,  26:  D^tnb» 
bniK;  32,  13;  I  Chron.  23,  31;  28,  14  ;*  auch  vor  Zarqa,  wo 
diese  Combination  des  Mercha  mit  Azla,  der  mit  Paschta  ent- 
sprechend, ausnahmsweise  vorkommt,  kann  auch  nur  dieselbe 
Bedeutung  erkannt  werden;  um  an  dieser  Stelle  nur  Ein  in 
diesen  Zusammenhang  gehörendes  Beispiel  anzuführen,  weise 
ich  auf  Jes.  44,  19  hin:  nsian-x1?!  njrj  K1?!  la^K  antn6i;  wo  kSi 
zweimal  mit  Maqqeph  steht,  das  selbstständige  >6l  aber  Azla 
und  folgendes  Mercha  trägt.*  Wie  diese  äusserlich  verschiede- 
nen, aber  ihrer  Grundbedeutung  nach  identischen  Bezeichnungen 
einander  ablösen,  so  oft  dieselbe  Erscheinung  im  selben  Verse 
sich  wiederholt,  zeigt  Obadiah  1,  18 :  «^v  rra^  v*  aprrra  rrm 
up1?  wp  rrai  nar6,  wo  das  erste  jva  Maqqeph,  das  zweite  Darga- 
Munach,  das  dritte  Mhuppach-Paschta  hat ;  ebenso  deutlich  Joel 
2,  1 — 2;  bcSjn  jap  or  .-tSbki  -|rn  dj"  anp  *a  "-ov  na  *a,  wo  an  dem 
dreimal  stehenden  or  derselbe  Wechsel  zu  erkennen  ist. 

c)  Geresch  und  Gross-Zaqeph. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig,  etwas  über  Geresch  und  Gross- 
Zaqeph  zu  sagen.  Was  das  erste  betrifft,  so  sehen  wir  es  in  den 
meisten  Fällen  mit  Pazer  darin  übereinstimmen,  dass  ihm  Mu- 
nach  auf  dem,    des  Maqqephs  beraubten  Worte  vorangeht, 

alle,  laut  dem  oben  Gesagten,  ebensoviel  Berechtigung'  habeu,  wie  die 
übrigen  Tthib  in  anderer  Zusammenstellung  und  Reihenfolge. 

1  Siehe  über  diese  scheinbaren  Auanah  mon  unten  Seite  75  ff. 

'  Charakteristisch  und  beweisend  für  diese  Bedeutung  des  Azla  sind  die, 
von  der  Masora  zu  Genos.  30,  19  verzeichneten  Ausnahmsfälle,  in  denen 
das  Nomen  [3  trotz  des  darauf  befindlichen  Accentes  Segol  hat.  Es  haben 
nämlich  die  meisten  derselben  die  Verticale,  welche  sie  als  ausnahms- 
weise selbstständige  Wörter  bezeichnet,  in  der  Gestalt  des  Azla  bewahrt; 
Exodus  38,  26;  Num.  1,  18;  26,  2;  zwölf  Mal  in  Num.  1;  4,  3,  36,  39, 
43,  47;  32,  11;  Esra  3,  8;  II  Chron.  31,  6.  Siehe  Frenedorff  a.  a.  O., 


Digitized  by  Google 


EnUtehnng  und  Entwiokelung  der  hebräischen  Accente. 


43 


während  es  selber  auf  dem  zweiten  erscheint;  Genes.  14,  9: 
"iciV"H3nK;  n  Sana.  18,  12:  u*3TK3vp;  I  Sam.  27,  8;  Jes.  5,  7; 
51,  6;  65,  23;  Jerem.  25,  5;  Ezech.  7,4;  Eccles.  5,  7;  II  Chron. 

8,  9;  22,  4  alle  auf  'a;1  andere  Wörter:  Num.  31,  16;  Deut, 
ö,  21;  Jes.  27,  4,  Ezech.  20,  40;  Segolate:  Jes.  28,  16:  jni  pn; 
32,  14:  |nai  bty,  Exod.  35,  22:  dui  nn.  Doch  kommt  es,  wie  das 
Pazer,  auch  auf  dem  losgetrennten  Worte  selber  vor.  Ezech.  46, 1 : 

*w  Levit.  1,3;  17, 49 ;  Jos,  20, 8 ;  II  Reg.  25, 4 ;  Jerem.  52, 7 ; 
Ezech.  8,3;  I  Chron '6,  63.  Aus  der  Vereinigung  des  Geresch  mit 
Azla  entstand  das  gewöhnlich  mit  Qadma-Azla  bezeichnete  Accen- 
tenpaar,  welches,  da  es  sich  uns  aus  seinen  beiden  Bestandteilen 
ergab,  dass  sie  der  ursprünglichen  Perpendiculärlinie  entstam- 
men, folgerichtig  die  Bestimmung  derselben  auch  in  der  Zu- 
sammensetzung bewahren  musste;  doch  knüpft  sich  daran  eine 
andere  Untersuchung,  weshalb  wir  dieses  einstweilen  unerörtert 
lassen.  Auch  das  grosse  Zaqeph  gehört  dieser  Kategorie  der 
verticalen  Striche  an,  wenn  auch  nur  in  wenigen  Beispielen, 
aus  denen  jedoch  die  Bedeutung  seines  senkrechten  Bestand- 
teiles klar  zu  entnehmen  ist;  Exod.  35,  11 — 17  stehen  35  nx, 
von  denen  27  regelmässig  das  Maqqeph  haben;  eines  ist  mit 
zwei  Munach,  eines  mit  Mhuppach-Munach,  eines  mit  Paschta- 
Munach  und  eines  mit  Gross-Zaqeph  versehen;8  ebenso  Exod. 
39,  38 ;  Eccles.  8,  2 ;  Nehem.  3  hat  den  Wortcomplex  nlp 
fünfmal,  der  Vers  17  zu  einem  Tongliede  verbunden  ist;  Vers 

9,  12,  16,  18,  jedoch  sind  die  drei  Wörter  sclbstständig,  zugleich 
aber  hat      allemal  das  Gross-Zaqeph;  Segolate:  Num.  3,  25; 


Seite  35,  Anmerkung  2;  Meör  Enajim  zu  Numeri  1,  18.  Bezüglich  Num. 
4,  23,  30;  8,  24,  siehe  -weiter  Seite  45  ff.,  wo  wir  die  fernere  Anwendung 
diese»  Accentes  des  Näheren  auszuführen  haben,  wo  auch  die  hier  über- 
gangene Frage,  was  all'  diesen  Tonzeichen  in  der  poetischen  Accentuation 
entspricht,  behandelt  wird. 

1  Vergleiche  auch  Mischp'te  ha'Teamim,  Seito  20,  6;  und  I  Reg.  2,  26; 
wie  auch  Baer  zu  Jerem  ia  20,  10,  der  TiPQtP  ^  acceutuirt. 

a  Uober  die  am  Schlüsse  des  Verses  stohendon  siehe  Seite  12,  Anmerkung 
3  und  unten  Seite  63  ff. 
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Nehem.  3,  19  u.  s.  w.  So  sehen  wir  es  auch  Levit  6,  2 — 4: 
CB3  ik  •  •  ■  *5  *.k  •  ■  •  koo  nba»  lk  hkob  nana  r6a3S  ik  mit  Mhup- 
pach-Paschta,  Munach-Mhuppach  und  Munach-Pazer  abwechseln, 
was  unwiderleglich  für  seinen  auf  die  Senkrechte  zurückzu- 
führenden Ursprung  zeugt,  der  Bich  uns  noch  später  deutlich 
ergeben  wird. 

Das  Verhältnis*  des  T'lisoha  zu  den  Vertioalen  und  das 

Gross -Pazer. 

Ich  habe  nun  alle  Accente,  die  ihre  Entstehung  der  Ver- 
ticale  verdanken,  einzeln  vorgeführt  und  nachzuweisen  gesucht, 
dass  die  ersten  Anfange  derselben  zu  dem  Maqqeph,  respective 
dessen  Hinweglassung  in  engsten  Beziehungen  standen,  die  sich 
uns  als  mit  strenger  Consequenz  durchgeführt  darstellten  und 
zur  Ueberzeugung  führten,  dass  sich  das  verwickelte  Accen- 
tuationssystem  aus  diesen  einfachen  Elementen  durch  Ent- 
wickelung  und  Verfeinerung  herausarbeitete,  indem  die  vor- 
gefundenen Perpendiculärlinien  nach  unbedeutenden  Umgestal- 
tungen zu  Trägern  vorhandener  Töne  gemacht  wurden,  ohne 
dass  dadurch  ihre  hergebrachte  Eigenthümlichkeit  auch  nur  im 
mindesten  verwischt  worden  wäre.  Wollten  wir  nun,  mit  dieser 
Erkenntniss  ausgerüstet,  die  Accentuation  der  Bibel  in  Bezug 
auf  das  fehlende  Maqqeph  durchgehends  prüfen,  so  werden  wir 
die  so  einfachen,  aus  zahllosen  Beispielen  ermittelten  und  be- 
wiesenen Regeln  überall  bestätigt  finden.  Doch  werden  uns  eine 
nicht  geringe  Zahl  ron  Stellen  auffallen,  wo  der  erforderliche  und 
nothwendige  Verbindungsstrich  vermisst  wird  und  doch  keines 
der  senkrechten  Tonzeichen  anzutreffen  ist,  was  jedenfalls  alle 
bisher  gewonnenen  Resultate  zweifelhaft  machen  und  gegen 
deren  Sicherheit  schwerwiegende  Bedenken  erregen  müsste, 
wenn  nicht  auch  hier  die  strengste  Folgerichtigkeit  augenschein- 
lich und  nachweisbar  wäre.  Nehmen  wir  wieder  vh  «2  als  Bei- 
spiel der  scheinbaren  Ausnahmen,  die  keine  der  Perpendiculär- 
linien aufweisen,  obgleich  das  charakteristische  Maqqeph  der 
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Partikel  fehlt,  so  sehen  wir  Genes.  43,  32;  Exod.  33,  3;  Deut. 
8,  3;  Josua  23,  13;  Judic.  4,  9;  I  Sam.  23,  17;  II  Sam.  19,  29; 
II  Reg.  10,  10;  19,  18;  Jes.  37,  19;  Jerem.  22,  36;  Ezech.  12, 
24;  14,  23;  Hosea  1,  6;  Arnos  9,  8;  Nachum  2,  1;  Zach.  11, 
6;  Job  42,  7,  8;  Eccles.  8,  17  und  an  noch  anderen  Stellen 
das  »3  theils  mit  kleinem,  theils  mit  grossem  T'lischa  versehen;1 
da  die  Ständigkeit  dieses  Accentes  in  Verbindung  mit  demselben 
Wortcomplexe  nicht  Zufall  sein  kann,  so  müssen  wir  annehmen, 
dass  auch  zwischen  T'lischa  und  Maqqeph  dasselbe 
Verhältniss  besteht,  welches  wir  als  zwischen  dem  letz- 
teren und  den  Verticalaccenten  vorhanden  entwickelten,  und 
das  umso  eher,  als  wir  es  auch  bei  anderen  Partikeln,  die  wir 
mit  den  Senkrechten  ausgestattet  sahen,  in  zahlreichen  Fällen 
antreffen.  Um  nur  das  einsilbige,  das  Maqqeph  erfordernde  »d 
anzuführen:  Genes.  47,  22;  Exod.  13,  19;  21,  30;  31,  13;  Num. 
19,  13;  Jos.  22,  27;  Judic.  4,  3;  18,  14;  I  Sam.  24,  12;  26,  9; 
II  Sam.  13,  18;  15,  21;  16,  18;  19,  7;  23,  5;  I  Reg.  10,  22; 
II  Reg.  18,  31;  Jes.  8,  11;  15,  1;  18,  4;  36,  16;  52,  15;  57, 
15;  Jerem.  4,  31;  16,  9;  29,  8,  10;  31,  16;  33,  4;  42,  18;  51, 
6,  33,  56;  Ezech.  14,  7,  21 ;  Job  2,  3  und  mit  folgendem  mehr- 
silbigem Worte:  Genes.  7,  4;  8,  21;  Exod.  7,  9;  Num.  8,  16; 
14,  43;  Deut.  2,  7;  Jos.  9,  24;  Judic.  13,  5;  21,  5;  I  Sam.  12, 
8;  II  Sam.  19,  8;  I  Reg.  2,  16;  9,  10;  13,  32;  II  Reg.  10,  19; 
Jes.  3,  1;  7,  16;  14,  1;  65,  18;  Jerem.  3,  25;  8,  14,  17;  25,  29; 
29,  11;  30,  3,  11,  14,  17;  35,  6,  7;  44,  17;  46,  27,  28  ;  48,  7; 
50,  15;  Ezech.  42,  5;  47,  9;  Micha  1,  7;  Zach.  2,  10,  13; 
Eccles.  3,  19;  11,  6;  Esth.  2,  15;  8,  6;  9,  24;  Dan.  12,  7; 
Esra  4,  3;  I  Chron.  5,  20;  16,  25;  28,  20;  II  Chron.  11,  21; 
17,  4;  24,  24  ;  28,  13,  23;  30,  8,  26.  Diese  lange  Reihe  von 
Belegen,  die  noch  erweitert  werden  könnte,  macht  die  Gleich- 
bedeutung des  T'lischa  mit  Munach,  Mhuppach,  Pazer  und  den 

1  Ueber  das,  die  beiden  unterscheidende  Merkmal  siehe  weiter  unten 
Seite  46;  vergleiche  auch  Kirachi  in  Michlol  89  a  und  Moses  Kitnchi  in 
Mahalach  Schebile  ha'Daath  Cap.  HI. 
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übrigen  Verticalaccenten  wohl  unzweifelhaft,  aber  nicht  ver- 
ständlich, weshalb  diese  weitausgreifende  Erscheinung  einer 
näheren  Erörterung  bedürftig  ist.  Vorerst  rauss  bemerkt  werden, 
dass  dieses  Tonzeichen  auch  an  Gestalt  in  dem  so  viele  Figuren 
darbietenden  Accentuationssysterae  nicht  seines  Gleichen'  hat, 
da  es  weder  eine  Spur  von  Verticalen,  noch  Punkte  darstellen- 
den Bestandteilen,  sondern  einen  Kreis  zeigt,  so  dass  von  dieser 
Seite  kein  Berührungspunkt  mit  den  über  oder  unter  das  Wort 
gesetzten  Zeichen  ausfindig  gemacht  worden  kann.  Die  kleine 
Linie,  die  es  als  Gross-T'lischa  nach  Links,  als  kleines  nach 
Rechts  gezogen  enthält,  und  die  auf  einen  gemeinsamen  Be- 
standtheil  der  Senkrechten  hinzuweisen  scheint,  entstammt  einer 
späteren  Zeit,  wie  uns  darüber  die  ältesten  grammatikalischen 
Werke  und  Bemerkungen  berichten.2  Es  bestand  blos  aus  dem 
Kreise,  der,  um  nicht  mit  dem  Circellus  masoreticus  verwechselt 
zu  werden,  nicht  auf  die  Tonsilbe  gesetzt  wurde,  sondern  als 
grosses  T'lischa  präpositiv  rechts,  als  kleines  postpositiv  links. 
Dass  die  Accentuatoren,  die  sich  dieses  Zeichens  zum  ersten 
Male  bedienten,  diese  Unterschiede  nicht  kannten,  sondern  diese 
Distinction,  wie  viele  andere,  erst  aus  der  Ausbildung  und 
Vollendung  des  Systems  hervorgegangen  ist,  braucht  nicht  be- 
sonders hervorgehoben  zu  werden,8  was  auch  durch  die  Beweis- 
führung Pinskers,  dass  die  Setzung  des  T'lischa  nach  Rechts 
und  Links  nicht  ursprünglich  sei,  bestätigt  wird.  Hinzu  tritt 
noch  die  schon  von  Luzzato5  bewiesene  Thatsache,  dass  es  über- 
haupt kein  ursprünglicher  Accent,  sondern  nur  Vertreter  des 

1  Uebor  das  sogenannt«  Gross-Paier  siehe  Seite  63—64. 

»  So  z.  B.  Manuel  du  Lecteur  Seite  92:  Rp  rOTH  rfcnro  WIK  fimptt?  .TD 

milDO  rh  VTV  rO*rtn  bv  pUVC  DVttDCn  {0*03  IpB"1  ♦  Vergleiche  daselbst 
Seite  76. 

»  Siehe  Pinsker:  Einleitung,  Seite  36;  Mischp'te  ha'Teamim,  Seite  30. 
*  A.  a.  O. 

»  Zu  Baers  DQK  mnp,  Seite  61  ff.;  vergleiche  oben  Seite  34  und  daselbst 
Anmerkung  4. 
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Geresch  sei.  Doch  die  Schwierigkeit,  wie  die  Accentuatoren, 
deren  Erfindungskraft  sich  bei  der  Schöpfung  der  mannigfaltigen 
Zeichen  glänzend  bekundete,  auf  den  Gedanken  kamen,  den 
Kreis  in  die  Reihe  der  Accente  aufzunehmen,  was  doch  in  Folge 
der  Aehnlichkeit  mit  dem  Circellus  masoreticus  zu  Verwechslun- 
gen und  Irrthümern  Anlass  geben  musste,  ist  hiedurch  noch 
nicht  geschwunden.  Doch  wird  jedes  Bedenken  aufgehoben, 
wenn  wir  von  den  Befürchtungen,  die  von  dem  unbekannten 
Grammatiker  im  Manuel  du  Lecteur  ausgesprochen  sind,1  ge- 
leitet, annehmen,  dass  das  T'lischa  nichts  anderes  als  der  ma- 
soretische  Kreis  selber  sei,  dessen  Anwendung  bei  Wörtern, 
deren  Vocale  unter  dem  Einflüsse  des  Maqqephstriches  eine 
Wandlung  erleiden,  wie  -n$  und  n*,  "b?  und  "to  insofern  ge- 
rechtfertigt ist,  als  es  sich  die  Masora  zur  Aufgabe  machte, 
auch  die  richtige  Vocalisation  zu  wahren;  und  da  es  nicht 
minder  in  den  Bereich  ihrer  Thätigkeit  gehörte,  festzustellen, 
welches  Wort  betont  oder  ohne  Ton  zu  lesen  sei,  so  war  es 
ein  richtiges  Verfahren,  den  Kreis,  der  sonst  zur  Bezeichnung 
masoretischer  Erscheinungen  verwendet  wurde,  zur  Andeutimg 
dessen  zu  gebrauchen,  dass  eine  Partikel,  die  gewöhnlich  mit 
Maqqeph  verbunden  ist,  ausnahmsweise  den  Accent  hat.3  Dass 
es  auch  eigentlichen  masoretischen  Zwecken  diente,  wird  unten 
des  Weiteren  erörtert  werden.  Seinen,  dem  der  Perpendicu- 
lären  gleichenden  Charakter  bekundet  das  T'lischa  auch  schon 
darin,  dass  es  niemals  ohne  folgende  oder  vorhergehende  Ver- 

1  Manuel,  Seite  92;  siehe  oben  Seite  46  Note  2. 

Ä  8iehe  die  Masora  zu  Exodus  21,  29  und  oben  Seite  34. 

*  Es  bat  in  Folge  dessen  Wiekes  M'3  "Q7D,  Seite  11,  Anmerkung  7,  wohl 
vollkommen  Recht,  die  in  den  Jemenitischen  Bibelhandschriften  vor- 
kommenden Kreise,  die  gleichen  Zwecken  dienten  und  auch  cur  Be- 
zeichnung der  Athnach  gesetzt  wurden,  syrischem  Einflüsse  zuzuschreiben, 
doch  nnr  in  den  Fällen,  wenn  sie  aus  späterer  Zeit  stammen;  denn  so- 
bald es  erweislich  ist,  dass  eine  Verbindung  zwischen  diesen  und  den 
palästinischen  Schulen  bestanden  hat,  die  in  die  Zeit  der  Entstehung  des 
T'lischa  hinaufreicht,  kann  es  offenbar  dieses  sein,  welches  hier  durch- 
gehends  gesetzt  wurde. 
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ticale  erscheint,  da  es  entweder  nach  Munach  oder  Pazer, 
oder  vor  Azla,  Munach  oder  Geresch  steht,  somit  offenbar  einer 
zweiten,  zur  Andeutung  des  ausgefallenen  Verbindungsstriches 
nothwendigen  senkrechten  Accentlinie  gesetzt  ist.  Wann  diese 
Substitution  oder  Verschmelzung  zweier  verschiedener  Ele- 
mente stattgefunden,  lässt  sich  ebensowenig  ermitteln,  wie  die 
Thatsache,  wann  man  anfing  dio  dem  Maqqeph  entgegenge- 
setzte Verticale  anzuwenden;  doch  steht  es  fest,  dass  sie  statt- 
gefunden hat,  was  sich  auch  noch  aus  dem  Folgenden  erweisen 
lässt:  Wir  ersahen  aus  zwei  masoretischen  Angaben,  denen 
zahllose  Einzelbelege  zur  Seite  stehen,  dass  das  Pazer  eine  von 
den  übrigen  in  Bezug  auf  Nichts  verschiedene  Verticale  sei,  der 
jedoch,  wenn  sie  auf  die  losgelöste  Partikel  gesetzt  ist,  die  zweite 
zur  Bezeichnung  der  Loslösung  erforderliche  Perpendiculäre 
fehlt;  sollte  hier  eine  ständige  Ausnahme  angenommen  werden 
müssen V  Keinesfalls;  denn  es  folgt  dem  Pazer,  so  oft  es  die 
genannte  Bestimmung  hat,  Munach  oder  T'lischa,  woraus  sich 
denn  einfach  ergibt,  dass  T'lischa  eine  verticale  Linie  vertritt.1 
Einen  deutlichen  Beweis  hiefür  liefern  auch  die  von  der  Ma- 
sora*  als  Ausnahmsfalle  gezählten  Stellen,  wo  Lgarmeh  un- 
mittelbar vor  Qadma-Azla  gesetzt  ist;  wenn  wir  nämlich  von 
den  11  Versen  diejenigen  prüfen,  wo  dem  mit  Lgarmeh  ver- 
sehenen Worte  noch  andere  voraufgehen,  wie  Qenes.  28,  9; 
I  Sam.  14,  3,  47;  II  Sam.  13,  32;  II  Reg.  18,  17;  Jes.  36,  2; 
Jerem.  40,  11;  Ezech.  9,  2,  so  sehen  wir,  wenn  noch  ein  Wort 
vorher  steht,  dieses  mit  Pazer,  wenn  zwei,  sie  mit  zweien  Munach 
versehen ;  die  ersten  zeigen  es  nun  offenbar,  dass  das  Lgarmeh 
mit  seinem  Munach  an  Stelle  eines  T'lischa  steht;3  wir  wissen 

1  Die  wenigen  Fälle,  in  denen  wir  dem  Pazer  Doppelgereach  folgen  sehen, 
gehören  nicht  in  diese  Kategorie;  ersten«,  weil  ihnen  die  Verticale  vor- 
ausgeht und  zweitens,  weil  sie  mit  Maqqeph,  wenn  das  Munach  nicht 
vorhanden  ist,  nichts  zu  thnn  haben;  siehe  oben  Seite  38,  Anmerkung  1, 
und  weiter  bei  Behandlung  der  masoretischen  Bedeutung  der 

*  Maaora  finalia  C7tS  21  und  Masora  magna  zu  Jeremia  4,  19. 

»  Siehe  Wiekes  K'3  'ÖJHD,  Seite  118,  Exceptions. 
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jedoch  bereits  mit  Gewissheit,  dass  Munach  früher  als  jenes 
war  und  somit  haben  wir  eben  in  diesen  Ausnahmen  die  ur- 
sprüngliche Verticalaccentuation,  die  das  T'lischa  noch  nicht 
aufgenommen  hatte,  vor  uns,  die  aus  unten  zu  entwickelnden 
Gründen  hier  beibehalten  und  mit  dem  Lgarmeh  noch  erweitert 
wurde.  Das  T'lischa  gehört,  wie  das  Pazer,  einer  besonderen 
Nakdanimschule  an,  woher  es  dann,  wie  jenes,  dem  Mannig- 
faltigkeit und  Abwechslung  anstrebenden  Accentuationssysteme, 
dessen  Grundstock  die  unteren  Perpendiculärlinien  bildeten,  ein- 
verleibt wurde.  Das  geht  auch  aus  seiner,  nur  noch  dem  Pazer 
eigenen  Setzung  nach  zweien  Munach  hervor,  wo  es,  wie  wir 
sahen,1  eigentlich  ganz  überflüssig  ist,  wie  Jesaia  20,  4:  rjr  jp 
"Wir"i^o ;  II  Chron  30,  24 :  rrTirr~|be  irrprn  *j ;  19,  18 :  niSpo 
KDwb  und  nur  zum  Behufe  der  Vermehrung  musikalischer  Ton- 
zeichen gesetzt  ward.  Besondere  Beachtung  verdienen  die  dem 
T'lischa  folgenden  Accente,  die  in  zwei  Gruppen  getheilt  werden 
können:  1.  entweder,  wie  ich  schon  kurz  andeutete,  Azla  allein, 
oder  2.  Azla-Geresch  (Doppelgeresch).  Auf  die  erBte  bezieht  sich 
die  von  den  Accentuologen  gegebene  Regel:  wenn  Paschta, 
Zarqa  oder  T'bhir  drei  Trabanten  haben,  ist  der  erste  T'lischa, 
der  zweite  Azla,  der  dritte  Darga,  Mercha  oder  Munach.  Bei 
dem  grossen  T'lischa  ist  es  insofern  anders,  als  wir  statt  der 
oberen  Verticale,  Azla,  die  untere,  Munach  finden,  dem  noch 
ein  senkrechtes  Munach,  Mhuppach  oder  Mercha  folgt;  so  Dan. 
5,  11 :  prrp  pr6n  np  n;  Genes.  7,  2:  rrpma  nb  iro;  Ezech.  36,  30: 
inpn  vh  iwc;  Ruth  4,  14:  rrpun  k^>  -wk;  Deut.  8,  3:  Qn^rrbv  *a; 
Ezech.  12,  24:  rryrK^-a;  Arnos  9,  8:  ■np«DK^£;  Zach.  11,  6: 
biqnt  vb  «a;  Job  42,  7,  8:  omyt  **?  Eccl-  9,  11 :  aysnb  *b  oji; 
Esther  9, 15 :  n%am  oya  d:  ;s  Esra  8, 33 :  niö-iö  t  *?p  und  das  allein- 


1  Siehe  oben  Seite  38  ff. 

*  Dikduke  ha'Teamim  §  21,  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  111. 

*  Es  ist  dieser  Vers  die  einzige  Ausnahme,  die  schon  Dtkduke  §  23  anführt, 
von  der  Regel,  dass  von  den  beiden  Servis  des  Mhuppach  der  zweite 
Azla  ist,  wenn  er  nicht  auf  dem  Anlaute  des  Wortes  zu  stehen  kommt; 

Siuungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV.  Bd.  5.  Abh.  4 
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stehende  Beispiel,  welches  Tlischa-Mercha-Munach  darbietet: 
II  Chron.  6,  32 :  ^epo  xb  ick.  Ich  habe  diese  Stellen  hierher  gesetzt, 
weil  sie  leicht  überblickt  werden  können  und  die  Bedeutung  des 
Tlischa  überzeugend  darlegen;  denn  in  allen  angeführten  Füllen 
sind  die  beiden  ersten  Wörter  solche,  deren  jedes  der  Bezeich- 
nung bedarf,  weil  jedes  für  sich  sonst  Maqqeph  haben  müsste; 
es  sind  vier  nb  iwk,1  sechs  k*?*2,  die  keinen  Zweifel  mehr  auf- 
kommen lassen.  Hiedurch  wird  uns  auch  die  zweite  Gruppe 
verständlich,  deren  Fälle  in  überwiegender  Zahl  vorhanden  sind 
und  auf  den  eben  beim  Gross-T'lischa  erörterten  Gründen  zu 
beruhen  scheinen;  es  gehört  eben  das  Wortpaar  nb  '2  zu  den- 
jenigen, die  zweifach  bezeichnet  werden  müssen.  Einige  der 
vielen  xb  "3,  von  denen  wir  am  Anfange  der  an  das  T'lischa 
geknüpften  Betrachtung  ausgiengen,  haben  T'lischa- Azla-Mhup- 
pach,  der  grössere  Theil  derselben  hingegen  statt  des  Mhuppach 
Gercsch,  so  dass  die  zweifache  Trennung,  die  bezweckt  wird, 
durch  drei  obere  Verticalaccente  und  T'lischa  darstellende 
Zeichen  bewerkstelligt  wird.  Diese  Thatsache  erbringt  uns  einen 
klaren  Beweis  dafür,  dass  auch  die  Vereinigung  der  beiden 
Perpendiculären :  Azla  und  Geresch  die  Trennungskraft  ihrer 
Bestandtheile  beibehielt.  Es  ist  noth wendig  darauf  besonders  hin- 
zuweisen, da  uns  diese  Thatsache  noch  als  Grundlage  ander- 
weitiger Untersuchungen  dienen  soll. 

Nun  komme  ich  auf  die  Combination  des  T'lischa  mit 
einem  vorhergehenden  Munach  zu  sprechen,  worin  auch  eine 
Bestätigung  dafür  vorhanden  ist,  dass  wir  eine  Substitution  des 
T'lischa  für  Munach  annehmen  müssen.  Um  mich  wieder  nur 
auf  *3  zu  berufen,  führe  ich  einige  Stellen  an,  wo  diese  Con- 

die  Verwechslung  der  obereu  Verticale,  Azla  mit  der  unteren,  dem  Munacb, 
hat  nichts  Auffalleudes  an  sich  und  bedarf  keiner  besonderen  Erklärung. 
1  Wieder  ein  Beweis  für  die  Bestimmung  des  Doppel mercha,  welches  sich 
auch  an  diesen  Wortcomplex  knüpfte;  siehe  Seite  16  und  eine  auffallende 
Bestätigung  Alles  dessen,  was  wir  aus  den,  bei  K?'S  vorkommenden  beiden 
Munnch,  Munach-Darga,  Munach-Mercha,  Munach-Pazer  auf  die  Bestim- 
mung der  verticalen  Accente  im  Allgemeinen  folgerten. 
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junetion  das  Munach  und  das  auf  sie  folgende  Wort  T'lischa 
aufweist:  Genes,  3,  6;  Exod.  15,  19;  Deut.  24,  19;  Jes.  16,  8; 
22,  5;  29,  23;  Jcrcin.  3,  16;  25,  15;  31,  33;  50,  3;  Micha  4, 
10;  Zeph.  3,  8;  Job  l,  5;  Eccles.  9,  4;  II  Chron.  18,  7;  22, 
11  u.  s.  w.;  so  nx:  Exod.  39,40;  Levit.  10,  14;  16,  27;  Num. 
4,  26;  23,  12;  32,  31 ;  33,  4;  Jos.  4,  20;  9,  3,  24;  I  Sani.  15, 
16;  24,  19;  25,  8;  I  Reg.  8,  25,  31;  II  Reg.  14,  13;  16,  15; 
18,  24;  19,  11;  25,  11;  Jes.  36,  9;  Jerera.  6,  11;  39,  9;  Ezech. 
12,  25;  15,  4;  33,  5;  Esther  9,  19,  21;  Neh.  3,  13;  6,  15; 
I  Chron.  13,  6;  II  Chron.  6,  16;  34,  8;  so  auch  bnf  "|K,  »k,  ik, 
pi,  er,  bv,  jpo1?,  rtüb,  pbf  p,  pr,  nsn,  p,  n,  o:,  dk  und  -,b?k. 
Auch  jene  wenigen  Fülle,  wo  statt  des  gewöhnlichen  Munach- 
Gercsch  T'lischa-Gercsch  vorkommt,  was  noch  einen  beweis- 
kräftigen Beleg  für  die  spätere  Substitution  des  T'lischa  für 
Munach  liefert,  sind  auf  Grund  derselben  Erklärung  einfach  zu 
verstehen,  indem  T'lischa,  wie  in  den  vorhergehenden  Stellen 
Munach  vertritt:  Neh.  5,  16:  noinn  nDK^on  d:i ;  3,  26:u3-i£; 
I  Sam.  17,  8:  mtpj?  nm;  I  Reg.  8,  27 ;  II  Chron.  6,  18:  ctdip  njn; 
Jos.  4,  24,  verglichen  mit  Ezech.  38,  16;  Neh.  9,  15.  Auch  in 
der  Bezeichnung  anderer  Fälle,  die  nicht  auf  Partikeln  Bezug 
haben,  stimmt  das  T'lischa  mit  den  Verticalaccenten  vollständig 
überein;  ich  weise  noch  vorerst  auf  k;  in  dem  bereits  betrach- 
teten k:  Kto  in  Genes.  50,  1  hin,  welches  Genes  19,  20,  wrno; 
Num.  16,  26,  h:  nie,  also  Munach-T'lischa  und  Munach-Pazer 
hat;  II  Sam.  13,  5;  I  Reg.  20,  31;  Jerem.  38,  12;  Neh.  5,  II.1 
Auch  die,  meist  mit  Darga-Munach  gelöste  Verbindung  ib  neun 
Genes.  35,  14,  verglichen  mit  Vers  10;  Judic.  14,  8;  17,  10, 
verglichen  mit  Vers  9;  18,  19;  19,  4;  I  Sam.  1,  23;  29,  4; 

1  Auch  das  einsilbige  2*2H  bn  Ezech.  3,  15  trägt  das  Zeichen  des  verlorenen 
Maqqephs  auf  sich;  dieselben  Worte  haben  in  Esra  2,  59  und  Nohemia 
7,  61  Mercha-Paschta,  so  dass  keine  Veranlassung  vorliegt,  in  diesem 
T'lischafalle  eine  Ausnahme  zu  erblicken  und  mit  Wiekes  K'3  ,CP15,  Seite 
103  eine  Transposition  der  Accente  anzunehmen,  an  welche  die  Schöpfer 
der  Accentzeichen  gewiss  niemals  gedacht  haben.  Diesen  schliesst  sich  noch 
mit  vollster  Beweiskraft  Jereuiia  86,  6:  K3  IJUP  das  Munach-Geresch  an. 

4* 
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H  Sam.  9,  7;  14,  2;  Ruth  2,  14,  19;  Esther  5,  14;  6,  13;  Neh. 
2,  2,  6;  6,  5;  8,  IG;  U  Chron.  2C>,  14  zeigt  häufig  Munach- 
T'lischa;  ich  reihte  derselben  auch  solche  an,  in  denen  sich  dem 
Verbuui  eine  durch  die  HinzufUgung  eines  Suffixes  mehrsilbig 
gewordene  Präposition  anschlicsst;  diese  sind  sehr  häufig  und 
da  viele  ähnliche  Stellen  auch  mit  Pazer  ausgestattet  auftreten, 
wie  Jos.  9,  11;  Judic.  17,  2;  II  Sam.  13,  5;  I  Reg.  20,  34; 
II  Reg.  2,  16;  Jes.  8,  14;  Jerem.  25,  27;  28,  1 ;  32,  8;  40,  14; 
43,  10;  Dan.  10,  11;  Neh.  8,  10  und  viele  andere,  denen  Maq- 
pephverbindungen  wie  Jos.  3,  10:  unb-n'.vvb ;  Ezech.  22,  10: 
vbvr.nt1? ;  Threni  5,  5 :  u^-rwrrK1?!  gegenüberstehen,  so  ist  auch 
hier  als  Grund  der  Vcrticalzeichen  das  fehlende  Maqqcph  vor- 
auszusetzen: Exod.  12,  31;  Levit  3,  4;  Num.  4,  7,  14;  19,  2; 
Deut.  1,  13;  I  Sam.  14,  34;  19,  4;  II  Sam.  14,  2;  Jes.  7,  4; 
38,  1 ;  47,  9;  Ezech.  5,  17;  16,  8,  37;  33,  31 ;  37,  10,  22;  Dan. 
1,  5;  Esra  4,  3;  I  Chron.  11,  3;  19,  6.  Auch  Segolate  scheidet 
das  Tlischa:  Exod.  27,  21;  Levit  8,  33,  35;1  16,  7;  Judic.  11, 
26;  17,  2,  vergleiche  mit  Vers  3;  I  Reg.  7,  33;  22,  39;  II  Reg. 
6,  32;  14,  15,  28;  I  Chron.  12,  3<S;  21,  5;  II  Chron.  4,  2;  auch 
die  Nomina- Adverbia  jp-,  r.nn  und  ähnliche  mit.8 

Ich  muss  nun  noch  einige  Worte  über  das  nur  16  Mal 
vorkommende  grosse  Pazer,  mc  "rp  genannt,  sprechen,  welches 
seinem  Namen  nach  ein  Pazer,  seiner  Gestalt  nach  jedoch  ein 

1  Vergleiche  Vers  31  mit  2,  zwischen  Segolta  und  Zarqa  gehetzten  Munach 

und  oben  »Seite  8. 

•  So  wird  auch  Genes.  1,12  keinen  Stützpunkt  für  die  Annahmo  der  Trans- 
position des  Tlischa  und  Geresch  bilden  können,  wie  es  Wiekes  a.  a.  O., 
Seite  103  will,  da  3CT  Km  als  zwei  nebeneinanderstehende  Segolate  der 
Trennung  des  T'lischa  bedürfen.  Obgleich  nun  dasselbe  Wort  in  derselben 
Verbindung  Vers  11  R'bhia  hat,  wodurch  es  klar  wird,  dass  nach  der 
Auffassung  der  Accentuatoren  KETT  und  2ET  gar  nicht  zusammengehören, 
also  auch  nicht  zu  einem  betonton  Gliede  vereint  werden  können,  ist  das 
Letztere  nur  scheinbar  wahr,  da  das  R'bhia  nur  das  bewirken  wollte,  was 
ein  1  vor  SET  ausgedrückt  hätte,  dieses  aber,  wie  wir  Seite  28  sahen,  es 
nicht  verhinderte,  da.ss  der  Maq^ejihstrich  zwischen  zwei  Segolate  trete; 
siehe  auch  die  Commeutare  zur  Stolle. 
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zweifaches  T'lischa  zu  sein  scheint.  In  der  That  ist  es  nur  das 
erstere,  da  die  Trabanten  und  ihm  folgenden  Accente,  unter 
ihnen  besonders  T'lischa  darauf  hinweisen,  dass  an  all'  den 
16  Stellen  Pazer  gedacht  werden  muss,  welches  im  Codex  Sinai 
auch  thatsächlich  für  Gross-Pazer  sich  fand.1  Da  aus  den  alten 
Codd.  zu  ersehen  ist,  dass  sein  Hauptbestandteil  das  mit  dem 
Winkel  nach  unten  gekehrte  Mhuppach  ist,2  so  kann  auch  sein 
Ursprung  nicht  mehr  zweifelhaft  sein.  Freilich  hat  dann  diese 
Figur  nichts  mit  den  beiden,  nach  oben  gewendeten  Fingern  zu 
thun,  mit  deren  Bewegung  man  nach  alten  Quellen3  das  Zeichen 
ausdrückte,  da  in  keinem  der  Accente  für  diese  Ableitung  eine 
sichere  Spur  vorhanden  ist;  es  ist  vielmehr  dieselbe  Perpendi- 
culilre,  die  sich  in  gleicher  Wandlung  als  Munach,  Mhuppach, 
Galgal,  Klein-  und  Gross-Pazer  erhielt.  Nur  spater  fügte  man 
ihm  die  beiden  Kreise  an,  mit  denen  es  sich  heute  darstellt; 
doch  darf  diese  Hinzuthat  nicht  als  ein  verfehltes  Verfahren 
der  Accentuatoren  angesehen  werden,4  da  der  Zusammenhang 
zwischen  dem  Pazer  oder  der  darin  enthaltenen  Verticale  im 
Allgemeinen  und  zwischen  T'lischa  ein  so  klarer  und  offenbar 
erkannter  ist,  dass  man  in  den  hinzugekommenen  Kreisen  des 
Gross-Pazer  die  Folgen  eines  mit  Bewusstsein  und  Absicht  ge- 
handhabten Verfahrens  erblicken  muss.  Die  Bestimmung  des 
seltenen  Tonzeichens  ist  die  vom  gewöhnlichen  Pazer  bereits 
erwiesene:  II  Chron  35,  7:  ern  ist  das  vermisste  Maqqeph 
angedeutet,  wovon  Esra  2,  44  —  57  und  Neh.  7,  45  —  59 
mit  den  abwechselnden  Verticalen  überzeugen  muss.6  Neh.  3,  ö: 

1  Siehe  über  diesen  Codex  Strack:  Prolegomena  critica,  Seite  23  ff.  und 
Ginsburg  Masora  I,  D*wbn  §  665,  VCH  *?=n  TT»  Tp  "93 

*  Siehe  Manuel  du  Lecteur,  Seite  76  ff.;  Wicke»  I.  c,  Seite  21. 

»Manuel  du  Lecteur,  Seite  108:   rbvtb  TITO        TIC  'Dp  5 

Wiekes  a.  a.  O. 

«  a.  a.  O. 

6  Mit  Sicherheit  lä»st  sich  diese  Bedeutung  des  Gross-Pazer  mittelbar  in 
Exoch.  48,  21  erweisen;  die  Worte:  nnnirVl  BTPprrTlB'Hnb  HTÖ  WVlb 
Tpn   nämlich   sind   anch  46,  7  mit  folgenden  Accenten  vorhanden: 
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V.  Abhaudluaf!   Büch  1  er. 


o-jd1?  vn  oip  ist  Psalm  122,  4:  onsar  orr  ganz  analog,  wo  das 
Betontsein  der  Partikel  durch  zwei  Verticalen  und  Pazer 
bezeichnet  ist;  dass  ny  zu  den  sonst  mit  Maqqeph  verbundenen 
Wörtern  gehört,  ist  aus  den  Stellen,  wo  es  mit  den  Perpendi- 
culärlinien  auftritt,  ersichtlich ;  I  Sam.  21,8:  owi  mit  Pazer, 
H  Chron.  28,  9  Gross-T'lischa ;  Ezech.  20,  40  Munach-Geresch ; 
32,  26  Munach-Mhuppach ;  Ezech.  47,  23;  Micha  4,  10;  Nach. 
2,  15;  Psalm  53,  6;  132,  17  Mhuppach-Munach ;  Psalm  36,  13; 
104,  25;  137,  1;  Job  3,  17;  35,  12  Munach-D'chi,  so  dass  uns 
die  Nothwendigkeit  einer  Bezeichnung  an  unserer  Stelle  als  un- 
umgänglich einleuchtet,  welche  hier  durch  Munach-Galgal-Pazer 
ausgedrückt  ist.  Ebenso  Neh.  5,  13:  o'p^Kn  rea,  wie  es  das 
T'lischa  Jerem.  13,  9;  öl,  64,  das  Mhuppach-Munach  Deut.  25, 
9;  I  Sara.  2,  14;  II  Sam.  13,  4;  Esth.  6,  9,  11  beweist  Der 
Kategorie,  wo  die  dem  Verbum  folgende,  mit  Suffixen  versehene 
Präposition  mit  T'lischa  und  Pazer  auftritt,  gehört  Jerem.  38, 
25  -p1?*  noKi  7*?x  ttci  an,  wo  die  erste  Verbindung  zwei  Munach, 
die  zweite  aber  Galgal-Gross-Pazer  hat.1 


■vpn  nrsntfci  r-npn  nennS  rräi  rno  mwbi,  wo  Azia-Geresch  die  gelöst© 

Maqqephverbindung  von  ETipn  nöVlJl  bezeichnet,  Munach-R'bhia  an 
Stelle  des  Galgal- Pazer  getreten  ist;  jenes  aber,  wie  sich  uns  noch  ergeben 
wird,  ist  von  der  Entwicklung  der  eigentlichen  Tonzeichen  seines  zweiton 
Munach  beraubt  worden,  wo  früher  zwei  Munach  die  Selbstständigkeit 
von  nriHK  bezeichneten;  somit  kann  das  Gross-Pazer  auf  denselben  Worten 
auch  nichts  anderes  bedeuten.  Benierkonswerth  ist,  das»  Codex  Babylonicus 
statt  dieses  auch  Munach-K'bhia  hat,  SHipn  rö'ID1?  hingegen  durch 
Darga-Munach  von  einander  löst. 

1  Codex  Babylonicus  setzt  hier  "T?K  pQJO  T?K  1K2\  was  wohl  in  seiner 
Nebeneinanderstellung  und  Reihenfolge  der  Accente  den  Regeln  iler  Auf- 
einanderfolge der  Tonzeichen  nicht  entspricht,  doch  die  Erklärung  des 
in  Rede  stehenden  Gross-Pazers  bestätigt,  indem  für  Galgal  Mhuppacb, 
für  jenos  Paschta  gesetzt  ist,  welche  beiden  sich  uns  als  die  Maqqeph- 
verbindung  lösende  Verticalen  in  sehr  vielen  Beispielen  ergaben.  Bc- 
morkensworth  ist  noch  dass  Codex  Reuchlinianus  Prophetaruui  Jereraia 
25,  12  statt  des  gewöhnlichen  Pazer  Gross-Pazer  und  dazu  die  Bemer- 
kung ."PL  «3-ipa  'OV  p  rTV3  KÖTB3  PT  hat;  siehe  Baor  zur  Stello  Seite  101. 
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d)  Der  Lgarmehstrich. 

Als  ich  oben  in  zahllosen  Beispielen  die  Vereinigung  des 
Mhuppach  mit  Paschta  zur  Bezeichnung  des  weggelassenen 
Maqqephstriches  behandelte,  Hess  ich  die  Frage  unerörtert,  wie 
es  damit  in  den  poetischen  Büchern,  wo  Mhuppach  sehr  häufig 
angewendet  werden,  bestellt  sei.  Es  muss,  wenn  die  Wahrheit  der 
auf  diese  Verticale  bezüglichen  Behauptungen  unerschüttert 
bleiben  soll,  derselbe  Charakter  dieser  Tonzeichen  auch  in  jenem 
Systeme  nachgewiesen  werden.  Fassen  wir,  um  zur  kurzgefassten 
Lösung  dieser  Frage  zu  gelangen,  zu  diesem  Behufe  alle  jene 
Stellen  zusammen,  wo  das  Mhuppach,  das  darauf  folgende 
Wort  die  obere  Verticale  hat,  so  sehen  wir  Psalm  27,  5;  31,  14; 
37,  20,  28;  48,  15;  49,  11;  54,  5;  69,  36;  84,  12;  122,  5;  133, 
3;  141,  8;  Prov.  5,  21;  24,  16;  Job  4,  5;  11,  15;  24,  17;  31, 
34;  37,  6  eine  bisher  noch  nicht  beobachtete  Erscheinung  auf- 
treten ;  erstens  folgt  auf  Mhuppach  nicht,  wie  in  den  unzähligen 
Stellen  der  prosaischen  Bücher,  Paschta,  sondern  Azla,  was 
nichts  Auffallendes  enthält,  da  ja  beide  Tonzeichen  ursprünglich 
identisch  sind ;  aber  es  folgt  auf  Azla  in  allen  19  Versen  die 
grosse,  Lgarmeh  genannte  Verticale.  Dasselbe  bietet  sich  uns 
bei  Heranziehung  aller  anderen  Conjunctionen,  Präpositionen 
und  der  übrigen  Partikeln  dar,  so  dass  wir  auch  hier  nach 
dem  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  Thatsachen  forschen 
müssen.  Zu  berücksichtigen  ist  in  erster  Reihe  der  Umstand, 
dass  in  der  poetischen  Acccntuation  kein  Mhuppach-Azla  ohne 
folgendes  Lgarmeh  vorkommt;1  da  wir  aber  bereits  festgestellt 
haben,  dass  dieses  Tonzeichenpaar  mit  der  Auflösung  der  Maq- 
qephvcrbindung  unzertrennlich  verknüpft  ist,  so  folgt  hieraus, 
dass  der  Lgarmehstrich  der  zur  Bezeichnung  der  Maqqcphlosig- 
keit  dienenden  Setzung  der  beiden  Accente  angehört.  Während 

1  Mit  Ausnahme  von  Psalm  42,  2:  D'H^K  "j'Sx  3"HPn  %rc:  \2,  54,  6 
Tlbc  0^33^  OViSK,  wo  das  Lgarmeh  wegen  de«  Verssehlussen  und  des  Tarcha 
wegen  ausblieb,  und  den  unten  zu  nennenden,  Seite  58,  Anmerkung  2  ff. 
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V.  Abhandlung:  BfichUr. 


nun  diese  Erkenntnis»  durch  dk:  Psalm  90,  10;  -jk:  62,  5;  bx: 
Prov.  31,  4;  ep:  Psalm  78,  31;  Job  36,  16;  iro:  Psalm  1,  3; 
12,  5;  18,  1;  71,  20;  144,  12;  Job  5,  5;  19,  27;  o::  Psalm  19, 
14;  xti:  78,  38;  Job  34,  29;  37,  12;  p:  Job  24,  5;  32,  11; 
njn:  Psalm  39,  6;  105:  88,  6;  xb:  78,  4,  8;  82,  5;  129,  8;  Job 
3,  26;  ^:  Psalm  60,  9;  108,  9;nr>:  51,  6;  «0:  Prov.  23,  29, 
29;  Job.  14,  13;  38,  2;  42,  3;  peS:  Psalm  78,  6;  *>tb:  80,  3; 
96,  13;  *np:  Job  6,  10,  wo  wir  das  Bedürfniss  der  Bezeichnung 
empfinden,  da  es  Partikeln  sind,  zur  Sicherheit  erhoben  wird, 
muss  für  andere  Stellen,  wo  diese  Bestimmung  der  Verticale 
nicht  so  klar  hervortritt,  ein  Nachweis  geführt  werden;  doch 
kann  es  auch  für  diese  bis  zur  Ueberzeugung  geschehen,  indem 
sich  uns  zum  Beispiel  Job  32,  2:  l  e\x  -irrt  als  unumstösslicher 
Beweis  darbietet,  insofern  diese  Phrase  an  all'  den  Stellen,  wo 
sie  vorkommt,  die  bekanntlich  nicht  wenige  sind,  mit  Maqqeph 
verbunden  ist;  auch  Psalm  31,  3:  i'&tmjrr,  welches  an  der 
Parallelstelle  71,  2:  ^»mun,  wie  auch  102,  3  mit  Maqqeph  er- 
scheint, 137,  7 :  l  ^  -T15T  gegenüber  132,  1:  1121  können  bestäti- 
gend der  oben  gegebenen  Reihe  der  Belegstellen  sich  anschlies- 
sen;  ebenso  die  einsilbigen  in  Psalm  29,  9,  dem  Vers  4  und  7 
mit  Maqqeph,  5  und  8  mit  Munach-D'chi  gegenübersteht;  77, 
19;  py:  Job  24,  15;  dk?:  110,  1;  <B:  8,  3;  90,  10;  Segolate: 
Psalm  19,  7;  40,  7,  10;  55,  16;  57,  7;  61,  3;  68,  9;  77,  17, 
18;  103,  17;  Prov  30,  19;  Job  10,  22;  24,  20;  28,  4;  31,  40; 
Verba:  Psalm  24,  7,  9:  1  d^vv  tiw  :  (vergleiche  Jcs.  40,  26, 
ontnKr);  100,  4;  Prov.  1,  27,  vergleiche  18,  3;  bei  Verben, 
denen  eine  mit  Suffixen  versehene  Präposition  folgt:  Psalm  71, 
3:  l^rrn;  75,  2:  i-^irjn;  23,  5;  78,  55;  94,  23;  Job  10,  3; 
16,  13;  19,  29.  Auch  da,  wo  eines  der  losgelösten  Glieder  selber 
eine  Maqqephverbindung  enthält,  lässt  sich  diese  Bestimmung 
des  Lgarmeh  nachweisen,  wie  Job  31, 35 :  1  "^-jjv  np,  das  eigentlich, 
wie  Num.  22,  18;  Psalm  55,  7  eine  dreigliedcrige  Verbindung 
bilden  sollte;  Psalm  71,  18;  Job  33,  23;  34,  19  und  andere.1 

1  Aach  Psalm  147,  20:  1)2  .TfJ?  K^ist  hiohor  zu  zählen,  da  das  xb  da« 
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Auch  wo  dein  Imperativ  sein  Subject  folgt,  muss  das  Lgarmeh, 
wie  es  Psalm  132,  1 :  tot  beweist,  demselben  Umstände  zu- 
geschrieben werden;  so  Psalm  3,  8;  7,  7;  9,  14,  21;  17,  1; 
39,  5;  43,  1;  50,  7;  57,  2;  86,  1;  137,  7;  140,  5,  denen  viele 
andere  mit  den  gewöhnlichen  Verticalaccenten  beweisend  zur 
Seite  stehen.  Doch  Nichts  kann  den  Zusammenhang  der  Lgar- 
mehlinie  mit  dem  Ausbleiben  des  Maqqeph  so  unwiderleglich 
bekräftigen,  als  dass  sie  bei  der  Umwandlung  des  jener  vorauf- 

Maqqeph  nur  scheinbar  verlor,  dieses  aber  thatsächlich  als  vorhanden 
gedacht  werden  muss,  da  es  nur  wegen  des  Zinnor  weggelassen  ward. 
Dieses  nämlich  kommt  als  «weiter  Accent  des  Wortes  sehr  häufig  vor 
(siehe  Baer  neu  min,  Seite  9;  Wiekes  nöK  *OP»,  Seite  63;  69,  An- 
merkung 10;  72,  76,  79,  87)  und  wenn  es  auf  dem  ersten  Worte  einer 
Maqqephverbindung,  die  als  ein  Tonglied  betrachtet  wird,  zu  stehen  kommt, 
so  wird  das  einsilbige  Wort  losgetrennt  und  Zinnor  darüber  gesetzt  und 
zwar  präpositive,  damit  vor  dem  sehr  nahe  liegenden  Irrthume,  es  mit 
dem  eigentlichen,  disjunetiven  Zarqa  zu  verwechseln,  gewahrt  werde.  Ben- 
Naphtali,  der,  wie  ich  schon  oft  erwähnte,  die  ältere  Form  der  Accen- 
tuation  aufrocht  erhält,  hat  in  allen  diesen  Fällen  einfach  Maqqeph  und 
lässt  das  Zarqa  ganz  weg,  wie  auch  sonst  als  zweiten  Accent  des  Wortes 
(siehe  Baer,  Psalm  1,  2);  so  da»  Maqqeph  Psalm  18,  8;  54,  5;  65,  10; 
71,  11;  102,  14;  Prov.  4,  13;  6,  3;  27,  1;  28,  22;  es  ist  öborhaupt  nicht 
vorauszusetzen,  dass  die  ersten  Accentuatoren  den  Unterschied  zwischen 
bedeutungslosem  und  disjunetivem  Zarqa  kannten.  Nicht  ist  aber  diose  Er- 
scheinung mit  der  ungewöhnlichen  Setzung  des  Olo  v'Jored  zu  vorgloichen, 
die  darin  besteht,  dass  das  obere  Mhuppach  dieses  zusammengesetzten 
Tonzeichens  zwischen  die  beiden  Wörter  oberhalb  gesetzt  wird,  wenn  es 
dem  ersten  Worte  eines  aufgelösten  Maqqephverbandes  zugetheilt  werden 
sollte  (s.  Baer  nSK  MTin,  Seite  23);  Psalm  2,  7:  pH*1?*;  30,  10:mjT  b*S 
144,  13:  \rb*;  18,  44;  30,  8,  12;  31,  10,  19,  21;  40,  18;  42,  3;  45,  8; 
62,  10;  66,  20;  73,  28;  80,  4;  88,  10;  144,  2;  145,  21;  Prov.  5,  19;  23, 
7;  25,  7;  30,  17,  19;  Job  3,  4;  21,  33;  29,  25;  33,  9;  37,  6;  42,  3.  Es 
ist  nicht  schwer  in  diesem  Mhuppach,  obgleich  es  oben  steht,  die  ge- 
wöhnliche Verticale  zu  erkennen  und  die  Trennung  der  zusammenge- 
hörigen Wörter  durch  dasselbe  bezeichnet  anzunehmen,  da  es  dem  all- 
gemeinen Gesetze  des  Perpendiculärstriches  vollständig  entspricht  und  ben- 
Naphtali,  der  Prov.  30,  19:  "Hy^P  für  ben-Aschers  T^"1?]?  setzt,  doch 
nicht  begründet  und  verständlich  wäre,  wenn  mit  Wicke«  (a.  a.  O.,  Seite 
54,  Anmerkung  1)  das  Maqqeph  nur  deshalb  weggelassen  worden  wäre, 
weil  es  überflüssig  ist;  vergleiche  Baer  a.  a.  O. 
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gehenden  Mhuppach  zu  Mercha  unverändert  verbleibt;  so  in 
den  beiden,  von  der  Masora1  verzeichneten  Fällen,  wo  bz  seine 
nur  in  Verbindung  mit  Maqqeph  gerechtfertigte  Vocalisation  mit 
Qämez  ausnahmsweise  beibehält,  obgleich  es  Mercha  hat :  Psalm 
35,  10:  hj-iökd  rrnöxy  b$  und  Prov.  19,  7:  vrmxv  l  vrnnt  bj? 
Bevor  ich  jedoch  in  der  Betrachtung  des  Lgarmeh  fortfahre, 
ist  es  nöthig  über  das  oben  angebrachte  Munach,  Bluj  genannt, 
einige  Worte  zu  sprechen.  Da  es  aus  einem  Munach  besteht, 
braucht  sein  Ursprung  nicht  erst  besonders  behandelt  zu  werden, 
doch  muss  sein  Verhältniss  zu  den  übrigen  Verticalaccenten 
klargelegt  werden.  Codex  Petropolitanus  aus  dem  Jahre  1010 
verzeichnet  zu  Psalm  109,  168  drei  Stellen  mit  Azla-Illuj-Silluq : 
Psalm  4,  7;  109,  IG  und  Prov.  8,  13,  die  insoferne  eine  Aus- 
nahme bilden,  als  Silluq  mit  solchen  Servis  sonst  nicht  vor- 
kommt und  auch  D'chi,  welches  hier  dem  Azla  voraufgeht, 


1  Masora  zu  Psalm  36,  10. 

"  Wiekes  a.  a.  O.,  Seito  93,  Anmerkung  5,  meint,  dass  das  ungewöhnliche 
Mercha  gesetzt  ward,  um  auf  dieso  Unregelmässigkeit  der  Vocalisation 
hinzuweisen.  Doch  ist  es  nichts  anderes  als  eine  andere  Form  der  ur- 
sprünglichen Verticale,  die  hier  nicht  in  das  gewöhnliche  Mhuppach  über- 
gieng;  vergleiche  auch  Psalm  17,  5:2py  n^t>  wo  dieselbe  Erschei- 
nung zu  beobachten  ist,  nur  ist  die  verticale  Lgarmehlinie,  wie  Psalm 
42,  2;  54,  5  nach  Mhuppach -Azla  wegen  des  Versst-h lusses  ausgefallen 
(siehe  oben  Soito  56,  Note  1).  Diese  Stolle  und  die  letztgenannten  beiden 
gehören  zu  den  fünf  Ausnahmen,  wo  Sillu«|  vier  Servi  hat;  man  wird  es 
nun  leicht  begreifen,  weshalb  die  ungewöhnliche  Tonzeichensetzung  eben 
hier  und  mit  solchen  Ausnahmen  vereint  auftritt  (vorgl.  Wiekes  a.  a.  O., 
72,  4).  Hieraus  ergibt  sich  zugleich  die  Widerlegung  dessen,  dass  die  An- 
wendung des  Mercha  der  Willkühr  der  Accontuatoreu  entsprungen  wäre, 
während  es  doch  verhältnismässig  häutig  genug  in  derselbeu  Weise  vor- 
kommt: zweimal  vor  Ole  v'Jored,  zweimal  vor  Athnach,  zweimal  vor 
Lgarmeh,  einmal  vor  D'chi  und  einmal  vor  Zinnor.  Hinzu  tritt  noch  das 
consequente  Erscheinen  desselben  in  dem  prosaischen  Systeme  und  seine 
klar  hervortretenden  Beziehungen  zu  Munach,  die  auch  in  der  poetischen 
Accenruation  ihre  Bestätigung  finden,  besonders  durch  das  vor  Zinnor  ge- 
setzte wiederholte  Mercha  Psalm  60,  2. 

8  Baor  zu  Psalm  4,  7,  Seite  113  mit  Baer  a.  a.  O. 
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nirgend»  vor  Siliuq  gesetzt  ist.1  Betrachten  wir  diese  Stellen, 
näher,  so  vermissen  wir  an  der  letzteren :  «nRjv  nttienn  das 
Maqqeph  nach  "Bi,  ohne  es  durch  eine  der  bereits  erkannten 
Verticallinien  angedeutet  zu  sehen ;  selbst  ben-Naphtali,  der  sonst 
vor  Siliuq  zu  diesem  Behufe  zwei  Mercba  setzt,  streitet  gegen 
die  ungewöhnlichen  Accente  nicht;  es  muss  also  das  Azla-Illuj, 
die  doch  aus  Verticalen  entstanden,  dazu  berufen  sein,  das  feh- 
lende Maqqeph  zu  bezeichnen.  Bestätigt  wird  dieses  durch  die 
beiden  anderen  Stellen,  deren  erste  wahrscheinlich  ben-Naphtali 
angehört.  Da  uns  Illuj  als  Verticale  sich  bewies,  werden  wir, 
wenn  statt  Mhuppach-Azla  Illuj-Azla  erscheint,  darin  keine  auf- 
fallende Veränderung  erblicken,  da  es  sich  nur  um  den  Wechsel 
einer  unteren  Perpendiculärlinie  handelt,  an  deren  Stelle  eine 
obere  trat;  so  Psalm  9,  14;  19,  5;  40,  4;  42,  3;  63,  2;  142,  4; 
147,  8;  149,  9;  Job  16,  10.  Kehren  wir  nun  zu  Lgarmeh  zurück; 
die  Behauptung  von  der  Bedeutung  dieser  Senkrechten  erhebt 
zur  gewissen  Thatsache  der  Widerstreit  ben-Naphtalis  in  Prov. 
23,  29,  wo  er  für  i  V?  des  reeipirten  Aecententextes  *jk  ^b, 
und  Psalm  127,  3,  für  i  nib  ntvp  jener  ds1?  kto,  für  Mhuppach- 
Azla-Lgarmeh  Mhuppach-Mercha,  die  uns  bekannte  Form  der 
Bezeichnung  des  fehlenden  Maqqephs  setzt.3  Durch  diese  Be- 
trachtung haben  wir  eine  Grundlage  für  die  Zugehörigkeit  des 
Lgarmchstrichcs  zu  den  ihm  vorhergehenden  Accenten  gewonnen, 
ohne  jedoch,  dass  uns  hiedurch  die  Notwendigkeit  desselben 
eingeleuchtet  hätte,  da  er  doch  neben  zwei  Vcrticalaccentcn 
überflüssig  ist.  Nehmen  wir  nun  noch  Folgerndes  hinzu :  wir  fan- 
den bereits  die  Aufhebung  der  Maqqcphvcrbindung  am  Schlüsse 
des  Verses  durch  ungewöhnliche  Accente,  die  aber  den  allge- 
meinen Gesetzen  derPerpcndiculärlinicn  vollständig  entsprachen, 

1  Baer  nOK  min,  Seite  22;  ben-Biram  in  Wicke*'  r»ÖK  'ÖPtS. 
'  Baor  zu  Psalm  4,  7. 

8  Ebenso  Paahn  137,  3,  wo  da»  Lgarmeh  wogen  des  folgenden  Vortieal- 
accentes  wegblieb,  netzt  ben-Naphtali  Mhnppach-Mercha;  Wicke«  VSPO 
flöK,  Seite  88,  Amnerkimg  2,  will  auch  an  solchen  Stellen  das  Lgarmeh 
angebracht  wissen. 
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bezeichnet  5  das  Illuj,  welches  wir  daselbst  zum  ersten  Mal  an- 
trafen, erfüllt,  mit  den  schon  betrachteten  Verticalen  vereint, 
die  Bestimmung  der  gewöhnlichen  Senkrechten,  in  zahlreichen 
Versen,  und  zwar  mit  Mhuppach,  dem  die  Lgarmehlinie  sich 
beigesellt;1  so  Psalm  18,  31:  ^cwnl^j  Job  36,  28:  i^p 
2"i  mx ;  Psalm  74,  2 :  i^i  rosu  int;  3,  1:  lp  a6vz*  m:eö ;  148,  4: 
ot?«h  bpsnvK;  Job  4,  19:  topi-tis  'JWi  *]k;  Psalm  19,  5;  20, 
2;  30,  10;  40,  6;  68,  19;  98,  6;  104,  8,  26;  105,  3;  Prov.  21, 
9;  24,  14;  25,  1;  Job  3,  13;  15,  24;  20,  23  ;  21,  28;  28,  3. 
Alle  diese  hatten  ben-Naphtali's  an  vielen  Stellen  angewandte 
Bezeichnung :  zwei  Mercha  tragen  können ;  doch  statt  der  beiden 
unteren  Verticalstriche  trat,  mit  Beibehaltung  der  zu  Mhuppach 
umgestalteten  ersten  Senkrechten  eine  andere,  die  in  dem  pro- 
saischen Systeme  ganz  unbekannt  und  auch  in  dem  poetischen 
nicht  zu  den  selbstständigen  Accenten  zu  zählen  ist.  Wo  sich 
die  letztere  Pcrpendiculäre  Geltung  verschaffte  und  andere  dem 
Ursprünge  nach  dem  Grundstocke  der  Verticalacccntuation  an- 
gehörende Zeichen  ersetzte,  gesellte  sich  ihr  die  auffallende 
Lgarmehverticale  zu.  Das  erklärt  auch  die  Erscheinung,  dass 
jene  stets  dem  Mhuppach- Azla  folgt;  die  prosaische  Accentuation 
hatte  aus  der  alten  Verticale  neben  Mhuppach  das  Paschta  aus- 
gebildet, das  poetische  System  in  gleich mässiger  Entwickelung 
das,  jenem  ganz  ähnliche  Azla,  welches  bei  einer  Vergleichung 
zur  Zeit,  wo  das  herausgearbeitete  Accentuationssystem  dem 
Abschlüsse  nahe  war,  jenem  nicht  mehr  zu  entsprechen  schien, 
weshalb  ihm  die,  in  der  letzten  Periode  zur  Andeutung  dessen, 
dass  ein  Tonzeichen  die  Kraft  der  Verticale  besitze,  angewendete 
Lgarmehlinie  beigefügt  wurde.* 

Was  die  Lgarmeh  der  prosaischen  Bücher  anbelangt,  stehen 
sie  bekanntlich,  mit  Ausnahme  einiger,  zwischen  zwei  Munach, 

1  Nur  Psalm  68,  20 :  rbü  WVW  SkTI  hat  das  Lgarmeh  nicht  und  65,  2, 

worüber  weiter  Seite  69  ff. 
*  Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  bcn-Naphtali,  der  besonders  zahlreiche 

Maqqephverbindungen  des  reeipirten  Textes  löst,  seltener  zwei  bei  ben- 


Digitized  by  Google 


Entstehung  und  EntwickeloDg  der  hebrftiichen  Aoccntc.  61 

denen  R'bhia  folgt.  Laut  alldem,  was  sich  uns  von  der  Bedeu- 
tung des  wiederholten  Munach  ergab,  müsste  der  Hinweis  allein 
schon  genügen,  um  die  Bedeutung  oder  Bedeutungslosigkeit  des 
Lgarmehstriches  zu  erkennen.  Wenn  wir  von  dieser  grossen 
Verticale  absehen,  haben  wir  die,  in  so  vielen  Beispielen  beob- 
achtete Bezeichnung  des  hinwcggelasscnen  Maqqephs  durch  zwei 
Verticalen  vor  uns,  die  bei  K^l-p:  Num.  26,  62;  Dan.  9,  18; 
bei  nxmehr  als  30  Mal,  wie  Genes.  17,  8;  II  Reg.  20,  13;  22, 
12;  Jes.  37,  2,  4;  39,  2;  Esth.  4,  7;  Neh.  3,  14;  I  Chron.  10, 
39;  n  Chron.  3,  5;  32,  22;  34,  20;  bei  «?3  mehr,  als  40  Mal, 
wie  Genes.  1,  30;  2,  5;  7,  2;  Jes.  22,  24;  Ezech.  6,  13;  39, 
17;  Nach.  3,  19;  Hagg.  1,  16;  Dan.  3,  15;  6,  8;  Esra  10,  14; 
I  Chron.  13,  2;  27,  1;  II  Chron.  7,  3;  19,  11  und  bei  *,  Th, 
•jk,  ex?  pjk,  pa,  C2,  jr,  "3,  bv  und  in  den  poetischen  Büchern 
zwischen  zwei  Mhuppach:  Psalm  32,  4;  Prov.  1,  9;  <2,  Psalm 
59,  8  und  andern  die  Lgarmehlinie  zeigen.  Doch  was  sollte  sie 
bezwecken?  Da  sie  mit  R'bhia  eng  verknüpft  ist,  so  entstammt 
sie  einer  Zeit,  wo  zu  den  senkrechten  Linien  auch  Punkte  hin- 
zugekommen waren;  wie  wir  noch  sehen  werden  und  wie  es 
auch  natürlich  ist,  war  der  erste  Schritt  dazu  durch  die  Hinzu- 
fügung eines  Punktes,  des  R'bhia,  gethan,  so  dass  dieses  als  der 
älteste  der  eigentlichen  Accento  angesehen  werden  kann.  Be- 
trachten wir  nun,  welche  Tonzeichen  dem  R'bhia  vorangehen, 
wenn  noch,  wie  bei  Lgarmeh,  zwei  Tonglieder  vorhanden  sind, 
so  finden  wir  entweder  zwei  Munach  oder  Darga-Munach  als 
untere  Tonzeichen ;  Geresch-Munach  oder  Azla-Geresch  als  theil- 
weise,  beziehungsweise  ganz  obere  Accentc:  Genes.  17,  20; 


Ascher  nicht  vereinte  Wörter  verbindet,  an  Stelion,  wo  den  Maqqeph- 
gliedern  ein  Lgarmeh  folgt,  niemals  abweicht,  mit  Ausnahme  von  Psalm 
2,  12,  wo  er  fiir  I  «px^Ifi:  I  »|5K*  |$  w*«  die  grosse  Verticale  der 
oben  behandelten  Reihe  angehörend  darstellen  würde.  Könnte  dieses  Mo- 
ment nicht  auch  den  Schlüssel  zur  Erklärung  vieler  anderer  Lgarmeh 
darbieten?  Ohne  Zweifel  liegt  der  Meinungsverschiedenheit,  die  «ich  an 
vielen  Stellen  der  prosaischen  Accentuation  zwischen  den  beiden  geltend 
macht,  derselbe  Umstand  zu  Grunde. 


- 
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viik  to*}3  i  narr :  28,  15;  *jor  n:i :  Jer.  1,  18:  orrs  ynro  nyr, 
aber  alle  nur  verschiedene  Formen  derselben  Verticale.  Die 
Priorität  der  einzelnen  betrachtet,  werden  wir  offenbar  die  beiden 
Munach  als  ursprünglichste  und  dem  Perpendieulärstrich  am 
niiehsten  stehende  Form  der  ältesten  Zeichen  erklären,  da  Darga- 
Munach  schon  ein  aus  der  späteren  Zeit  stammendes  Tonzeichen 
enthält,  die  oberen  Accente  hingegen,  wie  wir  oben  ausführlich 
erörterten,  nicht  dem  Grundstocke  des  ursprünglichen  Systems 
angehören.  Somit  hätte  das  Munach,  welches  seinen  Ursprung 
am  getreuesten  bewahrte,  das  hinzugefügte  Lgarmeh !  Anderer- 
seits sehen  wir  in  allen  drei  Formen  des  R'bhiagefolges  entweder 
eigentliche  Accente  oder  obere  Verticalen  in  mannigfaltiger  Ge- 
staltung auftreten,  so  dass  es  wahrscheinlich  wird,  dasa  R'bhia 
als  oben  angebrachter  Punkt,  anfangs  nur  den  oberen  Verticalen 
zugesellt  wurde  und  nur  in  zweiter  Reihe  auch  dem  Munach; 
wo  dieses  nun  mit  Beibehaltung  der  beiden  Munach  geschah, 
wurde  die  Lgarmehlinie  dem  ersten  beigefügt,  zur  Andeutung 
dessen,  dass  daselbst  eigentlich  eine  obere  Verticale  stehen 
müsste.  Es  wäre  hierin  eine  Spur  der  noch  nicht  bemerkten 
Thatsache,  dass  in  der  Verschmelzung  der  beiden  Systeme,  der 
oberen  und  unteren  Verticalen,  die  maassgebenden  die  ersteren 
waren,  weil  der  erste  eigentliche  Accent  ein  oberer  war,  der 
auf  die  unteren  Perpendiculären  umgestaltend  einwirkte.1  Die 
Uebereinstimmung  des  Munach-Lgarmeh  mit  der  oberen  Senk- 
rechten lässt  sich  in  einer  Reihe  von  einzelnen  Beispielen,  doch 


1  Hieraus  erklärt  »ich,  wie  Paschta  als  besonderer  Accent  neben  Azla  ent- 
stand; das  Klein-Zaqeph  nämlich  wurde  den  unteren  Verticalen  beigesellt, 
so  dass  wir  ihm  zwei  Munach  oder  Mhuppach-Munach  vorangehen  sehen; 
als  nun  in  der  langanhaltenden  Entwickeluhg  auch  eine  obere  Verticalo 
sich  demselben  anachloss,  musste  es  als  Ausnahme  betrachtet  werden,  und 
da  hier  das  Lgarmeh  zur  Bezeichnung  derselben  nicht  angewendet  werden 
konnte,  da  es  selber  eine  obere  Verticale  ist,  wie  es  Bich  uns  noch  ergeben 
wird,  so  musste  der  oberen  Perpendiculäre  eine  besondere  Stellung  als 
unterscheidendes  Merkmal  gegeben  werdeu,  wie  sie  sie  beute  als  post- 
positiver  Accent  darstellt 
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besonders  in  folgender  Erscheinung  nachweisen:  Nehmen  wir 
die  gewöhnlich  mit  Maqqeph  auftretende  Partikel  vh,  welche  uns 
schon  zur  Erklärung  des  Munach  diente,  an  jenen  Stellen  in 
Betracht,  wo  ihm  der  Verbindungsstrich  abhanden  gekommen 
ist:  Genes.  15,  3;  18,  29;  30,  31,  32;  26,  29  ;  42,  23;  43,  8; 
Jes.  1,  3,  23;  9,  16;  Ezech.  5,  7;  7,  13,  19;  11,  12;  13,  9;  16, 
4;  18,  6,  7,  8,  15,  16,  24,  25;  20,  8;  23,  8  u.  s.  w.,  so  sehen 
wir  wohl  nb  mit  Munach  versehen,  aber  die  zweite  Vcrticale,  die 
auf  dem  darauffolgenden  Worte  stehen  musste,  vermissen  wir  in 
allen  angeführten  Fällen;  dass  diese  von  dem  Klein-Zaqeph 
verdrängt  wurde,  hat  nichts  Auffallendes  an  sich,  da  dieses  Ver- 
fahren, wenn  die  neuen  musikalischen  Zeichen  mit  den  vorge- 
fundenen Senkrechten  zu  einem  nach  strengen  Regeln  aufge- 
bauten Systeme  vereint  werden  sollten,  unumgänglich  nothwendig 
war.  Auffallend  aber  ist  jedenfalls  der  Umstand,  dass  in  allen 
angeführten  Versen  das  dem  ub  voraufgehende  Wort  selber  eine 
Perpendiculäre  hat,  ohne  derselben  aus  irgend  welchem  Grunde 
zu  bedürfen.  Das  kann  nur  das  Werk  wohldurchdachter  und  be- 
gründeter Absicht  sein,  welche  die  auf  der  einen  Seite  verdrängte 
Verticale  auf  der  anderen  ersetzte  und  sich  noch  anderweitig 
nachweisen  lässt  Es  wird  nämlich  Denjenigen,  die  mit  den  bis- 
her gewonnenen  Resultaten  der  Untersuchung  den  Accenttext 
verglichen  haben,  aufgefallen  sein,  dass  die  letzten  3 — 5  Glieder 
des  Verses  oder  der  Verahälfte  keines  der  horizontalen  Zeichen 
aufweisen,  obgleich  daselbst  die  Maqqephverbindungen  gelöst 
sind;1  man  betrachte  nur  den  ersten  Vers  der  Genes,  oder  Exod. 
35,  12,  13,  14;  39,  34—37.  Besonders  häutig  bei  nx,  ■»  und 
anderen  Partikeln,  denen  wir  ebenso  oft  ein  grosses  Zaqeph 
vorangehen  sehen;  so  vor  nx:  Genes.  9,  23;  31,  1;  32,  23; 

1  Ich  wie»  schon  oben  Seit«;  60  darauf  hin,  dass  dieselbe  Erscheinung  auch 
an  vielen  Stellen  in  der  poetischen  Accentuntion  beobachtet  werden  kann 
und  dass  wir  an  manchen  derselben  die  ursprünglichen  Verticalen  bei  bon- 
Naphtali  erhalten  habeu;  an  vielen  anderen  wies  ich  daselbst  das  Vor- 
handensein der  einfachsten  und  auffallendsten  Perpendicnlaren  zur  An» 
deutung  der  fehlenden  Maqqephs  nach. 
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Exod.  24,  10;  27,  9;  31,  6;  35,  5,  24;  36,  4;  Levit  8,  14,  18; 
9,  15;  25,  25;  Num.  3,  40;  4,  5;  I  Sam.  25,  24;  I  Reg.  5,  14; 
II  Reg.  7,  16;  25,  29;  Ezech.  2,  2;  Cant.  3,  1,  2;  II  Chron.  29, 
20  u.  s.  w.  vor  «?3,  Genes.  27,  39;  44,  2;  Exod.  9,  6;  10,  14; 
15,  15;  18,  24;  23,  22;  Levit.  16,  34;  Deut.  26,  14;  Judic.  6, 
27;  I  Reg.  8,  3,  43;  9,  4;  Jer.  35,  18;  50,  21;  Ezech.  9,  11; 
Ruth  3,  6;  Esth.  4,  17;  II  Chron.  5,  4;  ebenso  vor  *3,  wo  be- 
sonders die  Phrase  «  <:k  »3  onjm  zu  beachten  ist,  in  welcher  «3 
gewöhnlich  das  Maqqeph  hat,  wo  es  aber  fehlt,  ihnen  das  grosse 
Zaqeph  vorangestellt  ist,  wie  Ezech.  7,  9;  13,  9;  17,  21;  20,  12, 
20;  23,  49;  24,  24 ;'  oder  weist  es  die  gewöhnlichen  Verticalen 
regelmässig  auf,  wie  Je».  45,  3;  60,  16;  Ezech.  25,  12;  37,  14 
u.  s.  w.,  vergleiche  18,  3;  20,  33;  so  vor  ik,  "nnn,  pK,  *?k,  ncx,  p3, 
tp,  nnn.  Jedenfalls  ergibt  sich,  dass,  wo  die  allmähliche  Ent- 
wicklung und  Ausbildung  der  eigentlichen  Tonzeichen  das  ur- 
sprünglich vorhandene  Munach  verdrängten,  sich  die  auf  das 
aufgehobene  Maqqeph  beziehende  Verticale  auf  dem  vorher- 
gehenden Worte  erhielt.  Dasselbe  ist  nun  auch,  wie  bei  Paschta- 
Munacli  und  Gross-Zaqeph,  bei  Lgarmeh  zu  constatieren ;  ich 
will  in  erster  Reihe  das  Wort  als  Beleg  anführen,  welches  uns 
dieselbe  Wandlung  von  Paschta  erwies,  »6,  das  Hosea  7,  16: 
bhubwir,  14,  4:  lirwr  k^tjwc,  Jes.  63,  9:  ni  k^>  i  erm-1*», 
(Q'ri  6);  ik:  Levit.  5,  4;  13,  49;  52,  59;  Deut.  22,  6;  pt: 

1  In  zahlreichen  Fälleu  bemerken  wir  statt  de«  Gross-Zaqeph  Munach- 
Zaqeph  oder  Azla-Zaqeph  auf  demselben  Worte;  da  die  beiden,  dem 
kleinen  Zaqeph  sich  anschliessenden  Aecente  Verticalen  sind,  wird  es 
leicht  begreiflich  sein,  daas  nicht  Ubernil  Metheg  in  denselben  zu  er- 
blicken ist;  (siehe  Baer  in  Merx  Archiv  I  und  II,  1867  und  1868).  Dieses 
bedarf  noch  einer  Untersuchung,  deren  Versuch  nicht  in  den  Rahmen 
dieser  Arbeit  gehört.  Ich  weise  nur  auf  die  Vergleichung  der  oben  ange- 
führten Verse  mit  folgenden  hin:  Exodus  21,  11;  26,  12;  26,30;  29,  19; 
80,  37;  32,  14;  33,  16;  35,  26;  40,  6;  Levit.  6,  6;  7,  25;  8,  31;  10,  10, 
verglichen  mit  11,  47  und  Genes.  1,  18;  Levit.  21,  5;  Numeri  4,  6,  25, 
vergleiche  3,  25;  Ezech.  2,  5;  28,  24;  29,  16;  33,  33  und  unzahlige  an- 
dere; vergleiche  auch  Derenbourg  in  Manuel  du  Lecteur  Seite  217;  vorgl. 
Baer  in  Merx  Archiv  a.  a.  O.,  Seite  66,  Note  1. 
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Micha  4,  9;  -wx:  Hosea  1,  l ;  Micha  1,  1;  Zephan.  1,  1;  no: 
Jes.  41,  22;  vtb:  Lcvit.  15,  14;  II  Reg.  22,  19;  Esth.  8,  15; 
II  Chron.  34,  27.  Auch  Nomina  sind  auf  diese  Weise  bezeichnet, 
wofür  Genes.  41  einen  überzeugenden  Beleg  liefert;  daselbst  ist 
das  Segolat  pj^  Vers  19,  30,  54  mit  Munach-Mhuppaeh,  27 
mit  Munaeh-T'lischa,  3,  26  mit  Munach-Darga,  25,  26,  27,  27  mit 
Mhuppach-Paschta  versehen;  Vers  6,  18,  23  hat  pj^  Munach, 
das  voraufgehende  Wort  Paschta,  5,  22,  48 :  paw  Munach,  das  ihm 
voraufgehende  Wort  Munach-Lgarmeh;  Levit.  16,  17;  Num,  4, 

26.  '  Exod.  13,  12;  38,  9;  vergleiche  mit  27,  9;  Levit.  23,  17; 
Num.  4,  9;  Deut.  7,  31,  10;  Ezech.  5,  1;  Esth.  7,  8;  I  Chron. 

27,  4;  auch  Genes.  1,  29;  vergleiche  Ezech.  22,  30.  Andere 
Nomina:  Genes.  5,  4;  Exod.  3,  8;  Levit.  12,  6;  Jes.  48,  1;  50, 
11;  54,  2;  Ezech.  1,  27;  9,  11;  10,  2;  11,  13;  17,  24;  24,  21; 
36,  22;  Hosea  5,  1 ;  9,  7 ;  Arnos  6,  2;  Zach.  9,  11;  Maleachi 
3,  5;  Threni  1,  16;  Esth.  2,  14;  I  Chron.  11,  20.  Auch  in  den 
drei  poetischen  Büchern  tritt  das  Lgarmeh  in  entsprechender 
Form  mit  derselben  Bedeutung  auf;  Psalm  116, 19:  •«  n*s  I  nnatna 

1  Daselbst  hat  auch  das  dem  Lgarmohworte  vorangehende  Glied  Munach- 
Lgarmeh;  es  ist  nicht  leicht,  diese  nicht  seltene  Erscheinung  zu  erklären. 
Auch  hier  kann  uns  nur  die  ZurückfUhrung  auf  den  Ursprung  derselben 
einigen  Aufschluss  ertheilen.  So  oft  nämlich  zwischen  Azla-Geresch  und 
dem  von  K'bhia  beherrschten  Dreigliede  noch  ein  Wort  steht,  sehen  wir 
es  mit  Lgarmeh  versehen,  mag  nun  das  Dreiglied  Munach-Lganueh-R'bhia, 
wie  Deut  31,  16;  Jcrein.  29,  32;  4»,  26;  Ezech.  23,  11,  oder  das  gleich- 
bedeutende Darga-Munach-K'bhia,  wie  Genes.  81,  29;  Jos.  24,  13;  Jer. 
46,  28  sein.  Es  ist  aber  eine  dritte  Art  vorhanden,  wo  das  Mittelglied 
nicht  Munach-Lgarmeh,  sondern  Mercha  hat,  wie  Levit.  13,  62,  69;  14, 
10;  Jona  1,  3,  welches  sich  uns  als  auf  das  fehlende  Maqqeph  hinweisend 
ergeben  hat.  Ohue  Zweifel  ist  auch  hier  Munach  oder  Mercha  das  Ur- 
sprüngliche, wie  es  sich  noch  an  vier  Stellen  erhielt,  von  denen  drei  un- 
verkennbar auf  das,  nach  dem  ersten  Worte  fehlende  Maqqoph  hinweisen: 
II  Sam.  21,  2;  II  Reg.  20,  3;  Jes.  38,  7,  und  wurde  später  auch  auf 
andere  Stellen  Ubertragen,  wo  ihm,  wie  in  den  oben  behandelten  Fällen, 
so  oft  es  als  Munach  dastand,  diu  Lgarmchlinie  beigefügt  wurde.  Ver- 
gleiche Manuel  Seite  99  unten;  Mischp'te  ha' Teamim  26  a;  Wiekes  *Oi'0 
M'2,  Seite  95,  der  die  vier  Verse  corrigirt. 

Sitzunpbtr.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CU1V.  Bd.  6.  Abh.  6 
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Prov.  25,  13,  20:  -rap  ova  l  jSsmjrc ;  Psalm  106,  48:  i  o^prrjo 
D^m  TT»,  welcher  Wortconiplex  44,  14  und  I  Chron.  16,  36  das 
Maqqeph  hat;1  Psalm  86,  9:  jvrj?  toc  i  err^s,  11,  9;  38,  13; 
101,  2;  104,  35;  Prov.  31,  15;  Job  26,  14;  37,  14;  mit  Mhup- 
pach-Mercha  oder  Azla-Mercha  und  zwischen  beide  Accente 
gesetztem  Lgarmeh:  Psalm  40,  3;  91,  4;  101,  3,  7;  135,  11.* 


1  Die  Vergleichung  von  I  Chrou.  16  mit  Psalm  105,  soweit  sie  dem  Wort- 
laute nach  Übereinstimmen,  fünlert  manche  neue  Erkenntnis«  zu  Tage 
und  bestätigt  auffallend  die  bisher  abgeleiteten  Resultate.  Die  Vennuthuug, 
die  Wiekes  angesprochen,  dass  wir  in  der  Accentuation  der  Psalmen  in 
II  Sani.  22  und  I  Chrun.  IG  die  ursprüngliche  Accentuirung  der  Psalmen 
vor  Erfindung  <ler  poetischen  Zeichen  besitzen,  kann  nur  insoferne  als 
bestätigt  angesehen  werden,  als  wir  in  diesen  für  das  weggelassene  Maq- 
qeph die  ältere,  in  den  Psalmen  die  entwickelteren  Bezeichnungen  an- 
treffen; doch  allgemein  kann  sie  nicht  gelten,  da  oft  das  umgekehrte  Ver- 
haltniss  zu  Tage  tritt;  so  ist  I  Chron.  16,  9:  l1?  "PHP,  16:  P"C  *^CK  mit 
Mhuppach-Paschta,  Psalm  105,  2,  9  mit  Munach-D'chi  vorsehen;  dort 
V.  18:  jr.K  "I1?,  27:  -H.TI  "irr,  29:  Hn:s  *KC  mit  Mhuppach-Paschta.  Psalm 
105,  11;  96,  6,  8  mit  Maqqeph;  Chron.  16,  30;  M  "jn3  mit  Mbuppach- 
Paschta,  Psalm  106,  4H:  Mhuppach-Azla-Lgarmeh.  Und  was  die  Bedeutung 
des  (iross-Zaqeph  auf  dem  vorhergehenden  Worte  bekräftigt,  dass  nämlich 
Chron.  16,  10:  das  Verbum  diesen  Accent  hat,  Psalm  106,  3  hin- 

gegen das  diesem  folgende  zh  Mhuppach-Lgarmeh-llluj,  Chrou.  16,  25: 
b'.~ti  'S  mit  T'lischa,  Psalm  90,  4:  Mereha-Mhuppaeh:  Chron.  16,  26:  '3 
mit  Gross-T'lischa,  Psalm  106,  6  Mhuppaeh-Lgarmeh.  Die  beiden  letzten 
Stellen  zeigen  es  deutlich,  welche  Bedeutung  dem  T'lischa  in  der  pro- 
saischen und  welche  dem  Lgarmeh  in  der  poetischen  Accentuation  bei- 
zumessen sei. 

*  Das  Verhältniss  des  Munach-Lgarmeh  zu  Paschta  ist  nun  klargelegt;  beide 
deuten  auf  das  fehlende  Maqqeph  hin;  was  sie  charakteristisch  unter- 
scheidet und  auch  allo  anderen  Unterschiede  hervorrief,  ist  allein  das 
nach  dem  Munach  folgende  K'bhia  bei  dem  ersten,  Klein-Zaqeph  bei  dem 
letzten.  Doch  diese  gehören  der  späteren  Entwickelungszeit  an  und  können 
die  ursprüuglicheu  Verticaleu  nicht  beeinflussen.  Wenn  also  Wiekes  (Stade  : 
Zeitschrift  1888,  Seite  150)  zur  Bekräftigung  seiner  Ansicht,  dass  der  grosse 
Verticalstrich  nur  dazu  berufen  sei,  das  conjunetive  Munach  disjuuetiv 
zu  macheu,  Ezech.  33,  11:  D'H^K  DK3  14,  8  CVI^K  DM2  gegenüber- 
stellt, beweist  das  nichts;  freilich  hat  es  auch  nicht  zur  Bezeichnung 
einer  Interpolation  gedient,  wie  v.  Ortenberg  (daselbst  1887,  Seite  301  ff.) 
meint. 
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e)  Das  Schalschelet. 

Wie  wir  in  den  meisten  der  bisher  besprochenen  Fälle 
nachzuweisen  suchten,  dass  den  mannigfaltigen  Gestaltungen  der 
Verticale  in  der  prosaischen  Accentuation  gleiche  oder  ähnliche, 
auf  denselben  Gesetzen  beruhende  in  dem  poetischen  Systeme 
entsprechen,  so  ist  es  nun  nothwendig,  dasselbe  Verfahren  be- 
züglich des  grossen  Zaqephs  zu  befolgen.  Da  ein  Tonzeichen 
solchen  Namens  und  solcher  Zusammensetzung  in  den  drei 
Büchern  nicht  vorhanden  ist,  uiuss  der  Charakter  des  Gross- 
Zaqephs  als  Grundlage  der  Folgerungen  dienen.  Doch  ist  ein 
langwieriges  Schliessen  und  Beweisen  dieses  Mal  überflüssig,  da 
uns  die  Masora  die  nöthige  Aufklärung  darbietet;  sie  bemerkt 
Folgendes:1  xr:n  rai  xa-tp  ppa  pn  p  pm  k** ;  elf  Gruppen  be- 
stehend aus  zwei  Wörtern  gibt  es,  deren  erstes  li'bhia  und  deren 
zweites  Zaqeph  hat;  doch  ist  Levit.  8,  23,  welches  sie  mitzählt, 
nicht  mit  Zaqeph,  sondern  mit  Schalschelet  versehen,  woraus 
unmittelbar  folgt,  dass  die  Masoreten  den  letzteren  Accent  für 
ein  Zaqeph  erklärten.*  Doch  wo  ist  der  Berührungspunkt  der 
beiden  Tonzeichen  zu  suchen  V  Ich  erwähnte  schon  andeutungs- 
weise, dass  die  Ableitung  und  Erklärung  dieses  Accentes  aus 
dem  Segolta  wohl  an  sich  etwas  Wahres  enthält,  doch  nicht  in 
der  richtigen  Weise  ausgeführt  wurde.  Ich  sagte  schon  oben, 
dass  die  drei  Punkte  des  Segolta,  welches  das  babylonische 
Accentuationssystem  neben  Schalschelet  setzt,  der  Verticale, 
die  über  dem  Worte  stand,  beigefügt  wurden,  mit  welcher 
vereinigt  sie  die  im  Codex  Babylonicus  dargestellte  Figur  £ 
bildeten,3  die  erst  später,  als  man  die  Bestandteile  und  deren 
Bedeutung  nicht  mehr  kannte,  zur  Kette  |  wurde.  Dadurch 

1  Masora  zu  Levit.  §.  15. 

■  Siehe  Wicke«  K'2  'ÖJ?tt,  Seite  86. 

"  p«DB  diu  nja:  ab  *d  nipD  mm  ,tdb  jks  pamre  vn  d*öttö  *p«B  n  "t 

rbvbtn  -VW;  siehe  Grat/,  in  »einer  Monatwhrift  1882,  Seite  40«,  Note  1; 
Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  18,  Anmerkung  36;  vergleiche  auch  Jequtuiel 
Kliprr  pJ7  zu  Genes.  19,  16. 

6* 
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ist  die  masoretische  Angabe,  die,  wie  zahlreiche  Codices,  un- 
serer Masora  widerspricht,  indem  sie  zu  Genes.  19,  16  die 
Setzung  des  Paseqstriehcs  neben  Schalschclet  für  einen  Irrthum 
erklart,  gerechtfertigt,  da  die  Vertieale  bereits  im  Sehalschelet 
selber  vorhanden  ist;  dadurch  ist  aber  auch  die  Distinction 
zwischen  Klein-  und  Gross-Schalschelet  aufgehoben  oder  wenig- 
stens als  in  ältester  Zeit  nicht  vorhanden  anzunehmen  und  das 
Pascq,  welches  es  sowohl  in  der  prosaischen,  als  auch  in  der 
poetischen  Accentuation  begleitet,  so  zu  erklären,  dass  die  spa- 
teren Accentuatoren  wohl  wussten,  dass  hier  eine  Vertieale  vor- 
liege, denselben  jedoch  die  Kenntniss  dessen  bereits  entschwunden 
war,  dass  jene  in  dem  auffallenden  Tonzeichen  enthalten  ist, 
weshalb  sie  das  Paseq  hinzufügten.  Denn  prüfen  wir  die  Stellen, 
wo  das  Klein-Schalsehelet  gesetzt  ist,  so  gelangen  wir  zu  dem- 
selben Resultate.  Schon  der  Umstand,  dass  es  nur  achtmal  vor- 
kommt2 und  überall  der  regelmässigen  Aufeinanderfolge  der 
Accente  widerspricht,  hätte  dazu  anregen  sollen,  auf  den  Ur- 
sprung desselben  zurückzugehen.  Gehen  wir  von  einem  derselben 
aus  und  vergleichen  wir  es  mit  analogen  Versen;  die  Accen- 
tuologen  stellen  die  Regel  auf:8  Silluq  hat  gewöhnlich  1—3 
Scrvi;  nur  an  fünf  Stellen  ausnahmsweise  vier:  Psalm  47,  5: 
rbp  nr-K-TK  a;?r  jik:  ni* ;  54,  5 :  r\bq  ay:b  a*nbx  riv  xb ;  42,  2 : 
a^bn  ybx  jr.pn  ja ;  32,  5 :  nbc  "rixen  rij?  rwr:  rrr.Ki ;  3,  3 : 
nbg  cnSja  ^  rrrpisr  pK ;  was  ist  der  Grund  dieser  Ausnahmen  ? 
Es  kann  kein  Zweifel  darüber  obwalten,  dass  es  das  nach  dem 
ersten  Worte  fehlende  Maqqeph  war ;  es  musste  auf  irgend  eine 
Weise,  mit  Hilfe  zu  Gebote  stehender  Verticalen  die  Andeutung 
dieser  Thatsache  bewerkstelligt  werden;  an  drei  Stellen  geschah 


1  Siehe  Wicke»  nOK  'QJ?B,  Seite  18,  Anmerkung  43. 

*  Siebe  die  Masora  in  lleidenheirua  Einleitung  zu  den  Psalmen;  Baer  rHin 
riOK,  Seite  36;  Ginsburg,  Masora  I.  OJNÖ ;  ben-Bil'am,  Seite  108;  Wiekes 
nOK'ÖPtS,  Seite  94,  Anmerkung  2. 

•  Wiekes,  a.  a.  O.,  Seite  72,  4;  die  daselbst  gegebene  Correctur  wird  durch 
die,  sieb  selbst  ergebende,  oben  mitrretheilte  Erklärung  tiberflflsftig. 
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es  ganz  regelmässig  durch  Mhuppach-Azla ;  an  der  vierten,  wie 
häufig  mit  Abwechslung  des  Mhuppach  mit  Mercha,  durch 
Mercha-Azla;  vergleichen  wir  mit  diesen  die  fünfte.  Sie  setzt 
ordnungsgemäss  mit  Mhuppach  an;  bedenken  wir  nun,  dass  es 
in  der  poetischen  Accentuation  kein  Mhuppach  gibt,  dem  nicht 
einer  der  Verticalaccento  folgen  würde,  entweder  Mercha,  Tip- 
cha  oder  Azla,  da  doch  immer  zwei  verticale  Zeichen  erfor- 
derlich sind;  somit  müsste  auch  hier,  wie  in  den  übrigen  Versen, 
Azla  gesetzt  werden  und  Alles  ist  in  bester  Ordnung.  Woher 
dieser  sonderbare  Accent?  Ich  erwähnte  schon  mehrere  Mal, 
dass  es  kein  Mhuppach-Azla  ohne  Lgarmeh  gibt,  ausser  wo  sie 
der  Versschluss  und  dessen  Accente  dieser  Senkrechten  beraubte, 
was  in  diesen  fünf  Fällen  eintrat.  An  der  einen  derselben  scheint 
es  sich  trotzdem  als  obere  Verticale,  was  es  vom  Hause  aus  ist, 
neben  dem  perpendiculären  Azla  erhalten  zu  haben,  wo  es  mit 
demselben  das  Schalschelet  bildete.  Doch  beachten  wir  die 
Zusammenstellung  der  Tonzeichen  in  einem  anderen  Falle.  Drei 
Ausnahmen  gibt  es,1  wo  Athnach  vier  oder  fünf  Trabanten  hat; 
Prov.  3, 12 :  rrsv  «  arur  "iwx  rix  <?;  Psalm  90, 4;  -txö  b^noi  *  Srt:  7; 
65,  2 :  p;xs  dv6k  n*?nn  rren  -\b ;  wieder  sind  es  offenbar  Maqqeph- 
lösungen,  welche  die  Ausnahmen  verursachten;  das  dritte  Beispiel 
hat  Mhuppach-Illuj,  welches  —  wie  wir  sahen  —  wenn  es  den 
übrigen  Perpcndiculärlinien  gleichen  sollte,  noch  der  zwischen 
beide  Accente  gesetzten  Lgarmehlinie  bedurfte.  Diese  vermissen 
wir,  statt  ihnen  folgt  aber  das  Schalschelet,  das  sich  somit  in 
klarem  Zusammenhange  mit  der  grossen  Senkrechten  stehend 
erweist.  3.  Wenn  Athnach  drei  Scrvi  hat,  so  ist  der  zweite  und 
dritte  immer  Munach,  der  erste  hingegen,  wenn  auf  der  letzten 
Silbe  stehend,  Mhuppach ;  ausgenommen  Psalm  72,  3 :  onn  ixtr 
ash  a^v,  Prov.  1,  9:  nv**b  an  jn  rnb;  6,  27;  ip;m  v*  «rx  nnrrn; 
zahllose  Beispiele  machten  es  uns  unzweifelhaft,  dass  Mhuppach- 
Munach  nur  des  übergangenen  Maqqephs  halber  steht;  da  der 

1  Wiekes  nCX  *ÖTB,  Soito  63. 
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erste  Accent,  wie  vorher  erwähnt  wurde,  niemals  ohne  folgendes 
Munach,  Mhuppach,  Mercha,  Paschta,  Lgarmeh,  Azla  stehen 
kann,  inuss  auch  in  dem  Schalsehelet  einer  der  genannten  Per- 
pendiculäraccente  verborgen  sein,  welcher  hier  auch  auf  die  Ge- 
staltung der  folgenden  Tonzeichen  seinen  Einfluss  ausübte.  Und 
da  wir  ferner  Illuj,  wenn  das  an  zweiter  Stelle  vorhergehende 
Wort  Mhuppach  hat,  nur  nach  dem  Lgarmehstriche  begegneten, 
es  aber  hier  nach  dem  Schalsehelet  sehen,  so  kann  dieses  nur 
eine  Art  jenes  sein,  inuss  also  eine  Verticale  enthalten.  Dieselbe 
Beweisführung  hat  auch  bei  den  übrigen  drei  Schalsehelet  ihre 
Anwendung,  die  ausnahmsweise  drei  Trabanten  des  R'bhia  ge- 
resehatum  darbieten:1  Psalm  34,  8;  GH,  lf>;  137,  9;  so  dass  es 
mit  Sicherheit  angenommen  werden  kann,  dass  das  Schalsehelet 
eine  Verschmelzung  der  Verticale  und  eines  Aceentes  ist.  Gehen 
wir  nun  zum  grossen,  mit  Paseq  versehenen  Schalsehelet  über 
und  wenden  wir  unser  Augenmerk  in  erster  Reihe  den  Füllen  zu, 
wo  es  Trabanten  hat,  was  nur  dreimal  vorkommt:2  Psalm  8D,  2: 
*p3  jrmoK  r-p*  l  tti  T1^ ;  Job  32,  (» :  crriK  'jn  n:no  i  xtk:  *r\bni 
37,  12;  hjs^k  b2P>  *)trb$  i  d'ix*  "UTK  *?D.  Schon  beim  ersten  Anblicke 
inuss  uns  die  letzte  Stelle,  vom  Gesichtspunkte  der  Verticalen 
betrachtet,  auffallen,  da  sie  gleich  am  Anfange  zwei  Partikeln 
enthält,  deren  jede  für  sich  ein  Maqqeph  und  in  Folge  dessen, 
wenn  dies  fehlt,  eine  Bezeichnung  erfordert,  die  hier  vermisst 
wird.  Kümmern  wir  uns  einstweilen  um  den  aussergewöhnlichen 
Aecent  nicht  und  seilen  wir  ab  von  der  Stellung  der  Worte 
innerhalb  des  Verses,  dem  sie  angehören,  so  haben  wir  einen 
scehsgliederigen  Halbvers  vor  uns,  der  dem  vom  Ole  v'Jored 
darin  gleicht,  dass  er  am  Anfange  einsilbige,  der  Bezeichnung 
bedürftige  Partikeln  enthält,  wie  Psalm  5,  10:  nsirj  0!TE3  |*h  *2 
mnoa-ip;  31,  11;  56,  14;  12(5,  2;  diese  bewerkstelligen  die  An- 
deutung des  fehlenden  Verbindungsstriches  durch  Mhuppach- 
Galgal-Pazer,  dem  hier  Schalsehelet  mit  den  nichts  bedeutenden 

1  Wiekes  DÖK  *SPS2,  Seite  76. 
»  Ben-Bil'am,  .Seite  108. 
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Servis:  Tarcha-Mercha  entspricht.  Betrachten  wir  auch  die  erste 
der  angeführten  Schalscheletstellen,  so  können  wir  sie  als  einen 
Silluqsatz  mit  vier  Trabanten  betrachten,  dem  wir  nur  bei  ge- 
lösten Maqqephverbindungen  begegneten;  thatsächlich  gehört 
nun  -im  -ir6,  wie  es  Psalm  89,  5  und  135,  13  bezeugen,  zu  den 
Maqqephatcn,  weshalb  es  hier  der  Verticalsetzung  bedarf,  die 
"P2  "injiöx  pmK  im  Tnb  oder  wie  3,  3:  ^3  ^rncjc  jt-iik  "vfn  -in1? 
hätte  lauten  müssen.  Da  aber  die  erste  Vcrticale  frühzeitig  ver- 
schwunden zu  sein  scheint,  respeetive  verdrangt  wurde,  ward  sie 
durch  eine  andere  Perpendiculärlinie  ersetzt.1  Was  die  Stellen 
anbelangt,  an  denen  Schalschelet  keinen  Servus  hat,  die  eben 
gegebene  Substitution  also  nicht  angewendet  werden  kann,  lassen 
sie  sich  ebenfalls  von  der  allgemeinen  Grundlage  ausgehend  er- 
klären. Ich  gab  schon  oben1  die  Begründung  dos  Streites  zwischen 
ben-Ascher  und  ben-Naphtali  bezüglich  des  am  Schlüsse  des  Ver- 
ses weggelassenen  und  zu  bezeichnenden  Maqqephs.  Beachten 
wir  die,  in  nicht  geringer  Zahl  vorhandenen  Fülle  niiher,  so  finden 
wir,  dass  sie  in  solchen  Versen  stehen,  wo  Athnach  das  vierte 
Wort  vom  Versende  inne  hat;  Ben- Ascher  raeinte  nun,  da  für 
die  Setzung  einer,  dem  grossen  Zaqeph  entsprechenden,  auf  das 
dem  folgenden  Worte  fehlende  Maqqeph  sich  beziehenden  Vcr- 
ticale kein  Raum  gegeben  ist,  bleibt  die  Bezeichnung,  wie  in  der 
prosaischen  Accentuation  unzählige  Mal,  ganz  weg;  hingegen 
ben-Naphtali,  unbekümmert  um  die  Analogie,  wollte  die  Verti 


1  Durch  dioso  Analyse  des  Schalschelet  und  dessen  ZurliekfUhrung  auf  die 
Pcrpendiculiire  wird  einer  der  Streitpunkte  «wischen  hcn-Ascher  und  ben- 
Naphtali  auf  eine  ungesuchte,  sich  von  selbst  ergobonde  Weise  erklärt; 
Psalm  125,  8  nämlich  hat  der  erstere  jpo1?  mit  Pazer,  der  letztere  hin- 
gegen mit  Schalschelet;  wie  anch  sonst,  handelt  es  sich  auch  hier  um 
nichts  Wesentliches,  denn  es  ergaben  sich  uns  aus  der  Theorie  der  Ver- 
ticalen  beide  als  nur  gering  abweichende  Formen  desselben  Grundstriches. 
Die  mittelalterlichen  Grammatiker  waren  gar  nicht  auf  falscher  Führte,  als 
sie  das  Schalschelet  für  das  grosse  Pazer  der  poetischen  Accentuation 
hielten,  wozu  sie  vielleicht  nicht  der  musikalische  Gloichwerth  allein  ge- 
führt haben  mag;  siehe  auch  Baer  zur  Stelle  und  zu  146,  3. 
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cnlen,  da  sie  nicht  voraufgehend  angebracht  werden  konnten, 
auf  die  zu  bezeichnenden  Wörter  selbst  gesetzt  wissen,  wofür 
wieder  die  poetische  Accentuation  in  dem  Lgarmeh-Illuj  am 
Schlüsse  des  Verses  oder  Vcrstheiles  sehr  viele  Parallelen  dar- 
bietet. Wo  aber  Athnach  unter  dem  fünften  Worte  steht,  da  war 
die  Möglichkeit  geboten,  das  Perpendiculärzeichen  auf  das  vierte, 
der  zur  Selbstständigkeit  und  Betonung  gelangten  Conjunctipn 
oder  Partikel  vorhergehende  Wort  zu  setzen;  das  geschah  denn 
auch  Psalm  10,  2:  nq?n  ij  moros  htrcrv ;  12,  8;  50,  6;  52,  2.1 

f)  Das  Paseq. 

Nach  all'  diesen  Auseinandersetzungen,  die  in  der  Anwen- 
dung der  Vertieale  strenge  Consequenz  und  genaue  Durchführung 
darlegten,  muss  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  noch  das  Paseq 
betrachtet  werden,  welches  mit  grösster  Sorgfalt  und  Peinlichkeit 
von  Lgarmeh  getrennt  und  unterschieden  ward,  das  aber  den- 
noch nichts  anderes  als  dieses  ist.8  Die  Lösung  der  mit  dieser 
Frage  zusammenhangenden  Schwierigkeiten  muss  ich  mir  für 
später  vorbehalten  und  will  mich  hier  nur  auf  das  Verhältniss 
dieses  verticalen  Striches  zu  dem  Maqqeph  erstrecken.  Wiekes 
unterscheidet  wirkliches  Paseq,  Lgarmeh  mit  der  Bedeutung  des 

1  Anch  der  Umstand,  dass  sieh  an  derselben  Stelle  Azla  findet,  kann  die 
gegebene  Erklärung  nur  noch  bekräftigen;  z.  B.  Psalm  56,  3:  O'il-2 
Cne  "b  Würth;  es  findet  sieb  nur  selten,  was  davon  zeugt,  dass  es  sonst 
verdrängt  ward  und  eben  deshalb  in  den  vorhandenen  Fällen  nicht  für 
einen  eigentlichen  Accent  gehalten  werden  darf.  Es  liegt  auch  keine  Ver- 
anlassung vor,  die  Zahl  derselben  nach  Wiekes  710K  'OyD,  Seite  71  zu 
vergrößern;  sicher  und  begründet  ist  die  Setzung  desselbon  dort,  wo  ein 
gelöstes  Maqqephband  folgt  und  ben-Naphtali  zwoi  Morcba  anwondet,  wie 
Psalm  59,  6  und  vielleicht  62,  13;  69,  16;  84,  9.  Auch  in  der  ersten 
Hälfte  des  Verses  liegt  eine  ähnliehe  Vorticalbezeichnung  in  einigen 
Fällen  vor,  nämlich  Illuj  als  erster  Servus  des  Athnach,  wenn  es  drei 
hat:  Prov.  21,  8:  in  V*H  "]"H  "}£2Bn:  Psalm  78,  24;  siehe  Baer  mm 
PCX,  Seite  18;  Wicke«  a.  a.  O.,  63. 

*  Vorgleiche  König  in  der  Zeitschrift  für  kirchl.  Wissenschaft  1889,  Seite  225. 
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Paseq  und  Lgarmeh;1  das  zweite  ist  von  dem  letzten  dadurch 
unterschieden,  dass  es  unmittelbar  vor  R'bhia  steht.  Nehmen  wir 
z.  B.  I  Sam.  16,  7 :  r1?  i  «p,  das  dieser  Kategorie  angehört,  in  Be- 
tracht und  wir  haben  einen  jener  Wortcomplexe  vor  uns,  den 
wir  Uberall  mit  den  verschiedenen  Verticalaccenten  versehen 
fanden,2  oder  Num.  32,  1 :  an  l  njpoi,  wo  doch  offenbar  Maqqeph 
stehen  mlisste,  wie  es  II  Chron.  26,  10  thatsächlich  hat  und  auch 
mit  anderen  ein-  und  mehrsilbigen  Wörtern  verbunden  vor- 
kommt, wie  Genes.  13,  7:  toib-njpö . . .  orroirrnpB ;  26,  4:  |narropä 
II  Chron.  32,  21  ;3  nj:  Exod.  30,  13:  wvlnr,  Jos.  9,  12:  ljonSirn, 
Eccles.  9,  3 :  jn  i  ni,  welches  oft  mit  Maqqeph  oder  den  Vertical- 
accenten ausgestattet  ist;  I  Sam.  26,  16:  rnininripi  II  Sam.  12, 
23:  noinnjn  und  umgekehrt  Deut.  32,  39:  nnjMiin,  I  Chron.  28, 
10:  nfo :  nyi,  I  Sam.  9,  12;  nnyi-flö.  In  allen  diesen  Fällen  hätte 
auch  das  zweite  Wort  Munach  haben  müssen,  wie  an  andern 
zahlreichen  Stellen,  wo  es  von  R'bhia  verdrängt  wurde,  wofür 
in  den  angeführten  Versen,  wo  die  beiden  Wörter  von  den 
übrigen  getrennt  sind,  die  Lgarmehlinie  gesetzt  ward.  Was  das 
eigentliche  Paseq  betrifft,  so  ist  es  in  seinen  Beziehungen  zu  dem 
Maqqeph  auch  an  das  wiederholte  Munach  geknüpft,  woraus 
auf  die  Identität  mit  Lgarmeh  geschlossen  werden  kann,  was 
bald  noch  näher  erörtert  werden  wird.  Nach  einsilbigen  Par- 
tikeln findet  es  sich  wohl  niemals,  was  auf  seinen  späten  Ur- 
sprung hinweist;  denn  Esther  9,  7 — 9,  wo  es  nach  nx  zehnmal 
gesetzt  ist,  hängt  es  keinesfalls  mit  Maqqeph  zusammen  *  Vor- 
ausschicken muss  ich  noch  die  Bemerkung,  dass  es  weder  von 

1  K'3  *Ö]ND,  Seite  129. 

'  Hier  eine  defective  grammatische  Construction  anzunehmen,  worauf  dio 
Verticale  sich  beziehen  sollte,  liegt  keine  Veranlassung  vor;  siehe  Wiekes 
a.  a.  O.  129,  Anmerkung  28. 

3  Vergleiche  Prov.  16,  l:-p"™PÖ;  Mischp'te  ha'Teamim,  Seite  6«;  Grätz 
Monatschrift  1887,  Seite  449  ff. 

4  Alle  auf  das  Maqqeph  beziehen  zu  wollen,  was  am  nächsten  läge,  ist  un- 
möglich, weil  wir  es  nirgends  6nden,  dass  es  nöthig  wäre,  zwischen  Mhup- 
pach-Paschta,  welche  solber  dazu  berufen  sind,  noch  eine  dritte  Verticale 
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der  Zahl  der  Wörter,  noch  von  der  Stelle  der  Dichotomie  ab- 
hängt, was  schlagend  aus  der  Vergleichung  der  beiden  Parallel- 
vcrse  I  Reg.  12,  16:  -iok1?  i  ist  i  "i^orrnK  opn  istt i  und  II  Chron. 
10,  16:  -»*6  i -(^en-nK  l  opn  isyi  bewiesen  ist,  wo  die  Accentuation 
blieb,  obgleich  ein  Wort  ausfiel.  Doch  welchem  Umstände  sollen 
wir  nun  dieses  sonderbare  Paseq  zuschreiben?  Wenn  wir  die 
Anwendung  dor  aus  den  Verticalen  entwickelten  Tonzeichen  in 
dem  ganzen  Texte  beobachten,  so  wird  uns,  ausser  den  bereits 
als  mit  Maqqcph  zusammenhängend  erwiesenen  Erscheinungen, 
die  StÄndigkeit  derselben  besonders  bei  den  mit  Waw  conversivum 
versehenen  Verbis,  auf  die  unmittelbar  ihr  Subject  folgt,  auf- 
fallen. Prüfen  wir  dieses  an  einem  Beispiele,  ojtfv,  so  sehen  wir 
es  Genes.  22,  3;  20,  8;  31,  5f>;  Judic.  7,  1;  I  Sara.  17,  20;  29, 
11  mit  Azla,  sein  Subject  mit  Geresch,  das  diesem  folgende 
Wort,  wenn  nur  noch  eines  sich  ihnen  enger  anschliesst,  mit 
R'bbia,  Exod.  34,  4:  Azla-Mhuppach-Paschta,  II  Chron.  29,  20: 
Paschta-Munaeh-Zaqeph  versehen.  Es  seheint  wieder,  wie  beim 
Lgarmoh,1  unverkennbar  das  obere  Verticalaccentenpaar  in 
diesen  Eällen  vorherrschend  zu  sein,  denn  wir  sehen  nur  Azla, 
Pasch ta  und  Gcrcsch  in  ihren  gewöhnlichen  Zusammensetzungen. 
Ein  einziger  Vers  hat  untere  Verticalen:  Genes.  21,  14:  epr** 
1  ornax,  es  inusstc  die  obere  Senkrechte  zu  Hilfe  genommen 
werden,  um  anzudeuten,  dass  hier  eigentlich  solche  stehen  müss- 
ten;  daher  auf  dem  dritten  Worte,  wo  sonst  K'bhia,  Pazer  und 
nach  den  beiden  Munaeh  Paseq.  Nehmen  wir  ein  Beispiel,  wo 
ein  Perfectum  das  Waw  conversivum  hat;  seien  es  die  Verse, 
wo  das  Subject  jr?3r?  ist,  was  doch  im  Leviticus  häutig  genug 
vorkommt,  und  wir  sehen  wieder  die  oberen  Perpendiculärcn 
im  Vordergrund  stehen,  nur  Levit.  23,  20:  onix  l  fren  »fjm  und 


zu  setzen;  ebenso  wonig  am  Schlusso  des  Vorsea  zwischen  Darga  nnd 
T'bhir  oder  Mercha-Silluq;  diese  I'aseq  sind  wahrscheinlich  dazu  bestimmt, 
darauf  hinzuweisen,  dass  die  DX1  alle  an  das  Ende  der  Zeile  geschrieben 
werden  müssen;  siehe  Norzi  zur  Stelle. 
Siehe  oben  Seite  02  ff. 
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5,  12:  rooo  jnsnpopi  haben  zwei  Munach  mit  darauffolgendem 
Pazer,  respective  Gross-T'lischa  und  Paseq.1  Fassen  wir  nun 
einige  jener  Verse  in's  Auge,  in  denen  Paseq  nach  dem  dritten 
Munach  steht;  Judic.  11,  17:  ibkS 1  chk  ifa-b*  l  a*?*bn  bx-w  rfan; 

I  Reg.  21, 2:  i  -noi6 1  nprbx  skhk  151-1;  12, 16:  1  -jbon-n*  opn  irn 
iok1?  1 131 ;  II  Reg.  18, 14:  1  io>6 1  rwra^  1  ■wk—|So"Sk  n^irr-^B  vvpm ; 

II  Chron.  35,  21:  1  -iaxb  1  d'sk^b  v^»k  n^in  und  ähnliche  mit;  alle 
haben  iöhS  gemeinsam,  woraus  geschlossen  werden  darf,  dass 
dieses  auf  die  Gestaltung  der  vorliegenden  Accentuation  einen 
Einfluss  übte  und  auch  die  Setzung  des  Paseq  herbeiführte,  was 
sich  uns  später  als  wohl  begründet  ergeben  wird.  Dass  sich  das 
Paseq  an  das  Munach  knüpft  und  seinetwegen  gesetzt  ist,  erhellt 
zur  Genüge  aus  den  angeführten  Beispielen;  ich  füge  nur  noch 
Deut.  22,  6:  yltb  I  nwqp  Rip*  »3  und  Jes.  31,  4:  :  7-10K  ns 
hinzu,  wo  wir  das  Pazer,  welches  die  beiden,  das  fehlende  Maq- 
qeph  bezeichnenden  Munach  ergänzt,  nicht  wie  sonst  auf  dem 
dritten,  sondern  auf  dem  vierten  Tongliede  sehen,  statt  dessen 
jedoch  ist  jenes  mit  Paseq  ausgestattet;  vcrgl.  auch  II  Sara.  14, 32. 

Hiedurch  ist  die  Erklärung  für  die  noch  nicht  gewürdigten 
Ausnahmen,  welche  die  Masora  verzeichnet,8  gefunden;  sie  zählt 
18  Fälle  im  Pentateuch,  wo  die  Servi  des  Zarqa,  nicht  wie  sonst, 
wenn  es  sich  um  die  Bezeichnung  eines  fehlenden  Maqqephs 
handelt,  Azla-Munach,  sondern  Azla-Mercha  sind,  was  regelmässig 
auch  dann  geschieht,  wenn  vor  Zarqa  ein  Paseq  steht.  Der  Wech- 
sel des  Mercha  mit  Munach  hat,  wie  wir  schon  oft  fanden,  nichts 
Ungewöhnliches  an  sich,  da  beide  mit  Azla  vereint,  das  Betont- 
sein eines  sonst  maqqephirtcn  Wortes  bezeichnen.  Ursprünglich 
ist  selbstverständlich  das  Munach,  welches  ben-Naphtali  an  allen 

1  Masora  finalis  :  18  und  zu  Genes.  30,  16;  siehe  über  diese  Stollen 
Moses  ha'Naqdan:  H,WI  *311:  27;  SstP  QHP  zu  Genes.  30,  16  und  Heiden- 
heim  Mi(*chjt'te  ha'Teainim  Seito  15—17. 

•  Es  ist  nun  begreiflich,  wie  Codd.  dazu  verleitet  wurden,  Levit  13,  3: 
-itfamiW  yj>TnK  jron  njni  Paseq  zu  setzen;  vergleiche  Norzi  zur 
Stelle  und  Seite  111,  Anmerkung  2. 
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diesen  Stellen  beibehält.  Dass  es  sich  um  die  Andeutung  des 
fehlenden  Verbindungsstriches  handelt,  geht  aus  den  Wörtern  der 
gezählten  18  Fälle  deutlich  hervor,  denn  Levit.  4,  35  und  Nura. 
18,  19  sind  die  Accente  bei  -nwt,  Deut.  8,  51:  nc,  welches  im 
selben  Verse  den  Verbindungsstrich  hat;  Num.  36,  3:  «ja,  10, 
10:  ov,  30, 11:  rb  «mrr,  Deut.  1,  7:  -h  o,  Exod.  36, 6:  n«ajn 
angebracht,  während  Genes.  30,  16:  npy  kui,  41,  45:  np-ic  inpi, 
Num.  5,  18:  paifopm,  21:  fron  jrarm,  Verba  mit  Waw  con- 
vcrsivum  und  darauf  folgendem  Subjecte  sind,  von  denen  wir, 
und  ins  Besondere  von  den  Stellen  mit  jnan  vorher  sprachen. 
Besonders  charakteristisch  ist  die  Nebeneinanderstellung  von 
Deut.  12, 20:  ^rrw  T-T^*  "  ynr-o  und  Vers  29:  -pn^K'*  nnsT 
ö*urrnK,  woraus  sich  die  Beziehungen  des  Azla-Geresch  zu  Azla- 
Mercha  klar  erkennen  lassen;  es  ist  auch  hier  das  Streben  deutlich 
ausgesprochen,  die  untere  Verticale  der  oberen  zu  assimiliren, 
respective  das  scheinbar  unregelmässige,  dem  Zarqa  nicht 
angemessene  Auftreten  der  ersteren  auffallend  zu  bezeich- 
nen. Warum  es  eben  an  diesen  Stellen  geschah,  ist  kaum  zu 
begründen;  das  Metheg  auf  dem  Zarqa -Worte  konnte  es 
keinesfalls  bewirkt  haben,2  da  sonst  die  Ausnahmen  unver- 
ständlich sind.3 

Was  das  Mercha  vor  Pascq  anbelangt,  ist  es  eigentlich 
ebenso  wenig  ursprünglich  wie  die  vorhergehenden  Fälle.  Da 
aber  Paseq  aus  gleich  zu  berührenden  Gründen  gesetzt  ward, 
gab  das  Munach  der  Kraft  der  oberen  Verticalen  und  Accenten 
nach,*  denen  das  Mercha  homogener  ist,  weshalb  wir  dieses  auch 

i  Siehe  Baer  zu  Genes.  30,  16. 

»  Wiekes  KT  W3  110;  Misehp'te  ha'Teamim  a.  a.  O. 
8  Dikduke  ha'Teamim  §  21;  Manuel  98. 

4  Gleiche  Wirkung  übt  das  Paseq  auch  sonst  aus,  so  z.  B.  ist  der  Servus 
des  Paschta  Mercha,  wenn  zwischen  beiden  keine  Silbe  vorhanden  ist; 
doch  sobald  Paseq  zwischen  beide  tritt,  kehrt  das  sonst  gebrauchte  Mhup- 
pach  zurück.  T'bhir  hat  in  ähnlichen  Füllen  Mercha,  bei  Paseq  das  ge- 
wöhnliche Darga;  auch  in  der  poetischen  Accentuation  machte  sich  der- 
selbe Wechsel  geltend;  so  verändert  sich  der  Trabant  dea  Ole  v'Jored, 
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bei  ben-Naphtali  finden.  Es  sind  meist  Gottesnainen,  denen  das 
Paseq  folgt  oder  vorangeht,  welches  die  Blasphemie  verhüten 
sollte.1  Es  hatte  auch  bei  anderen  Accenten  dieselbe  Bestimmung 
zu  erfüllen,  aber  jedes  Mal  ist  es  der  obere  Verticalaceent  Azla, 
der  hier  seine  Kraft  geltend  machte  und  den  folgenden  Vertical- 
strich  umgestaltete:  Genes.  1,  o,  10,  21 5  12,  7 5  40,  2  c  Exod. 
13,  8  und  andere.2 

Diese  Auseinandersetzung  sollte  nur  dazu  dienen,  klarzu- 
legen, welche  Bestimmung  das  Paseq  in  nicht  wenigen  Fullen 
hat,  damit  es  dann  in  anderen  Fällen,  wie  Deut.  9,  21;  Jos.  2, 
19;  Num.  17,  21;  II  Reg.  25,  17;  Jes.  62,  7;  66,  19;  Jerem.  49, 
37  (vergleiche  36,  31:  arrbv  vinnm),  II  Chron.  20,  8;  21,  3  und 
vielen  anderen  als  auf  die  Verticalzeichen  allein  Bezug  habend 
aufgefa8st  werde.  Selbstv  erständlich  gehört  es,  wie  diese  seine 
Bedeutung  es  beweist,  der  späteren  Zeit  an,  wo  die  eigentlichen 
Acccnte  auf  die  Umgestaltung  der  Perpendiculärlinien  anhaltend 
und  bestimmend  einwirkten  und  es  schon  besonderer  Hilfszeichen 
bedurfte,  die  umgestalteten  Senkrechten  zu  unterscheiden.  Der 
Umstand,  dass  es  meist  in  Begleitung  oberer  Verticalen,  aber 
unmittelbar  neben  unteren  erscheint,  berechtigt  zu  der  Annahme, 
dass  das  Paseq  selber,  wie  das  Lgarmeh,  ein  oberer  senkrechter 
Strich  war,  was  auch  dadurch  bestätigt  wird,  dass  es  in  den  äl- 
testen Codd.  oberhalb  zwischen  den  Worten  steht.  Es  wäre  somit 
auch  hierin  nur  ein  Moment  der  alten,  ursprünglichen  Verticalen- 
setzung  zur  Bezeichnung  später  entstammender  Erscheinungen 
zu  erblicken. 


Galgal  zum  ursprünglichem  Mhuppach.  Alle  diese  Umwandlungen  be- 
zeugen es,  dass  Mhuppach,  Munach,  Galgal  und  Mercha  im  Grunde  ge- 
nommen identisch  sind,  was  sich  uns  im  Laufe  der  Untersuchungen  als 
unzweifelhaft  ergab. 
1  Siehe  unten  im  letzten  Abschnitte ;  auch  Genes.  20, 13,  wo  Wiekes  a.  a.  O., 
Seite  130,  aus  Codd.  die  Accente:  d\,"6k  i  «rn«  Vrn~HPK3  anführt,  gehört 
hierher. 

•  Auffallend  wäre  es  nur,  dass  das  Paseq  Deut.  23,  6  fehlt,  wo  alle  be- 
schriebenen Bedingungen  erfüllt  sind. 
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4.  Die  Verticallinien  bei  Maqqephverbindungen  und  ihre 

Entwickelung. 

Hieruit  haben  wir  alle  Formen  der  Bezeichnung  des  aus- 
nahmsweise betonten  Wortes  kennen  gelernt  und  es  bleibt  uns 
nur  noch  Übrig  zu  erwähnen,  dass  sieh  diese  Zeichen  in  allen 
später  ausgeprägten  Aceentformen  manchmal  auch  dann  auf 
alleinstehenden,  selbstständigen  Partikeln  linden,  wenn  diese 
von  dem  folgenden  Worte  gar  nicht  losgetrennt  wurden,  indem 
die  letzteren  selber,  eine  aus  zwei  oder  drei  Gliedern  bestehende 
Maqqephverbindung  bilden.  Anscheinend  widerspricht  diese  Er- 
scheinung allen  vorher  abgeleiteten  Regeln  und  erschüttert  die 
Sicherheit  derselben.  Bedenkt  man  jedoch,  dass  die  Vereinigung 
dreier  Wörter  zu  einem  Tongliede  nicht  zu  den  Seltenheiten  ge- 
hört, wäre  allerdings  nur  ein  Theil  der  Schwierigkeit  gehoben. 
Doch  hat  diese  Erscheinung  einen  viel  bedeutsamem  und  wich- 
tigern Grund;  es  bildete  nämlich  den  Gegenstand  des  Streites 
zwischen  den  Lehrern  der  verschiedenen  Schulen,  ob  ein  einer 
Conjunction  folgendes  Wort,  welches  selber  eine  Partikel  oder 
ein  sonst  mit  Maqqeph  verbundenes  ist,  der  vorhergehenden  Con- 
junction oder  dem  folgenden  Worte  angeschlossen  werde.  Für 
das  Vorhandensein  dieser  Schwankungen  haben  wir  sichere 
Daten;  die  Masora1  zählt  drei  Stellen,  wo o»p3  ein  betontes  Glied 
bildet,  alle  übrigen  haben  -3  betont,  dk  hingegen  dem  Folgenden 
angelehnt.  Auffallen  iüuss  es,  dass  die  Masora,  die,  nach  den  vor- 
handenen Zusammenstellungen  gcurtheilt,  solchen  Erscheinungen, 
die  auch  die  Accente  nicht  näher  berühren,  gar  keine  Aufmerk- 
samkeit zuwandte,  eine  solche  Bemerkung  enthält;  sie  kann 
nur  polemisch  gegen  andere  Verbindungen  niedergeschrieben 
worden  sein,  die  wir  bei  ben-Naphtali  in  zahlreichen  Fällen  auch 
bei  anderen  Wörtern  vertreten  finden;  so  zieht  er  auch  das,  von 
der  Masora  hervorgehobene  DK  zu  «3  durch  das  zwischen  beide 

1  Mn*orn  finalia  OK  13:  VTlbv  |0  "13  e|p»3  OKI  "3  nnn  OPBTI  DK  "3  .TKnp  bz 

DK3  orom  '33  *pan  ~i£'K. 
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gesetzte  Maqqeph:  Num.  24,  22;  Jes.  10,  22;  37,  19;  Jerem.  2, 
22;  37, 10;  Hosea  9, 12;  Psalm  1,2.  Diese  Meinungsverschieden- 
heit ist  älter  als  ben-Naphtali,  der  sich  an  die  consequente  Setzung 
des  Maqqephs  als  ursprünglichere  Form  nur  klammerte,  und 
fand  auch  in  der  Accentuation,  respective  in  den  Verticalen  ihren 
Ausdruck  und  eben  bei  CK  "3  sehr  auffallend  und  mit  grosser 
Folgerichtigkeit  durchgeführt,  indem  die  PerpendiculUrsetzung 
Deut.  12,  f>;  16,  6:  Dpen-bx-DX  *3  es  für  nöthig  fand,  einer  drei- 
gliederigen  Maqqephverbindung  T'lischa  vorangehen  zu  lassen; 
Jerem.  27,8:  "-*rrnx  »3  Munach-Pazer;  Arnos  5,  22:  ^nbprra»  '3 
Munach-Mercha,  II  Reg.  17,  36:  <WiX"DX  "3  Munach,  Lgarmeh, 
R'bhia;  vor  zweigliederigem  Maqqephate:  Esth.  4,  14;  Jerem.  26, 
15:  opxavvcö-ax  '3;  ennrrox  "3  zwei  Munach;  Genes.  40,  14: 
«arwox  *3  Darga- Munach;  Jes.  37,  19:  mpjns-DK  '3  Munach- 
Darga;  Deut.  12,  18:  «»S-ok  *3  Pazer;  Micha  6,  8:  rwjrox  »3 
Munach-Mhuppach;  Threni  5,  22:  cixö-cx  *p  Mhuppach-Munach ; 
Ezech.  11,  8:  d^ktdx  "3,  Munach-Mercha;  Deut.  11,  12;  -nö3?"OX  "3 
T'lischa;  Deut.  10,  12:  nxVrox  '3  Munach-T'lischa;  Psalm  1,  2: 
rrjins-DX  *3  Mhuppach-Mercha;  Jos.  23,  12:  3}CTDX !  «3  Munach- 
Lgarmeh;  so  Genes.  28,  12;  35,  10;  47,  18;  Deut.  7,  5;  I  Sam. 
20,  9;  Jes.  55,  10,  11;  59,  2;  65,  18;  Ezech.  12,  33;  33,  11;  36, 
22;  Esth.  2,  14,  15;  Job  42,  8.  Es  ist  überflüssig  noch  auf  andere 
Conjunctionen  hinzuweisen,  da  die  Erscheinung  überall  dieselbe 
ist;  siehe  ben-Naphtali  zu  Hosea  2,  2;  Genes.  33,  10  und  andere.1 
Nun  noch  einige  Worte  darüber,  wie  die  Verticallinien  ins- 
gesammt  in  Mitten  der  sich  entwickelnden  und  vervollkommnen- 
den Accentuation,  die  sie  in  sich  aufgenommen  hatte,  sich  er- 

1  Siehe  Baer  zu  Jes.  10,  22;  manche  Codd.  wie  dir  i"RJ7  hfthen  dieselbe 
Erscheinung  auch  in  Jeremia  22,  21;  siehe  Baer  zur  Stelle,  Seite  125. 

*  Siehe  Baer  zu  den  angeführten  Stellen  und  zu  Job  1,  3;  Ruth  2.  19; 
Ecclcs.  2,  21 ;  vergleiche  DTj?  ITKö  zu  Deut.  6,  1 1 :  VCrtlT  üb  Hb  ^V*  *?3 
spö3  "n^nrv  iS'irX  b31  »]p33.  Lehrreich  ist  auch  -*T3-nX,  Jerem.  20,  5 
mit  Qadma-Azla  und  25,  20— 20  in  zehn  Beispielen  mit  verschiedenen 
Verticalen,  die  durch  Vers  11):  IBjr^STIX  erforderlich  gemacht  werden; 
vergl.  Jes.  25,  29. 
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hielten.  Ich  kann  hier  selbstverständlich  nicht  im  Einzelnen  ent- 
wickeln, welches  Verfahren  die  Meister  der  eigentlichen  Ton- 
zeichen befolgten,  indem  sie  die  vorgefundenen  Perpendiculär- 
linien  theils  unverändert  ihrem  Systeme  einverleibten,  theils 
völlig  verdrängten  und  an  zahlreichen  Stellen  eine  der  Senk- 
rechten unversehrt  beliessen  und  nur  an  der  anderen  Verände- 
rungen vornahmen.  Alles  dieses  bedarf  einer  weitläufigen  Erör- 
terung, die  hier  nicht  am  Platze  ist  und  auf  deren  einzelne  Mo- 
mente ich  bei  der  Behandlung  der  Verticalen  schon  hinwies.  Ich 
kann  hier  nur  noch  bemerken,  dass  das  Streben,  die  ursprüng- 
lichen verticalen  Striche  nach  Möglichkeit  innerhalb  der  gege- 
benen Grenzen  zu  erhalten,  sich  überall  geltend  machte  und 
nur  das  allein  ermöglichte  es,  die  eigentliche  Bedeutung  der  Ver- 
ticalen auch  in  Mitten  der  vorherrschend  musikalischen  Elemente 
der  Accentuation  zu  ermitteln.  Zu  den  bereits  gegebenen  Er- 
klärungen ist  noch  eine  über  das  I'thib,  welches  unmittelbar  vor 
Klein-Zaqeph  steht,  hinzuzufügen;  Genes.  42, 9:  niöi^rn  n»»,;  Deut. 
28,  11:  noiKn  bjr,  Jes.  27,  1;  Threni  1,  7:  rrionö  *?3;  II  Chron. 
6,  18:  Dscxn  ^;  Ezech.  46,  17:  vbm  "|Kj  Genes.  14,  5;  D'ökh  hki; 
Ezech.  38,  20:  oiKTi  *?3l  zeigen  es  offenbar,  dass  die  zweite  Ver- 
ticale  an  der  Stelle  des  Zaqephs  stand,  die,  sobald  sich  zu  ihrer 
Wiederkehr  Gelegenheit  darbietet,  indem  nämlich  das  Zaqeph- 
wort  Metheg  haben  müsste,  in  der  ursprünglichen  Gestalt,  als 
Munach  wiederkehrt,  wie  Ezech.  36,  31:  03'nijij?  bv/,  Num.  9, 10: 
DS-irnn1?  ik;  Levit.  23, 14:  osn^n  nj?;  Ezech.  44, 30:  oä'monn  Sa??; 
Jerem.  27,  9;  osnipi^n  $w;  38,  15.  Auf  das  verdrängte  Perpen- 
diculärzeichen  weist  auch  manche  Zusammenstellung  der  Masora 
hin,  wenn  es  auch  nicht  klar  ausgesprochen  ist,  wie1  *n  'n  *3 
«pea  srnj  *:tb  rrjio  oyea  "p^ot  und  min  irres  'pwe  vn  njiea  -a, 
oder  »a  Knco  ix  Korc  -pcon  pranr  *a  *?3  mmr\  an  nK  Kray  ?3 
s]pö3  tw  pjpoa  155-k  nwra^i  unttob  vnbv  kto  *a  b^  npos  wk;  auch 
von  Nominibus,  die  sonst  das  Maqqeph  haben,  spricht  die  Masora 

1  Masora  fiualis  '3:  6;  siehe  darüber  Frensdorff  Masora  magna  2-40,  Anm.  2. 
'  Masora  finalis  "3:  0  und  Exod.  21,  86. 
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in  ähnlicher  Weise,  wie  ^-im  X3*3J?3  n;io  ojtea  'piee  wn  'n  ^iSb  "33 
b'oti;  und  xp-fl  oyoa  't  "33  auf  Numeri  26  bezogen,  wo  '33  sieben- 
mal Munach  und  der  darauf  folgende  Name  Zarqa  hat,  was  die 
andere  Angabe  X3*3m  x«ac?t>  ibw  DJ7B3  '3  ergänzt.3  Auch  muss  als 
unumstössliche  Wahrheit  festgehalten  werden,  dass  Alles,  was 
wir  von  der  Verschmelzung  des  Munach  in  das  prosaische  System 
nachwiesen,  ohne  jede  bedeutendere  Abweichung  von  dem  Mercha 
des  poetischen  gilt.  Um  nur  Ein  Moment  aus  dem  Ganzen  heraus- 
zuheben, weise  ich  auf  Zarqa  hin,  welches  dort  zum  Scrvus 
Munach,  hier,  wenn  auf  der  ersten  Silbe,  Mercha,  sonst  Munach 
hat.  Betrachten  wir  die  Merchastellen  näher,  so  sehen  wir  klar, 
dass  in  den  meisten  derselben  das  Maqqeph  fehlt;  Psalm  1,  1: 
xS;  14,  4;  53,  5:  irr  x^n;  24,  8:  ni  «9;  58,  3:  5ha  ip;  57,  2: 
13  '3;  96,  13:  xs  '3;  42,  10:  »pSo  btf>;  48,  3:  *ji3  np;  140,  12:  trx 
pr1?;  Prov.  30,  9:  ni33  Tis?;  Psalm  101,  7:  ijvssnps;  128,  3:  pp 
nniB.  Ben-Ascher  fügt  noch  hinzu,  dass  die  Wörter,  deren  be- 
tonter Buchstabe  Dagesch  hat,  Mercha  als  Servus  haben,  ob- 
gleich er  nicht  auf  der  Anfangssilbe  steht;  obwohl  diese  Be- 
hauptung alle  vorhandenen  Stellen  mit  Ausnahme  dreier,  die 
trotzdem  Munach  haben,  bestätigen,  wird  man  es  dennoch  kaum 
für  möglich  halten,  dass  das  Dagesch  die  Accentuation  hätte  be- 
einflussen können,  wie  es  Wiekes5  richtig  bemerkt;  umsoweniger 
als  nur  24  Dageschwörter  mit  dieser  Accentuation  zu  zählen  sind. 
Doch  ist  die  Sache  so  einfach  wie  nur  möglich;  wo  das  fehlende 
Maqqeph  bezeichnet  werden  sollte,  war  consequent  Mercha  an- 
gewendet, daher  die  für  unerklärlich  gehaltene  Ausnahme  Psalm 
60, 2:  o'-ns  C"?t  nx,,  wofür  ben-Naphtali  n-»x-nx  mit  Maqqeph  setzt.6 

1  Masora  finalis  p:  18;  OTJ?  T1X3  zu  Num.  26,  19;  Ginsburg  Masora  I, 
%33;  siehe  Baer  zu  I  Chron.  I,  15. 

*  Masora  finalis  11,  vergleiche  Heidenheim  in  OTP  TIXÖ  zu  Num.  26,  11. 
■  Siehe  Ginsburg  Masora  I,  '33. 

*  Dikduke  ha'Teamim  §  24. 

*  Wiekes  rox  nsj»,  Seite  81,  Anmerkung  5. 

6  Auch  die  erwahuten  drei  Ausnahmen  sind  vollkommen  begründet,  Psalm 
69,  1;  116,  16  und  Job  7,  21,  denn  sie  haben  nichts  mit  Maqqeph  zu  tbun, 
Sitiungiib«.  d.  phil.-bi.t.  Cl.  CXI1V.  Bd.  5.  Abb.  6 
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Zum  Schlüsse  dieser  an  das  Maqqeph  geknüpften  Be- 
trachtungen inuss  ich  noch  auf  eine,  von  der  Consequenz  der 
Accentuatoren  und  ihrem  Streben  nach  der  Erhaltung  des 
festgestellten  Accenttextes  zeugende  Erscheinung  aufmerksam 
machen;  Genes.  5  enthält  neun  kleine,  mit  th  beginnende  Ab- 
schnitte; nach  dem  Gesetze  der  Maqqeph  Verbindung  lehnt  sich 
das  Wort  th  an  ein  folgendes  einsilbiges  oder  eine  Segolatform 
aufweisendes  Wort  an,  so  Vers  6:  n«rm,  32:  nrTH,  18:  tvth, 
28:  Töb-n^1  während  Vers  3,  9,  12,  15,  21,  25  th  selbstständig 
ist.  Jeder  der  kleinen  Abschnitte  enthält  auch  den  Wortcomplex 
'O"  TH",  doch  haben  nur  diejenigen,  in  deren  Abschnitt  th 
das  Maqqeph  hat,  -ns^D  an  den  folgenden  Eigennamen  durch 
Maqqeph  gelehnt,  hingegen  die  übrigen  jenes  selbstständig.  Be- 
trachten wir  nun  die  Accentuation,  so  sehen  wir  an  den  vier 
Stellen,  wo  th  das  Maqqeph  hat,  das  grosse  Zaqeph  gesetzt,2 
obgleich  auch  andere  Accentc  hätten  angewendet  werden  können, 
so  dass  es  den  Anschein  hat,  dass  die  neben  den  übrigen  auf- 
fallende Maqqephverbindung  dadurch  gekennzeichnet  werden 
sollte.  Diese  Anwendung  der  Verticale  ist  jedesfalls  eine  spätere, 
doch  hat  sie  einige  Spuren  hinterlassen,  die  noch  erkennbar  sind; 
besonders  für  das  Paseq  mit  dieser  Bestimmung  zeugt  eine 
merkwürdige  Stelle:  Num.  32  hat  siebenmal  den  Wortcomplex 
pim  *32i  u  -Ja;  auffallenderweise  ist  immer  nur  m  niemals 
aber  pim  '33  mit  Maqqeph  verbunden,  was  in  dem  einsilbigen 
Worte  begründet  zu  sein  scheint;  Vers  2U  jedoch  ist  auch  das 
zweite  mit  dem  Verbindungsstrich  versehen,  worauf  Munach- 
Paseq-T'lischa  hinweisen.  Dasselbe  lässt  sich  auch  vom  T'lischa 
erweisen;  Leviticus  20  hat  den  Wortcomplex  zzv*  "WH  BTKi  fünf- 
mal, wovon  vier  das  nrK  selbstständig  enthalten;  Vers  18  jedoch 
hat  das  Maqqeph  mit  voraufgehendem  Gross-T'lischa.  Noch  auf- 

über  die  letzte  Stelle  vorgleiche  Norxi;  Maaora  finali*  H3K,   1;  Baer 

nQK  mir,  Seite  25  ff. 
1  Siehe  Ginslmrg  Maaora  I,  Tn  §  1 76. 
«  Vergleiche  die  Masora  zu  Genes.  5,  (5:  P"ibvff. 
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fallender  und  überzeugender  Josua  10,  37  gegenüber  Vers  28, 
30,  32,  35,  39  und  Andere.  Darauf  dürfte  eine  alleinstehende, 
an  nur  acht  Stellen  vorkommende  Accentuationsweise  zurück- 
zuführen sein,  die  sich  vom  Gesichtspunkte  der  Dichotomie  nicht 
rechtfertigen  liisst;  Psalm  36  ,  44  ,  47  ,  49  ,  61,  69  ,  81  und  85, 
Vers  1  haben  das  Gemeinsame,  dass  sie  aus  vier  Wörtern  be- 
stehen, deren  zweites  und  drittes  zu  einem  Tongliede  vereint 
sind.  Diese  sonst  nicht  im  Mindesten  beachtenswerthe  Erschei- 
nung ist  durch  auffallende  Vertiealaccente  hervorgehoben,  die 
entweder,  wie  am  Schlüsse  des  Verses  in  vielen  Fullen  Mhup- 
pach-Lgarineh-Illuj-Silluq  oder  Illuj-Illuj-Silluq  oder  Azla-Lgar- 
meh-IUuj-Silluq  enthalten  könnte;  ben -Ascher  hat  die  zweite, 
ben-Naphtali  die  erste  oder  dritte.1  Es  scheint  also  das  Maqqeph 
zu  sein,  welches  diese  Bezeichnung  nothwendig  machte. 

II.  Die  Verticalen  als  masoretisehe  Zeichen. 
1.  Das  Paseq  homonymicum  und  seine  masoretisehe  Bedeutung. 

Es  hat  sich  aus  der  an  das  Maqqeph  geknüpften  Betrach- 
tung das  Resultat  gewinnen  lassen,  dass  die  Verticallinie,  die  in 
manchen  Accenten  enthalten  ist,  die  Bestimmung  hatte,  anzu- 
deuten, dass  ein  Wort,  welches  gewöhnlich  des  Tones  entbehrt, 
den  Accent  hat.  Da  wir  aber  diese  Anwendung  des  senkrechten 
Striches  mit  solcher  Consequenz  und  in  solch'  entwickelter  Form 
durchgeführt  sehen,  so  kann  nicht  leicht  angenommen  werden, 
dass  diese  Zeichen  zum  ersten  Male  hier  gesetzt  wurden,  viel- 
mehr mu8s  ihrer  Setzung  in  dem  erwähnten  Falle  schon  eine 

'  Siehe  Wiekes  r.BK  <ÖJ?B,  Seite  35,  Note  35,  der  die  beiden  Illuj  ben- 
Naphtali  zuschreibt;  worauf  diese  Behauptung  »ich  mit  Sicherheit  gründen 
könnte,  wäre  die  Vergleichung  anderer  Stellen,  die  hier  nicht  zu  Gebote 
stehen-,  im  Gegentheil  fiuden  wir,  dass  beu-Naphtali  gegen  das  allein- 
stehende Illuj  streitet  Psalm  40,  9  und  wahrscheinlich  119,  43.  Doch  ist 
die  Verschiedenheit  eine  unbedeutende,  da  beide  Verticalen  setzen,  wenn 
auch  in  verschiedener  Gestalt. 

6» 
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andere  vorangegangen  sein.  Die  Sorgfalt,  die  wir  bisher  in  der 
Bezeichnung  der  gegen  die  Regel  zu  betonenden  Wörter,  die 
für  den  Text  selber  ganz  gleichgültig  und  bedeutungslos  ist,  in 
ihrer  Grösse  zu  beobachten  hatten,  musste  sich  vorher,  wenn 
auch  nur  in  beschränktem  Maasse,  auf  den  Text  selber  erstrecken. 
Gab  es  ja  hier  auffallendere  Erscheinungen,  die  gewahrt  werden 
wollten  und  der  Hervorhebung  nur  allzusehr  bedurften.  Dazu 
konnten  nur  die  Zeichen  gedient  haben,  die  wir  bisher  in  sol- 
chem Umfange  angewendet  sahen,  Verticalcn  und  Kreise,  deren 
letztere  wir  besonders  hervorhoben  und  bei  deren  Behandlung 
ihres  Zusammenhanges  mit  den  ersteren  wir  uns  dahin  äusserten, 
dass  das  T'lischa  einem  andern  Gebiete,  wo  es  bereits  solchen 
Bestimmungen  diente,  entlehnt  sei.  Waren  ja  Masoreten  und 
Accentuatoren,  wenn  auch  nicht  immer  dieselben  Personen  bei- 
des zugleich,  doch  gewiss  Vertreter  Einer  Richtung  und  des 
Strebens,  den  Bibeltext  den  Ueberlieferungen  gemäss  zu  er- 
halten. Sie  gingen  deshalb  Hand  in  Hand  und  bedienten  sich 
in  der  Zeit  ihres  Zusammenwirkens  derselben  Zeichen,  wenn 
auch  als  Hinweis  auf  verschiedene  Momente.  Somit  muss  auch 
die  Verticale  im  Dienste  der  ältesten  Masora  gestanden  haben 
und  es  ist  nun  unsere  Aufgabe,  an  der  Hand  masoretischer  An- 
gaben die  Art  und  Weise  ihrer  Anwendung  festzustellen.  Doch 
müssen  wir  vorerst  eine  Frage  erledigen,  die,  da  sie  schon  in 
der  ersten  Zeit  masoretischer  Studien  aufgeworfen  wurde  und 
sich  noch  in  den  neuesten  Schriften  aufrecht  erhält,  das  klare 
Verständniss  der  erkannten  Thatsachen  trüben  könnte;  ich  meine 
die  Frage,  ob  und  inwiefern  Paseq  und  Lgarmeh  einander  gleich 
oder  von  einander  verschieden  sind?  Während  die  letztere  Ver- 
ticale gar  keiner  besondern  Aufmerksamkeit  gewürdigt  wurde, 
sondern  als  zu  Munach  gehörend,  mit  diesem  vereint,  als  den 
übrigen  Accenten  gleichgestelltes,  bedeutungsloses  Tonzeichen 
behandelt  wurde,  fand  das  Paseq  vielfaltige,  oft  der  Wahrheit 
fernstehende  Deutungen  und  Erklärungen.  Die  älteste  derselben 
wird  auf  ben-Ascher  zurückgeführt,  der  das  Paseq  in  fünf  Fällen 
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gesetzt  wissen  will:'  1.  Zwischen  zwei  Wörtern,  deren  erstes 
mit  demselben  Buchstaben  endet,  mit  dem  das  zweite  anfangt; 
2.  zwischen  zwei  gleichlautenden  Wörtern;  3.  nach  Gottesnamen, 
wenn  das  folgende  oder  vorhergehende  Wort  blasphemisch  oder 
unangemessen  von  Gott  klänge,  so  es  mit  dem  Gottesnamen 
zusammengelesen  würde;  4.  zwischen  Wörtern,  deren  Sinn  eine 
Trennung  erfordert;  5.  zwischen  zwei  Wörtern,  die  von  einander 
ferngehalten  werden  sollen.  Grlltz,  der  diese  Stelle  bespricht, 
fügt  eine  sechste  Kategorie  hinzu,  deren  Erklärung  in  der  Aus- 
sprache des  M -Lautes  zu  suchen  sei,  da  das  Paseq  häufig  da 
anzutreffen  ist,  wo  das  eine  Wort  mit  a  schliesst  und  das  fol- 
gende mit  Aleph  beginnt.  Wiekes4  verwirft  die  letztere  und 
theilt  das  Paseq  vorerst  in  ein  gewöhnliches  und  ein  ausser- 
ordentliches oder  dichotomisches,  und  jedes  der  beiden  in  Paseq 
distinetivum,  emphaticum,  homonymicum,  euphonicum  und  eu- 
phemisticum.  Doch  gesteht  er  dann,5  dass  das  Fehlen  des  Ver- 
ticalstriches  verdächtiger  als  sein  Vorhandensein  sei,  da  er  eben 
da  vermisst  wird,  wo  er  nach  den  gegebenen  Regeln  erwartet 
werden  muss.  Aber  auch  die  vorhandenen  Paseq  lassen  sich 
nicht  durch  diese  Regeln  erklären;  denn  Wiekes  nimmt  an,6 
dass  das  Paseq  Nehemia  2,  13,  I  Chron.  27,  12  die  richtige 
Leseart  sichere,  Dan.  11,  17,  18  ein  ,Nota  bene'  sei,  II  Reg.  25, 
4  das  Fehlen  eines  Verbums  andeute,7  und  Judicum  16,  2; 
I  Sam.  16,  7;  II  Chron.  21,  19*  die  defective  Construction  her- 
vorhebe, was  er  an  anderer  Stelle  wieder  dem  Lgarmeh  zu- 


1  Dikduke  ba'Teanüm  §  28;  Mischp'te  ha'Teamim,  Seite  31  a;  Grata  Monat- 
schrift  1882,  8oite  392  ff. ;  vergleiche  auch  König,  in  der  Zeitschrift  für 
kirchliche  Wissenschaft  1889,  Seite  225  ff. 

•  Monatechrift  a.  a.  O. 

•  A.  a.  O.,  Anmerkung  1. 

«  K*3  WD,  Seite  124,  Note  11. 
»  A.  a.  O.  Seite  127. 

•  K'3  Seite  122. 

7  A.  a.  O.,  Seite  126,  Anmerkung  13. 

•  A.  a.  O.,  Seite  129,  Anmerkung  28. 
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schreibt.'  Wie  ich  es  oben2  mehrere  Mal  betonte,  ist  es  bei 
dem  Streben  nach  genauer  Unterscheidung  von  den  Accentua- 
toron  unmöglich  vorauszusetzen,  das»  sie  dem  Lgarmeh  und 
Paseq,  als  von  einander  ganz  verschiedenen  Verticalen,  dieselbe 
Gestalt  gegeben  hatten  und  dass  ihre  Erfindungskraft,  die  sich 
bei  der  Schöpfung  der  Accente  sonst  so  sehr  bewährte,  hier, 
Verwirrung  hervorrufend,  Nichts  zu  bieten  vermocht  hätte,  was 
eine  leichte  Unterscheidung  ermöglicht.  Noch  unhaltbarer  wird 
diese  Annahme,  wenn  das  Paseq  erst  nach  Abschluss  der  Ac- 
centuation  entstanden  sein  soll,'  da  dann  angenommen  werden 
müsste,  dass  der  Schöpfer  desselben,  unbekümmert  um  das 
Vorhandensein  derselben  Perpcndiculärlinie  bei  Muuach - Lgar- 
meh,  neuen  Bedürfnissen  durch  ein  bereits  sehr  häufig  ange- 
wendetes Zeichen  Ausdruck  verlieh.  Denn  wohl  ist  es  sogleich 
an  dem  ihm  folgenden  Accente  in  den  meisten  Fällen  zu  er- 
kennen und  dadurch  zu  unterscheiden,  dass  Lgarmeh  immer 
vor  R'bhia  steht,  aber  die  Masora4  selber  kennt  eine  Ausnahme, 
wo  es  in  diesem  Falle  Paseq  ist,  und  Wiekes  zählt  mehr  als 
70  Stellen  auf,  wo  es,  obgleich  unmittelbar  vor  R'bhia  stehend, 
die  Bedeutung  des  Paseq  hat.  Ferner  soll  die  Verticale  zwischen 
♦3K  I  %2K  II  Reg.  13,  14  Paseq,  hingegen  2,  12  zwischen  »2K  I  "SK 
Lgarmeh  sein,  oder  Genes.  18,  15:  »<S»  I  nJS*ri  und  Jos.  5,  14: 
nb  I  tö»o;  I  Sam.  2,  19:  ntr^r  I  cttq  und  Judicum  11,  40:  |  ca'ö 
no*0',  I  Reg.  7,  3f>:  -«c  I  b':T  und  daselbst  Vers  23:  arac  I  bw 
deshalb  von  einander  unterschieden  werden,  weil  der  Perpen- 
diculäre  andere  Accente  folgen?  Sollte  vielleicht  das  unmittel- 
bar folgende  Tonzeichen  übergangen  und  nur  nach  dem  zweiten 
der  Name  und  die  Bedeutung  der  verticalen  Linie  entschieden 

1  A.  a.  O.  Anmerkung  und  oben  .Seite  73  Anmorkung  2. 

'  Seite  20,  25,  33,  46. 

"  A.  a.  O.,  Seite  121  und  125. 

4  Masora  zu  Jesaia  42,  5:  Z'Z^b  |JCB  n*b;  siehe  Wicke«  a.  a.  O.,  Seite  119, 
Anmerkung  3  und  beu-Biratn  in  Mischp'te  ha'Teauiim  Seite  7,  b:  ^3 

pee  Kxon  vb  abwbi  ewo  mmpa  fö  -q  rai  *:tb  e^a  mpeac  na-ub 
-in«  oipoa  DK  »3  rsi  ":tb. 
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werden?  Soll  sie  in  zahlreichen  Fällen  vor  unmittelbar  folgen- 
dem Munach,  wie  Ezech.  48,  21  und  anderswo  eine  andere  Be- 
stimmung haben,  als  da,  wo  ihr  Munach -R'bhia  folgt?  Oder 
sollte  das  letzte  allein  bestimmend  und  entscheidend  sein?  Gibt 
es  doch  Lgarmeh,  die  R'bhia  überhaupt  nicht  haben:  Leviticus 
10,  6;  21,  10;  Ruth  1,  2,'  ja  sogar  elf  solche,  die  unmittelbar 
vor  Azla- Geresch  stehen.2  Und  um  noch  einen  Einzelfall  aus 
der  poetischen  Accentuation  vorzuführen,  weise  ich  auf  das  der 
Blasphemie  entgegenwirkende,  besonders  genau  durchgeführte 
Paseq  hin,  das  wir  an  einer  derselben  in  noch  grösserni  Maassc 
als  viele  andern,  bedürftigen  Stelle  vermissen!  Psalm  86,  14: 
ont  DTt1?«,  die  sich  doch  von  10,  13:  dt6k  I  psn,  94,  3:  "  |  owt, 
139,  19:  j?n  I  irbn  nicht  im  Mindesten  unterscheidet  und  von  der 
im  Tractat  Sopherim3  besonders  bemerkt  wird ,  dass  hier  eine 
Trennung  und  Pause  erforderlich  ist,  und  die  doch  kein  Paseq, 
sondern  ein  Lgarmeh  zeigt.  Sollte  es  vielleicht  auch  zu  den 
Lgarmeh  mit  Paseq -Bedeutung  gezählt  werden?4  Nicht  gleich- 
gültig dürfte  auch  der  Umstand  sein,  dass  der  perpendiculärc 
Strich  nach  Azla  und  Mhuppach  in  der  prosaischen  Accentua- 
tion Paseq,  in  der  poetischen  hingegen  Lgarmeh  heisst.  Ausser 
diesem  allen  führt  eben  ben-Ascher,  auf  dessen  Erklärung  des 
Paseq  alle  übrigen  fussen,  und  der  noch  Manches  aus  mittel- 
barer oder  vielleicht  auch  unmittelbarer  Ucberlieferung  der 
Schöpfer  dieses  Zeichens  wissen  konnte,  zur  Begründung  seines 
fünften  Punktes  Numeri  35,  5  an,  wo  die  senkrechte  Linie  ein 
unbestrittenes  Lgarmeh  ist.''  Auch  die  gleiche  Benennung  beider 

«  Wicke*  K'S  W:,  Seite  129. 

*  Masora  zu  Jeremia  4,  19. 

3  Tractat  Sopherim  Cap.  IV.  9:  tCW  "p*  vb*  tmp  10p  O^T  tfrfot 
Wimpa  p'OBÖ,  vergleiche  Norzi  zur  Stelle. 

*  Siehe  Baer  zu  Psalm  86,  14,  der  das  Lgarmeh  ein  distinetivum  nennt, 
ebenso  zu  Jeremia  4,  19. 

6  Einen  Irrthura  der  Copisten  anzunehmen  ist  schon  deshalb  nicht  gerecht- 
fertigt, weil  noch  Josua  19,  51  und  Esra  6,  9  angeführt  werden,  die  mit 
Numeri  35,  6  das  gemein  haben,  dass  sie  das  Gross-Pazer  enthalten, 
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Vcrticalen  in  den  ältesten  Quellen1  mit  poc  zeugt  gegen  die  aus- 
gesprochene Scheidung  der  beiden,  wozu  noch  hinzugenommen 
werden  muss,  dass  die  ungewöhnlichen  Lgarmehstellen  exege- 
tische Schwierigkeiten  enthalten,  auf  welche  die  Perpendiculär- 
linien  hinzuweisen  scheinen,  wie  es  auch  Wiekes2  zugeben  muss. 
Es  sind  also  Gründe  in  genügender  Zahl  vorhanden,  welche  die 
Unterscheidung  des  Paseq  von  Lgarmeh  als  eine  unwesentliche, 
ja  künstliche  und  gewaltsame  erweisen,  zugleich  aber  zahlreiche 
Momente  der  vollständigen  Uebcreinstimmung  darlegen.  Gehen 
wir  nun  nach  dieser  vorbetrachtenden  Beweisführung  von  der 
zweiten  Regel  aus,  die  ben-Ascher  für  die  Anwendung  des  Pa- 
seq gegeben,  und  die  durch  viele  Beispiele  bestätigt  und  ge- 
sichert wird;  sie  lautet:  es  wird  zwischen  zwei  gleichlautende 
Wörter  gesetzt.  Weshalb  und  zu  welchem  Behüte?  Der  Grund- 
satz, der  uns  in  unseren  Untersuchungen  leiten  soll,  wird  auch 
hier  die  befriedigende  Antwort  ertheilen:  die  Vcrticalen  be- 
zeichnen alle  jene  Stellen,  die  solchen  Irrthümern 
ausgesetzt  waren,  die  wir  in  den  von  der  ältesten 
Masora  verzeichneten  Erscheinungen  und  Schwan- 
kungen noch  sehen  und  erkennen  können.  Die  Ma- 
sora ging  vom  festgestellten  Texte  aus,  in  dem  aber  das 
Verfahren  älterer  Zeiten  noch  deutlich  genug  hervortrat;  sie 
wollte  auch  die  zurückgelassenen  Spuren  desselben  treu  erhalten, 
weshalb  sowohl  der  Consonantentext  als  auch  der  von  diesem 
manchmal  abweichende  der  Vocalisation  in  gleicher  Weise 
gehütet  wurde.  Es  gab  nun  einzelne  Wörter,  die  gelesen  wer- 
den mussten,3  ohne  dass  sie  im  Texte  standen  und  wiederum 


woraus  erhellt,  dass  solche  Beispielo  beabsichtigt  waren,  die  die  Verticale 
vor  oder  nach  diesem  Accente  aufweisen;  vergleiche  Mischp'te  ha'Teamim 
31,  b;  Dikduke  ha'Teamim  §  28  Note  6;  siehe  auch  Grätz  in  der  Monat- 
schrift 1882,  Seite  393  ff. 

1  Ben-Bil'am  109;  Manuel  Seite  72  und  73:  VTpi  CJ1  roanb  mpj  T8W 
npDB,  siehe  auch  Elia  Levita  miDön  rmCÖ,  II.  Tafeln  4. 

1  K'2  <OPt3,  Seite  118,  133. 

«  Maaora  finalis  ro:  p*rO  xSl  pnp  »\ 
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solche,  die  daselbst  vorhanden  waren,  aber  übergangen  werden 
mussten.  Zu  den  letztern  gehören  die  Doppelschreibungen  Je- 
rem.  51,  3:  -pT  t^tt,  Ezechiel  48,  16:  con  wqo,  wie  auch  wahr- 
scheinlich das  mit  den  punctis  extraordinariis  versehene  ba\-in 
Ezech.  41,  20.  Doch  dadurch,  dass  die  Wiederholung  eines 
Wortes  als  nicht  vorhanden  betrachtet  werden  sollte,  ward  dem 
Irrthurae  Raum  gegeben,  jede  derartige  Wiederholung  für  über- 
flüssig zu  halten  und  sie  ebenfalls  zu  übergehen,  wie  es  I  Chro- 
nik 21,  3:  trope  rwe  cna  vsrhp  *pr  verglichen  mit  II  Sam.  24, 
3:  n'opt  mca  onai  ona  oyn  b*  yrb*  «  *pv  und  I  Reg.  7,  24:  a*ao 
riöKa  im«  o^aaio,  verglichen  mit  II  Chronik  4,  3:  a*ao  a*ao 
noK3  "W  iniK  D'aaio  geschehen  konnte.2  Musste  nicht  solchen 
möglichen  und  gar  nicht  fernliegenden  Irrthümern  gesteuert 
werden,  wenn  der  Text  unversehrt  erhalten  werden  sollte?  Es 
war  dies  um  so  dringender  geboten,  als  eben  dieselben  Worte 
und  Redewendungen  an  der  einen  Stelle  nur  Ein  Mal,  an  einer 
anderen  zwei  Mal  gesetzt  waren.  Die  Befürchtung,  dass  eines 
der  wiederholten  Wörter  weggelassen  werden  könnte,  scheint 
in  erster  Reihe  bei  den  Eigennamen  wachgerufen  worden  zu 
sein,  denn  ausser  der  Masora  weist  auch  der  Midrasch  auf  diese 
Erscheinung  hin,  wie  wir  bald  sehen  werden.  Jene  bemerkt:3 

hw\üv  bnzv  nre  nra  spr  apr  oma*  aman  pmaoi  j^bsio  rooc  'i 
vier  Personen  werden  mit  zweimaliger  Nennung  ihres  Namens 
angerufen.  Was  veranlasste  die  Masora  Dieses  besonders  her- 
vorzuheben? Prüfen  wir  die  betreffenden  Stellen,  so  wird  sich 
uns  alsbald  die  Antwort  von  selbst  ergeben;  die  erste  derselben 
ist  Genes.  22,  11:  '«n  man  orron  dtpok  -wein;  dieser  geht  im 
1.  Verse  desselben  Capitels  ein  ahnlicher,  ebenfalls  an  Abraham 

'  A.  a.  O.:  ynp  l6l  pna  71;  vergl.  Cornill,  Ezechiel  Seite  8  an  48,  16. 

*  Siehe  LXX  zu  Jeremia  22,  29  und  7,  4;  vergl.  Graf:  Jeremia,  Seite  XLIV 
und  unten  im  letzten  Capitel. 

•  Masora  zu  Genesis  22,  11;  vergl.  Meör  Enajim  zu  Exodus  3,  4.*) 

*)  Bemerkenswert!!  ist  die  von  Harkavy  (Catalog  der  Petersbarger  Bibelhandschriften  Seite  163) 
angeführte  Masora  ju  I  Sam.  8,  10:  OTian  an*»*  »|po  im  ppoB  '3  paar»  p*D2*?  pst?  'l 
*p8  rrea  :rcs  pse  Sror  S»iBP  3pr  spr-  bewiese,  das»  hier  manche  Codd.  an  Stelle 
des  Paseq,  das  hier  yormiast  wird,  Maqqeph  hatten;  siehe  nnten  Seite  94. 
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ergehender  Ruf  voran:1  wianomM^inBri,  wo  jedoch  der 
Name  nicht,  wie  an  der  vorher  angeführten  Stelle,  zweimal, 
sondern  nur  einmal  vorkömmt,  wodurch  es  noch  näher  gelegt 
war,  die  Wiederholung  desselben  für  eine  überflüssige  Doppel- 
schrcibung  zu  halten.  Noch  eindringlicher  konnte  sich  diese  Er- 
scheinung I  Sam.  3,  10:  Skiöu  hmsv  orea  opDa  mpn  offenbaren, 
wo  Vers  4,  6  und  8  Samuel  nur  einmal  genannt  ist.  Ferner- 
liegend, aber  doch  vorhanden,  ist  der  Unterschied  bei  der  dritten 
Stelle,  Genes.  40,  2:  "jjrr  -\ox^  apr  apjr  iem,  wo  wohl  die  ein- 
malige Erwähnung  nicht  wie  in  den  beiden  vorhergenannten 
in  unmittelbarer  Nähe,  sondern  31,  11  steht,  was  jedoch  die 
Vergleichung  nicht  aussehloss,  so  dass  die  erwähnte  Befürch- 
tung noch  immer  gerechtfertigt  war.  Deshalb  ward  zwischen 
die  wiederholten  Namen  eine  Verticallinie  gesetzt,  um  auf  die 
Richtigkeit  der  im  Texte  vorhandenen  Wiederholung  hinzu- 
weisen, welche  die  irreführende  Vergleichung  mit  einer  Parallel- 
stelle abwehren  sollte.  Und  eben  deshalb  hat  Exodus  3,  4:  -»m 
'jjn  noHi  rrrc  mrc,  wie  die  Masora  bemerkt,2  das  Paseq  nicht, 
weil  kein  Parallel vers  sich  findet,  in  welchem  Moses  nur  ein- 
mal genannt  wäre.  Das,  glaube  ich,  ergiebt  die  einfachste  Er- 
klärung dieser  Ausnahme,  auf  die  schon  der  Midrasch3  hinweist, 
an  dessen  agadische  Begründung  sich  noch  viele  andere  hin- 
und  herrathende  Erklärungsversuche  reihen.4  Und  so  erklärt 
sich  auch  Exodus  34,  6 :  Ton  am  D'BK  "pK  psni  a?m  bx  "  I  "  gegen- 
über Numeri  14,  18:  nen  an  D"bk  "pK",  wie  überhaupt  diese  gegen 
die  Vergleichung  einander  dem  Wortlaute  nach  nahestehender 
Verse  gerichtete  Anwendung  der  Verticale  ausserordentlich  aus- 

1  Vorgleiche  LXX  zu  Vers  1. 

*  Masora  Genes.  22,  11:  TOÖ  fö  na  ppDB  pr6».') 
3  Exodus  Rabba,  Cap.  II  gegen  Ende. 

*  Siebe  Norzi  zur  Stollo  und  Wiekes  K'3  »ÖT»,  Seite  124,  der  es  für 
möglich  hält,  das»  das  Paseq  deshalb  nicht  gesetzt  wurde,  weil  der 
Midrasch  eine  agadische  Erklärung  an  das  Nichtvorhandensein  desselben 
knüpfte,  vergl.  auch  Strack,  Prolegomena  eritica  in  Vetus  Test.  Seite  93. 

*)  Siehe  Seite  89,  Anmerkung  8. 
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gedehnt  ist.  Ich  deutete  schon  oben  an,  wie  die  Nebeneinander- 
stellung von  II  Chron.  4,  3  mit  I  Reg.  7,  4,  wo  das  zweite  rso 
fehlt,  den  Anstoss  zur  Beobachtung  dieser  Erscheinung  geben 
konnte;  der  Vers  selber  aber  enthält  die  Aufforderung,  beson- 
ders auf  die  beiden  nebeneinanderstehenden  a%3D  zu  achten,  da 
es  doch  thatsächlich  übergangen  wurde,  und  so  sehen  wir  denn 
mit  grösster  Genauigkeit  und  Consequenz  in  den  zahlreichen 
Fällen  zwischen  die  beiden  :r3D  das  Paseq  gesetzt,  worauf  sich 
die  Masora1  finnai  a*3D  3*30  Soi  bezieht. 

Dadurch  war  aber  auch  die  Anregung  gegeben,  überhaupt 
jede  Wiederholung  von  Wörtern  durch  Paseq  zu  schützen;  so 
finden  wir  es:  Genes.  39,  10;  Exodus  16,  5;  Levit.  13,  45; 
Num.  5,  22;  17,  28;  Josua  9,  33;  II  Reg.  3,  16;  4,  19;  13,  14; 
Jesaja  6,  3;Ä  25,  7;  26,  3;  57,  19;  58,  2;  Jerem.  6,  14;  8,  11; 
15,  12;  Ezech.  47,  12;  48,  21;  Zacharia  4,  7;  Psalm  22,  2;  35, 
21;  40,  16;  61,  9;  68,  20;  70,  4;  137,  7;  Prov.  6,  30,  34;  30, 
15;  Threni  1,  16;  Eccles.  1,  6;  7,  24;  Neh.  8,  6;  I  Chron.  12, 
19;  24,  6  und  26  Mal  zwischen  n^so  yao.3  Auch  Lgarmeh  hat 
dieselbe  Bestimmung  II  Reg.  2,  12;  Jerem.  8,  19:  *#o  I  ^c,4  wo 
die  Verticale  nicht  minder  noth wendig  ist,  als  an  den  vorher 
angeführten  Stellen.  Uebrigens  muss  ich  bemerken,  dass  der 

1  Siehe  Baer  zu  Ezechiol  Seite  119. 

*  Codex  Babylonicus  hat  IPHp  I  tPHp  I  tt?np  sowohl  zwischen  dem  ersten  und 
zweiten,  als  auch  zwischen  diesem  und  dem  dritten  ETTp  das  Paseq, 
was  eine  consequente  Bezeichnung  der  Erscheinung,  deren  Grund  dem 
Copisten  dieses  Codex  bekannt  war,  beweist;  siehe  auch  Grätz  in  der 
Monatschrift  1882,  Seite  394,  Anmerkung  2. 

»  Baer  setzt  es  auch  Zacharia  4,  7:  rtS  JH  I JPI  nilWOT;  Wiekes  a.  a.  O., 
Seite  128,  Anmerkung,  lässt  es  aus,  weil  die  von  Baer  als  Beweis  angeführ- 
ten Codices  nicht  verlasslich  seien  und  auch  andere  es  nicht  haben.  Be- 
stätigt wird  dieses  —  was  entscheidend  ist  —  dadurch,  dass  dem  Worte, 
auf  welches  Paseq  folgen  soll,  ein  Gross-Zaqeph  voraufgeht,  welches 
selber  eine  Verticale  ist,  die  eben  dazu  berufen  ist,  die  Wiederholung 
anzudeuten  und  wir  nirgends  finden,  dass  diesem  noch  Paseq  folgen 
sollte;  vergleiche  Hosea  10,  15;  Ezechiel^  1,  14. 

4  Eine  der  unregol massigen  Lgarmehstellen,  die  nicht  bedeutungslos  sein 
kennen;  vergl.  oben  Seite  87  und  siehe  auch  Baer  zur  Stelle. 
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Codex  Babylon  icus  hier,  wie  auch  Jes.  36,  2  und  Haggai  2, 
12,  welche  drei  Verse  zu  den  ausnahmsweise  vor  Azla-Geresch 
stehenden  Lgarmeh  gehören,  Paseq  hat,  was  doch  mindestens 
so  viel  beweist,  dass  der  Lgarmehperpendiculare  dieselbe  Be- 
deutung wie  dem  Paseq  beizumessen  ist. 

Eine  weitere  Abstufung  der  ursprünglichen  Anwendung 
der  grossen  Senkrechten  war  es,  sie  auch  da  zu  setzen,  wo  die 
beiden  Wörter  zwar  nicht  völlig  gleichlautend  aber  doch  ähn- 
liche minder  oder  mehr  verschiedene  Wortformen  desselben  No- 
mens oder  Verbums  darstellen;  Genes.  17,  13:  ^iö"  I  Stbti;  Deut. 
lf>,  31:  uapnn  I  apni  mpvn  I  ppw;  17,  8:  o-6  iDtp;  I  Sara.  1,  3; 

2,  19;  7,  14;  18,  10;  II  Sam.  14,  26;  24,  3;  Jes.  21,  22;  24, 

3,  3;  Ezechiel  3,  27;  47,  17;  Psalm  41,  14;  72,  19;  89,  53; 
Esth.  3,  7;  Esra  6,  9;  Neh.  8,  18;  I  Chronik  24,  6;  29,  2; 
II  Chron.  19,  10;  21,  19;  24,  11;  30,  10,  21;  35,  25;  mit  Lgar- 
meh-Pascq:  Deut.  5,  4:  b<jb2  I  d\jb;  Judic.  11,  40;  I  Sam.  21, 
19:  nöTa"  |  d'B'b;  I  Sam.  20,  25;  Jud.  20,  31:  bpbb  I  bpdb;  Lgar- 
meh:  Lcvit.  19,  34;  20,  2:  yp  I  njn. 

Auf  den  hier  so  naheliegenden  Einwurf,  warum  das  Paseq 
nämlich  an  verhältnissmässig  nur  so  wenigen  Stellen  angetroffen, 
aber  bei  dem  grössern  Theile  der  Wiederholungen  vermisst 
wird,1  ist  die  Antwort  um  so  leichter,  als  die  scheinbaren  in  so 
grosser  Zahl  vorhandenen  Ausnahmen  nicht  im  Geringsten  der 
aufgestellten  Behauptung  vom  Ursprünge  und  der  Bestimmung 
des  Verticalstriches  widersprechen.  Denn  sobald  wir  bedenken, 
dass  das  Paseq  nicht  die  einzige  Vcrticale  ist,  die  im  Dienste 
der  Masora  stand,  dass  es  vielmehr  nur  eine  später  entwickelte 
Form  der  ursprünglich  kleinen  Perpen  diculärlinie  ist,8  so  wer- 
den wir  die  in  den  erörterten  Versen  erkannte  Bestimmung  des 
Paseq  in  noch  zahlreichen  Fällen  erkennen  können.  Und  würde 
uns  auch  die  Identität  der  grossen  selbstständigen  Verticale  mit 

1  Wiekes  H'Z  'BPD,  Seite  123. 

■  In  Codd.  ist  es  oft  Metbog  und  Silluq  ähnlich,  siehe  Wiekes  DBK  'BPD, 
Seite  95. 
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den  kleinen  zu  Accenten  gewordenen  Senkrechten  nickt  als 
bereits  erwiesene  Thatsacke  gegeben  sein,  so  müsste  uns  die 
Vergleichung  von  den  Stellen,  wo  ntoi  I  mo  vorkömmt,  diese 
Ueberzeugung  beibringen;  denn  ausser  Josua  8,  33:  njoi  |  mo 
fr*b,  Ezech.  47,  12:  b2ncyvbz  I  mm  I  mn  hat  auch  Ezech.  48, 
21  r-nprrnörirb  I  mei  I  nrc  zwei  Paseqstriche,  hingegen  die  wort- 
getreue Wiederholung  desselben  Verses  in  45,  7  hat  folgende 
Accente:  anipn  nonnb  nia*  rna  Hie^b,  das  heisst  Munach-T'lischa 
statt  des  Paseq.1  Oder  sollte  hieraus  auf  die  Inconsequenz  der 
Accentuatoren  geschlossen  werden  dürfen?  Keineswegs;  denn 
zwischen  Munach  und  T'lischa  wäre  es  ganz  überflüssig,  weil 
diese  ohnehin  die  ursprüngliche  Perpendiculäre  und  den  be- 
deutungsvollen Kreis  in  ihrer  ersten  Kraft  bewahrten,  wie  wir 
auch  das  Paseq  zwischen  diesen  Accenten  in  seiner  gewöhn- 
lichen Bedeutung  nicht  finden.  So  auch  mit  zwei  Munach :  II  Sa- 
muel 19,  1:  Dibv2*  <33  *p;  Ezech.  16,  23:  ^b  'i*;2  Num.  9,  10; 
Ezech.  14,  4;  Munach-Mhuppaeh :  Ezech.  21,  33:  z^n  ann;  Mer- 
cha-Munach:  I  Reg.  20,  25:  dim  Dpi,  Munach-Geresch :  jrai  jjr; 
Munach -Pazer:  jraijir;  Ezech.  13,  10;  36,  3;  I  Reg.  20,  25; 
Munach-T'lischa:  Levit.  22,  18;  20,  2:  tn(V]K,  während  die 
meisten  der  Wiederholungen  mit  Mhuppach- Pasch ta  versehen 
sind;  um  nur  einige  zu  nennen,  weise  ich  auf  Genes.  7,  15; 
14,  10;  25,  30;  II  Samuel  20,  16,  20;  II  Reg.  5,  4;  9,  12; 
Jes.  21,  9;  52,  11;  62,  10;  Ezech.  11,  15;  24,  6;  33,  11;  Cant. 
7,  1;  Threni  4,  15;  I  Chron.  29,  5;  andere  mit  Mercha-Paschta: 
Levit.  17,  3,  8;'  II  Reg.  17,  29  und  Azla-Geresch :  Genes.  7,  9; 
Levit.  17,  10;  Ezech.  14,  7;  33,  4;  während  in  manchen  Versen 
mehrere  sich  aneinander  reihen,  wie  Deut.  19,  21:  vti 
brp  bri  *V2  t  |4d  \v  plta.  In  den  poetischen  Büchern  sind  die  ent- 
1  Vergleiche  auch  oben  Seite  53,  Anmerkung  5. 

*  Wenn  nach  Wiekes  K'2  *ÖPID,  Seite  77,  Anmerkung  8,  nicht  2  Munach, 
sondern  Mercha-Paschta  zu  setzen  sind,  ändert  dieser  Wechsel  an  der 
Sache  nichts,  da  auch  diese  perpendiculäre  Accente  sind,  die  wir  auch 
in  dieser  Bedeutung  gleich  vorführen  werden. 

*  Siehe  Meör  Enajim  zur  Stelle. 
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sprechenden  Verticalaccente  angewendet,  wie  Prov.  20,  14:  jtj 
jn;  10:  p*i  p*;  Psalm  19,  3:  ov^  nr;  87,  5:  «nr  «tk.1  Esenso  ver- 
hält es  sich  mit  dem  Infinitiv,  der  zur  Verstärkung  des  Verbal- 
begriffes dem  Finitum  in  unmittelbarer  Verbindung  beigesellt 
ist  und  den  wir  an  mehreren  Stellen  mit  Paseq  versehen  fanden; 
wir  sehen  ihn  mit  zwei  Munach  und  folgendem  T'lischa:  Josua 
3,  10:  d35:bö  snr  snvn;  Judic.  17,  3:  "nsnpn  wnpn;  Ezech.  1,  3: 
an  rrn  rrn;  mit  Munach -Mhuppach:  Genes.  18,  10:  zw*  zw; 
Deut.  17,  15:  o-rn  ZW',  Jes.  24,  20:  jnjn  pis;  61,  10;  Jerem.  42, 
15  ;2  mit  Darga-Munach :  Genes.  50,  24:  mgo*  t^b;  Azla-Mhup- 
pach:  Exodus  13,  19:  t^b*  -npe;  mit  Tlischa:  Genes.  43,  3:  -rpn 
-ryn;  Deut.  12,  2;  15,  11;  24,  13;  Judicum  14,  12;  I  Sam.  14, 
28;  20,  6,  21;  II  Sam.  17,  11;  Jerem.  26,  19.  In  den  poetischen 
Büchern  mit  Mhuppach-Azla-Lgarmeh :  Psalm  126,  6 :  I  ■j'r  -p^n 
und  mit  Munach -D'chi:  Prov.  11,  15:  jrrvjn;  23,  24;  27,  23; 
Job  21,  2;  37,  2.  Wir  begegnen  jedoch  in  dieser  Kategorie  einer 
Erscheinung,  die  scheinbar  der  eben  beleuchteten  Thataache 
widerspricht,  die  aber  in  Wahrheit  alles  das,  was  wir  bisher 
von  der  Bedeutung  der  Verticalaccente  auf  andere  Weise  be- 
wiesen, bis  zur  überzeugenden  Sicherheit  bestätigt.  Wenn  wir 
nämlich  die  Reihe  der  wiederholten  Wörter  in  der  ganzen  Bibel 
überblicken  und  die  zu  ihrer  Bezeichnung  dienenden  perpen- 
diculären  Striche  prüfen,  so  wird  uns  II  Chron.  13,  11:  — pzz 
aiparaipai  "P33  auffallen  müssen,  da  wir  daselbst  statt  des  er- 
warteten Paseq  oder  eines  andern  gleichbedeutenden  verticalen 
Accentes  die  wagrechte  Verbindungslinie,  das  Maqqeph  finden ; 

1  Demnach  ist  es  nicht  richtig,  weun  Wicke»  TÖK  'ÖPB,  Seite  48  meint, 
das«  die  Regel  nicht  durchgeführt  sei;  wenn  Psalm  22,2:  "bü  *bx  auch  das 
Paseq,  das  Baer  aus  Codd.  hinzufügt,  nicht  hat,  ist  Munach-D'chi  gleichen 
Wertbes;  68,  13  verdrängte  das  Athnach  die  zweite  Porpeudiculäre. 

'  Mit  Mercha-Munach  und  folgendem  Lgarmehstriche  finden  sich  diese 
Infinitive  bezeichnet,  I  8am.  1,11:  I  nipn  HJjtMDK ;  27, 1 :  I  vbtä*  Ö^Ö.T"2; 
dadurch  ist  auch  Jerem.  9,  2:  1K3T  !  HJ|rr7K  HJHÖ  *Z  zu  erklären,  wo  das 
Paseq  neben  dem  Darga  die  Stelle  eines  Verticalaccentos,  eines  Munach 
einnimmt,  welches  mit  Azla  die  auch  sonst  vorkommende,  oben  angeführte 
Bezeichnung  der  Wiederholung  abgibt;  siebe  oben  Seite  76,  76  ff. 
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und,  um  nicht  die  falsche  Meinung  aufkommen  zu  lassen ,  als 
sei  diese  Erscheinung  auf  Eine  Stelle  beschränkt,  weise  ich  noch 
auf  opm-opm  in  Numeri  24,  1  und  I  Sam.  3,  10  hin,  welches 
Judic.  20,  31  und  I  Sam.  20,  25:  Lgarmeh-Paseq,  Judic.  16,  20 
Mhuppach-Paschta  trägt,  oder  Jes.  62,  10:  ibio  l^io  mit  Mbup- 
pach-Munach,  hingegen  57,  14  mit  Maqqeph;  so  Jes.  18,  2,  7; 
Arnos  5,  16;  I  Chron.  20,  6;  II  Chron.  15,  6  und  Psalm  125,  6. 
Bedenken  wir,  dass  das  Paseq  wie  auch  die  übrigen  Perpen- 
diculärlinien  hier  nicht  dazu  berufen  sind,  eine  Trennung  zu 
bewerkstelligen,  sondern  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  es 
sich  um  keine  überflüssige  Wiederholung  handle,  und  beachten 
wir  ferner,  dass  die  Verticale  eigentlich  mit  dem  Maqqeph  in 
dieser  Beziehung  identisch  ist,  so  wird  uns  das  Verbindungs- 
zeichen an  Stelle  des  Paseq  nicht  auffallen,  umsoweniger,  als  da- 
durch die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  wiederholten  Wörter 
wie  auch  das,  dass  sie  nicht  überflüssig  sind,  deutlich  gekenn- 
zeichnet wird.1  Ich  will  nur  noch  erwähnen,  dass  an  einigen 
Stellen  zwei  ähnliche  Wörter  auch  dann  mit  der  Verticale  auf- 
treten, wo  sie  nicht  so  eng  mit  einander  zusammenhängen,  dass 
eine  Wiederholung  angenommen  werden  könnte,  doch  zeigt 
Cantic.  2,7;  3,  5;  8,  4:  mvn-DKi  I  rwroK  das  Paseq,  dass  es, 
um  bezeichnet  zu  werden,  nicht  in  erster  Reihe  der  vollstän- 
digen Aehnlichkeit  und  des  so  engen  Zusammenhanges  bedurfte; 
Psalm  119,  154:  ^nron;  144,  6:  p-iapro;  Cant.  8,  6:  rrwm 
ww;  Judic.  13,  6:  ronea  v*nw ;  Ezechiel  43,  3:  ninoai 
rmea  niinev  ••  -n»hön;  II  Sam.  13,  36:  Swaaiaa;  Jes.  30,  14; 

1  Es  wird  uns  hiedureb  verständlich,  was  ben-Naphtali  mit  der  Erhaltung  der 
beiden  Mercba  am  Schlüsse  des  Verses  Psalm  96,  2  bezwecken  wollte;  wir 
finden  nämlich  Qvh  01*0  mit  Paseq  Esther  S,  7 ;  demnach  mttsste  auch  hier 
entweder  eine  Verticale  oder  Maqqeph  dieselben  Worte  bezeichnen.  Es 
waren  auch  in  Wirklichkeit  zwei  Perpendictiliiraccente  vorhanden,  deren 
einen  ben-Ascher  in  Mercha  vor  R'bhia  gereschatum  wohl  beibehielt,  den 
andern  durch  letztere*  verdrängte;  ben-Naphtali  hingegen,  der  da«  wieder- 
holte Mercha  auch  sonst  zur  Bozeiehnungdes  fehlenden  Maqqephs  verwendet, 
blieb  auch  hier  mit  Recht  bei  der  älterenForm  der  Accente,  die  die  Verticalen 
noch  nicht  völlig  umgestaltet  hatte;  vergleiche  oben  Seite  18,  Anmerkung. 
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65,  7;  II  Sana.  15,  19:  mti  sw,  20:  apiai;1  Num.  4,  30;  7,  5; 
18,  6;  I  Reg.  2,  21;  Ezechiel  45,  22* 

Es  ist  uns  nun  das  Princip  bekannt,  das  die  Masoreten  in 
der  Bezeichnung  mancher  Wörter  durch  Verticallinien  leitete; 
sie  achteten  überall  darauf,  dass  dieselben  nicht  für  überflüssig 
gehalten  werden,  am  jedem  Irrthume  zu  begegnen.  Dieser  war 
jedoch  auch  dann  möglich,  wenn  die  Wiederholung,  die  nur 
durch  die  Eigentümlichkeit  der  hebräischen  Satzconstruction 
veranlasst  wird,  indem  bei  der  Unterbrechung  des  begonnenen 
Satzes  oder  in  Folge  der  grossen  Entfernung  zusammengehöriger 
Glieder  die  Wiederaufnahme  eines  bereits  benützten  Wortes  den 
Zusammenhang  herstellt,  thatsächlich  überflüssig  erscheint.  Es 
musste  in  Folge  dessen  auch  in  diesem  Falle  die  Verticallinie 
angewendet  werden,  um  vor  der  irrigen  Annahme  zu  schützen, 
als  sei  die  zweite,  wenn  auch  nicht  unmittelbar  auf  die  erste 
folgende  Setzung  des  Wortes  überflüssig.  Die  senkrechte  Linie 
konnte  entweder  auf  das  erste  oder  zweite  der  wiederholten 
Wörter  gesetzt  werden ;  so  Nehemia  9,  8 :  vinn  wan  P*  ™  n^l? 
V-it1?  nnb  tj-ühi  tomi  T-rcm  nwitn,  Levit.  27,  28 :  -rot  onrrbo  -jk 
Kin  EHp  a-tfr*» . . .  +b  arx  aniv;  Exodus  28,  21 :  .  nrnn  ararn 
BS«?  "wv  onvb  p-in;  II  Chron.  14,  6:  rrri  nsvrn  irr6x  «  dk  wrr  *a 
u1?;  Genes.  48,  15;  Exod.  28,  1;  Num.  3,  4  vergleiche  26,  61; 
Deut.  17,  5;  II  Sam.  14,  4;  15,  30;  I  Reg.  2,  4;  II  Reg.  7,  8; 
Jerem.  34,  10;  Ezech.  18,  14;  39,  9;  46,  14;  Dan.  7,  11;  Esra 
10,  6;  I  Chron.  7,  14;  II  Chron.  21,  19.3  Besonders  bei  -10m, 

1  In  all1  den  angeführten  Fällen  das  Paseq  ergänzen  zu  wollen,  wäre  somit 
ganz  überflüssig;  siehe  Grätz  in  der  Monatsschrift  1882,  Seite  391,  Anm.  2, 
wie  auch  da,  wo  die  Perpendictiläre  von  den  Tonzeichen  verdrängt  wurde. 

3  Wahrscheinlich  ist  der  Streit  zwischen  ben-Ascher  und  ben-Naphtali  be- 
züglich des  Maqqephs  zwischen  1?"K^  auf  die  oben  behandelte  That- 
sache  zurückzuführen;  letzterer  dürfte  der  Meinung  gewesen  sein,  dass  die 
beiden  Wörter  nicht  als  Wiederholung  angesehen  werden  können,  wes- 
halb,  er  an  allen  Stellen:  Genes.  88,  9;  Hab.  1,  6;  2,  6;  Prov.  26,  17 
das  Maqqeph  nicht  für  nöüiig  fand. 

»  Wo  es  ganz  unnöthig  ist,  das  Lgarmeh-Paaeq  mit  Wiekes  a.  a.  O.  107, 
Anmerkung  28,  auf  die  unregelmässige  Construction  zu  beziehen. 
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welches  oft  wiederholt  wird,  ist  die  Bezeichnung  häufig:  II  Sam. 
14,  4;  24,  17;  I  Reg.  3,  26;  20,  28;  Ezech.  10,  2;  Neh.  3,  34; 
II  Chron.  31,  10.  Auch  die  an  die  Spitze  des  Verses  gestellten 
Nominativi  absoluti,  die  dann,  wo  der  Zusammenhang  es  erfor- 
dert, nochmals  vorkommen,  gehören  dieser  Kategorie  an:  Levit. 
7,  20 :  rrajna  K*nn  vtiri  nrnan  ....  o^^rn  rote  -ran  *?3Kn  -ich  «roim  ; 
7,  21;  Num.  13,  32;  15,  30;  31,  35;  Genes.  46,  26;  Jerem.  28,  9. 
Und  nicht  nur  Nomina,  sondern  auch  andere  Redetheile  bedurften 
im  selben  Falle  der  dem  Irrthumc  vorbeugenden  Zeichen,  so  Ge- 
nes. 41,  10 :  ig  dki  -riiK  . . .  Töwaa  tiik  yn-i,  wo  die  Wiederholung 
den  schon  erwähnten  syntaktischen  Gründen,  wie  Exod.  28,  1; 
Deut.  28,  49;  Jes.  30,  9;  Ezech.  43,  1  die  mit  Gross -Zaqeph 
versehenen  Nomina,  entsprang;  ebenso  Numeri  31,  6 
onre  nw  dhik  ksx1?  neoS  c\bn  rroo ;  Jerem.  20, 4.  Hieraus  entwickelte 
sich  wahrscheinlich  das  Verfahren,  das  manchmal  des  Nach- 
druckes wegen  gesetzte  Fronomen  auch  dann  mit  den  maso- 
retischen  Zeichen  zu  versehen,  wenn  es  nicht  die  Wiederholung 
desselben,  sondern  des  im  Verbum  enthaltenen  Fürwortes  oder 
eines  voraufgehenden  Suffixes  ist;  zur  Uebertragung  der  An- 
wendung der  masoretischen  Verticalen  von  dem  vorhergehenden 
Falle,  der  in  der  eigentlichen  Wiederholung  seine  Begründung 
hat,  auf  diesen  dürfte  auch  Jes.  44,  9 :  ipr  ^ai  urv  non  ormjft 
beigetragen  haben,  wo  das  auf  den  ersten  Blick  überflüssig  er- 
scheinende Pronomen  nen  mit  den  aus  ältester  Zeit  masoretischen 
Wirkens  stimmenden  punetis  extraordinariis1  versehen  ist,  die, 
wie  in  Ezech.  41,  20,  die  eben  entwickelte  Bedeutung  der  spä- 
tem senkrechten  Striche  und  der  "Kreise  haben  und  das  über- 
flüssig erscheinende  Wort  schützen;  so  mit  Gross-Zaqeph :  Ge- 
nes. 6,  18:  y:z-\  nnx  nrnn  bn  ntoi;  45,  10;  Exod.  18,  18;  Levit. 
10,  14;  II  Sam.  17,  24;  Jes.  7,  3;  Jerem.  27,  15;  Ezech.  38, 
7,  15;  mit  Lgarmeh:  Exod.  20,  10  und  Deut.  5,  14:  bz  rwpn  Hb 
i;n  I  nrn  .-oi6b  ;    Levit.  10,  9;  Tlischa:  kth  nanxo  ditck 

1  Siehe  MAsora  Numeri  3,  39. 

*  Nach  den  sogenannten  ,untern  Accenten';  hingegim  nach  den  obern  mit 
Siuun*sber.  d.  pbil.-but.  Cl.  CXXIV.  Bd  6.  Abb.  7 
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irwi1;  II  Sani.  9,  10;  I  Reg.  11,  17;  Ezech.  37,  25;  Esra  9,  7. 
Auch  mit  den  übrigen  Verticalen,  wie  Exod.  24,  1 :  rinK  Sk  rhv 
jnrtKi;  Genes.  31,  21:  tok  Krr  rrp'i;  Jes.  22,  2*  und  viele 
andere,  und  nach  Suffixen,  wie  Exodus  35,  34:  -oba  jnj  nmn^i 
nK^nxixr?;  Genes.  44,  16;  Ezech.  30,  11;  32,  18  findet  sich  die 
Bezeichnung  derselben  Erscheinung.  Wenn  das  Maqqeph  das 
wiederholte  Pronomen  mit  seinem  Verbuni  verbindet,  fallt  selbst- 
verständlich die  Verticale  weg:  Genes.  7,  1:  -jiTa-bsi  nnR-ios; 
vergleiche  I  Chronik  23,  13. 

Ich  muss  hier  für  einige  Augenblicke  von  dem  eben  be- 
sprochenen Punkte  ablenken,  um  von  den  Fällen,  wo  dieselben 
Nomina  oder  andere  Redetheile  wohl  zweimal,  aber  nicht  in 
überflüssiger  Wiederholung  und  auch  nicht  in  derselben  Gestalt 
vorkommen,  daher  auch  nicht  in  die  vorher  behandelte  Kate- 
gorie gehören,  zu  sprechen,  da  sie  uns  auf  eine  für  uns  wich- 
tige Thatsache  aufmerksam  machen,  die  für  die  fernere  Unter- 
suchung von  Bedeutung  ist.  Auch  hier  ist  eines  der  beiden 
Wörter  mit  dem  masoretischen  Zeichen  versehen,  aber  die  Be- 
zeichnung dieser  Stellen  fusst  auf  der  tiefen  Beobachtung  und 
eindringlichen  Prüfung  der  auffallendsten  masoretischen  Erschei- 
nung, der  rrci  *-p,  die  zur  Erkenntniss  dessen  führten,  dass 
ähnliche  Wörter,  die  einander  nahestehen,  auf  die  Gestaltung 
ihrer  Partikeln  oder  Suffixe  gegenseitig  grossen  Einfluss  übten, 

den  gleichbedeutenden  zwei  Munacb;  siehe  darüber  Heidenheim 
ÜTV  zu  Exodus,  Seite  76—81;  Pinsker:  Einleitung  in  das  bab.  Punktat. 
Seite  46  ff. 

1  Wiekes  a.  a.  O.  Seite  102  nimmt  hier  eine  Umstellung  dos  Geresch  und 
T'lischa  an  und  erklärt  sie  aus  uns  unbekannten  musikalischen  Gründen; 
es  ist  aber,  wie  man  leicht  einsieht,  der  masoretisehe  Kreis  an  richtiger 
Stelle,  wie  an  den  analogen  Fallen  die  Verticalen,  und  erhielt  sich  in- 
mitten der  nach  bestimmten  Kegeln  fixirten  Äccentuation  unversehrt, 

1  Pinskor,  Einleitung  in  das  bab.  Punkt.,  Seite  26,  Anmerkung,  führt  viele 
Stellen  an,  wo  er  auf  demselben  Worte  in  der  bab.  Äccentuation  Mhup- 
l>ach  und  Paschta  fand  (siehe  oben  S.  40,  Anmerkung  2);  eine  derselben 
ist  auch  Jerem.  22,  2,  dessen  obere  Verticale  dorn  oben  erwähnten  Um- 
stände zuzuschreiben  ist 
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indem  diese  von  einem  auf  das  andere  übertragen  wurden,  so 
zum  Beispiel  Judicum  16,  18:  nStpni  mb-b?  nK  rb  Tan  *a  rb'b^  mm 
nb  *?=  nK  r5  Tan  *d  or»n  -ick1?  dtw^b  «ano1?  mpm,  wo  m?  unter 
dem  Einflüsse  des  in  der  ersten  sonst  ganz  Ubereinstimmenden 
Vershälfte  stehenden  nb  aus  dem  von  Q'ri  richtig  gesetzten  *b 
entstand;  Ezech.  16,  59;  Jes.  29,  11.  Besonders  sind  es  bx  und 
bv,  die  nur  ein  Buchstabe  von  einander  unterscheidet,  weshalb 
sich  bei  ihnen  oft  die  Einwirkungen  der  Nahe  geltend  machte, 
die  von  diesen  Einflüssen  zeugen  und  vornehmlich  in  den  Lese- 
arten der  Babylonier1  viele  Schwankungen  aufweisen;  so  Ezech. 
22,  13 :  tot  bvi  r,*vv  nex  "jyats  bx  "es  -man  nam  haben  die  Morgen- 
länder «ip  bx  ana  -|pa;a  bv ;  oder  39,  28 :  BTieaai  □,ian-,?K  amx  Tirana 
ononx  b*,  jene  bv,  43,  20:  nnrpn  nuß  yanx  Ski  rmanp  nnna%  jene 
bx*  Dan.  9,17:  Tsnpa  bv  -pn  -ixt  rawn  bw  -pay  n'rcn  bxjjene 
"jsnpo-SK  und  die  zahlreichen  Fülle,  wo  man  anders  hatte  lesen 
wollen  und  vielfach  auch  las,  wie  II  Sam.  21,  1;  Jes.  33,  14 
u.  s.  w.3  Diese  oft  wiederkehrende  Erscheinung  hat  nicht  nur 
zahlreiche  masoretische  Bemerkungen  hervorgerufen,  sondern 
an  einigen  Stellen  auch  die  Verticallinic  und  den  masoretischen 
Kreis  unentbehrlich  gemacht,  so  I  Reg.  7,  31 :  mmab  mao  vfm 
tci  •  •  p  nrya  bw  rrm  ntaxa  nbvw,  wo  zweimal  rr^,  einmal  rrei 
steht,  welches  T'lischa  wahren  soll;  Ezech.  48,  21:  nwan  ^ac  "?x 
mran  ^ai-bp  non  nonp  Siaa  ij?  norm  e^xi  onwjn,  wo  dieselben  Worte 
wiederholt  synd  und  sich  nur  in  bv  und  bx  unterscheiden,  was 
ebenfalls  durch  GrossT'lischa  hervorgehoben  ist;  I  Reg.  16,  16 
ist  bxwbn  vor  bxnvr  bv  zu  schützen,  wie  wir  Ezechiel  16,  29 
dem  pmbx  der  Palästinenser  np  px*bx  3'na  px  bzb  der  Morgen- 
länder gegenübergestellt  sehen,  somit  eine  solche  Aenderung  mit 
Recht  zu  befürchten  war;  Genes.  7,  23;  Levit.  21,  10;  Jos.  15,  3; 


1  Siehe  Strack,  Prolegomena  Seite  36—40  und  Baer  in  deu  einzelneu  Aus- 
gaben: O'W^n;  Ginsburg,  Masora  I:  Ü*vbn. 
1  Siehe  Baer  zu  Ezechiel  43,  20,  Seito  103. 

•  Masora  fiualis  zu  bx  und  bV;  Ginsburg  Masora  II  pT3D;  v.  Curnill: 
Ezechiel  Seite  8. 

7* 
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23,  4;1  I  Reg.  7,  8;  Jes.  38,  8;  I  Chron.  27,  25.  Es  war  auch 
noth wendig,  diese  Maassrcgel  auf  die  gleichlautenden  nrg  und 
nrj?  zu  erstrecken,  da  man  die  beiden  thatsachlieh  verwechselte, 
wie  es  die  masoretische  Bemerkung  ausdrückt :  j:~tpi  nnx  pn'3C 
nnp;2  deshalb  ward  nnxi  mit  den  Verticalstrichen  ausgestattet, 
wo  man  nnpi,  und  nrpi,  wo  man  statt  dessen  nnw  zu  lesen  ge- 
neigt wäre;3  so  Exod.  28,  1;  Num.  1,  50;  Jerem.  30,  10:  Pazer, 
und  .lerem.  4C>,  27,  28  auf  demselben  Wortlaute  Gross-T'Iiseha ; 
.  daher  auch  II  Sam.  20,  6:     nnK  aibvzx  \n  «03  ja  rar  i:*?rv  -nr; 


1  wo  Wic-kos  a.  a.  O.  eine  Transj>osition  annimmt,  dio  auf  musikalischen 
Gründen  beruht;  ebenso  Esra  8,  17,  wo  jedoch  das  grosse  Tlisclia  vor- 
hergehend auf  HK'^K  hinweist,  dem  im  selben  Verse  nK'^P  vorangeht; 
Noh.  3,  15,  wo  dieselbe  Metathese  vor  sich  gegangen  sein  soll,  will  das 
TMischa  vorhüten,  das»  p'Tfir  nicht  zu  'p*im  werde,  was  unter  dem  Ein- 
flüsse der  Endsilben  der  beiden  folgenden  Verba  leicht  geschehen  konnte, 
da  man  sie,  wie  es  da«  Ch'thib  TTCJH  beweist,  für  einen  Plural  zu  halten 
geneigt  war;  umso  eher  als  das  Subject  mUT^S-p  den  Anschein  eines 
Collectivs  hat. 

■  Siehe  Frensdorff,  Masora  magna,  Seite  370  und  229,  Anmerkung  3  und  4; 
Ginsburg  II,  p'aO:  Nr.  42  und  Norzi  zu  I  Reg.  1,1«  und  20:  HEC3 

Ka^o  '3i3-i  tki  \nr  w-tn  pi  rrn:  3\-3  tkss  in* 

8  Deshalb  fand  es  auch  dio  Masora  für  nüthig,  don  Wortcomplox  "  rtnjT 
und  D'H^K  Hrp'  besonders  hervorzuheben  und  zu  zählen,  da  es  ja  sehr 
nahe  lag  und  es  auch  das  folgende  Wort  billigt,  dafür  "fK*  zu  setzen, 
wie  es  auch  manchmal  Codices  hatten;  siehe  Giusburg  I,  D*E1l?n  Nr. 
041,  Seite  (500  zu  Jesaia  64,  7,  wo  mitgetheilt  wird,  dass  ein  Codex  für 
nr»K  i;*3K  "  nrpi :  nnKI  las;  so  hatte  es  auch  Jonathan  vor  sich,  da  er  "  nK 
Hlbv  75m  übersetzt;  Masora  tiualis  TK:  51 ;  Ginsb.  II  nnP  :  ':t6k  "  mF! 
:  '3;  II  lieg.  19,  19;  Jes.  37,  20;  Dan.  9,  15;  das  letzte  mit  Lgarmeh, 
die  beiden  andern  mit  Paschta-Munach;  D'H^K  "  Um:  II  Sam.  7, 
25;  1  Chron.  1,  9  mit  Paschta-Munach;  II  Sam.  7,  2«  Lgarmeh;  nnj?1 
'3  irn^K:  Neb.  «,  32:  Munach-T'lischa;  I  Cliron.  29,  13:  Mmiach-Za- 
qejdi:  auch  andere  mit  Pazer  bezeichnete  nni'  zeigen  es  klar,  dass  ihre 
Verticalen  zur  Verhütung  der  Verwechslung  mit  nr,K  berufen  sind;  so 
vor  einem  Verbum  11.  Person:  I  Heg.  5,  20;  II  Chron.  2,  6;  II  Reg.  18. 
21;  Jerem.  1»,  11;  Num.  22,  6;  Neh.  6,  7  u.  s.  w.,  und  dadurch  wird  es 
verständlich,  weshalb  Manche  Genes.  31,  44  Gross-Zaqeph  setzten;  nicht 
darf  hiefttr  der  Samaritauer  unberücksichtigt  bleiben,  der  z.  B.  statt  n~J7 

ronn  im  Exod.  (5,  1  mnr  nnx  hat. 
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Jos.  1,  2:  ojn  "»l  nnK  nn  pnn  nx  tcp  oip  nim  Doch,  ich  habe 
mir  vorgegriffen,  indem  ich  in  dem  Obigen  andeutungsweise  zu 
zeigen  versuchte,  dass  die  masoretischen  Accente  nichts  Anderes 
ausdrücken,  als  was  die  Masora  von  andern  ihr  als  schwankend 
vorliegenden  Stellen  ausdrücklieh  bemerkt,  und  die  mit  den 
späteren  Zeichen  versehenen  nur  deshalb  nicht  berücksichtigt, 
obgleich  sie  denselben  Irrthümern  ausgesetzt  sind,  von  denen 
jene  den  Text  freihalten  will,  weil  sie  ihr  feststehend,  von  an- 
dern Lesearten  nicht  erschüttert,  vorlagen. 

Kehren  wir  nun  nach  dieser  Vorbetrachtung  zu  unserem 
Ausgangspunkte  zurück;  es  ergab  sich  uns  daselbst,  dass  bei 
anscheinend  überflüssiger  Wiederholung  eines  Wortes  die  ma- 
soretischen Accente  angewendet  wurden,  um  die  Beseitigung 
derselben  zu  verhüten.  Diese  jedoch  war  auch  dann  nicht  aus- 
geschlossen, wenn  die  Wiederholung  zwar  nicht  überflüssig  ist, 
doch  in  Folge  dessen,  dass  das  Wort  zwei  bis  viermal  im  Verse 
steht,  mit  Recht  als  solches  erscheinen  könnte.  Darauf  ist  das 
legendum,  sed  non  scriptum  in  Jerem.  50,  20  zurückzuführen, 
wo  nb  übergangen  ward,  weil  es  ausserdem  noch  zweimal  im 
Verse  vorkömmt.  Wir  werden  daher  das  skrupulöse,  den  Text 
angstlich  hütende  Verfahren  der  Aecentuatoren  in  der  Setzung 
der  PerpendicidHrzeichen  gerechtfertigt  finden.  So  sehen  wir 
das  Paseq  Jes.  65,  V\  :  erw  msr  "*cp  rors  iarv>  cnxi  iSrK'  I  nzj?  nsn 
'iwian  orxi  Ttosr  '-oy  nn  ixaxn;  I  Reg.  7,  25  und  II  Chron.  4,  4: 
nrnre  0*210  nriStn  na''  I  ctib  rw^n  njicx  l  c^c  nvhv 


1  Das  Paseq  ist  nicht  wegen  des  Zusammenstosses  zweier  Jacl,  wo  eine 
Absorption  zu  befürchten  warf*,  wie  Wiekes  richtig  gegen  Cirätz.  Monat- 
schrift 18*2,  Seite  3115,  Anmerkung,  bemerkt,  doch  auch  nicht  dicho- 
tomisch,  wie  Wiekes  a.  n.  ().  1  -'5,  Anm.,  will. 

a  Alle  Wörter  der  Wiederholung  zeigen  noch  die  ursprünglichen  Verticalen, 
so  da*»  das  Paseq  als  eine  spätere  Hinzuthat  erscheinen  muss,  deron 
Beruf  es  war,  dio  unteren  Verticalen,  die  beiden  Muuach,  /.u  obern  zu 
gestalten,  die  alle  übrigen  Glieder  der  Wiederholung  haben;  aus  dem- 
selben Grunde  ist  auch  der  Lgarmehstrich  und  das  Paschta  angewendet; 
siehe  oben  8.  62  und  daselbst  die  Anmerkung. 
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mit  zwei  Paseq,  wie  Dan.  9,  19.  Dieselbe  Bestimmung  hat  das 
Lgarmeh  Jes.  6,  2:  *\typ  btitoi  rbn  nca*  btspbi  v;b  nps"  I  dtws; 
Jerem.  5,  15:  iiwb  rtmb  ^3  xri  nbipo  "13  xvr  frrx  1 13,  wo  sich  die 
ursprünglichen  Verticalen  noch  vollständig  erkennen  lassen; 

I  Sam.  10,  3;  Ezech.  22,  11;  II  Chron.  15,  3;  mit  Pazer:  Exod. 
25,  35  ;  37,  19:  naaoo'spn  nnn  "nnaai  nsoöB'spn  «;r  nnn  tincn 
nsöö  B"3pn  'iü  nnn  -nncsi,  wo  derselbe  Satz  dreimal  steht;  mit 
Gross-Zaqeph :  Deut.  23,  20:  -pr  -irx  w^s  "pr:  ^x  -pP3  *)B3  "jr:; 
Zech.  10,  4  und  vielleicht  Exod.  16,  25;  Jcsaia  49,  12;  T'lischa: 
Genes.  37,  7 :  or  »ne^x  nop  nrr?  mw  Tins  B'Bibx  dt&kö  i:n:K  narrt 
HrSTennjnmsx:;  II  Reg.  5,  18.  Auch  bei  zweimaliger  Setzung 
desselben  Wortes  Paseq-Lgarmeh :  pbn  ib"ir  "rox  tjj  njnarn  I  jr6.i 
.«wn;  Lgarmeh:  I  Reg.  12,  33;  Ezech.  41,  22;  Zeph.  2,  2;  Za- 
qeph:  II  Reg.  7,  13:  nen  bz2  ein  nxm  nwx  bx-vr  per  ^33  d;h 
■?x-*r;  Exodus  16,  35:  -ij?  bx'3  i*?3X  fen  nx  n3«?i3  px  *?x  bxis  np 
1P33  px  H3tp;  Deut.  4,  17,  18;  II  Sam.  6,  14;  Ezech.  23,  4;  47,  5; 
Hos.  12,  14;  vielleicht  auch  Genes.  39,  2;  Jes.  48,  8;  Pazer: 

II  Reg.  23,  12;  Gcresch:  II  Sam.  3,  25;  I  Reg.  7,  21;  II  Reg. 
7,  8;  Dan.  11,  38;  II  Chron.  20,  20;  T'lischa:  Deut.  29,  17; 
Jos.  4,  23;  17,  11;  I  Reg.  8,  37;  II  Reg.  5,  18;  Jerem.  29,  14;1 
Ezech.  44,  30;  II  Chron.  1,  6;  6,  28  u.  s.  w.  In  den  poetischen 
Büchern  finden  wir  diese  Erscheinung  durch  das  dem  Gross-Za- 
qeph entsprechende  Schalschelet  bezeichnet:  Proverb.  6,  10  und 
24, 33:  33ri?  o»r  pian  I  isro  moian  Epe  n*;ir  epo;  Psalm  13,  2:  nax-ip 
J3E  -rnon  I  rex-tj?  nx:  «jrern  •';  13, 3;  29, 1 1 .  Ich  Hess  zum  Schlüsse 
Nuni.  35, 5 : 1  tr—xc-nxi  nbxs  b^x  333-nxsrrx^  nexa  b-e>x  na-i;rnxB-r,x 
nox3  B'B^x  pes  nxc  nxi  noxa  e-e>x:  mit  dem  Gross-Pazer,  welches 

1  Im  Verse  steht  viermal  B3nX,  was  der  Bezeichnung'  bedurfte;  und  wenn 
das  T'lischa  den  Dichotomiegesetzen  auch  nicht  entspricht,  (siehe  Wiekes 
X'3  "Cptt  Seite  94)  braucht  uns  dieser  Umstand  nicht  im  Mindesten  zu 
befremden,  da  wir  es  schon  oft  sahen,  das»  sich  die  ursprünglichen 
Zeichen  unverändert,  mit  ihrer  Umgebung  in  unbedeutenden,  unwesent- 
lichen Einzelheiten  nicht  übereinstimmend  erhielten.  Dasselbe  Resultat 
wird  sich  uns  auch  bezüglich  der  beiden,  daselbst  als  Ausnahme  an- 
geführten Stollen  ergeben;  siehe  Seite  134,  Aum.  2. 
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die  viergliederige  Wiederholung  mit  denselben  Accenten  be- 
zeichnet, mit  denen  wir  eine  analoge,  aber  mit  gewöhnlichem 
Pazer,  mit  Paseq  vereint  sahen:  I  Reg.  7,  25;  es  kann  also 
auch  dieser  Fall  einen  unumstösslichen  Beweis  für  die  Bedeutung 
der  aus  den  Verticalen  und  dem  masoretischen  Kreise  entwickel- 
ten Accente,  wie  auch  zugleich  dafür  liefern,  dass  das  nur 
sechzehnmal  vorkommende  Gross-Pazer  keine  Ausnahmsstellung 
einnimmt,  sondern  sich  in  jeder  Beziehung  den  übrigen  Ton- 
zeichen anschliesst. 

2.  Die  eigentliche  masoretisohe  Bedeutung  der  Vertioale. 

Die  bisher  behandelten  Momente  masoretischcr  Beziehungen 
sind  jedoch  nur  untergeordneter  Bedeutung,  wie  die  Masora  sich 
mit  denselben  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  nur  wenig  oder 
gar  nicht  beschäftigt.  Von  grösserer  Wichtigkeit  und  dem  eigent- 
lichen Streben  der  Masoreten  entsprechend  war  die  Anwendung 
der  senkrechten  Linien  und  des  T'lischakreises  in  jenen  Versen, 
welche  der  mit  dem  Bibeltexte  vertraute  Leser  aus  einem  gleich- 
lautenden, in  nur  Einom  Worte  abweichenden  Satze,  der  ihm 
geläufiger  ist,  unwillkürlich  ergänzen  könnte,  indem  er  eben 
dieses  dahin  überträgt  und  die  Richtigkeit  und  festgestellte  Form 
des  Textes  gefährdet.  Deshalb  sah  sich  die  Masora  veranlasst, 
ähnliche  Verse  zusammenzustellen  und  die  Wörter,  in  denen  sie 
sich  von  einander  unterscheiden,  besonders  hervorzuheben,  um 
dadurch  jedem  Irrtbume  zu  begegnen.1  Trotzalldera  zeugen  die 
Codices  davon,  dass  solche  Uebcrtragungen  fremder  Bestand- 
teile thatsächlich  geschahen,  da  die  Masora  den  Abschreibern 
nicht  zur  Hand  war  und  die  Geläufigkeit  der  Texte  sie  unwill- 
kürlich dazu  verleitete,  unter  dem  Einflüsse  beinahe  vollständig 
übereinstimmender  Verse  Aenderungen  einzuführen,  die  in  dem 
von  der  Masora  behandelten  Texte  nicht  vorhanden  sind.  Die 


1  Es  sind  die  sogenannten  D^I^H;  vergleiche  Ginsburg,  Masora  I  unter 
diesem  Worte  und  Baer  am  Schlüsse  der  einzelnen  Ausgaben. 
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Fehler  der  Copisten  lassen  sich  in  drei  Gruppen  zusammen- 
fassen: 1.  Das  Wort,  worin  zwei  sonst  gleichlautende  Sätze  sich 
von  einander  unterschieden,  wird  aus  dem  einen  in  den  andern 
getragen  und  an  die  Stelle  des  dortstehenden  gesetzt,  so  dass  sie 
dadurch  vollständig  gleich  werden;  2.  das  Wort,  welches  in  dem 
einen  fehlt,  im  Parallelverse  jedoch  vorhanden  ist,  wird  aus 
diesem  ergänzt;  3.  oder  es  werden  ähnliche  Aenderungen  vor- 
genommen, die  zur  Ausgleichung  der  Abweichungen  führen. 
Für  die  erste  liefert  uns  Ezechiel  11,  19  einen  charakteristischen 
Beweis ;  der  masoretische  Text  lautet :  .-renn  nm  nn*  zb  anb  tipji 
C33"ip3  |dk;1  schon  Jonathan  gibt  für  nrrK  dieselbe  Uebersetzung, 
die  für  nrnn,  mit  der  offenbaren  Beziehung  auf  Ezechiel  36,  26: 
033-ip3  friK  mn  nm  nn  3b  azb  Tirol,  so  dass  schon  Norzi  zur 
ersten  Stelle  bemerkt :  rb  jo*D3  airas?  X3  «nn  zb  *b  3TO  p  nnK  zb 
x'rrn  nm  brn  zb  nrrzv  onrw  emrno  fvr  -p-t»  iBon  ma.  Doch  bieten 
die  Schwankungen  im  Verse  selber  ein  klares  Zeugniss  dafür, 
dass  der  erste  Vers  von  dem  zweiten  beeinflusst  wurde;  in  den 
meisten  Ausgaben  nämlich  ist  C3"ip3  zu  lesen,  hingegen  besser 
und  genauer  D33"ip3,  während  jene  Leseart  als  den  Babylonicrn 
angehörend  genannt  wird;  auch  weisen  die  masoretischen  *vbn 
rornp  in  ihren  Nebeneinanderstellungen  paralleler  Verse  auf 
den  Unterschied  in  Bezug  auf  dieses  Wort  nicht  hin;  aber  die 
Einwirkung  der  parallelen  Stelle  ist  nicht  zu  leugnen.  2.  Ne- 
hem.  13,  2b  raizb  nbbpn  irn^R  ytm  ist  aus  Deut.  23,  6 :  -pem 
rrz^zb  nbbpn  nx  urb*  "  entlelint  mit  dem  Unterschiede,  dass  r.K 
vor  nV?pn  hinweggelasscn  ist;  dieses  ergänzten  Manche  in  Folge 
der  Geläufigkeit,  wie  es  schon  Norzi  zur  Stelle  bemerkt  Ebenso 
Ezoch.  43,  5:  rrsrt  «  T32  kSc  n:rr ,  dem  gegenüber  Exodus  40, 


Vergleiche  Cornill:  Ezoehiel  zur  Stelle,  Seite  238,  wie  auch  De  Kessi. 
Siehe  Norzi  zu  Ezoch.  11,  Ii»,  der  sich  für  C3~!p2  entscheidet,  trotzdem 
er  in  seiuo  Bibel  D33^p3  aufgenommen  hatte  uml  die  Abweichungen 
dem  Parallel  verso  zuschreibt;  vorgleiche  Ginsburg  II:  pT3B  Nr.  39  und 
45;  Baer  zur  Stelle;  vergl.  Codex  Babylonieun  und  Cornill,  Ezechiel 
Seite  8  ff. 
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34,  35;  II  Chron.  7,  1;  Ezech.  44,  4:  mn  n«  hat,  weshalb 
manche  Codices  es  auch  an  dieser  Stelle  hinzufügten.1  Als  Q'ri 
drang  eine  solche  Ergänzung  Ezech.  9,  11,  wo  das  Ch'thib  irK3 
•an«,  das  Q'ri  hingegen  'jmar  -irK  btt  lautet,  nach  Deut.  26,  14. 
Am  deutlichsten  jedoch  zeigt  sich  der  Eintluss  solcher  Verse 
Ezech.  9,  9:  o*an  pwi  t6em,  an  Stelle  dessen  alte  Ausgaben  aus 
Genes.  6,  11:  Dön  pxrr  »6öm  setzen,  während  Kimchi  aus  vielen 
Codd.  die  erste  Leseart  als  richtige  anführt;  mag  dem  nun  wie 
immer  sein,  die  Abänderung  des  Verses  nach  der  Parallelstelle 
steht  fest.  Neh.  9,  18  haben  eine  Reihe  von  Codd.  enaec  pxc3 
nach  Exodus  32,  4,  8  gestaltet,  wie  Gleiches  auch  Exodus  6, 
27;  18,  1  vor  sich  gegangen  zu  sein  scheint,  da  die  Masora 
von  diesen  bemerkt :  onatö  pne  pTao.*  Zu  denselben  gehören 
und  rechtfertigen  zugleich  die  Hinzufügung  die  von  der  Masora* 
verzeichneten  onatoa  onat»  pK2  [0  pcbnnoi  ppöo  "i  ona»  pKS  Deut. 
15,  15;  16,  2;  24,  18,  22,  wo  manche  Codices  irrthümlich  onanaa 
statt  onata  pK2  oder  umgekehrt  lesen.  3.  Auch  das  Hinzufügen 
einzelner  Buchstaben  ist  nicht  selten  und  ist  die  Thatsache  in 
der  Masoran  prrnxa  pebnnei  pnnnewa  pon  "piDD  *n :  fünf  Verse  ent- 
halten dieselben  Namen,  aber  sind  in  den  Conjunctionen  ver- 
schieden ausgesprochen  und  bilden  an  vielen  Stellen  den  Gegen- 
stand des  Streites  zwischen  Babyloniern  und  Palästinensern.7 
Auch  als  Q'ri  findet  es  sich  in  dieser  Weise:  Jerem.  10,  3: 
pxi.  rtatpo  B"Krj  rhyüf  wo  der  masoretische  Text  pxn  liest,  nach 
51,  16  und  Psalm  135,  7,  während  die  Morgenländer  das  Ch'thib 


1  Siehe  Norzi  und  Baer  zur  Stelle. 

2  Es  ist  wahrscheinlich,  wio  Baer  zur  Stolle  meint,  das«  wir  es  hier  mit 
einem  Streitpunkte  zwischen  Abend-  und  Morgenländern  zu  thun  haben; 
siebe  Norzi  zur  Stelle. 

3  Vergl.  Baer  zur  Stelle  und  Ginsburg  p'2B. 

*  Masora  6naU«3JÖ:  21;  siehe  auch  Fronsdorff,  Masora  372,  Anmerkung  3; 

Grätz,  Psalmen,  Einleitung  115,  Anmerkung. 
6  Masora  zu  Deut.  In,  15. 
6  Masora  zu  Exodus  6,  18. 
1  Siehe  Ginsburg  I:  O'B'bn. 
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beibehalten;1  Ezech.  25,  2  verglichen  mit  6,  2;a  auch  manche 
Schwankungen  zwischen  bx  und  bv  gehen  hierauf  zurück,  wie 
Ezech.  43,  3  verglichen  mit  1,  28;  44,  4;  und  im  Dekaloge 
Exod.  20,  4:  rrjTön  bs\  *?be  ^b  ropr.  xb,  Deut.  5,  8:  p-rao  rtnsn  Sa 
uian  bai  ;4  ebenso  Nehem.  3,  37  nach  Jerem.  18,  23  manche 
ohne  Waw.5 

a)  Die  Verticale  als  Warnungszeichen  in  zwei  ähn- 
lich lautenden  Versen. 

Alles  das,  wenn  es  auch  erst  später  zum  Ausdrucke  ge- 
langte, stand  klar  vor  den  Augen  der  für  die  Bewahrung  des 
Textes  von  der  grössten  Sorgfalt  erfüllten  Masoreten,  was  sie 
dazu  veranlasste,  all  die  Verse  naher  zu  beachten,  auf  welche 
parallele  Stellen  schädlich  einwirken  könnten;  sie  bezeichneten 
aus  demselben  Grunde  das  Wort,  worauf  sich  ihre  Befürchtung 
bezog,  mit  den  ihnen  zu  Gebote  stehenden  Zeichen:  der  Ver- 
ticale und  dem  Kreise.  In  erster  Reihe  war  der  Einfluss  eines 
in  der  Nähe  stehenden  Verses  zu  erwarten,  wie  Ezech.  7,  9: 
pMn  "pina  "prwm  \nx  ybv  72112  ^ömk  kbi  *rp  omn  nb}  der  die 
Wiederholung  von  Vers  4  ist  mit  dem  unbedeutenden  Unter- 
schiede, dass  dieser  -pyn  "D  enthält,  was  man  leicht,  da  es  den 
Zusammenhang  noch  erleichtert,  auch  in  jenem  lesen  könnte, 
weshalb  das  senkrechte  Strichlein  auf  7311s  gesetzt  wurde,  das 
sich  als  Gcresch  erhielt.1'  Die  Verschmelzung,  die  man  hier  an- 
zunehmen geneigt  wäre,  die  des  2  für  "2,  ist  im  Ch'thib  Judicum 
H>,  25:  naS  210  «2  ni  vorhanden,  dessen  Q'ri  aioa  lautet.  Und 

'  Codex  Babylonieus  hat  zu  Jos.  24,  6  eine  vou  orstor  Hand  herrührende 
Glosso  pK.1  für  pK;  siehe  Zeitschrift  für  luth.  Theologie,  Seite  43. 

*  Siehe  Norzi  zu  Ezech.  2'»,  2. 
3  A.  a.  O.  zu  Ezech.  43,  3. 

*  Siehe  Frensdorff  a.  a.  O.,  Seite  241. 

6  Vergleiche  Norzi  zur  Stelle  mit  Baer's  Erklärung  der  darauf  bezüglichen 
Ma&ora. 

e'  Das  Geresch  Vors  4  ist,  wie  schon  ohon  Seite  43  erwähnt  wurde,  wegen 
des  fehlenden  Maqqophs. 
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unzweifelhaft  ist  auch  das  Paseq  I  Chron.  29,  15:  *bs  "irO'  I  b?D 
pK  darauf  zurückzuführen ;  es  erfordert  nämlich  der  Zusammen- 
hang bx  »2,  wie  der  Vers  Job  8,  9:  pn  'bv  iro"  bx  *2  lautet,  wo- 
her jener  entlehnt  ist;  es  war  also  nur  allzunoth wendig,  dass 
die  Masoreten  die  Verticalc  anwendeten,  um  auf  die  Richtigkeit 
des  vorhandenen  Textes  hinzuweisen  und  jede  unwillkürliche 
oder  absichtliche  Verbesserung  auszuschliessen. 1  Noch  noth wen- 
diger, ja  unentbehrlich  war  dies  Zeichen  bei  Wortgruppen,  die 
in  der  Bibel  in  derselben  Fassung  unzählige  Mal  vorkommen, 
da  eben  diese  an  den  Stellen,  wo  sie  nicht  den  übrigen  gleich 
lauteten,  Aenderungen  erfuhren,  die  wohl  in  den  Text  nicht 
eindringen  konnten,  sich  aber  als  rnnn  xnci:,  andere  Lesearten 
neben  jenem  erhielten;  bekanntlich  bilden  diese  einen  integriren- 
den  Theil  der  vorhandenen  masoretischen  Zusammenstellungen ; 
so  Levit.  7,  36,  38;  Num.  4,  49  statt  des  dem  gewöhnlichen 
Wortlaute  nicht  entsprechenden  *•  mat  nwt  setzen  Manche  *iük2;* 
noch  auffallender  Jesaia  10,  23:  pxrH?2  2*p2,  wozu  Norzi  Fol- 
gendes bemerkt:  «2n2  ante  nxpö2i  ^2  rbü vr  xb  onveun  d*dib-t  nxpa2 
ran  ht2  <b  pKi  bz  r6o  irein  p  nrw  pxn  2ip2  nbnnz  avo  rrn  t= 
,einige  alte  Ausgaben  haben  das  Wort  bz  nicht,  doch  stand  in 
einigen  Codd.  ursprünglich :  pxn  2np2,  aber  man  fügte  jenes 
am  Rande  hinzu;  ich  kann  hier  nicht  entscheiden.'3  Man  liess 
das  ^2  weg,  weil  es  alle  übrigen  »Stellen:  5,  8;  ß,  12;  7,  22; 
19,  24;  24,  13  nicht  haben.  Hiedurch  wird  es  verständlich,  wa- 
rum Ezech.  20,  G:  *rnn  "UTK  ynieba  D,n»s  pxo  ox^atin1?  mit  Gcrcsch 
versehen  ist;  es  steht  nämlich  in  solchem  Zusammenhange  vor 
ncK  gewöhnlich  pxn,  wie  es  Vers  15  hat;  vergleiche  das  un- 
gewöhnliche Lgarmch  Jos.  24,  13.  Ebenso  das  Pazer  Jcr.  44,  18 


1  Hier  ein  Paseq  eniphaticum  anzunehmen,  wofür  auch  sonst  keino  Be- 
rechtigung vorhanden  ist,  wio  Wiekes  K'2  "OPi:  123  will,  ist  ganz  un- 
begründet, da  es  solche  Stollen  unzählige  giht,  ohne  da.«**  l'aaeq  anzu- 
treffen wäre. 

*  Sieho  Frensdorff  220,  Note  2. 

'  Vergleiche  üinsburg  I:  U't'bn,  Nr.  64'-'. 
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über  m-jot,  welches  eine  ungewöhnliche  Form  darstellt,  wie  es 
die  Randniasora  bemerkt,  da  es  sonst  immer  tkö  lautet:  Genes. 

'  T  - 

39,  5;  Exod.  4,  10;  5,  23;  Josua  14,  10;  Jesaia  14,  8;  48,  5, 
7;  Ruth  2,  17  u.  s.  w. ;  es  bedurfte  des  warnenden  Zeichens, 
damit  nicht  das  eintrete,  was  in  den  Fällen,  wo  die  Masora  die 
Präposition  jp,  obgleich  sie  sclbstständig  geschrieben  ist,  mit 
dem  darauf  folgenden  Worte  vereint  und  das  Nun  assimilirt, 
vor  sich  gegangen  war:  I  Samuel  24,  0;  I  Reg.  18,  5;  Threni 
1,  61  und  worüber  die  Babylonier  mit  den  Palästinensern  zu  Joel 
1,  12  streiten,  indem  jene  «jj-jo  als  Ch'thib  ansehen  und  *;a9 
lesen  und  was  noch  in  späterer  Zeit  Irrthümer  veranlasste,  wie 
in  Daniel  2,  25,  wo  »ja-ja  durch  die  Masora  gesichert  ist,  trotz- 
dem  aber  Complutensis  "jao  hat."  Das  Pazer  sollte  die  Bestim- 
mung haben,  die  das  Pnseq  Job  38,  1  und  40,  6  zwischen  j© 
und  dem  darauf  folgenden  Worte  hat,  wo  das  Ch'thib  es  ver- 
schmelzen wollte.3  Auch  die  angeführte  Stelle  aus  Jesaia  hat 
einen  analogen  Vers  in  dem  Wortcomplexe  j?:u-rlra ,  der  im 
Pentateuch  zwölfmal  vorkömmt:  wo  das  ba  fehlt  und  vom  Zu- 
sammenhange erfordert  wird,  wie  Genes.  2G,  11,  hat  yjijn  Gc- 
resch;  Leviticus  19,  11  wurde  die  senkrechte  Linie  vom  Mercha 

1  Siehe  Masora  zu  II  Chronik  11,  IS  und  34,  fi;  Oehla  v*  Oehla  100  und  159. 

*  Vergleiche  Baer's  Anmerkung  zur  Stelle;  siehe  Delitzsch,  Cnmpluten- 
sische  Varianten,  Seite  32. 

3  Es  ist  richtig,  was  Wiekes  a.  a.  O.,  Seite  103  hemerkt,  dass  statt  de« 
Pazer  eigentlich  Gross-Tlischa  hätte  stehen  müssen,  da  Geresch  folgt; 
doch  ehon  der  Umstand,  dass  das  Pazer  gegen  die  allgemeine  Regel  der 
Aufeinanderfolge  der  Accente  sich  erhielt,  beweist,  dass  die  Verticallinie 
ursprünglich  ist.  Wohl  hätte  auch  das  Gross  -THscha  dasselbe  auszu- 
drücken und  anzudeuten  vermocht,  wie  es  sich  uns  als  zweifellos  ergab: 
doch,  wie  ich  schon  erwies,  ist  es  spätem  Ursprunges  in  dem  Kreise  der 
Vertiealen,  wenn  es  auch  gleichzeitig  zu  andern  Zwecken  verwendet 
wurde;  als  man  es  an  die  Stelle  der  Vertiealen  in  zahlreichen  Fälleu 
setzte,  verblieb  hior  ohne  jede  Veränderung  der  Perpeudiculärstrich,  wie 
auf  II  Chronik  3,  3,  wo  das  beim  Baue  des  Tempels  so  häufig  gebrauchte 
Wort  *]TfiK  oder  l3~^t  von  ~"I.1K^,  das  sonst  nur  noch  iu  Ver»  4  vorhanden 
ist,  abgelöst  wird,  weshalb  es  die  senkrechte  Linie  trägt,  die  sich  eben- 
falls neben  Geresch  erhielt. 


Digitized  by  Google 


Entziehung  and  Entwickelang  der  nebriischen  Accentc. 


100 


verdräng.  Jereinia  46,  25  beginnt  mit  niKSx  **  iok,  wo  das  Felden 
des  unzählige  Mal  in  dieser  Verbindung  stehenden  .12  sogleich 
auffallt;  es  ist  durch  T'lischa  angedeutet.  Der  Imperativ  -ä^h 
ist  stets  von  tfp  begleitet  (ausser  wenn  das  Verbum  eine  andere 
Bedeutung  als  diese  hat,  wie  Exodus  23,  21;  Deut.  24,  8;  Je- 
saia  7,  4),  nur  II  Reg.  6,  9  ist  ^  nicht  vorhanden,  weshalb  ihm 
das  Gross-Zaqcph  beigefügt  wurde.  Die  im  Buche  der  Könige 
und  Chronik  so  häutige  Phrase  -qjri  rrrsK  dj?  23sr"i :  I  lieg.  2, 
10;  11,  43;  15,  24;  16,  6,  28;  22,  51;  II  Keg.  8,  24;  13,  13; 
14,  16;  15,  38;  16,  20;  21,  18  lautet  in  II  Chronik  9,  31, 
welcher  Vers  mit  I  Keg.  11,  43  parallel  ist,  lnnspr,  also  von 
allen  andern  abweichend,  was  das  grosse  Zaqeph  bezeichnet. 
p-iRn  kommt  nur  mit  folgendem  "  vor:  Exodus  23,  17;  34,  23; 
Jes.  1,  24,  31;  10,  16,  33;  19,  4,  was  in  Maleachi  3,  1  nicht 
der  Fall  ist,  was  durch  den  Lgarmehstrieh  hervorgehoben  wird, 
damit  es  nicht  hinzugefügt  werde,  wie  es  die  Morgenländer  zu 
Ezechiel  21,  14  thaten,  indem  sie  nach  "  «riK  noch  niKSx  setzten, 
da  sie  sich  mit  einem  gewissen  Rechte  darauf  stützten,  das6 
die  beiden  im  Buche  Ezechiel  niemals,  mit  rmox  aber  103  Mal 
vorkommen.  Ich  könnte  noch  manche  ähnliche  Fälle  vorführen, 
doch  erhellt  aus  dem  Besprochenen  zur  Genüge,  dass  die  Ur- 
heber der  spätem  Accente  in  den  Fussstapfen  ihrer  Vorgänger, 
der  ersten  Masoreten  gingen  und  die  begonnene  Arbeit  der 
schärfsten  Wachsamkeit  allda  fortsetzten,  wo  es  die  von  Seiten 
irriger  Geläufigkeit  drohende  Gefahr  und  ihre  Abwehr  erfor- 
derten. 

Doch  soll  uns  noch  eine  andere  Seite  desselben  Strebens 
sich  zur  Betrachtung  darbieten;  das  Verbum  yatp  in  der  Be- 
deutung ^gehorchen'  ist  gewöhnlich  durch  folgendes  blp?  gefolgt, 
während  bp1?  seltener  ist ; 1  von  den  Stellen  des  letztern  bezieht 
sich  auf  das  Gehorchen  auf  Gottes  Stimme  nur  Exodus  15,  26, 
-prrt»K  "  bpS  rornplapoK,  dem  die  Rection  mit  bpz  Exodus  19,  5; 

»  Masora  fiualis  JT01T:  9:  n  bp1?  njTW;  siehe  Freiwdorff,  Maaora  200; 
Gin*bnrgr  II:  ^P  und  Mnsorn  zn  Psalm  68,  6. 
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23,  22;  Deut.  15,  5;  28,  1;  Zacharia  6,  15  gegenübersteht;  es 
ist  demnach  eine  Ausnahme,  die  das  auf  sie  folgende  Lgarmeh 
vor  der  Ueberzahl  der  anders  lautenden  Stellen  schützt.  Ich 
habe  dieses  Verbum  absichtlich  als  Beispiel  gewählt,  weil  es 
in  Folge  der  vielfachen  Kection  Verwirrung  hervorrufen  konnte 
und  von  der  Masora  auch  nur  aus  diesem  Grunde  berücksichtigt 
und  besonders  hervorgehoben  wurde,  und  eben  dadurch,  was 
ich  als  Ausnahmsfall  bei  der  Verbindung  des  Verbums  mit 
*•  bip  nannte,  in  einem  andern  Falle  Schwankungen  verursachte; 
Proverbia  5,  13  steht  nämlich  ma  bps  «ruw,  wie  es  die  meisten 
Codices  haben,  während  einige  dafür  b'.pb  setzen,  was  aber  mit 
der  angeführten  Masora  nicht  übereinstimmt.1  Der  mehrfachen 
Rection  des  Verbums  entsprangen  ähnliche  Fehler  auch  sonst, 
von  deren  einem  Norzi  zu  Esra  3,  10  berichtet :  ciB"0  *  n*  bbnb 
wn  nw  "h  bbrb  pr,  der  unter  dem  Einflüsse  von  Vers  1 1  oder 
vielmehr  dessen  entstand,  weil  bbrb  gewöhnlich  mit  folgendem 
b  construirt  wird:  I  Chronik  23,  30;  II  Chronik  5,  13;  20,  19; 
29,  30  ;  30,  21.  Hierher  ist  zu  zählen  das  Paseq  I  Sam.  14,  3: 
"  I  pa,  weil  dieser  Begriff  sonst  durch  "b  pr  ausgedrückt  wird : 
Genesis  14,  18;  I  Samuel  1,  3;  I  Reg.  2,  27;  I  Chronik  13,  9; 
entgegengesetzt  heissen  die  Priester  Gottes  im  Plural  «•  *rc : 
I  Samuel  22,  17,  21 ;  Jes.  Gl,  7;  II  Chron.  13,  9;  aber  II  Chro- 
nik 26,  17:  ^  |  ovo  mit  Paseq. 

Wenn  ein  Wort  in  einem  Abschnitte  wiederholte  Mal  in 
derselben  Form  vorkömmt,  diese  aber  nachher  wechselt,  so 
kann  es  leicht  geschehen,  dass  der  Leser,  der  sich  in  Folge 
der  Wiederholung  derselben  Wortform  an  diese  gewöhnte,  sie 
auch  beim  Eintritte  des  Wechsels  liest.  Unverkennbar  offenbart 
diese  Erscheinung  das  Ch'thib  I  Chronik  6,  1 1 ;  daselbst  näm- 
lich steht  von  Vers  5  bis  11  das  Wort  Up  mit  einem  vorauf- 
gehenden Namen  siebzehnmal,  nur  dreimal  unterbrochen  von 
der  an  die  Spitze  des  Familienregistcrs  gestellten  Aufschrift 
*j5  mit  dem  Namen  des  Familienhauptes;  Vers  11  setzt  nun 

1  Siehe  Baer  zu  Proverbia  5,  13. 
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mit  einem  Namen  an,  so  dass  erwartet  wird,  dass  eine  Reihe 
der  vorhergehenden  analog,  mit  sieh  wiederholendem  tia  nach 
jenem  folgen  wird;  so  hat  es  in  der  That  das  Ch'thib,  der  Er- 
wartung gemäss,  welches  sich  um  so  leichter  geltend  machen 
konnte,  als  Vers  8  mit  133  rvpbx  voraufgeht.  Ebenso  II  Reg.  9, 
19,  wozu  die  Masora  die  Bemerkung  macht:  Dlbm  prao  '3 ,  so 
dass  im  Abschnitte  diese  Form  mit  der  Fragepartikel  viermal 
stehen  müsste;  thatsächlich  sind  aber  nur  drei  vorhanden,  aber 
wie  schon  Norzi1  richtig  angibt,  weil  Vers  17,  18,  22:  Brhvn 
haben,  wurden  Manche  zu  dem  Irrthume  veranlasst,  die  Frage- 
partikel auch  bei  dem  vierten  zu  lesen.  Dasselbe  liegt  der  Va- 
riante der  Babylonier  in  Judicum  1,  21:  "aan*  zu  Grunde,  indem 
Vers  19,  27,  27,  27,  30,  30,  31,  32,  33,  33,  33  das  Wort  in 
dieser  Form  haben.  Und  demselben  Irrthume  will  das  Paseq 
Numeri  30,  13  entgegenwirken,  da  nwc  I  wtik  -ib*  -Attori  Vers  6: 
nmx  rra*  irn  dri,  9:  nnw  kt  mrx  ino«?  oi*a  dki,  12.  nm*  >rn  kS, 
also  drei  nrnn  vorangehen.  Mit  Lgarmeh :  Exodus  28,  43 :  |  DRiaa 
niiö  b:irbx,  weil  Vers  29  und  35:  wnprr*?*  lxiaa,  30:  «  *:tb  waa 
stand;  I  Reg.  9,  14 — 25  ist  Hadad  siebenmal  mit  dem  Namen 
tkj  genannt,  Vers  17  jedoch  tik,  worauf  das  Pazcr  die  Auf- 
merksamkeit lenken  soll;  mit  T'lischa:  Exodus  25,  19:  nwjn 
dem  Vers  13,  17,  18:  rnwn  gegenübersteht;  Dan.  7,  8:  i^ki 
verglichen  mit  Vers  2,  5,  6,  7 :  vm  Diesem  Umstände  ist  höchst- 
wahrscheinlich auch  das  mit  dem  grossen  Zaqeph  wechselnde 
Geresch,  Exodus  24,  4,  6,  10,  19  und  völlig  Ubereinstimmend 

1  Norai  zu  Ii  Sam.  18,  29:  rrro  b*vb  yrars  oiScn  p*aoi  rra  wsoi 
wtp  oiSsn  noin  mna  "C3  avoiai  pwn  aana ;  vergleiche  auch  da« 

Targum  zur  Stelle  und  Peschitta. 
*  Man  wäre  geneigt,  denselben  Grund  ftlr  da«  Paseq  Josna  19,  11:  nbjfr 
I  D^aJ  anzunehmen,  dem  im  vorhergehenden  Canitel  zahlreiche  bl22  n"?jn 
voraufgehen;  doch  wird  der  Anblick  der  da«  Paseq  begleitenden  Accente 
genügen,  um  den  wahren  Gruud  der  Verticale  zu  erkennen;  es  müssten, 
wie  Josua  18,  12,  13,  14,  16,  19  Verticalaccente  angebracht  sein,  von 
denen  der  eine  im  Azla  vorhanden  ist,  der  andere  vom  Darga  ver- 
drängt, wird  durch  die  Senkrechte  ersetzt;  siehe  oben  Seite  76. 
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an  der  Parallelstelle  36,  11,  13,  17,  24  zuzuschreiben;  es  ver- 
dient besondere  Beachtung,  wie  sich  bei  dem  Wechsel  einzelner 
Formen  die  verticalcn  Linien  regelmässig  einstellen  und  zwar 
hat  2G,  1  zweimal  rrtpprj,  Vers  4:  rnpJ?}  mit  Oeresch;  4 — 5  das 
frühere  nrpn  dreimal ;  6.  mwn  mit  dem  grossen  Zaqeph ;  7.  mit 
Paschta-Munach ;  10.  mit  Geresch;  da  es  nun  schon  dreimal 
aufeinanderfolgend  stand,  erscheinen  die  in  Vers  11,  14,  lf),  18 
folgenden  nicht  mehr  auffallend,  haben  aber  regelmässig  die 
Verticalaccente,  wo  sie  die  eigentlichen  Tonzeichen  nicht  ver- 
drängten ;  hingegen  wird ,  nachdem  jvw  siebenmal  vorkam, 
rrawn  in  Vers  19  mit  Gross-Zaqeph  versehen.  Ebenso  consequent 
ist  die  Bezeichnung  des  tvbv  und  rjn  an  der  erwähnten  Parallel- 
steile  durchgeführt,  wodurch  man  zur  Ueberzeugung  gelangen 
inüss,  dass  es  nicht,  wie  die  Accentuologen  annehmen,  der  musi- 
kalischen Abwechslung  halber,  sondern  aus  triftigen  masore- 
tischen  Gründen  geschah;  so  auch  Exodus  40,  29  verglichen 
mit  Vers  18,  19,  21,  24,  26,  28,  30;  Levit.  8,  26  verglichen  mit 
Vers  10,  15,  16,  23,  25. 

Der  Einfluss  einer  ähnlichen,  in  unmittelbarer  Nähe  stehen- 
den Wortform  auf  eine  andere  bezeugen  die  mannigfaltigen 
und  verschiedenartigen  Schwankungen,  die  an  manchen  Stellen 
in  den  Codd.  auftreten.  Ein  diese  Thatsache  klar  darlegender 
Beleg  hat  sich  im  Codex  Babylonieus  Jes.  31,  8  als  Ch'thib 
erhalten;  snrr  »3ßO  vb  dji  nbsun  DiHrnb  anm  btk-i6  anna  nwc  bw, 
im  Verse  stehen  zwei  mit  ab  zusammengesetzte  Wörter,  die 
ihren  Einfluss  auf  das  folgende  nnn  *jcö  b  or  ausübten  und  es 
zu  *b  gestalteten,  was  auch  einen  guten  Sinn  gibt.  Nach  Cod. 
Bibl.  Tschufutkale  ist  tcb  die  morgenländische  Leseart. '  So  auch 
Ezech.  14,  22,  wo  der  masoretische  Text  nbvrr~bv  hat,  hingegen 
der  babylonische  o^*rt*-^K,  offenbar  unter  der  Einwirkung  des 
im  vorhergehenden  Verse  stehenden  oSwrv-^K.  Noch  deutlicher 

1  Siehe  Strack  in  der  Zeitschrift  für  lutherische  Theologie  Seite  44;  ver- 
gleiche auch  Jeremia  3,  IG,  wo  Cod.  Keuchl.  zu  13  hemerkt:  ybt  TIP 
und  auch  da«  Tarfrum  HP  las. 
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Jcsaia  56,  6,  wo  die  masoretische  Lescart  «-bp  arbsa  -osmsai, 
die  morgenländische  hingegen  **-b*  orbm  lautet,  weil  Vers  3  diese 
darbietet.  Jes.  65,  7:  opn-^K  njwm  orbwe  'Wiai,  wo  sich  das 
Ch'tbib  bn  in  Folge  des  nahen  ap*rrbv  'neben  in  Vers  6  Geltung 
zu  verschaffen  vermochte.  Auch  für  die  Gestaltung  von  End- 
silben nach  Nachbarwörtern  findet  sich  ein  Beispiel  Ezech.  46, 
21 :  -imn  Tixpo  nrs-tx  bn,  wo  die  Mischna1  nipxpö  anführt, 
von  Vers  22  beeinflusst,  wie  Strack*  richtig  darauf  hinweist. 
Deshalb  war  es  nöthig,  Leviticus  10,  6:  -nvbkbi  pi-arSc  nwö  nein 
nojvi6i  über  pnmr^H  den  Verticalstrich ,  das  Pazer  zu  setzen, 
weil  es  doch  den  nebenanstehenden  Parallelgliedern  gemäss  pnxb 
heissen  müsste,  wie  es  Vers  12  in  Wirklichkeit  hat;3  so  I  Reg.  16, 
7:  |  nyvi-Sa  tynrra-bm  wmrb*,  wo  Mercha-Munach-Lgarmeh 
das  bv  gegenüber  den  beiden  bu  gleichsam  betont;  Ezech.  31, 
12.  Derselben  Verwechslung  will  auch  das  Paseq  und  Paseq- 
Lgarmeh  zwischen  nb  I  -»am  vorbeugen,  die  in  Folge  des  so 
naheliegenden  )b  iok'V  welches  sich  in  der  Aussprache  von  jenem 
nicht  unterscheidet,  leicht  zur  Hand  wäre.  Doch  kann  dieses 
allein  nicht  der  Grund  der  Bezeichnung  sein,  da  es  eben  so 
viele  Fälle  gibt,  wo  wir,  obgleich  derselbe  Irrthum  möglich 
ist,  die  Verticale  nicht  antreffen;  betrachten  wir  jedoch  die 
wenigen  Stellen,  wo  sie  angebracht  ward,  näher,  so  erkennen 
wir  alsbald,  dass  die  Perpendiculärlinie  nur  da  gesetzt  wurde, 
wo  im  selben  oder  in  dem  in  unmittelbarer  Nähe  stehenden 
Verse  Tom  und  Aehnliches  vorkömmt,  welches  jenes  beein- 
flussen könnte ;  so  Josua  5,  14 :  |  -iom  .  • . .  &  iam  vbx  jrwnrp  "ibi 
ib  tarn  -  •  •  «  tax  TO  *3K  *a      wo  manche  Codd.  in  der  That  nom 

i  Mischna  Middoth  C.  II,  5. 

5  Strack:  Prolegomena  critica  Soito  96. 

8  Deshalb  wurden  Vers  12:  IQJVR-So  ^Kl  pmr^C  !TO  TQT1  die 

beiden  letzten  Namen,  die  bx  haben,  welches  sie  in  Vers  6  nicht  hatten, 
mit  Verticallinien  bezeichnet,  der  erste  mit  Muuach-T'lischa,  der  zweite 
mit  Azlach-Mnnach  auf  demselben  Worte;  dadurch  erklärt  sich  die  außer- 
gewöhnliche, nur  dreimal  vorkommende  Accentsetzung;  siehe  Masora  zur 

stelle:  'öjna  nna'a. 

Siuunpber.  d.  pbil.-hUt.  C1.  CXXIV.  Bd.  8.  Abb.  8 
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iS  haben ;  I  Reg.  U,  22 :  l  -iair» . . .  -»n  nn*  no  *a  njnc  -6  ia>n 
rbv^nb,  wo  eine  lange  Reihe  alter  Codd.  die  Leseart  i*?  «wi 
darbietet.  Judicum  12,  5:  »6  |  -lam  nrw  -mwcn  ipb»:  tok  nain;1 
I  Reg.  2,  30.  Es  war  der  vcrticale  Strich  nothwendig,  denn 
I  Sam.  2,  16  tritt  dieselbe  Schwankung  in  der  0 estalt  eines 
Ch'thib  auf,  welches  ebenfalls  das  ähnliche  vbn  TOd  in  üb  I  "UMCi 
hervorrief  j*  deshalb  ist  er  Genes.  19,  2;  I  Sam.  8,  19;  Hag.  2, 
12  nicht  angewendet  worden;  Genes.  18,  15  scheint  dem  ersten 
Grunde  allein  sein  Paseq  zu  verdanken.  Als  Beweis  hiefür  kann 
auch  II  Chron.  25,  15 :  i1?  -10m  x*n)  rb*  nbvn  angeführt  werden, 
wo  die  meisten  Ausgaben  vbx  töim  haben  und  i1?  zu  den  Va- 
rianten zählen  und  es  als  die  Leseart  Hillelis  anfuhren;  dieses 
Schwanken  ist  die  Folge  des  vorhergehenden  rh*.  Auch  in  dem 
bereits  oben  angedeuteten  Falle,  wo  eine  Wörtergruppe  sich 
wiederholt,  nachher  jedoch  oin  Glied  derselben  durch  ein  an- 
deres ersetzt  wird,  waren  die  masoretischen  Zeichen  unentbehr- 
lich ;  so  steht  I  Sam.  3,  5  und  6 :  aa?  aw,  Vers  9  in  derselben 
Verbindung  aap  i{?  mit  Paseq  nach  dem  ersten  Worte,  welches 
in  den  vorhergehenden  Versen  nicht  stand.  Auch  wenn  es  sich 
um  dieselbe  Erscheinung  in  zwei  Parallelversen  handelt,  ward 


1  Auffallenderwoise,  aber  Als  natürliche  Folge  des  genannten  Umstände« 
haben  hier  einige  Codd.  das  früherstehendo  "6  Tom  in  kS  nOM'l  ge- 
ändert; s.  Doederlein  zur  Stelle 

*  Die  Masora  fJHÖÖTa  K1?  ICK"!,  wozu  vergleiche  Baer  in  der  Zeitschrift 
der  deutschen  morgenläudischen  Gesellschaft  1886,  Seite  743,  Anmerkung, 
und  die  Masora  zu  Leviticus  11,  21  und  Jes.  9,  2;  diese  zählt  15  *b, 
die  als  Ch'thib  vb  lauten,  von  denen  Levit.  11,  21;  25,  30;  Exodus 
21,  8:  *h  ~WX  unter  der  Einwirkung  des  so  häufigen  vh  "ICK  entstan- 
den; siehe  auch  Grätz  in  der  Monatschrift  1887,  8eite  473  ff.  und  Gins- 
burg Masora  I:  *b  irK.  Beachtenswert!!  ist  Genes.  27,  18,  wo  "lOn  vor 
Athnach  Munach  hat,  wo,  wenn  da«  Paseq  an  den  oben  angeführten 
Stellen  dazu  berufen  wäre,  um  "ICK-I  von  X1?  fernzuhalten,  eine  ähnliche 
Verticale  oder  ein  entsprechender  disjunetiver  Accent  hätte  gesetzt  werden 
müssen.  Betreffs  üb  "UTK  in  seinem  Vorhältnisse  zu  *b  *1TFK  vergleiche 
De  Rossi  zu  Ezochiel  21,  32:  »Codex  meus  782  notat  in  aliis  libris  legi 
titWOn  iS;'  s.  Cornill.  zur  Stelle. 
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die  bezeichnende  Verticale  gesetzt;  eines  der  Lgarmeh,  denen 
wegen  ihrer  ungewöhnlichen  Nachbar -Accente,  Azla- Geresch, 
die  ausserordentliche,  den  Accenten  nicht  eigene  Bedeutung 
auch  von  Wiekes  nicht  abgesprochen  wird,1  hat  diese  Bestim- 
mung, was  eigentlich  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  werden 
brauchte,  da  uns  die  Identität  des  Paseq  und  Lgarmeh  schon 
anderweitig  klar  geworden ;  ich  meine  Genesis  28, 9 :  |  n^no-nK  np*i 
IYP23  nmK  orroK-p  bwwrM,  welcher  Vers  der  Angabe  36,  3: 
rra  nmK  ^KW-na  nwa  n*i  •  • .  jy»  nuaa  mm*  np1?  npy  wider- 
spricht, aber  doch  gesichert  ist;  die  Richtigkeit  des  vorhandenen 
Textes  mit  allen  seinen  Schwierigkeiten  deutet  die  Verticale 
an.  Eigentlich  hätte  als  dem  Pazer  gewöhnlich  folgendes  Ton- 
zeichen das  kleine  T'lischa  stehen  sollen,  doch  wäre  dann  nur 
npi,  nicht  aber  der  auffallende  Widerspruch  angedeutet;  es 
wurde  deshalb  die  Verticale  gesetzt  und  neben  derselben  das 
ursprüngliche  Munach  beibehalten.7  Auf  dieselbe  Weise  ist  wahr- 
scheinlich auch  das  Paseq  Jos.  24,  32  zu  erklären,  wo  auf  den 
Widerspruch  mit  Exodus  13,  19  schon  der  Midrasch8  aufmerk- 
sam ward.  Deuter.  31,  20:  «nyitfj  I  n^KrrS'K  i»T3K  rs,  sonst 
immer  pan-1?*:  Exodus  13,  5,  11;  Deut.  6,  10;  7,  1 ;  11,  29; 
vergleiche  das  T'lischa  Jos.  23,  13;  15,  16;  Deuteron.  21,  21 
und  22,  21;  Levit.  13,  34  und  32;  Deuter.  9,  28  vergleiche 
Num.  14,  16;  Ezech.  1,  25  und  26. 

b)  Die  Verticale  bei  scheinbaren  Zusätzen. 

Wenn  wir  uns  von  den  Resultaten,  die  wir  im  Laufe  un- 
serer bisherigen  Ueberlegungen  gewannen,  in  der  Prüfung  solcher 

1  Wiekes  K'D  'CP&:  Seite  118,  Exceptions;  siehe  oben  Seite  86,  86;  das 
Pazer  weist  auf  das  fehlende  hin,  welches  neben  diesem  Verbuni 
auch  dann  steht,  wenn  lb  nachher  nochmals  wiederholt  wird,  wie  Genes. 
4,  19;  Exodus  6,  25;  dasselbe  bezeichnet  das  Tlischa  Genesis  27,  46; 
vergleiche  auch  II  Reg.  4,  1.  Vergleiche  den  Saraaritaner  stu  Genes.  36, 
4,  9,  13,  17,  der  n"?nO  hat. 

1  8iehe  oben  Seite  48  ff. 

8  Siehe  Raschi's  Erklärung  zur  Stelle. 

8* 
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Stellen,  die  Parallelen  haben,  leiten  lassen,  so  werden  wir  die 
niasoretischc  Bestimmung  der  senkrechten  Accente  und  des 
Tlischakreises  in  noch  auffallenderer  und  zugleich  überzeugen- 
der^ Weise  bestätigt  finden.  Wenn  es  sich  nämlich  nicht  um 
eine  Abweichung  in  Bezug  auf  einen  Buchstaben,  auch  nicht 
um  die  befürchtete  Verwechslung  eines  Wortes  mit  einem  an- 
dern, sondern,  wie  in  dem  zweiten,  der  oben  (Seite  104)  be- 
sprochenen Fälle,  um  ein  hinzugefügtes,  an  den  parallelen  und 
geläufigen  Stellen  gar  nicht  vorhandenes  und  auch  im  Zusammen- 
hange nicht  vermisstes  Wort  handelt,  so  war  eine  Massregel 
unumgänglich  nothwendig,  wenn  nicht  das  scheinbar  hinzuge- 
kommene Glied  als  überflüssiger  Zusatz  betrachtet  und  unwill- 
kürlich übergangen,  oder  absichtlich  hin  weggelassen  werden 
sollte.  Natürlich  war  auch  hier  der  Einfluss  naher,  im  selben 
Abschnitte  oder  zusammenhängenden  Capitel  vorkommender 
Verse  in  vorwiegender  Weise  zu  befürchten,  weshalb  eben 
dieses  Moment  besonders  berücksichtigt  werden  muss.  Einen  in- 
teressanten und  überzeugenden  Beleg  bietet  uns  eine  der  Stellen, 
die  die  oft  unerklärlichen  puncta  extraordinaria  haben :  Numeri 
3, 39:  "  'c  bv  pnw  rwa  npi>  iro  onbn  nipe  Sa.1  Fassen  wir  die  Stelle 
näher  in's  Auge;  sie  enthält  die  Zusammenfassung  einer  voll- 
zogenen Zählung  der  Leviten,  die  auf  Gottes  Befehl  abgehalten 
wurde;  dieser  lautet  Vers  14 — 16:  na>6  TD  -man  nwö  bx  *  "otn 

rrwe  djtik  -tipB'i  '33  nn  Tipfi ;  sowohl  die  Anordnung  der 

Zählung,  als  auch  die  Vollstreckung  des  Befehles  ist  nur  an 
Moses,  nicht  aber  an  Moses  und  Ahron  geknüpft,  demnach  muss 
pnx  in  dem  Verse,  wo  auch  er  neben  Moses  genannt  wird,  als 
überflüssig,  da  dem  Vorhergehenden  widersprechend,  erscheinen, 
worauf  die  darüber  gesetzten,  aus  alter  Zeit  stammenden  Punkte 
hindeuten,  um  aber  zugleich  die  Richtigkeit  des  Textes  durch 
dieselben  Zeichen  hervorzuheben.  Diese  Stelle,  wie  die  an  die- 
selbe sich  knüpfende  Thatsache  veranlasste  die  älteste  Masora, 


1  Miuors  zu  Numeri  3,  39:  mTO  fimpj  '\ 
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wie  sie  uns  in  den  Zusammenstellungen  vorliegt,  wie  auch  die 
spätere,  entwickelte,  die  auf  jenen,  in  den  halachischen  Midra- 
schim  gegebenen  beruht,  alle  die  Verse  aufzuzählen,  wo  Moses 
und  Ahron  nebeneinander  und  wo  sie  besonders  genannt  sind.1 
Dieselbe  Beobachtung  liegt  auch  dem  zweifelsohne  alten  Mid- 
rasch2  zu  Grunde,  in  welchem  folgender  Ausspruch  enthalten 
ist:  jrnit  nana  neb  iom  vrb*  Kia*  dm  mw  -iök  p  »6k  pnx  bv  mpa  n*b 
pbs*  prnmps  pirnat  iaa  nana  w  -umc  dmi  orrbp  «mpa  -iaa.  Dasselbe 
ist  auch  an  der  andern  Stelle,  Numeri  9,  10:  pbj^köd  rrn»  "a  nr> 
oa^mifff?  ik  oab  npim  -pia  ik  in  dem  Uber  npim  gesetzten  Punkte 
ausgesprochen;  derselbe  Vers,  nur  in  negativ  -  hypothetischer 
Form,  steht  wiederholt  Vers  13:  n\n  vh  ttdi  -ahb  mn  iwk  vrttrn 
bim,  woselbst  das  fUr  die  Gesetzesbestimmung  nicht  gleich- 
gültige Wort  npim  ganz  unberücksichtigt  bleibt,  was  zu  der 
halachischen  Krklärung  führte,  dass  es  sich  um  keine  eigent- 
liche Entfernung  handle;  es  wurde  auf  Grund  der  Vergleichung 
der  parallelen  Verse  npim  für  überflüssig  gehalten,  weshalb  der 
Punkt,  der  sich  nicht  auf  einen  Buchstaben,  sondern  auf  das 
ganze  Wort  bezieht,4  gesetzt  ward,  der  aber  der  Hinweglassung 
des  Wortes  mit  aller  Kraft  entgegentreten  sollte.  Es  ist  die 
älteste  Bezeichnung  der  Erscheinungen,  die  wir  bald  mit  den 
masoretischen  Verticalen  versehen  kennen  lernen  werden  und 
wir  haben  somit  schon  vier  Stellen,  wo  die  puneta  extraordinaria 
als  mit  den  verticalen  Linien  gleichbedeutend  sich  erweisen.8 
Dass  man  ein  solches  Wort,  das  sich  aus  der  Vergleichung 
paralleler  Verse  als  überflüssig  ergab,  auch  in  Wirklichkeit 
weglie88,  erfahren  wir  aus  Bcreschit  Rabbati,6  einem  angeblich 

1  Siehe  Sifra  und  Mechilta  Anfang. 

*  Midraach  Rabba  zu  Numeri  3,  39  Cap.  III.  Ende. 

*  Vergleiche  Targum  Jonathan  nnd  Sifre  zur  Stelle:  Nr.  69:  Hpim  -pTi  1* 

noen  nx  btot  nro  .fn  *b  kcb  Kim  renp  "pna  lb'BK  Km  bv  Tip:. 

4  Siehe  Geiger:  Urschrift  Seite  186. 

5  Vergleiche  oben  Seite  89  und  97. 

*  Siehe  darüber  Zunz:  Gottesdienstliche  Vorträgo  Seite  298;  Epstein  in  der 
Monatschrift  1885,  Seite  337—51:  Ein  von  Titus  nach  Koni  gebrachter 
Pentateuchcodex  und  seine  Varianten;  und  Neubauer  a.  a.  O.  S.  509  ff. 
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von  Moses  ha-Darschan  herrührenden  Midrasch  werke,  welches 
zu  Genesis  45,  8  33  Pentateuch  -  Stellen  aufzählt,  in  denen  der 
jerusalemitische  Text  von  dem  unserigen  abweicht;  eine  dieser 
Varianten  ist  Exodus  26,  27 :  mwn  pw  vbx  mpb  dvt-q  rraom 
pbac  'impb  ovma  jrom,  wozu  daselbst  bemerkt  wird:  Kr:n 
onna  ro  ivb,  dass  das  zweite  o'ma  nicht  vorhanden  war,  was 
nur  unter  dem  unmittelbaren  Einflüsse  von  Vers  26 :  omni  n*Bpi 
pwon  p1?»  *anpb  rwon  anw  -ao?  vor  sich  gegangen  sein  konnte. 
Solche  Irrthümer  könnten  oft  wiederkehren,  wenn  die  Maso- 
reten  zur  Abwehr  derselben  nicht  die  Verticalen  gesetzt  hätten. 
So  ist  dem  mit  dem  kritischen  Punkte  versehenen  Verse  analog 
Deuter.  27,  15:  «ritn-inx,  dem  elf  andere  mit  -mx,  aber  ohne 
«ntn  unmittelbar  folgen,  so  dass  das  eine  btrh  leicht  übergangen 
werden  könnte;  alle  übrigen  haben  auch  die  Verticale,1  damit 
der  Unterschied,  wie  später  in  den  Nebeneinanderstellungen 
der  Masora,  klar  hervortrete;  ebenso  klar  ist  die  Bestimmung 
des  Pazer  II  Chronik  20,  17:  *  rjrur  nK  iiirn  ttop  lajpm,  welcher 
Vers  aus  Exod.  14,  13:  «  runar  hk  urn  laarnn  entlehnt  ist,  wo- 
durch dem  bewanderten  Leser,  dem  dieser  geläufig  war,  Zweifel 
gegen  das  hinzugekommene  nop  erweckt  werden  müssen.  Einen 


1  Vers  19,  20,  22,  26  haben  statt  GroBS-Zaqeph  und  Paschta  der  üb- 
rigen sieben,  Rbhia,  obgleich  andere  Accente  hätten  stehen  können.  Ich 
kann  hier  die  Frage,  welche  Stufen  in  dem  Uebergange  der  Vorticalen 
zu  Tonzeichen  zu  unterscheiden  sind,  nicht  behandeln,  da  Bie  zu  weit 
führen  würdo;  doch  will  ich  orwähnen,  dass  es  ganz  natürlich  ist,  dass, 
als  die  ursprünglichen  Porpendiculärlinien  von  den  neugeschaffeueu 
Tonzeichen  verdrängt  wurden,  mit  dem  einfachsten  derselben  begonnen 
wurde  und  das  ist  ohne  Zweifel  das  aus  einem  Punkte  bestehende  R'bhia; 
so  ist  es  klar  zu  orkennen  Jes.  8,  6 :  HH  BPH  CNO  *D  ]V,  gegenüberge- 
stellt 3,  16:  rv»  ™  Jjr,  wo  alle  Acceute  dieselben  sind,  mit 
Ausnahme  des  ersten,  wu  Rbhia  an  Stelle  des  Mhuppach  gesetzt  ist; 
noch  deutlicher  in  dem  poetischen  Acceutuationssystcmo,  wo  statt  Munach- 
D\hi,  welcho  die  Auflösung  der  Maqqophverbindung  zu  bezeichnen  be- 
rufen sind,  Rbhia  gesetzt  wird,  D'chi,  auf  den  Ursprung  klar  hinweisend, 
jedoch  verbloibt;  z.  B.  Provorbia  1,  19;  2,  5,  9,  21;  5,  28;  6,  29  u.  s.  w.; 
siehe  weiter  Seite  142,  Anmerkung  3  ff. 
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überzeugenden  Beweis  können  wir  uns  noch  aus  einem  mehrere 
Mal  mit  derselben  anscheinlich  hinzugefügten  Wörtergruppe  sich 
wiederholenden  Verse  erbringen.  Numeri  29,  13  erscheint  in 
Vv.  17,  20,  23,  26,  29,  32  wiederholt;  die  Fortsetzung  desselben 
in  Vers  14  beginnt  mit  onnjoi,  welchem  Worte  an  den  andern 
sechs  Stellen  djtsdji  onnjci  entspricht,  wo  der  Zusatz  jedes  Mal 
das  Pazer  hat.1  Num.  19,  13  verglichen  mit  Vers  11;  Levit.  11, 
26,  3;  Jos.  12,  2  verglichen  mit  13,  9,  16  und  Deut.  2,  36;  4, 
48;  Daniel  6,  13,  8;  II  Chronik  6,  41  und  Psalm  132,  9;*  so 
das  Lgarmeh  II  Reg.  2,  4:  nt  H}~zv  I  vv*bx  wSk  iS  -ia»n,  gegen- 

1  Vors  37  gehört  nicht  mehr  dieser  Gruppe  an,  da  auch  der  vorhergehende 
von  dem  dem  Zusätze  voraufgehenden  14.  sich  unterscheidet. 

*  Diese  Erfahrung  und  Erkenntniss  gibt  uns  fflr  einen  der  nur  viermal 
vorkommenden,  von  der  Masora  final  is  33  als  Ausnahme  bezeichneten 
Accentuationsfälle:  WIK  POTO  KSlKl  KCip  .TnriKl  HJBp  WT^n  KOjnsS  "1» 
wo  auf  Klein-T'lischa  Azla-Geresch  auf  demselben  Worte  folgt,  eine 
einfache  Erklärung;  I  Chron.  28,  11 :  bSiKH  n*»D  flK  1»  nübvb  TH  jm 

Sa  mam  n-ncan  rvai  D"o*jcn  imm  rnr^n  vaT3:i  ito  nxi  gibt  »ich 

das  zweite  PK  schon  beim  ersten  Anblicke  als  überflüssig  zu  erkennen, 
da  die  ganze  Reihe  der  spezificirten  Glieder  Genitive  zu  JVJarrriK  ent- 
halt; es  könnte  infolge  dieses  Umstandes  als  von  dem  unmittelbar  vor- 
hergehenden irJanVlK  Übertragen  betrachtet  werden,  wie  es  Dan.  4,  14 
geschah,  wo  einige  Codices  und  Ausgaben  haben  und  auch 

manche  Talmudausgaben  in  Pessachim  33,  Sanhedrin  38,  b  anführen 
(siehe  Baer  zur  Stelle,  der  aus  Codex  Monacensis  die  richtige  Lesoart 
citirt,  wie  sie  auch  Ihn  Esra  vor  sich  hatte  und  auch  von  Nach- 
manides  in  seinem  Commentar  zu  Leviticus  18,  25  bestätigt  wird;  ver- 
gleiche Strack:  Prolegomena  Seite  106).  Somit  müsste  DK  eine  der  Verticalen 
aufweisen!  Doch  ergab  sich  uns  schon,  dass  Qadma-Azla  selber  Verti- 
calen sind,  so  dass  wir  bior  beide  auf  dem  zu  bezeichnenden  Worte 
nicht  für  bedeutungslos,  sondern  zum  Schutze  des  PK  angebracht  halten 
dürfen;  I  Reg.  12,  24:  pon^n"Kbl  p"?PP  kS  ist  aus  Dout.  1,  42  ent- 
lehnt, mit  der  für  den  Inhalt  gleichgiltigon  Aendemng,  dass  das  Nün 
paragogicum  an  der  ursprünglichen  Stelle  nicht  vorhanden  ist,  welches 
auch  hier  übergangen  werden  könnte,  da  es  auch  iSpn  nicht  hat,  worauf 
die  Verticalen  aufmerksam  machen.  Hiedurch  wäre  gerechtfertigt,  wes- 
halb die  Masora  nur  vier  Stellen  zählt,  obgleich  II  Chron.  11,  4  dieselbe 
Acceutuation  zeigt;  jedoch  steht  daselbst  !ör6n  ohne  Nün,  so  dass  hier 
die  ungewöhnliche  Accentuation  keine  Anwendung  hat.  Siehe  Heiden- 
heim :  Mischp'te  ha'Teamim  21,  b;  Frensdorff  356,  Anmerkung  2. 
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über  Vers  2:  hb  war  wbirb*  rr1?«  hökh,  6:  K3  3ü  irr'jK  h  nom 
hb.  Numeri  32,  1,  2,  6,  25,  29,  31  steht  na  'aai  pun  "33,  hingegen 
Vers  33 :  mzao  I  ray  l  "ap-6i  pim  «aabi  na  »aaS;  T'lischa:  Esther  4, 
8  gegenüber  3,  14;  Paseq:  Nuni.  3,  38:  *iib  hoh|5  psran  «aa1?  D^ainm 
nrniö  I  wb™,  während  die  parallelen  Verse  23 :  vrv  pvon  nrw 
no-,  29:  nae-n  pron  T.H- "?p  ian%  35:  rweat  ian*  pwon  fr  hvi1  das 
Gross  -  Pazer  Neh.  1,  6 :  mmnB  73/jn  royp  1,31*  Kpnn  verglichen 
mit  Vers  11 :  -psj?  rbtn  b*  rorp  H,ara  Ka  w. 

c)  Die  Verticale  bei  scheinbaren  Lücken. 

Bisher  erstreckte  sich  unsere  Betrachtung  nur  auf  die 
Nebeneinanderstellung  ähnlicher  Nachbarverse  und  deren  Con- 
sequenzen  und  hie  und  da  auf  die  aus  andern  Büchern  ent- 
lehnten Stellen,  die  Abweichungen  zeigten.  Mit  beiden  stehen 
auf  gleicher  Stufe,  indem  in  ihnen  die  Beeinflussung  paralleler 
Bestandteile  in  gleichem  Maasse  nachweisbar  ist,  die  meistens 
übereinstimmenden  oder  grösstenteils  entsprechenden  Verse 
derselben  in  zwei  verschiedenen  Büchern  aufgenommenen  Ab- 
schnitte. Die  Masora  unternahm  es,  Vergleich ungen  zwischen 
beiden  Theilen  anzustellen  und  die  Unterschiede  nebeneinander 
aufzuzählen,  weil  sie  hiedurch  den  auf  die  Reinheit  des  Textes 
schädlich  wirkenden  Einfluss  derselben  aufeinander  verhüten 
und  unmöglich  machen  wollte;  so  zum  Beispiel  II  Reg.  18 — 19 
und  Jes.  36 — 37.  Doch  darf  man  nicht  meinen,  als  ob  jede  der 
verzeichneten  Abweichungen  mit  den  masoretischen  Zeichen 
versehen  wäre;  das  wäre  nicht  nur  überflüssig,  da  nicht  bei 
jedem  Worte  der  umgestaltende  Einfluss  vorauszusetzen  imd 
zu  befürchten  war,  sondern  oft  auch  unmöglich,  da  sich  die 
Verschiedenheit  häufig  auf  einen  ganzen  Satz  erstreckt.  Des 
Schutzes  gegen  Aenderungen  bedurfte  der  Text  nur  dann,  wo 
der  Zusammenhang  durch  irgend  eine  Schwierigkeit  gestört 

1  Siehe  auch  Jeremia  17,  25  vergleiche  mit  22,  4  und  Graf:  Joremia 
Seite  253. 
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wird,  oder  der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  die  Ergänzung  einer 
Partikel  erfordert  oder  auch  nur  guthcisst,  in  welchem  Falle 
man  die  Parallelstelle  zu  Rathe  ziehend,  nach  derselben  jene 
hinzufügen  wollte.  Letzteres  ist  zum  Beispiel  I  Reg.  18,  37  zu 
Huden ,  wo  die  masoretische  Leseart  rrpwi  *-on  wi  lautet, 
hingegen  die  morgenländische  nprni  nx,  was  aus  Jesaia 
36,  22  genommen  wurde;  entsprechend  gestalteten  die  Baby- 
lonier  Jes.  37,  9:  npmn  hv  powi  aus  II  Reg.  19,  9  zu  rpmn-SK. 
Dasselbe  Verfahren  ist  auch  in  Jeremia  52  gegenüber  II  Reg.  25 
wahrzunehmen,  wie  es  das  Q'ri  Jerem.  52,  32  nach  II  Reg.  25, 
28  und  hier  Vers  10  das  aus  dem  14.  Verse  jenes  Capitels  hin- 
zugefügte nx2  bezeugt;  noch  auffallender  II  Reg.  25,  1 :  rws  \ti 
isbob  rrjHPm,  wo  die  Morgenländer  als  Ch'thib  rwa  haben,  wie 
es  der  Text  Jeremia  52,  4  enthält.3  Dieselbe  Erscheinung  tritt 
klar  II  Samuel  10,  9  verglichen  mit  I  Chron.  19,  10;  Psalm 
96,  3  mit  I  Chron.  16,  24  ;4  Esra  2,  1  mit  Nehemia  7,  66  zu 
Tage.  Jedesfalls  steht  die  Thatsache  der  gegenseitigen  Einwir- 
kung der  parallelen  Stellen  fest,  wodurch  es  nicht  schwer  wird, 
uns  über  die  Bedeutung  des  Paseq  in  II  Reg.  25,  4  und  des 
Pazer  in  Jerem.  52,  7  Gewissheit  zu  verschaffen;  der  erste 
Vers  lautet :  DTiiöinn  pa  -\w  «pn  nb%bn  nenbon  "twx  bai  Tpn  ppam ; 
betrachten  wir  ihn  mit  auch  nur  oberflächlichem  Blicke,  so 
wird  uns  die  Schwierigkeit,  die  das  Fehlen  des  Verbums  bo- 

1  Siehe  Norzi  zur  Stelle. 

'  Vergleiche  Norzi  zu  II  Reg.  25,  10:  T  3713  "inx  1BD3.  OTOB  31  TPK 

p  pn  *[frna  mo  mpn  «r  nx'rno  |«r  oicia  oai  an  nx  ->rx  aina 
anvo  T*«?3- 

3  Siebe  Uber  die  schwankende  Form,  wie  über  die  Vergleichung  beider 
Capitel  Norzi's  Ausführungen. 

4  Wo  DK  in  den  Text  gedrungen  war  und  manche  Codice«,  die  es  hatten, 
«ich  mit  Scriptum,  sed  non  legendum  helfen  wollten;  vergleiche  Norzi 
zu  Psalm  86,  11  und  zur  Stelle. 

*  Siehe  Norzi  daselbst  s.  v.:  nm.Tbv,  I  Chron.  16,  8  hat  der  masoretische 
Text  pK  jnK,  die  Maddinchaö  hingegen  px  nK  jnK,  nach  Psalm  105, 
11;  so  Codex  Aleppo  und  Tschufntkale  7;  vergleiche  Baer  zu  den  an- 
geführten Stellen. 


f 
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reitet,1  alsbald  in's  Auge  fallen,  die  selbst  durch  die  Annahme 
eines  kühnen  Zeugmas  noch  immer  nicht  gehoben  wird;  das 
veranlasst  natürlicherweise,  die  Parallelstelle  in  Jeremia  in  Be- 
tracht zu  ziehen ,  in  der  wir  jeden  Anstoss  dadurch ,  dass  das 
Vcrbum  vorhanden  ist,  beseitigt  sehen :  nonbon  tmk  Sdi  Tyn  ppam 
rrr1?  Tpno  iK3n  irre,  woraus  für  jenen  die  Gefahr  erwuchs,  dass 
man  das  vom  Zusammenhange  erforderte  Wort  ergänzen  werde, 
was  sich  auch  thatsächlich  findet*  Die  Masora  (die  es  sich  zur 
Aufgabe  gemacht  hatte,  den  überlieferten  Text  vor  jedem  Ein- 
flüsse zu  wahren),  musste  auch  an  dieser  Stelle  jeder  Ergän- 
zung durch  ein  sichtbares  Zeichen  ernst  entgegentreten,  was 
durch  das  Paseq  auf  dem  Platze,  wo  die  Lücke  klaffte,  ge- 
schah; das  hinzugefugte  Vcrbum  in  Jeremia,  als  Ausfluss  des- 
selben Grundgedankens,  erhielt  das  Pazer.  Unwiderleglich  wird 
diese  Erklärung  noch  durch  Jeremia  39,  4  bestätigt,  wo  das 
fehlende  Wort,  wenn  auch  in  einer  durch  Waw  veränderten 
Construction  vorhanden,  das  bedeutsame  T'lischa  aufweist.  Ein 
ebenso  auffallendes  Beispiel  desselben  Verfahrens  bietet  II  Chro- 
nik 10,  16  dar:  cnb  Tran  yow  xb  '3  bvmr  *?2i ,  wo  offenbar  das 
Verbum  nip  ergänzt  werden  müsstc,  wie  es  die  Parallelstelle 
I  Reg.  12,  16:  d.t'tk  T?öh  por  üb  "d  Smttr  »tri  hat  und  wie  es 
auch  manche  Ausgaben  ergänzen,  was  aber  unrichtig  ist.'  Die 
Lücke,  deren  Ergänzung  sich  so  sehr  von  selbst  darbietet,  durfte 
nicht  ohne  Vcrticallinie  bleiben,  deshalb  das  Pazer;4  vergleiche 


1  Vergleiche  Tlieniu«  zu  II  Keg.  25,  4  und  Graf:  zu  Jeremia  52,  7. 

9  üiusburg,  Masora  I  U'fhn  Nr.  C.5G:  ma  TKXO  Hb  D^TICH  Q'*iBCn  b?2 

rnsre  p  bv  iwr  im-  -nKxe  *nop  witbsi  wr  -mit  -icon  ex  "3;  v. 

Kimchi  und  Ciorsonide»  zur  Stelle;  siehe  Thenius  zur  Stelle;  vergleiche 
auch  Kenincott  93,  168,  180,  250,  Do  Rossi  20,  wo  dieselben  Er- 
gänzungen sieh  finden. 
9  Denn  dio  meisten  Codd.,  wie  auch  die  masoretischen  fWHp  'Vhn,  Abul- 
walid  Kikmah  154,  Parchon,  Seite  5,  haben  es  nicht;  siehe  darüber  Baor 
zur  Stelle. 

4  Die  meisten  Ausgaben  haben  hier  K'bhia.  was  an  »ich  auch  richtig  sein 
konnte,  vergleiche  oben  Seite  118,  Note  1;  doch  ist  die  oben  gegebene 
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das  Geresch  Zacharia  8,  12.  Nicht  minder  beweiskräftig  ist 
die  durch  das  unregelmässige  Lgarmeh  ausgezeichnete  Stelle 
II  Reg.  18,  17:  ^>k  «ra^-je  nproi  nm  I  d^d  3-i  nm  |mn  nx  r6m 
Sto  wpm  "f?örr,  von  deren  Perpendicidärlinie  auch  Wiekes1  be- 
hauptet, dass  sie  den  Widerspruch,  in  dem  diese  Angabe  zu  der 
parallelen  in  Jesaia  30,  2 :  mrWiT  vrzbia  npwai  rm  -rom  iSo  rbw\ 
^na  vrpm  *]f»jn  *?k  steht,  lösen  soll,  indem  sie  Rabschakeh  und 
die  mit  ihm  genannten  Personen  von  dem  Folgenden  absondert. 
Doch  ist  dieser  senkrechte  Strich  keine  alleinstehende  Ausnahme, 
sondern  die  vorher  in  mehreren  Belegen  erörterte  Verticale,  die 
hier  den  scheinbaren  Zusatz  bezeichnet.  Auch  eine  masoretische 
Bemerkung,  die  sich  über  Pazer  und  T'lischa  äussert,  spricht 
klar  die  auf  diese  Erscheinimg  sich  beziehende  Bestimmung 
dieser  Acconte  aus ;  sie  bemerkt  nämlich  zu  Lcviticus  3,  2 :  ba 
ipm  mbn  cnan  *om.  ipm  iib.  pn*  'J3  pin  ma  o*nan  na^xn  *sm-- 
wo  o-nan  den  Worten  pnK  'ja  ipm  folgt,  da  hat  ypm  Pazer,  wo 
jenes  fehlt,  da  hat  dieses  T'lischa.2  So  auch  I  Sam.  18,  10  das 
Pascq,  vergl.  mit  16,  23;  Deut.  6,  22  vergl.  mit  29,  2;  7,  9; 
26,  8;  Jerem.  32,  20,  21;  I  Chron.  9,  10.  Wir  gelangen  bei 
der  Ergründung  der  masoretischen  Bedeutung  der  Vertical- 


Accentuation  aus  Cod.  Margolis  unzweifelhaft  die  richtige,  da  ausserdem 
auch  noch  T'lischa  folgt;  siehe  Norzi  und  Baer. 
1  K'3  WS  Seite  133  ff. 

*  Was  das  TMischa  hier  zu  bedeuten  hat,  erhellt  klar  aus  all'  den  Stellon, 
wo  vor  fnirja  noch  ein  Verbum  stobt;  Lcviticus  1,  5:  pHK  *J3  ianp.11 

D'jnan,  9,  9:  prm  'ja  ls-pm?  1, 7:  panpmrjaijnj:;  3,  8, 13 :  *:a  ipnn 

JVtK;  9,  12,  18:  pnK  "J3  Wate*!,  in  allen  siebeu  Versen  haben  die  Verba 
Gross-Tlischa  und  "33  Azla,  deren  Bestimmung  aus  der  Vergleichung  mit 
Leviticus  3,  5  und  10,  1  sich  erechliessen  lässt,  dass  es  nämlich  auf  das 
nach  'J3  fohlende  Maqqeph  aufmerksam  machen  soll,  weshalb  es  1,  18: 
efonpn  pH*  \J3  13"V%  wo  Mhuppach-Paschta  vorhanden  ist,  fehlt.  Das 
wäro  nun  auch  1,11  und  3,  2:  O'jron  J-1HK  'J3  Ifhn  nöthig,  damit  die 
Auflösung  der  Maqqepbverbiuduug  gekennzeichnet  sei;  da  aber  auch  die 
Erweitemng  des  Wortcomplcxos  angedeutet  werden  sollte,  ward  die  Ver- 
einigung des  verticalen  Pazer  mit  dem  ihm  gewöhnlich  folgenden  TMiscba 
in  Anwendung  gebracht. 
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accente  zu  derselben  Erkenntniss,  die  sich  uns  bei  deren  Be- 
leuchtung im  Zusammenhange  mit  Maqqeph  erschloss,  dass  die 
Perpendiculärlinic  dem  zu  bezeichnenden  Worte  vorangehen 
könne,  wenn  sich  ihr  auf  diesem  selber  gleichbedeutende  Senk- 
rechten anschliessen.  Diese  Behauptung,  die  die  eben  angeführte 
Masora  deutlich  beweist,  wird  durch  ein  sehr  auffallendes,  jeden 
Zweifel  vernichtendes  Beispiel  bestätigt;  es  wird  nämlich  bei 
der  Beschreibung  des  Regierungsantrittes  der  Könige  die  mit 
der  synchronistischen  Angabe  verbundene  typische  Formel  an- 
gewendet nf^rhratn  -bv  1^9  -p;  ii>9  -S-rwa:  so  I  Reg.  15, 
25;  16,  29;  22,  41,  52;  II  Reg.  1,  17;  3,  1;  8,  25;  12,  2;  14, 
1;  15,  1,  13,  32;  16,  1;  18,  1.  In  keinem  dieser  Verse  folgt 
auf  die  Dauer  der  Regierung  des  betreffenden  Königs;  wo 
dieses  jedoch  geschieht,  wie  I  Reg.  16,  8;  II  Reg.  13,  1,  10; 
14,  23;  15,  8,  17,  23,  27;  17,  1,  da  hat  ^  Gross-T'lischa;  an 
zwei  Stellen  ist  von  der  streng  durchgeführten  Regel  scheinbar 
eine  Ausnahme  gemacht:  I  Reg.  16,  15,  23,  da  hat  aber  das 
erste  Wort  des  Verses,  n«n  T'lischa,  welches  hingegen  keiner 
der  regelrechten  neun  Fälle  aufweist.  Es  ist  kaum  möglich,  diese 
Consequenz,  die  keine  Ausnahme  erschüttert,  irgend  einem  musi- 
kalischen Gesetze  oder  gar  dem  Zufalle  zuschreiben  zu  wollen; 
es  wäre  die  vollständige  Verkennung  solch'  offenbarer,  einfach 
verständlicher  Thatsachen;  Leviticus  13,  34  verglichen  mit 
Vers  32  und  55;  14,  48;  Esra  7,  21  vergl.  mit  Vers  13  und  4,  19; 
6,  8,  11;  Daniel  3,  29;  4,  3;  6,  27.  Gewöhnlich  steht,  wenn 
vom  Abende  der  Reinigung  im  Pentateuch  die  Rede  ist,  mjaorn: 
Levit.  13,  6,  34;  14,  9;  15,  2,  8,  11,  13,  27;  17,  15;  Numeri 
19,  7,  19;  nur  Leviticus  14,  8:  ri:3-nx  inoon  oan  und  Numeri 
19,  10:  na'fK  rricmBirnK  epuci  D32i,  beide  mit  T'lischa;  Gene- 
sis 29,  33,  34,  35  steht  p  i^i  T.p  wi,  ohne  den  Namen,  das 
Subject  ausdrücklich  zu  nennen,  weil  jener  schon  vorher  ge- 
nannt ist;  30,  7  jedoch  p  mSa  n^rn  tj?  -nm  mit  Gross -Zaqeph; 
Judicum  20,  26:  «?s  verglichen  mit  Vers  18,  23,  24,  27,  30; 
Leviticus  4,  12,  21.  Genes.  17,  14:  -ipj  l        mit  Paseq-Lgarmeh, 
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weil  ist  Überflüssig  und  auch  die  Zusammenstellung  der  beiden 
Wörter  nicht  vorkömmt. 

Auf  der  Bezeichnung  eines  scheinbar  hinzugefügten  Wortes 
wie  auch  des  Umstandes,  dass  ein  für  denselben  Begriff  mehrere 
Mal  angewendeter  Ausdruck  durch  ein  anderes,  selbstverständ- 
lich synonymes  Wort  ersetzt  wird,  fusst  die  Setzung  der  maso- 
retischen  Verticalen  in  dem  Falle,  wenn  ein  Eigenname  oder 
dessen  Apposition  durch  ein  anderes  Nomen  abgelöst  oder  um 
ein  neuhinzugekommenes  bereichert  wird.  Es  ist  eigentlich  nur 
ein  Specialfall  der  bisher  behandelten  allgemeinen,  der  aber 
besondere  Berücksichtigung  verdient,  und  zwar  nicht  nur  des- 
halb, weil  die  Masora  auf  die  in  dieser  Kategorie  häufig  ein- 
tretenden Schwankungen  sehr  oft  aufmerksam  macht,  sondern 
auch  deshalb,  weil  es  für  die  Erkenntniss  des  Paseq  sehr  lehr- 
reich ist,  welches  eben  von  dieser  Seite  völlig  missverstanden 
wurde.  Es  betrifft  meist  die  verschiedenen  Gottesnamen,  bei 
denen  die  gleiche  Schreibung  grosse  Verwirrung  hervorrief. 
So  haben  wir  zum  Beispiel  Proverbia  20,  27 :  «  -o,  während  der 
Chaldäcr  ott^K  U  übersetzt,  wie  auc  b  der  Talmud,1  Tosifta,2 
Pesikta  VIII,  Midrasch8  und  Othioth  di  Rabbi  Akiba4  hat.  Da- 
durch sah  sich  die  Masora5  veranlasst,  die  verschiedenen  Gottes- 
namen zu  zählen,  um  auf  diese  Weise  den  falschen  Schreibungen 
um  so  sicherer  und  erfolgreicher  zu  begegnen.  Doch  gelang  es 
ihr  nur  theilweise,  denn  wir  sehen  zum  Beispiel  I  Chron.  15,  2 
die  alten  Ausgaben,  ja  schon  den  sogenannten  Codex  Hilleli0 

1  Pes&achim  7,  b;  8.  a. 

*  Pessachün  Anfang. 

*  Tanchmua  zu  Noeb. 

4  Buchstabe  Nün;  siehe  Baer  zur  angeführten  Stelle;  vergleiche  auch  die 

weitläufige  Auseinandersetzung  Norzi's  zu  Psalm  46,  9. 
8  Masora  finalis  "TK,  28:  prm  t'bp. 

6  Siehe  Uber  diesen  Codex  Strack,  Prolegomena  critica,  Seite  15 — 22  und 
Zeitschrift  für  lutherische  Theologie  1875,  Seite  599  und  vergleiche  Neu- 
bauer: Archive*  des  missions  scientifiqnes  et  litteraires,  II.  Serie,  Tom.  V, 
Paris  1868,  Seite  428  und  427  und  The  introduetion  of  the  square  cha- 
racters  in  biblical  mss.,  Seite  28,  dw.  Note  2. 
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V.  Abhandlung:    Büch) er 


gegen  die  angeführte  Masoraangabe  *  jyntTK  lesen.1  Selbstver- 
ständlich darf  diese  Erscheinung  unter  den  Streitpunkten  der 
Palästinenser  und  Babylonier  nicht  fehlen  und  wir  finden  die 
Meinungsverschiedenheit  in  Jesaia  38,  14,  wo  der  ebengenannte 
Codex  Hillcli  wie  die  Morgenländer  hat,  und  Threni  5,  21  nam- 
haft erwähnt.8  Wir  werden  in  Folge  dessen  das  Paseq  an  den 
gleich  zu  nennenden  Stellen  nicht  nur  gerechtfertigt,  sondern 
auch  nothwendig  finden;  I  Chron.  21,  15:  ybü  I  D"r6xn  nSan,  wo 
im  ganzen  Abschnitte  (von  Vers  9  ab)  nur  £  und  zwar  sieben- 
mal, von  denen  zwei  im  selben  Verse,  vorkommen.  An  der  Pa- 
rallelstelle ist  auch  die  einzige  Ausnahme  nicht  vorhanden,  da 
daselbst  alle  haben.  II  Chron.  13,  2:  rvrs\  I  Dv6Kn  vtra  vaprvmf 
während  in  der  ganzen  Rede,  in  der  dieser  Vers  enthalten  ist, 
entweder  nur  «  oder  um^H  «  gebraucht  wird.  I  Chron.  13,  0: 
*•  I  arrbttn  p-w  weist  das  Paseq  auf  das  als  Zusatz  erscheinende 
*  hin,  da  Vers  5,  7,  12,  14  ot6k  p-iK,  3:  im^K  p-m  steht.  Viel- 
leicht regte  diese  Stelle  die  Masora  an,  die  Wortverbindung 
7,rnK  und  deren  verschiedene  Variationen  zusammenzustellen.3 
Ebenso  verständlich  ist  die  Perpendiculärlinie  II  Chron.  30,  19: 
tctök  *r6K  "  I  ernenn  vrvbr  weil  in  der  ganzen  Bibel,  wo  \-6k  * 
häufig  ist,  diesem  Complexe  nirgends  noch  ein  Gottesname  voran- 
geht, so  dass  in  diesem  Verse  ein  willkürlicher  Zusatz  erblickt 
werden  könnte.  Derselbe  Grund  muss  auch  in  Bezug  auf  Josua  22, 
22 :  «  l  d^k  I  Sj  *  I  arb*  I  h*  und  Psalm  50,  1 :  «  irrten  l  "?k  gel- 
tend gemacht  werden,  weshalb  das  neben  o\"6k  fremd  erschei- 
nende Sx,  wie  jenes  neben  durch  das  zweifache  Paseq,  be- 
ziehungsweise durch  Paseq  und  das  gleichwertige  Pazer  gewahrt 
wird.  Psalm  59,  6 :  nuox  I  ot6k  «  nrxi  hat  auch  die  Verticale, 


1  Siebe  Baer  zur  Stelle  und  zu  Ezechiel  21,  14  und  Daniel  9,  8. 

*  Codex  Babylonicus  weicht  auch  in  Jesaia  28,  2  und  37,  20  von  unserem 

Texte  ab;  siehe  Strack  in  der  Zeitschrift  fllr  luth.  Theol.  1882,  Seite  45. 
3  Masora  fiualis  bX:  45,  96,  107;  "IK:  18,  109;  siehe  Frensdorff  Masora, 

Seite  334,  Anmerkung  1;  Baer  zur  Stelle.   Vergleiche  auch  Coniill, 

Ezechiel,  Seite  172,  der  Gottesname  bei  Ezechiel. 
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weil  es  von  dem  häufigem,  ebenso  gelesenen  mK^xnlrp:  ßö,  7 
und  von  nua*  nyr  7^$ :  Jesaia  3,  15;  10,  23,  24  ;  22,  5,  12,  14, 
15;  28,  22;  Jerem.  2,  19;  46,  10;  49,  5;  50,  25,  31  unter- 
schieden werden  sollte.1  Dem  charakteristischen  Beispiele  aus 
Josua  entspricht  auch  das  Paseq  zwischen  «  l  b*n:  Jesaia  42,  5; 
Psalm  85,  19;  118,  27,  während  die  Senkrechte  Exodus  23,  17; 
34,  23  zwischen  «  I  pmtn  dazu  berufen  ist,  die  Ergänzung  des 
Wortes  mvat  zu  verhindern,  da  nur  nuox  *  protn  mit  einander 
vereint  vorkommt:  Jesaia  1,  24;  3,  1;  10,  16,  33;  19,  4*  und 
beide  Stellen  dem  Verfahren  ausgesetzt  sind,  welches  die  Baby- 
lonier  übten,  indem  sie  in  Ezechiel  21,  14  zu  <j-tk  tök  na  noch 
nirr  hinzufügen,  weil  im  ganzen  Buche  wohl  die  beiden  Gottes- 
namen 107  Mal  vorkommen,  der  erste  allein  niemals.8  Es  wird 
uns  nun  vollständig  klar,  warum  das  Paseq  wohl  zwischen  « |  dt6k 
nicht  aber  zwischen  errbü  «  angetroffen  wird,  welche  doch  nicht 
verschieden  sein  dürften,  wenn  jenes,  wie  Wiekes4  meint,  to 
insure  emphatic  pronunciation,  berufen  wäre.5 

1  Auffallend  wäre  nur,  dass  Psalm  80,  6,  20  ohne  jode  Porpendicnläro  steht. 

5  Masora  final is  m.T  41. 

*  P&alm  45,  8  kommt  die  Nebeneinanderstollang  von  *]TI^K  DVlbK  vor,  die 
sich  nur  noch  einmal  wiederholt:  50,  7,  während  es  sonst  unzählige  Mal 
■ynSk  ^  heisst;  zwischen  den  beiden  Gottesnamon  findet  sich  keine  Ver- 
ticale,  die  die  Aufmerksamkeit  auf  den  auffallenden  Wortcomplex  lenken 
würde;  nehmen  wir  jedoch  die  schon  in  vielen  Beispielen  erwiesonc 
Setzung  der  Senkrechten  vor  die  zu  bezeichnenden  Wörter  an,  so  werden 
wir  in  dem  vorhergehenden  Pazer  das  erforderliche  Zeichen  erkennen; 
ausserdem  haben  ja  beide  Gottesnamen  Muuach-D'chi.  Aehnlich  ist 
Psalm  48,  15:  im1?*  DTtat,  welches  auch  nur  noch  Psalm  67,  7  vor- 
kommt,  die  Verticalo  wird  wieder  vermisst  und  konnte,  da  schon  Lgar- 
meh  zur  Bezeichnung  der  aufgelösten  Maqqephverbindung  steht,  auch 
vorhergehend  nicht  bezeichnet  werden;  doch  ist  auch  hier  Munach-D'chi 
vorhanden. 

4  K'3  "OJ?ID,  Seite  123. 

6  Nicht  sind  hierher  zu  reihen  die  Lgarmeh  zwischen  Tl^K  ^  an  verein- 
zelten Stellen,  da  diese,  wie  wir  es  aus  Deuter.  4,  26;  17,  2;  25,  19; 
27,  3;  Jesaia  21,  17;  Ezech.  13,  12;  28,  9;  44,  2;  Arnos  4,  13;  6,  15; 
I  Chron.  29,  18;  II  Chron.  30,  5  ersehen  können,  wegen  des  fehlenden 
Maqqephs  gesetzt  wurden,  in  Judicum  2,  12;  6,  8;  11,  23;  I  Reg.  8,  26; 
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Wie  ich  oben  andeutungsweise  schon  erwähnte,  können 
wir  denselben  Wechsel  und  ähnliche  Schwankungen  bei  andern 
Eigennamen  und  bei  Bezeichnungen  von  Würden  beobachten. 
Zu  I  Reg.  12,  2  führt  Ginsburg1  Folgendes  an:  njioa  ^on  *jbö 
•ncoa  ainaw  loa  'hhnz  nsbv;  Norzi  hat  hier  eine  ganz  andere,  aber 
auf  dieselben  Worte  bezügliche  Bemerkung :  t  <ana  oneo  nxpea 
d-ibd  natpöz  oji  D*3i»>n  oitnn  ncoai  "j^on  nt&v  aina  crynro*  D*wcna  en 
aTij  TKoa  mn  jai  jrmrr  onn  jai  nöbrc  "jben  aina  D^p^na  t  -ana ;  er  spricht 
von  der  Umstellung  der  beiden  Wörter  ■^1?on  ry&bv,  die  sich  in 
Codd.  und  alten  Ausgaben  vorfand.  Beide  Notizen  sind  auf  eine 
Thatsache  zurückzuführen:  es  hatte  in  alten  Exemplaren  -»bon 
nicht  gestanden  und  wurde  später  nach  dem  Worte  nsbv  er- 
gänzt ;  da  aber  24  Mal  rtehv  l^on,  jedoch  kein  einziges  Mal  nsbv 
-jSön  vorkömmt,  strebte  man  durch  die  Metathese  zu  dem  rich- 
tigen, durch  die  Masora  gesicherten  Wortlaute  nebv  ibort  zu 
gelangen.  Diese  Thatsache  gewährt  uns  einen  Einblick  in  die 
Bedeutung  einiger  Verticalaccente ;  I  Reg  5  steht  16  Mal  n&hv 
ohne  jede  Apposition,  dreimal  rtahv  *y?an,  aber  nur  einmal  i^n 
"\bhn  mit  Pazer;  ebenso  I  Samuel  22,  6,  6,  7,  9  wird  Saul  mit 
dem  Namen  allein  genannt,  Vers  11  jedoch  "fben  Ujn;  I  Sam.  17, 
25  mit  Lgarmeh;  Esther  1,  5.  Das  Gegentheil,  indem  ein  Zu- 
satz auftritt,  hat  einen  unwiderleglichen  Beweis  in  I  Chron.  18, 
10:  -rn  iSon-bK  mit  Gross-T'lischa,  weil  zwölfmal  -m  ohne  die 
später  genannte  Apposition  steht.*  Nehemia  3,  1,  4,  5  wird  Esra 
mtnun  vrw  genannt ;  Vers  2  hingegen  -iision  I  jnan  iotp  mit  Mu- 
nach-Paseq-Pazer.  Auch  innerhalb  desselben  Verses  findet  sich 


19,  10,  14;  Psalm  81,  11;  89,  9;  106,  47;  II  Chron.  7,  22;  13,  6;  mit 
Tlischa  I  Chron.  29,  18,  an  die  sich  entsprechend  Ezech.  6,  3;  36,  4; 
21,  3;  26,  8  mit  Tlischa  und  Pazer  und  viele  mit  unteren  Perpendi- 
cul&ren  reihen. 
*  Ginsburg,  Masora  I,  D'Blbn  Nr.  608. 

»  Die  Parallelstelle  II  Sam.  8,  10  hat  auch  das  T'lischa,  obgleich  Vera  9 
schon  "1H  ^bön  hatte,  was  vielleicht  darauf  zurückzufuhren  ist,  dass 
die  Accentuation  Übertragen  wurde,  ohne  dass  dieselbe  Erscheinung 
vorläge. 
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ein  derartiger  Wechsel  mit  den  masoretisehen  Zeichen  ange- 
deutet: II  Reg.  9,  21;  22,  3;  II  Chron.  22,  11. 

Ich  lies»  bei  der  Behandlung  der  vorher  angeführten  ein- 
zelnen Falle  eine  eigentümliche  Art  von  Wortverbindungen 
ausser  Acht,  um  sie  besonders  vorzuführen,  weil  sie  an  sehr 
zahlreichen  Stellen  in  Begleitung  der  masoretischen  Zeichen  auf- 
treten. Es  ist  die  Anwendung  der  Vcrba  der  Bewegung:  ico, 
-jbn,  nSj?,  oip,  svp  und  nbv  neben  einem  andern  Thätigkeits- 
worte,  welches  selber  entweder  auch  Bewegung  oder  eine  an- 
dere Handlung  ausdrückt  und  bald  coordinirt  als  zweites  Finitum 
oder  untergeordnet  als  ein  mit  Partikeln  verbundener  Infinitiv 
steht  und  meist  in  Ermanglung  selbstständiger  Adverbien  zur 
nähern  Bestimmung  des  Verbums  dient.  Im  ersten  Augenblicke 
scheint  diese  Construction  mit  den  masoretischen  Zeichen  in 
keinem  Zusammenhange  zu  stehen,  doch  lässt  sich  auch  hier 
die  Ausführung  des  in  den  vorhergehenden  Erwägungen  er- 
kannten Grundgedankens,  wenn  auch  nicht  bis  zur  selben  Sicher- 
heit, erkennen.  Betrachten  wir  zum  Beispiel  Josua  1 8, 8 :  isSnnm  )2b 
pxn  und  Judicum  18,  10:  unan  oaxua,  Jercmia  35,  11:  ku31  iKia, 
so  wird  uns  die  Noth wendigkeit  einer  Verticale  insofern  ein- 
leuchten, als  wir  sahen,  dass  die  Trennung  ähnlicher,  vom  selben 
Stamme  gebildeter  Wörter  mit  Consequenz  durchgeführt  ist; 
ausserdem  werden  wir  eines  der  beiden  Vcrba  für  überflüssig 
halten,  da  der  Zusammenhang  nicht  im  Mindesten  gestört  wird, 
wenn  wir  es  ganz  übergehen;  das  wäre  ein  zweiter  Grund  für 
das  Vorhandensein  des  Pazer,  T'lischa  und  Mhuppach,  die  wir 
in  diesen  Fällen  angewendet  sehen.  Doch  scheint  es  der  zweite 
allein  gewesen  zu  sein,  der  die  Masoreten  in  der  Setzung  der 
genannten  Zeichen  leitete,  denn  Josua  22,  9 :  pK'^K  rsbb  —  la^i 
ip^an;  II  Chron.  20,  27:  onro  »BBn.fi  o^anfi  mm-  btk  ^a  laram 
y\vb,  wo  die  beiden  Formen  desselben  Verbums  von  einander 
durch  mehrere  Wörter  getrennt  sind,  kann  das  T'lischa  und 


1  Siehe  (»esenius-Kantz.trh,  Hebräische  Grammatik,  Leipzig  1KSU,  Seite  37*2 

und  373;  vere;!.  Ewabl  280  1». 
SiUung*>M-r.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV   Kil.  5.  AMi.  f 
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Geresch  nicht  auf  die  Wiederholung  desselben  Wortes  in  un- 
mittelbarer Aufeinanderfolge  Bezug  haben.  Bestätigt  wird  dieses 
auch  dadurch,  dass  auch  von  einander  verschiedene  Verbn  die 
Vertiealaecente  aufweisen,  was  nur  dem  Streben,  der  Annahme 
eines  Überflüssigen  Satzgliedes  entgegenzutreten,  entsprungen 
sein  kann.  So  Numeri  13,  lf>;  Jos.  2,  1:  ikis-t  I2l?*i;  I  Reg.  1,3: 
l^on-^K  I  "Kist  %zb;  Exodus  33,  1 :  rno  nbv  ~\b:  32,  34:  e£n  nnj  I  "£>; 
Jesaia  2,  3;  Hosen  G,  1 ;  Micha  4,  2;  Jerem.  41,  10.  Genes.  21, 
1<>:  aervs  "iVv: ;  Proverb.  3,  28:  nen -fr;  Josua  22,  0.  Genes.  14, 
7:  w;ri  n£n;  II  Heg.  4,  35;  II  Chron.  10,  4.  II  Sam.  3,  21: 
nsfolne^x;  Genes.  28,  2;  31,  13,  13,  17;  43,  15;  II  Sam.  0, 
2;  I  Reg.  17,  0,  10;  10,  3;  Jerem.  40,  28;  Ezeeh.  3,  22.  Genes. 
22,  3;  Judic.  10,  10;  I  Sam.  3,  S;  I  Kcg.  1,  f)0;  II  Reg.  0,  6; 
10.  12;  14,  4;  Jeron.  13,  5;  4<>,  10.  Judic.  20,  18:  ^nwfr; 
Josua  11,  5;  I  Sam.  <>,  21;  II  Sam.  17,  21;  I  Reg.  10,  20;  19, 
4:  II  Reg.  1,  3;  Jesaia  47,  1;  Daniel  2,  2;  I  Chron.  10,  7; 
II  Chron.  10,  4.  Auch  bei  transitiven  Vcrbis,  zu  denen  die  Be- 
wegung bedeutenden,  doch  transitiven,  wie  rt1?^,  den  Uebcrgang 
bilden,  sehen  wir  dieselbe  Bezeichnung  vorgenommen:  II  Reg.  3, 
7:  rtftri^5!;  Esther  4,  16;  Neh.  fi,  2.  Jerem.  2,  2:  njnpi  ybn', 
3,  12;  28,  13;  34,  2;  30,  Iii.  I  Sam.  5,  8:  <iox«i  in«?;ri?  Judic. 
Iii.  8;  Jerem.  25,  0;  30,  14;  Dan.  3,  2.  Die  Bestimmung  der 
vertiealen  Accente  in  diesem  Falle  ergibt  sich  deutlich  aus 
II  Reg.  13,  21 :  nexpa  ckh  p;n  -fri  pcrbK  izps  nn  nn  is^m, 
wo  doch  -fr«:  keinen  Sinn  gibt  und  ohne  Weiteres  weggelassen 
werden  könnte,  was  aber  das  Geresch  verhindern  soll:  Judic. 
21,  10:  I  Heg.  14,  0;  II  Reg.  5,  5;  22,  13;  I  Chron.  10,  5; 
11  Chron.  21,  10;  34,  21.  *=:  Deut.  4,  34;  I  Samuel  17,  22; 
11  Sam.  20,  15;  I  Heg.  1,  35;  II  Reg.  4,  33;  5,  4;  10,  24;  18, 
32;  Jesaia  3(5,  17;'  Jerem.  1,  15;  32,  23;  43,  23;  Hosea  10, 

1  An  der  einen  Stolle  mit  TTisclia,  an  «1er  parallelen  mit  Gmss-Zaqe|di, 
was  aii«'|i,  —  wenn  es  nocli  eines  Heweisos  liedarf,  —  die  Identität  der 
In  idcn  Aeeente  Ite/.enjrt.  Siehe  Ginslmrjr  I,  C'El^H  zu  dieser  .Stelle,  wo 
t'ilr  Leide  Verse  ans  (\.dd.  derselbe  Aeeent  angeführt  wird. 
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12;  Maleachi  3,  24;  Ruth  2,  12;  3,  7;  I  Chron.  IV»,  7;  II  Chron. 
30,  5;  35,  22.  oip:  Genes.  19,  5;  Exodus  32,  1;  1  Samuel  25, 
41;  Zacbaria  5,  1 ;  Eceles.  9,  11 ;  Nehem.  9,  28.  rbv.  Judie.  16, 
31;  I  Reg.  22,  20;  II  Reg.  4,  34;  6,  24;  II  Chron.  18,  10.  3W: 
I  Reg.  13,  33:  tpjn  awn.  Kr:  Cant.  3,  11:  nrjpilnrKx;  I  Keg. 
19,  13;  Zaeharia  6,  5;  Daniel  11,  11.  Hierher  ist  aueh  *ri$  zu 
zählen,  welches  Josua  8,  1.4:  ixsn  itrssn  ivuri  für  die  Bedeu- 
tung des  Pazer  einen  zuverlässigen  Beleg  liefert,  wo  aueli  ltrattn 
aus  demselben  Grunde  dieses  Tonzeichen  hat;  I  Sam.  25,  18, 
23;  1  Reg.  20,  41;  Jercm.  9,  17;  Esther  0,  10.  Diesen  Verbis 
entsprechend  finden  wir  nam  pn  und  ähnliche  Wörterpaare  mit 
den  masoretischen  Zeichen  versehen,  da  auch  hier  die  Annahme 
eines  überflüssigen  Wortes  nahe  liegt:  Deuter.  1,  41 :  "noKml^pm 
'"?k;  I  Reg.  12,  7;  Zach.  4,  6:  *bx  "umh  jj?^;  11  Reg.  1,  11:  jjn 
rSmaTi;  I  Chron.  12,  18.  Aus  demselben  Grunde  ist  der  Ver- 
ticalaccent  auch  da  vorhanden,  wo  all  diese  Verba  nicht  un- 
mittelbar aufeinander  folgen,  wie  Deuter.  1,  19:  -j^h  a*nno  pciv, 
Josua  2,  23;  6,  23;  I  Samuel  7,  1;  18,  27;  31,  12;  II  Samuel 
4,  5;  7,  12;  13,  29;  17,  18;  I  Reg.  2,  19;  3,  15;  8,  20;  21, 
13;  II  Reg.  15,  14;  19,  35;  Jes.  37,  36;  Esth.  4,  4;  Esra  1, 
3,  5;  II  Chron.  6,  10;  30,  27;  jri:  Genes.  23,  10;  42,  22;  Num. 
11,  28;  Josua  22,  21;  Judic.  20,  4;  I  Sam.  14,  12,  28,  43;  16, 
18;  21,  6;  22,  9;  30,  22;  26,  6;  II  Sam.  13,  32;  14,  19;  I  Reg. 
2,  22;  13,  6;  II  Reg.  3,  11;  7,  13;  Zachar.  1,  10;  4,  5;  Job 
32,  6;  Esra  10,  2;  auch  das  Lgarmeh  Genes.  19,  14,  wie  auch 
der  im  Buche  Ezechiel  oft  wiederkehrende  Wortcomplex  X3p 
maxi:  21,  14;  30,  2;  36,  6  und  21,  33;  34,  2;  36,8;  37,  8  mit  den 
abwechselnden  Perpcndiculärzcichen  sind  in  diese  Kategorie  zu 
zählen.  Die  Belegstellen  Hessen  sich  noch  vermehren,'  doch 
geben  die  angeführten  genügenden  Aufschluss  und  gewähren 
einen  klaren  Einblick  in  das  Verfahren  der  Masoreten.  Selbst- 
verständlich gehört  die  eben  behandelte  Seite  desselben  nicht 

1  Verpleiche  l>e.*u»ulera  <lio  vielen  Ueixpielo  des  VerbuiriH  Ptp1?,  welches  auch 
oft  ein  Aflverhium  vertritt;  siehe  Ges.nius-K.iiitzKcli  a.  a.  O.:  Seite  JiT'J  ff. 

y* 


■ 
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in  die  erste  Zeit  der  Anwendung  der  Verticalen,  wo  noch  die 
eigentliche  Bestimmung  der  inasoretischen  Zeichen  zu  ersehen 
ist,  sondern  in  die  spätere  Periode  der  Entwickelung,  wo  diese 
schon  ziemlich  abgeschwächt  waren  und  auch  zur  Bezeichnung 
solcher,  eigentlich  gar  nicht  auffallender  Erscheinungen  dienten, 
die  keine  Spur  ihres  Vorhandenseins  zurückliessen,  indem  weder 
die  Masora,  noch  Schwankungen  der  Lesearten  in  den  verschie- 
denen Schulen1  oder  spätem  Codices  sie  jemals  berühren  und 
eben  hiedurch  beweisen,  dass  sie  vor  Irrthümcrn  nicht  geschlitzt 
zu  werden  brauchten.  Kehren  wir  nun  nach  dieser  Unterbrechung 
zur  Betrachtung  der  eigentlichen  Bedeutung  der  senkrechten 
Striche  zurllck.  Wenn  der,  dem  oben  zuletzt  behandelten  ent- 
gegengesetzte Fall  eintritt,  dass  ein  Wort,  welches  mehrcremal 
wiederholt  wurde,  da  ausblieb,  wo  für  sein  Vorhandensein  die- 
selbe Berechtigung  und  gleiches  Bedürfniss  obwaltet,  bedarf  es 
der  masoretischen  Zeichen,  um  die  Ergänzung  des  fehlenden 
Wortes  oder  einer  Partikel  zu  verhindern.  Jene  konnte  am 
leichtesten  da  vorgenommen  werden,  wo  mehrere  Wörter  im 
Verse  dieselbe  Partikel  vor  sich  haben,  diese  aber  einem,  das 
sie  rechtmässig  haben  müsste,  fehlt.  Es  bedurfte  in  diesem  Falle 
kaum  der  Absicht,  sie  hinzuzufügen,  da  es  sich  um  einen  be- 
deutungslosen Buchstaben  oder  eine  den  Sinn  des  Satzes  nicht 
beeinflussende  Partikel,  wie  sehr  häufig  nK,  die  wir  auch  sonst 
schon  ergänzt  fanden,  handelt.  Auch  die  Masora  hat  uns  Bei- 
spiele solchen  Vorgehens  in  der  Gestalt  anderer  Lesearten  oder 
Ch'thib  erhalten:  II  Keg.  17,  24:  xu?ci  nmsoi  bzzz  mrx  ~[bs  Kai 
B"heci  rono,  wo  vier  parallele  Satzglieder  die  Präposition  p 
haben,  das  fünfte  hingegen  nach  dem  Ch'thib  sie  entbehrt;  sie 
ist  jedoch  im  Q'ri  auch  diesem  ergänzend  beigefügt  worden. 
Proverbia  28,  8:  rranpsi  -\yiz  im  hat  das  Ch'thib  auch 

beim  zweiten  Worte  das  3,  welches  das  Q'ri,  da  es  irrthümlich 
nach  dem  des  ersten  Gliedes  gesetzt  wurde,  weglässt.  I  Chron.  3, 

1  Die  MoiiiunpKver«-hieik«nlieit  der  Babylonior  und  Palästinenser  in  Rozug 
nuf  II  Hop.  1,  12  HiHrt  hierher;  s.  Uiindnirfr  I,  orvbn. 
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ll> — 17  lautet:  153  *?kt6kw  tcx  ma*  ':ai  133  vrpnac  133  To orpnrr  "331 ; 
alle  aufgezählten  Familienglicder  haben  133  hinter  sich,  so  dass 
wir  es  folgerichtig  auch  bei  n'CX  erwarteten;  so  hat  es  auch  in 
Wirklichkeit  der  Midraseh,1  Talmud,2  Zohar,3  Aruch.4  Aehnlich 
die  Wiederholung  desselben  Wortes  Neheniia  12,  10,  wo  die  Ma- 
sora  bemerkt:  p x^-p'rn  inx  nco,  -rbin  3'D3  xb  rrr  DK  S'W^ki,  so  dass 
der  Text,  der  ihr  vorlag,  st^x  nx  "rVin  e^yn  O'pT  nx  "pS."»  PW*i 
prr  DK  T^in  3*r*^Ki  gelautet  haben  rauss,  wo  aber  das  dritte  tSw 
von  Manchen,  die  sieh  auf  die  beiden  vorhergehenden  stützten, 
irrthümlich  hinzugefügt  wurde.5  Von  solchen  spittern  irrigen  Zu- 
sätzen berichtet  Norzi  zu  II  Chron.  4,  18:  wbsri  Sa  r\übv  cri 
nanas  mrarsia  citns  n:i  o^an  *?a  nK  a^a  inx  ibd3  :  ixe  3-6  r6xn 
onee  ixrs  p  \nxara  xbi  p,(?33,  wo  sich  nx  aus  dem  folgenden  Verse 
einschlich. t(  Derselbe  Umstand  führte  auch  die  Meinungsver- 
schiedenheit der  Morgenländer  und  Abendländer  in  Betreff  Jere- 
mia  44,  18:  D'ac:  rh  "pm  otw  naSob  nopS»  herbei,  wo  die  ersteren 
auch  Tjen  mit  der  Partikel  b  versahen.  Diesen  Hinzufügungen 
suchen  an  vielen  Stellen  die  Verticalacccnte  vorzubeugen,  wie 
Gen  es.  14,  2:  rwix  1^0  l  ax:E"i  miop  "So  pr-c  rxi  che  "I1??:  ma  nx 
das  Lgarmeh;  II  Regum  14,  14:  cban  Sa  nx*:  epam  ann  Sa  nx 
das  T'lischa,  an  der  Parallelstellc  II  Chron.  25,  24  das  Pazer; 
Ezech.  20,  28:  C£;  Zach.  (>,  10:  tob  rxoi  n"?ra  rfrin  nxo  mpS 
rrjrr  nxei  das  Gross-Zaqeph ;  Genes.  7,  2;  Jercm.  20,  IG;  I  Chron. 
23,  32.7  Paseq- Lgarmeh:  II  Reg.  25,  16;  Jerem.  f)2,  21,  weil 

1  Midraseh  Rabba  zu  Leviticus,  Caj».  X. 

=  Sanhedrin  37,  b. 

3  Zohar  zur  Perikope  O'EEr». 

*  S.  v.  1CX;  vergleiche  Norzi  zur  Stelle:  .Strack:  Prolegomena,  Seite  107 
und  Baer  zur  Stelle. 

5  Siehe  Norzi  und  Baer. 

*  Aehnlich  Anw«  4,  1,  wo  manche  Codices  theil«  als  Text,  theils  als  Q'ri 
rtTH  131H  rX  haben,  was  auf  3,  1  zurückzuführen  ist;  auch  Daniel  5,  14 
aus  Vers  11:  |*TTTp;  siehe  darüber  Norzi. 

7  Auch  t'ant.  2,  17:  "\bmr>ül  3*G  und  8,  14:  "fTT»!  *TH  I  rPQ,  wo  der  ge- 
läufige Munrl  ergänzt  wünscht,  wie  es  bei  dem  letzteren  Verbnm  an 
den  drei  Stellen,  wo  es  in  dieser  Form  vorkömmt,  sich  vorfindet:  (»enes. 
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von  Vers  13 — 1C>,  respective  17 — 20  elf  Gegenstände  aufgezählt 
sind,  die  alle  die  den  Aecusativ  bezeichnende  Partikel  nx  haben, 
welche  bei  cmiyn  vermisst  wird.1.  Auch  wenn  andere  Partikel 
fehlen,  wie  Num.  18,  9;a  Neheuiia  6,  1:  Ezech.  38,  13  das 
Frage  -ri;  Leviticus  11,  32:  w;  Num.  4,  40:  bv;  Eccles.  9,  2:  ?.3 
Dieselbe  Bestimmung  ist  auch  dem  Pazer  Ezech.  40,  19:  i£i 
2rn  beizumessen;  es  gehen  nftmlich  Vers  5  und  11:  "hthk 
<>:  *]C~r\K  -tar,  8  und  9:  o^ikvr  tov,  13:  ipsrnx  uai  sechs  Stellen 
mit  auf  -nan  folgendem  nx  voran,  welches  an  der  mit  Pazer  be- 
zeichneten Stelle  fehlt.4  Dasselbe  Princip  bewährt  sich  bei  der 
Bezeichnung  des  Wortes,  dem  das  Suffix  fehlt,  welches  alle 
übrigen  parallelen  Glieder  haben,  wofür  wir  in  Josua  8,  33 
einen  unuinstüsslichen  Beweis  finden :  roBin  I  D'-itsittn  r;p:t  bvnc  bz' 
moi  mo  onoip,  wo  das  weder  mit  dem  vorhergehenden,  noch  mit 


•27,  48;  Num.  24,  11;  Arnos  7,  12;  vorgloiche  hiemit  das  Paseq-Lganneh 
Ruth  3,  13  mit  Num.  22,  »;  Judic.  11),  «J. 

1  Dorselbo  Irrthum  ist  auch  Gene«.  10,  13  und  1  Cliroii.  1,  11  möglich;  es 
steht  nämlich  Vers  2:  rC'  '»l,  3:  1Ö13  *Z2\  4:  JV  f>:  Cn  7:  «:r 
w**2,  dann  im  Vers  13  ganz  abweichond  C*13Ril,  was  durch  das  auffallende 
Pazer  gekennzeichnet  ist.  Vers  8  kommt  nicht  in  lietracht,  da  er  die 
Fortsetzung  von  dem  im  siebenten  Verse  stellenden  V'Z  "521  ist. 

-  Dieser  Vers  gehört  den  schon  oben  Seite  102,  Anmerkung  1  erwähnten 
drei  Ausnahmefällen  an,  wo  Tlischa  an  Stelle  des  Lgarmeh  stehen  soll; 
da  sich  uns  aus  zahlreichen,  auch  mit  anderen  Accenten  versehenen 
Stellen  die  Notwendigkeit  dieses  Tlischa  ergab,  kann  uns  die  Umgebung 
desselben  nicht  stiren,  da  wir  schon  oft  Gelegenheit  hatten,  zu  erfahren, 
dass  sich  die  ursprünglichen  Zeichen  oft  selbst.ständig,  den  Gesotzen  der 
späteren  Aecento  nicht  unterworfen  erhielten. 

3  Das  ist  wahrscheinlich  der  Grund,  weshalb  das  in  unmittelbarer  Nähe 
des  Geresch  .stehende  und  deshalb  auffallende  Pazer  in  I  Chron.  24,  4  ge- 
setzt ist;  es  geht  nämlich  zweimal  "-"jö  voran,  wie  auch  im  selben  Verse, 
wozu  noch  hinzukommt,  dass  der  Zusammenhang  JO  gutheisst. 

4  Das  Geresch  in  Vers  5,  S,  9  und  das  Lgarmeh  Vors  G  sind,  wie  es  die 
Vergleichung  mit  Vers  11  und  13,  wo  sio  fehlen,  beweist,  das  aufgelöste 
Maqqeph  zu  bezeichnen  berufen;  vorgleiche  Vers  7:  ItfuTt  *)0;  Vers  11 
schltesst  sich  ein  dem  ersten  folgendes  zweites  Segolat  mit  Maqqeph  dem 
darauffolgenden  Worte  an,  so  .lass  daselbst  keine  Auflösung  der  Ver- 
bindung stattgefunden  hat,  demnach  auch  koino  Verticalo  erforderlich  ist. 
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dem  folgenden  Worte  übereinstimmende  onein  allsogleieh  auf- 
fallen niuss,  wobei  sich  zugleich  eine  Verbesserung  unwillkür- 
lich darbietet,  wie  es  Jos.  23,  2  und  24,  1  als  Text  hat  und 
wie  die  Misehna'  auch  jenen  Vers  anführt;  um  jener  zu  be- 
gegnen, ward  das  Paseq  gesetzt;  ebenso  Esra  2,  66 — 67:  orroiD 
B'B^x  nvv  onien  —  nixo  23-ix  orr^a:  cnxo  bttib  •  • .  nix»  rsir,  wo 
doch  onmen  erwartet  wird.  Ezechiel  34,  4:  Dnprn  vh  nibnrrnx 
rnaixn  nxi  omsen  ab  nmn  nxi  enran  x1?  r-jaw:1?!  cnxfi-i  x1?  n^mn  nxi 
ontrps  xb  hat  das  erste  Wort  Tlischa,  weil  es  in  seiner  End- 
silbe den  Plural  aufweist,  der  dem  Singular  der  andern  vier 
Glieder  gegenübersteht;*  Levit.  22,  22.  Darauf  ist  die  Variante 
zurückzuführen,  die  als  Streitpunkt  zwischen  Jerusalemitischcn 
und  andern  Texten  angeführt  wird,  Numeri  36,  1:  p  T30  p 
*pr  "33  ninsroo  nr:o,  wofür  jener,  von  den  vorhergehenden  bei- 
den p  verleitet,  epr  p  las.4 

Doch  nicht  nur  der  Wechsel  innerhalb  desselben  Verses 
beanspruchte  die  Setzung  der  mäsoretischen  Zeichen,  sondern 
auch  der  im  selben  Abschnitte,  wo  der  Einfluss  paralleler  Verse, 
wie  wir  gesehen  haben,  sich  sehr  häufig  geltend  machte.  Eben 
deshalb  zieht  er  unsere  Aufmerksamkeit  besonders  auf  sich, 
deren  er  nur  allzusehr  würdig  ist.  Ich  will  ihn  an  einem  sehr 
belehrenden  und  interessanten  Beispiele  darstellen  und  den  Nach- 
weis für  diese  Bedeutung  der  Verticalcn  aus  demselben  führen, 
da  die  dazu  gehörigen  Verse  diese  in  mehreren  einander  ab- 
lösenden Formen  enthalten.  Leviticus  Kl,  40  zählt  die  Gegen- 
stände auf,  an  denen  die  dort  beschriebene  Verunreinigung  haften 
kann :  «nj?  ^3  "res  ix  snpr  ix  *nr3  ix  ni?3  ix  -r»a  und  Vers  56  eben- 
so: siyrrp  ix  T.rn-p  ix  -.irrr-ja  ix  usn-p,  deren  Wiederholung  noch 
in  Vers  51,  52,  53,  57,  58  vorkömmt;  nehmen  wir  den  erst 

»  Sota  VII,  5;  siehe  Strack,  I'rolegomena,  Seite  95:  pro  C-ttSiri  scribitur 
V1U1Ü1,  neoue  vero  hoc  niirum,  cum  antoeedat  VJ"T1,  seijuatur  VKE1C1. 

2  bezüglich  der  übrigen  Zaqcidi  im  Verse  siehe  weiter  Seite  IC2. 

3  Vergleiche  34,  10. 

4  ßereschit  Rabbati  zur  Stelle;   siehe  Monatschrift  18S5,  Seite  3t>4  und 
Neubauer  daselbst  Seite  501);  vergleiche  oben  Seite  117,  Anmerkung  G. 
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angeführten  in  Betracht  und  vergleichen  wir  ihn  mit  Vers  57: 
nmn  -n*  *f?s  bsa  *  3^*3  ik  -nrs  ik  1:33,  so  wirtl  uns  sogleich  klar, 
dass  hier  das  zweite  Glied  der  an  jener  Stelle  vollständigen 
Aufzählung  wegblieb;  es  liegt  sehr  nahe,  es  aus  dieser  zu  er- 
gänzen, weshalb  auf  1:22  in  Vers  51  und  57  das  Gross-T'lischa 
gesetzt  ward.  Derselben  Gefahr  war  auch  Vers  58  ausgesetzt, 
doch  steht  daselbst  das  Pazer  der  Annahme  einer  Lücke  ent- 
gegen; Vers  52  mit  derselben  Bestimmung  das  Mercha-Munaeh- 
Lgarmeh,  53  das  Gross -Zaqeph.1  Ebenso  unab weislich  zeugt 
I  Chron.  6,  46  für  diese  Kraft  der  Verticalaccente;  es  heisst 
daselbst :  mna      naa  rvsnaa  naan  nneraa  onnun  nnp  Tabi ,  wo 
hinter  naan  der  Name  des  Stammes  fehlt,  der  im  ähnlich  con- 
struirten  56.  Verse:  jSirrx  nrsa naa  *arn  nnci?aä  Diaro "»S  und  auch 
48  vorhanden  ist  und  an  der  Parallelstelle  Josua  21,  5  folgen- 
dermassen  lautet:  p  rreaa1!  o*-*bk  naa nmpraa  onmn  nrrp  •ia1?! ,  so 
dass  auch  Wiekes2  sich  veranlasst  fühlte,  dem  Pazer  die  An- 
deutung der  Lücke  zuzuschreiben.  Auch  das  Paseq  kann  von 
dem  Gesichtspunkte  aus  in  Judicum  20,  25  erkannt  und  seine 
diesbezügliche  Bedeutung  erwiesen  werden.  In  diesem  Kapitel 
wird  der  Krieg  zwischen  Benjamin  und  den  übrigen  Stammen 
beschrieben  und  jener  po»;s  '33  genannt:  Vers  3,  14,  15,  IS,  21, 
23,  24,  2H,  30,  31,  32,  36,  4«  mit  Ausnahme  einiger  Verse,  wo 
der  Stamm  als  Ganzes  aufgefasst  und  po"3  oder  pe"3  «ru  ge- 
nannt wird.3  An  einer  Stelle,  Vers  13,  wo  "33  fehlt,  da  es  das 

1  Das  Klein-T'lischa  auf  1333  im  Vors  4'.»  hat  mit  «lern  fehlenden  Worte 
nichts  zu  thun,  sondern  weist,  wie  Vers  51,  52,  59  die  unteren  Vertualen 
und  Vers  1«)  das  Lgarmeh,  auf  «las  nach  "K  fehlende  Maq<|Cph  hin;  ver- 
gleich» Meör  Enajim  zu  Levitic.us  13,  49  und  (iinsburg  I,  B'Ll'rn,  Nr.  511. 

2  K'3  *8jra  1-29:  ,a  fatal  Omission  here,  which  the  aeeents  are  meant  to  in- 
dicato':  umso  auffallender  muss  es  erscheinen,  wenn  er,  die  erkannte 
Thatsache  auf  diesen  einzigen  Fall  beschränkend,  die  oben  angeführten 
und  überzeugenden  Stellen  Lcviticus  13,  57  für  eine  nur  musikalisch 
begründete  Metathese  des  («eresch  und  T'lischa  erklärt,  wie  Vers  5S  für 
die  Substitution  des  Pazer  für  T'lischa. 

3  That.säehlich  findet  sich  »33  hinzugefügt  in  V.  2«»,  25,  35  und  TZTK  V.  34 
in  zahlreichen  CVtdd.  bei  Kennicott  und  De  Kossi. 
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daselbst  stehende  btnw  "ja  erforderlich  macht,  ist  es  als  legen- 
dura  sed  non  scriptum  ergänzt;  Vers  26  wird  es  ebenfalls  ver- 
misst  und  bmir  •»ja  regt  ebenso,  wie  in  dem  vorher  genannten, 
die  HinzufUgung  desselben  an,  doch  tritt  derselben  das  Paseq 
entgegen ;  analog  ist  Vers  39,  wo  po*:a  neben  bmvr  vm  derselben 
Gefahr  ausgesetzt  ist,  jenes  mit  Pazer  versehen;  an  den  übrigen 
Stellen  bedurfte  es  dieser  den  Zusatz  abwehrenden  Perpcndicu- 
lären  nicht,  da  kein  Wort  vorhanden  ist,  welches  die  Befürch- 
tung jenes  erweckte.  So  Num.  9,  10:  vt}b  mit  Paseq  und  Pazer, 
weil  Vers  6  und  7  diu  vtib  stand.  Hierher  gehören  auch  I  Reg. 
7,  24  und  I  Chron.  21,  3,  wo  die  Wiederholung  des  a*ao,  bozw. 
nna  ausfiel.1  Genes.  1,  21  fehlt  y-wn-bp,  ohne  welches  oder  ein 
diesem  entsprechendes  Wort  das  Verbum  an  den  13  Stellen, 
wo  es  vorkommt,  niemals  steht;  ebenso  Ezechiel  47,  9:  pr; 
Ezech.  41,  16  und  II  Chron.  4,  2  und  das  Paseq- Lgarmch  Reg.  7, 
23  und  Paseq  in  Vers  35  ebenfalls  rao;  Josua  22,  31  verglichen 
mit  Vv.  30,  32.  Ein  auch  im  Satzgefüge  fehlendes  Wort  ist 
II  Chron.  2,  6:  am  mwb  nimm  Hbmnbv?,  das  sich  aus  dem  pa- 
rallelen Verse  13  ergänzen  Hesse,  was  das  Pazer  verhindern 
soll.  Jesaia  36,  1  ist  der  assyrische  König  -nrx—i'ra  a'inao  ge- 
nannt, doch  schon  im  unmittelbar  darauffolgenden  Verse  nur 
-nrx—^o,  wo  das  L'garineh  das  scheinbar  ausgefallene  Wort 
andeutet;  ebenso  ist  es  II  Reg.  18,  13,  14,  wo  dieselbe  Ver- 
ticale,  weil  ihr  T'lischa  vorangeht,  Paseq  heisst;  auch  ein  deut- 
licher Beweis,  wenn  es  dessen  noch  bedarf,  für  die  Identität 
der  beiden  grossen  Pcrpendiculiirlinien.  Interessant,  weil  darin 
die  Befürchtungen  der  Masorcten  klar  ausgesprochen  sind,  ist 
Jerem.  38,  7:  e~.a  trx  «rsan  "i'ra-nap  päd,2  11 :  -j^o-naj?  I  np*i 

1  Sieh«  oben  Seite  89. 

1  Wicke»  K'2  "OJ?t2  90  oben  zählt  dieses  Pazer  zu  denjenigen,  die  an  Stelle 
des  T'Iischa  stehen,  weil  ihnen  dieses  nicht  folgt;  wir  sehen  es  in  diesem 
Falk«  wohl  begründet  angewendet  und  werden  es  noch  in  Betreff  der 
übrigen  daselbst  als  Ausnahmen  angeführten  Verse  orfahron,  so  das»  es 
auch  in  diesen  Fällen  unnfithig  wird  «ich  nn  musikalische  Gesetze  zu 
wenden;  siehe  weiter  Seite  141,  Anm.  1. 
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1  12.  inj?  ner,  die  auch  deshalb  beachtenswerth 

sind,  weil  hier  eines  der  ausnahmsweise  vor  Qadma-Azla  stehen- 
den Lgarmeh  und  ein  ungewöhnliches  Pazer  vorkömmt;  der 
dritte  Vers  hat  an  derselben  Stelle  ein  regelmässiges  Pazer,  so 
dass  die  Identität  der  drei  Senkrechten  nicht  erst  nachgewiesen 
zu  werden  braucht.  Der  Grund  derselben  ist  einfach;  Jonathan 
übersetzt  xs'röf  x-cr  pesn  und  der  Talmud7  meint  auch,  dass 
der  Name  des  Acthiopicrs  nicht  genannt,  nzp  hingegen  ein 
Appellativum  sei,  so  dass  es  nahe  liegt,  mit  dem  Talmud  jenen 
zu  erganzen,  weshalb  das  Lgarmeh  und  die  beiden  Pazer;3  Vers* 
und  10  sind  die  verticalen  Linien  von  den  Accenten  verdrängt 
worden.  So  das  Geresch:  I  Reg.  4,  19,  wo  vor  p*  das  Wort 
iS  vermisst  wird,  wie  es  Vers  10  und  13  haben;  Exodus  5,  3 
und  3,  18;  Levit.  14,  39,  44  und  13,  5,  3,  (>,  10,  13,  15  u.  s.  w. 
Numeri  18,  20  n*?m  verglichen  mit  Deut.  10,  9;  12,  12;  14,  27; 
18,  1.  II  Sam.  21,  14  und  Vers  12,  13;  II  Reg.  22,  12,  14  und 
4,  8;  I  Chron.  28,  2.  Besonders  ist  Josua  18,  7:  »atm  p-mi  -in 
cnbn:  mpb  nwen  tssc  zu  erwähnen,  wo  die  beiden  ersten  Worte 
je  ein  Pazer  haben,  weil  sonst  nur  pim  *;3i  u  *:3  vorkömmt,  so 
Num.  32  siebenmal  und  Josua  22,  9,  10,  11,  13,  15,  21,  31  oder 
n:^v;2w6:  Deut.  3,  lf>;  Josua  1,  12;  22,  1;  I  Chron.  12,  9. 
Ebenso  bemerkenswerth  ist  II  Chron.  33,  18:  mScm  nr:a  *vh 
^rr  'rbonniSyDjn..,  wo  man  unwillkürlich  das  in  derselben 
so  häutig  vorkommenden  Redewendung  niemals  fehlende  Wort 
C'sws  vermisst,  wie  man  II  Chron.  13,  22:  Tnm  D'SK  h3Tvh 
np  K"3;n  cTHöa  o*3ir3  das  immer  vorhandene;  o;n  oder  -on-K^n  zu 

1  Codex  Babvlonicus  sieht  «Ueno  Vertb-alo  für  Lgarmeh  au  in  Jerem.  40,  11 
und  E/.ech.  y,  2;  hingegen  nie  Paso«|  Jesaia  2;  Ilaggai  2,  12;  umso 
auffallender  ist  es,  dass  sie  hier  ganz  übergangen  wird  und  Munach- 
Zatjeph  an  Stelle  derselben  erscheint. 

2  Meid  Qatan  16,1»;  siehe  Kasohi  zur  Hibelstelle  und  Kimchi,  bei  dem 
dio  richtige  Ansicht  auftritt;  «.  Graf:  Jeremia  zur  Stelle. 

3  Bemerkenswerth  und  filr  ilio  Folgerichtigkeit  der  Aeeentuatoron  cha- 
rakteristisch ist  der  Umstand,  das*  auch  .lerem.  .39,  16  dem  ";btH:p  ein 
unregelmässiges  Pazer  voraufgeht. 
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ergänzen  geneigt  wäre;  beide  Stellen  liaben  das  Gross-Zaqeph. 
80  oft  in  der  Bibel  ,-62:  vorkömmt,  ist  es  von  ntnn  begleitet: 
Levit.  17,  24;  17,  15;  22,  8;  Ezech.  44,  31;  Dent.  14,  21  jedoch: 
i33nn  -nP*2^?*^!?  rbh:  "?3  lbrxn  vb  ohne  dieses,  aber  mit  T'lischa.1 
Deut.  6,  10;  7,  1;  11.  29  bat  ynbH  "  -[W  '3  rrrn,  hingegen  Exo- 
dus 13,  5  und  "  -jk-3"1  "3  rrm,  wo  das  Pazer  die  Hinzufügung  des 
geläufigen  Ausdruckes  verhindern  soll.  Zugleich  ist  eine  andere 
Verschiedenheit  der  angegebenen  Verse  von  einander  zu  be- 
achten; der  letzte  hat  als  Fortsetzung  des  mit  Pazer  bezeich- 
neten Wortes:  vnm  nmn  *rnn  *:p33n  p-iK  Sc,  während  die  übrigen 
pKH  *?K  "pr6K  "  ■pea*  "3  rrm  lauten,  weshalb  Deut.  6,  10  Gercsch, 
7,  1 ;  11,  2(J  das  grosse  Zaqeph  aufweisen.  II  Chronik  35,  IH: 
iryxS  I  birw  ^zhorbon  mit  der  Parallelstelle  verglichen,  zeigt  uns 
die  naheliegende  Möglichkeit  eines  Zusatzes,  den  der  Sinn  des 
Verses  noch  herausfordert,  nämlich  rrrcr  ibon,  wofür  wir  in  der 
Mischna3  einen  Beleg  haben,  die  Arnos  ',),  14:  <ap  riatf  rx  vaui 
bmis'  mit  m:m  ergänzt  anführt.'  Zu  all'  diesen  gehören  die 


1  Siehe  Norzi  und  Meor  Enajim  zur  Stelle. 

2  Auch  II  Reg.  17,  13:  O'jnn  Oa'aviö  13HP,  wo  nach  der  Masora  tinalis 
!"IT,  5  das  erste  Wort  mit  Geregelt  und  T'lischa  versehen  ist,  was  ein 
Zeugntss  für  die  Substitution  des  ursprünglichen,  vortiealen  Geresch  mit 
T'lischa  enthält,  gehört  zu  den  Stellen,  die  wegen  eines  anscheinend 
fehlenden  Wortes  bezeichnet  wurden,  «leim  Jeremia  18,  11;  25,  5;  35,  15; 
Zacharia  1,  4  haben  alle  Knair;  jenes  musste  demnach  vor  der  Hin- 
zufügung der  Partikel  «3  geschützt  werden. 

3  Jadajim  IV,  4;  vergleiche  Strack,  Prolegomena,  Seito  95. 

4  Ich  will  hier  auf  eine  noch  gar  nicht  beachtete,  viel  weniger  orklfirte 
Thatsache  hinweisen,  ohne  sie  näher  zu  entwickeln,  da  sio  deu  ougeu 
Rahmen  dieser  Arbeit  überschreiten  würde.  Eine  alto  Masora,  schon  im 
Dikduke  ha'Teamim,  §  72  mitgetheilt,  lautet:  in  JO  13  nrB  *|K  fvb  b? 
rap  .Tri31  piCB  P]tC1  mrK  bsi  P|X  f*niT  Top  alle  *]K  haben  Pathach,  mit 
Ausnahme  von  II  Chron.  28,  13  und  derjenigen,  die  bei  Athnach  und 
am  Schlüsse  des  Verses  Qäniez  haben.  Was  soll  diese  einzige  Ausnahme 
bedeuten?  Sollte  sio  an  einem  so  auffallenden  Platze  der  Willkür  eines 
Punctators  entsprungen  sein?  Keinesfalls.  Prüfen  wir  don  Wortcomplex 
ff]K  jrn,  so  werden  wir  schon,  dass  er  nirgends  ohne  folgendes  ^  vor- 
kommt: Num.  25,  4;  32,  14;  Jerem.  4,  8;  12,  13;  25,  37;  30,  24;  51, 
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beiden  mit  Pazcr  versehenen  mora,  wo  imb,  welches  sonst  in 
unmittelbarer  Nähe  desselben  steht,  Psalm  30,  1  und  98,  1 
scheinbar  fehlt  und  an  der  letztern  Stelle  jede  nähere  Bezeich- 
nung, die  nirgends  ganz  ausbleibt,  vermisst  wird.  Ebenso  ver- 
fallt es  sich  mit  den  von  der  Masora"1  gezahlten  sieben  Tnb  mit 
Lgarmeh  und  den  beiden  mit  Pazcr  versehenen,  bei  denen  wie- 
der moTö  fehlt:  Psalm  26,  27,  35,  37,  103,  144  und  25,  28;  dem- 
selben Umstände  ist  auch  das  Lgarmeli  nach  nizbvb  Psalm  72, 
1  zuzuschreiben,  wie  vielleicht  auch  die  Aufschrift  einiger  Psal- 
men, die  das  Wort  m^n  bildet:  106,  111,  112,  113,  135,  147, 
148,  149,  150  mit  Lgarmeh,  146  mit  Pazcr. 

46;  Esra  10,  14;  II  Ckron.  28,  11,  ausser  Jesaia  13k  9  und  II  Chrou.  28, 
13,  beide  mit  der  Pausalform,  die  erstere  Stello  in  Folge  des  Athnach; 
nur  unsere  Ausnahmsstello  scheint  ohne  jode  Begründung.  Es  war  aber 
die  Befürchtung  vorhanden,  dass  das  überall  stehende  **  auch  da  ergänzt 
werden  köunto,  umso  eher,  als  eben  zwei  Verse  vorher  **  *}X  pnn  steht. 
Verticalcn  konnten  nicht  angewendet  werden,  denn  es  ist  das  vorletzte 
Glied  des  Verses,  oder  waren  noch  nicht  vorhanden;  es  wurde  also 
ein  viel  wirksameres  Mittel  angewendet,  das  den  Leser  darauf  aufmerksam 
machte,  dass  hier  der  Satz  oder  der  Begriff  vollendet  sei,  somit  nichts 
mehr  hinzugefügt  werden  könne;  die  Pausalform  schloss  die  Wortver- 
bindung endgültig  ab.  Ebenso  ist  es  mit  dem  Wortcomplexe  ">trK  C*p02 
"*  ^rc\  dem  an  allen  17  Stellen,  an  denen  er  im  Deuteron  12  — 17  vor- 
kommt, *"  oder  ■J'Tt'TX  angehört,  mit  Ausnahme  von  16,  16;  die  Ge- 
läufigkeit machte  don  Zusatz  beinahe  unvermeidlich,  weshalb  die  un- 
gewöhnliche Pausalform  gesetzt  ward,  um  die  Möglichkeit  des  Zusatzes 
des  mit  dem  Ausdrucke  verwachsenen  Wortes  zu  vernichten;  wenn  »ich 
dieses  Warmingszeichen  als  zu  schwach  erwies,  indem  Codd.  **  dennoch 
hinzufügen,  so  ist  dieses  nur  der  Nachlässigkeit  der  Copisten  zuzu- 
schreiben. 14,  23  war  die  Befürchtung,  dass  hinzugefügt  würde,  in 
Folge  der  Construction  nicht  vorhanden. 

1  Frcnsdorff  Masora,  Seite  352;  Baer  J"!8K  m\1,  Seite  31. 

2  Wenn  es  auch  später  folgt,  muss  es  im  ersten  Angenblieko  als  fehlend 
erscheinen;  so  auch  Mich.  4,  1  :  fl=:  "  T*D  "H  ITH*  C'QTI  r*""HK3  IT.T  ver- 
glichen mit  Jesaia  2,  1 :  Fn2  "H  rrrr  pr:  B'Ö'H  rnnKS  ."ITT;  Genes.  19, 
35:  p*BX  ICHT  rb'bz  ü:  rpBT\  vergleiche  V.  33:  p%2H  HK  J*pm;  Num.  5, 
23:  "EBB  |n:n  nSKn  IT^Kn  rX  2rB%  gegenüber  den  zahlreichen  Stellen, 
wo  auf  das  Prädieat  unmittelbar  das  Subject  folgt. 

3  Masora  tiualis  Tl:  9;  Baer  a.  a.  O.  31,  34. 
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Dem  Verfahren,  das  Fehlen  eines  Wortes,  welches  in  der- 
selben Verbindung  gewöhnlieh  steht,  durch  einen  Verticalstrich 
kenntlich  zu  machen,  um  dadurch  die  Aufmerksamkeit  des 
Lesers  auf  die  sich  darbietende  Schwierigkeit  zu  lenken  und 
jedartige  Verbesserung  zu  verhindern,  entsprang  das  auf  das 
Vcrbum  noK  so  häutig  gesetzte  Perpendiculärzeichen,  welches 
in  all'  jenen  Fällen  auftritt,  wo  die  Person,  zu  der  gesprochen 
wird  oder  werden  soll,  nicht  genannt  ist,  es  aber  dem  Zusammen- 
hange nach  sein  müsste.  Ich  hebe  diesen  Specialfall  der  oben 
entwickelten  allgemeinen  nur  deshalb  mit  Nachdruck  hervor, 
weil  er  mit  den  pre  R*?i  pnp:  legendis  sed  non  scriptis  in  Ver- 
bindung steht  und  es  für  die  sichere  Erkenntniss  der  Bedeutung 
der  masoretischen  Verticalen  von  hohem  Werthe  und  grosser 
Wichtigkeit  ist,  die  Nothwendigkeit  dieser  aus  solch'  auffallen- 
den masorotischen  Erscheinungen  ableiten  zu  können,  wie  wir 
es  auch  bisher  schon  häufig  thaten.  Ich  meine  Ruth  3,  17:  uro 
irnorrbu  opn  man-^R  -  tör  '3  *b  ]n:  rb*n  cnwn  und  Vers  5:  -iöriti 
mwne  u  "mrnmtbD  rH?R,  wo  das  Fehlen  des  Wortes  <"?r  störend 
wirken  würde.  Vielleicht  sind  auch  die  puneta  extraordinaria 
Genes.  1H,  9:  vbn  tcr-i  nur  zu  dem  Behufc  angebracht,  um  das 
Ausfallen  des  Wortes  v*?R  zu  verhüten,  was  unter  dem  Einflüsse 
von  Vers  5:  nrrrpnöKi  und  10:  swk  aw  •«an,  wo  dasselbe 
fehlt,  leicht  hätte  geschehen  können.  Da  wir  nun  für  diese  Er- 
scheinung auch  in  dem  Bibeltexte  deutliche  Angaben  finden, 
kann  auch  in  Bezug  auf  folgende  Stellen  kein  Zweifel  mehr 
obwalten,  dass  sie  ihre  Bezeichnung  demselben  Grunde  ver- 
danken; Exodus  12,  27:  aa1?  nRrr  rrrapn  na  aa'33  aa^R  nor  <a  rmi 
RH  naa  ri3i  ornöRi, 1  wo  offenbar  cnS  ergänzt  werden  müsste,  wie 
es  nach  demselben  Vordersatze  Exod.  13,  14:  -pa  -fim-  <a  rrm 
t  piro  vb*  möRi  rw  na  mmb  "ine  und  Deut,  (i,  21  durch  die  Wie- 
derholung der  Person  ausgedrückt  ist.  Ebenso  Josua  22,  28: 

1  Eine»  der  Pazer,  welches,  da  ihm  keiu  Tlütcha  folgt,  an  Stelle  dieses 
stoben  »oll;  siehe  oben  Seite  137,  Anmerkung  2;  auch  hier  i»t  da«  Pazer, 
wie  oh  die  gleich  folgenden  Stellen  bezeugen,  nothwondig. 
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iri  151010  ino  irnrrrrSo  is'Sk  noK*  "2  rrm  und  Ezech.  21,  12:  rrm 
HKS  'S  nriotp-bx  niöKi  n3X3  nnx  no*1?]?  ybx  tw  "3.  Es  ist  wahrschein- 
lich, dass  die  Masora  von  der  Beobachtung  der  consequenten  Be 
Zeichnung  dieses  Vcrbums  angeregt  wurde,  die  Pazerstellen  des- 
selben zu  zahlen,  wobei  spater  von  den  Masoreten,  denen  die  der 
alten  Angabe  zu  Grunde  liegende  Erscheinung  und  deren  Anfor- 
derungen bereits  unbekannt  waren,  auch  solche  hinzugefügt  wur- 
den, die  nicht  zur  Ausführung  jenes  Grundgedankens  gehören.' 
Doch  ist  in  manchen  derselben  die  Bestimmung  des  Pazer  noch 
klar  zu  erkennen:  Genes.  22,  2;  43,  7;  Judic.  LS,  24;  I  Sani.  30, 
15;  II  Reg.  H,  12;  Zach.  4,  2,  vergl.  Vers  4  und  11;  Nehem.  5, 
13;  ß,  10,  wie  auch  ein  grosser  Theil  der  zahlreichen,  mit  dem 
Gross-Zaqeph  versehenen  iaxi,  wie  Zacharia  4,  14:  r6x  iaxi 
•ran  vergl.  Vers  2:  «^k  lski,  .r>,  6,  13;  Genes.  27,  2, 

welches  in  seinein  Verhältnisse  zu  vorhergehendem  v^K  iBKl  voll- 
ständig 22,  2  entspricht;  12,  7  und  17,  1,  18;  Hosea  1,  9  und  6 
u.  s.  w.;  mit  T'liscba:  Genes.  43,  23;  Geresch:  19,  2;  Arnos.  9. 
1;  Dan.  10,  19,  vergl.  11,  12;  Lgarmeh:  I  Sam.  17,  28;  Paseq- 
Lgarmeh:  Genes.  19,  9.  Auch  das  nur  siebenmal  vorkommende 
Schalschelet2  findet  sich  zweimal  über  iqki:  Genes.  24,  12; 
Arnos.  1,  2,  doch  hängt  es  nur  mittelbar  mit  der  eben  behan- 
delten Erscheinung  zusammen.3  Ich  kann  nicht  umhin,  noch 

1  Masora  zu  II  Saume]  23,  17:  1TB  DTB3  'i  flORI;  siehe  Frensdorf  Masora, 
Seite  374,  Anmerkung  6  und  Mischp'te  ha'Teamim,  Seite  24,  a;  dann  die 
Masora  zu  Exodus  34,  9:  1TB  DPB3  VÖ  1BK1;  vergleiche  Frensdorff  a.  a. 
(>.  34H,  Anmerkung  1.  liaer  in  der  Zeitschrift  der  deutschon  morgen- 
laudischon  Gosellsch.  1880,  Seite  749.  Vergl.  Genes.  12,  7  hei  Samar,  LXX. 
I'eschita,  Vulgata. 

s  Masora  zu  Leviticus  8,  23;  Masora  finalis  BJ?t5  12;  Mischp'te  ha'Teamim  7,  a: 

PP'CBOI  pOTIÖ  KÖJ7B2  p^Ö  'T. 
3  Was  der  auffallende  Aceent  eigentlich  bedeuten  soll,  wird  au»  folgender 

Betrachtung  klar:  die  Masora  zu  Leviticus  K,  16  bemerkt:  pXQp  '3  BnCI 

rhvbv  .ixn^n  Krn:nx  xr:n  rsi  xsnp  xerca  psnrtti.  dreimal  steht 

im  Ahsclinitte  B1C1  in  Pausalform,  aber  mit  verschiedenen  Accenten, 
Rhhia,  Athnach,  Schalschulet.  Die  Form  des  Wnrt«a  bleibt,  dieselbe  trotz 
dt>r  wechselnden  Accente;  alle  drei  Stellen  haben  das  gemein,  dass  sie 
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einer  kleinen  (_J  nippe  von  Stellen  zu  gedenken,  deren  Vertieal- 
accentuation  auf  derselben  Erscheinung  beruht,  um  darzulegen, 

am  Anfange  des  Verses  stehen  und  zugleich  den  Satz,  dessen  Prädieat 
sio  sind,  abschliessen.  Somit  kann  die  Pausalform  nur  deshalb  gebraucht 
sein,  weil  ein  Wort  am  Anfange  des  Verses  einen  selbstständigen  Satz 
bildet.  Betrachten  wir  nun  die  Stellen,  wo  z.  B  nOK"1  am  Anfange  des 
Verses  mit  der  Pausalform  steht,  so  sehen  wir  Genes.  15,  8;  in,  3;  Exod. 
83,  14;  II  Sam.  22,  2  mit  Athuach;  Deut.  33,  1;  I  Reg.  8,  23;  II  Chron.  6, 
14;  20,  6  mit  Rbhia;  dasselbe  können  wir  nun  bei  vielen  anderen  Verben 
in  derselben  Weise  erfahren.  Doch  nicht  durch  wog,  denn  an  zahlreichen 
Stellen  sehen  wir  die  verticalon  Acceute  angebracht,  wie  es  wieder  10K*1 
beweisen  kann,  welches,  ausser  an  den  oben  bereits  angeführten  Stellen, 
noch  Pazor  hat:  I  Sani.  20,211;  II  Sam.  23,  17;  I  Chron.  11,9  und  was 
besonders  beweiskräftig  ist,  dass  es  1 'salin  18,  2  auch  Pazor  aufweist, 
wo  es  II  Sam.  22,  2  Athuach  trägt;  an  zahlreichen  Stelleu  mit  Gmss- 
Zaqeph;  Exod.  15,  26;  Genes.  18,  30,  32  mit  T'lischa.  Dor  Berührungs- 
punkt mit  den  eine  Lücke  aufweisenden  Stellen  besteht  eben  darin,  dass 
auch  diese,  da  ihnen  das  Nachbarwort,  das  sie  sonst  neben  sich  haben, 
fehlt,  als  alleinstehende  Wörter  bezeichnet  werden.  Alle  übrigon  ohne 
Ausnahme  haben  Rbhia,  von  dem  ich  schon  (S.  118)  zu  zeigen  versuchte, 
dass  es  an  die  Stelle  der  Verticale  trat,  was  hier  in  zahllosen  Beispielen 
bestätigt  wird.  Auch  habon  wir  noch  eine  Spur  der  ursprünglichen  Per- 
peiidiculäre  Je«.  30,  16  in  den  Doppolaeeenten  Azla-Morcha  erhalten,  von 
denen  das  orstere,  da  es  vom  Standpunkte  der  eigentlichen  Accentuation 
keine  Berechtigung  hat,  ohne  Zweifel  die  von  uns  auch  sonst  in  diesom 
Tonzeichen  erkannte  Verticale  ist.  Mit  einem  Worte,  es  ist  klar  zu  er- 
konnen,  dass,  wo  ein  Wort  am  Anfange  des  Verses  einen  selbstständigen 
Satz  bildet,  die  senkrechte  Linie  gesetzt  ward.  Das  ist  aber  bei  allen 
sieben  Stellen,  wo  das  Schalschelet  angetroffen  wird,  der  Fall;  Genes.  19, 
16,  wo  das  folgende  Qadma-Azla  darauf  hinweist,  dass  an  Stelle  des  Schal- 
schelet eigentlich  T'lischa,  respective  das  ursprüngliche  Verticalzeichen, 
wie  es  hier  durch  Mnnach-Lgarmeh  ausgedrückt  werden  könnte,  stoben 
müsste;  es  wurde  aber  die  zur  Bezeichnung  des  aus  einem  Worte  be- 
stehenden Satzes  dienonde  Senkrechte  mit  dem  später  gesetzten  Acceute 
vereint;  Genes.  24,  12  vor  R'bhia  deutet  es  auch  auf  die  eigentliche  Per- 
pendiculäre  hin,  die  wir  an  mehr  als  70  Stellen  als  Paseq-Lgarmeh  kennen 
lernton;  39,  8  und  Arnos  1,  2  ist  die  Verticale  vor  Pasehta-Mnnach  un- 
versehrt erhalten,  währond  sie  sonst,  wie  I  Sam.  28,  23,  auf  denselben 
Worten  von  R'bhia  abgelöst  wurde;  Levit.  8,  23  vor  Mhuppach-Paschta. 
wie  sonst  das  verticale  Azla;  über  Jesaia  13,  8  siehe  weiter  Seite  173: 
Esra  5,  15  vor  I'thib.  Es  ist  somit  keine  Ausnahme,  au  diesen  Stellen 
das  Schalschelet  zu  sehen,  an  anderen  entsprechenden  aber  R'bhia,  da 
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wie  weit  die  ängstliche,  nur  in  dem  Ausgangspunkte  und  in  der 
Bezeichnung  verwandter  Momente  vollständig  gerechtfertigte 
Sorgfalt  der  Masoreten  jeder  Acnderung  des  Textes,  die  aus 
Irrthüniern  hervorgehen  könnte,  entgegentrat.  Es  handelt  sich 
um  die  der  hebräischen  Sprache  eigentümliche  Construction 
bei  der  Bestimmung  des  Datums  nach  Jahren,  Monaten  und 
Tagen,1  oder  nur  nach  den  beiden  letztern:  die  Ordinalzahl,  die 
den  Monat  bestimmt,  ohne  diesen  oder  sein  Appellativum  enn 
zu  nennen,  wird  als  erstes  Glied  gesetzt,  dann  folgt  die  gewöhn- 
liche Bezeichnung  des  Tages  und  zuletzt  das  Wort  rin,  so  dass 
es  den  Anschein  hat,  als  ob  dieses  neben  der  Ordinalzahl  fehlte, 
umso  eher,  als  es  in  den  meisten  Fällen  vorhanden  ist,  wie  Le- 
viticus  23,  5:  vnnb  nep  nw-xa  pricn  ehi-q  und  noch  vollständiger: 
Num.  28,  IG:  vnnb  er  ntrp  nrsiKS  |wn  snn;,  hingegen  Exod.  12, 
18;  Num.  9,  5:  snr6  iw  ."Wae  ]',vvrz,  mit  dem  auf  das  ver- 
misste  Wort  hinweisenden  Pazer;  Num.  29,  1:  nnxs  »p^sn  vnnz 
vnnbf  aber  Ezech.  45,  25:  «nn1?  dv  -irr  nwera'rsws;  mit  T'lischa: 
Ezech.  45,  21;  mit  Gross-Zaqeph :  Ezech.  29,  1;  Haggai  2,  1; 
mit  Pasehta-Munaeh :  Genes.  8,  5,  13;  Ezech.  1,  1;  8,  1;  20,  1; 
45,  18.  Ebenso  ist  es  mit  dem  Pronomen  demonstrativum,  wenn 
es  ohne  Nomen  steht:  Pazer:  Psalm  32,  G;  Geresch:  Num.  28, 
24;*  Deut.  3,  5;  I  Reg.  7,  9;  Jereni.  10,  IG;  52,  19;  Gross- 
Zaqeph:  Genes.  6,  15;  Exodus  29,  38;  Num.  34,  29;  Deut.  14, 
12;  Josua  13,  32;  Jes.  28,  29;  Esth.  2,  13;  5,  13;  Nehera.  10, 
1:  12,  20;  13,  IG;  Lgarmeh:  Deut.  4,  19;  T'lischa:  Genes.  49, 
28;  Deut.  27,  12;  Ruth.  4,  7.  Auch  Ezechiel  48,  10,  wo  nach  der 


ja  derselbe  Wechsel  das  Pazer,  Gercsch,  T'lischa  trifft;  um  aus  der  grossen 
Zahl  der  auf  dein  ersten  Worte  des  Verses  stehenden  Verticalen  einige  heraus- 
zuheben, weise  ich  auf  die  von  der  Masora  gezählten  B1K"|2  im  Buche 
Ezechiel  hin;  31  sind  mit  Gross-Zaqeph ,  beinahe  ebensoviele  mit  K'bhia, 
drei  mit  Pazer,  vier  mit  Pasohta  und  eines  mit  Athnach;  oder  *V3K*% 
Genes.  18,  30,  32:  "IÖK'1,  31:  wie  Levit  8,  16:  Dn«T\  23:  I  Wn, 

11»:  OHC,V,  vergleiche  oben  Seite  142,  Anmerkung  3. 

'  Gesenius-Kautach,  Seite  421  ff. 

*  .Siehe  Heideulieiui  im  Meör  Kiinjiin  zur  Stelle. 
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Masora1  Tlischa  und  Geresch  zu  setzen  ist;  es  ist  das  letztere 
ein  Ucberrest  der  ältesten  Verticalen,  an  deren  Stelle  in  der 
spateren  Entwickelung  der  niasoretische  T'lischakreis  trat,  hier 
jedoch  die  Perpendiculärc  nicht  zu  verdrängen  vermochte,  so 
dass  beide  Zeichen  neben  einander  bestehen  blieben;  I'thib- 
Munach:  Zach.  1,  10;  Paschta-Munach:  Maleachi  2,  13.  Doch 
sind  diese  wohl  zu  unterscheiden  von  den  übrigen  Stellen,  in 
denen  dasselbe  Fronomen  ziemlich  häutig  mit  denselben  Accenten 
vorkommt,  da  dem  Pronomen  demonstrativum  das  Nomen  un- 
mittelbar folgt;  es  sind  diese  berufen  ein  fehlendes  Maqqeph  zu 
bezeichnen.2 

Unsere  letztere  Erörterung  hatte  abweichend  von  den  vor- 
hergehenden die  Durchführung  des  in  den  Verticalen  niederge- 
legten Grundgedankens  auch  in  jenen  Fällen  nachzuweisen  ge- 
sucht, deren  Bezeichnung  keine  Parallelstelle  und  auch  kein 
nahestehendes  Wort  veranlasste  und  die  dennoch  auf  eine  schein- 
bare Lücke  hinweist.  Es  bleibt  uns  nur  noch  übrig,  unsere  Auf- 

1  Masora  finalis  HT,  5:  *ÖJ?B  '"lTQ  pSö  '!"t;  siehe  Ueidenheim  Mischp'te  30,  a. 

»  MitPazer:  Loviticus  6,  13;  Deut.  18,  3;  Josaia  54,  17;  mit  Gross- Zaqeph : 
Eccles.  5,  18;  Tlischa:  Genes.  31,  38;  Num.  34,  12;  Josua  14,  10;  15,  2; 
Zeph.  2,  5  und  Genes.  5,  29;  die  beideu  letzteren  haben  nebst  dem 
Tlischa  noch  Doppelgeresch,  was  auch  darauf  hinweist,  dass  die  später 
erfundeuen  Accente  die  masoretischen  zu  verdrängen  suchten,  aber  an 
einzelnen  Stellen  nicht  durchdrangen.  Lganueh:  Nun».  7.  8t;  Zach.  14, 
12;  Job  18,  21;  Esra  7,  11;  Fthib-Zaqeph:  Zach.  5,  3,  6;  Ezech.  41,  22; 
I  Chron.  4,  33.  Besonders  augenfällig  ist  der  Zusammenhang  mit  Maq- 
qeph bei  zu  erkonnen.  Dicsos  tritt  nämlich  da  mit  den  Verticalen 
auf,  wo  ihm  *}Z  oder  ähnliche  Nomina,  die  selber  das  Maqqoph  haben 
müssten,  folgen,  was  auch  dafür  einen  Beleg  liefert,  dass  sich  die  per- 
pendiculären  Linien  häufig  auf  das  auf  sie  folgende  Nomen  beziehen. 
So  finden  wir  es  mit  Mhuppach-Munach  und  den  verwandten  Verticalen: 
Genes.  35,  26;  36,  5;  46,  18,  22,  25;  I  Chron.  7,  17;  8,  28;  Psalm  20, 
8;  42,  5;  50,  21;  Gross-Zaqeph:  Genes.  36,  12,  17;  I  Chron.  2,  23;  Lgar- 
meh:  Genes.  46,  15;  Esra  2,  1;  Neh.  7,  6;  I  Chron.  5,  14;  Tlischa:  Jo- 
sua 17,  2.  Bei  anderen  Nominibus:  Geno».  2,4;  6,  9;  11,  10;  36,  16,  17, 
21,  30,  43;  37,  1;  Exodus  38,  21;  Num.  26,  63;  34,  17  (siehe  Moor  Euajim 
zu  Num.  26,  14);  Zach.  2,  2;  Cant.  1,  16;  7,  8;  I  Chron.  9,  33;  12,  24 
und  viele  andere. 
Piteunpber.  d.  phil.-bixt.  CI.  CXXIV.  Bd.  5.  Abh.  10 


Digitized  by  Google 


V.  Abhandlung:  Bftchlor. 


mcrksamkcit  solchen  Versen  zuzuwenden,  in  denen  nach  dem 
hebräischen  Sprachgebrauche  und  den  allgemeinen  syntaktischen 
Kegeln  gemäss  das  Fehlen  eines  Wortes  klar  zu  Tage  tritt  und 
die  Ergänzung  desselben  aus  dem  Verse  selber  sich  ergibt,  jenes 
aber  oft  den  Spracheigentümlichkeiten  des  Hebräischen  zuzu- 
schreiben ist.  Zunächst  weise  ich  auf  zwei  charakteristische 
Stellen  hin,  die  es  zur  Genüge  darthun,  wie  noth wendig  ein 
schützendes  Zeichen  ist:  Judieuui  16,  2:  nn  K3 noxb  I  U'nyph 1 
und  Jeremia  3, 1 :  mrx  nx  r*K  tibv*  p  iok1?,  wo  das  Paseq-Lgarmeh, 
respective  das  Pazer  auf  die  Richtigkeit  des  Textes  hinweist 
und  die  Ergänzung  der  Ellipse  verhindert.  Auch  das  Gross-Pazer 
11  Samuel  4,  2:  bwsrp  rn  omu  dtfjk  '»n,  wo  die  HinzufÜgung 
der  Partikel  ^  zu  p  genügen  würde,  die  Schwierigkeit  zu  be- 
seitigen.2 Doch  stehen  diesen  an  auffallender  Ausdrucksweise 
und  elliptischer  Construction  auch  andere  Stellen  nicht  nach, 
wie  Exodus  16, 6 :  oanR  K-nn  *  *s  enjrri  nip  btrw  "32  hu  pmrt  rwa  *isk** 
und  Num.  16,  5:  i1?  nwt  nx  *  jm  ipa,  wo  dieselbe  Schwierigkeit 
durch  Gross-Zaqeph  und  T'lischa  gekennzeichnet  ist,  wie  auch 
in  den  elliptischen,  aus  nur  einem  oder  zwei  Wörtern  bestehenden 


1  Doch  darf  uns  der  Umstand,  dass  das  Verbum  TÖK  so  oft  mit  den  Ver- 
ticallinien  vorkommt,  nicht  zu  der  irrigen  Meinung  verleiten,  als  knüpfe 
sich  jedesmal  die  Annahme  einer  Lücke  im  Texte  und  Aehnliches  an  die 
horizontalen  Striche.  Besonders  verfehlt  wäre  es  bei  10K^?,  dem  vielemal 
Paseq  vorangeht  und  an  voroinzelten  Stellen  auch  folgt:  Oenos.  42,  22; 
Levit.  10,  3;  Judicum  11,  17;  I  Sam.  11,  7;  II  Sam.  2,  1;  14,  32;  I  Reg.  12, 
16;  21.  2;  II  Reg.  10,  5;  18,  4;  Jes.  3,  7;  Jcrem.  35,  15;  44,  25;  II  Chron.  10, 
Iß;  12,  7;  35,  21.  Die  Veranlassung  zu  diesem  Paseq  gab  der  Streitpunkt 
der  Babylonier  und  Palästinenser  zu  Je«.  20,  2,  wo  jene  haben:  "CK1? 

CK1  nnnEI  if?  plbcn  (aieho  Baor) ,  die  durch  das  in  Mitton  des 
Verses  stehende  "ICK1?  vorleitet,  den  Vers  in  zwei  Theilo  theilten.  Das- 
selbe wHre  nun  auch  in  den  oben  angeführten  Stellen  möglich,  weil  die 
meinten  derselben  ziemlich  lang  sind;  diesem  Irrthume  sollte  das  Paseq 
vorbeugen.  Vergleiche  Grätz  iu  der  Monatschrift  1887,  Seite  446  ff.,  wo 
er  nachweist,  dass  das  ICR^  am  Schlüsse  kurzer  Verse  einen  Punkt  er- 
hielt, um  auf  den  Schiusa  hinzuweisen. 

*  Siehe  Jonathan,  Haschi  und  Kimchi. 
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Redewendungen:  Exod.  32,  32:  x:  *jnö  piroxi  Dnxon  xt&n  ox  nnjtt,1 
Judic.  9,  15  mit  Gross-Zaqeph ;  Zech.  11,  2:  Paseq;  Genes.  24, 
49;  42,  12,  IG;  Jos.  24,  21;  I  Sani.  12,  12;  II  Sam.  13,  2(5;  16, 
18;  Ezech.  34,  8;  zwei  Mhuppaeh:  Judicum  15,  13.  An  vielen 
Stellen  tritt  die  Perpendieulärc  auch  da  auf,  wo  das  auf  ein 
Yorhergehcnde8  Nomen  sich  beziehende  Suffix,  oder  das  im  Zu- 
sammenhange erforderliche  Objcct  überhaupt  vermisst  wird: 
Numeri  19,  6 :  men  ntrvo  yirrb*  ySvm  npSw  *3«n  sitxi  nx  yv  psn  npbi ; 
Leviticus  8,  15:  roien  mnp  jrn  onrt  nx  mre  npm;  Genes.  21,  14; 
Exodus  39,  19,  vergl.  28,  2G;  Levit.  4,  25,  30,  34;  Num.  5,  7, 
vergl.  Levit.  5,  24;  Num.  11,  25;  Jerem.  36,  23;  Dan.  3,  21 
und  Jesaia  41,  21;  Jerem.  14,  21;  Ilabak.  3,  16;  Ezechiel  43,  20, 
welches  der  angeführten  mit  T'liseha  versehenen  Stelle  aus  Le- 
vit. 8,  15  ganz  entspricht,  ohne  eine  der  Vcrticalen  aufzuweisen, 
ist  durch  Qadma-Azla,  welches  nach  der  Meinung  der  Aeccntuo- 
logen  das  Metheg  vertritt,  bezeichnet. 

d)   Die  Verticalc  bei  unrcgclniässigcm  Numerus  und 

Genus. 

Zum  Schlüsse  dieser  Betrachtung  ist  es  noch  nothwendig, 
wenn  das  Bild,  das  wir  von  der  masoretischen  Bedeutung  der 
Perpendiculäracccnte  gewannen,  vollständig  sein  soll,  ein  wich- 
tiges Moment  des  masoretischen  Verfahrens  der  ersten  Accen- 
tuatoren  zu  berücksichtigen  und  eingehender  zu  besprechen. 
Wir  kehren  wieder  zur  Untersuchung  des  Einflusses  der  nahe- 
stehenden Wörter  zurück,  die  sich  jedoch  von  einem  ganz  andern 
Gesichtspunkte  vollzieht.  Denn  während  wir  uns  dort  mit  einem 
hinzugefügten  oder  hinwcggelassenen  Worte,  mit  der  Umge- 
staltung einer  Endsilbe  nach  der  eines  ähnlichen  Satzgliedes 
beschäftigten,  bildet  hier  die  Congruenz  der  Nomina  und  Verba 
in  Bezug  auf  Numerus  und  Genus  den  Gegenstand  der  Ucber- 
legung;  jene  ist  nicht  überall  mit  strenger  Folgerichtigkeit  durch- 

1  Siehe  Geueuius-Kautfcsch,  Seite  458  und  «45. 

10* 
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geführt;  aber  diese  Ausnahmen,  die  durch  die  Hinzufügung  oft 
nur  eine«  Buchstaben  entfernt  werden  könnten,  zogen  die  Auf- 
merksamkeit der  Masoretcn  auf  sich,  die  den  Text  auch  von 
richtigstellenden  Verbesserungen  gewahrt  wissen  wollten.  Das» 
man  es  schon  frühzeitig  unternahm,  derartige  Aenderungen  vor- 
zunehmen, beweisen  die  von  der  Masora  verzeichneten  p*Mf 
Stellen,  die  das  Genus  oder  den  Numerus  eines  Wortes  nach 
dem  eines  vorhergehenden,  aus  welchem  sie  deutlich  hervor- 
gehen, gestalteten;  so  z.  B. :  i:öc  pnpi  hjöö  p*ao  *i  Levit.  6,  8; 
27,  9;  Judic.  11,  34;  1  Reg.  22,  43;  II  Reg.  4,  39,  deren  erstes 
ixepa  *:»o  c-vr.  nach  dem  im  siebenten  Verse  stehenden  nnix  anpn 
pnK  "33  zu  verbessern,  der  Versuch  gemacht  wurde;  das  vor- 
letzte jedoch  beruht  unzweifelhaft  auf  der  Vergleichung  mit  der 
Parallelstclle  II  Chron.  20,  32,  die  die  Wiederholung  jener  ist, 
aber  nsoö  hat.  Ebenso  ist  es  um  die  na  p^aen  ia  'i  beschaffen 
in  Exodus  4,  17;  Deut.  17,  19;  24,  7;  Jes.  30,  21;  Ezech.  2,  9: 
Job  2,  8  und  viele  andere,  wie  Exod.  11,  (>;  29,  28;  Levit.  27,  9; 
Num.  5,  15  u.  s.  w.  Was  den  Numerus  anbelangt,  sehen  wir  die 
Uebereinstinunung  in  Bezug  auf  denselben  in  ähnlicher  Weise 
anstreben:  D'sn  pvb  p-rao  'n  Kia'i*  und  tra" pn^nr»'  p*3DT%Ä  "\mr. 
nöK*i  p-ao/  vm  prao  "\  vm '  und  andere  mit.  Auch  gibt  es  einige 
Oh'thib,  die  auf  dasselbe  Streben  nach  Congruenz  zurückgehen: 
Jerem.  17,  24:  na  mrp  «r^a1?,  Q'ri:  m;  Num.  34,  4:  rnnorn  rrm, 


1  Masora  finalis  fö  7;  vergleiche  GrHtz,  Psalmen,  Einleitung  115,  Anm. 

*  Dass  «las  p'3D  daher  abzuleiten  ist,  geht  aus  dem  Umstände  hervor, 
dass  die  beiden  .Stellen  auch  sonst  einander  heeinflussten,  insofern  man 
da»  KBX  VaK  der  Chronik  nach  Vax  KCK  der  Könige  umzustellen  ver- 
suchte, wie  es  Codices  und  Soncin.,  Brixiensis,  Venet.  151 S  hahen;  siehe 
darüber  Ilaer. 

3  Masora  finalis  ia  3;  siehe  Norai  zu  den  angeführten  Stellen  und  Frens- 

dorff  Masora  370,  Anmerkung*  4. 
«  Masora  finalis  K3  t);  Norzi  zu  Ezech.  23,  47. 
D  M.isora  magna  zu  Levit.  11,  34. 
8  Masora  magna  zu  Num.  32,  25. 

7  A.  a.  <>.  zu  Num.  1»,  i\;  siehe  Frensdorf!"  a.  a.  O.  79,  Anmerkung. 
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Q'ri:  rm;  Josua  15,  4,  12,  14,  18,  19.  Hierauf  beruht  auch  die 
Meinungsverschiedenheit  der  Morgenländer  und  Abendländer  in 
Betreff  II  Reg.  21,  12:  v:m  w  njbxn  rjoic  "iük  njn  »rao  wr, 
wo  da»  Q'ri  nporr  lautet,  wie  es  .lerem.  19,  3  im  Texte  hat, 
während  die  Babylonier  das  Ch'thib  der  andern  als  Q'ri  bei- 
behielten. Ebenso  I  Sani.  4,  15  lesen  diese  iö^  rrp.  Auch  die  in 
Bereschit  Rabbati8  niitgcth eilte  Variante  der  jcrusalcmitischen 
Schulen  bezüglich  Genes.  18,  21:  ürppüi  ist  ein  Ausfluss  des- 
selben Umstandes.  Doch  blieben  viele  Stellen,  obgleich  sie  ähn- 
liche Aendcrungen  zulassen,  unberücksichtigt,  weil  sich  keine 
anderen  Lcscarten  neben  der  masoretisehen  geltend  machten; 
die  Begründer  der  vertiealen  Bezeichnungen  jedoch,  die  auch 
die  Erhaltung  des  Textes  in  der  überkommenen  Gestalt  im  Auge 
hatten,  sahen  die  Möglichkeit  der  Verbesserungen  an  diesen 
Stellen  vorhanden  und  wandten  deshalb  bei  denselben  die  per- 
pcndiculären  Linien  an.  Eine  solche  ist  offenbar  Deut.  30,  10: 
nnm-iE03  nrren  vnpim  vrvxo  Tweb  und  29,  10:  nnan  r\ibx  *?33 
n:n  rnirn  neos  niircn  (vergleiche  II  Chron.  34,  24),  wo  der  Sin- 
gular nainsn  auf  den  Plural  rnp-.ni  rr.*sa  und  mbn  sich  bezieht 
und  deshalb  mit  Gross-Zaqcph  verseilen  wurde.  II  Chron.  5,  9: 
arn  Dürrn  ....  onsn  "Dnm,  wo  sich  nürni,  wie  es  die  Parallel- 
steile  I  Reg.  8,  8  beweist,  auf  c,-!3H  bezieht;  Exodus  23,  11;  mit 
T'lischa:  II  Chron.  35,  12:  cr.nb  n«?vn  mn;3  Gercsch:  Deut.  27, 
4,  da  von  Vers  2b  ab  und  in  dem  Folgenden  immer  der  Sin- 
gular steht.  Am  häutigsten  bieten  sich  Beispiele  dieser  Art  bei 
der  Construirung  der  Collcctiva  dar,  da  bei  denselben  der  Nu- 
merus fortwährend  schwankt,  das  Regelmässige  jedoch  der  Sin- 
gular ist;  '  auch  viele  der  p«ao  tauchen  bei  diesen  Nominibus 

1  Vergleiche  Norzi. 

*  Siehe  Epstein  iu  der  Monatschrift  1885,  Seito  344;  Neubauer  a.  a.  O. 
508  und  die  Uebersetzung  der  LXX. 

3  Auch  einer  der  Verse,  deren  Tliacha  Wiekes  (K'3 '0^0  102-108)  nur 
dnreh  die  Annahme  einer  Metathese  de»  Ucrosch  und  T'lischa  erklären 
kann. 

*  Siehe  Gesenius-Kautzsch,  Seite  448;  435 
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auf,  wie  Num.  11,  10:  o-ro  p-ran  rwc  oyn  rm  nua  po«n;  Josua  2, 
4,  21:  na»n  p*2C  ty?n  nein;  II  Sam.  19,  9:  p^aeoprrbsirQi; 
auch  ein  Ch'thib  Josua  9,  7:  btnc  «PK  noiri.  Nur  die  Erkenntnis« 
dieser  Thatsacho  macht  uns  die  grosse  Zahl  der  masoretischen 
Accente  verständlich.  So  bei  dp,  das  Gegenstand  der  eben  an- 
geführten Varianten  der  p<20  bildete,  Exodus  4,  31 :  opn  jori 
ifori;1  I  Sani.  14,  34:  err?  ornoKi  omart;  Jerem.  14,  16:  opr 
3  non  HPK?  Ezech.  22,  21 ;  und  wenn,  wie  in  jenen  Stellen, 
noch  zum  Collectivnomen  hinzutritt,  noch  häufiger:  Exod.  16, 
l:  bunr  '33  rnp  bs  v6"fi  16,  2;  Numeri  17,  6;  Nehem.  13,  12: 
Uran  Sntr  *?D,  alle  mit  Oeresch;  Pazer:  Esra  3,  11;  Zaqeph: 
Exodus  35,  21:  wtrbz  war\;  II  Reg.  7.  16;  Lgarmeh:  Jerem.  13, 
10:  nn  nar1?  I  D'jKOn  Jnn  nrn  cm;  II  Chron.  24,  24;  30,  35;  T'li- 
scha:  Exodus  17,  1;  35,  22;  Num.  11,  8;  II  Reg.  11,  18;  Jerem. 
44,  27;  Esth.  1,5;  1  Chron.  10,  7;  vergleiche  II  Sam.  19,  43; 
20,  2;  zwei  Munach:  I  Reg.  12.  16;  II  Chron.  10,  16;  I'thib: 
Jud.  20,  33;  Azla- Geresch:  Ruth.  4,  11.  Andererseits  ist  das 
Gegentheil  der  Collectiva  in  Bezug  auf  die  Construction ,  die 
distributive  besonderer  Beachtung  würdig;  diese  Verbindung 
wird  bekanntlich  in  Ermangelung  besonderer  Pronomina  distri- 
butiva  durch  die  Hinzufügung  des  Wortes  zum  Verbum  aus- 
gedrückt. Da  dieses  die  Pluralform  hat,  entsteht  nun  der  Zweifel, 
ob  ein  folgendes  Nomen  und  dessen  Suffixe,  die  auf  das  Verbum 
sich  zurückbeziohen,  laut  der  Form  dieses  in  den  Plural,  oder 
dem  näheren  stk  entsprechend  in  den  Singular  zu  setzen  sei. 
Diese  zweifache  Möglichkeit  hat  die  Spuren  des  Schwankens 
unverkennbar  in  zwei  Ch'thibstellen  hinterlassen:  II  Sam.  18, 17: 
I1?™1?  trx  iC3  bvnvr  by.  und  II  Reg.  14,  12:  *brvh  r*H  wo  das 
Q'ri  vbrwb  lautet,  wie  es  die  Parallelstelle  der  letzteren:  II  Chron. 
25,  22  im  Texte  hat.  Der  Plural  in  diesem  Falle  ist  sehr  selten, 
was  die  Ungewissheit  noch  steigerte,  wie  sie  sich  in  der  An- 


1  Einer  der  Verse,  wo  Wiekes  a.  a.  O.  9ti  die  Substitution  des  Pazer  für 
Tlischa  annimmt,  weil  dem  ersteren  selber  da«  letztere  nicht  folgt. 
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ftihrung  des  Verses  Deuteron.  24,  16:  inav  lxona  btk  in  II  Reg.  14, 
6:  w iKtoro vrx ox  "o;  II  Chron.  25, 4:  irmr ixora btx im  Schwanken 
und  Wechsel  des  Numerus  offenbart;  vergleiche  Jerem.  31,  29; 
Jerem.  11,  8:  rvi  os1?  nrmwawii  isSn.  Um  diese  Unsicherheit  vom 
Texte  fernzuhalten,  wurde  das  Verbum  mit  der  Vertieale  versehen, 
wodurch  die  ungewöhnliche  Pluralform  gekennzeichnet  ward,  die 
auf  die  Gestaltung  des  folgenden  Singulars  nicht  einfliessen  sollto; 
so  Pazer:  Jerem.  34,  14:  vrm  rot  wh  infc»n  a*:v  j?3tr  ppö;  35,  15: 
.Tn  wie  nc  idisw;  Lgarmeh:  Exod.  16,  29:  bx  vnnrnrx  M3? 
oxr;  Num.  16,  7;  I  Sam.  25,  1.3;  I  Reg.  22,  10;  II  Chron. 
18,  9;  Geresch:  II  Sam.  2,  16:  njr>  mm  xrx  ifrim;  Zaqeph: 
m^M  owa  stk  «b' fforr^a;  Lcvit.  25,  18;  Jerem.  26,  2;  36,  7; 
Zach.  11,  9;  T'lischa:  Jerem.  1,  16;  und  mit  den  verschieden- 
artigen Munachverticalen:  Exod.  17,  12;  Judicum  7,  21;  20, 
8;  I  Sam.  4,  10;  25,  13,  wo  auch  mit  Lgarmeh;  II  Sam.  15, 
30;  I  Reg.  20,  20;  II  Reg.  9,  13;  11,  9;  Jerem.  16,  12;  18,  11, 
welches  wir  in  mehreren  Beispielen  mit  Pazer  anführten;  49, 
5;  51,  6;  Zeph.  2,  11;  Job  2,  11,  12;  Munach-Darga:  Micha  4, 
4;  Munach-Pazer:  I  Reg.  10,  25;  II  Chron.  9,  24;  I'thib  und 
Mhuppach:  Levit.  25,  10;  Deut.  1,  41;  3,  20;  I  Reg.  12,  24; 
Jerem.  16,  12;  25,  5;  34,  16;  Josua  3,  6;  II  Chron.  11,  4;  Za- 
qeph und  Munach  oder  Azla  auf  demselben  Worte:  Exod.  33, 
8;  I  Sam.  25,  10;  Jerem.  23,  14. 1  Wenn  «rot  dem  darauffolgen- 
den Worte  durch  Maqqeph  angeschlossen  ist,  dann  ist  die  Fern- 

1  Leviticus  25,  46:  -pB3  12  1T1P  »6  rnK3  WH  bVTWT  '1Z  DrnK31  ist  13  nach 
dem  ihm  näher  stehenden  VfiK3  VH  eonstroirt,  wodurch  aber  eine  Ana- 
coluthie  entsteht,  indem  das  an  die  Spitzo  des  Satzes  gestellte  D3*nK31 
unberücksichtigt  bleibt  und  die  in  diesem  Worte  enthaltene  Partikel  3 
keine  Wirkung'  auf  da.«  Folgende  mehr  hat.  Hieraus  erwuchs  für  32*11X31 
die  Gefahr,  das»  es  als  Siiigularform  betrachtet  würde,  was  der  C'onso- 
nantentext  nicht  verhindert,  indem  er  die  Vocalisation  C*TnK31  zulässt; 
es  wurde  deshalb  die  Vertieale  darüber  gesetzt,  die  sich  neben  dem  Accente 
des  Wortes  Mhuppach  als  Azla  erhielt.  Dieselbe  Bestimmung  hat  die  Ver- 
tieale Deut.  24,  14:  -pc  1K  "pHKÖ,  wo  die  Nähe  des  Singulars  -p»  die 
Vocalisation  "JTK0  erfordert,  die  Perpendiculäre  jedoch  diesem  entgegen- 
tritt; vergl.  LXX  zu  Genes.  24,  26,  48,  55. 
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Haltung  des  Plurals  im  Vcrbum  von  dem  Singular  des  r*K  be- 
reits dadurch  erreicht  und  die  Vcrticale  Uberflüssig:  II  Reg.  3, 
25;  18,  31;  Jesaia  3tt,  17;  Neh.  13,  10;  ebenso,  wenn  es  klar 
wird,  dass  trotz  des  Plurals  Einzelne  gemeint  sind,  indem  trx 
vrrrnK  °der  rnxnKttrK  es  bewerkstelligen:  Genes.  11,  3;  42, 
21,  28;  Exod.  10,  23;  32,  27 ;'  nur  selten  findet  sich  auch  in 
diesem  Falle  die  Vcrticale:  I  Sam.  20,  41  als  Lgarmeh  und 
Pasehta-Munach.2    Aus  den  bei  den  Collcctiven  imd  Distribu- 

1  Diener  aus  den  masoretischen  Erscheinungen  abgeleiteten  und  iu  zahl- 
reichen Beispielen  bestätigten  Kegel  scheinen  zwei  Ausnahmen  entgegen- 
zutreten: Num.  2,  17:  l^H  bv  ff'K  W  p  'irr  "TOC  und  2,  34:  VC3  p 
VjIIHBBTÖ1?  SPX,  in  donon  allon  obgeuauuteu  Bedingungen  entsprochen 
ist,  aber  eine  Verticale,  dio  den  Plural  TC\  beziehungsweise  T3?D3  vou 
dem  Singular  «T*K  trennte,  ist  dennoch  nicht  gesetzt.  Doch  betrachten 
wir  sie  näher,  so  finden  wir  beide,  iu  der  Reihe  der  Wörter,  die  bei  Klein- 
Zaqeph  die  Pausalform  aufweisen,  wodurch  die  erforderliche  Trennung, 
dio  erzielt  werden  sollte,  viel  scharfer  ausgedrückt  ist.  Sollte  nicht  die 
verdrängte  Vcrticale  auf  diese  Weise  ersetzt  worden  sein?  Ich  habe  schon 
■  •heu  (Seite  139,  Anm.  4)  bei  Betrachtung  einer  anderen  masoretischon  Er- 
scheinung ilarauf  hingewiesen;  die  überall  beobachtete  Cmiseuuenz  zwingt 
uns  zur  Annahme  dessen,  dass  die  Accoutuatoron  sich  dieses  Mittels  be- 
dienten, obgleich  es  nicht  unwahrscheinlich  ist,  dass  dio  Pausalform  eine 
den  Verticallinien  vorangehende  Art  der  Bezeichnung  ist.  Doch  steht 
demselben  Genes.  41,  50  C"2  ".V  *pvb)  entgegon;  in  diesen  Worten 
ist  die  Congruenz  in  Bezug  auf  Numerus  nicht  beobachtet,  was  man  aller- 
dings mit  der  passiven  Coustructiou  rechtfertigen  kann  (siehe  Gosenins- 
Kautzscb  375).  Doch  konnte  das  unmittelbar  folgende  "W  zu  der  Hiu- 
zufügung  des  Pluralsuffixes  1  au  das  Vcrbum  leicht  veranlassen;  dieses 
zu  verhindern,  ward  die  ungewöhnliche  Pausalform  angewendet,  die  das 
Subject  vom  Prädicato  trennt.  Doch  hat  ben-Naphtali  dio  gewöhnliche 
Form  mit  Pathach,  so  dass  angenommen  werden  kann,  das»  sie  nicht  ur- 
sprünglich ist,  da  eben  ben-Naphtali,  wie  wir  sehen,  bei  den  älteren 
Formen  verharrt.  Sie  muss  also  der  Zeit  der  Acceutuationsbilduug  au- 
gohören,  wo  man  das  Fehleu  der  Vcrticale  auf  diese  Weise,  und  mau 
muss  gestehen,  sehr  treffend  ersetzte.  .Jedenfalls  sehen  wir,  dass  die  Pau- 
salform, die  auch  hier  allein  steht  (sicho  Meör  Enajim  zur  Stelle)  und 
den  Streitpunkt  zwischen  bon-Ascher  und  ben-Naphtali  bildet,  nicht  be- 
deutungslos ist;  vergleiche  Samarit.  zu  Genes.  35,  26  T\*?\ 

-  Nicht  gehört  hierher  Num.  31,  50:  KXQ  1PK  ETK  *  p"lp  DK  3"p31,  da  ja 
das  Verbiim  von         durch  mehrere  Wörter  getrennt  ut,  sondern  das 
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tiven  angewendeten  Vorsichtsinassregelu  folgt  auch  die  Bezeich- 
nung de»  Vcrbuins  in  dem  Falle,  wenn  es  einen  andern  Numerus 
hat,  als  die  übrigen,  obgleich  sie  ein  gemeinschaftliches  Subjoct 
haben.  Auffallend  ist  die  Ineongruenz  bei  zwei  Subjecten,  wo 
das  voraufgehende  Prädicat  im  Singular  steht,  das  folgende 
hingegen  den  Plural  zeigt:  Num.  20,  6:  "?npn  *:bö  pnw  nre  xiri 
d.-v:d  bv  lbci  ws  bnx  nnc-bx;1  Esther  2,  1:  *ono  w  tmv  jna  «ptp 
mSr1?  irpa^  fSen;  Deut.  22,  15;  I  Sam.  20,  21;  Pazer:  Genes. 
50,  11;  Exodus  3,  18;  Josua  3,  1;  11,  11;  I  Sam.  4,  1;  II  Reg. 
17,  27;  Jcsaia  20,  6;  3f>,  22.  Hiedurch  gelangen  wir  zur  Er- 
klärung eines  der  AusnahnisfKllc,  wo  auf  Klein-Tlischa  Qadina- 
Azla  auf  demselben  Worte  folgt.2  Josua  8,  25  und  Judicum  20, 
46:  n^osrr^s  -rn  geht  der  Singular  einem  noch  durch  bz  ver- 
stärkten Plural  voran,  welch'  letzteres,  wie  wir  sahen,  selber 


Tlisclia  rechtfertigt  das  ausgefallene  Maq^eph,  wie  d;is  Zaqeph  im  I  Sam. 
20,  15  und  das  Lganueh  in  Exodus  11,  2. 

1  Gcseiiins-Kautzsch  ib'.i  ff.;  vergleiche  das  Ciogontheil  Num.  20,  10:  ^Ttpv 
pbon  <2B  *?X  Snpn  DX  JTIK1  nr5,  wo  wohl  das  erste  Verbum  im 
Plural  steht,  aber  das  folgende  im  Singular,  so  dass  dio  Vertikale  m'tthig 
war;  Job  30,  5:  riöSxi  HFPI  ^H^XT  ist  wohl  der  Plural  vor  dio  beideti 
Subjocte  gesetzt,  aber  die  Pluralform  ist  defoetiv  gesehrieben,  so  dass  leicht, 
wie  es  die  folgenden  Vcrba  haben,  der  Singular  gelesen  werden  konnte, 
weshalb,  wie  Seite  151,  Änm.  1,  die  Vertiealo  angowondet  wurde.  Diese 
Bestimmung  derselhen  ist  deutlich  I  lieg.  12,  27:  •  •  •  HTTl  DpH  7lh$*  QX 
CPSm-'rX  T3Ü1  *:nni  .  .  .  DH'HX-Sx  .m  DPn  zb  2Ü\  wo  das  vorher- 
gehende Prädicat  desselben  Subjeetes  die  Einzahl  hat  und  dieses  im 
ganzen  Satze  mit  dem  Singular  construirt  ist,  dann  aber  ,JJTn  im  Plu- 
ral steht,  aber  defoctive  geschrieben,  so  dass  man  unwillkürlich  den  Sin- 
gular lesen  inUsste. 

*  Die  Masora  zählt  vier  Fälle:  I  Heg.  12,  21;  1  Chron.  15,  8;  28,  11  und 
JTliPTm  D'SbIJH  bz  \T1 ;  somit  wäre  dor  Vers  im  Bueho  der  Richter  aus- 
drücklich ausgeschlossen,  was  einfach  die  gegebene  Erklärung  wider- 
legt; doch  theilte  mir  Herr  Dr.  S.  Haer  mit,  dass  die  Masora  sowohl  die 
oine,  ah*  auch  die  andere  Stolle  meint,  und  die  Schlussworte  jener,  die 
nur  den  Vers  aus  Josua  oinschliessen,  ein  späterer  Znsatz  sind;  dadurch 
wurde  die  Bestätigung  der  in  der  Ausnahmsaccentuation  niedergelegten 
Bedeutung  der  Tonzeichen  in  beiden  Fällen  gefunden.  Bezüglich  II 
Chron.  11,  4  siehe  oben  Seite  119,  Anmerkung  2. 
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genügt,  das  Prädicat  eines  Subjects  im  Singular  mit  dem  Plural 
zu  construiren;  diese  Ausnahme  wurde  durch  Klein-T'lischa  und 
eine  folgende  Verticale  bezeichnet.1 

Was  die  Uebereinstimmung  der  Nomina  und  Verba  in 
Bezug  auf  Genus  anbelangt,  hat  sie  auch  bei  der  Anwendung 
der  Verticalen  Berücksichtigung  gefunden;  wenn  auch  die  Be- 
legstellen hiefür  in  nur  geringer  Zahl  vorhanden  sind,  ist  ihre 
diesbezügliche  Beweiskraft  überzeugend  genug,  um  der  Bestim- 
mung der  Perpendicidärlinien  in  diesen  Fällen  Anerkennung  zu 
verschaffen;  Num.  36,  3:  nbnrbv  ■pwirmaK  n^njp  rqr-i??*,  wo  es 
dem  ersten  Verbum  entsprechend  npoi:i  heissen  müsste,  wie  es 
Vers  4  hat:  noon  nbrorbv  \rbm  nfcw ;*  Levit.  5,  15;  Deut.  31, 
21;  Judicum  18,  7.  Auch  das  Azla,  welches  an  einer  der  von 
der  Masora  verzeichneten  drei  Ausnahmsstellen  auf  einem  Worte 
neben  Mercha  steht,  hat  diese  Bedeutung:  Judicum  21,  21:  rr;n 
V?'«?  rma  DK,  wo  die  Unregelmässigkeit  des  Prildicats  in  Be- 
zug auf  Genus  auffallend  ist.  Das  Azla,  das  wir  hier  als  Ver- 
ticalaccent  deutlich  hervortreten  sehen,  begegnete  uns  schon  in 
zahlreichen  Fällen  in  gleicher  Stellung  als  zweites  Tonzeichen, 
wo  sich  seine  Bedeutung  ebenso,  wie  die  anderer  selbstständiger 
Senkrechten  ermitteln  Hess,  und  es  wird  noch  in  der  folgenden 
Betrachtung  mit  auffallender  Beweiskraft  sich  den  vorhergehen- 
den anschliessen. 


Dem  Klein-T'lischa  folgt  noch  eine  Verticale  auf  dem  folgenden  Worte, 
was  davon  zeugt,  da.-<s  jenes  nicht  geinig  Kraft  enthält,  die  Ausnahme  zu 
bezeichnen.  Ich  erwähnte  schon  oben  (Seite  146,  Anin.  1),  das«  wir  nach 
Klein-T'lischa  an  acht  Stollen  Paseq  finden  (Masora  zu  I  Sam.  12,  3), 
und  zwar  an  solchen  Stellen,  wo  sonst  Pazer  oder  Athnach  und  ähnliche 
auf  Verticalen  zurückgehende  Accente  stehen,  was  auch  beweist,  dass  es 
noch  einer  Perjiendiculärlinie  bedurfte,  um  dem  Klein-T'lischa  die  Be- 
deutung zu  geben,  die  (Jmss-T'lischa  an  sich  schon  hat.  Diese  Distinction 
der  beiden,  die  von  der  Abschwächnng  jenes  zeugt,  gehtfrt  einer  späteren 
Entwickelungspcriode  an  und  daher  erklärt  es  sich,  wie  das  babylonische 
Accentuationssystem  (iross-T'lischa  ganz  eliminirte,  Klein-T'lischa  aber, 
das  schon  beinahe  Accent  geworden  war,  aufnahm. 
Und  wie  es  der  Samaritaner  auch  im  Texte  hat. 
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III.  Die  Vertikalen  der  Speciflcation. 

Indem  wir  nach  der  Ursache  und  dem  Zwecke  des  zwischen 
wiederholte  Wörter  gesetzten  Paseq  forschten,  gelangten  wir  zur 
Erkenntniss  der  masoretischen  Bedeutung  der  Verticalen  über- 
haupt, deren  Setzung  sich  als  mit  dem  eigentlichen  Verfahren 
der  Masoreten  eng  zusammenhängend  erwies  und  dafür  reich- 
liche Bestätigung  darbot.  Doch  ist  damit  die  Frage  der  Senk- 
rechten und  des  gleichbedeutenden  T'lischa  noch  nicht  ganz 
gelöst  und  es  wäre  unmöglich,  sie  alle  auf  Grund  der  gewon- 
nenen Resultate  erklären  zu  wollen.  Das  aber  konnte  mit  Sicher- 
heit festgestellt  werden,  dass  die  Erkenntniss  der  Bestimmung 
der  in  den  Accenten  enthaltenen  Perpendiculärstriche  mit  der 
der  Beweggründe,  die  die  Masoreten  in  ihren  Bemerkungen  und 
Zusammenstellungen  in  der  Zeit  ihrer  Anfänge  leiteten,  auf  das 
Innigste  zusammenhängt.  Wir  können"  nun  wieder,  von  der  Ma- 
sora  ausgehend,  zur  Erklärung  einer  zahlreiche  Stellen  um- 
fassenden Gruppe  von  Verticallinicn  schreiten  und  wir  werden 
das  oben  abgeleitete  Princip,  dass  diese  eine  Art  im  Texte  an- 
gebrachter Masora  bilden,  wieder  bestätigt  finden.  Fassen  wir 
wieder  ein  bestimmtes  Paseq  in's  Auge,  dessen  Bedeutung  be- 
reits theilweise  erkannt  und  gesichert  ist.  Ben-Ascher1  gibt  als 
vierte  der  von  ihm  aufgestellten  fünf  Regeln  der  Anwendung 
des  Paseq  Folgendes  an :  Es  wird  gesetzt  zwischen  zwei  Wörter, 
deren  Sinn  eine  Trennung  erfordert.  Wiekes2  nennt  dieses  Paseq 
distinetivum  und  fügt  hinzu,  dass  es  einigemal  zwischen  zwei 
Städtenamen,  die  man  für  die  einer  Stadt  halten  könnte  und  in 
wenigen  Fällen  bei  Speeih'cationcn  anzutreffen  ist;  zugleich  be- 
merkt er  aber,  dass  es  in  den  meisten  der  letztern  Fälle  ver- 
misst  wird.  Da  wir  schon  oft  uns  davon  zu  überzeugen  Gelegen- 
heit hatten,  dass  Inconsequcnz  den  Begründern  und  Fortbildncrn 

1  Dikduke  ha'Teamim,  §.  28;  «ehe  oben  Seite  85  ff. 
»  Wiekes  K'3*OPB,  Seite  122. 
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der  Accentuation  fern  lag,  so  kann  uns  die  Beschränkung  einer 
erkannten  Thatsaehc,  wenn  die  Erklärung  derselben  für  richtig 
gehalten  werden  soll,  keineswegs  befriedigen,  besonders  wenn 
sie  nur  in  acht  Fällen  nachweisbar  sein  soll.  Es  muss  hier  ein 
tieferliegendcr  Grund  sein,  von  dem  ausgehend  alle  Schwierig- 
keiten und  etwaigen  Ausnahmen  erklärt  werden  können.  Be- 
trachten wir  vorerst  eines  der  Beispiele,  auf  denen  die  erwähnte 
Annahme  eines  an  die  Specifieation  sich  knüpfenden  Pascq  be- 
ruht; Josua  19,  7:  prpi  nnn  {le-?  I  }•£  hat  die  Verticale,  weil  die 
beiden  ersten  Namen  zusammengelesen  werden  könnten,  was 
ein  Missvcrständuiss  ergäbe.1  Doch  kann  dieser  Umstand  allein 
kaum  den  wahren  Grund  für  jene  ergeben;  denn  nehmen  wir 
Ezechiel  47,  1(>:  o-eo  nnlna  I  n$n,  oder  Josua  15,  55:  btra  I  pttp 
ron  *p  in  Betracht,  so  finden  wir,  dass  an  diesen  Stellen  die 
Befürchtung  des  Zusammenlcscns  kaum  vorhanden,  das  Paseq 
aber  dennoch  gesetzt  ist.  Prüfen  wir  eine  Aufzählung,  die  Namen 
von  Personen  enthält,  zum  Beispiel  Genes.  4tf,  1 1 :  mai  nrp  psru 
und  sehen  wir,  was  eine  alte  Glosse,  die  zahlreiche  Codices 
unterstützen,*  zu  derselben  bemerkt;  sie  hat  am  Hände  des  Textes: 
nnpi  cp-na  O'ied: :  sorgfaltige  Texte  haben  r.npi  mit  Waw; 
dagegen  sagt  Norzi :  o'ßien  nnanf?  vrr\n  Ski  anton  bzz  w  »62  rrc  p 
ck  ejp  mK  rbn:  rrreos  pi  nr-n  -o-«?3"»  '2  mai  nnp  n^coa  na«  nrra 
r6n  in1?  vn  cxron  '-cid,  dass  die  Randbemerkung  unrichtig,  rrrp 
aber  ohne  Waw  richtig  ist,  was  auch  masoretisch  festgestellt  ist; 
so  1  Chron.  5,  27;  6,  1;  23,  C>.  Was  hatte  diese  Schwankung  und 
den  Irrthum  hervorgerufen?  Es  kann  nicht  der  Einfluss  der 
Parallelstellen  Exodus  (>,  16  und  Numeri  3,  17  allein  sein,  da 
diese,  wie  wir  sahen,3  niemals  zu  Käthe  gezogen  werden,  wenn 
nicht  im  Verse  selber  eine  Schwierigkeit  vorhanden  ist.  Es  war 
das  Bedürfniss  der  Oonjunction,  welche  die  Hinzu- 
fügung  derselben  auf  Grund  jener  herbeiführte  und 

1  Vergleiche  Nehomia  11,  29:  p?Ö"y_21  Hjr^l  f1®"?  Wr 
*  80      B.  Kennicott  1,  4,  9  und  viele  andere. 
3  Siehe  besonders  .Seite  1*21  ff.  und  sonnt. 
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das  sollte  die  in  diesem  Falle  gesetzte  Perpendiculär- 
linie  verhüten.  Uass  es  nöthig  war  solchen  Irrthünicrn  vor- 
zubeugen, beweist  ausser  der  eben  besprochenen  Stelle  Hosea 
4,  11:  a1?  np"  Bm»m  p"  jvjt,  wo  die  meisten  landläuh'gen  und  zahl- 
reiche andere  auf  Handschriften  beruhende  Ausgaben  p  lesen, 
wie  es  der  natürliche  Sprachgebrauch  und  Zusammenhang  er- 
fordert, obgleich  das  einzig  richtige  und  durch  die  Masora  ge- 
sicherte p»  ohne  Waw  ist,  wie  es  viele  Codices,  Kimchi  und 
Ibn-Esra  haben  und  auch  der  Talmud1  anführt.  Wir  haben  es 
wieder  mit  der  Masora  zu  thun,  die  uns  auch  ihrerseits  hiefür 
viele  Belege  liefert;  denn  abgesehen  von  der  grossen  Zahl  der 
Stellen,  wo  die  Babylonicr  und  Palästinenser  in  Bezug  auf  ein 
Waw2  streiten,  gibt  es  auch  Ch'thib  dieser  Art:  Jeremia  f>,  24: 
snp^öi  mr  avi  frmn  das  Q'ri,  aber  mri  das  Ch'thib;  '  9,  ;):  nnr 
pxa  npnn  taewa  lort  lesen  die  Morgenländer  bcttoi;  32,  11:  npKi 
matea  Dinnn  nK  njpon  nto  DK,  dieselben  rramm.  Auch  einige  pw, 
deren  Verbesserungen  sich  schon  frühzeitig  einschlichen  und 
auch  dauernd  erhielten,  beziehen  sich  auf  diese  Conjunction; 
so  theilt  Aruch4  aus  älterer  Quelle  Folgendes  mit:  o'arp  nnn  np 
TKia  npo  ubn  ncj»  ncioi  yt  bv  vavr  xbi  impi  'ennro  nn  KnOT*?.*  Die 


1  Joma  76,  b;  vergleiche  Baor  zu  Hosea  4,  11. 

*  Wie  sehr  eben  solche  Stollen  zur  Hinzufllgung  dos  Waw  verleiteten,  zeigt 
der  älteste  der  vorhandenen  Bibelcodices,  Codex  Babylonicns,  der  die 
Conjunction  an  zahlreichen  Stollen  hinzufügt;  um  nur  einige  hervorzu- 
heben, nenne  ich  Je*.  1,  7:  WnT;  lß,  2:  bzTl;  15,  4 :  UPBJl;  16,  10:  *6l; 
33,  20:  PD-bai;  35,  9:  JTmfcl;  36,  15:  jn:m6l;  38,  18:  nar^1?!; 
39,  6:  -inr-K^I;  46,  8;  49,  9:  52,  9:  WH);  68,  10:  XTTI;  61,  3: 
UWkS;  6o,  22:  iPtt'Tcbl.  In  Betreff  von  8,  8:  *]Dtt?l  und  31,  1:  bjTi 
0"D10  vergleiche  Strack  in  der  Zeitschrift  für  luth.  Thool.  1877,  Seite  40 
und  44  und  Cornill,  Ezechiel,  Seite  8  ff. 

3  Siehe  auch  da*  Ch'thib  in  Threni  4,  12. 

*  Aruch  *.  v.  H3P. 

5  Siehe  Norzi  zu  Exodus  23,  13;  Geiger,  Urschrift  252  ff.  In  I  Chron.  4,  32: 
pn  pö-1  pjn  Otrj?  haben  viele  Codd.  falsch  J1Ö11,  wie  Josua  15,  32;  die 
Veranlassung  zu  diesem  Irrthumo  gab  offenbar  die  vermisste  Cnpnla, 
deren  llinziifugung,  wie  erwähnt,  in  Josna  19,  7  ein  Paseq  entgegen- 
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Ergänzung  des  Waw,  die  sich  schon  in  ältesten  Zeiten  an  den 
im  Talmud1  mit  enwe  t»t  bezeichneten  vier  Stellen :  Genes.  18, 
5;  24,  55;  Num.  31,  2;  Psalm  36,  7  Geltung  verschaffte  und 
selbst  zwischen  ben-Ascher  und  ben-Naphtali,  die  in  Bezug  auf 
den  Consonantentext  an  nur  drei  Stellen  von  einander  abweichen,2 
Gegenstand  der  Meinungsverschiedenheit  bildete,  musste  durch 
die  masoretische  Verticale  verhindert  werden.  Deshalb  war  sie 
an  allen  den  Stellen  nöthig,  wo  man  die  Conjunction  unbewusst 
hinzufügen  könnte  und  damit  hängt  die  Thatsache  zusammen, 
dass  die  Senkrechte  dort  angebracht  ist,  wo  zwei  Namen  für 
einen  gehalten  werden  könnten.  Deshalb  ausser  an  den  bereits  an- 
geführten Stellen  in  .Tosua  15,  25:  mnpi  nmn  l  -rutn;  I  Chron.  1, 
24:  nbv  -upso-k  I  ay  als  Paseq;  Jostia  15,  41:  .narr  pn  rvs  nrrw 
als  Zaqeph;  und  auch  die  auffallende  Acccntuation  Josua  18, 
28:  "DiavTi  pj^kh  tfx) ,  die  Wiekes*'  einer  Substitution  des  Pazer 
für  T'lischa  zuzuschreiben  genöthigt  ist,  enthält  in  unverkenn- 
barer Gestalt  die  Vcrticalen  als  Pazer  und  Geresch;  Dan.  3,  21 
hat  das  Wort  selber,  dem  das  Waw  fehlt,  die  Perpendiculäre. 
Daher  ist  es  abzuleiten,  dass  auf  das  erste  Glied  mehrerer  Spe- 
eificationen  die  verticale  Linie  als  Paseq  folgt:  1  Chron.  8,  38: 
bwüw  nsn  I  ap^iv  omeu  nbw;  Deut.  8, 15;  I  Reg.  7, 21);  Jerem.  7, 9 ; 


wirkt;  wahrscheinlich  dürfte  das  Lgarmeh  iu  I  Chron.  4,  42  demselben 
Umstände  entsprungen  sein,  wie  es.  die  Lesart  }Ö1  des  Cod.  Jamanensis 
(s.  Haer  zur  Steile)  andeutet. 

1  Nedarim  37,  b;  siehe  Aruch  a.  a.  O.;  Ascher  b.  Jechiel  zu  Nedariin  37,  b, 
der  die  richtige  Erklärung  für  Ü'IEID  "YIBJ7,  Entfernung  des  Waw,  gibt. 
Auch  die  vierte  Stelle  bezieht  sich  auf  das  eingeschlichene  Waw,  der 
Vers  jedoch,  den  der  Talmud,  wie  auch  sonst  der  Midrasch,  nicht  ganz 
anführt,  muss  zu  Eude  gelesen  und  die  Conjunction  als  bei  "j'tSBrB  vor- 
handen gedacht  werden;  siobo  Geiger,  Urschrift  a.  a.  O.  Anmerkung  und 
Baer  und  Strack  im  Dikduke  ha'Teamim,  Seite  XIII;  siehe  auch  Norzi 
zu  Num.  12,  14,  der  die  verschiedenen  Ansichten  bespricht. 

3  Siebe  Zeitschrift  für  lutb.  Theologie  1875,  Seite  611.  Anmerkung  und  Baer 
und  Strack,  Dikduke,  Seite  XIII,  Anmerkung;  die  Stelle  ist  Jerem ia  11, 
7,  wo  ben-Naphtali  iy  liest. 

3  Wicke»  K'3  W!,  Seite  103. 
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Esra  7,  17;  Nch.  12,  44.1  Lgarmeh:  Estb.  1,  6:  n*»rn  Djro  I  -nn; 
Exodus  7,  19:  mpe-ba  byi  orröartjn  orr-jH?*  I  onrnrtr; 

Jerem.  21,  7;  Zaqeph:  Leviticus  19,  35:  rmroai  bpvü2  rnan;  Ge- 
nes. 13,  2;  Levit  22,  19-,  Deut.  14,  4;  Pazer:  Esra  2,  2:  jw* 
rrby-i  rron:;  Exodus  22,  8:  -narr1?*  nf?p  svt-a-rbs-bv 
razbvrby,  Deut.  1,1;  Ezech.  9,  G:  onrai  rjo  rrVira  *nro  pi;  Esra  3, 
9;  II  Chron.  5, 12;  Jcs.  39,  2;  II  Reg.  20, 13.2  T'lischa:  Exod.  28, 
6:  wn  w  np'yin  prim  nSan  arn;3  Lcvit.  13,  5;  Ezechiel  23,  24; 
29,  16;  Esth.  1,  10;  8,  11,  was  3,  13  mit  Pazer  bezeichnet  ist; 
Daniel  2,  35;  Esra  6,  18;  II  Chron.  2,  13;  Geresch:  Esra  9,  7: 
nnaai  rraai  anna;  Exodus  18,  21;  Deut.  22,  6;  Jesaia  9,  5; 4 
49,  7;  Nehem.  13,  5.  Munach-Mhuppach:  II  Chron.  1,  11:  top 
tosio^m,  vergleiche  Vers  12:  noai  b*dsw  top  mit  Waw.  Als 
Beweis  dessen,  dass  diese  so  häufigen  Verticalen  von  dem 


1  Es  ist  dieses  Wort  ein  Streitpunkt  zwischen  ben-Ascher  und  ben-Nnphtali, 
wenn  die  Worte  Dikduke  ha'Toamim,  §.  21 :  BWKm  OnBDH  JUpaai 
C'K^lp  sowohl  auf  die  Doppolaccente,  als  auch  auf  das 
Paseq  zu  beziehen  sind;  vergleiche  auch  die  Bemerkung  Luzzatos  in 
Konteros  ha'Massoroth,  Seite  60;  wie  mir  Herr  Dr.  Baer  mitthoilte,  lässt 
es  sich  aus  keinem  der  bekannten  Chilluphtm  nachweisen,  dass  ben- 
Naphtali  die  Doppelaccente  verwerfon  würdo,  wie  es  Wiekes  a.  a.  O., 
Seite  110  ohuo  jedo  Grundlago  behauptet,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass 
ben-Naphtali  nur  gegen  die  Setzung  des  Paseq  stritt,  weil  sich  die  ur- 
sprüngliche Verticale  in  der  Gestalt  des  Azla  als  zweiter  Accent  er- 
halten hatte,  somit  jenes  nicht  nur  üherHüssig,  sondern  auch  ohne  Be- 
rechtigung ist. 

*  Codex  Babylonicus  hat  spBVKl,  was  uns  klar  darlegen  kann,  wio  noth- 
wendig  es  war  dem  ersten  Gliedo  der  Aufzählung  dio  Verticale  beizufügen. 

*  Vers  8  und  39,  2,  8,  die  dieselbe  Reihe  enthalten,  haben  das  erste  Glied 
mit  K'bhia  versehen,  woraus  auch  ein  Beweis  dafür  erbracht  werden 
kann,  dass  die  Verticalen  in  der  ersten  Zeit  der  Entwickelung  der  eigent- 
lichen aus  Punkten  bestehenden  Accente  durch  einen  Punkt  ersetzt 
wurden;  siehe  oben  Seite  118,  Anm.  1. 

4  Die  Auffassung  der  Accentuatoreu  in  diesem  Verse  lässt  sich  durch  die 
Erkenntniss  der  Bestimmung  des  Gross-T'lischa  klar  sehen,  dass  sie  näm- 
lich das  Wort  Hbt  als  ein  selbstständiges  Glied  betrachteten,  so  dass  es 
nicht  so  weit  hergeholter  Beweise  bedarf,  wie  sie  Wiekes  a.  a.  O.  134, 
Note  11  zu  erbringen  sucht. 
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fehlenden  Bindeworte  ausgiengen,  kann  noch  der  Umstand  an- 
geführt werden,  das«,  wo  wohl  das  zweite  Wort  die  Conjunetion 
hat,  diese  aber  dem  dritten  fehlt,  die  Pcrpendieulärlinie  nicht 
mehr  auf  dem  ersten,  sondern  auf  dem  zweiten  Gliede  der  Auf- 
zahlung steht,  da  jetzt  die  Befürchtung  der  Hinzufügung  des 
Waw  nur  das  dritte  betreffen  kann,  wie  es  das  Ch'thib  Daniel 
5:  lawnrn  iripi  iJKBn  erfuhr;  so  das  T'liseha  Esra  7,  24:  -"?a  n 
ktw  xnai  irbi  irre;  N ehem.  9,  5:  nnin  rrsnw  .Tart?  «a  biro-rpi  rrer 
und  folgerichtig  auf  dem  dritten  Worte  Exod.  20,  10:  3331  npK 
•  •Taypai,1  wo  auch  eine  Ergänzung,  die  von  der  parallelen 
Stelle  ausgehen  konnte,  zu  befürchten  war;  Deut.  7,  13.  Die 
consequente  Anwendung  der  Senkrechten  bei  Specificatiouen 
führte  an  mehreren  Stellen  zur  wiederholten  Setzung  derselben, 
indem  es  nicht  selten  ist,  dass  eine  Reihe  von  Asyndctis  Glieder 
einer  Aufzählung  sind;  Wiekes  hat  die  Erscheinung  bemerkt 
und  sie  auch  constatirt,  ohne  jedoch  auf  ihren  Ursprung  und 
Grund  einzugehen,  da  er  ihn  nicht  kannte  und  er  meint,  die 
Accentuatorcn  hätten  die  Wiederholung  des  Pazer  auf  24  Falle 
beschränkt,  worin  ihr  Streben  nach  der  Acht-Zahl  Ausdruck 
gefunden  haben  soll.2  Doch  wenden  wir  uns  den  Stellen  selber 
zu:  Neh.  8,  7:  narr  rrnw  KB^p  rrtrpa  rrnn  I  *rar  aipV  rar  I  rrrro 
irxbt  |jn,  stehen  11  Namen  jeder  Conjunetion  entbehrend,  die 
aus  diesem  Grunde  alle  mit  den  masoretischen  Zeichen  versehen 
sind,  indem  das  2,  3,  5,  (>:  Pazer,  1,  4:  Munach-Paseq,  7:  Mu- 
nach,  8:  T'liseha,  0:  Azla,  10:  Mhuppach,  11:  Paschta,  alle  solche 
Tonzeichen  haben,  von  denen  wir  weitläufig  in  zahllosen  Bei- 
spielen nachwiesen,  dass  sie  fortgebildete  und  entwickelte  Formen 
eines  und  desselben  Perpendiculärstriches  sind;  so  auch  Nehem. 
12,  41.  Dass  diese  so  vielfache  Wiederholung  des  Pazers  nur 
in  den  letzten  Büchern  der  Hagiographen  vorkommt,3  ist  ein- 
fach dem  Inhalte  und  Stile  derselben  zuzuschreiben,  da  wir 

1  Siehe  Meor  Enajim  zu  Exodus,  Seite  7H— 80. 

■  Wicke«  na*  <apa  97  und  10«. 

3  A.  a.  O.  100. 


Digitized  by  Google 


Entstehung  und  Entwickeln!^  der  hebr4ischon  Acrente. 


101 


derartige  Sätze  im  Pentateuch,  in  den  Propheten  und  den  ersten 
Theilen  der  Hagiographen  nirgends  finden.  Bevor  ich  in  der 
Betrachtung  dieses  Punktes  fortfahre,  muss  ich  auf  einige  Augen- 
blicke den  natürlichen  Lauf  dieser  Untersuchung  unterbrechen, 
um  vorerst  die  folgende,  schon  von  weitergeführter  Entwicke- 
lung,  oder  vielmehr  Abschwüchung  zeugende  Stufe  derselben 
Anwendung  der  Verticalzeichen  zu  erörtern.  Es  lag  nümlich  als 
sich  selbst  ergebende  Abstufung  der  auf  masoretischen  Gründen 
beruhenden  Setzung  der  Senkrechten  und  des  Kreises  nahe,  das 
erste  Glied  der  Specification  auch  dann  zu  bezeichnen,  wenn 
die  Conjunction,  deren  Vermissen  allein  die  warnenden  Accente 
erforderlich  machte,  vorhanden  ist;  so  Paseq:  Exod.  30,  34: 
nrob  ovo  nrzbm  rbrwi  I  *]tM;  35,  35 ;'  Jerem.  34,  1;  Paseq-Lgar- 
meh:  Cant.  4,  14;  Lgarmeh:  I  Samuel  14,  47:  pejroaai  I  atfiaa 
Jerem.  40,  11:  omai  nor-*»ai  I  airaanwt.  Pazer: 
Genes.  8,  22:  nW»i  an  *pm  ppi  ovn  tpi  -rapi  jpt;  I  Keg.  2,  33; 
II  Reg.  17,  24;  Jos.  66,  20;  Ezech.  4,  9;  22,  20;  38,  13;  41, 
16;  44,  25;  Esra  8,  9;  Nehem.  4,  1;  I  Chron.  3,  20;  4,  42;  7, 
10;  12,  7;  34,  20;  T'lischa:  Jerem.  52,  18:  ern  nm  nnw  nm 
nip"iTon  nm  niiOTön  nm ;  Deuter.  14,  7;  Josua  6,  23;  I  Sam.  8, 
14,  16;  II  Sam.  3,  29;  18,  12;  I  Reg.  7,  50;  II  Reg.  24,  14; 
Jerem.  17,  26;  27,  8;  43,  6;  52,  19;  Ezech.  14,  21;  22,  18; 
Esra  4,  9;  7,  7;  Nehem.  8,  4b;  I  Chron.  3,  5;  26,  7;  II  Chron. 
4,  16;  34,  4;  35,  9,  18.  Geschah  es  nun,  dass  in  einem  Verse, 
wo  mehrere  der  Conjunction  entbehrende  Glieder  in  unmittel- 
barer Aufeinanderfolge  mit  mehreren  verticalen  Linien  aus- 
gestattet wurden,  auch  mitWaw  versehene  sich  jenen  anschlössen, 


1  Das*  Josua  8,  33  nicht  in  diese  Kategorie  gehört,  sondern  eine  wichtigere, 

masoretische  Itostimmung  hat,  ist  oben  Seite  134  gezeigt  worden. 
*  Die  beiden  letzten  in  drei  Gliedern  vollständig  übereinstimmenden  Stellen 
gehören  zu  den  eilf  von  der  Masora  aufgezählten  Ausnahmen,  wo  Lgar- 
meh vor  Qadma-Azla  steht,  was  uns  unzweideutig  zeigt,  das»  solche  vom 
Standpunkte  der  Accentuationsgesetze  für  Unregelmässigkeiten  erklärte 
Fälle  auf  der  folgerichtigen  Ausführung  der  erkannten  Regeln  beruhen; 
sieh  oben  Seite  91,  116,  123  ff.  138. 

r.  d.  pbtl.-hi.t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  6.  Abb.  II 
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so  erhielten  auch  diese  den  Perpendieulärstrich;  so  in  dem  schon 
angeführten  Beispiele  Neh.  8,  7,  wo  den  elf  Asyndetis  zwei  mit 
Waw  vorangehen  und  das  Pazer  aufweisen.1  In  dieser  Setzung 
seheint  allein  die  Bezeichnung  dessen  den  Accentuatoren  vor- 
geschwebt zu  haben,  dass  jedes  Wort  ein  mit  dem  folgenden 
nicht  zusammenhängendes  Glied  bildet.2  Die  ursprünglichen  Ver- 
ticalen,  die  diese  Bedeutung  haben,  erhielten  sich  in  der  Gestalt 
auffallender  von  den  Accentuologen  als  Ausnahmen  gerechneter 
Tonzeichen,  die  wir  kurz  betrachten  wollen.  Daniel  3, 2 :  »nB-rrcnK1? 
irncn  wnarn  *rnii  untm*  Krunei  k<;jd  enthält  sieben  Appellativa, 
von  denen  nur  eines  das  erforderliche  Waw  hat;  die  Accente 
sind  folgende:  1.  und  3.  Pazer,  2.  Munach,  4.  T'lischa,  5.  Azla- 
Mhuppach  auf  einem  Worte,  was  einen  Beweis  für  den  Ursprung 
des  Azla  liefert,  welches  sich  hier,  den  übrigen  Verticalen  gleich, 
in  deutlich  erkennbarer  Gestalt  erhielt;  Vers  3,  der  die  getreue 
Wiederholung  des  vorhergehenden  ist,  weist  wohl  andere  Ton- 
zeichen auf,  die  aber  ebenfalls  auf  die  Senkrechte  zurückgehen: 
zwei  Pazer,  zwei  Munach  und  T'lischa.  So  sind  auch  noch  einige 
der  von  der  Masora''  verzeichneten  sieben  Azla  zu  erklären: 
Esra  7,  24,  wo  die  ursprünglichen  Perpendiculären  als  Munach, 
T'lischa,  Azla- Mhuppach,  Paschta,  Munach -Zaqeph  sich  dar- 
stellen; so  Ezechiel  43,  11.  Auch  I  Chron.  15,  18  ist  besonders 
hervorzuheben,  da  daselbst  ausser  den  acht  Pazer  und  dem 
Paseq  auch  Azla -Geresch  nach  Klein -T'lischa  auf  demselben 
Worte  —  eine  der  vier  Ausnahmsstellen4  —  vorkömmt;  wie  es 
die  Zusammenstellung  beweist,  ist  es  kein  Zufall,  sondern  ein 

1  Das  der  Specification  vorangehende  Pazer  findet  sich  noch  an  einigen 
Stellen:  Ezech.  4,  9;  30,  6;  Dan.  3,  2;  Esra  8,  16;  1  Chron.  28,  1; 
II  Chron.  1,  2;  23,  1;  31,  15  und  andere;  sie  stehen  meist  am  Anfange 
de«  Verses,  wo  sonst  Munach  hätte  angebracht  werden  können,  aber  es 
ist  denselben  keine  besoudere  Bedeutung  beizumessen,  da  sie  nur,  den 
übrigen  Pazer  zugesellt,  auch  in  diese  Verticale  umgestaltet  wurden. 

»  Sieho  oben  Seite  142,  Anmerkung  3  ff. 

8  Masora  magna  zu  Leviticus  25,  40. 

«  Siehe  oben  Seite  119,  Anmerkung  2  ff.  und  153  ff. 
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unverkennbares  Zeugniss  für  Azla  als  Verticale.  So  lösen  einan- 
der Paseq,  Pazcr,  Lgarineh,  Azla,  T'lischa  zur  Bezeichnung 
derselben  Erscheinung  ab:  Jerem.  21,  7;  31,  39;  Daniel  5,  12; 
Esra  8,  16;  10,  25;  Neheni.  12,  36;  I  Chron.  12,  21;  26,  7; 
31,  13,  15.  An  nur  wenigen  Stellen  ist  die  wiederholte  Verticale 
da  anzutreffen,  wo  alle  Glieder  der  Specification  die  Conjunc- 
tion  haben,  demnach  von  dem  Ursprünge  der  Anwendung  der 
Verticale  schon  fernabliegen,  indem  sie  einer  spätem  Entwicke- 
lung  angehören.  Zwei  dieser  Fälle  zeigen  wieder  Azla  neben 
Darga  auf  einem  Tongliede:  I  Chronik  3,  24;  II  Chron.  17,  8; 
auch  Josua  8,  33  die  Pazer;  II  Reg.  15,  29;  I  Chron.  4,  36; 
5,  13,  24;  7,  7,  8;  15,  24;  16,  5.1  Auch  die  untere  Verticale,  Mu- 
nach,  die  wir  auch  sonst  in  Begleitung  des  Pazers  und  T'lischas 
sahen,  findet  hier  Anwendung:  I  Chron.  28,  1:  nsrte-nK  tn  Snpi 
rokonnan  o*e6xn  n*n  -^ön  ntt  o*rrwBn  ro^nan  nwi  o^pawn  *w  binv* 
nspoma-r^  nsn;  jedes  Glied  der  Aufzählung,  welches  hier  aus 

1  Beachtenswert  i«t  Neheraia  11,  7:  H^lp-p  .TW-p  TPVp  oftfWp  Klbo 
TT  J?  2?  **p  *K"P  rrB?lJÖ"|2,  welcher  Vers  den  gegebenen  Regeln  inso- 
fern© entspricht,  als  er  drei  Pazor,  T'lischa,  ja  sogar  Azla-Darga  hat,  ohne 
eine  Aufzählung  zu  enthalten;  vergleichen  wir  ihn  mit  dem  auf  dieselbe 
Weise  gestalteten  Verse  in  I  Chron.  5,  14:  nrvp  '"ntTp  'rrTOK  "32  nSK 
T12*|2  lUV-p  '«rw^-p  bwo-p  tpbrp  TK'-p;  beide  haben  das  gemein, 
dass  ihre  Einleitung  '32  !"I^>K  lautet;  diese  aber  erweckt  die  Erwartung, 
dass  nun  mehrere  Personen  aufgezählt  werden,  was  aber  nicht  geschieht, 
indem  statt  dessen  sieben  Glieder  mit  "|2  folgen,  die  alle  als  Appositionen 
gesetzt  zu  sein  scheinen.  Es  war  hiednreh  zwei  Irrthüinern  Raum  ge- 
geben; entweder  musste  für  -32,  p  gelesen  werden,  wie  aus  demselben 
Grunde  '321  pipi  pl  p'2D  "1  entstanden  (Masora  finalis  p  7;  Frensdorff 
371,  Note  1;  vergleiche  auch  die  Variante  des  jerusaleinitischen  Textes 
zu  Numeri  36,  1  oben  Seite  135,  Anmerkung  4),  oder  zwischen  die  ein- 
zelnen Glieder  oin  Waw  gefügt  werden,  wodurch  es  klar  würde,  dass 
mehrere  Personen  gemeint  sind.  Das  Fehlen  des  eigentlichen  Namens 
wäre  kein  Hindernis«  für  diese  Annahme,  da  ja  das  zweite  Heispiel  an 
der  Spitze  der  langen  Kette  der  Genealogie  anch  keinen  hat;  somit  soll 
auch  in  diesem  Ausnahmsfalle  der  Verticalaccent  die  Hinzufügnng  des 
Waw  verhindern.  Daraus  konnte  sich  die  Accentuation  entwickeln,  die 
wir  I  Samuel  1,  1;  Nehem.  11,  12;  II  Chron.  20,  14  unbegründet  ge- 
setzt sehen. 

11* 
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zwei  Wörtern  besteht,  hat  entweder  zwei  Mimach  oder  Munach- 
Pazer  (über  das  Gross-Pazcr  siehe  unten);  27,  1  ist  den  beiden 
Munach  noch  je  ein  Paseq  beigefügt,  was  mit  dem  vorhergehen- 
den Verse  verglichen  auf  den  spätem  Ursprung  der  grossen 
Perpendiculftrlinie  neben  zwei  Munach  hinweist,  die  nur  ange- 
wendet wird,  wo  die  Kraft  der  kleinen  Munachverticalen  zur 
Bezeichnung  der  Spccification  nicht  ausreichend  erscheint;1  an- 
dere horizontale  Accente:  Dan.  3,  15;  Esra  6,  i);  Neh.  10,  34. 
Auch  das  grosse  Pazer,  als  den  übrigen  gleiche  Perpendiculär- 
linie,  diente  denselben  Zwecken,  was  eigentlich  nicht  besonders 
bemerkt  zu  werden  brauchte,  da  es  hinsichtlich  der  Gestalt, 
Stellung  und  des  Wesens  mit  Pazer  und  T'lischa  übereinstimmt. 
Josua  19,  51:  hmvr  '32  nweh  nnm  -rx-ii  prp  n$nm  I  fron  nr^K;2 


1  Darauf  weist  die  Masora  zu  Deut.  8,  15:  mW  DPB3  f^C  "I  hin 
(»iehe  über  diese  Angabo  Frensdorf,  Masora  355,  Anm.  2;  Meör  Enajim 
zu  Exodus  30,  34);  sie  zählt  Exodus  30,  34;  Deut.  8,  15;  Josua  15,  25; 
I  Reg.  8,  29;  Jesaia  4,  6;  Esra  7,  17.  Heidenheim  und  Frensdorff  wollen 
die  Zahl  1  zu  T  corrigiron,  indem  sie  Ezech.  47,  10  hinzufügen,  was  richtig 
ist;  Wicke«  K'3  *9J7t5  107,  Note  28  will  noch  Jesaia  58,  2  (siehe  Baer); 
Jerem.  12,  5;  Ruth.  4,  11;  I  Chron.  8,  38;  9,  44  aufgenommen  wissen, 
weshalb  er  die  Angabe  der  Masora  für  corrupt  erklärt,  da  ja  zwölf,  nicht 
aber  sechs  Stellen  vorhanden  sind.  Doch  ist  kaum  anzunehmen,  dass  dor 
Masoret  die  Hälfte  derselben  üboreehou  haben  soll.  Doch  wie  die  von 
Wiekes  hinzugefügten  Stellen,  gegen  die  sich  kein  Einwand  erheben  lässt, 
mit  der  masoretischen  Angabo  in  Einklang  bringen?  Betrachten  wir  die 
von  der  Masora  gegebenen  sechs  Verse,  so  linden  wir  in  fünfen  von  ihnen 
Aufzählungen,  die  nur  Jesaia  4,  5  nicht  enthält;  von  den  von  Wiekes 
aufgezählten  sechs  neuen  Stellen  sind  I  Chron.  8,  38  und  9,  44  auch 
Spocificatiouen ;  wir  hätten  demnach  acht  Paseq  zwischen  Mhuppach- 
Paschta  und  zwischen  zwei  Nominibus,  die  die  ersten  Glieder  einer  Auf- 
zahlung sind.  Unter  diesen  sind  die  beiden  letztangeführten  identisch, 
somit  von  der  Masora  nur  für  eine  gezählt,  wie  immer  bei  Parallelstellen; 
wir  hätten  also  sieben  Stellen,  was  mit  der  von  Heidenheim  mitgetheilten, 
handschriftlichen  Masora  vollständig  übereinstimmt:  JTUMF  'JWDPBa  p^O 
von  denen  auch  die  Masora  magna  fünf  richtig,  eine  falsch,  eine  gar 
nicht  aufzählt. 

2  Der  Aufzählung  folgen  noch  drei  Wörter,  die  selber  eine  Art  von  Spe- 
citication  bilden  und  deshalb  aucli  zwei  Paseq  aufweisen. 
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II  Reg.  10,  5:  d^cirti  D"3pm  -i-pn-^j?  ipn  p'an-'ry-irK  nbvn;  Jerem. 
13,  13:  px  a«ira:n  nm  o«m-i  pw  .  • .  o^en  nm  pkti  pt*n  'atn^a-px 
c^ptt  'arv-ba;  Nehem.  13,  15:  d»döup  pioipn  a-x'aoi  pars pipj  a-a-m 
onian.T^p.  Es  ist  die  Identität  dieses  seltenen  Accentes  auch 
daraus  zu  ersehen,  dass  er,  wie  das  gewöhnliche  Pazer,  von 
einem  andern  Verticaltonzeichen  begleitet,  bald  auf  dem  ersten, 
bald  auf  dem  zweiten  und  auch  auf  dem  dritten  Gliede  der 
Specification  erscheint.  Es  ist  jedoch  auch  in  der  Abwechslung 
der  perpendiculären  Zeichen  eine  Absicht  zu  erkennen,  die  die 
logische  Eintheilung  der  Specification  im  Auge  hat;  der  Ein- 
theilungsgrund  ist  zum  Beispiel  in  I  Ohron.  12,  41  deutlich 
sichtbar:  a^an  nop  bi*v  -ipaai  I  a-riaai  a^ojai  aniona  on1?  a»»raö 
jwn  npai  jojn  p  B'pior;  der  Vers  enthält  zwei  von  einander  ver- 
schiedene Aufzählungen,  deren  eine,  und  zwar  die  wichtigere, 
die  herbeigeführten  Nahrungsmittel  enthält,  deren  Reihe  mit 
dpjS  beginnt,  welches  Pazer  hat,  und  deren  zweites  Glied  bzwz 
ist,  welches  ebenfalls  Pazer  trägt;  zwischen  beide  ist  die  Speci- 
fication der  Lastthiere  geschoben,  deren  vier  Glieder  mit  drei 
Munaeh  und  Pazer -Pascq  bezeichnet  sind.1  Noch  klarer  tritt 
die  logische  Trennung  Josua  7,  24  hervor:  rnrja  jajrpx  nsnrr  pp*t 
nion-nir  rrwron  rfn:a-PKi  vja-pKi  aprrrwb-PKi  p-hrp-pki  ^can-PKi 
:*?nirpxi  ijkjtpki.  wo  die  Personen  von  den  sie  unterbrechenden 
Sachen  durch  drei  Pazer  geschieden  sind,  die  letztern  hingegen 
zwei  Munach  und  ein  den  Schluss  der  eingeschobenen  Auf- 
zählung andeutendes  Pazer  haben.  Hiedurch  erklärt  sich  auf 
die  einfachste  Weise  das  Gross -Pazer  1  Chron.  28,  1:  «rn  br-p") 
a'B^HH  nri  ^on-p*  cipean  pp^nen  "nten  a*eam  nr  binv  ^V'byrn 
v3aS  -frbb  I  xporttrai-^a  *ro  piköp  %ntpi;  da  werden  acht  Würden- 

1  Die  den  Schluss  bezeichnende  Perpendieuläre  rinden  wir  auch  Leviticus 
10,  6,  12:  nnpwi  v;a  I  ISP'lfc'l  p^K-^K,  wo  die  auf  alle  vor- 

hergehenden Personen  sich  beziehende  Apposition  folgt;  ebenso  II  Reg.  1*2, 
22;  ähnliche  Bestimmung  hat  das  Pasee,  Numeri  3,  2;  I  Chron.  2,  25. 
Vergleiche  auch  »las  Paseq  in  Jeremia  31,  3'J,  wo  die  Construction  B'HJCP 
als  besonderes  Glied  erwünscht,  «lein  die  Verticale  entgegenwirkt;  vergl. 
dagegen  Graf,  Jeremia,  Seite  401  und  Thenius  zu  I  Reg.  13,  3. 
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träger  aufgezählt,  deren  Reihe  jedoch  durch  die  Angabc  unter- 
brochen wird,  dass  die  bis  dahin  genannten  dem  Könige,  die 
der  Unterbrechung  nachfolgenden  dem  Könige  und  seinen  Söhnen 
Dienste  leisteten;  jene  wird  durch  das  Gross-Pazer  kenntlich 
gemacht,  der  zweiten  geht  als  Zeichen  des  Schlusses  der  Speci- 
fication  Paseq  vorauf.  Ebenso  Esra  f>,  9 :  pim  pnin  pen  noi 
I  nbc  p£:n  fror  ,-6»6  I  pSy1?  pjjBW,  wo  die  Reihe  der  Opfer- 
gaben durch  zwei  verschiedenartige  Elemente:  die  Bestimmung 
des  Zweckes:  pbj?*?  und  dessen,  wem  sie  geweiht  werden,  un- 
terbrochen sind;  die  erste  ist  durch  Paseq,  die  zweite  durch 
Gross-Pazer,  welches  sich  auch  neben  Doppelgeresch  behauptete, 
gekennzeichnet;  siehe  die  zweifache  Theilung  in  Nehemia  8, 
9;  13,  15.  Deuteron.  14,  29  ist  zwischen  das  erste  und  zweite 
Glied  eine  jenes  betreffende  Begründung  gesetzt,  weshalb  das 
Gross-T'lischa;  Leviticus  11,  4,  was  die  Parallelstelle  Deuteron. 
14,  7  in  einen  Vers  zusammenfasst;  Josua  22,  5;  I  Reg.  7,  50.1 
Der  Bezeichnung  der  Aufzählung  im  Allgemeinen  schliessen  sich 
auch  die  bei  Schilderungen  und  Beschreibungen  angewandten 
Aneinanderreihungen  von  Verben  mit  den  diesen  als  Comple- 
mente  dienenden  Wörtern  an;  so  Paseq:  Jesaia  22,  13:  ".pz  I  Jim 
ni03  nno  -s  in«n  Si=x  p  ninen  -ira  bizn  jkx  einen;  Jer.  7,  9:  mar  I 
hnb  -ittpi  -\pvb  yzvm  rpa;2  Lgartneh:  Ezechiel  17,  24:  pr  I  -nSern 

1  II  Samuel  24,  13  ist  die  die  einzelnen  Glieder  besonders  hervorhebende 
YerticalaccentuAtion  genau  ausgeführt,  wie  auch  au  der  parallelen  .Stelle 
I  Chron.  21,  12,  wo  man  innerhalb  des  zweiten  Gliedes  zwei  Theile 
anzunehmen  geneigt  wäre,  weshalb  das  Paseq  auf  den  Schluss  demselben 
hinweist. 

*  Nicht  ist  hierher  I  S&m.  12,  Ii  zu  zählen,  wo  da«  Paseq  mit  der  Auf- 
zählung nicht«  zu  thun  hat;  dieses  gehört  zu  den  von  der  Masora  tinalis 
D7&  6  gezählten  acht  Stellen,  wo  Paseq  auf  Klein-T'lischa  folgt;  an  sich 
selbst  ist  die  Accentuation  Tin^  "6  I  TCTK  auffallend,  da  'O  ohne 
Zweifel  durch  Maqqeph  an  das  vorhergehende  Wort  geknüpft  werden 
sollte,  wie  es  das  Darga-Munach  von  *0  TSn  auch  bezeugt.  Dazu  noch 
anzunehmen,  dass  dan  Paseq  bemfen  sei.  das  conjunetive  Klein-Tlischa 
zu  einem  disjunetiven  Tonzeichen  umzuwandeln  (Wiekes  H  Z  'ÖPtt  124), 
macht  die  Accentuation  unmöglich .  da  doch  Maqqeph  stehen  sollte 
Nehmen  wir  noch  eine  zweite  in  diese  Gruppe  gehörende  Stelle  hinzu: 
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yv  TrrjBn  nb  yv  'nrin  biv  yv  Tiröan  rraa,  wo  noch  die  Vcrti- 
calen  jedes  einzelnen  Gliedes  erkennbar  sind.  Dass  auch  die 
poetischen  Bücher  hierin  mit  den  prosaischen  auf  gleicher  Stufe 
stehen,  bezeugt  ein  charakteristisches  Beispiel,  "wo  jenes  Gesetz 
genau  durchgeführt  ist;  Proverbia  30,  9:  ■tj"*fn  I  o-esrnbj?  -a 
r-yrowbs  o*|5n  «a  n^ara  I  anb-nx  *e  r»na  I  nrrept,  wo  sich  das 
Lgarmeh  mit  Pazer  auf  dem  letzten  Worte  jedes  Gliedes  ein- 
findet; Micha  3,  11;  Daniel  7,  9;  Pazer:  Ezechiel  21,  12:  n*w*?K 
nn-ba  nnnai  ot-Ss  itm  ab-^a  o°c3i  mb-a;  II  Reg.  3,  25;  II  Chron. 
31,  1;  Munach-T'lischa:  II  Chron.  28,  15:  aibwi  oVrvn  Dijp,a,ri 
otSnji  01310*1  oipttri;  Daniel  12,  10;  Gross-Zaqeph:  Esra  2,  66; 
8,  35,  worin  sich  noch  einzelne  Spuren  der  Bezeichnung  jedes 
Gliedes  erkennen  lassen.  Hierauf  beruht  das  sich  so  vielemal 
wiederholende  Gross-Zaqeph  des  Geschlechtsrcgisters  Nura.  26, 
5 — 50,  wo  es  sich  39  Mal  findet,  während  fünf  Stellen  Azla- 
Zaqeph  zeigen;1  und  wo  im  Verse  drei  Personen  genannt  wer- 
den, ist  die  Verticale  des  ersten  durch  R'bhia  ersetzt;  Vers  5, 
29:  Paschta;  41:  Munach-Zaqeph;  I  Chron.  27,  16—22;  25—31. 
Man  wird  es  bei  der  Betrachtung  der  einzelnen  Stellen  bemerkt 
haben,  dass,  wenn  ein  Glied  der  Specification  aus  mehreren 
Wörtern  besteht,  das  Perpendiculärzeichen  auf  dem  letzten  der- 
selben angebracht  ist,  da  es  doch  dazu  berufen  war,  zwischen 
zwei  Glieder  der  Aufzählung,  das  fehlende  Waw  bezeichnend, 
zu  treten;  ausser  an  den  bereits  zerstreut  genannten  Stellen 
findet  es  sieh  so  Genes.  1,  30;  I  Reg.  1,  8,  10.  38;  10;  5;  II  Reg. 
10,  19;  20,  13;  22,  12,  13;  24,  15;  25,  23;  Jes.  39,  2;  Jerem.  24, 
1:  29.  2;  36,  12;  40,  8;  Ezechiel  27,  17:  Chaggai  1,  12;  Zachar. 
8,  19;  Daniel  1,  4;  5,  12;  Esra  3,  8;  Nehem.  10,  34;  I  Chron.  27, 
1:  IT  Chron.  9,  4;  23,  1,  20. 

Ezechiel  39,  II:  ")Sp  OETDIpe  I  2vb  JPK,  so  wird  es  uns  klar,  dass  da* 
Pftueq  zur  Bezeichuung  der  auffallenden  Verbindung  der  Wörter  berufen 
ist:  vergleiche  oben  Seite  126  unten  zu  Josua  22,  22;  146,  Anmerkung  1; 
IM.  Anmerkung  1 ;  165  unten  zu  I  Chron.  28,  1. 
1  Siebe  Meör  Enajim  zu  Numeri  26,  17:  rpn  KIKtPl  pj?3  }Bp  *pT2  b*  *?3 

JBP31?  in  ja  brt:. 
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V.  Abhandlung:  Blich  ler. 


Um  nicht  von  unserer  eigentlichen  Betrachtung  abzulenken, 
unterließ«  ich  es  oben,  die  Frage,  wie  das  Fehlen  der  Conjunc- 
tionen  sich  auch  anderweitig  bekundete  und  die  Anwendung 
der  Verticalen  nach  sich  zog,  näher  zu  erörtern.  Ich  erwähnte 
bereits,  dass,  obgleich  der  Text  auf  das  Genaueste  testgestellt 
wurde,  doch  zahlreichen  Irrthtimern,  wo  man  das  Bindewort 
vermisste,  Kaum  gegeben  war,  die  wohl  oft  den  Zvisammenhang 
erleichterten,1  aber  von  der  Masora  als  Fehler  angesehen  wer- 
den müssen;  so  zum  Beispiel  Proverbia  26.  8:  -ner6  anb  cxb  tsro 
lesen  mancho  Codices  und  eine  handschriftliche  Handmasora 
bemerkt  dazu:  p  :nai  d-ihk  d^cb ;  dass  die  Hinzufügung  dos 
Waw  der  Masora  nicht  entspricht,  geht  daraus  hervor,  dass  sie 
dieses  Wort  nicht  in  die  Reihe  der  Paare  aufnahm,  deren  eines 
mit  0  und  deren  anderes  mit  01  beginnt.3  In  Folge  solcher  Be- 
obachtungen werden  uns  die  masoretischen  Verticalen  in  solchen 

1  Wie  Codices  veranlasst  wurden,  Exodus  25,  22:  bS"DKl  und  Ezecb.  47, 
11:  lKBTn6\  wie  Raschi  an  beiden  Stellen  hat,  zu  setzen,  ist  nicht 
leicht  zu  begreifen,  da  ja  die  hinzugefügte  Conjunction  störend  in  den 
Weg  tritt  und  derartige  Fohler  nur  die  Folgen  des  Streben«  nach  Er- 
leichterung des  Verständnisses  sind  und  eben  das  Gegen  theil,  vorhandene 
schwierige  Waw  zu  übergehen,  asu  bemerken  ist,  wie  z.  B.  Codex  Ba- 
bylonieus  zu  Jesaia  57,  12  in  ähnlicher  Verbindung.  Man  kann  mit  Baer 
nur  daran  denken,  dass  es  die  Leseart  der  Morgenländer  ist,  obgleich 
keine  der  Listen,  die  die  Varianten  aufzählen,  diese  erwähnt;  aber  die 
Schüler  Meuachem  ben-Saruqs  in  ihrer  Polemik  gegen  Dunasch  ben-La- 
brat  (rVCIttn,  cd.  Stern.  Seite  68)  vortheidigen  die  Form  ohne  Waw  und 
sagen,  dass  sie  die  andere  in  keinem  Codex  tiberiensischer  Punetation 
fanden.  Von  Dunasch  konnte  sie  auch  zu  liaschi  gelangt  sein.  Auffallend 
ist  es,  dass  Ihn  Esra  diese  Leseart  hat.  Vergleiche  Norzi  zu  Exodus  25, 
22,  der  seiner  Verwunderung  darüber  Ausdruc  k  gibt,  dass  Raschi,  Ibn 
Esra  und  Chazquni  90  lasen;  er  will  die  Richtigkeit  des  Wortes  ohne 
Waw  durch  die  Masora  finalis  %  23:  UTK  bz  TK  .HW*,  zu  denen  auch 
Exodus  25,  22  gehört,  sichern;  doch  ist  diese  corrupt,  da  es  solcher 
Stellen  noch  mehrere  gibt;  siehe  Frensdorf]",  Seite  159,  Note  3  und  Gins- 
burg II  ttf. 

3  A.  a.  O.  zu  Proverbia  26,  3. 

n  Siehe  Baer  zu  Ezechiel  47,  11;  bezüglich  Codex  Babylonicus  .siehe  oben 
Seite  157,  Note  2. 
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Fällen  nur  allzu  begründet  erscheinen;  so  Paseq:  I  Sani.  9,  10: 
rab:  I  nab  "pan  ans  r\9)b  bvm  -vom,  wo  man  schon  an  sich  selbst 
rvnbn  zu  lesen  geneigt  ist,  wozu  noch  das  im  vorhergehenden 
Verse  stehende  robil  ttb  beitragen  und  verleiten  mtisste.  Und 
eben  diese  Construction  ist  es,  bei  der  dieser  Fehler  sich  in 
der  That  geltend  machte:  Hosea  5,  15:  rannt  ^Sk.  Die  Masora 
zu  Genes.  50,  5  zählt  sieben  Stellen,  wo  raiwn  vorkömmt,  unter 
denen  auch  jene  genannt  ist;  dass  diese  Angabe  unsicher  ist, 
erhellt  daraus,  dass  eine  andere  zu  Maleachi  3,  7  nur  sechs 
kennt,  indem  sie  unsere  Stelle  nicht  erwähnt.  Die  Richtigkeit 
der  letztern  bestätigt  eine  handschriftliche  Randniasora,1  die  zu 
unserem  raw*  hinzufügt:  rrb]  siehe  auch  Jerem.  4,  10;  Ezech. 
26,  16;*  Lgarmeh- Paseq:  oarojr6  oipo  oaS  nrte  TH3  osnib  "i^i-ct 
■pra  oanurfc  rb<$  I  ma;  5,  22;  Jerem.  50,  34;  Ezechiel  35,  12; 
13,  11;  Zaqeph:  Tri  t»  pB  n«  "tjd  wban  nK  n:a  rrehm;  15,  30;  Je- 
saia  48,  20;  Hosea  7,  6;  I  Chron.  15,  28;  II  Chron.  11,  18  und 
Exodus  11,  1;  II  Samuel  7,  16;  Jcsaia  27,  10,  11;  47,  6;  51,  6; 
Jerem.  5,  4;  8,  21;  12,  3;  15,  15;  17,  3;  46,  7;  49,  21:  51,  12; 
Ezech.  24,  24;  Hosea  5,  10;  10,  15;  12,  9;  Habak.  1,  7,  8,  13;  3, 
7;  Cant.  2,  11;  Threni  2,  9;  Eccles.  1,  17;  Esth.  8,  16;  Daniel  2, 
33;  Nehem.  1,  8.  Geresch:  Nehemia  7,  70:  wj  nonn  wi  nxjW 
-ixik1?  jna  KTBnnn  naxbo1?;  Deut.  8,  2;  II  Samuel  12,  9;  Jesaia  51, 
17;  Daniel  4,  9.  Pazer:  Exodus  28,  32;  I  Sam.  30,  14;  I  Reg.  22, 
49;  Ezechiel  5,  16.3  T'lischa:  I  Reg.  10,  22;  II  Chron.  9,  21:  <jk  <a 

1  A.  a.  O.  zu  Ezechiel  47,  11. 

»  Genesis  42,  13:  UIK  V*  '33  l?njK  I  D^nK  1*13*  -VW  Ü'IV  hat,  wie  es 
schon  der  ernte  Blick  lehrt,  keine  einfache  Coiuttraction,  deren  Erkennt- 
nis«« der  Parallelvers  32:  i:"3K  '33  13PJ3K  "UFP  klar  macht;  sobald 
wir  nämlich  bei  "J^ap  eine  Pause  eintreten  lassen,  oder,  was  in  diesem 
Falle  gleich  ist,  zu  OTTK  ein  1  hinzufügen,  ist  der  Sinn  des  Satzes  un- 
zweifelhaft; das  sollte  auch  hier  das  Paseq  verhüten.  Vergleiche  Ols- 
hansen  zur  Stelle,  dagegen  Delitzsch  und  Dillmann. 

»  Die  Masora  finalis  p  3  zählt  neun  Stellen,  wo  p"bv  mit  Pazer  und  zwei, 
wo  es  mit  Gross-Tlischa  versehen  ist  {siehe  hierüber  Frensdorf?  Masora 
245,  Anmerkung  5);  schon  dieser  Umstand  allein  müsste  zur  Beachtung 
der  Stellen  veranlassen;  hinzutritt  ein  noch  wichtigeres  Moment,  welches 
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V.  Abhandlung:  Büch ler. 


"At  Kirr  ü'w  wbvb  pnn  am  «jk  op  d*s  i1?»1?  rm ;  7;  Deuter.  1, 
2H;  10,  «;  17,  19,  20;  I  Sam.  13,  14;  1  Reg.  10,  2  vergleiche 
II  Chron.  9,  1;  Jcsaia  33,  20;  4fi,  7;  61,  3;  Jerem.  50,  2.  In  der 
Aufzählung  Deuteron.  8,  14 — IG  könnte  ebenfalls  das  Waw  am 
Anfange  der  Verse  hinzugefügt  werden,  ohne  dass  wir  eines  der 
warnenden  Pcrpendieuliirzeichen  angewendet  sehen  würden;  doch 
zählt  die  Masora1  dauert  zu  den  aussergowöhnlichen  Fällen,  wo 
ein  Wort  zwei  Tonzeichen  hat,  und  wir  erkennen  in  dem  Azla, 
wie  an  den  Uhrigen  Stellen,  die  ursprüngliche  Verticale  wieder, 
was  es  wahrscheinlich  macht,  dass  das  Qadma-Azla  über  "p^ien 
eine  dieselbe  Bestimmung  erfüllende  Senkrechte  enthält.  In  den 

dazu  drängt,  dieselben  zu  untersuchen ;  es  aind  nämlich  unter  den 
Pazerstellen  solche,  wo  diesem  Aecente  unmittelbar  Doppelgeresch  folgt, 
was  bekanntlich  zu  den  Ausnahmen  der  Accentonsetzung  gehört  (Wiekes 
K'D  *ÖJ?B,  102—103).  Fassen  wir  vorerst  diese  ins  Auge,  so  finden  wir, 
das«  Jesaia  16,  9:  \2~hv  am  Anfange  des  Verses,  Eccl.  8,  llb,  II  Chron. 
20,  26  am  Anfange  des  Halbverses  nach  Athnach  steht  und  zwar  da,  wo 
wir  im  Zusammenhange  ein  Waw  hinzuzufügen  geneigt  wären;  dasselbe 
ist  auch  mit  den  übrigen  Stellen  der  Fall:  Genesis  32,  33;  Judicum  18, 
12;  1  Sam.  5,  ö;  Jesaia  5,  25;  Esther  9,  26,  wo  das  Pazer  ein  regel- 
mässiges ist,  wie  auch  die  mit  Tlischa:  Exodus  16,  29;  Josua  6,  26. 
Zuzurechnen  sind  auch  die  mit  anderen  Verticalaccenten  versehenen,  von 
denen  einige  ihre  Zugehörigkeit  zu  der  Gruppe  der  Pazer-  und  T'lischaverse 
dadurch  bekunden,  dass  sie  sich  an  denselben  Wortcomplex,  mp 
knüpfen:  Genes.  16,  14;  .Judicnm  lf>,  19  und  andere:  Exodus  13,  15; 
Jerem.  5,  6:  Psalm  1,  5;  18,  50;  45,  8.  Ich  fand  es  für  nöthig,  hervor- 
zuheben, dass  diese  am  Anfange  des  Verses  oder  längeren  Halb- 
verses anzutreffen  sind,  weil  die  erwähnte  Phrase  VTip  p'Sr  noch  häu- 
figer vorkommt,  aber  in  nur  kurzen  Versen:  Genesis  19,  22;  26,  30;  29, 
34;  31,  18;  33,  17;  Exodus  15,  23;  I  Samuel  23,  28;  II  Samuel  5,  20; 
1  Chron.  11,  7;  14,  11,  wo  der  Bestand  der  Verticallinie  unmöglich  war; 
hingegen  Genes.  11.  9:  21,  31;  50,  11  die  Hinzufügnng  dos  Waw  nicht 
zu  befürchten  ist.  Die  von  einigen  Masorazusammenstellungen  nicht  auf- 
genommene neunte  Pazerstelle,  Jeremia  38,  9  ist  mit  Recht  als  nicht  in 
diesen  Zusammenhang  gehörig  weggelassen,  da  sie,  wie  es  die  Ver- 
gleichuug  mit  Genes.  33,  10  und  38,  'J<i  beweist,  wegen  des  fehlenden 
Maqqephs  gesetzt  ist,  welche  Verbindung  ben-Naphtali  33,  10  löst;  ver- 
gleiche Numeri  10.  31  das  Lgarmeh. 
1  Siehe  oben  Seite  162,  Anmerkung  3. 
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poetischen  Büchern,  wie  ich  schon  nachwies,  entspricht  dem 
Zaqeph  das  Scbalschelct,  welches  dieselbe  Bedeutung  auch  in 
dem  mit  dem  fehlenden  Waw  zusammenhängenden  Falle  dar- 
legt: Psalm  143,  6:  -f?  nrp  p>a  l  «wea  Tb*  *r  *n«ns;  33,  12:  np* 
h  xbmb  nro  I  oin  m^K  «  -wk  «ot;  50,  6;  77,  4;  143,  11;  146,  3; 
Job  15,  23;  16,  9;  40,  23.'  Denn  dass  auch  in  diesen  Büchern 
die  Hinzufügung  der  Conjunction  zu  befürchten  war,  beweist 
Psalm  40,  17 :  biy  Tön  noir  "jTppaö  *p  inosn  ww,  wo  viele  Co- 
dices und  Ausgaben  •nöKi  haben,  wie  es  in  der  Parallelstelle 
70,  5  lautet;  doch  ist  die  Anregung  zur  Verbesserung  nicht 
von  der  letztern  ausgegangen,  da  wir  viele  Verse,  die  auch  ab- 
weichende Parallelen  haben,  unbeeinflusst  sehen,  wenn  sie  nicht 
selber  eine  Schwierigkeit  enthalten,  die  zur  Heranziehung  jener 
führt.2 

Es  wird  hier  am  Platze  sein,  von  den  Stellen  zu  sprechen, 
wo  das  Fehlen  der  Conjunction  es  zweifelhaft  macht,  ob  ein 
in  der  Mitte  des  Verses  stehendes  Wort  zu  dem  vorhergehen- 
den oder  folgenden  Theile  jenes  gehört.  Bekanntlich  zählen  schon 
die  ältesten  Midrasch werke  und  der  Talmud  fünf  Verse,  in  denen 
diese  Schwankung  herrscht  und  indem  an  letzterer  Stelle  bezüg- 
lich I  Reg.  6,  19  die  Frage  aufgeworfen  wird,  wohin  na'SBD  zu 

1  Psalm  58,  3:  ppf?Bfi  or*V  CCPI  pX3  J^cn  mJ?W  zbz  *)K  haben  manche 
Ausgaben  fiber  pK2  Pazor  gesetzt,  wofür  Codex  Brixiensis  Sehalschelet 
liat  (vergleiche  oben  Seite  71,  Anmerkung  1);  es  sind  dieses  die  deut- 
lichen Spuren  der  Verticallinie,  die  einst  auf  dem  Worte  stand,  um  die 
Hinzufügnng  des  erforderlichen  Waw  zu  verhindern;  im  textus  reeeptns 
sehen  wir  sie  durch  Athnaeh  ersetzt.  Doch  ist  es  noch  deutlich  zu  er- 
kennen, dass  dieser  Accent  hier  nicht  ursprünglich  ist;  denn  es  ist  nicht 
leicht  und  einfach  verständlich,  Athnaeh  unmittelbar  auf  Ole  v'Jored 
folgen  zu  sehon,  wenn  auch  Psalm  3,  6  gleiches  zeigt.  Ausserdem  ist  es 
hier  unentschieden,  wohin  pK2,  wenn  die  Accente  noch  nicht  vorhanden 
wäreu,  gelesen  werden  soll. 

1  Siehe  Norzi  zu  Psalm  40.  17. 

•1  Joma  .V2,  n,  ff.  Mechilta  nbv2y  seetio  pbtV  I;  jcrusal.  Talmud  Aboda 
Zarah  II,  8;  siehe  auch  Samuel  b.  Meir  in  seinem  Coinmentar  zu  Ge- 
nesis 36,  12;  siehe  auch  Weiss'  Anmerkung  zur  Mechiltastelle  und  Norzi 
zu  Deut.  31,  16;  Grfttz,  Monatschrift  1S82.  Seite  388,  Anmerkung  1  und  3. 
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V.  Abhandlung:  Bfichler. 


beziehen  sei,  erfolgt  die  Antwort,  dass  es  zweifelhaft  wäre  und 
jene  Angabe  nur  die  Stellen  des  Pentateuehs  berücksichtige, 
während  andere  auch  in  den  übrigen  Büchern  der  Bibel  vor- 
handen seien.  Wenn  wir  zum  Beispiel  II  Chron.  34,  33:  map1? 
£  nrmo  "HD  nb  rirtr  orrnSn  nx  lesen,  so  werden  wir  re**»3  ebenso 
hinauf,  als  auch  hinunter  beziehen  können;  doch  sobald  wir  wissen, 
dass  die  älteste  Verticalaccentuation,  die  das  Athnach  noch  nicht 
kannte,  das  Wort  mit  einem  senkrechten  Striche  versah,  indem 
sie  bei  jenem  das  Waw  vermisste,  dessen  Hinzufügung  sie  ver- 
hindern wollte,  so  wird  es  uns  nicht  mehr  zweifelhaft  sein,  dass 
es  zum  Folgenden  gehört.  Von  diesem  Zeichen  Hessen  sich  auch 
die  spätem  Accentuatoren  leiten,  indem  sie  das  demselben  voran- 
gehende Wort  mit  Athnach  oder  Klein-Zaqeph  ausstatteten,  das 
letztere  besonders  da  setzten,  wo  das  verticale  Strichlein  ebenso 
die  fehlende  Conjunction  des  Wortes,  auf  welches  jenes  gesetzt 
war,  als  auch  die  des  darauf  folgenden  bezeichnen  kann,  also 
auch  den  nicht  entschiedenen  Zweifel  ausdrückt,  den  die  Accen- 
tuatoren in  derselben  Unentschiedenheit  dadurch  kennzeichneten, 
dass  sie  sowohl  neben  die  Perpcndiculärlinie,  als  auch  auf  das 
ihr  voraufgehende  Wort  denselben  Accent,  Zaqeph,  setzten,  so 
dass  Gross -Zaqeph  auf  das  kleine  folgt;  so  Genesis  22,  13;  24, 
21;  33,  9;  Exodus  28,  20;  Levit.  ti,  15;  Num.  2,  2;  Jesaia23,  10; 
Hosea  4,  2;  12,  2;  Arnos  0,  5;  I  Chron.  5,  18;  15,  28;  II  Chron. 
31,  6.  Darauf  ist  die  auffallende  Erscheinung  zurückzuführen, 
dass  Micha  5,  3  ein  auf  Athnach  folgendes  Wort  die  Pausal- 
forin  aufweist,  indem  diese  die  l'ngewissheit  klar  ausdrückt, 
die  über  die  Zugehörigkeit  desselben  herrschte,  und  es  wird 
uns  der  innige  Zusammenhang,  der  zwischen  den  beiden  ob- 
waltet, als  unzweifelhafte  Thatsache  gelten,  wenn  wir  sehen, 
dass  das  babylonische  Accentuationssy  stein  in  Ezechiel  15,  2: 
trn  'xvz  rm  "int  rrven  p?"^20  fcjn  P?  das  Athnach  unter  men 
setzt,  wo  bei  uns  Gross-Zaqeph  steht. 

Die  Verbindung  der  masoretischen  Acccntc  mit  dem  ver- 
inissten  Bindeworte  und  ihr  gegenseitiges  Vorhältniss  fülirt  uns 
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auch  zur  Erkenntnis»  des  an  wffo  sich  knüpfenden  Gross-Zaqeph ; 
die  Masora1  verzeichnet  nämlich  drei  Stellen,  wo  Einige  zu  dem 
auf  jenes  folgende  Zahlwort  ein  Waw  hinzufugten :  Num.  4,  36 : 
e-ttom  niKö  pa»  bt1?*;  26,  51 :  ov6m  nuto  pnr  31,  52:  rwv 
mpöro  niKO  jnr  *\bn  twj?,  weil  es  an  allen  ahnlich  lautenden  Stellen 
vorhanden  ist,  nur  Esra  2,  3:  n*ivr\  D'Wtf  nxö  o^Sk,  6:  naier  cpSk 
nixe,  7:  rvamn  owt  a*nx&  12,  31,  38,  Nehem.  7,  8,  12,  34, 
41;  Daniel  12,  13  nuto  irbv  *)bu  awb  nicht;  doch 

haben  alle  angeführten  rj^x,  beziehungsweise  n*ibx  das  Gross- 
Zaqeph.2  Auch  das  Schalschelet  Jesaia  13,  8:  n^am  D'tx  I  iSro:i 
pmir  hat  dieselbe  Bestimmung,  die  sich  mit  der  Bezeichnung 
des  am  Anfange  des  Verses  einen  selbststiindigen  Satz  bilden- 
den Wortes3  in  dem  auffallenden  Zeichen  vereinte.*  Auch  das 
Zaqeph  auf  nny,  dem  gewöhnlichen  und  häufigen  nnr\  gegen- 
übergestellt, scheint  hierauf  zu  beruhen,  denn  auch  hinsichtlich 
des  Wortes  weist  zum  Beispiel  Codex  Babylonicus  in  Jesaia  43,  19 
Abweichungen  auf:  Genesis  19,  9;  Num.  22,  38;  I  Reg.  12,  16; 
Jerem.  4,  12;  II  Chron.  10,  16  u.  s.  w. 

1  Ginsburg  Masora  II  }'T2C,  Nr.  37. 

•  Esra  2,  14,  87,  39;  Nehem.  7,  19,  40,  42  ist  die  Vertieale  von  Mcrcha 
•       verdrängt  worden;  Neheni.  7,  11  hingegen  ist  da»  Gross-Zaqeph  wegen 
des  nach  dem  folgenden  Worte  fehlenden  Maqqephs  gesetzt,  wie  I  Chro- 
nik u,  13:  niKö  pari  «^k,  wo  cod.  Bri*.  und  Soncino  nwa-paim  r\bx 

mit  dem  Verbindungsstrich  haben. 
J  Siehe  oben  Seite  142,  Note  3  ff. 

4  Auch  in  diesem  Falle  sehen  wir  die  Pausalform  im  Dienste  der  Masora 
stehen;  Dikduke  ha'Teamim,  §.  72,  Seite  63,  bemerkt:  nnfi  D*Ö  ptt?S  ^3 
nepn  yop  '3  fÖ  "13:  D%ö  ist  immer  mit  Pathach  versehen,  mit  Ausnahme 
von  Deut.  8,  7  und  Joel  1,  20,  die  Qamez  bei  Klein-Zaqeph  haben.  Die 
erste  Stelle  enthalt  eine  Aufzählung,  die  sich  von  der  im  folgenden  Verse 
stehenden  dadurch  unterscheidet,  dass  ihrem  zweiten  Gliede  das  Waw  fehlt, 
die  Verticale  aber,  die  hier  in  Folge  dessen  nothwendig  wäre,  vermissen  wir; 
statt  dessen  hat  das  erste  Glied  die  Pausalform,  wodurch  derselbe  Zweck 
erreicht  ward,  indem  durch  die  herbeigeführte  Pause  die  Conjunction  nicht 
mehr  vermisst  wird.  Ebenso  unverkennbar  tritt  diese  Bedeutung  der  Pau- 
salform Genesis  31, 18:  V3p  n:pO  ryiTW  P31  "?3  PK1  VUj»  *?3  PK  3TO1 
hervor;  49,  25;  Jos.  33,  9,  10;  32,  14;  34,  10;  37,  17;  53,  11 ;  58,  2;  Jeromia 
10,  8;  32,  23;  Ezechiel  12,  17;  17,  15;  18,  8;  Daniel  9,  18;  Esra  I,  9  u.  s.  w. 
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V.  Abhandlung:  Büch ler. 


Eine  Bemerkung  der  Masora,  der  die  ältesten  Erschei- 
nungen des  Textes  zu  Grunde  liegen,  macht  uns  darauf  auf- 
merksam, dass  nicht  nur  das  fehlende  Waw,  sondern  das  Ver- 
missen auch  anderer  Conjunctionen  auf  die  Gestaltung  des  Textes 
Einfluss  übte,  der  noch  nach  der  endgültigen  Feststellung  des- 
selben für  seine  Bewahrung  und  reine  Erhaltung  schädlich  sein 
konnte.  Die  Masora1  zählt  nämlich  vier  Stellen  auf,  wo  dk  ge- 
schrieben, aber  nicht  gelesen  wird:  II  Samuel  13,  33;  15,  21; 
Jercmia  39,  12;  Ruth.  3,  12;  betrachten  wir  diese  näher,  so 
finden  wir,  dass  sie  der  Ausfluss  der  Anforderung  und  Erwartung 
sind,  die  aus  dem  durch  die  vorhergehenden  Worte  bestimmten 
Zusammenhang  sich  ergeben,  indem  sie  alle  nach  «?  stehen,  drei 
derselben  aber  einen  Gegensatz  aussprechen,  der  durch  dk  »a 
ausgedrückt  zu  werden  pflegt.  Diese  vom  schlichten  Sprach- 
gefühle hervorgerufenen  Zusätze  zogen  auch  andere  nach  sich, 
die  die  Masora  in  den  Worten  pna  ppooi  dk  pro  n-b  *piCB  n  aus- 
drückt: Genesis  24,  4;  I  Samuel  18,  25;  1  Samuel  19,  8;  Je- 
remia  22,  12;  II  Ohron.  6,  9.  Dass  es  sich  nicht  um  erdachte 
und  befürchtete  Irrthümer  handle,  geht  daraus  hervor,  dass  die 
Babylonier  I  Samuel  18,  25  CK  im  Texte  haben,  was  zur  strengen 
Ucberwachung  noch  mehr  anregte.  Auch  diese  hatte  dasselbe 
Bedürfniss  gezeugt,  dem  die  Scripta  sed  non  legenda  ent- 
sprangen und  wieder  bietet  dieser  Fall  Gelegenheit,  die  schon 
erkannte  Thatsache  hervorzuheben,  dass  die  Parallelstelle  I  Reg. 
8,  19  niemals  auf  die  Gestaltung  von  II  Chronik  ß,  9  einge- 
wirkt hätte,  wenn  nicht  in  jenem  Verse  selber  die  Anregung 
zur  Vergleichung  vorhanden  gewesen  wäre.  Prüfen  wir  nun 
von  diesem  Gesichtspunkte  die  Bibel,  so  werden  sich  uns  viele 
Stellen  darbieten,  die  die  Ergänzung  einer  Partikel  erheischen 
und  dazu  auch  verleiten  könnten:  Genesis  21,  23:  nyarri  nrjn 
nap  rtirpn  iw  -nw  tok  -terra  «isbi  <y"bi  *b  npwn  dk  «h  o'n^Kn  ^, 

1  Mauora  zu  Ruth.  3,  12. 

2  Masora  zu  Genesis  24,  4;  vergleiche  Grltz,  Psalmen,  Einleitung,  Seite  116, 
Anmerkung. 
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wo  der  Zusammenhang  ok^s  erfordert,  weshalb  loro  das  ver- 
ticale  Geresch  hat;  Genes.  44,  17:  -npk  tttci  hkt  nicro  "b  nb'bn  tö»h 
-»SP  **?  nrr  mn  rra  ran  KatC3  mit  Pazer;1  Judicum  12, 1 :  nmp  >6 
WK3  "p'v  epro  ^n-a  "|ep  na1?*?  mit  Gross-Zaqeph;  II  Chron.  14,  10: 
"  irw  na  p6  an  ra  -ny^  -je*  pa  7;  Ezechiel  35,  12:  *a  npTi 
Troacar^avia  'njpe?  ^  wo  leicht  -ick  ergänzt  werden  könnte, 
mit  Paseq-Lgarmeh ;  Jerem.  48,  20:  Paseq;  Genes.  23,  13;  24, 
5<i;  26,  10;  31,  41;  33,  5;  41,  16;  44,  26;  Exodus  10,  14;  Jo- 
sua  2,  18;  10,  9;  I  Sam.  2,  18;  II  Sani.  15,  20;  19,  30;  21,  5; 
Jesaia  51,  9;  Proverbia  22,  29;  Job  7,  20;  II  Chron.  9,  6  und 
andere. 

IV.  Das  Paseq  euphcuiisticum. 

Damit  haben  wir  nun  die  Verticallinien,  deren  Anwendung 
von  dem  fehlenden  Bindeworte  ausging  und  sich  auch  auf  andere 
Erscheinungen  erstreckte,  die  in  unmittelbarem  Zusammenhange 
mit  der  ersten  und  ursprünglichen  Setzung  der  Perpendieulilren 
"standen,  in  ihren  verschiedenen  Arten  kennen  gelernt  und  sind 
auch  hier  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  die  Senkrechten  nichts 
anderes,  als  die  Bezeichnungen  solcher  Stellen  sind,  denen  ana- 
loge Fälle  sich  als  auffallende  masoretische  Erscheinungen  dar- 
stellen und  zahlreiche,  theils  von  der  Masora  selbst  verzeichnete, 
theils  in  derselben  verwandten  Quellen  und  Bibelcodicibus  er- 
wähnte und  begangene  Irrthüiner  veranlassten.  Dieses  Prinzip 
beweisen  auch  die  übrigen  Paseq,  die  wir  bisher  unberück- 
sichtigt Hessen,  und  die  nur  kurz  zu  erwähnen  sind.  Eines  der- 
selben ist  das  Paseq  euphemisticura,  dessen  Anwendung  un- 
streitig auf  das  älteste  Verfahren  der  Masoreten  zurückzuführen 
ist,  indem  die  a-icc  pprt,a  die  zur  Aenderung  des  Textes  führten, 
auf  der  Vermeidung  der  Blasphemie  beruhten  und  dasselbe 

1  Vergleiche  die  Pauaalform  in  I  Reg.  11,  13;  Jerem  ia  8,  6. 

9  Mechilta  nbvZ;  Sifre  zu  Numeri  10,  35;  Midrasch  Kabba  zu  Genesis  18, 

22,  Cap.  41;  Dikduke  ha'Teamim,  §.  57;  Midrasch  Jelamdenu:  r6tf3; 

Masora  zu  Numeri  I,  1  und  Psalm  106,  20;  vergleiche  Norzi  zu  Za- 

charia  2,  12. 
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V.  Abhandlung:  Buch ler. 


Streben  zahlreiche  Paseq  hervorrief.  Die  Beispiele  sind  nicht 
selten,  besonders  in  den  drei  Biichern:  Psalmen,  Proverbia  und 
Job  häufig  und  bilden  mehrere  Gruppen,  denen  allen  jedoch  die 
Verhütung  einer  Zusammenlesung  zu  Grunde  liegt,  die  eine 
Blasphemie  ergeben  würde,  da  neben  dem  Gottesnamen  Wörter, 
wie  ayn  ,XJfe  .cpn:  Deuteron.  28,  25;  II  Reg.  19,  23;  Jesaia  37, 
24;  Psalm  5,  7;  10,  3;  58,  7;  74,  18;  77,  8;  139,  21,  143,  9; 
Proverbia  15,  25,  oder  a^K  »C*1J  •W'HJf  'WfH,  »WH* 

Psalm  5,  5;  10, 

13;  139,  19;  18,  50;  57,  10;  59,  2;  66,  8;  67,  4,  6;  69,  34;  86,  8; 
113,  4;  Job  27,  13;  Threni  2,  5;  on^t  .jr,  »non-in :  Deut.  4,  32; 
Genesis  2,  21;  II  Reg.  19,  4;  Jesaia  37,  4;  Zephania  3,  15; 
Psalm  44,  24;  78,  65;  I  Chron.  29,  13;  n'ri  •B\nl*p:  Psalm  94,  3; 
119,  156;  rrov:  Jesaia  11,  11;  Chag.  2,  20;  njn:  I  Samuel  18, 
10;  19,  4;  j^:  I  Reg.  11,  14;  ovn:  I  Samuel  24,  11;  26,  23; 
I  Reg.  13,  11:  v^jj?  I  ~:  U  Chron.  21,  10  stehen.  Ich  wies  schon 
oben1  auf  das  gleichbedeutende  Lgarmeh  Psalm  86,  14  hin,  zu 
dem  10,  14  und  51,  16:  ov6x  I  D'ö-tts  ^-an,  92,  10  und  96,  10* 
zu  zählen  sind,  denen  immer  zwischen  denselben  Wörtern  Paseq 
entsprechen.  Bei  der  Behandlung  des  mit  Waw  conversivum 
versehenen  Verbums,  dessen  Subject  unmittelbar  auf  jenes  folgt, 
erwähnte  ich  bereits,  dass,  wenn  das  letztere  ein  Gottesname 
ist  und  darauf  ein  Wort  folgt,  welches,  mit  jenem  zusammen- 
gelesen, auch  eine  nur  minder  auffallende  Blasphemie  ergibt, 
das  Paseq  gesetzt  ist;  wie  ich  schon  bemerkte,  gehört  diese  Be- 
zeichnung, wie  die  der  genannten  Verbindung  des  Subjects  und 
Prädicats  einer  späteren  Entwickelungsperiode  an.  Das  Paseq 
findet  sich  Genes.  1,  5,  10,  wie  im  Allgemeinen  dann,  wenn 
der  Name  einer  Person,  wie  Genesis  46,  2,  oder  eine  mit  Suf- 
fixen versehene  Partikel,  die  sich  auf  eine  Person  beziehen,  auf 
den  Gottesnamen  folgt:  Gem;s.  30,  20:  thk  I  dt6k  'riat;  Deut.  3, 
20:  ob'ro6  I *  rrr-iüx  n£;  Judicum  2.  18:  ahb  I  "«  Deut. 
28,  12:  i«?l«nnc;  II  Reg.  24,  2:  ia  I  «  nbvrv,  Genes.  26,  2«: 

1  Siehe  oben  Seite  87. 

5  Vergleiche  oben  iSeite  76  und  Seite  77,  Anmerkung  1. 
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■ja*  I  *  nvr*D;  Deut.  25,  19;  Josua  1,  15;  14,  10;  Zaeharia  3,  21 
und  andere. 

V.  Die  übrigen  Paseq. 

Was  das  Paseq  euphonicura  betrifft,  welches  zwischen 
zwei  Wörtern  sich  findet,  deren  eines  mit  dem  Buchstaben 
sehliesst,  mit  welchem  das  zweite  anfängt,  hat  es  auch  eine  im 
Texte  selber  sich  offenbarende  Erscheinung  zur  Grundlage.  Es 
sind  nämlich  einige  Q'ri  (Jh'thib  vorhanden,  wo  das  auslautende 
Aleph  eines  Wortes  dem  Einflüsse  des  folgenden  anlautenden 
so  weit  ausgesetzt  war,  dass  es  ausfiel  und  in  dem  Consonanten- 
texte  ganz  fehlt;  so  II  Samuel  f>,  2:  hurwr»  "jam ;  I  Reg.  21, 
21:  Tl?>j,39;  H  Re£-  ^>  ^:  ^Hi^r-nK -onm ;  Jeremia  19,  15;  32, 
35;  49,  16,  oder  als  klein  geschriebener  Buchstabe  sich  dar- 
stellt: Leviticus  1,1;  vergleiche  Nehem.  13,  30:  lartea 
Die  spätem  Masoreten  erkannten  den  Ursprung  der  Erscheinung 
und  wollten  durch  den  Verticalstrich  die  Erhaltung  beider  un- 
mittelbar auf  einander  folgender  Buchstaben  sichern,  wozu  noch 
die  Bemerkung  des  Talmud,3  die  die  genaue  Aussprache  bei 
einem  solchen  Zusammenstosse  der  Consonanten  im  Auge  hat: 
b*nt  »pan  mne  armm  jm  awr  aaanb  bv  ^zb  bv  pnpn  -px  i^k 
«  nvi  xnK  ara  xr:n  3-1  pxa  aarx  beigetragen  haben  mochte ; 
so  das  Paseq:  Exodus  15,  18;  20,  4;  Deuteron.  5,  8;  7,  1;  9,  4; 
Judicum  1,  7;  20,  25;  I  Samuel  17,  40;  25,  14;  28,  12;  II  Sa- 
muel 7,  24;  24,  13;  Jesaia  6,  2;  G6,  20;  Jeremia  51,  37,  37; 
Hosea  9,  4;  Psalm  68,  21;  141,  4;  Proverb.  8,  21;  Job  7,  20; 
40,  9;  Cant.  4,  12;  Nehemia  2,  12;  I  Chronik  17,  22;  22,  3,  5; 


1  Diesen  fflgt  Baer  au«  der  Masora  des  Erfurter  Codex  hinzu;  Wiekes 
(K'a  "BPD  Seite  128,  Note  24)  bestreitet  die  Richtigkeit  desselben,  obgleich 
auch  andere  Codices  dieses  Paseq  haben.  Wie  es  die  in  analogen  Fällen 
und  Versen  gesetzten  Paseq  beweisen,  muss  es  auch  hier  vorhanden  sein, 
wenn  keine  Ausnahme  angenommen  werden  soll. 

1  Siehe  darüber  Stade,  Hebräische  Grammatik,  Seite  29;  Graf,  Jeremia, 
Seite  275. 

8  Jerusal.  Berachot  4,  d;  babyl.  Berachot  16,  a. 
Sitiungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV.  Bd  5.  Abh.  p> 
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V.  Abhandlung:    Büch  Irr. 


27,  1;  20,  11;  II  Chron.  2,  9;  16,  8;  20,  1;  34,  12.  Da  die 
Verticallinie  I  Chronik  20,  11  am  Schlüsse  des  Verses  zu  dem- 
selben Behufe  stand:  vtrb  I  f»^  und  Proverbia  8,  21  vor  Ath- 
nach:  «r  narr*,  kann  es  auch  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  das 
Paseq  Genesis  18,  15:  n*v  I  *s  dieselbe  Bestimmung  hat;  denn 
welcho  Emphasis  sollte  in  einem  sonst  mit  Maqqeph  verbundenen 
Bindeworte  in  solchem  Zusammenhange  liegen?1  Finden  wir  es 
ja  auch  sonst  mit  Munach  vor  Athnach,  so  oft  das  Maqqeph 
fehlt,  wie  Genes.  31,  15;  Ezech.  23,  13;  Zacharia  10,  8  und 
mit  nicht  geringerem  Nachdrucke,  aber  nirgends  mit  der  Per- 
pendiculärlinie,  da  das  folgende  Wort  nicht  mit  Jad  anfängt;2 
mit  Paseq  -  Lgarraeh :  Numeri  7,  13  —  79  zwölfmal  zwischen 
zweien  e,  worauf  besonders  geachtet  worden  zu  sein  scheint, 
da  die  Hälfte  der  oben  angeführten  Pascqstcllen  zwischen  diesen 
Consonanten  angetroffen  wird.  So  auch  mit  dem  unregelmässigen 
Lgarmeh  Ezechiel  9,  2 :  jvSpn  njrcr-|-Hö  I  Die ;  auffallend  ist  die 
Reihe  der  Stellen  demnach,  an  denen  wir  jede  Verticale  ver- 
missen; doch  werden  wir  auch  hier  die  ursprüngliche  Perpen- 
diculäre  wieder  finden  und  in  dem  Pazer  Esra  3,  12:  d%2"ii 
O'jrone,  dem  T'lischa  II  Chron.  23,  23 :  b*K'20  trrhi,  dem  Paschta- 
Munach  Deuteron.  7,  24;  9,  3:  neino  oom  und  in  den  der  Ac- 
centuation  einverleibten  Munach  die  Trennung  der  Senkrechten 
wiedererkennen.  Vielleicht  ist  auch  das  Metheg,  von  welchem 
Norzi3  sagt":  tb  ps  »ntn1?  D'öpu      vso  ph     Q'oro  »:tt?a  parn 

1  Siehe  Wiekes:  X'2  'OTB  124. 

»  Dass  es  Genesis  19,  30  zwischen  denselben  Worten  nicht  hat,  obgleich 
wir  sonst  zwischen  Mercha-Tipeha  da»  Pase<i  antreffen,  ist  einfach  dem 
Unistande  zuzuschreiben,  dass  vor  Athnach  noch  eine  Verticale,  nämlich 
Munach  steht,  in  welchem  Falle  das  Paseq  nicht  gesetzt  wird;  das  be- 
zeugt die  dreifache  Wiederholung  Ezechiel  21,  32:  TTSp  7VV 
die  wir  sonst  überall  mit  Paseq,  im  Codex  Babylonicus  sogar  mit  zweien 
bezeichnet  fanden  (siehe  oben  Seite  91,  Anm.  2)  und  die  hier  keines 
aufweist.  Wo  das  Paseq  nach  Mercha  erscheint,  wie  Genes.  18,  15; 
Exodus  15,  18;  Nura.  21,  1;  Levit.  13,  46;  Deut.  7,  20  u.  s.  w.,  ist  kein 
Munach  vorhanden. 

*  Norzi  zu  Deuteron.  4,  3;  siehe  Heidenheim  im  MUchp'te  ha'Teamim  6t); 
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rnaor  rfcen  mnra  wi  man  «paa  u  nvnw,  dass  es  gesetzt  ward,  um 
die  beiden  Consonanten  am  Ende  und  Anfange  des  Wortes  von 
einander  zu  trennen,  desselben  Ursprunges,  denn  es  kann  eine 
Verticale  gewesen  sein,  die  hier  zu  Metheg,  Psalm  13,  6:  «ab 
zu  einem  Perpendiculäraccente  geworden  ist.  Diesem  entspräche 
Deut.  6,  11:  D"»6e  B'nai  Azla-Geresch  auf  einem  Worte,  wo  eines 
der  beiden  Tonzeichen  die  ursprüngliche  verticale  Linie  ist,1 
wie  es  sich  uns  in  anderen  Betrachtungen  deutlich  ergab.2 
Uebrigens  scheinen  die  Accentuatoren  auf  diesen  Zusammen- 
stoss  der  Consonanten  kein  grosses  Gewicht  gelegt  zu  haben, 
denn  ben-Naphtali ,  bei  dem  wir  die  ursprüngliche,  oder  we- 
nigstens nicht  so  weit  entwickelte  Form  der  Accentuation  zu 
finden  pflegen,  lässt  das  Paseq  in  Psalm  141,  4:  jn  |  nyib  weg, 
wo  zwei  i  neben  einander  stehen. 

Zum  Schlüsse  weise  ich  noch  auf  das  Paseq  Psalm  20,  7 : 
;  55,  20:  <*  Job  35,  13:  bx  I  vnvr-vb',  Psalm  66, 

1 8 :  'hk  I  wkS;  1 16, 1 :  •«  |  ye«r-<a;  Job  27, 9 :  bx  I  w  hin,  die  alle 
für  emphatische  zu  erklären  wohl  kaum  möglich  sein  dürfte; 
doch  betrachten  wir  sie  näher,  so  fallt  uns  alsbald  auf,  dass 
das  dem  Paseq  voraufgehende  Wort  in  allen  angeführten  Stellen 
mit  j?  schliesst,  das  darauf  folgende  mit  k  beginnt.  Nehmen  wir 
noch  die  oben  angeführten  Worte  K.  Acha's  hinzu,  der  auch 
•«  $zvn  beim  Lesen  besonders  beachtet  wissen  will,  so  wird  uns 
die  Bedeutung  der  zwischen  den  beiden  unhörbaren  Lauten, 
deren  einer  dem  Gottesnamen  angehört,  angewendeten  Verticale 
klar;  bestätigt  wird  diese  Erklärung  auch  durch  die  Perpen- 
diculäraccente, wie  Psalm  132,  11:  nr6  |  *  yaw;  0,  10:  <;  j?ar 
•r:nn;  78,  59:  -arm  n-xbx  jnj»  und  daselbst  Vers  21:  :<  per  ja1? 
-laprn;  64,  2:  dti^kpw;  Arnos  4,  2:  bt6k?*3'w;  6,  8:  «  patr: 
a^K  u.  8.  w. 

Baer  in  Meix  Archiv  für  die  wissenschaftliche  Erforschung  de«  alten 
Testaments  I  und  II;  Stade,  Hehräische  Grammatik,  57. 

1  Heidenheim  a.  a.  O.  und  MeOr  Enajim  zu  Exodus  1,  21. 

'  Oben  153. 
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Ich  habe  hiemit  die  an  die  Verticale  geknüpfte  Betrach- 
tung beendet.  Wohl  gibt  es  noch  einige  Paseq  und  Lgarmeh- 
striehe,  die  durch  die  bisher  gewonnenen  Resultate  nicht  erklärt 
werden  können,  doch  gehören  sie  theilweise  der  spätem  Ent- 
wickelung  der  PerpendiculHrlinien  an  und  können  auch  ohne- 
dies die  erkannte  und  bewiesene  Thatsache,  dass  zwischen  der 
Masora  und  den  senkrechten  Strichen  ein  inniger  Zusammen- 
hang herrscht,  nicht  erschüttern.  Kennten  wir,  wie  in  den  im 
Laufe  der  Untersuchungen  erörterten  Masoraangaben,  die  Gründe, 
die  die  ältesten  Masoreten  leiteten,  denen  es  nicht  um  die  künst- 
liche Zusammenstellung  nur  äusserlich  zusammengehörender  Wör- 
ter, sondern  um  die  unmittelbare  Beobachtung  und  Abwehr  einer 
Erscheinung  zu  thun  war,  die  auf  den  überlieferten  Bibeltext 
ihren  Einfluss  geltend  machte,  der  auch  für  die  Zukunft  zu  be- 
fürchten war,  so  würdcu  auch  die  scheinbar  unerklärlichen  Ver- 
ticalen  offen  und  begründet  vorliegen.  Doch  das  steht  fest,  dass 
in  der  Accentuation  der  Bibel  zwei  von  einander  in 
Bezug  auf  Charakter  und  Ursprung  verschiedene 
Bestandteile  verschmolzen  sind,  deren  einer,  die  Ver- 
ticallinien  ursprünglich  zur  Bezeichnung  dessen  dienten,  dass 
ein  Wort,  welches  gewöhnlich  des  Tones  entbehrt,  denselben 
hat  und  dessen,  dass  ein  Satzglied,  welches  unter  dem  Einflüsse 
verschiedener  Factoren,  deren  Kraft  sich  in  den  von  der  Ma- 
sora verzeichneten  Varianten  und  in  den  Abweichungen  anderer 
Schulen  von  dein  masoretischen  Texte  offenbart,  irrthümlichen 
Verbesserungen  ausgesetzt  war,  in  der  festgestellten  vorhandenen 
Form  bewahrt  werde. 
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VI. 

Hamlsdirifteiis<;IiätzH  Spaniens. 

Bericht  Uber  eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Von 

Dr.  Rudolf  §©er, 

Amanaensh  der  k.  k.  Hottibliottaek. 


Einleitung. 

Noch  bevor  die  von  Dr.  Gustav  Loewe  in  Spanien  an- 
gelegten Beschreibungen  der  werthvollsten  patristischen  Hand- 
schriften durch  Herrn  Hofrath  Wilhelm  Ritter  von  Härtel  eine 
abschliessende  Bearbeitung  und  Pnblication  in  den  Sitzungs- 
berichten der  kais.  Akademie  erfahren  hatten,  war  von  mass- 
gebender Seite  der  Ansicht  Ausdruck  gegeben  worden,  dass  das 
vorliegende  Material  bei  aller  Vortrefflichkeit  die  thatsttchlich 
auf  der  iberischen  Halbinsel  vorhandenen  Handschriftenschätze 
bei  Weitem  nicht  erschöpfe,  vielmehr  zu  einer  neuerlichen 
Exploitirung  spanischer  Bibliotheken  einlade.  Dieser  Ansicht, 
welche  sich  nachträglich  als  nur  zu  begründet  erweisen  sollte, 
entsprang  der  von  der  Kirchenvilter-Commission  durch  ihren 
Obmann  an  den  Schreiber  dieser  Zeilen  gerichtete  Auftrag, 
unter  gewissenhafter  Berücksichtigung  der  bereits  von  Loewe, 
sowie  auch  von  anderen  Forschern  ausgeführten  Arbeiten  an 
eine  möglichst  umfassende  Durchforschung  der  bisher  minder 
berücksichtigten  Handschriftenbestftndo  spanischer  Bibliotheken 
und  Archive  zu  gehen ,  die  vorzüglichsten  Manuseripte  von 
Werken  patristiBcher  wie  classischer  Autoren  zu  beschreiben, 
ohne  wichtigeres  Material  aus  anderen  Disciplinen  und  über- 
haupt die  Gelegenheit  ausseracht  zu  lassen,  Uber  das  gesamtste 
Schriftthuni  des  mittelalterlichen  Spanien  einen  Ueberbliek  zu 
gewinnen. 

SiUungsbpr  d  pbil.-hist.  Cl.    CXXIV.  Bd.    Ü.  Abh  1 
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Mit  diesem  Auftrag  verband  sieh  eine  von  Seite  Sr.  Ex- 
cellenz des  Herrn  OberstkRraraerers  Sr.  k.  und  k.  apostolischen 
Majestät,  Ferdinand  Grafen  zu  Trauttruansdorff-Weinsperg  zu- 
gewiesene Mission.  Die  Würdigung  der  von  Karl  V.  und 
Philipp  II.  so  ausserordentlich  geforderten  spanischen  Kunst- 
epoche  im  10.  Jahrhundert  Hess  den  Wunsch  rege  werden, 
wenigstens  einen  Theil  jener  Urkunden ,  welche  die  Kunst- 
bestrebungen der  spanischen  Habsburger  illustriren ,  zu  sam- 
meln, um  sie  in  dem  vom  Oberstkiimmereramte  herausgegebenen 
j.Iahrbueh  der  kunsthistorischen  Sammlungen  des  Allerhöchsten 
Kaiserhauses*  zu  veröffentlichen.  Da  die  Resultate  der  in 
der  angedeuteten  Richtung  zu  Madrid  und  Simancas  gepflo- 
genen Forschungen  zum  grossen  Theil  bereits  publicirt  sind,1 
wird  hier  nur  an  wenigen  Stellen,  zumal  solchen,  wo  es  sich 
um  Büchcrerwerb  der  Habsburger  handelt,  auf  dieselben  Rück- 
sicht genommen  werden. 

Vor  dem  Beginn  des  eigentlichen  Berichtes  über  die  im 
Auftrage  der  kais.  Akademie  vorgenommenen  Arbeiten  sei  es 
gestattet,  die  Namen  derjenigen  Persönlichkeiten  zu  nennen, 
welche  die  Lösung  der  gestellten  Aufgaben  durch  wohlwollende 
Unterstützung  gefördert  haben.  An  erster  Stelle  —  fausto 
omine  —  Ihre  Majestät  die  Königin  -  Regentin  Dona  Maria 
Christina  selbst,  welche  nicht  nur  die  eingehende  Benützung 
der  Palastbibliothek  und  des  Palastarchivs  zu  Madrid  aller- 
gnädigst  gestattete ,  sondern  auch  durch  Höchsteigene  Em- 
pfehlung die  Pforten  schwer  zugänglicher  Privatsammlungen 
huldvollst  erschloss.   Der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften, 


1  Vgl.  Acten,  Remestan  und  Inventare  aus  dem  Archivo  general  zu  Si- 
mancas. Jahrbuch  Bd.  XII  (1890),  p.  XCI— CCIV.  Im  Zusammenhang  mit 
der  für  da«  Jahrbuch  unternommenen  Mission  stehen  noch  folgende, 
vom  Referenten  übersetzte  Publicationen :  1.  Unveröffentlichte  Beitrüge 
zur  Geschichte  der  Kunstbestrebungen  Karls  V.  und  Philipp«  II.  mit 
besonderer  Berücksichtigung  Tizians,  von  Manuel  Remon  Zarco  del 
Valle,  Jahrbuch,  Bd.  VII,  p.  221—238.  —  2.  Ueber  Krönungsinsignien 
und  Staatsgewänder  Maximilians  I.  und  Karls  V.  und  ihr  Schicksal  in 
Spanien,  von  Pedro  de  Madrazo,  ibid.  IX,  p.  446—464.  —  3.  Bilder- 
inventar der  Waffen,  Rüstungen,  Gewänder  und  Standarten  Karls  V.  in 
der  Armeria  Real  zu  Madrid,  herausgegeben  vom  Grafen  Valencia  de 
Don  Juan,  ibid.  Bd.  X.  p.  CCCIII-CCCC  und  Bd.  XI,  p.  CCXLIII— 
CCCXXIV 
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sowie  Sr.  Excellenz  dem  Herrn  Oberstkämmerer  verdankt  das 
Unternehmen  nicht  blos  die  Initiative,  sondern  auch  wieder- 
holte materielle  Unterstützung,  dem  hohen  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht  die  Zuwendung  eines  Reisestipendiums. 
Hofrath  von  Härtel,  mein  hochverehrter  Lehrer,  hat  die  durch 
mehrjährige  Beschäftigung  mit  Loewe's  Nachlass  gewonnenen 
Erfahrungen  mir  mündlich  und  schriftlich  zugute  kommen,  in 
allen  grossen  und  kleinen  Fragen  seinen  schätzenswerthen  Rath 
angedeihen  lassen. 

In  Spanien  waren  es  vornehmlich  die  Mitglieder  der  Real 
Academia  de  Buenas  Letras  zu  Barcelona  und  der  Real  Aca- 
demia  de  la  Historia  zu  Madrid,  welche  die  wissenschaftliche 
Expedition  mit  lebhafter  Freude,  ja  gar  oft  mit  echt  spanischem 
Enthusiasmus  begrüssten  und  auch  demgemäss  unterstutzten. 
Dort  vor  allen  der  greise  Archivar  Don  Manuel  Bofarull  y 
Sartorio  mit  seinen  reichen  Erfahrungen,  seinem  eminenten 
Organisationstalent,  hier  D.  Antonio  Cänovas  de!  Castillo,  der 
Präsident  der  Akademie,  ferner  D.  Fidel  Fita  y  Colom^,  der  seit- 
dem bereits  verschiedene  D.  Vicente  de  La  Fuente,  D.  Manuel 
Danvila,  D.  Marcelino  Menendez  Pelayo  und  viele  andere,  deren 
Namen  an  geeigneter  Stelle  dankbar  erwähnt  werden  sollen. 

Mit  besonderem  Nachdruck  sei  jedoch  hier  noch  des  Wohl- 
wollens gedacht,  welches  Se.  Excellcnz  Graf  Victor  Dubsky, 
der  Botschafter  Oesterreich-Ungarns  an  dem  spanischen  Hofe, 
meinen  Arbeiten  zugewendet.  Ein  echter  Freund  der  Wissen- 
schaft, hat  Graf  Dubsky  weder  Zeit  noch  Mühe  gescheut,  der 
nach  so  vielen  Richtungen  ausgreifenden  Mission  die  Wege  zu 
ebnen,  die  Arbeiten  zu  erleichtern,  wirksame  Empfohlungen 
zu  erlassen. 

Aus  Loewe's  Nachlass  gelangte  unter  verschiedenen  an- 
deren handschriftlichen  Aufzeichnungen  auch  ein  Heft  in  den 
Besitz  der  Akademie,  in  dem  der  genannte  Gelehrte  mehr  als 
hundert  spanische  Bibliotheken  in  alphabetischer  Reihenfolge 
verzeichnet  und  unter  jeder  Rubrik  bibliographische  Notizen 
eingefügt  hatte,  welche  sich  auf  verschiedene  Vorarbeiten  frü- 
herer Forscher  bezogen.  Das  meiste  Material  hatten  nebst 
Morales  und  Villanueva  die  Berichte  Valentinelli's ,  Graux', 
insbesondere  die  im  Serapeum  niedergelegton  Arbeiten  ver- 
schiedener Bibliographen  geliefert.    Bei  der  Sammlung  dieser 
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zerstreuten  Nachrichten  war  Loewe  offenbar  von  der  Ueber- 
zeugung  geleitet  gewesen,  dass  bei  der  Mannigfaltigkeit  der 
handschriftlichen  Bestünde  Spaniens,  bei  dem  ausserordentlich 
raschen  Wechsel,  dem  sie  bis  in  die  jüngste  Zeit  unterworfen 
waren,  und  bei  der  absoluten  Unmöglichkeit,  das  gesammte 
Material  durch  die  Kraft  eines  Einzelnen  zu  bewältigen,  jede 
auch  noch  so  unbedeutende  Notiz  Uber  Handschriftensamm- 
lungen  der  verschiedenen  Kpochen  sorgsam  zu  berücksichtigen 
sei.  Es  ist  auch  kaum  zu  bezweifeln,  dass  Loewe,  falls  e6  ihm 
vergönnt  gewesen  wäre,  seine  Forschungen  über  spanische 
Handsehriftenkunde  fortzusetzen,  dieser  Ueberzeugung  durch 
die  That  Rechnung  getragen  hätte. 

Die  nachfolgenden  Blätter  sind,  wenn  man  will,  nichts 
Anderes  als  ein  V  ersuch,  das  auszuführen,  was  Loewe  plante. 
Je  weiter  die  erneute  Durchforschung  der  zahllosen  Sammlungen 
auf  Spaniens  Boden  fortsehritt.  desto  klarer  wurde  die  Er- 
kenntniss,  dass  eine  methodische  Katalogisirung,  eine  Wür- 
digung irgend  eines  der  vorliegenden  Textzeugen  unter  seinen 
Gefährten  gerade  in  Spanien  nur  möglich  sei  durch  strenge 
Beobachtung  des  historischen  Princips,  durch  Ermittlung  der 
Gründe  der  Textpropagirung.  Man  ist  heute  darüber  einig, 
dass  die  Handschrift  des  Werkes  eines  Autors  mehr  sei  als 
ein  Beitrag  zur  Verbesserung  einiger  corrupten  Stellen,  die 
Chronik  mehr  als  eine  Sammlung  historischer  Daten,  das 
Missale  oder  Passionale  nicht  blos  ein  Theil  der  ,ornamenta 
ecelesiae'. 

Das  geschriebene  Buch  des  Mittelalters  ist  unser  wichtigstes 
Mittel  für  die  Erkenntnis«  der  Ideen,  der  geistigen  Entwicklung 
und  litterarischen  Veranlagung  von  Gemeinden  und  Staaten, 
überhaupt  Oulturträger  im  eminentesten  Sinne  des  Wortes.  Die 
blosse  Notiz,  dass  zu  einer  bestimmten  Zeit  an  einer  bestimmten 
Stätte  eine  Handschrift  vorhanden  gewesen,  beweist  als  Grund- 
bedingung das  BedUrfniss,  einen  solchen  litterarischen  Schatz 
zu  besitzen,  ferner  die  Notwendigkeit  der  Beschaffung  eines 
oder  mehrerer  Originale,  aus  denen  er  gehoben  werden  sollte, 
und  setzt  einen  kundigen  librarius,  wo  nicht  ein  geschultes 
scriptorium  mit  Künstlern  in  ihrem  Fache  voraus.  So  bildet 
der  eodex  einen  Zeiten  und  Völker  überdauernden  Markstein 
geistiger  Bcthätigung.    Die  Herrschaft  der  Ideen  als  der  trei- 
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benden  Elemente  in  der  Weltgeschichte  ist  proclamirt,  allein 
die  Verwcrthung  der  urkundlichen  Beweise  für  den  Gang  der- 
selben ist  kaum  noch  begonnen. 

Fast  nirgendwo  gestaltet  sich  dieselbe  dankbarer  als  auf 
spanischem  Boden.  Die  Annalen  des  Landes  erzählen  von 
einer  celtibcrischen ,  phönieisehen ,  römischen,  gothischen  und 
maurischen  Epoche;  das  nationale  Element  äussert  sich  in 
Asturien,  Leon,  Aragonien  und  Catalonien  durch  charakte- 
ristische, vielfach  divergirende  Kennzeichen;  das  lemosinische 
Idiom,  die  Quelle  des  catalanischen,  mallorquinischen  und  valen- 
cianischen  Dialektes,  übt  im  13.  und  14.  Jahrhundert  einen 
heute  noch  gar  nicht  absehbaren  Einfluss. 1 

Freilich,  wenn  man  daran  geht,  die  sicheren  Daten  für 
die  Litteraturzeugnisse  aller  jener  Epochen  zu  sammeln,  erprobt 
man  die  Wahrheit  des  Goethe'schcn  Wortes:  ,Litteratur  ist  das 
Fragment  der  Fragmente:  das  Wenigste  dessen,  was  geschah 
und  gct«prochcn  worden,  ward  geschrieben;  vom  Geschriebenen 
ist  das  Wenigste  übrig  geblieben':  zumal,  da  ja  erforscht  werden 
soll,  wann  und  wo  die  wenigen  Ueberrestc  noch  vorhanden 
gewesen.  Am  empfindlichsten  macht  sich  der  Mangel  an  Nach- 
richten bemerkbar,  wenn  wir  über  das  Handschriften wesen  in 
den  ersten  Jahrhunderten  des  Mittelalters  Aufschluss  suchen. 
Nur  hie  und  da  fallt  eine  Briefnotiz,  eine  subscriptio  auf,  welche 
das  Dunkel  blitzartig  erleuchtet.  Vom  t).  Jahrhundert  an 
werden  Kataloge  und  katalogartige  Berichte  von  Handsehriften- 
sammlungen  häufiger:  in  ihnen  spiegelt  sich  auch  die  Viel- 
seitigkeit litterarischer  Production  wieder,  welche  den  oben 
erwähnten  Einflüssen  entspricht. 

Und  doch  ist  bei  all'  den  heterogenen  Eindrücken,  welche 
das  spanische  Volk  im  Lauf  der  Jahrhunderte  erfahren,  ein 
dem  Wesen  nach  einheitlicher,  echt  nationaler  Zug  in  Leben 
und  Litteratur  desselben  unverkennbar.  Dass  derselbe  von  An- 
beginn einerseits  eine  ritterlich-patriotische,  andererseits  eine 
religiös-poetische  Richtung  eingeschlagen,  ist  kürzlich  von  be- 


1  El  idioma  loinosin,  que  an  ul  tnglo  XIII  habia  »ido  ul  du  lax  eortes  de 
Aragon,  .Sicilia  y  Provwnza,  i-uii.sorvaba  todavia  cn  los  siplos  XIV  y  XV 
toda  »u  prandexa,  y  era  lo  quo  ahora  el  franecs  o'n  cuanto  al  numero 
de  traduocionus.  Villamiuva,  Viago,  tunio  XVIII,  p.  '238. 
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rufener  Seite  treffend  nachgewiesen  worden.1  Grund  für  jene 
Richtung  war  die  Einwirkung  römisch-classischen  Wesens,  für 
diese  die  der  römisch-katholischen  Kirche.  Wie  der  Spanier 
heute  noch  für  die  circonses  schwärmt,  als  nationales  Kleidungs- 
stück die  capa-toga  trägt,  so  hütet  er  ängstlich  die  Gesetze 
der  alten  urbanitas,  der  cortesia,  und  wahrt  Sinn  und  Talent 
für  jeden  Zweig  oratorischer,  speciell  aber  forensischer  Be- 
tätigung. Maas  und  FormgefÜhl  hat  er  von  Alt-Rom  über- 
kommen. Denn  der  Spanier  ist  Meister  der  Form,  ob  seine 
Hand  nun  Stift  oder  Feder,  Meissel  oder  Pinsel  führt.  Die 
römisch-katholische  Religion  hingegen  lieh  ihm  ,Stolz  auf  den 
wahren  Glauben,  Bekennermuth,  Begeisterung  für  die  Kirche*, 
welche  sich  in  heroischen  Thaten  äusserten,  freilich  auch  den 
,Hass  gegen  die  Unchristen',  der  beklagenswerthe  Opfer  for- 
derte. Die  Religion  war  die  Quelle  der  Expansionskraft,  welche 
die  bis  in  den  äussersten  Winkel  asturischer  Berge  zurück- 
gedrängten Spanier  in  Jahrhunderte  langem  Kampfe  wieder  zu 
Herren  der  Halbinsel  machte.  Der  orthodoxe  Glaube  wurde 
das  Palladium  spanischer  Nationalität.  Die  Verkennung  dieser 
Thatsache  begründet  auch  den  Gegensatz  der  fremdländischen 
zu  den  nationalen  Historikern  in  ihren  Urtheilen  über  das 
spanische  Volk  und  seine  Herrscher. 

Den  ursächlichen  Zusammenhang  zwischen  dieser  Grund- 
richtung, sowie  späteren  Erfahrungen  einerseits  und  der  littc- 
rarischen  Bewegung  andererseits  nachzuweisen,  ist  die  erste 
Aufgabe  einer  methodischen  Erforschung  dessen,  was  uns  an 
Schriftdenkmälern  Spaniens  aus  dem  Mittelalter  erhalten  ist. 

Man  sagt  nicht  zuviel  mit  der  Behauptung,  dass  ein 
solcher  Nachweis  weder  für  Spanien,  noch  für  irgend  ein  anderes 
Land  bisher  unternommen  wurde.  Denn  Litteraturgeschichte 
und  Katalogforschung  sind  ja  streng  zu  scheiden.  Jene  sagt, 
was  geschrieben,  diese,  was  gelesen  wurde.  Erst  dann,  wenn 
wir  aus  mehrfachen  Notizen  die  Verbreitung  eines  oder  des 
andern  Werkes  erschliessen ,  können  wir  den  Einfluss  dieser 
oder  jeuer  litterarischen  Production,  damit  aber  auch  geistiges 
Leben  und  dessen  Richtung  erkennen. 


1  Vgl.  Cornol  August  Wilkens,  Geschichte  des  spauischeu  Protestantismus, 
Gütersloh  lh*b,  p.  6  ff. 
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Die  ersten  Nachrichten,  welche  wir  Uber  das  Schriftwesen 
Spaniens  im  Mittelalter  besitzen,  bestätigen  die  Beobachtungen 
über  den  Einfluss  des  römisch-classischen  und  römisch-christ- 
lichen Elementes.  Von  Allen,  die  Uber  spanisches  Handschriften- 
wesen gehandelt,  blieb  eine  merkwürdige  Notiz  unbeachtet, 
die  sich  in  einem  heute  in  der  ßibliotheque  d'Ecole  de  möde- 
eine  zu  Montpellier  aufbewahrten  codex  H.  212  findet.  Es  ist 
eine  subscriptio,  auf  welche  bereits  Jahn  1  aufmerksam  machte, 
und  die  von  mir  anlässlich  meines  Aufenthalts  in  Montpellier 
(1886)  revidirt  wurde.  Fol.  79»,  nach  den  Satiren  des  Persius, 
heisst  es  wie  folgt: 

  ^    I  K 

FLAUII  IUL  TRE  NN  SABIN1  UT  POTECTOR  DOMES 
TICUS  TEMPTAUI  EMEN D ARE  SINE  ANTIURAI'HO  ME 
V  ET  ADNOTAUI JJARCELLONE  CSS  DO  NN  AR 
CKAD10  ET  HONORIO  Q 

Aus  einer  zweiten  subscriptio  in  derselben  Handschrift 
(nach  Nonius,  De  compendiosa  doctrina)  erhellt  der  vollständige 
Name  des  Emendators:  Flavius  Julius  Trifonianus  Sabinus. 
Da  eine  sorgfältige  Würdigung  der  von  Libri  in  seinem  Katalog 2 
arg  vernachlässigten  Handschrift  noch  bevorsteht,  seien  nur  die 
hier  in  Betracht  kommenden  Details  erwähnt  Trifonianus  Sabinus 
verbesserte  seinen  Persiuscodex  zu  Barcelona,  und  zwar  im 
fünften  Consulatsjahre  des  Arcadius  und  Honorius,  d.  h.  402; 
er  arbeitete  sine  antigrapho,  doch  beweist  diese  Bemerkung 
mehr  das  Selbstbewußtsein  des  Kecensenten ,  als  etwa  eine 
Klage  über  Mangel  an  geeignetem  Apparat  von  Hilfsbüchern; 
denn  Rollen  und  —  zur  Zeit  des  Trifonianus  —  Codices 
classischer  Autoren  mögen  in  so  belebten  Emporien  wie  Bar 
celona  kaum  gefohlt  haben.  Auch  des  Vegetius  Bücher  de  re 
militari  wurden  im  Jahre  450  zu  Constantinopel  ,sine  exem- 
plario'  emendirt.3 


1  Otto  Jahn,  Ueber  die  Subscriptionen  in  den  Handschriften  der  römi- 
schen Classiker.  Berichte  Uber  die  Verhandlungen  der  kttnigl.  sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften,  phil.-hist.  Classe  III  (1861),  p.  327—372. 

J  Enthalten  im  Catalogue  general  des  mauuscrits  des  bibliotheques  des 
departemont*.  Paris  1849.  Vol.  1. 

3  Vgl.  Jahn  a.  a.  O.  p.  344  und  insbesondere  Fr.  Uaase,  De  latinoruni 
codd.  mss.  subscripticuiibus  common  tat  iu  im  Index  leclionum  in  uui- 
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Ein  volles  Jahrhundert  verstreicht,  bis  wir  wieder  zu 
einem  bestimmten  Datum  Uber  handschriftliche  Fixirung  eines 
umfassenden  Textes  gelangen.  Sie  geht  zwar  von  Toulouse 
aus,  hat  aber  weite  Verbreitung  auf  der  pyrenäischen  Halb- 
insel. Rom  übt  seinen  legislatorischen  Einfluss.  König  Alarich  II. 
stellt  in  den  ersten  Jahren  des  sechsten  Jahrhunderts  aus  dem 
Codex  Theodosianus,  den  Novellen  desTheodosius,  Valentinianus, 
Martianus,  Maioranus,  Severus,  den  Institutionen  des  Gaius, 
den  Sentenzen  des  Paulus,  dem  Codex  Gregorianus  und  Hermo- 
genianus,  endlich  aus  des  Papinianus  erstem  Buch  der  Responsa 
das  bekannte  ,Breviarium  Alarici'  zusammen  und  sendet  im 
Jahre  506  allen  Grafen  der  Stiidte  und  Herzogen  der  Provinzen 
Spaniens  je  ein  authentisches,  von  Anianus  gezeichnetes  Exemplar 
als  ausschliessliche  Norm  künftiger  Rechtsprechung.  ,Et  ideo 
secundum  subscriptuni  librum,  qui  in  thesnuris  nostris  habetur' 
heisst  es  in  dem  coinmonitorium  an  der  Spitze  des  Werkes, 
,oblatum  librum  tibi  pro  distinguendis  negotiis  nostra  iussit 
dementia  destinari ,  ut  iuxta  eins  scriem  universa  causam  in 
sopiatur  intentio:  nec  aliud  cuilibet  aut  de  legibus  aut  de  iure 
liceat  in  diseeptationem  proponcre,  nisi  quod  directi  libri  r.t 
sufjscripti  inri  spectabilis  Aniani  manu,  sicut  iussimus,  ordo  com- 
plectitui:' 1  Die  Nachwirkung  des  ,Codigo  de  Aniano*  auch  auf 
dem  Gebiete  der  Litteratur  wird  an  einem  Beispiel  später  dar- 
gethan  werden. 

Ueber  den  litterarischen  Apparat,  mit  dem  Martinus 
Dumiensis  und  Licinianus  von  Cartagena  im  sechsten  Jahr- 
hundert arbeiteten,  Ittsst  sich  wenig  Bestimmtes  melden.  Diesem 
letzteren  standen  wohl  einige  Werke  des  Augustinus,  Hilarius, 
Ambrosius,  vielleicht  auch  ein  Claudiancodcx  zur  Verfügung. 
Im  Nordosten  Spaniens  schöpft  gegen  das  Ende  dieses  Jahr- 
hunderts Johannes  de  Valelara  aus  historisch  -  patristischen 
Quellen. 

Vom  siebenten  Jahrhundert  an  wird  das  geistige  commer- 
cium auf  der  iberischen  Halbinsel  durch  sichere  Anhaltspunkte 


versitate  litteraruni  VratiHlaviensi  per  hieuiem  a.  MDCCCLX  .  .  haben- 
darum,  p.  9  u.  Iis«. 
'  Lex  Komana  Visigutliorum.  Ad  LXXVl  librorttm  manu  scriptorum  fidein 
recoguovit  .  .  .  (Jiurtavus  Haunel.  Lipsiao  181&. 
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vergegenwärtigt.  Die  Mitte  des  gedachten  Zeitraumes  bietet 
uns  bereits  ein  Schauspiel,  das  sich  in  Spanien  öfter,  und 
zwar  in  gewissen  Perioden  wiederholt:  das  der  gekrönten 
Bibliophilen.  Chindaswinth  und  Receswinth  im  7.,  Ordono  II. 
im  10.,  Alphons  X.,  der  Weise,  im  13.,  Philipp  II.  im 
16.  Jahrhundert  sind  typische  Zeugen  für  diese  Richtung.1 
Stets  ist  es  die  Geistlichkeit,  welche  dem  Herrscher  in  seinen 
Neigungen  zur  Seite  steht  und  ihrerseits  wieder  hiedurch  ge- 
fördert wird. 

Die  Reise,  welche  Tajo,  Bischof  von  Zaragoza,  649  nach 
Rom  im  Auftrag  Chmdaswinths  zu  dem  speciellen  Zwecke 
machte,  die  in  Spanien  noch  fehlenden  Theile  der  Moralia 
Gregors  des  Grossen  zu  beschaffen,  wird  in  der  Legende  viel- 
fach ausgeschmückt,  ist  aber  an  sich  und  in  ihrem  glücklichen 
Resultat  historisch  sicher.  ,Igitur',  schreibt  Tajo  an  Eugen  III. 
von  Toledo,  ,cum  Romae  positus  eiusdem  (Gregorii),  quac  in 
Hispaniis  deerant,  voluininu  sedulus  vestigator  perquirerem, 
imtmtuque  j/roprw  manu  transcviberem  tantaque  dulcedo  ver- 
borum  animum  meum  inaestimabili  suavitate  mulceret,  speciale 
quiddam  in  cadem  sine  cuiuspiain  perspexi  comparatione  po- 
tissimuni.' ^  Mit  Recht  bemerkt  hiezu  Risco,  es  sei  diese  Notiz 
ein  Beweis,  dass  das  neuerworbene  Werk  für  Spanien,  von 
einem  Spanier  geschrieben,  das  heisst  also,  kein  fremdes 
graphisches  Element  in  die  Entwicklung  der  nationalen  Schreib- 
schule gebracht  wurde.  Die  litterarische  Acquisition  reizt  sofort 
die  Wissbegierdc  der  Gelehrten  des  Landes;  Braulio  ersucht 
Tajo  dringend  um  eine  Abschrift:  ,Unum,  quod  mihi  est  prae 
omnibus  necessarium  et  hic  fuerat  praetermissura ,  peto,  ita 
Christus  cursuui  propositi  tui  efticiat  gloriosum,  ut  mihi  Codices 
saneti  papae  Gregorii  inexpositos,  qui  needum  in  Hispania  crant 
tuoquc  studio  et  sudore  de  Roma  huc  sunt  delati,  ad  tran- 
scribendum  ocius  mittas,  nam  non  solus  ego  huiuscemodi  rei 
8iim  petitor,  sed  et  dominus  germanusque  meus,  amator  tuus.° 


'  Ueber  die  Bibliothek  Alphons  II.  ,E1  Casto'  (795-843)  handelt  Ewald 
in  seinem  Reisebericht  p.  2*20.  Vgl.  auch  Ewald-Loowe,  Exempla  not. 
ad  tab.  XIV.  Tailhan  p.  3IU. 

J  Manuel  Ki*n>,  E»pana  Sagrada,  tum  XXX  (1770),  p.  82. 

3  Kisco  a.  a.  O.  p.  163. 
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Bekundet  Chindaswinths  Auftrag  ein  bemerkenswerte  es 
Streben,  durch  eine  Art  literarischer  Expedition  dem  Mangel 
an  Büchern  nach  einer  gewissen  Richtung  hin  abzuhelfen,  so 
ist  die  Correspondenz  Receswinths  mit  Braulio  ein  interessantes 
Zeichen,  wie  von  leitender  Stelle  für  die  Correctheit  der  Texte 
vorgesehen  wurde;  leider  erhellt  nicht,  welchem  Werke  diese 
Sorgfalt  zugewendet  ward.  Braulio,  der  vom  König  einen  Codex 
zur  Emendation  erhalten,  klagt  in  seiner  Bestätigung:  ,Mendo- 
sitas  codicis,  quem  ad  emendandum  aeeepi,  omnes  vires  suas 
contra  caligines  raeas  armavit  .  .  .  nam  tantis  obrutus  est  negli- 
gentiis  scribarum,  ut  vix  reperiatur  sententia,  quae  emendari 
non  debeat,  ac  sie  compendiosius  fuerat  denuo  scribi,  quam 
possit  scriptus  emendari.'  Daraufhin  ermuntert  der  königliche 
Adressat:  ,.  .  .  Studium  laboris  tui  pro  emendando  codice  vobis 
dudum  a  gloria  nostra  porrecto  non  sine  suspiriis  innotescit  .  .  . 
sed  in, parte  refieimur,  dum  te  scribente  cognoseimus,  saneti- 
tudinem  tuam  vigilantiac  suae  vela  suspendere,  et  prosperantibus 
auris  ad  evellendas  vel  corrigendas  librariorum  ineptias  divina 
gratia  pervolare.  Erit  igitur  voto  tuo  a  Domino  attributa  tuarum 
virium  fortitudo  et  internoruin  luminum  copiosa  praevisio,  dum 
putredines  ac  vitia  scribarum  intcllectus  tui  constanter  inchoa- 
verit  incisio  resecare,  et  tunc  protinus  laetior  nostra  gloria 
exultabit,  dum  tua,  ut  optamus,  paternitas  promissa  factis  com- 
plcverit.'  Endlich  hören  wir  von  der  Vollendung  der  Arbeit: 
,Nudavi,<  berichtet  Braulio,  ,occulta  ignaviae  meae,  et  huius 
quidem  codicis  textum,  ut  praeeepisti,  sub  titulis  misi;  sed 
utinam  tarn  eftieaciter,  quam  obedienter.'  Der  König  ermangelt 
nicht,  in  einem  neuerlichen  Schreiben  seinen  Dank  auszu- 
sprechen. ' 

Noch  lehrreicher  ftlr  uns  ist  Braulio's  Correspondenz  mit 
einer  andern  Persönlichkeit,  die  wir  eingehend  zu  besprechen 
haben,  mit  Isidor  von  Sevilla. 

So  misslich  es  erscheinen  mag,  aus  den  Werken  eines 
Schriftstellers,  der  Bich  von  der  Masse  seiner  Zeitgenossen 
durch  umfassenderes  Wissen  abhob,  sofort  auch  als  Quellen 
seiner  Gelehrsamkeit  bestimmte  Werke  bestimmter  Autoren  zu 

1  Epistolae  SS.  Isidori  Episcopi  Hispaleneiu  et  Braulionis  Caesaraugustani 
mutuo  directae.  Espafla  Sagrada,  tora  XXX  (1776),  p.  374s».,  Ep. 
XXXVIII-XLI. 
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erscbliessen ,  so  getrost  dürfen  wir  bei  Isidor  eine  Ausnahme 
machen  und  bezüglich  seines  Bücherapparate*  einen  derartigen 
Versuch  wagen.  Auch  wenn  nicht  ausdrücklich  bezeugt  wäre, 
dass  sich  in  djen  thecae  seines  Studienheims  zahlreiche  Schriften 
profaner  und  patristischer  Autoren  vorfanden,  können  wir  aus 
seinen  Werken,  weniger  aus  seinen  eigenen  Angaben,  eine 
ganze  Reihe  von  handschriftlichen  Exemplaren  ziemlich  hete- 
rogenen Inhalts  feststellen,  die  sich  in  seinem  Besitz  befunden 
haben  müssen.  Arevalo  gibt  in  seiner  —  bis  jetzt  —  noch 
immer  als  massgebend  anzusehenden  Gesaramtedition 1  eine 
ziemlich  umfangreiche  Liste  der  von  Isidor  benützten,  be- 
ziehungsweise citirten  Autoren,  und  es  liegt  nahe,  dieses  Ver- 
zeichniss  ohne  Weiteres  auch  als  Katalog  der  Bibliotheca  Isi- 
doriana  anzunehmen,  aus  demselben  textgeschichtliche  Schlüsse 
zu  ziehen.  Das  zu  thun  hat  Tailhan 2  auch  kein  Bedenken 
getragen.  Mit  Rücksicht  auf  die  erwähnten  Zeugnisse  sagt  er 
(p.  234 f.):  ,Ce8  documents  divers,  qui  se  pretent  un  mutuel 
appui,  prouvent  a  qui  veut  prendre  la  peine,  je  ne  dis  pas  de 
les  ötudier  a  fond,  mais  d'y  jeter  un  simple  coup  d'ceuil  qu'Isi- 
dore  n'exage>ait  pas  lorsqu'il  affirmait  .  .  que  sa  bibliothcque 
renfermait  des  oeuvres  nombreuses  de  la  litterature  saerde  et 
profane  : 

„Sunt  hic  plura  sacra,  sunt  et  mundalia  plura". 
La  Theologie  y  etait  representee  par  les  saintes  Ecritures, 
les  ouvrages  de  Tertullien,  d'Origene,  de  Cyprien,  du  pseudo- 
Clöment  (^Recognitiones),  de  Lactance,  de  Victorin,  d'Athanase, 
d'Hilaire  de  Poitiers,  de  Basile,  de  Gregoire  de  Nazianze, 
d'Ambroise,  de  Jerome,  d'Epiphane,  de  Rufin,  de  Chrysostome, 
d'Augustin,  de  Cyrille  d'Alexandrie ,  de  Leon  le  Grand;  la 
Philosophie  par  Aristote,  Piaton,  Porphyre  (d'apres  Bocce): 
les  Sciences  par  Aratus,  Hygin,  Solin,  Pline,  etc.;  les  Anti- 
quites  par  Varron  et  Macrobe;  la  Grammaire  et  la  Rdthorique 
par  Ciceron,  Quintilien,  Priseien,  Donat,  Servius,  Victorin, 
Velius  Longus,  Charisius,  etc.;  les  orateurs  par  Deraosthone 

'  Komae  1797-1803,  VII  Voll. 

5  Jules  Tailhan,  Appendice  aar  le«  bibliotheques  espaguoles  du  haut 
moyen-äge,  in  Ch.  Cabier,  Nouveaux  Mi-langea  d'Archeologie  d'hUtoire 
et  de  litterature  sur  le  moyeu  &ge,  sene  III,  vol.  4  (1877),  p.  214  ff.  Ich 
komme  auf  diese  verdienstliche  Arbeit  noch  zurück. 
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(les  Olynthiaques)  et  Cieeron;  le  Droit  par  Caius,  Ulpien, 
Paulus ,  le  Code  Theodosien,  etc. ;  la  Medecine  par  Coclius 
Aurelianus:  l'Histoire  par  Salluste,  Tite-Live,  Suetone,  Justin, 
Jules  Africain,  Hegesippe,  Euscbe,  Paul  Orose,  etc.;  la  Poesie 
par  Atta,  Cinna,  Dracontius,  Horace,  Juvenal,  Juvencus,  Lu- 
eain,  Lucrece,  Martial,  Nevius  —  sous  le  nom  d'Ennius  — 
Ovide,  Perse,  Piaute,  Poraponius,  Proba  Faleonia,  Terencc  et 
Virgile;  l'Architure  par  Vitruvc,  etc.' 

Der  hier  gezogene  Kreis  von  Isidors  litterarischem  Apparat 
ist,  wie  Tailhan  ausdrücklich  bemerkt,  zu  eng;  er  ist  aber  auch, 
wenn  wir  die  dem  Gelehrten  wirklieh  zugebote  gestandenen 
Handschriften  im  Auge  behalten,  zu  weit.  Wir  brauchen  uns 
nicht  erst  an  Isidor  als  Compilator  par  excellenee  zu  erinnern,1 
um  bei  Identiticirung  eines  an  sich  vollkommen  richtigen 
Autorenkataloges  mit  einem  Bibliothekskatalog  grösste  Vorsicht 
obwalten  zu  lassen.  Die  sich  von  selbst  ergebende  Wichtig- 
keit einer  solchen  Unterscheidung  wird  noch  durch  allgemeine 
Erwägungen  erhöht.  Isidor,  unstreitig  der  gelehrteste  Kopf 
seiner  Zeit,  der  rührigste  Littcrat,  war  gleichzeitig  der  Mittel- 
punkt geistigen  Verkehrs,  Präsident  zweier  Concilien,  eine 
Autorität  für  Büeherkunde  und  der  so  innig  mit  ihr  in  Ver- 
bindung stehenden  Handschriftenfabrication.  80  war  er,  wenn 
irgend  jemand,  in  der  Lage,  sich  Notizen  und  Auszüge  aus 
Werken  zu  verschaffen,  die  er  vielleicht  nie  gesehen.  Aller- 
dings tUllt  diese  Erwägung  bei  dem  vorliegenden  Katalog  nicht 
so  sehr  ins  Gewicht  als  eine  andere:  Welche  Werke  kannte 
Isidor  in  ihrer  Originalforni,  welche  durch  vermittelnde  Quellen V 
Hierüber  ist  noch  eine  umfassende  Untersuchung  nöthig,  die 
zu  Luebeck's  Studien  über  Hieronymus  *  eine  interessante 
Parallele  bieten  und  sieh  auf  schätzenswerthe  Vorarbeiten 
stützen  könnte/1 


1  Epist.  VII  nennt  Isidor  seine  Etyniolog-iae :  ,<>pus  de  online  quatundain 
rerum,  ox  veteris  loctiom«  recordatiouu  eolleetum',  allerdings  mit  dum 
aufrichtigen  ZusaU  :  ,atquo  ita  in  quibusdam  lucht  adiiutatui»,  »Wut 
extat  cunacriptum  stilo  inaioruin'. 

-  E.  Luobock,  Hieronymus  quo»  novorit  seriptore.s  et  ex  quibu.s  hauserit. 
Lipsiae  1872. 

3  Zunächst  zu  neuuen:  H.  Dressul ,  De  l.Milori  Criminum  foutibus,  Turin 
IST  t  (von  mir  benützt  in  dem  Abdruck  Kivista  di  tilulogia  III  [IH7;>], 
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An  dieser  Stelle  müssen  wir  uns  mit  wenigen  Andeutungen 
begnügen:  eine  gründliche  Darlegung  von  Isidors  Quellen  füllte 
mit  ihrcin  nothwendig  beizubringenden  Beweismaterial  allein 
ein  stattliches  Buch.  Ein  flüchtiger  Blick  auf  den  oben  niitge- 
theilten  Katalog  lehrt  aber  sofort,  das»  z.  B.  Plato,  Varro,  Atta, 
Cinna,  Naevius-Ennius  zu  streichen  wären;  Plato  war  Isidor  — 
wenngleich  eine  Uebersetzung  des  Timaeus  aus  dem  4.  Jahr- 
hundert in  Spanien  vorlag  —  kaum  anders  als  dem  Namen 
nach  bekannt.  Die  vage  Citirung  seines  Namens  zu  Beginn 
der  Origines  neben  dem  des  Aristoteles  bei  Berührung  der 
durch  die  ganze  Scholastik  hindurchgeführten  Frage  über  ars 
und  discipüna1  gilt  hiefUr  als  ein  hinreichender  Beleg;  dass 
Isidor  des  Griechischen  kaum  mächtig  war,  ist  mehrfach  hervor- 
gehoben worden.  Die  Schriften  Varro's  kannte  Isidor  durch 
Augustin  und  Hieronymus.  Priscian  scheint  überhaupt  der 
letzte  gewesen  zu  sein,  welcher  Varro's  Antiquitates  in  ihrer 
Originalform  las.  Die  Ausscheidung  der  drei  letztgenannten 
Autoren  bedarf  wohl  keines  Comnientars.  Die  Quelle,  au»  der 
sich  Isidor  Uber  Gaius,  Ulpian,  Paulus  und  den  Codex  Theodo- 
sianus  unterrichtete,  ist  unschwer  zu  errathen:  er  benützte  diese 
juridischen  Werke  zusammen  in  emeui  Corapendium,  nämlich 
in  einem  Exemplar  der  Lex  Romana  Alarich  II.,  die  wir  oben 
besprachen.*2 

Dresscl  weist  in  seiner  oben  citirten  Abhandlung  nach, 
dass  Isidor  von  Sallust  das  Bellum  Jugurthinum  und  die 
Historien,  nicht  aber  das  Bellum  Catilinae  kannte;  des  Plinius 
Naturalis  Historia  war  Isidor  durch  eine  ,der  Bamberger  Hand- 
schrift ähnlichen'  vermittelt,  »welche  an  manchen  Stellen  voll- 
ständiger war  als  alle  sonst  bekannten'.1  Besonders  merk- 
würdig sind  Dresscl's  Ausführungen  ,De  vetere  Vitruvii  com- 
pendio  quod  inscribitur  de  diuersis  fabricis  architectonicae*, 

p.  207  —  2G8),  wo  auch  die  Litteratur  übor  die  Quellen  Isidor»  berück- 
sichtigt ist;  weitere  Beitrüge  zusammengestellt  von  W.  S,  Teufte! ,  Ge- 
schichte der  römischon  Litteratur4  (1882),  p.  1192  f. 

1  Vgl.  des  Referenten  Ausgabe  von  Joannis  Wielif  De  Ente  praedica- 
mentali  etc.  London  1891,  cap.  XV,  p.  134. 

1  Der  Aufsatz:  II.  E.  Dirkson,  Ueber  die  durch  Isidor  von  Sevilla  be- 
nutzten Quellen  des  römischen  Rechts,  in  dessen  hiuterlassenen  Schriften  I 
(1871),  p.  1S5— 203,  stand  mir  leider  nicht  zur  Verfügung. 

3  Jau,  citirt  von  Drewel,  p.  251. 
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das  Isidor  vorlag.  Ein  weiterer  Beitrag  zur  Kunde  isidorianischer 
Quellen  soll  noch  später  geboten  werden.  Eine  zusammen- 
fassende, methodische  Untersuchung,  mühsam  wohl,  aber  in 
hohem  Grade  dankbar,  steht  uns,  wie  bemerkt,  noch  nicht  zur 
Verfugung. 

Isidor  geizte  nicht  mit  seinen  Schätzen,  wohl  wissend, 
dass  nur  in  dem  liberalen  Austausch  geistiger  ßildungsmittel 
die  Möglichkeit  zu  fruchtbarer  Anregung  liege.  Schon  der 
erste  Brief  der  oben  (p.  10)  genannten  Sammlung,  an  den 
damaligen  Archidiaconus  Braulio  gerichtet,  enthält  den  Satz: 
,Dum  pariter  essemus,  postulavi  te,  ut  mihi  decadem  sextam 
Sancti  Augustini  transmitteres . .  .  Mittimus  vobis  synonimorum 
libellum,  non  quod  alieuius  utilitatis  sit,  sed  quia  eum  volueris.' 
Der  zweite  Brief  Isidors  kündigt  Braulio  die  Uebersendung 
eines  quatemio  regularum,  also  wohl  Gregor's,  an.  Braulio's 
Antwort  (III)  erbittet  weitere  Handschriften:  ,Suggero  sane  et 
omniraoda  supplicatione  deposco,  ut  librum  Etymologiarum, 
quem  iam  favente  Domino  audivimus  consummatum,  promissionis 
vestrae  memores  servo  vestro  dirigere  iubeatis.  .  .  .  Gesta  etiam 
synodi,  in  qua  Sintharius  examinis  vestri  igni  etsi  non  purifi- 
catus,  invenitur  tarnen  decoctus,  quaeso,  ut  vestro  instinetu  a  filio 
vestr«  Domino  Rege  nobis  dirigantur  cito.'  Die  Bitte  um  eine 
Handschrift  der  Etymologien  findet  sich  unter  bemerkenswerthen 
Umständen  in  dem  fünften  Brief  wiederholt:  ,libros  Etymolo- 
giarum, quos  a  te  Domino  meo  posco,  etsi  detruncatos  corro- 
sosque  iam  a  mujtis  haben  sciam:  inde  rogo  ut  eos  mihi  trans- 
scriptos,  integros,  emendatos  et  bene  coaptatos  digneris  mittere, 
ne  raptus  aviditate  in  perversum  cogar  vitia  pro  virtutibus  ab 
aliis  sumere',  eine  Klage,  die  deutlich  darauf  hinweist,  dass 
schon  wenige  Jahre  nach  dem  Erscheinen  der  Origines  zahl- 
reiche Exemplare  von  minder  Kundigen  ohne  Superrevision 
des  Autors  oder  berufener  Correctoren  angefertigt  wurden. 
Isidor  erfüllt  den  Wunsch  und  thut  noch  ein  Uebriges;  die 
unmittelbare  Antwort  bringt  die  Nachricht:  ,Codicem  Etymolo- 
giarum cum  alii»  codieibus  de  itinere  1  transmisi:  licet  inemen- 
datum  prae  valetudine,  tarnen  tibi  modo  ad  emendandum 
statueram  afferre.2 


1  Auf  der  Reine  nach  Toledo.        1  Epiat.  VI;  vgl  auch  VII. 
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Der  Einfluss  Isidors  auf  die  litterarische  ßethätigung  seiner 
Zeitgenossen  ist  in  seinem  ganzen  Umfang  schwer  absehbar 
und  erheischt  gleichfalls  eingehende  Untersuchungen.1  Braulio 
übte  einen  Act  der  Pietät,  indem  er  an  Isidors  unvollendetes 
Hauptwerk  die  letzte  Hand  legte.2  Wie  er  selbst  seine  littcrari- 
schen  Hilfsmittel  zu  erweitern,  im  Geiste  Isidors  zu  sammeln 
strebte,  haben  wir  bereits  oben  an  einem  Beispiel  gesehen,  dem 
sich  noch  zwei  weitere,  gleichfalls  für  das  commercium  libro- 
rum  im  7.  Jahrhundert  wichtige  Belege  hinzufügen  lassen, 
,Istum  Apostoli  commcntariuHi',  schreibt  Braulio  an  Abt  Fruni- 
mianus,3  ,quem  direximus,  diligenter  legite  prius  et  in  ordine 
constituite,  et  quia  diversorum  opiniones  etiam  ad  aurem  habet 
conscriptas,  unumquodque  ut  fidei  catholicae  congruura  esse 
perspicitis  et  ordo  se  afferet,  in  corpore  contexite  et  ita  dili- 
genter conscribite,  ut  per  singula  capita  commenta  sequantur, 
et  non  per  pagin as  divisum  opus  habeatur,  sicut  istud  est,  ut 
iterum  nos  de  vobis  debeamns  nobis  retroscribere.'  Vom  Abt 
Aemilianus  verlangt  Braulio  ein  seltenes  Buch:  ,quaeso  ut  quia 
librum  Aprincii  Pacensis  Episcopi  tractatum  Apocalypsin 
quaero  et  non  invenio,  a  vobis  ad  transscribendum  aeeipiam 
directum.'4  Ob -sein  Wunsch  erfüllt  wurde,  wissen  wir  nicht; 
das  Antwortschreiben5  besagt  blos:  ,omni  intentione  quaesivi, 
ut  potui,  et  quando  alibi  invenire  non  valui,  filio  vestro  Domno 
nostro  sugessi,  et  ipse  inter  libros  suos  inquirere  iussit,  sed 
omnino  iste  codex  inveniri  non  potuit.' 

Fügen  wir  noch  hinzu,  dass  der  begabte  und  eifrige 
Schüler  und  Nachfolger  Eugen  II.  (III.)  auf  dem  erzbischöf- 
lichen Stuhl  von  Toledo,  Julian  (680—690),  die  Werke  Ter- 
tullians,  Cyprians,  Hilarius,  Ambrosius,  Fulgentius,  Cassianus, 
Vigilius  Tapsensis,  Gregorius  Magnus,  Isidorus  und  schliesslich 
Eugens  selbst  in  ausgedehnter,  zum  Theil  selbstständiger  Weise 

1  Das  Werk :  Erneat  Bourret,  LYcole  Chr£tienne  de  SeVille  sous  la  mon- 
archie  des  Viaigoths,  Paris  1855,  stand  mir  nicht  znr  Verfügung. 

3  .  .  Etymologiarum  codicem  nimia  magnitudine,  distinetum  ab  eo  titulis, 
non  libris.  Quem  quia  rogatu  raeo  fecit,  quam  vis  imperfeetnra  ipse 
reliquerit,  ego  in  XX  libros  diviai.  In  der  Praenotatio  zu  Isidors 
Werken. 

«  Epist.  XIV.       «  Epist.  XXV. 

*  Epist.  XXVI. 
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benutzte,'  so  wird  der  Schluss  berechtigt  erscheinen,  dass 
Spanien  im  7.  Jahrhundert  ein  Bild  reichbewegten  litterari- 
schen Lebens  und  ununterbrochenen  Austausches  der  Quellen 
für  dasselbe  bot,  das  wir,  ohne  uns  von  der  Wahrheit  zu  ent- 
fernen, um  so  mannigfaltiger  ausmalen  dürfen,  als  ja  die  spärlich 
erhaltenen  Notizen  über  jenen  Verkehr  den  thatsächlichen  Ver- 
hältnissen auch  nicht  im  Entferntesten  gerecht  werden. 

Die  Gründe,  infolge  deren  dies  Bild  sich  in  erstaunlich 
kurzer  Frist  vollkommen  änderte,  sind  bekannt.  Die  Frage, 
ob  die  mit  aller  Energie  ins  Werk  gesetzte  Unterdrückung 
christlich-abendländischen  Lebens,  seiner  Sitte,  Religion  und 
Litteratur,  welche  die  Araber  vom  Jahre  711  an  unverrückt 
verfolgten,  für  die  Civilisation  Spaniens  einen  Fortschritt  be- 
deutete, fällt  ausserhalb  des  Rahmens  unserer  Untersuchung.1 
Thatsache  ist,  dass  bereits  um  die  Mitte  des  0.  Jahrhun- 
derts Alvar  von  Cördoba,  ein  echter  Sohn  seines  Volkes, 
begeistert  für  die  Grösse  der  katholischen  Kirche  und  die 
Leuchten  christlicher  Gelehrsamkeit,  klagen  konnte:  die  Liebe 
zur  heiligen  Schrift,  zu  den  Lehrern  derselben  sei  erloschen, 
die  heiligen  Werke  vergessen.  Die  christlichen  Jünglinge  sind 
in  Miene,  Sprache,  Geberde,  Bildung  Araber  geworden,  das 
eigene  Erbtheil  verachtend.  ,Ihre  Sprache  kennen  die  Lateiner 
nicht,  und  in  einer  Versammlung  von  Christen  findet  sich  unter 


«  Vgl.  Tnilhan  a.  a.  O.  p.  233. 

J  Das  Nämliche  gilt  von  den  arabischen  Bibliotheken.  Die  fabelhaften 
Schätzungen  derselben  werden  übrigens  von  Tnilhan  einer  herben  Kritik 
unterworfen  (a.  a.  O.  p.  23.">).  Von  der  tn-s  h'gendaire  hihliotheque  de 
Cordovn  sprechend  sagt  er:  ,Cette  hibliotheqno  aurait  s'il  faut  en  croire 
le«  hintoriens  arabo»,  compte  400.000  volumes.  En  divisant  ce  chift're 
par  vingt,  le  quotiont  sornit  encore,  a  mon  humhle  nvis,  au-dessus  de 
la  veritc.  Les  Arahes,  qu'il  s'agisse  de«  armees  vaineues  par  les  leurs, 
des  milliers  d«>  piec.es  d'or  contenus  dann  les  eoffres  de  lours  califes  ou 
de  leurn  sultans,  ou  des  livres  de  leurs  bibliotheques,  prennent  volon- 
tier« pour  mnltiplicateur  du  chiffre  rcel  celui  de  mit  et  meine  de  milfr. 
Co  qu'il  y  a  de  plus  nierveillenx,  c'est  quo  le  fondateur  de  cette  biblio- 
theque,  le  ralife  Hacam  II,  au  dire  de  cns  meines  chrontqneurs  fanlai- 
sistes,  aurait  In  lotut  Ion  q  u.it  re  cent  mille  volumes  et  en  aurait  .nnnote 
de  s;i  in.nn  le  plus  gr.und  uombre.  Vjrl.  auch  ebenda  p.  .'51*2  not.,  sowie 
Vicente  de  La  Knenle,  Historia  de  las  Univorsidades  de  Espana,  Madrid 
188».  I.  p   T.8,  not.  2. 
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tausenden  kaum  einer,  der  seinen  Bruder  in  einem  Briefe  richtig 
begrÜ88en  könnte.1 

So  sind  es  im  8.  Jahrhundert  fast  nur  die  in  abge- 
schiedener Stille  errichteten  Klöster,  in  denen  die  litterarischc 
Tradition  bewahrt ,  dem  fremden  Joch  Widerstand  geleistet 
wird.  Ein  Beispiel  hiefür  bietet  Liebana,  wo  Beatus  seinen 
später  in  zahlreichen  Prachtexemplaren  verbreiteten  Commentar 
zur  Apokalypse  schrieb,  und  zwar  unter  Heranziehung  ver- 
schiedener patristischer  Quellen ,  welche  später  in  der  ent- 
sprechenden Rubrik :  Biblioteca  dcl  Monasterio  de  Santo  Toribio 
behandelt  werden. 

Doch  sammelte  sich  auch  hinter  dem  natürlichen  Bollwerk 
galicischer  und  asturischer  Berge  ein  Häuflein  glaubensstarker, 
von  nationalem  Geist  erfüllter  Spanier,  welche  den  Unter- 
drückern Stand  hielten  und  die  ideelle  Grundlage  für  die 
reconquista  legten.  Kirche  und  Kloster  werden  zum  Haltpunkt 
der  neuen  Bewegung  in  jeder  Hinsicht,  auch  mit  Bezug  auf 
die  Litteratur.  Man  wird  nicht  mit  Unrecht  den  allerdings  in 
der  Natur  der  Sache  gelegenen  Umstand  beklagen,  dass  die 
Gründungsurkunden  der  Klöster,  welche  für  das  9.  bis  11. 
Jahrhundert  den  weitaus  überwiegenden  Theil  der  Katalog- 
quellen bilden,  nur  theologisches,  ja  fast  nur  liturgisches  Ma- 
terial anfuhren.  Psalterium,  comfeum2,  antiphonarium,  liber 
orationum,  manuale,  liber  ordinum  und  liber  passionura  —  dies 
ist  gewöhnlich  der  Grundstock  der  libreria  —  waren  ebenso 
nothwendige  Gebrauchsgegenstände  für   ein   zu  errichtendes 


1  Alvari  Cordubensis  Indiculus  lumiuosus  35  8.  f. :  ,Quis  rogo  hodie  solers 
in  nostris  fidelibus  laicis  invonitur,  qui  scriptum  sanetis  intentus  Volu- 
mina quorumqnnmque  doctornm  lattne  conscripta  respiciat?  Quin  evan- 
gelico,  qui»  prophetico,  quin  apostolico  ustus  tenetur  amore?  Nonne 
omnes  iuvenes  Christiani  vnltu  decori,  lingua  disserti,  habitu  gestuque 
conspieni,  gentilicia  eruditione  praeclari,  Arabico  eloquio  sublimati  Vo- 
lumina Caldaoorum  ....  disserunt  et  ingenti  studio  congregantes  lata 
constrictaque  lingua  landando  divulgant,  ecclesiasticam  pulebritudinem 
ignorantes  et  ecclesiae  flumina  de  paradiso  manantia  quasi  vilissima 
contemnentes.  Heu  prob  dolor!  lingtiam  suam  nescinnt  Christiani  et  lin« 
guam  propriam  non  advertunt  latini,  ita  ut  omni  Christi  collegio  vix 
inveniatur  unus  in  millono  hominum  numero,  qui  salutatorias  fratri  possit 
rationabiliter  dirigere  litera«  (Espana  Sagrada  Tom.  XI  [1753],  p.  274). 

3  Auch  Liber  comitis,  eine  Art  Lectionar. 

Sitionf-ber  d.  pbil.-hi.t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  6.  Abb.  2 
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Kloster,  wie  Kelch  und  Dalinatica.  Doch  scheint  es  rathsam. 
den  Werth  einer  Sammlung  der  vielen,  wenn  auch  noch  so 
übereinstimmenden  Verzeichnisse  nicht  zu  unterschätzen.  Der 
durchwegs  in  gleichförmiger  Kürze  erscheinenden  Bezeichnung 
der  liturgischen  Bücher  entspricht  nicht  immer  die  Gleich- 
förmigkeit des  Inhalts.  Wir  erinnern  z.  13.  an  das  Legionenser 
Antiphonar 1  aus  dem  Jahre  10G6,  das  neben  dem  eigentlichen 
liturgischen  Inhalt  merkwürdige  Quellen  für  Grammatik,  Pro- 
sodik,  Musik  bietet,  insbesondere  aber  vom  ikonographischen 
Standpunkt  Interesse  verdient.  Freilich  bedarf  es  der  .Meister- 
schaft eines  Villanueva,  fast  ein  jedes  der  so  zahlreichen  Ritual- 
bücher Spaniens  nach  Abfassungszeit,  Provenienz  und  Charakter 
zu  bestimmen.  Erwägen  wir  nun,  dass  in  dem  angedeuteten 
Zeitraum  mindestens  ein  halb  tausend  Klöster  gegründet  und 
mit  dem  noth wendigen  Bücherschatz  dotirt  wurden,  so  ergibt 
sich  als  Resultat  einer  einfachen  Rechnung  die  Existenz  einer 
Buchfabrication  innerhalb  dieser  Jahrhunderte,  die  um  so  mehr 
unsere  Aufmerksamkeit  erregen  muss,  als  sie  sich  ja  nur  auf 
einen  Theil  der  Gesammtthätigkeit  auf  diesem  Gebiete  erstreckt. 

Denn  dem  noth  wendigen  liturgischen  Apparat  gesellten 
sich  fast  stets  die  litterarischen  Mittel  zum  Studium  der  Väter, 
gar  oft  auch  historische  und  grammatische  Handbücher  sowie 
Werke  classischer  Autoron  hinzu.  Wir  kennen  auch  nicht  ein 
Gesammtinventar  einer  spanischen  Klosterbibliothek,  in  welchem 
derartige  Zeugnisse  fehlten.  Darum  beweisen  die  scheinbar 
recht  trockenen  Verzeichnisse  in  den  ,Fundaciones'  der  Klöster, 
dass  der  Same  litterarischer  Bestätigung  an  Stätten  ausgestreut 
wurde,  wo  wir  sie  ohne  jene  Urkunden  nimmer  vermuthet  hätten.'2 

Diese  Gründe  veranlassten  mich  zu  einer  möglichst  voll- 
ständigen Sammlung  der  eben  besprochenen  Documente,  welche 


1  Nummer  S  in  den  Notieias  bibliograticas  y  Catalogo  de  los  Codices  de 
la  Santa  Igle.sia  Catedral  de  Leon.  Leön  1SS8,  p.  it  ff. 

2  Hehr  richtig  bemerkt  Tailhan  a.  a.  O.  p.  326:  On  l'aura  remarque  sann 
doute,  sur  la  liste  qu'on  vient  de  Uro,  ä  c6t£  de»  plus  riches  et  des  plus 
puissantes  abbayes  de  Castille  et  de  Leon,  tigurent  un  assez  grand 
nombre  d  humbles  monastores  qui  n'ont  laissö  aueune  trace  dans  l'histoire 
ecclesiastique  de  la  P«r,ninsule,  et  dont  le  noin  memo  aurait  püri,  si 
los  manuscrits  qne  nous  a  l/'gu^s  la  plume  diligente  des  ecrivains  de 
Ipur  scriptorium  respfetif.  ne  l'avait  sauve  de  l'oubli. 
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mit  den  übrigen  Katalogen  aus  alter  und  neuer  Zeit  in  der  biblio- 
graphischen Uebersicht  zur  Veröffentlichung  gelangt.  Indem 
ich  bezüglich  der  Details  auf  diese  verweise,  erübrigt  nur  noch, 
den  ursächlichen  Zusammenhang  der  dort  mitgctheilten  Daten 
kurz  anzudeuten  und  in  ganz  allgemeinen  Umrissen  Gang  und 
Fortschritt  des  Bildungsmateriales  zu  zeichnen. 

Die  frühesten  Nachrichten  weisen  auf  jene  Stätte,  welche, 
wie  oben  erwähnt,  in  der  Zeit  äusserster  Bedrängniss  die  Burg 
des  glaubensstarken  nationalen  Elementes  bildete.  Das  Kloster 
Atan  bei  Lugo  z.  B.  erhält  762  durch  Archidiaconus  Romandus 
Kirchenbücher  sowie  ,alios  doctores,  numero  XXIIIIor',  die 
freilich  nicht  recht  gedeutet  werden  können.  Odoarius,  Bischof 
von  Lugo,  gründet  760  eine  Reihe  von  Kirchen  und  dotirt,  wie 
es  in  der  .Schenkungsurkunde  heisst,  ,omnes  ecclesias  supra- 
dictas*  mit  Büchern.  Nach  einer  in  ihrer  Echtheit  allerdings 
angezweifelten  Urkunde  gab  Adelgastar,  ein  asturischer  Prinz, 
780  der  Kirche  zu  Obona  neben  den  liturgischen  Handbüchern 
Gregors  Dialogi  und  Benedicts  Regula. 

Schon  aus  dem  ersten  Jahre  des  9.  Jahrhunderts  be- 
sitzen wir  ein  Zeugniss,  wie  Catalonien,  das  später  in  der 
Verbreitung  der  Literaturdenkmäler  eine  so  hervorragende 
Rolle  spielt,  in  der  Propagation  derselben  mit  den  westlichen 
Provinzen  wetteiferte.  Sisebut  II.,  Bischof  des  Bergsitzes  Urgel, 
schenkt  801  einer  Reihe  von  Klöstern  Beda's  und  Ambrosius' 
Commentare  zu  Lucas,  Tajo's  Auslegung  von  Gregors  Sen- 
tentiae,  ferner  ,librum  Expositura  beati  Augustini  contra  haereses 
quinque',  desselben  Bücher  de  Trinitate,  eine  Auslegung  dos 
Evangeliums  Matthaei  und  eine  Bibel.  Dass  das  nordwestliche 
Spanien  seine  Tradition  aufrecht  erhielt,  beweisen  die  Notizen 
Uber  Bobadilla  bei  Samos,  Barreto  bei  Lugo,  Leon,  Lugo,  Vini- 
agio  im  Vierzo,  Tuüon  —  vor  Allem  der  vielbehandelte  Katalog 
der  Kathedralbibliothek  zu  Oviedo  aus  dem  Jahre  882. 

Das  für  uns  interessanteste  Ereigniss  aus  dieser  Zeit  ist 
aber  des  Eulogius  Cordubensis  Reise  nach  dem  Norden.1 

1  Alvari  Cordubensis  Vita  vol  Passio  beatissimi  Martyrits  Eulogii,  Presby- 
ter! et  doctoris,  zuerst  veröffentlicht  von  Florea,  Espana  Sagrada  X 
(1753),  p.  643 ff.,  cap.  9.  Vgl.  ibid.  p.  414.  —  Wolf  Wilhelm  (iraf  von 
Raudiasin,  Eulogius  und  Alvar.  Ein  Abschnitt  spanischer  Kirchen- 
geschichte aus  der  Zeit  der  Maureuherrschafr.  Leipzig  1872,  p.  98.  — 
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Eulogius  von  Crfrdoba,  mit  dem  früher  erwähnten  Alvar 
eng  befreundet  und  auch  mit  ihm  die  Begeisterung  für  die 
christlich-nationale  Idee  theilend,  zieht  im  Jahre  848  nach 
Navarra,  um  über  seine  Brüder,  die  sich  nach  deutschen  Gauen 
gewendet  hatten,  Erkundigungen  einzuziehen.  Verschiedene, 
hier  nicht  zu  erörternde  Umstände  vereitelten  den  eigentlichen 
Zweck  der  Reise;  aber  statt  der  Kunde  aus  der  Gegenwart 
gewann  Eulogius  solche  aus  der  Vorzeit.  Von  Jugend  an  ge- 
wöhnt, die  Klöster  seines  Heimatlandes  zu  besuchen,  übt  er 
dieselbe  Gewohnheit  im  Norden,  von  Wiliesind,  Bischof  von 
Pampelona,  hiebei  freundlich  unterstützt.  In  San  Zacharias,  einem 
am  Flu88  Agra,  am  Fuss  der  Pyrenäen  gelegenen  Kloster 
erhält  er  vom  Abt  Odoarius  kostbare  Gastgeschenke:  Augustins 
De  Civitate  Dei,  Vergils  Aeneis,  die  Bücher  Juvenals,  Horazens 
Satiren,  gewisse  Werke  Porphyrius' ,  Aldhelms  Epigramme, 
Aviens  Fabeln,  endlich  ^katholische  Hymnen'.  Dass  Eulogius 
diese  in  Cordoba  unbekannten  Werke  wohlbehalten  nach  seiner 
Heimat  brachte,  ist  ausdrücklich  bezeugt.1  Die  Auswahl  der 
Schriften,  welche,  wie  man  sieht,  vornehmlich  der  poetischen 
Litteratur  angehörten,  steht  in  enger  Beziehung  mit  Eulogius' 
früherer  litterarischer  Bethätigung; 1  dass  sie  überhaupt  möglich 

Vicente  de  La  Fuonte ,  Historia  de  las  Univeraidados  de  Eapafia  I, 
p.  42,  45  ff.  —  Bartolome  Sanchez  de  Feria,  Palestra  Sagrada  I,  p.  88  f., 
110.  Vgl.  ibid.  III,  p.  84.  Jose  Maria  Eguren,  Memoria  deacriptiva 
de  los  c6dices  notables  etc.,  p.  LXXVIL  —  Taühan  a.  a.  O.,  p.  290. 
—  Marcelino  Mencndez  Pelayo,  Horacio  en  Espana.  Madrid  1885. 
Tom.  II,  p.  8  f.  —  Theodor  Oottlieb,  Ueber  mittelalterliche  Bibliotheken, 
Leipzig  1890,  p.  431. 

1  Die  betreffende  Stelle  in  Alvars  Vita  beati  Enlogii  lautet:  .  .  .  Monaste- 
rinm  Sancti  Zachariae  ingressus  .  .  .  multa  volnmina  librorum  reperiens, 
abstruaa  et  paene  a  multis  remota,  huc  remeans  sno  nobis  regreasu 
adduxit  .  .  .  Ibi  Beati  Odoarii  est  fruitua  conloquio,  cui  centum  quinqua- 
ginta  reguläres  monachi  militabant.  Inde  secum  librum  Civitatis  Bea- 
tisflimi  Augustini  et  Aeneidos  Virgilii  et  Juvenalis  metrico»  itidem 
librofi  atque  Flacci  aa  tu  rata  poemata  aen  Porphyrit  depicta  opnscnla  vel 
Aldhelmi  epigraramatum  opera  neenon  Avieni  fabulas  metrica*  et  Hym- 
norum  Catholicornm  fnlgida  carmina  cnm  multis  minutissimarum  cau- 
sarum  ex  aanetis  quaestionibus  mnltorum  ingenio  congregatis,  non  pri- 
vatim Bibi,  sod  communiter  studiosiasimis  inquisitoribus  reportavit. 

1  Vgl.  Cap.  4  der  Vita  Eulogii:  .  .  .  metricos,  quos  adhuc  nesciebant 
napiontc*  Hispaniae,  pede«  perfectiasime  doeuit  nobisque  post  egreasionem 
»uam  ostendit. 
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war,  beweist  den  Reichthum  an  Handschriften  in  einem  Kloster, 
von  dem  wir  ohne  jene  fast  zufallige  Nachricht  nicht  einmal 
den  Namen  wüssten. 

Die  Verbreitung  liturgischer,  patristischer  und  classischer 
Werke  nimmt  aber  im  10.  Jahrhundert  noch  weit  grössere 
Dimensionen  an.  Die  Fülle  der  aus  diesem  Zeitraum  vorlie- 
genden katalogartigen  Notizen  fordert  von  selbst  eine  Ordnung 
nach  bestimmten  Gesichtspunkten.  Ja,  es  ist  sogar  möglich, 
gewisse  Schulen  und  Propagationsstätten  festzustellen,  was  Ewald 
noch  für  undurchführbar  hielt.1  Bei  dem  trotz  der  Publication 
von  Ewald  und  Loewe*  fortbestehenden  Mangel  an  einer  genü- 
genden Anzahl  von  Proben  aus  Handschriften  sämmtlicher 
wichtiger  Bibliotheken  Spanions  sind  freilich  nur  allgemeine 
Andeutungen  statthaft.  So  bieten  Manuscripte  aus  dem  Süden 
Spaniens,  wie  die  Toletaner  Bibel  (Tolet.  2,  1,  jetzt  in  der 
National bibliothek  zu  Madrid)3  und  der  ihr  sehr  ähnliche  Legio- 
nensis  (Kathedrale)  Nr.  22 4  stark  ausgeprägte  Charaktere  mit 
mehr  in  die  Breite  als  in  die  Höhe  gehenden  Buchstaben  der 
Mittcllage. 

Die  Typen  der  Handschriften  aus  dem  Norden  sind 
schlanker,  höher;  asturischc  und  legionensische  Mauuscriptc 
sind  ausgezeichnet  durch  stilvolle  Illuminirung ,  welche  in 
keiner  der  übrigen  Provinzen  Spaniens  so  sehr  blühte  wie  in 
diesen.5  Neben  dieser  erscheint  die  Anwendung  einer  eigen- 
artigen Kurzschrift,  die  ausschliesslich  in  Handschriften  Leöns 
anzutreffen  ist.  Catalanischc  Schulen,  z.  B.  Kipoll  und  Vieh, 
waren,  wie  natürlich,  dem  karolingischen  Einfluss  früher  und 
nachdrücklicher  ausgesetzt  als  die  westlichen  Schreibstätten;  in 
Bezug  auf  Miniaturen  kamen  sie  selten  über  die  Anfänge  hinaus. 

1  Reise  nach  Spanieu  im  Winter  von  1878  auf  1879.  Neues  Archiv  der 
Gesellschaft  für  ältere  deutliche  Gesehichtskundo  VI  (1881),  p.  220. 

2  Exempla  scripturae  visigothicae.  Heidelbergae  1883.  4U. 

3  Exempla  tab.  IX. 

*  Noticias  etc.  p.  23  f. 

5  Auch  für  den  prächtigen  ,C<Jdice  escrituario'  der  Kathedrale  au  Gerona 
ist  der  Legionenser  Ursprung  nachgewiesen.  Vgl.  Francisco  Bofarull  y 
Sans,  Apuntes  biblograficos  y  noticia  de  lus  manuscritos,  impresos  y 
diplomas  de  la  Exposiciou  Universal  de'  Barcelona  en  1888,  publicirt 
in:  Coufereucias ,  dadas  eu  el  Atoueo  Barcelonas  relativas  a  la  Expo- 
sieiön  Universal  de  Barcelona.  Barcelona  1890.  8°.  p.  407. 
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Weitere  und  zuverlässigere  Merkmale  für  den  Gang,  den 
die  Verbreitung  der  Handschriften  genommen,  ergeben  sieh  durch 
Berücksichtigung  gewisser  persönlicher  Einflüsse  und  localer 
Beziehungen.  Ordono's  II.,  des  königlichen  Bibliophilen,  wurde 
oben  gedacht.  Schon  898  schenken  er  und  seine  Gemahlin 
Elvira  an  San  Pedro  de  Montes  zehn  Kirchenbücher.  Noch 
bedeutender  ist  die  durch  den  König  im  Jahre  922  erfolgte 
Dotirung  des  Klosters  Samos;  sie  umfasst  nicht  woniger  als 
27  Handschriften,  welche  das  Document  in  libros  ccclesiasticos 
und  libros  spirituales  theilt.  Unter  den  letzteren  erscheinen 
die  Homilien,  Moralin  und  Dialogi  Papst  Gregor  des  Grossen, 
die  Etymologiae  und  Synonimiae  Isidors.  Den  Schlusssatz  ,Abta- 
ticura  latcrculuiu'  nennt  Tailhan:1  titre  enigmatique  pour  moi 
qui  abandonne  volontiers  a  de  plus  doctes  le  soin  d'en  penetrer 
le  niystere.  Es  sind  offenbar  zwei  Werke  gemeint,  und  zwar 
der  ,HeptateucV,  sowie  das  bekannte  Hilfsbuch  für  die  Be- 
rechnung des  Osterterrains.  Derselbe  Ordono  stattet  zur  näm- 
lichen Zeit  das  Kloster  Lauzara,  einige  Jahre  früher  Lerez 
mit  den  nöthigen  Kirchenbüchern  aus.  Es  bedürfte  also  nicht 
gewisser  anderer,  noch  gelegentlich  mitzuteilender  Daten  über 
Ordono's  II.  Einrluss  auf  die  Herstellung  von  Handschriften, 
um  nachzuweisen,  dass  er  über  ein  eifrig  thätiges  scriptorium 
verfugte. 

Wie  dies  fürstliche  Beispiel  der  Geistlichkeit  selbst  un- 
mittelbare Anregung  bot,  dafür  besitzen  wir  interessante  Belege. 
Herraenegild,  Beichtvater  desselben  Ordono  II.,  stattet  922  das 
Kloster  Sahagun  mit  einer  beträchtlichen  Anzahl  von  Kirchen- 
büchern aus,  und  von  dem  genannten  Jahr  an  gruppirt  sich  um 
diese  berühmte  Centralstellc  kirchlichen  und  gelehrten  Lebens 
eine  Reihe  von  Monasterien,  welche  durchwegs  ihren  eigenen 
geistlichen  Bücherschatz  besitzen;  Sahelices  (922),  Piasca 
(930),  (.Via  (949),  Compludo  (959),  Pozuelo  (973),  Bodas  (996) 
u.  a.  m. 

In  den  Bereich  der  Kathedrale  zu  Leon,  welche  928  von 
Fruinimius  II.  nebut  anderen  Brüdern  die  Horailien  Gregors 
und  Collationes  Cassians  erhält,  gehört  San  Cosme  y  Damian 
im  ,Torribiothal'.  Die  merkwürdige  Schenkung  des  Bischofs  von 

1  A.  a.  U.  p.  316. 
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Leön  Cixila  II.  an  dieses  Kloster  im  Jahre  927,  welche  auch 
einige  classische  Werke  in  sich  schloss,  wird  in  dem  betreffenden 
Abschnitt  besprochen  werden.  Im  Jahre  051  schenkt  Ovcco, 
Bischof  derselben  Diöecse,  an  »San  Juan  de  la  Vega  siebzehn 
kostbare  Handschriften;  unter  den  libri  spirituales,  die  auch 
hier  eine  besondere  Abtheilung  bilden,  finden  sich  die  Werke 
Isidors,  Gregors,  Augustins,  des  Fulgentius  und  Cassianus. 

An  diese  munificenten  Dotationen  knüpfen  sich  wiederholt 
ausdrückliche  Vorschriften  über  die  Benützung  der  literarischen 
Schätze.  Indem  Bischof  Gcnnadius  915  (919?)  an  das  bereits 
erwähnte  Kloster  San  Pedro  de  Montes,  zugleich  aber  auch  an 
Santiago  de  Penalba  und  San  Andres  im  Viorzo  eine  noch 
später  zu  speeiticirende  Büchersammlung  schenkt,  bestimmt  er: 
Hos  omnes  libros  iubeo,  ut  omnibus  fratribus  in  istis  locis  com- 
munes  sint,  nec  quisquam  eorum  pro  dominatione  sibi  vindicet; 
sed,  sicut  dixi,  per  partes  et  in  commune  possidentes  vidcant 
legem  Dei  .  .  .  Verbi  gratia,  ut  quantoscumque  fuerint  et  eis  in 
S.  Petro,  alios  tantos  in  S.  Andrea,  et  alios  tantos  similiter  in 
S.  Jacobo.  Et,  miUto  cos  disponentes,  istos  quosque  legerint 
in  uno  monasterio,  commutent  eos  cum  alio  [monastcrio|,  ita 
per  singula  loca  discurrentes,  ut  totos  cos  communiter  habcant, 
et  totos  por  ordinem  Iegant  .  .  .  Nulli  liccat  ex  bis  in  alio  loco 
transferre,  donare,  vendere  aut  commutarc  .  .  .  Sed  in  hac  eremo 
fundata  sint,  seu  ctiam,  si  adhuc  alia  oratoria  infra  istis  montibus 
construeta  fuerint,  habeant  partieipationem  in  his  specialibus 
libris.  ..."  In  dasselbe  Jahr  fUllt  des  Gcnnadius  Schenkung 
an  Silencio. 

Ueber  die  Thätigkeit  der  scriptoria  der  Klöster  San 
Millan  de  Cogulla,  in  welchem  Petrus  de  Granon  vielleicht  noch 
die  leges  XII  tabularum  benützen  konnte,  und  San  Pedro 
de  Cardena  —  beide  in  der  Nähe  von  Burgos  —  liefert  das 
10.  Jahrhundert  keine  katalogartigen  Nachrichten.  An  doren 
Stelle  treten  aber  die  uns  erhaltenen  Handschriften,  freilich  nur 
spärliche  Ueberreste  einstigen  Reichthums,  aber  gleich  ausge- 
zeichnet durch  Schönheit  der  Schrift  wie  durch  Vollendung  der 
Illumination.  Es  wird  die  Aufgabe  einer  späteren  Untersuchung 
bilden,  die  heute  in  verschiedenen  Bibliotheken  zerstreuten 


«  Quellenangaben  bei  dem  Artikel  ,M6ntus'. 
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Handschriften  der  beiden  genannten  Klöster  zusammenzustellen 
und  —  dies  gilt  namentlich  für  die  Aemilianenses  —  auf  Grund 
der  in  der  bibliographischen  Uebersicht  und  in  den  geplanten 
Indices  gegebenen  Nachweise  ein  übersichtliches  Schema  ftir 
die  alten  Sammlungen  zu  liefern,  wobei  Datirung  und  Schreib- 
art, der  Einfluss  der  jeweiligen  Aebte,  sowie  die  Gattung  der 
vervielfältigten  Werke  zu  berücksichtigen  wären.  Selbstver- 
ständlich kann  diese  Zusammenstellung  auch  auf  die  späteren 
Jahrhunderte  ausgedehnt  werden. 

Während  sich  also  die  Handschriftenproduction  in  den 
Mittclrcichen  des  nördlichen  Spaniens  sorgfaltiger  Pflege  erfreut, 
bleiben  weder  der  äusserste  Westen,  noch  das  östliche  Cata- 
lonien  in  dieser  Richtung  unthätig.  Dort  ist  natürlich  Santiago 
der  Mittelpunkt.  Daselbst  wird  923  die  Basilica  de  San  Juan  y 
San  Jorge  dotirt,  und  schon  früher  (914)  Monte  Sacro  in  dieser 
Diöccsc  mit  Kirchenbüchern  versehen,  über  welche  der  Aus- 
steller der  Schenkungsurkunde,  Leodulfus,  sagt:  ,ibidcm  propriis 
manibus,  auxiliante  Domino,  laboravi  vel  ganavi,  seu  quod  ex 
populo  ibidem  obtulerunt*.  Achnliche,  zum  Thcil  sehr  beträcht- 
liche Dotirungen  erfuhren  andere  Klöster  desselben  Kreises: 
San  Felix  y  los  Macabcos  (933),  Colanova  (942,  mehr  als 
zwanzig  Handschriften) ,  Sobrado  (952  und  950) ,  Lorenzana 
(969),  Curtis  (995)  u.  a. 

Minder  zahlreich,  doch  nicht  minder  interessant  sind  die 
Nachrichten  aus  dem  10.  Jahrhundert  über  die  Bücherbestände 
der  Klöster  im  Osten.  Leider  ist  der  Katalog  der  Handschriften 
von  Ripoll  aus  dem  Jahre  979  noch  nicht  aufgefunden;  wir 
wisKen  nur,  dass  er  65  Nummern  umfasste.  Sehr  beträchtlich 
ist  die  vollständig  überlieferte  Schenkung  des  Barcelonenser 
Bischofs  Vilara  an  Vieh  (957),  welche  ein  früheres  Legat  des 
Vicenser  Bischofs  Idalricus  (909)  ergänzte.  Daneben  sind  zu 
erwähnen  Bagues  (972),  Biania  bei  Gerona  (958),  Salinuas 
(949)  und  Scalas  (960). 

Die  Uebersicht  über  die  litterarische  Propagation  in  den 
folgenden  Jahrhunderten  kann  um  so  kürzer  gehalten  werden, 
als  für  diese  ja  die  eigentlichen  Zeugen,  die  Handschriften 
selbst,  in  entsprechender  Zahl  vorliegen  und  auf  die  Beschrei- 
bungen derselben,  sowie  auf  die  Indices  verwiesen  werden  kann, 
welche  auch  den  localen  Einflüssen  und  Beziehungen  Rechnung 
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tragen  sollen.  Wir  erkennen,  dass  die  gerade  im  10.  Jahrhundert 
gegebene  reiche  Anregung  zur  Vervielfältigung  liturgischer, 
patristischer,  historischer  und  classischer  Werke  in  der  Folge- 
zeit nicht  nur  keine  Schädigung  mehr  erfährt,  sondern  mit 
dem  siegreichen  Vordringen  des  nationalen  Elementes  fort- 
schreitet. Der  ,reconquista'  auf  dem  Schlachtfelde  steht  die 
auf  geistigen  Gebieten  würdig  zur  Seite. 

Ein  treffliches  Beispiel  für  diesen  Aufschwung  liefert  das 
eben  erwähnte  Kloster  Ripoll.  Seine  Bibliothek,  welche  979 
bereits  65  Bände  zählte,  hat  sich  innerhalb  der  86  folgenden 
Jahre  verdreifacht.  Das  nach  dem  Tode  des  Abtes  Oliva  (1046) 
aufgenommene  Inventar  verzeichnet  192  Bände,  darunter  neben 
einer  grossen  Zahl  der  bekannten  Ritualbüchcr  die  Werke 
Gregors,  Cassians,  des  Flavius  Josephus,  Bedas,  Augustins, 
Isidors,  Prospers,  Eugippiusr,  Ciceros,  Plutarchs,  ferner  von 
Boetius,  Juvenalis,  Athanasius,  Donat,  Priscian,  Vergil,  Sedu- 
lius,  Arator,  Porphyrius,  Aristoteles.  Dieser  Katalog  eines 
spanischen  Klosters,  einer  der  wenigen  vollständigen  aus  dem 
früheren  Mittelalter,  ist  ein  wichtiges  Zeugniss  für  die  reiche 
Schreibthätigkeit  der  gelehrten  Mönche,  eine  Thätigkcit,  die 
ja  doch  nur  durch  die  Mannigfaltigkeit  literarischer  Interessen 
bedingt  war.  Für  die  hohe  Werthschätzung  nicht  blos  theolo- 
gischer, sondern  auch  rein  grammatischer  Werke  in  dieser  Zeit 
gibt  es  keinen  schlagenderen  Beweis  als  das  Kaufinstrument 
aus  dem  Jahre  1043,  nach  welchem  Gislibert,  Bischof  von 
Barcelona,  und  das  Capitel  der  Kathedrale  von  dem  Juden 
Reinundus  zwei  Handschriften:  Priscianus  maior  und  construc- 
tioncs  Prisciani  grammatice  artis,  um  den  Preis  eineB 
Hauses  und  Feldes  erwerben. 

Weitere  Klostcrgründungen ,  wie  Fontanet  (1019)  und 
Sacosta  (1064)  in  der  Gerundenser  Diöcesc,  übergehend,  haben 
wir  hier  vor  Allem  Silos  (bei  Burgos)  ins  Auge  zu  fassen; 
zunächst  deshalb,  weil  ältere,  diese  berühmte  Schreibschule 
betreffende  Verzeichnisse  nicht  vorliegen,  und  die  Prachtwerke 
des  Silenser  scriptoriums  fast  sämmtlich  ins  Ausland  gewandert 
sind.1  Beinahe  die  Hälfte  der  von  der  Bibliothequc  Nationale 


Vgl.  Leopold  Delisle,  Manuscrit«  de  l'Abbaye  de  Silos,  acquis  par  la 
Bibliothcque  Nationale  in  dessen  M£lauges  de  paleograpkie  et  de  biblio- 
graphie.  Paris  1Ö80,  p.  53—116. 
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1878  erworbenen  Silenser  Handschriften  stammt  aus  dem  10. 
und  11.  Jahrhundert.  Nebst  prächtig  geschriebenen,  auf  Grund 
eines  reichen  patriotischen  Apparats  zusammengestellten  Kirchen- 
büchern finden  wir  einen  Codex  von  Isidors  Etymologien 
(Nr.  XXV),  deren  Redaction  in  gewissen  Thcilen  sogar  bis  in 
den  Anfang  des  0.  Jahrhunderts  zurückreicht;1  das  Exemplar 
selbst  wurde  1072  geschrieben.  Zu  erwähnen  sind  ferner  ein 
Codex  von  Cassians  Collationes  s.  XI  (Nr.  XXXV),  endlich 
Proben  bemerkenswerther  glossographischer  Studien  (Nr.  XXVI, 
XXVII,  XXVIII).  Die  Sehreibthätigkeit  der  Silenser  Mönche 
kennzeichnet  der  Umstand,  dass  die  Bibliothek  des  Klosters 
noch  vor  der  Epoche  Alphons  X.  über  100  Bände  zähltet 

Wenden  wir  uns  von  Burgos  zu  den  hier  so  oft  erwähnten 
nordöstlichen  Bergprovinzen,  so  zeigt  sich,  dass  auch  im  11.  Jahr- 
hundert die  Bücherdotirungen  dort  nicht  aufhören:  in  Leon 
schenkt  Pelagius  (1073)  der  Kathedrale  17  Kirchenbücher  und 
spricht,  wohl  etwas  hyperbolisch,  von  dem  infinitus  numerus 
der  Handschriften ,  die  er  ,disrupto.s  et  dispersos'  wieder  in 
Stand  setzte.  Kleinere  Schenkungen  erfahren  S.  Miguel  der- 
selben Diöeese  (1020),  ferner  die  Kathedrale  Oviedo  durch 
Muraa  Domna  (1012);  endlich  in  den  galicischen  Bergen  Lugo 
(1042),  Chantada  (1073),  sowie  Laiin;  dieses  erhielt  bereits 
1010  15  Handschriften,  deren  genaue  Speciticirung  wir  ver- 
missen. Interessant  ist  die  im  Jahre  1009  erfolgte  Schenkung 
von  11  Handschriften  an  San  Pedro  de  Eslonza:  sie  umfasst 
die  Hauptwerke  Gregors,  Isidors  Etymologien,  einen  libellum 
de  virginitate  Sanctae  Mariae,  ferner  jApoealipsim',  das  heisst 
wohl  des  Beatus  berühmten  Commentar  zu  dieser  Schrift. 

Die  durch  solche  Anregung  reich  befruchtete  Sehreib- 
thätigkeit des  christlichen  Spaniens  erfährt  im  Laufe  des  12.  und 
13.  Jahrhunderts  durch  einen  äusseren,  nur  scheinbar  gering- 
fügigen Umstand  wesentliche  Förderung:  die  Anwendung  der 
fränkischen  Minuskel  in  Handschriften  und  Urkunden  dringt 
siegreich  vor  und  hat  in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahr- 
hunderts bereits  das  ganze  Terrain  gewonnen.  Die  Vortheile 
der  leichten  und  gefälligen  französischen  Schrift  gegenüber  den 


1  Dolislo  a.  a.  O.  p.  104. 

*'  Vgl.  den  Artikel  .Silos4  in  dor  bibliographischen  Uoborsicht. 
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zwar  altehrwürdigen,  aber  doch  schwerfalligen  westgothischen 
Buchstaben  mussten  auch  von  echt  nationalen  Patrioten  zu- 
gegeben werden. 

Das  durch  äussere  und  innere  Umstände  so  sehr  be- 
günstigte litterarische  Leben  dieses  Jahrhunderts,  welches  sieh 
ja  in  erster  Linie  auf  den  Handschriften  verkehr  gründete, 
erläutert  kaum  ein  Beispiel  besser  als  das  der  Lucenser  Kirche 
und  Diöcese.  Man  vergleiche  die  Daten,  welche  von  Villa-Aniil 
in  seiner  fleissigen  Zusammenstellung  beigebracht  wurden. 
Besonders  fällt  das  eifrige  Studium  der  Kcchtsquellen  auf; 
während  früher  nur  zuweilen  ein  fuero  juzgo  oder  eine  Lex 
liomana  erscheint,  stellen  nun  Codex,  Decretalen  und  eine 
Menge  anderer  juridischer  Hilfsmittel  die  übrigen  Fonds  der 
Bibliotheken  in  Schatten.  Die  betreffenden  Patres  studiren, 
entlehnen,  copiren  die  Docrcta,  Summae,  Lecturae,  Casus  u.  s.  w. 
so  eifrig,  als  müssten  sie  sich  jeden  Augenblick  bereit  halten, 
einen  Ruf  als  Rechtsichrer  nach  Bologna  anzunehmen.  Auf 
diese  Studienrichtung  inussto  aufmerksam  gemacht  werden,  um 
die  merkwürdige  Zusammensetzung  vieler  spanischer  Biblio- 
theken zu  verstehen.  Wie  wenig  man  übrigens  sonst  den 
eigentlichen  Grundstock  der  Kirchenbibliotheken  vernachlässigte, 
beweisen  der  Katalog  von  Pöblet  S.  XII,  die  sehr  bedeutende 
Schenkung  des  Erzbischofs  Diego  Gelmirez  an  Santiago  de 
Compostella  (1134)  und  das  Verzeichniss  der  ornamenta  Esto- 
panä's  (1156).  Um  diese  Zeit  beginnt  auch  die  Verbreitung 
abendländischer  Litteraturwerke  in  den  südlichen,  eben  dem 
Feinde  abgerungenen  Provinzen,  welche  schon  im  folgenden 
Jahrhundert  reiche  Früchte  trägt,  wie  die  Schenkung  des 
Bischofs  Fernando  de  Mosa  an  die  Kathedrale  von  Cördoba 
(1274)  bezeugt.  Es  vereinigten  sich  in  der  zweiten  Hälfte  des 
13.  Jahrhunderts  alle  Umstände,  um  das  ausserordentliche 
Wirken  einer  Persönlichkeit  zu  ermöglichen ,  welche  ohne 
Gleichen  in  der  Geschichte  dasteht. 

Alphons  X.,  der  Weise,  dieses  ,inverosimil  fenömeno',  wie 
ihn  Amador  de  los  Rios  nennt,  war  unstreitig  der  fruchtbarste 
Geist,  der  grösste  Gelehrte  und  Forscher,  welcher  je  einen 
Thron  innegehabt.  Von  seinen  poetischen  Werken  kennen 
wir  die  erst  in  den  letzten  Jahren  so  glänzend  veröffentlichten 
Cantigas  de  Santa  Maria;  von  den  der  morgenländischen  Er- 
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Zählungsart  sich  nähernden  Schriften,  die  Bttcher  Arte  simbölico, 
Calila  y  Dinina,  Engannos  y  Assayanientos  de  las  mugicres: 
von  den  didaktischen  die  Bocados  de  oro  und  Poridat  de  Pori- 
dadcs;  von  den  sogenannten  obras  recreativas  den  Libro  de  los 
Juegos  und  Libro  de  la  Monteria;  von  den  philosophischen  das 
merkwürdige  Septenario;  von  den  historischen  die  Estoria  de 
Espanna,  das  Universal  werk  der  Grande  et  General  Estoria, 
sowie  die  Chronica;  von  den  juridischen  die  Siete  Partidas; 
von  den  naturwissenschaftlichen  nicht  weniger  als  21  ver- 
schiedene Schriften,  unter  denen  die  Tablas  Astronömicas  den 
meisten  Ruhm  gewannnen. 

Gewährt  schon  die  blosse  Aufzählung  der  alfonsinischen 
Werke  einen  Ausblick  auf  die  ausserordentliche  Vielseitigkeit 
uud  schöpferische  Thätigkeit  des  königlichen  Autors,  so  wird 
derselbe  noch  erweitert  durch  die  Erwägung,  dass  viele  der 
von  ihm  oder  in  seinem  Auftrage  verfassten  Schriften  verloren 
gegangen,  andere,  die  sich  erhalten,  heute  noch  unbekannt 
sind.  So  fand  ich  in  der  Palastbibliothek  zu  Madrid  zu  meinem 
nicht  geringen  Staunen  fünf  mächtige,  ,vitae  patrum'  betitelte 
Foliobände,  die  spätere  Copie  eines  Werkes,  welches  Bernhardus 
de  Brihucga,  »illustrissimi  regis  Alfonsi  clericus  et  aluinpnus', 
offenbar  im  Auftrage  des  Königs  verfasstc  und  bis  zur  Zeit 
fortführte,  ,in  quo  dominus  meus  illustrissimus  rex  Alfonsus 
deeimus  h'lius  regis  nobilissimi  Ferdinandi  et  beatissime  Regine 
domine  Beatricis  Imperator  electus  extitit  Romanorum.'  Es 
ist  eine  etwas  bunt  durcheinander  laufende  Sammlung  von  etwa 
zweitausend  Stücken  (nicht  ausschliesslich  Vitae,  sondern  auch 
theologische  und  auf  das  geistliche  Leben  sich  beziehende 
Tractate),  aufgebaut  auf  Grund  eines  ausserordentlich  reichen 
historischen  und  patristischen  Apparats.  Dieser  war  aber  der 
alfonsinischo :  Bd.  IV,  fol.  289™  berichtet  der  Verfasser  ,De 
nominibus  librorum,  qui  apud  nos  reperiuntur'  und  ,Dc  nomini- 
bus  eorum,  quos  videre  non  potui.' 1 

Die  Fixirung  der  Bibliothek  Alfons  des  Weisen  ist  eine 
der  wichtigsten  Aufgaben  spanischer  Katalogforschung.  Sie  ist 


1  Vgl.  Lo«  ein co  librou  que  compilö  Bernardo  du  Brihuogo  por  orden  del 
Key  Sabio.  Boletfn  de  la  Real  Acadomia  de  In  Historia.  Tom.  XI  (1887), 
p.  3G3— 3GÜ. 
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freilich  so  lange  undurchführbar ,  als  wir,  wie  eben  gezeigt 
wurde,  noch  nicht  einmal  die  Quellen  kennen,  aus  welchen 
wir  sichere  Schlüsse  zu  ziehen  in  der  Lage  sind.  Dass  die 
litterarischen  Hilfsmittel  des  Königs  ausserordentlich  reich  waren, 
lehrt  auch  eine  selbst  oberflächliche  Durchsicht  seiner  Werke. 
,Sin  pretender  formar  un  catalogo',  sagt  Amador  de  los  Rios  bei 
Besprechung  der  Quellen  zur  Grande  et  General  Estoria,1 
,pondremos  aqui  algunos  nombres  de  escritores  griegos,  latinos, 
hebreos  y  arabes,  quo  contribuinin  sin  duda  a  esclarecer  este 
punto.  Entre  los  griegos  se  cuentan:  Hesiodo,  Macon  o  Machaon, 
Agatheo,  Acusilao,  Ephoro,  Eusebio,  Josepho,  Maneton,  Belenico, 
Theodocion,  Methodio,  Papias,  Origenes,  Nicholao  de  Damasco, 
Hieronimo  de  Egipto,  Constantino-Manasses  6  Manasseas  etc.; 
entre  los  latinos:  M.  Varron,  M.  Tulio,  Virgilio,  Plinio,  Livio, 
Mela,  Ovidio,  Cornelio  Nepote,  Orosio,  Lucano,  Trogo  Pompeyo, 
Jnstino,  Justiniano,  San  Gerönimo,  Donato,  San  Agustin,  Simaco, 
Prisciano,  San  Isidoro,  Beda,  Pedro  de  Riga,  Maestre  Gualtero, 
Pedro  Lombardo,  Strabon  (Walafrido),  Rabano  Mauro,  Godo- 
fredo  de  Viterbo,  don  Lucas  de  Tuy,  don  Rodrigo  de  Rada  etc. 
Entre  los  hebreos  y  arabes,  demas  de  los  sagrados  libros,  la 
Misnah,  la  Cabala  y  el  Talmud,  Miniami,  Beroso,  .  .  .  y  otros 
muchos,  cuyos  nombres  paso  en  silencio.' 

Diese  Liste  bedarf,  wie  man  sofort  sieht,  nach  mehrfacher 
Richtung  der  Modifikation.  Leider  sind  die  authentischen  Hilfs- 
mittel, auf  Grund  deren  sie  durchzufuhren  wären,  vorläufig  noch 
spärlich  gesäet.  Auch  das  Testament  des  Königs,  welches  wtin- 
schcnswerthe  Aufschlüsse  hätte  geben  können,  verfügt  nur,  man 
möge  bei  den  Exequien  verwenden  ,los  quatro  libros  (Espejo 
istorial)  que  mando  facer  el  Rey  Luis  de  Francia'  und  ,que  las  dos 
biblias  et  trcs  libros  de  letra  gruesa,  cobiertas  de  plata,  e  la 
otra  en  tres  libros  estoriada,  que  nos  duS  el  rey  Luis  de  Francia 
.  .  .  6  otras  cosas  .  .  .  que  lo  aya  todo  aquel,  que  con  dcrecho 
por  nos  heredare  el  nuestro  senorio  mayor  de  Castilla  e*  Leön. 
E  que  todas  las  vestimentas  de  la  nuestra  capilla  con  todos 
los  otros  libros,  que  los  den  a  la  iglesia  Mayor  de  Sancta  Maria 
de  Sevilla,  6  d  la  iglesia  de  Murcia  .  .  et  las  dos  biblias  que 

1  HutoriA  crfticA  de  1a  literatnra  EspaRolA.  Tom.  III,  p.  593,  not.  Vgl. 
ibid.  p.  670. 
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mandainos  dar  &  aquel  que  heredare  lo  nuestro.  Otrosi  man- 
damos  que  torlos  los  libros  de  los  cantares  de  loor  de  Sancta 
Maria  sean  todos  en  aquella  iglesia  do  nuestro  cuerpo  se  enter- 
rare .  .  .  e  que  lo.s  fagan  cantar  en  las  tiestas  de  Sancta  Maria. 
E  si  aquel  .  .  .  quisiere.  aver  estos  libros  de  los  cantares  de 
Sancta  Maria,  mandamos  que  faga  por  ende  bien  .  .  .  Otrosi 
mandamos  ä  aquel  .  .  .  el  libro  Setenario  que  nos  fezimos.1 

Doch  lässt  sich,  wie  oben  angedeutet  wurde,  aus  der 
gründlichen  Durchforschung  der  Litteratur  jener  Epoche  manches 
brauchbare  Katalogmaterial  ermitteln.  Zu  diesem  gehören  natür- 
lich auch  die  Ausleihvcrzeichnissc.  Delislc  hat  gelegentlich  der 
Veröffentlichung  einer  derartigen  Liste  aus  Silos2  die  Vermuthung 
ausgesprochen,  dass  einzelne  Vermerke,  wie  La  cronica,  el  rey 
.  .  .  Paulo  Orosio,  el  rey  sich  auf  Alphons  beziehen.3  Und  mit 
Recht.  Der  Silenser  Katalog  tritt  hicdurch  in  öine  Linie  mit 
den  längst  bekannten  Empfangsbestätigungen  von  Seite  des 
Königs  an  die  Klöster  Albelda  und  Najera.  Hier  entlehnt  er 
15,  dort  aber  blos  4  Handschriften.'  Die  classische  und  nach- 
classische  Litteratur  ist  in  diesen  Verzeichnissen  durch  Statius' 
Thebais,  Boetius  de  consolatione,  Prudentius,  Vergil's  Aeneis 
und  Bucolica,  Ovids  Episteln,  Cicero's  Somnium  Scipionis, 
Lucan  etc.  vertreten.  Einen  interessanten  Theil  bildet  ,La 
historia  de  los  Heyes  de  Isidro  el  menor.'  Wie  die  entlehnten 
Handschriften  verwendet  wurden,  lehrt  die  Einleitung  zur 
Estoria  de  Espanna:  ,Tomamos  de  la  Cronica  dell  arcopispo 
don  Rodrigo,  que  tiso  por  mandado  del  rey  don  Ferrando, 
nuestro  padre,*  et  de  la  de  Maestre  Luchas,  obispo  de  Tuy,  et 
de  Paulo  Orosio  et  de  Lucano,  et  de  Sant  Esidro,  el 
mancebo,  et  de  Idacio,  obispo  de  Gallisia,  et  de  Sulpicio, 
obispo  de  Gascona,  et  de  los  otros  escriptos  de  los  Concillios 
de  Toledo ;  et  de  don  Jordan,  cbanceller  del  saneto  palaeo-, 
et  de  Claudio  Tholomeo,  que  departi<>  del  cerco  de  la  tierra 
meior  que  otro  sabio  fasta  su  sacon;  et  de  Dion  que 
escrevio  verdadera  la  estoria  de  los  godos,  et  de  Pompeyo 

1  Memorial  historico  Espafiol  II  (1851),  p.  125 Hq.  —  Alfoimo  el  Sabio,  Can- 

tipa*  de  Santa  Maria.  Madrid  1889.  Vol.  I,  p.  17. 
7  A.  a.  O.  p.  75  au«  Cod.  VI. 
3  A.  a.  O.  p.  60. 
*  Vgl.  die  betreffenden  Artikel. 
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Trogo,  et  de  otras  cstorias  de  Roma,  las  que  podiemos  avcr, 
que  contassen  algunas  cosas  del  fecho  d'  Espanna ,  et  com- 
pussiemos  este  libro  de  todos  los  fe.chos  que  fallarse  pudieron.1 

Diese  einleitende  Uebersicht  kann  eigentlich  mit  der  Behand- 
lung der  Bücherschatze  des  Alphonsinischen  Kreises  abbrechen. 
Zu  zeigen,  wie  weit  die  Vervielfältigung  und  Bereicherung  der 
vorhandenen  Sammlungen  bis  zur  Erfindung  des  Buchdruckes 
Fortschritt,  ist  Aufgabe  der  mitgotheilten  oder  noch  initzu- 
theilenden  Ilandschriftenbeschreibungen  und  der  ihnen  folgenden 
Indices.  Und  dies  umsomehr,  als  im  14.  und  15.  Jahrhundert 
die  Sammlungen  der  religiösen  Gemeinden  Spaniens  weit  weniger 
oft  registrirt  wurden  als  in  anderen  Ländern.  Die  Verzeich- 
nisse der  Bibliothek  der  Templer  in  Daroca  aus  dem  Jahre 
1308,  der  Colegiata  San  Kelix  von  Gerona  aus  dem  Jahre  1310, 
San  demente  von  Toledo  (1331),  Barbastro  (1335),  der  Kathe- 
dralbibliothek von  Toledo  (1455),  von  San  Juan  de  las  Abadesas 
(1458)  sind  zwar  interessant,  aber  die  Zahl  derselben  steht  in 
keinem  Verhältniss  zu  der  grossen  Menge  von  Sammlungen, 
welche  wir  aus  jener  Zeit  kennen,  und  deren  Kataloge  nicht 
angelegt  oder  wenigstens  nicht  überliefert  worden  sind.2 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  Privatbibliotheken.  Im 
vollen  Bewusstsein,  dass  es  sich  in  gar  vielen  Fällen  nur  um 
ein  ephemeres  Gut  handelt,  welches  oft  nach  kürzester  Frist 
in  die  Hände  anderer,  uns  unbekannter  Besitzer  überging, 
habe  ich  doch  kein  Bedenken  getragen,  eine  Reihe  mittel- 
alterlicher Privatbibliotheken  in  die  nachfolgenden  Listen  auf- 
zunehmen, ohne  jedoch,  was  namentlich  für  die  Uberaus  zahl- 
reichen Sammlungen  der  Mitglieder  des  hohen  Adels  gilt,  auf 
Vollständigkeit  Anspruch  zu  machen.  Die  Anlage  der  Privat- 
sammlungen wurde  durch  die  Leichtigkeit  der  Entlehnung  und 
Copirnng  von  Handschriften  begründet,  auf  welche  oben,  bei 
Berührung  der  einschlägigen  Verhältnisse  in  der  Kirche  Lugo 
im  12.  und  besonders  im  13.  Jahrhundert  aufmerksam  gemacht 
wurde;  Verhältnisse,  die  sich  in  den  meisten  übrigen  Central- 

1  Vgl.  Amador  de  Ioh  Rio«,  Historia  critica  de  la  literatura  Espaffcda, 
tom.  III,  p.  570. 

2  Der  Katalog  der  Hibliothok  in  der  Iteal  Cartncha  de  Portaceli,  der  im 
Jahre  14154  angelegt  worden  sein  und  nicht  weniger  alH  fifiü  Stücke  nm- 
fa*«t  haben  »oll.  ist  heute  verloren.  Vgl.  diesen  Artikel. 
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statten  litterarischen  Lebens  kaum  anders  gestaltet  haben 
mochten.  So  war  z.  B.  der  Bischof  von  Cuenca,  D.  Gonzalo 
Palomaque  in  der  Lage,  bereits  im  Jahre  1273  eine  Sammlung 
von  mehr  als  40,  zum  Theil  sehr  kostbaren  Handschriften  zu 
erwerben,  die  uns  in  einem  bisher  wenig  bekannten  Katalog 
überliefert  sind.1 

Der  Katalog  enthält  auffallend  viele  Werke  aus  der 
classischen  Litte  ratur,  ein  Umstand,  der  auf  die  Studienrichtung 
des  Kirchen fursten  ein  günstiges  Licht  wirft.  Leider  fehlen 
uns  weitere  Vcrgleichungspunkte  für  diese  Epoche.  Der  Bericht 
über  die  vom  Erzbischof  Rodrigo  .Timenez  de  la  Rada  um  die 
Mitte  des  13.  Jahrhunderts  an  das  Cistercienserkloster  Hucrta 
legirten  Bücher  erwähnt  nur  allgemein  ,selectiores  MSS.  latini 
et  arabici*.  Genauer  kennen  wir  einige  Privatbibliotheken  des 
14.  Jahrhunderts:  die  des  Bischofs  von  Valencia  Raymund  de 
Ponte  (1312)  mit  reichem  theologischen,  liturgischen  und  juri- 
dischen Apparat;  die  fast  ausschliesslich  juridischen  Samm- 
lungen des  Bernard us  Alegretus  in  Lörida  (1336)  und  des  Notars 
Gonzalo  Perez  von  Pontevedra  (1381).  Der  Jude  Jaffuda  Cofe 
in  Sagunto  (Murviedo)  beklagt  in  seiner  Indemnisationsbittschrift 
(1348)  den  Verlust  seiner  Bücher,  die  ihm  sammt  der  übrigen 
beweglichen  Habe  geraubt  worden  seien.  Er  verlangt  für  jene 
300  80us,  eine  der  höchsten  in  dem  Verzeichnisse  speeificirten 
Summen;  für  die  Bücher  seines  Bruders  Mainio  Cofe  60  sous. 
1388  schenkt  Fernando  Calvillo,  Bischof  von  Vieh,  neunund- 
dreissig  Handschriften  an  die  Kirche  Tarazona. 

Im  königlichen  Hause  Aragon  erbt  sich  die  Vorliebe  für 
Litteratur  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  fort. 2  Jaime  II.  (1291 
bis  1327),  der  Gründer  der  Universität  Lerida,  erwirbt  ein 
Exemplar  von  Raimundus  Lullus  ,De  proverbis*  und  ,Filosofia 
amoris',  Arnaldus  de  Villanuevas  ,Constitucioncs  sobre  cscla- 
vitud,  juegos  y  derechos'  und  erhielt  von  P.  de  Queralto  einen 
codex  ,Canonum  et  Copularum*  sowie  aus  Paris  einen  prächtigen 
,Libro  de  Horas'.  Pedro  IV.  (1336-1387)  empfing  1348  von 
dem  Capellan  Sancho  Martin  ein  Chronikenbuch,  kaufte  1348 


1  Vgl.  den  Artikel  ,Cuenca'. 

1  Vgl.  hierüber  die  interessanten  ans  dem  Archivo  general  de  la  Corona 
de  Aragon  zu  Barcelona  gesammelten  Daten  bei  Bofarull  y  Sans ,  in 
seinen  Apnntes  bibliograficos  a.  a.  O.  p.  512  ff. 
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einen  zweiten  Libro  de  las  Crönicas;  1359  werden  von  ihm  die 
aus  Pöblet  entlehnten  ,Coronicas  gotorum'  zurückerstattet.1 

Die  Privatsammlungen  der  unmittelbaren  Nachfolger  Pe- 
dros, Juan  I.  (1387—1397)  und  besonders  Martin  II.  (1395  bis 
1410)  waren  so  bedeutend,  dass  ihnen  besondere  Artikel  gewidmet 
werden  mussten.  Das  Gleiche  gilt  von  den  Büchern  Carlos'  de 
Viana,  Principe  de  Aragon  (f  1461), 2  sowie  den  Büchereien  der 
Königin  Maria  de  Sicilia  (1458)  zu  Valencia,  des  berühmten  Ifiigo 
Lopez  de  Mendoza,  Marques  de  Santillana  (f  1458)  zu  Guadala- 
jara und  der  Grafen  von  Benavente  (Mitte  des  15.  Jahrb.). 

Die  Vorliebe  Alfonso  V.  von  Aragon  ftlr  Bücher  ist  längst 
bekannt;  den  Mangel  eines  vollständigen  Verzeichnisses  seiner 
Bibliothek  ersetzen  zwei  uns  erhaltene  königliche  Ordres, 
Bücherkäufe  in  Italien  betreffend.  Die  eine,  an  'den  Lugarteniente 
del  Baile  general  de  Aragon,  Gacia  de  Urrea  im  Jahre  1455 
gerichtet,  befiehlt  den  Ankauf  folgender  Werke:3  (1)  Nicolaus 
de  Liria,  super  Bibliam  (2)  Questiones  Nicolai  de  Liria  de  ad 
ventu  messie  (3)  Mille  loquium  veritatum  Augustini  per  Alpha- 
betutn:  sunt  duo  volumina  magna  (4)  Deductorium  raorale  Jacobi 
magni:  sunt  duo  volumina  magna  (5)  Primus,  secundus,  tertius 
et  quartus  Scoti  super  sententias  (6)  Quotlibeta  Scoti  (7)  Colla- 
ciones  Scoti  (8)  Historie  scolastice  (9)  Marmotretum  (10)  Itine- 
raiium  Clementis  cum  epistolis  suis  (11)  Pastorale  Dambrosii 
(12)  AddieioneB  ad  Nicolaum  de  Liria,  editas  a  magistro  Paulo 
de  Santa  Maria  episcopo  de  Burgos:  sunt  due  partes  (13)  Mariale 
Alexandri  de  Ales  (14)  Bernardus  super  cantica  (15)  Bruno 
super  pentateucum  (IG)  De  auctoritate  conciliorum  secundum 
greces  (17)  Quolibeta  Enrici  de  Gandavo  (18)  Enricus  de  Ala 
mania  super  libros  eticorum  (19)  Enricus  de  Bacen,  de  universo 
(20)  Petrus  de  Alvernia  super  libros  meteorum  (21)  Policcaton, 
alias  Ioannes  Carnotensis  Episcopus  (22)  De  principatu  secun- 


1  Nach  Pedros  Tode  kam  die  Mehrzahl  seiner  Handschriften  —  zumeist 
in  prachtvollen  Einbänden  —  nach  Pöblet,  wurde  aber  von  dort  aus 
nach  allen  Richtungen  zerstreut.  Vgl.  den  Artikel  »Pöblet4. 

*  Stimmtlich  unter  den  Privatbibliotheken  von  Barcelona  behandelt. 

3  Mitgetheilt  (mit  allen  Fehlern)  von  Francisco  Rofamll  y  Sans  a.  a.  O. 
p.  517.  Das  gleichfalls  die  Büchersammlung  Alphon»  V.  betrenende  Docu- 
ment  aus  demselben  Jahre,  gedruckt  im  Archivin  storico  per  le  provincie 
Napolitane  VI  (1881),  p.  419  hat  mit  dem  unsrigen  nichts  gemein. 

Siuvngtber.  d.  pkll.-hi.t.  Ol.  CXX1V.  Bd.  6.  Abb.  8 
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dum  Franciscuin  de  Mahonie  (23)  Conflatus  Francisci  de  Mai- 
rohis  cum  tribus  suis  libris  sequentibus  super  sententias  (24) 
Scrmones  Francici  de  Maironis.  Der  zweite  noch  merkwürdigere 
Auftrag  lautet  in  der  von  Amador  de  los  Rios  mitgctheilten 
Originalform : 1  Et  vol  lo  dit  Senyor  (Key)  que  lo  dit  Claver, 
quan  sia  en  Venecia,  l'entremeta,  si  all!  6  en  altra  part  vehina 
se  trobasen  los  libres  deüall  scrits,  los  quals  lo  dit  Senyor  vol 
per  la  sua  libreria  que  sien  ben  scrits  e  vertadcrs;  6  aquels  coin- 
prara  e  Ii  trasmetra  per  aquella  pus  segura  via  que  pora,  no 
sperant  haberlos  tots,  mas  axi  com  ne  haura  comprat  un  ö  dos 
6  mes,  axi  los  trasmeträ  no  sperant  los  altres.  E  son  los  Iibros 
ques  seguexen:  (1)  Ovidius  Methamorphoseos  (2)  Ovidius,  De 
fastis  (3)  Epistole  Ovidii  (4)  Ovidius  De  Tristibus  (5)  Ovidius 
de  Ponto  ((5)  Ovidius  De  arte  amandi  (7)  Ovidius  De  Remedio 
amoris  (8)  Stacius  De  hello  thebano  (9)  Achiley  de  Stacii  (10) 
Argonauticon  Valerii  Flacci  (11)  Odae  Oratii  (12)  Sermones 
Oratii  (13)  Epistole  Oratii  (14)  Poetica  Oratii  (15)  Claudianus, 
De  laudibus  Stiliconis  (16)  Claudianus  De  Raptu  Proserpinae 
(17)  Lucretius  De  natura  Rerum  (18)  Silius  Italicus  De  Bello 
Punico  (Ii))  Elegiae  Propertii  (20)  Elegiae  Tibulli  (21)  Valerius 
Catullus  Veronen.  (22)  Persicus  (23)  Epigrammata  Valerii  Mar- 
tialis  (24)  Servius  (25)  Donatus  super  Terentium  . .  .  Castelnuovo 
Neapolis  die  XXXI  Maii,  anno  millesimo  CCCCLIIL* 

Nach  ihrer  localen  Bestimmung  nicht  genau  definirbar 
sind  die  Bücher,  welche  Constanza  de  Anglerola,  Tochter  des 


1  Vgl.  Iiistor  iA  eritica  de  la  literatura  Espafiola,  tom.  VI,  p.  392  (aus 
dem  Archiv»  de  la  Corona  de  Aragon,  Reg.  Nu-general  2697,  Fol. 
1510).  Auffallender  Weise  war  Amador  weder  die  erste  (später  von 
Bofarull  mitgetheilte)  Ordre,  noch  Bofarull  dieser  zweite,  bereits  vor 
25  Jahren  veröffentlichte  Auftrag  bekannt. 

3  Als  Beispiel  fUr  Bücherpreise  aus  jeuer  Zeit  sei  eine  Stelle  aus  der 
Razon  de  los  precios  que  tuvierou  en  la  Villa  de  Valbuena  los  granos 
y  otros  comestibles  en  el  reynado  de  D.  Enrique  IV.  angeführt  (vgl. 
Kray  Liciniano  8aea,  Deraostracion  historica  del  verdadero  valor  de 
toda»  las  monedas  que  corriau  en  Castilla  durante  el  reynado  del  Senor 
Don  Enrique  IV.  Madrid  1805,  p.  521): 

Afio  1469:  Item  costaron  ciertoe  Iibros  quo  se  compraron  del 
bachiller  de  Trasedo  12  enriques  que  montaroti  k  CCCLX  mrs.  cada 
onrique  .  .  .  4080.  Que  fueron  lo»  Iibros  un  especulador,  una  suma  de 
Ostiense,  el  quarto  de  Inocencio. 
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,noble  Caballero  D.  Raimundo  de  Anglerola,  baron  de  Cabrera* 
1403  ihrem  Gatten  Pedro  de  Beviure  zur  Aussteuer  mitbrachte. 
Ich  theile  daher  die  Liste  an  dieser  Stelle  mit:  (1)  Catolicon 
vermell  ab  Uli  bancadors,  les  istories  scolastiques  un  libre. 
(2)  Item,  Les  hores  de  Madona  Santa  Maria  queus  dona  en 
pere  Maloll  et  altres  que  foron  de  Mosen  Galceran  vostre  oncle 
a  qui  Deus  perdo,  (3)  Item  lo  libre  apellat  de  les  Sentencies, 
(4)  an  rotlandi,  (5)  un  elucidari  de  Lespl  ya,  (6)  un  libre  de 
Virgili  appellat  Georgicorum  bucalicorum  et  eneydos,  (7)  mo- 
rals  de  Job,  (8)  exposicions  dels  Evangelis,  (9)  Uibre  de  Qi- 
drach,  (10)  Boe9i  en  lati  ab  cubertes  vermelles,  et  Boeci 
arromanyat  en  paper  scrit  de  ma  nostra,  (11)  Item  la  vida  de 
Sent  Honorat  en  paper,  (12)  Item,  les  epistoles  de  Sent  Ihero- 
nimn,  et  de  Sent  Agosti. 1  Es  sind,  wie  man  sieht,  Werke  der 
elassischen  und  patristischen  Litteratur,  welche  dieselbe  geistige 
Richtung  im  Lande  bezeugen,  wie  sie  tausend  Jahre  früher 
bestanden. 

Der  grüsste  Theil  der  Handschriften,  deren  Existenz 
durch  die  hier  angeführten  Verzeichnisse  nachgewiesen  wird, 
ist  heute  verloren.  Diesen  Umstand  hat  vornehmlich  der 
Philologe  zu  beklagen.  Inwieweit  aber  selbst  diese  scheinbar 
trockenen  Notizen  der  Textgeschichte  classischer  Autoren 
dienen  können,  möge  kurz  an  einem  Beispiel  gezeigt  werden; 
ich  wähle  hiefiir  einen  meinen  Studien  näher  liegenden  Gegen- 
stand, die  Satiren  Juvenal  8. 2 

Es  ist  eine  mit  unseren  Mitteln  nicht  zu  beweisende 
Hypothese,  dass  der  Protector  domesticus  Julius  Trifonianus 
Sabinus,  dessen  wir  oben  erwähnten,  neben  dem  Persius  auch 
einen  Juvenal  gelesen.  Diese  Vermuthung  könnte  sich  darauf 
gründen,  dass  Juvenal  in  der  überwiegenden  Zahl  von  Fällen 
zusammen  mit  Persius  erscheint,  sowie  darauf,  dass  in  unserem 
speciellen  Fall  der  Schreiber  des  Montepessulanus  H.  212 


1  Vgl  Jose-Maria  Eguren  Memoria  de«criptiva  de  loa  cödice«  notables  en 
lo«  archivo»  eccleaiaatico»  de  Eapana.  Madrid  1869,  p.  LXXXIII  Nach 
einer  Urkunde  de«  Archivs  der  Real  Academia  de  la  Historia. 

1  Vgl.  De  nova  acholiornm  in  Juvenalem  recensione  instituenda  libelli 
dno  (ex  ,Meletematum  Vindobonensium'  Vol.  VI  et  VII  Mftorsum  ex- 
preasi)  Vindobonae  188ö.  —  Spicilegium  Juvenalianum.  Lipsiae  1885.  — 
Der  Codex  »BudeuaiH*  den  Juvenal.  Wiener  Studien  VIII,  p.  342  ff. 
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nicht  über  genug  Pergament  verfügte,  um  weitere  Werke  in 
seine  Sammlung  aufzunehmen.  Dies  geht  aus  dem  —  von  den 
Libri  freilich  nicht  beachteten  —  Umstand  hervor,  dass  die 
letzte  Seite  des  Codex  rescribirt  ist:  sie  enthält  in  primärer 
Schrift  Hieronymus  contra  Helvidium. 

Als  sicher  wurde  allgemein  angenommen,  dass  Isidor 
einen  Juvenal  besessen;  doch  ist  zu  beachten,  dass  die  Mehr- 
zahl der  in  den  Etymologien  citirten  Stellen  der  Satiren  aus 
indirecten  Quellen  geschöpft  ist,  zunächst,  wie  ich  noch  nach- 
zuweisen hoffe,  aus  Servius  und  den  Scholien  zu  Lucan.  Eher 
die  Scholien  zu  Juvenal  als  der  Dichter  selbst  waren  es,  die 
einen  Mann  wie  Isidor  interessirten ;  auch  ist  nicht  ausge- 
schlossen, dass  die  ältere  Classe  der  Juvenalcommentare  Isidor 
vorlag,  zumal  wir  Spuren  derselben  auf  spanischem  Boden 
noch  heute  constatiren  können.  Aber  trotz  mancher  Ueber- 
einstimmung  (vgl.  Etymol.  XV,  5,  4  und  Schol.  Juv.  XHI,  83) 
ist  ein  endgiltiges  Urtheil,  das  noch  eine  Reihe  Spocialstudien 
erfordern  würde,  vorläufig  nicht  möglich. 

Um  die  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  war  Juvenal  im  süd- 
lichen Spanien  unbekannt.  Eulogius  bringt  ,Juvenalis  metricos 
libros'  um  diese  Zeit  aus  einem  Kloster  bei  Pampelona  als 
etwas  ganz  Neues,  vielmehr,  wie  wir  aus  dem  Bericht  heraus- 
lesen können,  Vergessenes  nach  Cördoba.1  Im  Norden  Spaniens 
waren  Exemplare  der  Satiren  keineswegs  selten;  neben  dem 
eben  erwähnten  Zeugniss  lehrt  dies  die  Schenkung  Cixilas  an 
San  Cosme  y  Damian2  und  der  Katalog  der  Ovetenses  aus 
dem  Jahre  882.  Tailhan,3  lehrreich  auch  dort,  wo  er  irrt, 
bemerkt  zu  der  betreffenden  Stelle  des  Verzeichnisses:  .Jnvenalis 
libros  V,  corpore  uno  .  .  .  Livre  est  ici,  je  pense,  synonyme 
de  satire,  dont  cinq  seulement  auraient  öte*  contenues  dans  le 
manuscrit.'  Das  Ovetenser  Exemplar  der  Satiren  war  gewiss 
vollständig,  aber  wie  in  den  ältesten  und  besten  Handschriften 
in  fünf  Bücher  gctheilt.  Die  uns  erhaltenen  Juvenalhandschriften 
der  guten  Recension  bieten  aber  auch  die  ältere  Scholienmasse. 
Ich  komme  auf  diesen  wichtigen  Umstand  sogleich  zurück. 


>  Vgl.  oben  p.  SO. 

2  Vgl.  oben  p.  23. 

3  A.  a.  O.  p.  303. 
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In  dem  Verzeichnis  der  Handschriften  des  Klosters  Ripoll 
bei  Barcelona  aus  dem  11.  Jahrhundert  werden  nach  den  litur- 
gischen Büchern  angeführt:  quaterniones  de  Boecii,  de  Juvenal, 
de  Atanasio.  Damals  waren  also  nur  noch  einzelne  Lagen  eines 
ursprünglich  offenbar  vollständigen  Satirencodex  vorhanden. 
Es  erscheint  als  eine  etwas  kühne  Vermuthung,  zu  sagen,  dass 
diese  Lagen  nicht  jünger  waren  als  aus  dem  10.  Jahrhundert, 
dass  sie  nur  wenige JBlätter  enthielten,  auf  welchen,  um  von 
geringen  Fragmenten  anderer  Satiren  abzusehen,  blos  Sat.  I 
und  II  und  die  erste  Hälfte  der  VI.  Satire  sammt  Scholien 
geschrieben  waren.  Diese  Vermuthung  gründet  sich  auf  einige 
Aufzeichnungen,  welche  ein  Ripoller  Mönch  auf  eine  der  letzten 
Seiten  des  heute  im  Archivo  de  la  Corona  de  Aragon  zu  Bar- 
celona aufbewahrten  Rivipullensis  Nr.  74,  s.  X  eingetragen  hat; 
ausführliche  Mittheilung  hierüber  auf  eine  andere  Gelegenheit 
aufsparend,  bemerke  ich  hier  nur,  dass  unter  diesen  Notizen 
sich  ein  offenbar  aus  jenen  Quaternionen  geschöpfter  Juvenal- 
commentar  findet,  der  aber  der  Hauptsache  nach  nur  Sat.  I— II 
und  Sat.  VI  init.  umfasst.  Dieser  Commentar  weist  aber  un- 
verkennbar Beziehungen  mit  den  Scholia  vetera  des  Juvenal 
auf,  und  die  sorglich  ausgeschriebenen  Lemmata  stimmen,  wie 
dies  nach  den  angedeuteten  Prämissen  zu  vermuthen  war, 
auch  mit  der  guten  Recension  des  Textes.  Da  also  die  Ver- 
breitung des  nicht  interpolirten  Juvenaltextes  auf 
spanischem  Boden  als  erwiesen  gilt,  wäre  es  interessant, 
Genaueres  über  die  Juvenalhandschrift  s.  XI — XII  zu  erfahren, 
welche  Francisque  Michel 1  in  der  Kathedralbibliothek  zu  Pam- 
pelona  gesehen.  Sie  ist  meines  Wissens  die  einzige  ältere 
Juvenalhandschrift  Spaniens,  die  sich  bis  heute  erhalten  hat, 
vielleicht  zu  den  Abschriften  jener  Sammlung  von  S.  Zachariae 
bei  Pampelona  zählend,  aus  welcher  Eulogius  seine  Schätze 
nach  Cördoba  brachte. 

Für  die  spätere  Zeit  sind  eigentliche  documentarische 
Zeugnisse  Uber  spanische  Juvcnalhandschriften  selten.  Menendez 
Pelayo,  von  dem  Oventenser  Katalog  (882)  sprechend,  sagt:2 


1  Vgl.  Rapport  sur  une  miasiou  en  Espagne.  Archive«  de*  missions  seien- 

tifique»,  »er.  III,  vol.  VI  (1880),  p.  284. 
3  Horacio  en  Eapana.  Madrid  1885.  Tom.  II,  p.  1)  Note. 
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VI.  Abhandlung:  Beer. 


,veui0B  en  el  un  Virgilio,  un  Juvenal  y  un  Ovidio.  Estos  mismos 
libro*,  y  ademas  una  Tebaido  de  Stacio,  y  el  sueno  de  Scipion 
de  Marco  Tulio,  recibiö  en  prestamo  Alfonso  el  Sabio  del 
Prior  y  convento  de  Santa.  Najera'.1  Die  Empfangsbestätigung 
Alphons  X.  enthalt  aber  nach  dem  besten  Abdruck2  keinen 
Juvenal,  es  ist  daher  anzunehmen,  dass  der  berühmte  Gelehrte 
geirrt  oder  ,Un  libro  de  Justicia'  in  ,Un  libro  de  Juvenal' 
geändert.  Gleichwohl  steht  fest,  dass  Alphons  X.  einen  Juvenal 
besass ;  er  benutzte  die  Satiren  wiederholt  in  seiner  ,Estoria 
de  Espanna'. 3  Ob  der  Verfasser  des  ,Libro  de  los  Exemplos' 
neben  Seneca,  Cicero,  Ovid,  Macrobius,  Boetius  etc.  einen 
Juvenal  zur  Verfügung  hatte,  ist  zweifelhaft.4  Das  Gleiche  gilt 
von  Micer  Francisco  Imperial.5  Dem  14.  oder  15.  Jahrhundert 
gehörten  die  drei  Juvenalhandsehriften  an,  welche  unter  den 
1550  dem  Kloster  San  Miguel  de  los  ReyeB  geschenkten  Libros 
del  estudio  del  Exmo  senor  de  Calabria  erscheinen."  Sic  sind 
heute  verloren,  wenigstens  nicht  mehr  unter  den  Ueberresten 
der  Sammlung,  welche  sich  jetzt  in  der  Universitätsbibliothek 
zu  Valencia  befindet.  Aus  den  erhaltenen  Handschriften  dieser 
Privatbibliothek,  die  nahezu  sämmtlich  iu  dem  erwähnten  Zeit- 
raum geschrieben  wurden,  ergibt  sich  auch  die  italienische 
Provenienz  derselben.  Die  in  diesen  Handschriften  vertretene 
Recension  der  Satiren  war  gewiss  die  der  interpolirten  Vulgata, 
welche  auch  in  den  übrigen  jüngeren  Juvenalhandsehriften  vor- 
kommt, wie  in  dem  jetzt  zu  Madrid  aufbewahrten  Toletanus 
101,  22 7  und  dem  Colombinus  5,  52,  der  allerdings  nur  die 
späteren,  immer  mit  den  interpolirten  Texten  auftretenden 
Glossen  zu  enthalten  scheint.8 

In  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  besass  Inigo 
Lopez  de  Mendoza,  Marques  de  Santillana,  einen  Codex  der 

1  Vgl.  diesen  Artikel. 

2  Memorial  Hiatorico  Kapanol  I  (1851),  p.  258. 

3  Amador  de  los  Rios,  Historia  cn'tica  de  la  literatura  Espanola,  tom.  IV, 
p.  670  Note. 

4  Amador  de  los  Rio«  a.  a.  O.  p.  308  Note. 

5  Amador  a.  a.  O.,  ton».  V,  p.  191  Note. 

6  Nummer  322,  323  und  354  de«  in  der  Revista  de  Archivos,  tom.  IV 
(1874),  Nr.  1  ff.  publicirten  Katalogs. 

7  Ilartel-Loewe,  Bibliotheca  patrum  latinorum  Hispaniensis  I,  p.  539. 

8  Spicilegium,  p.  82. 
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Satiren,1  in  der  zweiten  Hälfte  Alfonso  de  Avila,  der  Verfasser 
des  Compendio  Universal  de  las  Ystorias  romanas.-'  Zu  dieser 
Zeit  machte  endlieh  Pedro  Fernandez  de  Villegas  durch  die 
zum  ersten  Mal  veranstaltete  Uebersetzung  einiger  Satiren  ins 
Spanische  den  Dichter  weiteren  Kreisen  bekannt.3 

Was  ich  eben  flir  Juvenal  versuchte,  die  Darstellung  der 
Textgeschichte  im  mittelalterlichen  Spanien,  läsBt  sich  noch 
ertragreicher  für  die  Werke  anderer  classischer  Autoren  aus 
fUhren:  des  Seneca,  Lucan,  Ovid,  Cicero,  vor  allem  natürlich 
des  Vergil.  Dem  Philologen  eröffnet  sich  hier  ein  weites,  unbe- 
stelltes Feld.  Ist  dasselbe  einmal  nach  Gebühr  bearbeitet,  so 
wird  sich  zeigen,  dass  Spanien  bezüglich  der  Pflege  des  clas- 
sischen  Schriftthums  im  Mittelalter  anderen  Culturvölkern  wenig 
nachstand.  Berücksichtigen  wir  noch  die  Verbreitung  von 
Werken  anderer  Gebiete,  der  liturgischen,  patristischen,  histo- 
rischen, juridischen  Litteratur,  so  ergibt  sich  eine  Fülle  geistigen 
Reichthums  und  intellectueller  Bethätigung  auf  der  iberischen 
Halbinsel,  welche  mit  der  äusseren  Machtstellung  des  Volkes 
gegen  Ende  des  Mittelalters  gar  wohl  im  Einklang  steht. 

Langsam  vollzieht  sich  der  Uebcrgang  von  dem  produc- 
tiven  Schaffen  und  Propagiren  zum  Sammeln  und  Ueber- 
schauen  des  litterarischen  Besitzes.  Die  Bewegung  findet  in 
den  Herrschern  des  Landes  ihren  Mittelpunkt.  Dies  bezeugt 
die  reiche  Sammlung,  welche  die  Reyes  Catdlicos  anlegten. 
Karl  V.  wird  auch  in  dieser  Richtung  ihr  Nachfolger,  Philipp  II. 
krönt  in  glänzender  Weise  das  Werk  seiner  Vorfahren.  Die 
Schöpfung  der  Escorialbibliothek  ist  an  sich  eine  ÜtterariBche 
That,  welche  in  ihrem  Einfluss  bis  jetzt  nur  zum  Theil  ge- 
würdigt wurde.  Eine  vollständige  Darlegung  ihrer  Tragweite 
ist  noch  nicht  versucht,  zum  Nachtheil  der  Erkenntniss  des 
geistigen  Lebens  im  16.  Jahrhundert  nicht  minder  als  zum 
Nachtheil  des  Gründers  der  berühmten  Sammlung,  des  best- 
verkannten Trägers  der  spanischen  Krone. 

Unter  den  vielen  Fragen,  welche  mit  dem  erwähnten 
Ereigniss  zusammenhängen,  kommt  hier  nur  eine  in  Betracht. 

J  Vgl.  die  Ausgabe  »einer  Obras  von  Amador  de  los  Kio».  Madrid  1852,. 

p.  619  und  247. 
3  Amador  de  lug  Kio«,  HUtoria  etc.,  tom.  VII,  p.  317,  Note  1. 
3  Amador  a.  a.  O.,  p.  211. 
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VI.  Abhandlung:    Bo»r.  Handsehnften^hatt*  Spaniens. 


Philipp  II.  ordnet  eine  systematische  Durchforschung  der  älteren 
Klosterbibliotheken  an  und  gibt  hiedurch  den  Impuls  zu  den 
litterarischen  Reisen  und  bibliographischen  Untersuchungen,  die 
uns  werth volles  Material  für  die  im  Folgenden  gebotene  Ueber- 
sicht  verschaffen.  Eine  gedrängte  Zusammenstellung  der  haupt- 
sächlich zu  Rathe  gezogenen  Gewährsmänner1  erschien  mehr 
alß  ein  Act  der  Pietät,  da  ja  jeder  derselben  die  von  ihm  durch- 
forschten Bücherbestände  nach  Umfang  und  Zeit  seiner  Studien 
gewiesermassen  festlegt.  Wie  wichtig  derartige  Berichte  gerade 
auf  spanischem  Boden  sind,  braucht  nicht  erst  hervorgehoben 
zu  werden. 

Hauptgestalten  in  dem  Kreis  der  mit  Philipp  II.  direct 
oder  indirect  in  Beziehung  stehenden  Gelehrten  sind  Ambrosio 
de  Morales  und  Arias  Montano.  Des  Ersteren  Bericht  Uber  die 
im  Auftrag  des  Königs  1573  in  den  nördlichen  Provinzen  Spa- 
niens ausgeführte  Reise  gibt  Kunde  von  Sammlungen,  welche 
sonst  gänzlich  der  Vergessenheit  anheimgefallen  wären.  Neben 
der  Viagc  bietet  aber  auch  Morales'  Fortsetzung  von  Ocampo's 
Corönica  gcneral  de  Espana  (1574 — 1586)  wichtige  Nachrichten 
über  alte  Handschriften.  Ausserdem  existiren  manche  Berichte 
Morales'  noch  handschriftlich;  die  üpüsculos  castellanos  bieten 
nur  einen  Theil  dieses  Materials.  Benito  Arias  Montano,  der 
erste  Bibliothekar  des  Escorials  und  Herausgeber  der  Polyglotte, 
steht  an  Sammeleifer  ebenbürtig  neben  Morales,  übertrifft  ihn 
an  Universalität  des  Wissens.  Seine  Bedeutung  als  Biblio- 
thekar ist  noch  nicht  gewürdigt;  ein  selbstständiger  Aufsatz  wird 
hierüber  eingehend  berichten.  Die  Bedeutung  dieser  beiden 
Männer  für  Sammlung  und  Beschreibung  der  älteren  Schrift- 
denkmäler wird  erst  recht  klar,  wenn  wir  die  Thätigkeit  anderer 
Gelehrten  auf  diesem  Gebiet  vergleichen.  Antonio  Agustin,  Je- 
rrfnimo  Zurita,  Garcia  de  Loaisa  sammelten  mit  glücklichem 
Erfolg,  aber  ihre  Wirksamkeit  hat  lediglich  privaten  Charakter. 
Weiteren  Ausblick  auf  das  geistige  Leben  Spaniens,  speciell 
Aragons,  geben  Uztarroz-Dormer,  Progrcesos  de  la  historia  en 
el  rcino  de  Aragon  1680,  jedoch  nicht  mit  entsprechender 
Berücksichtigung  der  handschriftlichen  Denkmäler.  Nicolaus 

>  Die  vollständige  Liste  mit  den  bibliographischen  Nachweisen  bringt  der 
am  Schluss  büigegebone  Autoren-Iiulex. 
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Antonio  (1617—1684)  sucht  durch  neue  Beschaffung  und  Durch- 
forschung des  handschriftlichen  Materials  seine  Angaben  zu 
begründen;  freilich  wird  der  betreffende  Apparat  erst  hundert 
Jahre  nach  Antonio's  Tode  durch  Perez  Bayer,  den  Herausgeber 
der  Bibliotheca,  vervollständigt. 

In  der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts  beginnt  in 
Spanien  eine  methodische  Durchforschung  der  frühesten  Schrift- 
denkmäler, an  welcher  sich  die  tüchtigsten  Gelehrten  des 
Landes  mit  bewundernswerthem  Eifer  betheiligen.  Die  heute 
in  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid  aufbewahrte  Collection 
Burriel  umfasst  allein  252  Folianten.'  Neben  dem  bereits  ge- 
nannten Perez  Bayer  erscheinen  in  dieser  Zeit  Palomares, 
Iriarte,  Casiri,  Rodriguez  de  Castro,  Terreros,  Sanchez  de  Feria 
y  MoraleB,  der  Reisende  Antonio  Ponz,  vor  Allen  aber  Enrique 
Florez,  der  maestro  /.orr'  <e£o)tfv.  Gelang  es  ihm  auch  nicht, 
das  Riesenwerk  der  Espafia  Sagrada  zum  Abschluss  zu  bringen, 
so  hatte  er  doch  die  Vorarbeiten  auf  das  gesammte  Gebiet 
spanischer  Kirchcngeschichte  ausgedehnt  und  in  den  siebenund 
zwanzig  Bänden,  die  er  publicirte  (1747—1772),  eine  Fülle 
historischen,  liturgischen,  sprachlichen  Materials  geboten,  das 
sich  fast  ausschliesslich  auf  gewissenhafte  Durchforschung  der 
Codices  und  Urkunden  gründete.  In  den  Principien  der  Edition 
war  or  seinen  Zeitgenossen  um  ein  Jahrhundert  voraus:  er  will 
emendiren,  aber  nicht  corrigiren.  Manuel  Risco,  Antolin  Merino, 
Jose  de  La  Canal,  Pedro  Sainz  de  Baranda  setzten  das  Werk 
im  Geiste  des  Gründers  fort,  das  nun  in  seinen  einundfünfzig 
Bänden  eine  Hauptquelle  für  spanisches  Schriftthum  in  früheren 
Jahrhunderten  bietet.  Sehr  nahe  an  "Werth  kommt  ihm  Villa- 
nueva's  Viage  literario,  dessen  Publication  bereits  1803  be- 
gonnen, jedoch  erst  1852  mit  dem  22.  Bande  abgeschlossen 
wurde.  Der  ausgezeichnete  Gelehrte  verfügte  über  reiche  lite- 
rarische und  bibliographische  Kenntnisse,  er  hat  unermüdlich  aus 


1  Die  reiche  Copirungsthtitigkeit  der  Gelehrten  dieser  Epoche  erfordert 
noch  eine  genauere  Untersuchung,  als  sie  mir  Torgönnt  war.  Die  von 
Morales,  Nicolau»  Antonio,  Burriel,  Perez  Bayer,  Palomares,  Florez,  Villa- 
nueva,  Jove-Llanos  u.  8.  w.  aufgespeicherten  Colloctaneen  sind  nur  in 
geringen  Bruchstücken  publicirt,  obwohl  sie  heute  zum  grossen  Tiieil 
selbst  urkundlichen  Werth  haben.  Dalier  auch  die  Notwendigkeit,  ver- 
hältnisamässig  ganz  junge  Um.  Spanien»  gewissenhaft  zu  regislriren. 
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Tausenden  von  Handschriften  Excerpte  und  Copien  angefertigt, 
die  heute,  nachdem  viele  Originale  in  dem  Unabhängigkeits- 
krieg verloren  gegangen,  doppelt  schätzbar  sind.  Villanueva 
bereiste  allerdings  nur  Catalonien,  Aragon  und  Valencia,  aber 
dieses  Gebiet  hat  er  so  gründlich  erschöpft,  dass  die  Hälfte 
unserer  bibliographischen  Daten  über  diese  Provinzen  ihm  allein 
zu  danken  ist.1 

Schon  frühzeitig  lenken  diese  dankenswerten  Bestre- 
bungen die  Aufmerksamkeit  gelehrter  Ausländer  auf  sich. 
Clarke's  Lettres,  (1762)  Plüer's  interessante  Schilderung  der 
Kataloganlage  im  Escorial  (1770),  Tychscn's  Beschreibung  der 
Homerhandschriften  in  Madrid  und  im  Escorial,  Moldenhawer's 
Arbeiten  über  spanische  Evangeliare,  des  Portugiesen  Ferreira 
Gordo  fleissige  Apon  tarnen  tos ,  La  Borde's  allerdings  nicht 
immer  zuverlässige  Voyagc,  La  Sorna  Santander's  Praefatio 
zur  collectio  canonum  sind  dafür  beredte  Zeugnisse.  Aber  es 
sind  doch  nur  Vorarbeiten  im  Vergleich  zu  den  umfassenderen 
Studien  von  Hacnel,  Vogel,  Heine,  Knust,  Gachard,  deren 
Werth  durch  die  Thatsache  cbarakterisirt  wird,  dass  wir  heute, 
also  nach  einem  halben  Jahrhundert,  noch  immer  wieder  auf 
sie  zurückkommen  müssen. 

Mit  Vorsicht  hingegen  sind  die  abenteuerlichen  Berichte 
über  spanische  Bibliotheken  aufzunehmen,  welche  Ford  seinem 
sonst  so  brauchbaren  Handbook  einverleibt  hat.  Wunderlich 
genug,  dass  Edwards  sie  in  seinen  bibliographischen  Arbeiten 
für  baare  Münze  angenommen  und  wieder  ausgegeben  hat. 

Nach  den  Stürmen  der  vierziger  Jahre  dieses  Jahr- 
hunderts, in  denen  das  ohnedies  schwer  geprüfte  Land  die 
kostbarsten  Denkmäler  seiner  Vergangenheit  verlor,-  beginnt 

1  Genaueres  Uber  die  hier  augeführten  Quellen  bringt  die  auch  sonst  für 
uns  schätzenswerthe  Beiträge  liefernde  Einleitung  zum  zweiten  Ilande 
des  Corpus  iuscriptionum  latinarum,  ed.  Huebner. 

-  IJeber  die  spanischen  Manuscripte  im  Auslande  könnte  allein  ein  mehr- 
bändiges Werk  handeln;  man  würde  daraus  ersehen,  wie  maasenhaft 
gerade  die  kostbarsten  litterarischen  Schätze  in  die  Fremde  wanderten. 
Neben  den  bekannten  Werken  von  Gayangos,  Ochoa,  Delisle,  Morel- 
Fatio,  Harrisse,  Salva,  ferner  den  Angaben  unserer  Tabulae  sowie  des 
Münchner  Hss.-Katalogs  wären  noch  die  wichtige  Zusammenstellung  im 
Boletfn  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  I  (1880),  p.  381;  Eguren 
Memoria  descriptiva,  p.  XLVI ;  Tailhan  p.  319  f.  u.  ö.;  Kerürta  de 
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man  den  Blick  weiter  rückwärts  zu  lenken  und  die  Reste 
einstigen  litterarischen  Besitzes  zu  überschauen.  Mit  Hoch- 
achtung nennen  wir  die  Arbeiten  Munoz  y  Romero's,  seine 
Fuero8ammlungen  und  sein  Diccionario  bibliogräfico.  Als  Chef 
der  ersten  Bibliothek  des  Reiches  hat  er  die  litterarischen 
Fäden  über  das  ganze  Land  gesponnen  und  in  seiner  Hand 
vereinigt.  Er  ging  stets  auf  die  handschriftlichen  Quellen 
zurück;  über  viele  derselben  konnte  nur  auf  Grund  seiner 
Angaben  berichtet  werden. 

Im  Zusammenhang  mit  dieser  neu  erwachten  Thätigkeit 
steht  Eguren's  Memoria  descriptiva  de  los  eddices  notables  etc. 
Madrid  1859.  Ueber  diese  ist  ein  vernichtendes  Urtheil  ge- 
sprochen worden,1  jedoch,  wie  ich  glaube,  mit  Unrecht.  Man 
darf  nicht  vergessen,  dass  der  Autor  für  eine  systematische 
Darstellung  spanischer  Handschriftengeschichte  so  gut  wie 
keine  Vorarbeiten  besass  und  trotzdem  in  der  Handhabung 
der  historischen  Methode  und  in  der  Darstellung  der  ftir 
Verbreitung  der  Schriftdenkmäler  wichtigen  Epochen  einen 
richtigen  Blick  bewährt  hat.  Freilich  vermisst  man  fast  durch- 
wegs Angabe  der  Quellen  und  bei  der  Beschreibung  der  Hand- 
schriften die  Bezeichnung  der  Signaturen.  Wie  wichtige  Dienste 
aber  seine  Arbeit  geleistet  hat,  bezeugt  ihre  Benützung  von  Seite 
aller,  die  über  den  Gegenstand  nach  Eguren  gehandelt  haben. 

Eine  werthvolle  Ergänzung  der  Memoria  bildet  Valen- 
tinelli's  Aufsatz  ,Delle  biblioteche  della  Spagna',  welcher  ungo 
theilte  Anerkennung  gefunden  hat  Da  er  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Akademie  (1860)  erschien,  somit  wohl  in  den 
Händen  Aller  ist,  welche  die  vorliegende  Arbeit  benützen,  mögen 
einige  Bemerkungen  genügen.  Valentinelli  hat  die  Handschriften, 
welche  uns  ausschliesslich  beschäftigen,  nur  gelegentlich  berück- 
sichtigt, in  den  seltensten  Fällen  selbst  neu  durchforscht.  Er 
ist  aber  ein  vortrefflicher  Führer  durch  die  spanischen  Biblio- 
theken selbst,  die  er  vollständiger  verzeichnet  hat  als  irgend 
Jemand  vor  ihm.  Die  Resultate  früherer  Forschungsreisen  und 
Beschreibungen  von  Sammlungen  sind  gewissenhaft  zusammen- 
gestellt, so  dass  wir  ihm  manche  nützliche  Hinweise  danken. 

Archivos  V  (1875),  239  f.,  VI,  326  ff.  u.  ö.;  Jose  Ignacio  Miro,  Catalogo 
de  manuscrito  espafioles,  Auvera  1886  u.  a.  zu  erwähnen. 
'  Hindschius,  Zeitschrift  für  Kirchenrecht.  III  (1863),  p.  135  ff. 
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In  ähnlicher  Weise  hat  einige  Jahre  später  (1866)  Borao 
im  Boletin  bibliografico  Espanol  ein  bisher  wenig  beachtetes 
Gesammtbild  spanischer  Büchereien  als  ,Apendice  a  la  Biblio 
tcconomia  de  Mr.  Constantin*  geboten.  Er  schöpfte  aus  hei- 
mischen Quellen,  zumeist  aus  dem  officiellen  Anuario  estadistico 
und  bewährt  gesundes  Urtheil.  Auch  dieser  Arbeit  konnte 
manches  brauchbares  Detail  entnommen  werden. 

Amador  de  los  Rios'  Monumentalwerk  der  Historia  critica 
de  la  literatura  Espanola  (Madrid  1801—1865,  7  VoU.)  bedarf,  was 
die  in  demselben  niedergelegten  Quellenstudien  anlangt,  keines 
Commentars.  Alle  Bibliotheken,  welche  Material  liefern  konnten, 
sind  benützt,  die  Handschriften  mit  ihren  Signaturen  angeführt, 
oft  genau  beschrieben.  Es  kann  daher  nur  auffallen,  dass  Amador's 
Arbeit  für  Handschriftenkunde  bisher  so  wenig  verwerthet  wurde. 

An  Miller's  und  theil weise  auch  Gachard's  Arbeiten  an- 
knüpfend, haben  mehrere  französische  Gelehrte  Forschungs- 
reisen nach  Spanien  unternommen.  Ruelle  untersuchte  eine 
Reihe  griechischer,  Francisque  Michel  zahlreiche  lateinische 
Manuscripte,  Fierville  stellte  die  spanischen  Quintilianhand- 
schriften  zusammen,  Charles  Graux,  der  einen  vollständigen 
Katalog  der  griechischen  Handschriften  Spanions  plante,  lieforte 
seinen  trefflichen  Rapport  und  schliesslich  als  Hauptwerk  den 
, Essai  sur  les  origines  du  fonds  grec  de  l'Escurial',  die  reife 
Frucht  langjähriger  Thätigkcit. 

Jules  Tailhans  Aufsatz  über  die  mittelalterlichen  Biblio- 
theken (1878)  wurde  bereits  wiederholt  erwähnt.  Die  in  vielen 
Theilen  musterhafte  Darlegung  des  Conexes  zwischen  Cultur 
und  Litteratur,  welche  durchwegs  auf  Grund  unserer  letzten 
Quellen  geführt  ist,  widerspricht  eigentlich  der  oben  geäusserten 
Klage,  dass  eine  solche  Arbeit  für  Spanien  noch  fehle.  Aber 
abgesehen  davon,  dass  Tailhan  eine  Streitschrift  wider  Dozy 
liefern  will  und  manchmal,  vielleicht  unbewusst,  tendenziös 
wird  —  auch  die  Barbares  d'outrc-Rhin  werden  gelegentlich 
schlimm  behandelt  —  so  ist  der  Rahmen  der  Untersuchung 
örtlich  und  zeitlich  zu  eng  gesteckt.  Catalonien  ist  nicht 
behandelt,  die  Zeugnisse  für  das  Schriftwesen  werden  über- 
haupt nur  bis  zum  11.  Jahrhundert  berücksichtigt.  Doch  bleibt 
Tailhan  s  Abhandlung  noch  immer  das  Beste,  was  über  spa- 
nisches Schriftwesen  im  Mittelalter  bis  jetzt  publicirt  wurde. 


Digitized  by  Google 


F.inleitnnpr. 


45 


Die  lehrreichen  Monographien  und  Urkundenpublicationen 
der  ,Revista  de  Archivos',  die  officiellen  Berichte  des  ,Anuario 
del  Cuerpo  facultativo  de  Archiveros,  Bibliotecarios  y  Anti- 
cuarios'  und  die  einschlägigen  Aufsätze  im  ,Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia*  sind  an  den  betreffenden  Stellen  be- 
sprochen. 

Sehr  nützliche  Daten  lieferten  endlich  Carini  in  seinem 
ausführlichen  Reisebericht  (1884  f.),  sowie  Riano  in  seinen  Notes 
on  spanish  music  (1887).  Ueber  Ewald  und  Locwe's  Arbeiteu 
gibt  die  Vorrede  v.  Härteln  zum  1.  Band  der  Bibliotheca  aus- 
reichende Kunde. 

Fügen  wir  noch  hinzu,  dass  über  eine  Reihe  von  Fächern 
zahlreiche,  noch  gelegentlich  zu  nennende  Specialstudien  vor- 
handen sind,  welche  sich  gleichfalls  mit  spanischen  Hand- 
schriften beschäftigen,  so  dürfte  man  vormuthen,  dass  die 
Thätigkeit  so  vieler  heimischer  und  fremder  Forscher  genügt 
habe,  um  Spaniens  Handschriftenschätze  in  entsprechender 
Weise  bekannt  zu  machen.  Aber  selbst  die  grösste  Anstrengung 
reichte  bisher  noch  nicht  hin,  um  die  Schuld  gegenüber  der 
Vergangenheit  und  ihren  Denkmälern  abzutragen,  sowie  gleich- 
zeitig den  Forderungen  der  Gegenwart  gerecht  zu  werden ;  der 
Etat  spanischer  Bibliothekare  ist  ungenügend,  es  wächst,  wenn 
man  sich  so  ausdrücken  will,  das  Capital  sammt  Zinsen  mit 
jedem  Jahr  zu  einer  immer  drückenderen  Last  an,  und  den 
einzigen  Weg  zu  einem  Ausgleich  sehen  wir  in  einer  gesteigerten 
Mitarbeit  auswärtiger  Gelehrter.  Von  Paris  und  Berlin  ist  Madrid 
nicht  entfernter  als  Rom  und  Athen,  und  das  Idiom  liegt  dem 
humanistisch  gebildeten  Deutschen  näher  als  dem  Spanier  das 
unsrige.  Doppelt  fühlbar  wird  unter  solchen  Umständen  das 
Schicksal  derer,  welche  sich  den  mühsamen  Bibliotheksforschun- 
gen auf  spanischem  Boden  widmeten.  Knust,  der  dort  seine 
beste  Kraft  eingesetzt  hatte,  sah  sein  Vaterland  nicht  wieder; 
Heine  büsste  kurz  nach  der  Reise  sein  junges  Leben  ein; 
Ewald,  Tailhan  und  Graux  wurden  gleichfalls  dahingerafft,  ehe 
sie  ihre  fruchtbaren  Arbeiten  abschliessen  konnten.  Locwe's 
unglückliches  Schicksal  ist  in  aller  Erinnerung. 

So  lagen  die  Verhältnisse,  als  an  mich  der  Ruf  erging, 
zu  den  bestehenden  Katalogarbeiten  Ergänzungen  zu  liefern. 
Das  Arbeitsfeld  war  durch  Loewe's  Forschungen  örtlich  be- 


Digitized  by  Google 


40 


VF.  Abhandlung:    Boor.  HandffrhrittonsrhattP  Spaniern«. 


stimmt:  zunächst  sollte  der  von  diesem  Gelehrten  nicht  berück- 
sichtigte Osten  und  Norden  der  Halbinsel  bereist,  sowie  an 
den  Centraistätten  in  Madrid,  im  Escorial  und  in  Toledo  das 
von  ihm  gesammelte  Material  ergänzt  werden. 

Ich  betrat  im  Juli  1886  den  spanischen  Boden  zuerst  in 
Barcelona.  Das  herrliche  Emporiuni,  welches  in  einer  Hügel- 
landschaft reizum  flössen  daliegt,  bewährte  sich  als  das,  was 
Cervantes  von  ihm  rühmt:  Archivo  de  la  cortesia,  albergue 
de  los  extrangeros,  hospital  de  los  pobres,  patria  de  los  valientes, 
venganza  de  los  ofendidos,  y  correspondencia  grata  de  firmes 
amistades,  y  en  sitio  y  en  belleza  unica.  So  auch  das  ganze  Land. 

Erst  im  Spätherbste  desselben  Jahres  konnte  mit  der 
Durchforschung  der  Barcelonenser  Schätze  abgeschlossen  und 
die  Excursion  nach  Gerona,  Vieh  und  San  Juan  de  las  Aba- 
desas  unternommen  werden.  Schon  hier  ergab  sich  die  Norm 
für  die  Bearbeitung  des  Materials,  welche  auch  späterhin  beob- 
achtet wurde.  Es  wurde  darnach  getrachtet,  womöglich  sämmt- 
liehe  Manuscripte  einer  geschlossenen  Sammlung  zu  berück- 
sichtigen und  zu  verzeichnen.  Es  sollte  diese  Arbeit  die  positive 
Gewähr  bieten,  dass  alles  vorliegende  handschriftliche  Material 
einer  Bibliothek  durchgesehen  und  neuerliche  vollständige 
Durchsicht  desselben  überflüssig  sei.  Selbstverständlich  bezog; 
sich  diese  Arbeit  nur  auf  die  Handschriften  im  engern  Sinne 
des  Wortes;  von  Archivalien  wurden  nur  die  Tumbos  (Becerros, 
Copialbücher)  berücksichtigt,  deren  Bedeutung  ftir  das  lingui- 
stische Studium  erst  jüngst  von  Tailhan  hervorgehoben  wurde.1 

In  dieser  Weise  wurden  um  die  Jahreswende  1886 — 1887 
die  Bibliotheksstätten  Cataloniens  und  Aragons  durchforscht; 


1  Im  Holetfn  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  II  (1888),  p.  386:  Quant 
aux  riebeases  que  ces  meines  Becerros  tiennent  eu  reaerve  pour  les  philo- 
logues,  eile»  sont  immenses.  Pour  vous  en  donner  une  idee,  il  me  suffira 
de  vous  dire  que  le  seul  depouillement  du  Tumbo  de  Leon  m'a  mis  en  pos- 
sessinn  de  plus  de  deux  cents  textes  portant  chacun,  enchasses  dans  les 
phrases  Iatines  dont  il  se  compose,  un,  denx  et  parfois  jusqu^a  qnatre  mots 
de  la  langue  vulgaire  parleo  dans  les  pars  espagnols  du  Nord-Ouest  dans 
le  cours  du  haut  moyen-&ge.  Ces  textes,  reunis  chronologiquement,  me 
(lonnent  l'etat  civil  de  chaque  mot  depuis  sa  naiasance  et  sa  forme  la 
plus  antique  jusqu'a  sa  forme  la  plus  moderne  en  passant  par  tontes  les 
forme«  intermldiairas.  Iis  tranchent  ainsi  historiqnement  hien  des  qn*- 
stions  «Stymologiques  mal  resolues  ou  restlos  insolubles  jusqu'ici. 
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die  erste  Hälfte  des  Jahres  1887  ward  den  Sammlungen  Madrids 
gewidmet,  hierauf  die  Excursion  nach  dem  Norden,  nach  dem  Es- 
curial,  Valladolid,  Ledn,  Oviedo,  Gijon  unternommen  und  endlich 
noch  in  den  ersten  Monaten  1888  in  der  Hauptstadt  Spaniens  gear- 
beitet. Ueber  die  Einzelheiten  der  Untersuchungen,  welche  sich 
auf  etwa  2000  Handschriften  in  nahezu  achtzig  verschiedenen 
Fundstätten  erstreckte,  geben  die  Schlusssätze  der  betreffenden 
Abschnitte  in  der  bibliographischen  Uebersicht  Aufschluss. 

Dass  die  Veröffentlichung  dieser  nun  folgenden  Zusammen- 
stellung noch  vor  dem  Erscheinen  des  2.  Bandes  der  ßiblio- 
theca  einem  dringenden,  auch  von  Loewe  empfundenen  Be- 
dUrfniss  entspricht,  wurde  oben  ausführlich  dargethan.  In  der 
äusseren  Anlage,  vorzüglich  in  der  Beobachtung  einer  einheit- 
lichen localen  Anordnung,  ist  sie  den  Verzeichnissen  ähnlich, 
welche  Uber  die  Handschriften  -  Kataloge  Deutschlands,  der 
Schweiz  und  Oesterreich-Ungarns  im  Centraiblatt  ftlr  Biblio- 
thekswesen veröffentlicht  wurden,  insbesondere  dem  letztge- 
nannten, welches  meinen  verehrten  Commilitonen  Dr.  Arthur 
Goldmann  zum  Verfasser  hat.  Nach  dem  Beispiele  dieses 
kenntnissreichen  Forschers,  der  auch  die  vorliegende  Arbeit 
freundlichst  unterstutzte,  habe  ich  darnach  getrachtet,  jedem, 
selbst  noch  so  unbedeutenden  Zeugniss  Uber  litterarische  Auf- 
zeichnungen auch  in  -kleineren  Stätten  nachzugehen,  jedoch 
darauf  verzichtet,  sämmtliche  Quellen  anzugeben,  welche  ein- 
zelne Handschriften  grösserer  Sammlungen  berühren. 

Die  folgende  Darstellung  unterscheidet  sich  jedoch  in- 
sofern von  den  erwähnten  Bibliographien,  als  ich  die  von 
Anderen  beschriebenen  Handschriften  selbst  berücksichtigte  und 
entsprechende  Auszüge  Uberall  mittheilte,  wo  es  sich  nicht  um 
Katalogpublicationen  geschlossener  Sammlungen  handelt.  Die 
heute  nicht  mehr  existirenden  Bibliotheken  und  Archive  wurden 
mit  einem  Kreuz,  die  von  mir  besuchten  Sammelstätten  mit 
einem  Sternchen  versehen.  Die  Grenze  des  aufzunehmenden 
Materials  wurde  möglichst  weit  gesteckt,  um  auch  andere,  auf 
jüngeren  Zeugnissen  basirende  Disciplinen  als  die  philologisch- 
patristische  an  dem  Resultat  der  mühsamen  Auszüge  auß 
Tausenden  von  Werken  participiren  zu  lassen.1    Hiebei  kam 

1  Treffend  bemerkt  Villanueva:  Hay  mnchos  oruditos,  qne  solo  nprecian 
loa  cödices  de  los  godos  y  apena*  hacen  caso  de  los  de  nuestros  tiempos. 
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mir  der  reiche  Fonds  spanischer  Werke  an  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek,  der  von  dem  seither  zurückgetretenen  Vorstand 
Dr.  Ernst  R.  v.  Birk  in  rühmenswerther  Weise  erweitert  worden 
war,  gar  trefflich  zu  statten.  Freilich  hat  gerade  diese  Ar- 
beit die  Publication  des  Berichtes  in  unliebsamer  Weise  hinaus 
geschoben.  Der  durchgängige  Mangel  an  entsprechenden 
Indiccs  in  den  spanischen  Werken  erschwert  die  Arbeit  in 
unglaublicher  Weise.  So  musste  z.  B.  die  gegen  20.000  Seiten 
umfassende  Espaiia  Sagrada,  welche  hier  zum  ersten  Male  voll- 
ständig für  spanische  Handschriftenkunde  ausgenützt  wird, 
Zeile  für  Zeile  durchgegangen  werden. 

Behufs  Vervollständigung  des  Apparats  wurde  im  vorigen 
Herbste  von  mir  noch  eine  Reise  nach  Paris  unternommen 
und  in  der  Bibliotheque  Nationale  aus  seltenen  Drucken  und 
Handschriften  werthvolles  Material  für  spanisches  Schriftthum 
gesammelt.  Hiezu  gehört  der  Katalog  der  Bibliothek  der 
Grafen  von  Benavente  und  das  ausfuhrliche ,  bis  jetzt  un- 
edirte  Verzeichniss  der  Manuscripte  von  Urgel.  Ich  nehme 
hier  Gelegenheit,  meinem  geschätzten  Reisegefährten,  Herrn  Dr. 
theol.  et  phil.  C.  A.  Wilk  ens  in  Kalksburg,  für  die  gütige  Theil- 
nahme  an  allen  meinen  Studien  und  die  werkthätige  Unter- 
stützung bei  der  Ausarbeitung  dieses  Berichtes  den  herzlichsten 
Dank  auszusprechen. 

Indem  ich  diese  Vorarbeit  zum  zweiten  Bande  der  Biblio- 
theca  der  wohlwollenden  Beurtheilung  der  Fachgenossen  em- 
pfehle, bemerke  ich  noch,  daas  eine  Reihe  von  Special  Unter- 
suchungen, wie  die  über  den  von  mir  in  Leon  aufgefundenen 
Palimpsest  der  ,Lex  Romana  Wisigothorum*  und  über  den 
bisher  verloren  geglaubten  Originalkatalog  der  von  Philipp  II. 
dem  Escorial  geschenkten  Handschriften,  dessen  vollständige 
Copie  in  meinem  Besitze  ist,  sowie  einige  kleinere  Copien 
und  Collationen  hier  nicht  aufgenommen  wurden.  Vielleicht  ist 
es  mir  vergönnt,  diese  Arbeiten  als  einen  zweiten  Theil  des 
Berichtes  später  der  Oeffentlichkeit  zu  übergeben. 

La  historia  no  reeonoce  preferencia  de  edadea,  y  acaao  las  venideras 
culparau  en  esta  parte  nuestro  deseuido,  como  non  quejamos  ahora  de 
nuestro»  tnayores. 


Digitized  by  Google 


Bibl.  U«ber»icht:  1—3  (Aaro  — Alton) 


49 


Bibliographische  Ueberaicht. 
Aaro. 

1.  f  Iglesia  de  San  Vicente. 

Aus  dem  Testamente  der  DoSa  Leonor  Gonzalez,  1334: 
It.  mando  a  ssan  Vicen^.o  d'aaro  CC.  soldoa  para  hun  liuro. 
Nach  dem  Tumbo  des  Klosters  Tojosutos  publicirt  von 
Villa-Amil  y  Castro  in  der  Zeitschrift  El  Eco  de  la  Verdad, 
Santiago  1868,  Nummer  20,  und  Los  cödices  de  las  Iglesias 
de  Galicia,  Madrid  1874,  p.  20,  Revista  de  Archivos  III,  p.  310. 

Ager. 

g.  ArcJiivo  de  la  Colegiata, 

Villanukva,  Viaje,  tom.  IX,  p.  142  ff.  erwähnt  ausser  etwa 
2600  Documenten  (1.)  einen  codice  epistolar  s.  XIII;  (2.)  ein 
Antiphonar  s.  XI  XII.  Ueber  das  erstere  gibt  V.  noch  nähere 
Daten  a.  a.  O.,  p.  148  und  281  ff.,  sowie  tom.  VI,  p.  258  ff. 

Corminas,  Suplemento  a  las  memorias  .  .  .  que  en  1836 
publicö  Don  Felix  Torres  Amat,  Burgos  1849,  8",  p.  296  nach 
Villanueva. 

8.  t  Biblioteca  del  Monatterio  de  Santa  Maria, 

Sisebutus  IL,  Episcopus  Urgelensis  bestimmt  in  seinem 
•Testament  a.  839:  Do  et  concedo  domum  domnae  meae  Vir 
ginis  Mariae  monasterium  Alaone  Bibliotecam. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  X,  p.  235  und  tom.  XVII,  p.  123. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVII,  p.  126  erwähnt  ein  Bre- 
viario  de  la  6rden  de  San  Benito  de  mitad  del  siglo  XIV  und 
bemerkt  hiezu,  von  anderen,  früher  in  Alaon  vorhandenen  Hand- 
schriften sprechend:  es  fama  que  los  habia  muy  apreciables 
por  su  antigüedad,  pero  tuve  el  sentimiento  de  no  hallarlos, 
porque  los  habia  extraido  de  alli  el  Sr.  Abad  y  Lasierra,  que 
despuea  fue*  Arzobispo  de  Selimbria  e  Inquisidor  general.  De 
estos  robos  literarios  podia  poner  un  largo  catälogo. 

auuonW.  d.  pbil.-kiai.  «I.  CXX1V.  Bd.  6.  Abb  4 
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Canai.,  Johk  de  la,  Espana  Sagrada,  tom.  XLVI  (183G). 
p.  20S  über  ein  Cartuario  de  Alaon;  aus  demselben  ein  Frag- 
raentum  historieuni  veröffentlicht  ibid.  p.  323—329. 

Albelda. 

4.  f  Biblioteca  del  Monasterio. 

Bereits  im  Jahre  1064  besass  das  Kloster  ein  ,libro  de 
los  ordenes,  en  quien  se  contenia  el  oficio  del  bautismo  y 
sepultura',  also  eine  Art  Ritual.  Dasselbe  wurde  vom  Kloster 
nach  Mautua,  woselbst  sieh  damals  Papst  Alexander  II.  befand, 
gesendet,  um  die  Approbirung  zu  erwirken.  Da  dies  Manuscript 
als  Muster  spanischer  Rituale  auserwählt  wurde,  darf  mit  Grund 
auf  die  Authenticitiit  dieses  Exeinplares  aus  der  Albeldenser 
Schule  geschlossen  werden. 

Vgl.  Florez,  Espaua  Sagrada  III,  p.  28  t. 

Empfangsbestätigung  König  Alphons  X.  des  Weisen  an 
das  Kloster  aus  dem  Jahre  1270:  Sepan  cuantos  esta  earta 
vieren,  como  yo,  Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  Key  de 
Castilla  .  .  .  totorgo,  que  tengo  de  vos,  el  Cavildo  de  Alvela 
quatro  libros  de  letra  antigua,  que  me  emprestastes,  et  el  uno 
dellos  es  (1)  el  libro  de  los  Canones,  et  el  otro  el  (2)  Esidoro 
de  Ethimologias,  et  el  otro  el  (3)  libro  de  Cassiano  de  las 
Collationes  de  los  Santos  Padres  et  el  otro  (4)  el  Luean  .  .  . 
Dada  en  Santo  Domingo  de  la  Calzada,  XXII  dias  de  Hebrero 
era  de  raill  e  trecientos  e"  ocho  anos. 

Nach  dem  Documente  in  der  Real  Acaderaia  de  la  Historia. 
Colcccion  del  conde  de  Mora,  tom.  XXIII,  O.  23  abgedruckt 
im  Memorial  histörico  espanol.  Coleccirin  de  documentos,  op- 
useulos  y  antigüedades  I  (18.51),  p.  257,  Doc.  Nr.  CX1V.  Vgl. 
ausserdem  Ibaiiez  de  Segovia,  y  Peralta,  Marques  de  Mondejar, 
Gaspar,  Memorias  historicas  del  rey  Don  Alonso,  Madrid  1777, 
p.  453;  Saez,  Liciniano,  Demostracion  histörica  del  verda- 
dero  valor  de  todas  las  monedas  que  corrian  en  Castilla 
durante  el  reynado  del  Seuor  Don  Enrique  III  etc.,  Madrid 
1790,  p.  371  :  Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  de  la 
literatura  espanola;  tom.  III,  p.  592;  Eguren,  Memoria  descrip- 
tiva,  p.  LXXIX  (u.  XLVII);  Tailhan,  Appendice  p.310,  welcher 
den  codice  canönico  mit  dem  berühmten  Albeldensia  oder  Vigi- 
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lianus  identificirt.  Ueber  dies  Manuscript  vgl.  u.  a.  Risco,  Es- 
pafia  Sagrada  XXXIII,  p.  192  und  apend.  p.  471;  Eguren  a. 
a.  O.  p.  70;  Ewald,  Reise,  p.  238;  Härtel  Loewe,  BFLH,  p.  43. 

La  füente,  Vickntk  de,  Historia  de  las  Universidades 
I,  49  über  die  Blüthe  der  Albeldenser  Schule. 

Alcala  de  Henares. 

5.  f  Biblioteca  del  Colegio  Mayor  de  San  Ildefonse*. 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

1 .  Index  omnium  librorum  bibliotece  colegij  santi  illefonsy 
oppidi  complutensis  (22  Blätter),  um  1510  verfasst. 

2.  Tabula  librorum  bibliotece  collegij  Sancti  illefonsi.v. 
1523  verfasst. 

3.  Katalog,  verfasst  von  Baltasar  Fernandez  de  Quinones 
(79  Blätter)  im  Jahre  1720. 

4.  Katalog,  wahrscheinlich  verfasst  von  Vallejo,  späterem 
Erzbischof  von  Santiago,  enthält  zum  SchluBS  die  Notiz:  In 
Oppido  de  Estremera  mc  exarabat  Antonius  a  Cruce  an. 
MDCCXLV. 

Ueber  diese  Indices,  welche  Handschriften  und  Druck- 
werke mixtim  verzeichnen,  handelt  ausführlich  Villa-Amil  y 
Castro,  Jose,  Catälogo  de  los  manuscritos  existentes  en  la  Biblio- 
teca del  Noviciado  de  la  Universidad  Central,  Madrid  1878, 
p.  IV  ff. 

5.  Index  manuscriptoruni  bibliothecae  complutensis.  Codex 
Nr.  4137  der  Bibliothek  von  Sir  Thomas  Phillipps. 

Vgl.  Granx,  Charles,  Rapport  sur  une  mission  en  Espagne, 
Archives  des  raissions  scientifiques  et  litteraires  IH,  sdrie  T.  V, 
p.  125,  n.  1. 

B.  Druckwerke: 

Brief  des  Licenciaten  Ortiz  an  König  Ferdinand  I.  vom 
26.  März  1550: 

Yo  pense1  embiar  con  Salazar,  portador  desta,  el  psalterio 
de  sant  Isidro ;  pero  ya  que  el  se  hallo  embarcado  para  Uevarlo, 
procurar^  que  Julian  de  Salazar  lo  liebe  con  media  dozena 
de  missas  rauzaraves,  que  se  sacan  en  Alcald  del  missal  que 
eata  en  la  libreria  del  collegio;  porqne,  si  se  hubiesse  de  embiar 
tudo  el  missal,  seria  menester  un  carro. 

4* 
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VI.  Abhandlung:    Beer.  Handtchriftcnsrbatze  Spanien». 


Voltelini,  Hans  von,  Jahrbuch  der  kunsthistorisehen  Samm- 
lungen des  a.  h.  Kaiserhauses,  Jahrg.  XI,  1889,  p.  XLIX,  Doc. 
Nr.  6422. 

Der  Herzog  von  Medina  schreibt  in  Puerta  de  Santa 
Maria  am  20.  August  1661  auf  dem  Vorsetzblatte  des  Codex 
der  Werke  des  heil.  Villanueva:  En  )a  libreria  de  Ia  cassa  de 
Alcala  que  corapre  de  los  bienes  libres  del  Duque  mi  Senor 
D.  Fernando  Enriquez  de  Rivera  halle"  el  Hbro  de  las  Obras 
de  Santo  Thomas  de  Villanueva,  eserito  de  su  letra,  y  pare- 
ciendome  Reliquia  mas  que  libro,  le  retire,  e  hize  autorizar  de 
los  Padres  ...  Y  pude  hallar  la  firma  del  Santo  con  los  ren- 
glones  de  su  letra,  que  va  en  Ia  ultima  foja  por  mas  com- 
provacion  del  libro  ...  u.  s.  w. 

Vgl.  La  Fuente  Vicente  de,  Cubiertas  de  Plata  de  las 
Obras  de  Santo  Tomas  de  Villanueva.  Museo  Espailol  de  Anti- 
guedades  IV  (1875),  p.  162. 

Jacob  de  Saint  Charles,  Louis,  Traicte  des  plus  belles 
bibliotheques  publ.  et  part. ,  Paris  1644,  p.  323:  .  .  .  celle 
(bibliotheque)  qui  se  void  dans  cette  Universite,  qui  est  cn 
grande  recommandation  pour  la  multitude  de  ses  livres  im- 
primez  et  manuscrits.  Vgl.  ibid.  p.  324. 

Portiixa  y  Esquivel,  Miguel  de,  Historia  de  la  ciudad  de 
Compluto,  vulgarmente  Alcala  de  Santjuste,  y  ahora  de  Henares. 
Alcala  1725—1728,  2  Bände,  4°  gibt  ein  sehr  unklares  Bild 
der  Geschichte  Alcala's  und  erörtert  vornehmlich  die  religiösen 
Momente  auf  Grund  unzuverlässiger  Quellen.  Die  Biblia  com- 
plutensis  (vgl.  unten)  behandelt  er  Bd.  II,  258. 

Molden« a wer,  Daniel  Gotthilf,  der  dänische  Gelehrte, 
welcher  im  Jahre  1784  Spanien  bereiste,  soll  nach  Valentinelli 
(p.  64)  eine  schwere  Anklage  gegen  die  BibliotheksfUhrung 
erhoben  haben.  , Moldenhauer',  heisst  es  a.  a.  O.,  ,recatosi  nel 
1784  a  quella  biblioteca  per  consultarvi  uno  de'  piü  ricchi 
Evangeliarj,  usato  nella  compilazione  della  Complutense,  non 
ve  lo  trovo,  in  onta  alle  ricorche  fatte  ai  Direttori  di  que' 
Collegj,  e  ai  loro  Membri.  Contemporaneamente  il  Moldenhauer 
rilevo  che  nel  1749  quel  bibliotecario,  mancando  di  stanze  per 
collocarvi  alcune  sue  cose,  vendette  molte  pergamene  ad  un 
fabbricatore  di  fuochi  artificiali,  che  le  usava  per  inviluppo 
di  razzi.  Questo  fatto,  aggravato  dalla  doppia  circostanza,  che 
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la  vendita  delle  pergamene  ,como  membranas  inütiles*  era  oticial- 
mente  riportata  bu'  quaderni  dell'  amministrazione,  e  la  quantita 
venduta  cra  si  forte  che  fu  pagata  in  rate*  etc.  Diese  Angaben 
vermag  ich  auf  ihre  Richtigkeit  nicht  zu  prüfen;  schon  Heine 
hat  gegründete  Zweifel  gegen  dieselben  erhoben  (Scrap.  VIII 
[1847],  p.  286).  Der  (im  bibliographischen  Verzeichniss  des 
Artikels  in  der  Allg.  deutschen  Biographie  fehlende)  ßericht 
Moldenhawer's  in  der  praefatio  zu  Birch,  Andreas,  Variae 
lectiones  ad  textum  IV  Evangeliorum,  Hauniae  1801,  p.  LXX 
bis  XC  bezieht  sich  nur  auf  Evangeliarien  des  Escorials. 

Florez,  welcher  die  Bibliothek  aus  eigenen  Studien  genau 
kannte,  beschreibt  im  III.  Bande  der  Espana  Sagrada  ein 
Breviarium  Historiac  catholicae  derselben,  mit  Auslegung  des 
Alten  und  Neuen  Testamentes,  welchem  ein  Prolog  über  die 
Verbreitung  des  Predigeramtes  der  Apostel  voranging.  Ein 
Theil  dieses  Stückes  ist  abgedruckt  a.  a.  O.  p.  56.  Ueber  den 
,eodex  Itacio',  welchen  Florez  Esp.  Sagr.  IV,  195  bespricht, 
vgl.  die  Notiz  bei  Oviedo,  Biblioteca  de  la  Catedral. 

Derselbe  Esp.  Sagr.  III,  ap.  p.  XXV  berichtet  von  einer  sehr 
alten  Handschrift,  ,que  se  hallaba  en  esta  libreria  Complutcnsc, 
en  letra  Gothica,  con  este  titulo :  Vita  SS.  Pontificum  Torquati, 
Tesiphontis,  Hesichii,  Indaletii,  Secundi,  Euphrasii  et  Caecilii 
etc.',  welche  sich  zu  seiner  Zeit  nicht  mehr  in  Alcala  befand. 
Aus  einem  Lectionar  derselben  Bibliothek  gibt  Florez  eine 
ganz  ähnliche  Sammlung,  ibid.  p.  XX — XXV.  Einen  Codex 
mit  Chroniken  des  Eusebius,  Hieronymus,  Prosper,  Victor 
Tudensis  u.  A.  erwähnt  Florez  Esp.  S.  IV,  419  u.  ö. 

Derselbe  Esp.  Sagr.  VII,  p.  161—202  über  die  älteste 
Geschichte  der  Stadt. 

Villa nueva,  Viaje,  tom.  III,  p.  308  ff.  veröffentlicht:  La  vida 
de  los  primeros  obispos  de  Espana,  copiada  por  el  Sr.  D.  Juan 
Bautista  Perez  obispo  de  Segorbe  de  un  antiquisimo  cödice 
complutense.  Es  ist  die  oben  erwähnte  Handschrift.  Das  Nähere 
über  die  Copie  bei  dem  Artikel  ,Segorbe*. 

Laborde,  Alexandre  de,  Itine>aire,  tom.  IH,  p.  91. 

La  Serna  Santander,  Carolüs,  Praefatio  historico-critica  in 
veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum  ecclesiae 
Hispanae,  Bruxellae  1800,  p.  7  erwähnt  zwei  Canonencodices 
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dieser  Bibliothek;  einer  derselben  jetzt  in  der  Kathedrale  zu 
Toledo.   Vgl.  diesen  Abschnitt. 

Vogel,  Ernst  Gustav,  Litteratur  etc.,  p.  473  trennt  falschlich 
die  Bibl.  San  Ildefonso  von  der  der  Universität.  Auch  gibt 
Nicolaus  Antonio  an  der  von  Vogel  citirten  Stelle  (Bibl.  Hisp. 
vet.  II,  p.  60—61)  keinen  Handschriftenkatalog,  sondern  er- 
wähnt nur  einen  Complutensis  nach  Morales'  Vorgang. 

Baillv,  A.,  Notiecs  historiques  sur  les  bibliotheques  an- 
cienncs  et  modernes.  Paris  1840,  p.  54. 

Heine,  Serapcum  VIII  (1847),  p.  104  f.  gibt  eine  Liste 
einiger  weniger  (damals  schon  in  Madrid  befindlicher)  Hand- 
schriften; ibid.  p.  286  f.  berührt  er  Moldenhawer's  Bericht  und 
zählt  einige  hebräische  Handschriften  Alcalas  auf. 

Valentinelu,  p.  64  f.  gibt  einen  Ueberblick  über  die  Ge 
schichte  der  Bibliothek. 

La  Fuente,  Vicbnte  de,  Historia  de  las  Univcrsidades  II, 
p.  66 — 85,  über  die  ersten  Jahre  der  Universität,  aufTalligerweise 
ohne  auf  die  Bibliothek  einzugehen. 

Carini,  Ikidoro,  Gli  Archivi  e  le  biblioteche  di  Spagna  I, 
p.  70  erwähnt  nur  kurz  das  bereits  Bekannte.1 

C.  Schriftproben: 

Merino,  Andres,  Escuela  paleographica  o  de  leer  letras 
antiguas  desde  la  entrada  de  los  Godos  en  Espana  etc.,  Madrid, 
1780,  fol.?  gibt  p.  61  Proben  aus  zwei  Bibeln  von  Alcalä  s.  IX 
und  p.  63—66  Erläuterungen  zu  denselben. 

La  Serna  Santander,  Praefatio  etc.,  Tab.  Nr.  VII  einige 
Zeilen  aus  dem  ,Cod<rx  Complutensis  Gothicus'  der  Concilien. 


'  Einen  guten  Ueberblick  über  die  Alcalä  und  seine  Geschichte  behan- 
delnden (mm  Theil  handschriftlichen)  .Studien  liefert  Mufioz  y  Rivero 
in  seinem  Diccionario,  p.  7  ff.  Vgl.  ausserdem  C.  J.  v.  Hefole,  Der 
Cardinal  Ximonos  und  die  kirchlichen  Zustände  Spauieus  am  Ende  des 
15.  und  Anfange  des  16  Jahrhundorts,  1844,  8°,  p.  12U  ff.  —  Der- 
selbe, Tübinger  Quartalschrift  für  katholische  Theologie  181t,  p.  -42. 
—  Bibliotheca  Novi  Teatamonti  Graeci,  cuius  editioues  ab  initio  typo- 
graphiae  ad  nostram  netateui  impressas  quotquot  reperiri  potuorunt, 
collegit,  digessit,  illustravit  Eduardus  Koucs.  Brunswigae  1872,  8<\  Editio 
Complutensis,  p.  15 — 26.  —  Frans  Delitzsch,  Studien  zur  Entstehungs- 
geschichte der  Complutensischen  Polyglotte.  London  1872,  4°.  (Lag  mir 
nicht  vor.) 
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6.  f  Biblioteca  del  colegio  de  Jesuit  as. 

Laborde,  Itineraire,  toni.  II,  p.  92:  bibliothcque  no'mbrcuse 
.  .  .  eile  renfcrme  quelques  manuscrits,  mais  ils  sont  moderne». 
Vgl.  tom.  V,  p.  165. 

Hänel,  Catalogi  col.  1005  registrirt  nur  die  vorhergehenden 
Citate. 

Vogel,  Litteratur  etc.,  p.  473. 

Valentinelli,  p.  66  bietet  gleichfalls  nur  das  Bekannte. 

La  fuente,  Vicente  de,  Historia  de  las  Universidades  II, 
128  ff.  über  die  Gründung  des  Collegiums. 

Das  Collegium  ist  heute  aufgelöst,  die  archivalischen 
Schätze  (1439  — 1845)  sind  zum  Theil  im  Archivo  General 
Central  zu  Aleala,  theilweisc  im  Archivo  Historico  Nacional  zu 
Madrid  untergebracht. 

7.  *  Archivo  General  Central. 

Ueber  dieses  im  Jahre  1858  gegründete  Institut  gibt 
officielle  Nachrichten  das 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros,  Bibliotccarios 
y  Anticuarios  I  (1881),  p.  31 — 46.  Ueber  die  Bibliothek  vgl. 
p.  45,  woselbst  die  Handschriften  leider  übergangen  werden. 

Carini,  Isidoro,  Gli  Archivi  I,  p.  71 — 99  gibt  einen  guten 
Abriss  der  Geschichte  des  Archivs  und  verlässliche  Auskunft 
über  einzelne  Theile  seines  Bestandes. 

Referent  hat  das  Archiv,  welches  ca.  zehn  Handschriften 
(aus  dem  Ende  des  Mittelalters)  aufbewahrt,  am  2.  Februar 
1887  besucht  und  drei  Handschriften  genau  beschrieben. 

Alicante. 

8.  Biblioteca  pvovincial. 

In  dem  Anuario  del  Cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I, 
313  wird  zwar  berichtet:  No  exinte  tiingun  cödice,  ni  manu- 
scritos  notables  que  merezean  mencionarse,  doch  wird  in  der 
p.  445  mitgctheilten  Tabelle  die  Zahl  der  Handschriften  auf 
zehn  angegeben. 
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Allari*. 

9.  f  Archivo  del  Monasterio  de  Santa  Clara. 

Dieses  Kloster  besass  einen  kostbaren  Hymnencodex, 
aus  welchem 

Amador  de  los  Rios,  Josä,  Historia  critica  de  la  literatura 
Espanola  II,  p.  350  f.  Proben  mittheilt.  Ueber  seine  Schi 
erfahren  wir:  El  himnario  de  Allariz  fuö  dolorosamente  destruido 
por  los  mismos  monjes  y  destinadas  sus  fojas  a  servir  de 
eubiertas  ä  los  documentos  de  su  archivo:  algunas  de  estas 
eubiertas  han  llegado  a  poder  de  la  Real  Academia  de  la 
Historia  y  de  ellas  hemos  sacado  este  precioso  himno  y  su 
facsimile,  no  menos  estimable  para  la  historia  de  la  müsica. 
OtrOB  himnos  igualmente  apreciables  conservamos  de]  referido 
Ms.  Auf  der  dein  Bande  beigegebenen  Tafel  ist  das  erwähnte 
Facsimile  das  dritte  von  oben  gerechnet.  Die  Schrift  scheint 
s.  XIII. 

Alquozar. 

10.  Archivo  de  la  Jglesia  colegial. 

Munoz  v  Romero,  Tomas,  Coleccion  de  fueros  municipales, 
Madrid  1847,  4",  tom.  I  (un.),  p.  246 — -252  zwei  Documente, 
Fueros  und  privilegios  aus  einem  Codex  des  Archivs,  genannt 
Lumen  ecclesiac,  offenbar  eine  Art  Tumbo. 

Amor. 

11.  Biblioteca  del  convento  de  Santa  Maria. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XIV,  p.  234  verzeichnet  ein  Car- 
tular,  welches  sich  damals  in  diesem  Archive  befand,  jedoch 
ursprünglich  der  Kirche  Santa  Maria  de  Rosas  gehörte. 

San  Andres  en  el  Vierzo. 

12.  f  Biblioteca  del  Monasterio. 

Bischof  Gennadius  schenkt  in  seinem  Testament  Era  953 
(915 ')  dem  Kloster:  libros  Ecclesiasticos,  id  est  (1)  Psalterium, 
(2)  antiphonarium,  (3)  orationum,  (4)  comicum,  (5)  manuale, 
(6)  ordinum,  (7)  passionum. 

Sandoval,  Fundaciones,  Abth.  S.  Pedro  de  Montes  f.  28*. 

>  Vielleicht  Er*  943.  Vgl.  den  Artikel  ,Montes\ 
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Arezano. 

18.  f  Iglesia  de  Santiago. 

Im  Jahre  757  schenken  Auzano  y  bus  hijos  an  diese 
Kirche  libros  de  toto  anni  circulo. 

Villa- Amil,  Los  Codices  de  las  igleBias  de  Galicia,  p.  36.' 

Arlanza. 

14.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Pedro. 

Sandoval,  Fundaciones,  letzter  Theil  (Sahagun),  f.  79% 
p.  79:  Halle  en  el  Monasterio  de  San  Pedro  de  Arlansa  un 
libro  manuscrito  cn  pergamino,  que,  en  el  ano  912,  el  conde 
Fernan  Gonzalez  le  avia  dado,  donde  entre  otras  vidas  de 
santos  estk  la  destc  bienaventurado  (Fructuoso). 

Yepbs,  Chron.  I,  fol.  150  (,160<  ist  Druckfehler)  col.  2: 
Un  libro  que  halle  en  el  monasterio  antiquisimo  de  Arlanya, 
escrito  en  letra  gotica,  que  se  intitulara  Regia  de  los  Padres. 
Eatan  en  estc  libro  las  reglas  de  Macario,  Pacomio,  Cassiano, 
Basilio,  Isidoro,  Augustino,  Benedicto,  y  la  que  el  obispo  san 
Fructuoso  cscrivio  para  monges. 

Tailhan,  Appcndice,  p.  319  bespricht  diese  Notizen. 

Armedüla  (Costilla). 

15.  f  Biblioteca  de  la  Iglesia. 

In  dem  Testamentum  Fortuni  episcopi  Legionensis  ann. 
1460  findet  sich  folgende  Bestimmung:  Et(l)  Decretum  magnura 
secundum  sedem  magnam,  (2)  sententiarum,  (3)  Theodorcti  com- 
pendium,  (4)  Epistolas  Sancti  Hieron vmi  et  alios  libros  quos 
dimisi  segregatos  pro  Armedüla  ...  et  (5)  librum  (sie)  de 
anima  lectos  per  Sanctum  Thomam  dabitis  ad  statum  de 
Armedüla. 

Bisco,  Espana  Sagadra,  tom.  XXXVI  (1787),  Ap.  LXXVIII, 
p.  CLXXXVI. 

Astorga. 

16.  Biblioteca  del  Cabildo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Morales,  Viaje,  p.  179:  Librcria  tienen  grande  y  muchos 
libros  de  derecho  de  mano  en  ella,  y  raas  estos  (1—7)  Dos 

1  Ich  citire  im  Folgenden  stets  nach  dieser  erweiterten  Ausgabe  des 
gleichnamigen  Aufsatzes  in  der  Revista  de  Archiros,  tom.  III,  Nr.  18  ff. 
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VI.  Abhandle*  Beer. 


Biblias  de  300  aiios  (eine  in  drei,  die  andere  in  vier  Banden), 
(8)  Prosper  de  vita  activa  et  contcmplativa,  (l>,  10)  Dos  libros 
sobrc  los  Psalmos. 

Diese  Bibliothek  ist  bei  dem  vor  einigen  Jahren  im 
bischöflichen  Palaste  ausgebrochenen  Brande  fast  vollständig 
zu  Grunde  gegangen;  erhalten  blieb  nur  eine  Handschrift, 
welche  nach  freundlicher  Mittheilung  des  Administrador  del  Ho- 
spicio  zu  Astorga  D.  Indalccio  Serur  de  Cabot  (vom  13.  December 
1887)  ,es  un  catalogo  d  indice  que  indica  los  Codices  antiguos 
quo  existiau  cn  ei  archivo  de  esta  Iglesia  Catedral'.  Ein  ,Epis- 
copologio  de  la  sede  de  Astorga',  compuesto  por  el  Dr.  D.  Vito 
Magaz,  Canonigo  doctoral  de  la  santa  Iglesia  Catedral  de  Astorga, 
vom  Jahre  1853  existirt  handschriftlich  als  ,Apcndicc'  zum 
Band  XVI  der  Espafia  Sagrada.  Cf.  Boletin  de  la  Real  Aca- 
demia  de  la  Historia,  Bd.  X  (1887),  p.  189. 

Atan. 

17.  f  Biblioteca  del  Monastcrio. 

Das  Kloster  erhält  durch  Archidiaconus  Roinandus  im 
Jahre  762:  libros  I  ecclesiasticos  vel  alios  doetores  numero 
XXIIIIor  nach  einer  Notiz  in  dem  Tumbo  dieser  Kirche;  das 
sinnstörende  I  ist  wohl  zu  streichen. 

Villa-Amil,  Los  cödices  de  las  Iglesias  de  Galicia,  p.  36. 

Ävüa. 

18.  f  Biblioteca  de  la  Catedral. 

Eine  stattliche  Zahl  von  werthvollen  Handschriften  aus 
dieser  Bibliothek  wurde  in  das  Museo  historico  nacional  (Madrid) 
überführt.  Wir  haben  hier  nur  dos  auffälligen  Umstandcs  zu 
gedenken,  das«  Nachrichten  über  den  Bestand  der  Sammlung 
vor  ihrem  Transporte  vollständig  zu  fehlen  scheinen.  Weder 
Florez  (der  im  VII.  Bande  der  Espaüa  Sagrada  über  Avila  han- 
delt), noch  Gonzalez  Gil,  Teatro  de  las  iglesias  de  Espana  II, 
p.  180  (Teatro  ...  de  Avila),  noch  Carramolino,  Juan  Martin, 
Historia  de  Avila,  Madrid  1872  -  1873  (3  Bände*,  haben  über 
die  Manuscripte  Mittheilung  gemacht.1    Ganz  allgemeine  ße- 

1  V>1.  jedoeb  Araador  de  los  Rio«,  Historia  critica  de  la  literatura  Espa- 
ftola,  tom.  II  (1862),  p.  161,  uot.  2  über  die  Copie  einer  Historia  an- 
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merkungen  betreffe  des  Transportes  der  Handschriften  nach 
Madrid  gibt  Carraniolino  a.  a.  O.  I,  p.  29  f.  Die  Notizen  Uber 
die  letzten  Durchforschungen  sind  in  dem  Artikel  Madrid, 
Museo  historico  nacional  zusammengestellt. 

19.  f  Iglsria  de  San  Salvadoi-(f). 

Florkz,  Espana  Sagrada  XI,  p.  318:  Tenemos  tambien 
unos  versos  latinos  compuestos  por  el  Abad  Samson  para  Epi- 
taphios  de  tres  varoncs  ilustrcs,  los  quales  se  mantienen  cn  cl 
famoso  Codice  Oothico  de  Azagra,  despues  de  los  dcl  Arzipreste 
Cyprian  .  .  . 

20.  f  Biblioteca  particular  de  D.  Cristöbal  de  Peralta. 
Ximena  Jurado,  Martin  de,  Catalogo  de  los  obispos  de 

las  iglesias  catedrales  ...  de  Jaen  .  .  .  Matriti  1654,  p.  251  und 
Amador  db  los  Rios,  Jose,  Historia  critica  de  la  literatura 
Espanola  IV  (1863),  p.  235,  Note  2  handeln  Uber  diese  Samm- 
lung, welche  kostbare  Handschriften,  darunter  den  heute  ver- 
lorenen Codex  der  Cantigas  (Cantares)  des  Prinzen  Manuel 
enthielt. 

Bages. 

21.  f  Biblioteca  del  Convento  de  S.  Benito. 

Acta  consecrationis  ecclesiae  Monasterii  Sancti  Benedicti 
de  Bagiis  in  Dioecesi  Ausonensi  (Vique) :  .  .  .  Iterum  ad  mini- 
sterium  altaris  concessit  hic  Abbo  Levita  (1)  antiphonario  uno 
(2 — 3)  Mascarone  Presbitcro  Codices  duos  quae  vocant  omnia 
bona  et  (4)  lectionario  ...  (5)  Daulano  Presbytero  antiphonarium 
unum  (6)  Isarnus  raissale  unum  .  .  .  Haec  omnia  ad  ministerium 
altaris  a  tidelibus  concessa  sunt  ad  ipsum  dedicationis  diem. 
Jam  enim  dudum  a  tidelibus,  sive  ad  ipsos  fundatores  ecclesiae 
data  fuerant,  quod  nunc  modo  scribimus.  Habebat  vero  intcr 
ipsum  dedicationis  diem  ...  (7)  Missale  unum  (8)  flores  evango- 
liorum  (9)  Salomonem  (10)  Passionarium  (11)  martyrologium  (12) 
Psalterium.  .  .  .  Borellus  Comes  et  March io  confirmavi  et  con- 
sensi,  Miro  gratia  Dei  Episcopus  subscripsi.  A.  972. 

tijrua  de  Avila  .sacada  eu  Avila  pur  Luis  Paeheco,  repidor  de  la  misma 
ciudad*. 
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Marca,  Petrus  de,  Marca  hispanica  app.  Num.  CXII, 
p.  896.  Florez-Riseo,  Espana  Sagrada,  tom.  XXVUI,  p.  317  f. 

Villakueva,  Viage,  tom.  VII,  p.  229  f.  berichtet  blos,  dass 
die  Bibliothek  sowohl  im  10.  Jahrhundert  durch  die  Mauren, 
als  auch  1635  durch  einen  Brand  sehr  gelitten;  Handschriften 
scheint  Villanucva  in  Bages  nicht  mehr  gesehen  zu  haben. 

Corml\a8,  Suplemento  p.  298  bestätigt,  dass  sich  zur  Zeit 
Villanuevas  kaum  eine  Handschrift  in  Bagcs  vorfand. 

Valentinelli  p.  163  nach  Villanueva. 

Barbas  tro. 

33.  Biblioteea  de  la  Iglesia  Catedral. 

In  dem  Inventario  de  ropas  y  efectos  de  la  iglesia  mayor 
de  Barbastro,  aiio  1325  werden  angeführt:  (l)  It  un  livro  que 
empieza  en  la  primera  linia  Benedictus  et  la  2*  linia  Deus  qui 
vult  omnes  homines  et  en  la  2*  Hnia  en  la  tin  —  bilis  nunc  et 
semper  per  in  finita  secula  et  en  la  zaguera  linia  seculorum 
amen.  (2)  It  otro  libro  versificado  el  qual  empieza  en  la  1* 
linea  Omnis  scriptura  divinitus  et  en  la  zaguera  linea  fenex 
cxplicit  liber  con  letras  scriptas  de  tornasol.  (3)  lt  un  libro  de 
disposiciones  de  Evangelio  et  depistolas. 

Original  im  Stadtarchiv  Barbastro,  cajon  del  obispado 
Ligamen  1,  num.  11;  nach  einer  Copie  Traggia's  herausgegeben 
von  Pedro  Sainz  de  Baranda,  Espana  Sagrada,  tom.  XLVIU, 
Ap.  XIV,  p.  227. 

Canal,  Jose  de  la,  Espana  Sagrada,  tom.  XL  VI  (1836), 
p.  Vf.  über  ein  Breviar  s.  XIV. 

33.  Archivo  del  Convento  de  S.  Francisco. 

Canal,  Jose  de  la,  beschreibt  a.  a.  O.  eingehend  eine 
Handschrift  dieses  Convents:  Gabriel  de  Sese,  Historia  de  la 
antigucdad  y  obispado  de  Barbastro,  y  union  con  cl  de  Roda  etc. 
s.  XVI  in. 

Munoz,.  Diccionario,  p.  47  über  dieselbe  Handschrift. 

Barcelona. 

34.  *  Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon. 

Dem  Archive  wurden  in  den  Jahren  1823 — 1837  auf 
energisches  Betreiben  des  damaligen  Chefs  D.  Pröspero  de 
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Bofarull  y  Mascarri  die  reichen  Ueberreste  der  Klosterbiblio- 
theken  von  Ripoll  und  San  Cucufate,  sowie  das  einzige  damals 
aus  dem  Brande  gerettete  Manuscript  von  Montserrate  einverleibt. 
Die  Nachrichten  über  die  genannten  Sammlungen,  welche 
Uber  dies  Datum  hinaufreichen,  wurden  unter  den  betreifenden 
Abschnitten  behandelt,  einige  ältere  Notizen  Uber  die  heute 
noch  vorhandenen  Handschriften  jedoch  hier  gegeben. 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ein  solcher,  im  Anfang  dieses  Jahrhunderts  angelegt, 
dient  noch  heute  zur  Orientirung.  Vgl.  Bofarull  y  Sans  in 
dem  unten  genannten  Aufsatz  und  Ewald  p.  389. 

B.  Druckwerke: 

Hervas  y  panduro,  lorenzo,  Dcscripcion  del  Archivo  de 
la  Corona  de  Aragon  existente  en  la  ciudad  de  Barcelona  etc. 
Cartagena,  1801,  4°,  72  pp.  Das  Werk  lag  mir  nicht  vor.  Ueber 
dasselbe  vgl.  Eßcudero  de  la  Pena,  Jose*  Maria  in  seinem 
Aufsatz  El  Archivo  de  Ucle*8,  Revista  de  Archivos  II  (1872), 
p.  150. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  VI,  p.  191  über  cod.  Rivipoll. 
40  und  57,  beide  saec.  XI;  aus  dem  letzteren  D.  Olivae  Auso- 
nensis  episcopi  et  abbatis  Rivipollensis  carmen  in  laudem  mona- 
sterii  Rivipollensis  editum  post  annum  MXXXII;  Eiusdem 
epistola;  epistola  altera,  ebendaselbst,  p.  306 ff.  veröffentlicht. 

Ibid.  VIII,  p.  35—60  wird  von  dreihundert  damals  hoch 
vorhandenen  Handschriften  berichtet,  und  eine  Reihe  derselben 
beschrieben.  Die  Identification  der  von  Villanueva  behandelten 
Stücke  mit  den  heute  noch  existirenden  bleibt  für  den  eigent- 
lichen Katalog  in  der  Bibliotheca  Patrum  latinorum  Hispa- 
niensis  aufgespart.  Im  Appendix  desselben  Bandes  werden 
einige  Inedita  Rivipollensia  (so  Nr.  3,  p.  215  f.  eine  Warnung 
vor  Entwendung  von  Documenten  aus  cod.  104)  abgedruckt. 

Hanel  col.  920,  ohne  Handschriften  zu  nennen. 

Heise,  Serapeum  VHI  (1847),  p.  82—88  hat  eine  Reihe 
von  Handschriften  ganz  kurz  beschrieben  und  sich  fast  aus- 
schliesslich auf  die  Titelangabe  beschränkt.  Leider  ist  auch 
diese  ungenau,  weil  gar  oft  blos  von  den  Dorsalen  copirt;  so 
der  räthselhafte  liber  glossarum  et  tonologiarum  (Nr.  74), 
welche  Aufschrift  allerdings  auf  dem  Rücken  der  Handschrift 
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zu  finden,  aber  nur  falsche  Copie  einer  Inhaltsnotiz  saec.  XI 
in  dem  Codex  selbst  ist  (richtig  Etymologiaruni). 

Colkccion  de  Documentos  ineditos  del  Archivo  general  de 
la  Corona  de  Aragon,  publicada  de  Real  örden  por  el  Archi- 
vero  Mayor  D.  Prospero  de  Bofarull  y  Mascaro,  Barcelona 
1847  ff.,  und  fortgesetzt  von  D.  Manuel  de  Bofarull  y  Sartorio. 
Die  Sammlung,  jetzt  40  Bände  umfassend,  bietet  zahlreiche 
Publicationen  aus  den  Documenten  des  Archivs  und  auch  aus 
den  Handschriften.  Der  Nachweis  der  einschlagigen  Details 
wird  gleichfalls  in  unserem  Kataloge  gegeben  werden. 

Bofarull  y  Saktorio,  Manuel  dk,  Memoria,  que  en  la 
solemne  apertura  del  Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon 
en  el  nuevo  edificio,  ä  que  ha  sido  trasladado  de  Real  örden 
leyö  su  archivero  etc.  Barcelona  1853,  gibt  schätzenswerthe 
Nachrichten  über  die  Neuinstallirung  des  Archivs. 

Cormina«,  Suplemento,  p.  288  über  die  biblischen  Hand- 
schriften aus  S.  Cucufate  und  Ripoll,  p.  296  über  die  litur- 
gischen, p.  300  über  die  patristischen  und  theologischen,  ferner 
p.  301  f.  in  den  Abschnitten  Moral,  Costumbres,  Catequistica, 
Ascetica;  p.  306  über  Handschriften  des  canonischen,  p.  308  f. 
des  Civilrechts;  p.  311  Medicina,  p.  316  Filosofia;  p.  318 
Historia,  p.  320  Geografia;  p.  322  Gramatica  etc.;  p.  328 
Müsica:  über  glosarum  et  tonologiarum  (!) ;  330  f.  Elocuencia 
sagrada. 

Pi  y  Arihon,  Andres  Avelino,  Barcelona  antigua  y  mo- 
derna,  Barcelona  1854,  II,  p.  201  ff.  beurtheilt  in  sachkundiger 
Weise  die  Schätze  des  Archivs. 

Gil  de  Zabate,  Antonio,  De  la  instrueeiön  publica  en 
Espaua,  Madrid  1855,  vol.  III,  p.  364 f.  Notizen  über  An- 
Ordnung  des  Instituts. 

Die  gelegentliche  Notiz  bei  Eouren,  p.  LH:  Todavia  en 
el  archivo  de  la  Corona  de  Aragon  subsisten  algunos  (codices 
de  Ripoll)  casualmente,  pues  los  demäs  fueron  devorados  por 
las  Hamas  del  incendio  que  asolo  esta  insigne  casa  en  la  epoca 
actual,  despuös  de  la  muerte  del  ultimo  soberano  beweist,  dass 
Eguren  sich  über  den  wahren  Sachverhalt  nicht  klar  war  und 
auch  zum  grossen  Schaden  für  sein  Buch  die  Handschriften 
selbst  nicht  benützt  hat. 
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MilA  y  Fontanals,  Manuel,  Noticia  de  la  Vida  y  escritos 
de  D.  Prospero  de  Bofarnll  y  Mascarrf,  Barcelona  1860,  4° 
gibt  auf  p.  24,  27,  45  f.  wichtige  Nachrichten  Uber  die  Er- 
werbung der  Handschriften  von  Ripoll  und  San  Cucufate  durch 
den  ,Mabillon  espaiiol'. 

Valentinblli,  p.  150 — 152.  Guter  Ueberblick  Uber  die 
einzelnen  Bestände  unter  Beibringung  nützlicher  bibliogra- 
phischer Daten. 

Amador  de  los  rios,  Josk,  Historia  critica  de  la  literatura 
Espanola,  tom.  II  (1862),  p.  332,  zwei  Epitaphe  ans  einem  Rivi- 
pullensis  s.  XII.  (Nach  Bofarull,  Condes  de  Barcelona  vindi- 
cados,  tom.  I,  p.  42).  Tom.  IV  (1863),  p.  563  not.  Uber  das 
liturgische  Drama  Mascaron,  dessen  Fragmente  sich  in  einem 
Manuscript  von  Ripoll  und  einem  andern  von  S.  Cucufate  finden. 

Graux,  Rapport,  p.  116  spricht  nur  von  dem  Katalog 
von  Heine  ,auquel  je  n'ai  rien  a  ajouter*. 

Ewald,  Reise,  p.  385  —  392  beschränkt  sich  auf  Notizen 
Uber  den  Fond  Ripoll,  stutzt  sich  im  Allgemeinen  auf  Heine, 
gibt  jedoch  für  einige  Handschriften  dankenswerthe  Details 
und  noch  werthvollere  Mittheilungen  über  die  ältesten  Kataloge 
der  Klosterbibliothek. 

Michel,  Francisque,  Rapport  sur  une  mission  en  Espagne, 
Archives  des  missions  scientifiques ,  se>.  III,  tom.  VI,  Paris 
1880,  p.  283  f.  über  eine  Handschrift  aus  S.  Cucufate,  enthaltend 
Las  Leys  de  amor  (herausgegeben  von  GatienArnoult,  Tou- 
louse) und  Cod.  Rivip.  Nr.  151,  s.  X— XL 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  etc.  I  (1882), 
p.  69—77,  und  II  (1883),  p.  60—63,  bringt  schätzenswerthe 
authentische  Darstellungen  über  Installation  und  die  documen- 
tarischen  Bestände  des  Archivs,  jedoch  leider  ohne  Berück- 
sichtigung der  Handschriften. 

Das  BoletIn  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  IV  (1884), 
p.  85  —  104,  bringt  Beschreibung  des  cod.  Rivipoll.  38  mit  den 
Usajes  de  Cataluna  und  Publication  einiger  Partien  des  Textes. 

Carixi  I,  p.  25 — 37  gibt  einen  Theil  der  Resultate  seiner 
umfassenden  Untersuchungen  im  Archive,  verzeichnet  auch  eine 
Reihe  von  Handschriften ,  ist  jedoch  in  seinen  Angaben  nicht 
durchaus  verlässlich.  Auch  bei  ihm  (p.  33)  spukt  der  ,liber 
glos8arum  et  tonologiarum'. 
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Cadier,  Lüok,  Les  Archives  d' Aragon  et  de  Navarre. 
Bibliotheque  de  l'tfcole  des  Chartes  XLIX  (1888),  p.  47—90. 

Geht  auf  die  eigentlichen  Handschriftenbestände  nicht 
ein,  bringt  aber  interessante  Mittheilungen  über  die  Geschichte 
des  Archivs. 

Bofarull  y  Sans,  Francisco  db,  Apuntes  bibliogräficos  y 
noticia  de  los  manuscritos,  impresos  y  diplomas  de  la  exposicion 
universal  de  Barcelona  en  1888,  enthalten  in  der  Sammlung: 
Conferencias  dadas  en  el  Ateneo  Barcelonas  relativas  a  la  Ex- 
posicion universal  de  Barcelona.  Barcelona  1890,  8".1 

Berichtet  p.  469  über  den  handschriftlichen  Katalog  vom 
Jahre  1824;  p.  512  Classificirung  des  Ripoller  Fonds  nach  dem 
Alter  der  Handschriften.  — 

Die  genaue  Aufnahme  der  bislang  noch  nicht  entsprechend 
gewürdigten  Handschriften  aus  Ripoll,  San  Cucufate  und  Mont- 
serrate  im  Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon  zu  Bar- 
celona war  meine  umfangreichste  und  wohl  auch  dankbarste 
Aufgabe  auf  spanischem  Boden.  Sie  durchzuführen  wäre  un- 
möglich gewesen  ohne  das  besondere  Wohlwollen  und  die 
thatkräftige  Unterstützung,  welche  der  Nestor  der  spanischen 
Archivare,  D.  Manuel  de  Bofarull  y  Sartorio  —  der  seit 
nahezu  einem  halben  Jahrhundert  dem  Archive  seine  beste 
Arbeitskraft  gewidmet,  es  zu  einer  Musteranstalt,  nicht  blos 
in  Spanien,  erhoben  —  dem  Unternehmen  entgegen  brachte. 
Dank  dieser  Liberalität,  welche  mir  selbst  die  denkbar  grösste 
Arbeitsfreiheit  gestattete,  war  es  mir  möglich,  in  dem  Zeitraum 
vom  12.  Juli  bis  zum  29.  September  1886  neben  anderen  gleich- 
zeitigen Arbeiten  die  Beschreibung  von  mehr  als  dreihundert 
Handschriften  in  der  Weise  vorzunehmen,  dass  nicht  blos  von 
den  älteren,  sondern  auch  von  den  jüngsten  derselben  der 
ganze  Bestand,  Stück  für  Stück  aufgeführt  wurde.  Eine  auch 
nur  oberflächliche  Vergleichung  dürfte  beweisen,  dass  die  An- 
gaben Heine's  und  Ewald's,  die  einzigen  authentischen,  welche 
wir  über  diese  Handschriften  besitzen,  weder  qualitativ  noch 
quantitativ  genügen,  dass  daher  eine  derartige  Aufnahme  zu 
einer  dringenden  Nothwendigkeit  geworden. 


1  Ein  Exemplar  dieses  Werkes,  das  nicht  in  den  Handel  kam,  befindet 
sieb  in  meinem  Besitz. 


Digitized  by  Google 


Kibl.  Ueberairbt:  94,  2A  (Barcelona). 


05 


So  gewissenhaft  als  möglich  wurden  auch  die  zahlreichen 
Schreiber-,  Besitzer-,  Kauf-  und  Verkaufvermerke  aufge- 
nommen und  alle  diesbezüglichen  Documente,  Angaben  etc. 
copirt.  Ebenso  wurde  alles  glossarisch,  sprachlich  und  litte- 
rarisch Interessante  für  spätere  Beilagen  abgeschrieben  oder 
excerpirt,  so  dass  diese  Aufnahme  der  bedeutendsten  Hand- 
schriftenbibliothek Cataloniens  den  Anspruch  erheben  darf,  die 
vorgesteckte  Aufgabe  nach  Thunlichkeit  erschöpft  zu  haben. 

25.  *  Biblioteca  de  la  Santa  Iylesia  Catedral. 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

1.  ^Der  Index  Caresmar's.  Ueber  diesen  berichtet  aus- 
fuhrlich Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  87  ff.  Derselbe  wird 
noch  heute  aufbewahrt  und  von  den  Bibliothekaren  benutzt. 
Eine  Einsicht  in  das  Manuscript  ward  mir  nicht  gestattet, 
jedoch  die  Auskunft  ertheilt,  dass  der  Index  neben  den  Hand- 
schriften auch  Druckwerke  behandle.1 

2.  Indice  de  los  cödiccs  de  la  Catedral  de  Barcelona, 
gleichfalls  von  Oaresmar.  Er  existirte  zu  Villanueva's  Zeit  in  der 
Bibliothek  derPrämonstratenserzu  Bellpuigde  las  Avellanas  (s.d.) 
(wie  Viaje,  tom.  XII,  p.  89  angegeben  wird),  wurde  behufs  Druck- 
legung nach  Madrid  gesendet,  diese  aber  nicht  bewerkstelligt. 

B.  Druckwerke: 

Als  ältestes  Zeugniss  für  litterarische  Bethätigung  im 
Schoosse  der  Kirche  zu  Barcelona  gilt  das  mehrfach  citirte 
Kaufinstrument  aus  dem  Jahre  1043,  nach  welchem  Bischof 
und  Capitel  von  dem  Juden  Remundus  einen  Codex  der  Ars 
des  Priscian  um  den  Preis  eines  Hauses  und  Feldes  erwerben. 
Dieser  Codex  ist  heute  noch  unter  der  Signatur  Ripoll  59  im 
Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon  aufbewahrt.  Da- 
selbst befindet  sich  auch  das  Originaldocument,  Nr.  75  unter 
den  Escrituras  en  pergamino  del  Conde  de  Barcelona  Ramon 
Berenguer  1°  el  viejo.  Durch  die  Güte  des  Archivdirectors 
D.  Manuel  de  Bofarull  y  Sartorio  war  es  mir  möglich,  die 
Urkunde  zu  copiren:2 

1  Villanueva  (a.  a.  O.  p.  88)  constatirt  auch  Lücken  des  Katalog-s. 
1  Mittlerweile  ist  die  Urkunde,  wie  ick  eben  erfahre,  von  Salvador  Sanpere  y 
Miguel,  Historia  del  lnjo,  Barcelona  1887,  p.  359  f.  veröffentlicht  worden. 
Sit»ung»b«r.  d.  phil.-hi.t.  fl.  CXXIV.  Bd.  6.  Abh.  ;') 
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In  nomine  Domini  Ego  Gialibcrtus,  nutu  Dei  sanete  Sedis 
Barchinonensis  Episcopus,  una  cum  assensu  et  concilio  canoni- 
corum  meorum  venditor  sum  tibi  Kemundo  seniofredi  levite  et 
censori  emptori:  Manifestum  est  namque,  quia  compulsi  maxiraa 
necessitate  librorum  gramatiee  artis,  quorum  utilitas  est  per- 
maxima  omnibus  clerici»,  qui  moventur  in  orbe  terrarum:  et 
quia  non  habentur  libri  Priseiani  Gramatiee  artis  in  nostra 
sede,  qui  corona  &  litterarum  regularis  rectitudo  sunt  omnium 
librorum,  qui  sub  celo  leguntur,  et  quia  bene  decet  eos  habere 
omnis  /pi  eelesia,  Vendimus  tibi  per  hanc  scripturam  vendi- 
cionis  nostre  unum  kasalem,  qui  est  infra  muros  ßarchinone 
civitatis  prope  nostram  sedem  et  unam  peciam  terre  hereme, 
que  est  ecelesie  santi  mikaelis  barchinonensis. 

Folgen  nähere  Bestimmungen  über  Haus  und  Feld. 

Quantum  iste  affrontationes  includunt,  sie  vendimus  tibi 
predicta  omnia  totum  integriter  cum  exitibus  et  regressibus 
eorum  propter  precium  libros  duos  obtimos  Gramatiee  artis, 
unus,  qui  vocatur  priscianus  maior  et  alter,  qui  vocatur  con- 
strucciones  prisciani  gramatiee  artis,  quos  tu,  emtor  nostre 
matri  eclesie  sedi  predicte  dedisti  et  tradidisti  proprialiter 
nobis  presentibus. 

Folgt  noch  eingehende  Versicherung  des  Kaufs. 

Actum  et  hoc  kalendis  deceinbris  anno  XIITI  Uegni 
Ilcnrici  Regis  =  Guisbertus  gracia  Dei  Episcopus,  qui  hanc  vendi- 
cionem  fieri  jussi  et  firraavi  et  his  testibus  libenter  firmare  rogavi. 

Folgen  die  Namen  der  Zeugen  und  zum  Schluss: 

Bemardus  pbr,  qui  hoc  scripsit  die  et  anno, 
quo  supra. 

Aus  dem  Testamentum  D.  Arnalli  Ermengaudi,  Barcino- 
nensis  episcopi  mens««  decembri  MCXLII:  Concedo  itcrum 
Sanctae  Cruci  et  Sanctae  Eulaliae  in  nieis  mobilibus  et  vasculis 
maioribus  et  minoribus  L.  morabetinos  ...  et  meos  libros,  qui  in 
eadem  ecelesia  sunt,  bibliothecam,  quam  feci  scribere,  et  alios. 

Vgl.  Villanueva,  Viaje,  tom.  XVII,  p.  322  und  XVIII, 
p.  112. 

A  13  de  junio  de  1195  Arnaldo  de  Caldes,  canonigo, 
firmo  el  reeibo  de  varios  libros  de  decretos  y  leyes  de  la 
biblioteca  de  la  catedral,  que  1c  presttf  el  Obispo  Don  Raimundo. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  112. 
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1197,  a  20  de  octubre,  el  condnigo  Berenguer  de  Palou 
reeibid  de  la  iglesia  varios  cödices  biblicos,  los  cuales  ofrecio 
glosar. 

Villanueva,  Viajc  a.  a.  O. 

Florez-Rjsco,  Espana  Sagrada,  toin.  XXIX,  p.  64  (der 
2.  Ausg.)  benutzen  ein  Breviario  manuscrito  ».  XII/XIII  dieser 
Kirche. 

Ibid.  p.  375—390  wird  aus  cod.  107  Vita  vel  Passio 
Sanete  Eulaliae  Barcinonensis  scripta  anno  1106  a  Renallo 
grammatico  doctore  Barcbinonensi  publicirt. 

Ibid.  p.  252  von  dem  zweiten  Santorale  der  Kirche:  Una 
vida  de  San  Olegario  se  halla  en  el  Santoral  segundo  de  la 
santa  iglesia  de  Barcelona,  manuscrito  en  pergamino,  y  visto 
por  Diago  y  citado  en  el  libro  2  (3),  donde  dice  haber  com- 
puesto  esta  vida  un  canonigo  de  Gerona,  cuyo  nombre  se 
ignora.  Pero  al  fin  del  Santoral  se  nota  que  llegö  a  ser  canonigo 
de  Gerona  el  presbitero  Guillermo  de  Muntells,  que  en  26  de 
setiembre  del  ano  1360,  dia  sabado  donö  ä  la  catedral  este 
santoral  en  satisfacciön  por  sus  pecados  y  con  pacto  de  que 
jamas  se  venda  ni  enagene,  como  dice  una  nota  en  el  principio 
(vgl.  hierüber  auch  Villanueva,  Viaje,  XVIII,  tom.  p.  109). 

Ibid.  p.  473-491  (Apendice  XXI):  Vita  sancti  Ollegarii 
ex  Sanctorali  secundo  membranaceo,  quod  in  sancta  ecclesia 
Barcinonensi  ab  anno  MCCCLX  servatur. 

Risco,  Esp.  Sagr.,  tom.  XXX,  p.  305—311,  verwendete 
die  Codices  106  und  109,  enthaltend  die  Acta  S.  Braulioni 
Episcopo  adiudicata  de  Martyribug  Caosaraugustanis  nach  einer 
Collation  Caresmar's  zur  Herausgabe  derselben.  Vgl.  die  Note 
auf  p.  315. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  84— 1 12  hat  die  Bibliothek 
am  gründlichsten  beschrieben.  Er  erwähnt  (1)  Gregorii  Homiliae 
(2)  Gregorii  Morales  in  Job  [alte  Nummer  102]  (3)  Gregorii 
in  Ezechielem  (4)  Beda  in  Evangelium  S.  Marci  [28]  (5)  Isidori 
Hispalensis  libri  Sententiarum  [69]  (6)  De  potestate  Papae, 
Ecclesiae  et  prineipum  saecularium  [2J  (7)  Johannes  de  Margarit, 
Tempi  um  Domini  [83]  (8)  Guido  de  Terrena  über  Häresien 
(9)  IV  Evangelia  [18]  (10)  Miasale  saec.  XIV  (11)  Rituale  [84] 
(12—16)  Santorale  mit  Aimonius  (s.  IX)  De  translatione  reli- 
quiarum  Sancti  Alartyris  Vicentii  und  einem  Carmen.  —  Äusser- 
em 
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dem  werden  Acten  zum  Baseler  Concil,  juridische  und  theo- 
logische Coninientare,  Serniones  und  Schriften  in  lemosinischer 
Sprache  angeführt. 

Cokminas,  Suplemento,  p.  294  .  .  .  en  el  archivo  (soll 
heissen  biblioteca)  existe  un  manuscrito  procesional,  otro  que 
contiene  las  letanias  de  los  santos,  que  se  usaban  desde  tienipo 
immemorial  hasta  la  reeepeion  del  breviario  de  S.  Pio  V  y 
varios  breviarios,  de  los  cuales  uno  es  de  entre  el  siglo  XII 

ai  xm. 

Heine,  Serapeum  VIII  (1847),  p.  89.  Er  hat  die  Bibliothek 
nicht  gesehen  und  gibt  nur  Auszüge  aus  Villanueva. 

Valenttnelli  p.  145  f.  fusst  gleichfalls  ganz  auf  Villanueva. 

Carixi,  I,  p.  39  blosse  Auszüge  aus  Villanueva -Valentinelli. 

TAmaho,  Eduakdo,  Guia  historico-descriptiva  de  la  Santa 
Iglesia  Catedral  Basilica  de  Barcelona.  Barcelona  1882.  Vgl. 
Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  V  (1884),  p.  56, 
VI  (1885),  p.  363. 

C.  Schriftproben. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  88  gibt  aus  dem  ältesten 
Codex  der  Kathedrale,  die  Homilien  Gregors  enthaltend,  zwei 
Proben. 

Die  jetzt  in  dem  nördlichen  Tracte  des  herrlichen  Doms 
aufbewahrte  Bibliothek  war,  wie  man  aus  den  oben  gegebenen 
Daten  ersieht,  durch  nahezu  ein  Jahrhundert  den  Forschern 
unzugänglich  gewesen.  Auch  der  gründliche  Kenner  der  Biblio- 
theken Barcelonas,  Pi  y  Ariinon,  Barcelona  antigua  y  moderna 
(vgl.  unten)  führt  sie  nicht  an.  Die  Erlaubniss  zur  Benützung 
der  Handschriften  hängt  durchaus  vom  Beschluss  des  vollzählig 
versammelten  Capitels  ab,  der  natürlich  nach  Gutdünken  er- 
folgen kann  und  auch  die  Abweisung  vollkommen  vertrauungs- 
würdiger  Personen,  wie  z.  B.  des  Padre  Denifle,  decretirte. 
So  inuss  ich  es  als  ein  Glück  bezeichnen,  dass  ich  durch  die 
gütige  Vermittlung  des  Professors  der  Universität  Barcelona, 
D.  Antonio  Rubio  y  Lluch,  dem  derzeitigen  Bibliothekar,  Cano- 
nicus  Estadella,  vorgestellt  und  empfohlen,  und  mir  auf  diesem 
Wege  die  Erlaubniss  zur  Benützung  der  Bibliothek  und  des 
Archives  gegeben  wurde.  Aber  auch  diese  Erlaubniss  gewährt 
nur  geringe  Freiheit.    Mnn  arbeitet  täglich  nur  eine  Stunde 
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(während  des  Absingens  des  Chors)  und  nur  drei  oder  vier 
Tage  in  der  Woche.  Einsicht  in  den  Katalog  wurde  nicht  ge- 
stattet, ebenso  wenig  das  Foliircn  oder  Durchzeichnen  von  Hand- 
schriften. Von  diesen  Gesichtspunkten  mag  man  die  in  dem 
II.  Bande  der  Bibliothcca  zu  gebenden  Mittbeilungen  über  die 
Handschriften  der  Kathedrale  bcurtheilen.  Von  etwa  100 
Nummern  habe  ich  nur  vierzehn  genauer,  weitere  acht  cur- 
sorisch aufnehmen  können.  Es  sind  diese  Notizen  —  abgesehen 
von  den  spärlichen  Beschreibungen  Villanueva's  —  die  ersten, 
welche  in  die  Oeffentlichkeit  gelangen. 

26.  *  Archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Villanukva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  110:  El  archivo  de  esta 
iglesia  tienc  todo  cl  arrcglo  y  distribucion  suficiente  para  sorvir 
al  publico.  Ademas  de  los  documentos  sueltos  .  .  .  conserva 
por  fortuna  cuatro  grandes  cartularios  .  .  .  libros  de  antigue- 
dades,  donde  estan  copiados  todos  los  documentos  tocantes  d 
la  iglesia.  En  la.esealera,  por  dondc  sc  sube  £  este  archivo, 
hay  otro,  donde  estan  olvidados  otros  muchos  documentos  .  . . 
Aus  diesen  libri  antiquitatum  theilt  Villanueva  im  Appendix 
zum  XVn.  Band  seines  Werkes  mehrere  interessante  Documcntc 
mit,  vgl.  oben  p.  66. 

Pi  y  Akimon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  p.  211: 
Posec  (el  archivo)  muchos  volumencs  en  folio  de  Privilcgios 
Pontiticios  y  Reales,  de  Antigücdades  y  otros  varios  curiosos, 
titulados  Excmplaria  .  .  .  Custodia  diferentes  Codices,  breviarios 
del  rito  mozarabc,  santoralcs  .  .  .  y  ejcmplarcs  de  sinodos  dio- 
cesanos.  El  ilustre  D.  Jaimc  Caresmar  .  .  .  estuvo  encargado 
en  cl  pasado  siglo  del  arreglo  y  coordinacion  de  este  Archivo; 
y  apesar  de  que  no  recorrio  mas  de  una  cuarta  parte  del 
mismo,  escribio  hasta  doce  tomos  de  letra  muy  compacta. 

Kita,  Fidel  gibt  Nachricht  über  diese  libri  antiquitatum 
im  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  IV,  p.  79  ff., 
VI,  317  ff.  Aus  dem  Cartular  II,  f.  16 v,  17 r  die  Destruccion  de 
Barcelona  por  Almanzor  (Julio  985)  veröffentlicht  Boletin  VII 
(1885),  p.  189  f. 

Ein  ganz  kurzer  Einblick  in  diese  wichtigen  Sammclhand- 
schriften  ist  mir  vergönnt  gewesen. 
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37.  *  Biblioteca  publica  Episcopid  (del  Seminario,  antigua 

de  Btlen.). 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

1.  Catälogo  de  la  Biblioteca  publica  episcopal  por  D. 
Antonio  Jabregas  Cancny  1878.  207  pag.,  kl.  fol. 

2.  Indice  de  los  manuscritos  de  la  Biblioteca  Epis- 
copal. 1887. 

B.  Druckwerke: 

Villanueva,  Viajc,  tom.  XVIII,  p.  275—277  verzeichnet 
nur  Druckwerke  und  Documente. 

Heine,  Serapeum  VIII  (1847)  erwähnt  die  Bibliothek  ganz 
kurz  mit  der  Bemerkung,  dass  sie  .neuerdings'  durch  Legate 
bereichert  wurde. 

Pi  y  Arimon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  p.  217: 
,170  manuscritos*.  P.  218  werden  Croniques  dels  Reys  Durago 
b,  dels  Coinptcs  de  Barcelona,  inanuscrito  cn  folio  de  papcl  de 
124  hojas  und  damit  zusammengebunden  Libre  del  Tresor  de 
Mestre  Brunei,  lati,  genannt. 

Valentinelli  ,  welcher  das  Glück  hatte,  die  Bibliothek 
noch  im  alten  Gebäude  des  Seminars  besuchen  und  in  ent- 
sprechender Ordnung  antreffen  zu  können,  gibt  p.  146 — 148 
werthvolle  Notizen  über  Geschichte  und  die  Bestände  der 
Bibliothek.  Nach  ihm  sollen  die  Manuscripte  die  Zahl  von  2000 
erreicht  haben.  Leider  verzeichnet  er  von  denselben  nur  ein 
einziges,  und  zwar:  Lo  llibrc  dels  feto  e  dits  del  gran  Rey 
alfonso  excelents  e  memorables  trelladats  de  llati  en  romanc, 
per  Don  Jordi  centelles  prothonotari  del  papa  Calonge  de 
Valencia  e  doetor  cn  Hey*  a  pregarics  del  magnihVh  mossen 
pere  exarch  Cavaller  criat  de  la  sua  alteea.  Es  werden 
mehrere  handschriftliche  Kataloge  erwähnt,  doch  ist  nicht  zu 
erkennen,  ob  in  denselben  auch  die  Codices  aufgenommen  waren. 

Borao,  EuGBNio  im  Boletin  bibliognlfico  Espanol  VII 
(186f>),  p.  55:  ,Cuenta  hoy  20,000  volümencs,  mas  parece  que 
no  hay  ninguno  raro,  no  siendo  tampoco  muy  preciosos  sus  2000 
manuscritos  .  .  .  D.  Ciirlos  de  Gimbernat  la  favorecio  con  varios 
manuscritos'. 

Graux,  Rapport,  p.  112. 

Carini,  I,  p.  30  ff.  nach  Valentinelli. 
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Diese  Bibliothek  ist  eine  der  wenigen  bedeutenden  Bar- 
celona», welehe  mir  nur  indirect  zugänglich  gewesen.  Die  Hand- 
schriften und  Druckwerke  sind,  wie  ich  mich  durch  Augen- 
schein überzeugte,  in  einem  Keller  des  Hospitals  geborgen. 
Es  ist  kaum  wahrscheinlich,  dass  der  Transport  in  das  neue, 
grosse  Gebäude  des  Seminars  sehr  bald  erfolge,  doch  habe  ich 
im  Herbste  188(5  alle  Schritte  gethan,  um  die  Handschriften 
aus  dem  Locale,  in  dem  sie  sich  belinden,  zu  befreien.  Auch 
hatte  mir  der  Rector  des  Seminars,  D.  Jose"  Vallet,  den  an 
erster  Stelle  citirten  Katalog  bereitwilligst  zur  Verfügung  ge- 
stellt, doch  ist  das  Verzeichniss  sehr  unzweckmässig  angelegt, 
und  heisst  es  beispielsweise  p.  158: 
8.  Secciöu. 

8.  7.  2.  Manuscrito. 

8.  7.  3.  Manu8critos. 

8.  7.  4.  Manu8critos. 

8.  8.  1.  papeles  varios  manuscritos. 
ebenso  9,  2;  11,  2  u.  s.  w.    Es  ist  daher  aus  diesem  Katalog 
nicht  ersichtlich,  was  die  Handschriften  enthalten.  Die  Gesamnit- 
ziffer  beläuft  sich  auf  5571)  Werke  in  19.112  Bänden,  die 
Druckwerke  natürlich  inbegriffen. 

In  einer  am  22.  October  1886  stattgehabten  Audienz  bei 
Sr.  Eminenz  D.  Jaime  Catala  y  Albosa,  Bischof  von  Barcelona, 
war  mir  Gelegenheit  gegeben,  auf  den  Sachverhalt  aufmerksam 
zu  machen  und  das  ehrerbietige  Ansuchen  zu  stellen,  wenigstens 
die  Handschriften  vor  dem  sicheren  Verderben  in  dem  unter- 
irdischen Gewölbe  zu  retten.  Zu  meiner  besondern  Freude 
thcilte  mir  der  Kirchenfürst,  da  ich  auf  der  Rückreise  Ende 
März  1888  Barcelona  berührte,  mit,  dass  von  den  279  Bücher- 
kisten 49,  und  zwar  jene,  welche  die  Handschriften  enthielten, 
geöffnet  und  von  diesen  auch  Indices  angelegt  worden  seien. 
Leider  verwehrte  mir  die  Kürze  der  Zeit,  aus  dem  an  zweiter 
Stelle  angeführten  Kataloge  genaue  Auszüge  zu  machen.  Ich 
notirte  nur  (1)  Ramon  Lull,  doctrina  puerilis  auf  Pergament, 
ferner  (2)  ein  Ritual  auf  Pergament  und  ganz  summarisch  eine 
Reihe  catalanischer  Werke  und  lexikalischer  Oompendien. 
Eine  genaue  Copie  dieses  auf  Veranlassung  Sr.  Eminenz  an- 
gelegten Kataloges  dürfte  jedoch  erreichbar  sein  und  wird 
dann  in  entsprechender  Weise  mitgetheilt  werden. 
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28.  *  Biblioteca  l*ravincial  y  Universitaria  (antiyua  de 
San  Juan). 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Indices  y  catalogos  por  matcrias  de  los  mss.,  que  existen 
en  la  Biblioteca  univcrsitaria  y  provincial  de  Barcelona,  1861. 

B.  Druckwerke: 

Villantjeva,  Viajc,  tom.  IX,  p.  7  berichtet,  das  8  zu  seiner 
Zeit  die  Bibliothek  dem  öffentlichen  Gebrauche  noch  nicht 
dienen  konnte. 

Häxel,  col.  1005  kannte  noch  keine  Handschriften  des 
Instituts. 

Heine,  Serapeum  VIII  (1847),  p.  88  f.  zählt  sieben  Hand- 
schriften der  Bibliothek  auf. 

Pi  y  Arimon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  p.  214 ff. 
eingehender  Bericht  Uber  die  Fonds  der  aufgehobenen  Klöster, 
aus  welchen  die  Bibliothek  gegründet  wurde,  (Sammlungen 
von  23  Conventcn  und  5  Colegios  mit  133.855  Bänden);  p.  216: 
,368  manuscritos'. 

Fuhtoukras  y  Fi'ster  ,  Giacomo,  Brevc  r  esc  na  de  los 
archivos  bibliotecas  ...  de  Barcelona,  Barcelona  1858,  4°, 
p.  14  gibt  (vgl.  Valentinelli)  die  Zahl  der  Handschriften  auf 
1250  an. 

Valentinelli,  p.  148 — 150  gibt  unter  Anderem  schätzens- 
werthe  Notizen  über  einige  Handschriften,  die  er  selbst  in 
Augenschein  genommen. 

Borao,  EimKNio  im  Boletin  bibliogratico  espanol  VII  (1866), 
p.  54  f.  gibt  eine  nützliche  Zusammenstellung  der  verschiedenen 
Handseliriftenfonds  (aus  den  aufgehobenen  Klöstern),  welche 
in  der  Universitätsbibliothek  vereinigt  wurden.  Er  zählt  1250 
Handschriften,  davon  350  auf  Pergament,  und  bemerkt  von 
der  Sammlung:  Debe  tan  tos  y  tan  preciosos  volümenes  a  la 
incorporacion  de  cuantos  existian  en  los  conventos  de  Agustinos, 
Benedictinos ,  Capuchinos ,  Carraelitas ,  Cartujos ,  Dominicos, 
Franeiscanos,  Jesuita»,  Mercenarios,  Minimos,  Sacerdotes  de  la 
Mision  y  del  Oratorio,  Scrvitas,  Teatinos  y  Trinitarios,  no  sdlo 
de  la  ciudad  y  extramuros,  siuo  de  Gracia,  Bagös,  Sarria, 
Manrcsa  y  Montalegrc. 

Graux,  Rapport,  p.  112. 
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Graux,  Essai,  p.  XVI,  35.  100.  137.  195.  234.  283.  288. 
289.  291.  298  über  die  wichtige  Originalsammlung  von  Gelchrten- 
briefen  Cod.  8  —  1 — 40.  Abdrücke  aus  derselben  ibid.  p.  433 
bis  435,  p.  439-440,  p.  442—443. 

Anuario  del  cuerpo  de  Archiveros  I  (1881),  p.  205.  II  (1882), 
p.  128—133,  leider  ohne  Rücksichtnahme  auf  die  Manuscripte. 

Carini,  I,  p.  40—45  Mittheilungen  über  einige  Hand- 
schriften. 

In  der  Ausgabe:  Le  songe  de  Bernat  Mctge,  auteur 
catalan  du  XIV0  siecle,  public  et  traduit  pour  la  premifre  fois 
en  francais  avec  une  introduetion  et  des  notes  par  J.  M.  Guardia, 
Paris  1889,  p.  309 f.  findet  sich  das  Manuscript  mit  dem  Dorsal: 
,Mss.  varios  catalanes  de  diversos  autores  Armari  II.  III,  2' 
136  Bl.  (s.  XV?)  beschrieben  wie  folgt: 

a)  Del  tractat  fet  sobra  lo  rahonament,  fet  entre  Scipio  affrica 
et  Annibal  en  carta  I. 

b)  Del  sompni  den  Bernat  Metge  en  carta  XL. 

c)  Do  la  creacio  dcl  hom  et  de  la  anima  en  carta  CI. 

d)  Del  retornament  de  la  anima  e  spirit  de  Guido  de  Corvo 
qui  era  mort  en  la  ciutat  de  Bolunya  e  de  las  demandes 
qui  Ii  foren  fetes  en  carta  CV. 

e)  Historia  de  las  beilas  virtut«  per  Francesco  Petrarca 
(jedes  Stück  von  anderer  Hand). 

Cadier,  Leon,  Les  Archives  d' Aragon  et  de  Navarre. 
Bibliothequc  de  I'ecole  des  chartes  XLIX  (1888),  p.  47—90 
bringt  p.  61  f.  auch  einige  Notizen  über  Handschriften  der 
Universitätsbibliothek. 

Die  Bibliothek  wurde  vor  einigen  Jahren  in  dem  pracht- 
vollen Neubau  der  Universität  im  westlichen ,  gegen  Gracia 
gelegenen  Thcil  der  Stadt  untergebracht.  Das  an  erster  Stelle 
erwähnte,  mir  vorgelegte  Gcsamratinvcntar  der  Manuscripte 
theilt  sich  in  einzelne  Kataloge  (XIV  an  der  Zahl),  diese 
wieder  in  Partes.  Obwohl  mir  die  Herren  Bibliothekare  D. 
Mariano  AgiiiM  y  Fuster  und  D.  Placido  Aguilo  y  Fustcr  aufs 
Liebenswürdigste  zur  Seite  standen,  so  lagen  objective  Schwierig- 
keiten vor,  welche  eine  vollständige,  exaete  Aufnahme  der 
Bibliothek  dermalen  noch  nicht  ermöglichten.  Als  Haupt- 
schwierigkeit ist  der  eben  erwähnte  nach  Materien  geordnete 
Katalog  zu  bezeichnen,  welcher  die  grösstc  Verwirrung  hervor- 
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ruft.  Und  doch  ist  er  die  einzige  Hilfe,  mit  der  wir  einen 
Ueberblick  gewinnen  können.  Es  ist  nämlich  nicht  wahr- 
scheinlich, dass  so  bald  ein  neues  Inventar  angelegt  werde, 
und  das  ominöse  Vcrzcichniss  dürfte  noch  für  lange  Zeit  die 
Grundlage  aller  handschriftlichen  Forschungen  in  der  Bibliothek 
bilden.  Andererseits  muss  hervorgehoben  werden,  dass  viele 
Handschriften  ohne  Signatur  im  Katalog  eingetragen  sind,  dass 
ferner  manche  derselben  existiren,  die  ich  im  Katalog  nicht 
fand,  dass  also  eine  vollständige  Revision  des  Kataloge»  mit  Con- 
frontation  der  Manuscriptc  vorgenommen  werden  muss.  Diese 
wird  aber  erst  geschehen  können,  wenn  die  Handschriften  ge- 
bunden sind  und  fortlaufende  Signaturen  erhalten  können. 
Damit  wurde  der  Anfang  allerdings  bereits  gemacht,  das  Ende 
ist  aber  nicht  abzusehen,  da  trotz  des  besten  Willens  der 
genannten  tüchtigen  Beamten  die  Arbeitskräfte  in  der  Bibliothek 
gänzlich  unzureichend  sind.  Ich  habe  mich  also  unter  strengem 
Auschluss  an  den  handschriftlichen  Katalog  darauf  beschränkt, 
in  der  Zeit  vom  2(5.  Juli  bis  16.  October  1886  alle  wichtigeren, 
speciell  alle  über  das  15.  Jahrhundert  hinaufreichenden  Hand- 
schriften zu  verzeichnen,  die  meisten  derselben  zu  verificiren; 
die  werth vollsten,  ca.  30  an  der  Zahl,  wurden  in  allen  ihren 
Details  genau  aufgenommen ,  ausserdem  umfangreiche  Aus- 
züge aus  dem  Kataloge  selbst  angefertigt.  Es  darf  versichert 
werden,  dass  hiemit  dem  allgemeinen  Interesse  Genüge  ge- 
leistet wurde. 

38.  Biblioteca  de  la  Facultad  de  Medicina  y  Cirujia. 

Haxel,  col.  920  sah  in  der  Bibliothek  keine  Handschriften. 
Ki ist eg u er as  y  Fuster,  Giacomo,  Brcve  Reseiia  berichtet 
(vgl.  Carini)  über  diese  Bibliothek. 

Valentinelli,  p.  152  f.,  ohne  Handschriften  zu  nennen. 
Carini,  I,  p.  45  behauptet  ganz  bestimmt:  ,con  manoscritti*. 

29.  Biblioteca  del  Coleyio  de  la  Compaftia  de  Jesus. 

Corminas,  Suplemcnto,  p.  204  erwähnt:  proccssionale  secun- 
dum  laudabilom  Almae  hispaniarum  Metropolis  ecelesiae  Tarra- 
conensis  consuetudinem. 
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80.  *  Archivo  general  del  Real  Patrimonio. 

Pi  y  Arimon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  p.  211  f. 
, Documenta»  pertenecientes  ä  la  antigua  Bailia  General  de 
Cataluna,  rogistros  de  Juzgado'  etc.  ,Total  de  44.000  volümenes*. 

Dieses  Archiv  wurde  von  mir  besucht,  doch  fand  sich 
von  bemerkenswerthen  Handschriften  nichts  vor.  Das  einzige 
codexartige  Document  enthält  einen  Schiffahrtscontract  s.  XV. 

81.  *  Archivo  del  Munieipio. 

Pi  v  Arimon,  Andres  Avelino,  Barcelona  antigua  y  mo- 
derna II,  p.  209  ff.  berichtet  Uber  eine  Reihe  von  Handschriften, 
und  zwar  ausser  den  von  mir  verzeichneten  noch  von  einigen 
jüngeren  Datums. 

Heine,  Serapeum  VIII  (1847),  p.  8i'  erwähnt  die  alten 
dietarios. 

Corminas,  Suplemento,  p.  318  spricht  von  den  dietarios 
antiguos,  libros  de  coses  asenyelades,  ceremonial  de  coeas  anti- 
guas,  memorable8,  Rubrica  ordinationum  ab  anno  121K)  usque 
ad  1471  dieses  Archivs. 

Carini,  I,  p.  40  notirt  gleichfalls  einige  Handschriften. 

Rada  y  Dkluado,  Bibliografia  numismatica  cspanola, 
Madrid  188l>,  4",  citirt  verschiedene  Manuscripte  des  Archivs 
mit  Daten  Uber  spanische  Münzkunde;  daruntor  (p.  32)  einen 
Libellus  de  batailla  facienda  s.  XUI. 

Das  Archiv  ist  im  Municipalgebäude  Barcelonas  unter- 
gebracht, und  zwar  in  derselben  musterhaften  Ordnung  wie 
das  der  aragonisehen  Krone.  Eigentliche  Handschriften  besitzt 
es  nur  wenige.  Ich  habe  sie  durchwegs  kurz  verzeichnet  (am 
30.  September  1886),  da  sie  fast  ausschliesslich  im  catalani 
sehen  Idiom  verfasst  sind. 

82.  *  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de  Buenats  Letra*. 

Pi  y  Arimon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  185  ff.  Ge- 
schichte der  Akademie.1 


Vgl.  Real  Academia  de  buenas  letras  de  Barcelona.  Origen  progresos 
y  su  priraera  Junta  General.  Barcelona  1752.  Der  2.  Band  unter  dorn 
Titel:  Memoria»  de  la  Academia  de  buena«  letras  de  Barcelona  erschien 
erat  1868  u>.  629  ff.  über  2  Codices  der  Akademie),  der  3.  1880. 
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Wahrscheinlich  als  eine  Erbschaft  einer  früheren  Gesell- 
schaft, welche  sich  Academia  de  los  Desconiiados  nannte,  be- 
sitzt die  heutige  Akademie  in  dem  sich  an  das  Museo  de 
antigUedadcs  (auf  der  Plaza  del  Key)  anschliessenden  Gebäude 
eine  kleine  Anzahl  von  Handschriften,  eine  grössere  von  Docu- 
menten.  Die  Handschriften  wurden  von  mir  am  4.  und  6. 
September  1886  beschlieben. 

33.  f  Colegiata  de  Santa  Ana. 

Villanueva,  Viajc,  tom.  XVIII,  p.  144  verzeichnet  ein 
Necrologio  de  Collegiatc. 

34.  ArcJiivo  del  Palau. 

Villaxukva,  Viajc,  tom.  XVIII,  p.  267 — 274.  (1)  Devocionario 
s.  XIV  en  vitcla  (2)  Llibrc  de  les  floretes  &  d'amoretes  (3)  8uma 
de  collacions  o  de  justaments  ,lo  cual  feu  escriure  Mossen 
Borra  en  la  ciutat  de  Valencia,  demurant  ab  lo  Senyor  Hey 
de  Navarra:  c  fo  acabat  lo  dit  libre  ji  VIII  de  mars  del  any 
MCCCCXXXVIII  (4)  Canals  Antonio,  Tratado  de  la  confesion 
s.  XIV  cn  lemosin.  (5)  ,Aci  comence  lo  libre  de  Tulli,  de 
oticis  compost  de  lati  en  romans  per  frare  Nicholau  Quiris  del 
ordre  dcls  frares  Menors  de  Barehfia'  s.  XV.  (Vgl.  die  weiteren 
Mittheilungen  Villanuevas.)  (6)  ,Comenca  lo  breu  parlamcnt  de 
les  virtuts  dels  antichs  Philosofs ,  compost  per  Mestrc  Johan 
Galcns,  frare  del  ordre  dcls  frares  Menors4.  A  este  tratado 
sigue  ia  traduccion  ,dcls  prohemis  de  les  Tragcdies  de  Scneca*. 
Despucs  de  la  traduccion  de  estos  prologos  continua.  ,Aci 
comen«;a  la  sotena  tragedia  de  Seneca  .  .  .  Mcdea*.  Version  cn  le- 
mosin s.  XV.  (7)  Version  castellana  del  Salustio  entcro  (8)  Trac- 
tatus  brevis  de  articulis  fidei,  compilatus  a  D.  Johanne.  Pa- 
triarcha  Alexandric  (Juan  de  Aragon)  administratorc  ecelesiae 
Tarraconcn.  pro  instruetione  simplicium  clericorum  (10)  Evan- 
gclios  en  lemosin  (Proben  aus  demselben  im  Appendix  XIX) 
fol.  s.  XIV.  (11)  Misal  s.  XIV. 

Valentinelli  p.  159  nach  Villanueva. 

Auch  von  diesem  Archive  sollen  nach  freundlicher  Mit- 
theilung des  Herrn  Öanpcre  y  Miguel  noch  Ueberreste  vorhanden 
sein;  diese  Versicherung  wird  bestätigt  durch  den  Aufsatz  von 
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Berger,  Samuel,  Nouvelles  rechercheß  sur  les  bibles 
provencales  et  catalanes,  Romania,  tome  XIX  (1890),  p.  505 — 
561  fF.,  welcher  das  lemosinischc  Evangelicnexeinplar  (Nr.  10 
bei  Villanueva),  p.  535 ff.  bespricht:  Le  ms.  se  trouve  en 
realite  dans  les  archives  de  la  famille  de  Sobradiel,  Calle  del 
Palati  Nr.  3  a  Barcelone. 

35.  f  Archivo  de  la  Iglesia  parroquial  de  Santa  Maria 
del  Mar. 

Villanueva,  Viaje,  toni.  XVIIT,  p.  149  f.  beschreibt  (1)  Un 
libro  en  vitela,  que  llaman  de  les  Llunes  y  es  Registrum 
Mariae  de  mari,  1341,  en  cinco  libros.  (2)  Otro  libro  en  papel 
de  principios  del  siglo  XVI,  dondo  estan  copiadas  todas  las 
ordinacioncs  municipales  sobrc  pesca  y  pescaderia,  hechas  & 
fincs  del  siglo  XIV.  (3) .  Adversarios  y  cousueta  1450  (mit 
zahlreichen  Auszügen). 

36.  f  Biblioteca  del  Girmen  descalzo. 

1654  vermacht  Jose"  Gertfnimo  Besora  dem  Convente  seine 
ganze  Büchersammlung,  bestehend  aus  5567  Bünden,  darunter 
zahlreiche  Handschriften. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  208.  266. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  212—266,  beschreibt  fol- 
gende Handschriften : 1  (1)  Poesias  varias,  darunter  solche  von 
Fray  Luis  de  Leon  [alte  Signatur  B.  42]  (2 — 5)  Pedro  Juan  Nufiez 
philologische  Studien  in  4  Bänden  [F  325 1,  und  zwar  I.  Institu- 
tiones  oratoriae  ex  variis  scriptoribus  ac  praesertiru  ex  Herino- 
gene;  la  oracion  pro  M.  Marcello,  traducida  al  espafiol;  escolios 
sobre  su  texto  latino,  y  varias  forinulas  de  clocuencia  escogidas 
de  ella;  Actio  1B  in  Vcrrcm  y  la  Philippica  nona,  ambas  tra- 
ducidas  con  cscolios.  II.  Praecepta  ad  epistolas  artificio  con- 
texendas  atque  illustrandas;  M.  T.  Ciceronis  epistolae  selectae 


1  Die  hier  in  aller  Kürze  jregebenen  Auszöge  entsprechen  dem  Berichte 
Villanueva's  auf  nahezu  sechzig  Seiten.  Es  muss  bezüglich  näherer 
Daten  in  jedem  einzelnen  Falle  auf  das  Original  verwiesen  werden, 
welches  eine  Fülle  von  Erläuterungen  zu  den  erwähnten  Handschriften 
bietet.  Die  beigegebenen  alten  Signaturen  sind  wichtig  für  Erkenntnis 
der  ursprünglichen  BibliothekHeiurichtung. 
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per  genera  con  la  traduccion  espafiola,  escolios  y  analisis  de 
aus  frascs;  in  Aphthonii  progymnasmata  dictata  acuratissima; 
oratio  XIII  pro  lege  Manilia  con  la  version  castellana,  escolios  etc. 
III.  Ue  historia  Komana  (son  escolios  al  Epitome  de  Floro). 
Scholia  in  libros  de  finibus  M.  T.  Ciceronis.  Traduccion  en 
prosa  de  la  Egloga  VII  de  Virgilio:  Forte  sub  arguta  con  sus 
escolios;  de  examine  orationis  M.  T.  Ciceronis  pro  lege  Manilia; 
scholia  in  quoddaui  fragmentum  orationis  pro  L.  Com.  Balbo, 
con  su  version;  quam  viam  sequatur  Valerius  Maxinius  ad 
colligenda  exenipla.  IV.  Coraentarios  latinos  ä  la  geografia  de 
Dionisio  Africano.  Am  Schluss  die  Note:  Iiis  scribendis  fineui 
imposuit  Berenguariu.s  ä  Castro,  tilius  primogenitus  Baronis 
Lacunae  et  Vice  Comitis  Hillae  tertio  kal.  maias  ann.  157G 
(6)  Pedro  Pascual  Biblia  parva  [N.  356]  (7)  Pedro  Pascual 
Disputa  del  Bisbe  de  Jaen  contra  los  Jueus  sobre  la  fe"  catho- 
lica  (mit  ausführlichen  Details)  [L.  329].  Dieser  Disputa  folgen 
verschiedene  Appendices.  (7)  Pedro  Pascual  (?)  Ystoria  de  Sant 
Lazer;  conteraplacio  del  dimecras  sant;  passio  del  nostro  Re- 
demptor;  historia  dels  Sants  Ignocents;  com  ni  perque  dix  Sant 
Johan  Baptista  lo  primer  Agnus  Dei;  com  Sant  Johan  ach 
vist  la  visio  del  primer  Agnus  Dei.  Zum  Schluss:  Fon  spleguat 
de  ascriura  per  mi  Johan  Ferrandez  scrivent  en  Barcelona 
dimecres  a  XXV,  de  juny  en  la  dita  ciutat  de  Barchina  any 
M.  CCCC.  XXX VIII.  [J.  208]  (8)  Jaime  Domenech,  Com- 
pendio  historial.  s.  XV  [L.  326]  (9)  Narciso  Guall,  Jurdinet 
de  orats  (Jardinito  de  locos)  4('  [G.  627]  (10)  Miscellanhand- 
schrift  histor.  Inhalts  s.  XVI— XVII,  [O.  372]  mit  einer  Epistola 
S.  Bernhardi  ad  quemdam  militem  s.  XIV  (11)  Juan  de  Castel- 
nau,  obras:  compendis  de  la  conexenca  dels  vicis  ques  poden 
esdevenir  en  los  dictats  del  gay  saber.  Berenguer  de  Noya: 
Mirall  de  Trobar.  Ramon  Vidal  de  Besalu:  Regles  de  trobar. 
Guillermo  Moliner:  Doctrina  de  Cort.  Ausias  March:  Libre  de 
concordances ,  appellat  Diccionari  [N.  352]  (12)  Arbre  des 
batailles,  traduccion  lemosina.  Aplicacion  del  Apocalipsi.  Del 
poder  de  los  imperios  antiguos  etc.  [N.  359]  (13)  Leonardo  Are- 
tino?  primera  guerra  pünica,  traduccion  lemosina  por  Francisco 
Alegre  [F.  274]  (14)  Frare  Luchas,  Bisbe  Auximen.  Expo- 
sicio  de  tots  los  libres  de  Seneca.  In  der  Widmung  die  Worte 
Jaume  buesa  ma  escrit.  s.  XIV,  fol.  vit.  [B.  320]  (15)  Suma 
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de  collacions  u  de  aiustaments  [B.  243]  (16)  Tractatus  de 
vita  et  moribus  philosophoruni  et  de  quibusdam  dictis  eonim. 
Additio  in  vitas  Ipocratis  et  Terentii.  1482  (17)  Antonio 
Canals:  Tractat  .  .  .  reduit  de  lati  en  vulgär  sobre  lo  raho- 
nament  fet  entre  Scipio  Africa  e  Anibal  6  la  batalla  entre  ells 
seguida.  Tractat  de  una  disputa.  Epistola  Fr.  Bernardi  de 
Riparia  in  4«.  [N.  311].  (18)  Pedro  Mejia,  Vida  de  Carlos  V. 
[N.  345]  (19)  Alonso  Coronado  Linages  de  toda  Espana 
[N.  343]  s.  XVI  (20)  Privilegios  antiguos  y  costumbres  de  Cata- 
luna,  extracto,  1476,  por  Francisco  Marti  y  Bernardo  Soler.  fol. 
vit.  [M.  556]  (21)  Cortes  celcbradas  en  Catalufia  1449—1452 

(22)  Librc  de  tote  los  officis  de  Cusa  del  Senyor  Roy,  del 
que  quiscu  ha  de  fer  segons  son  offici  [N.  347].  Zum  Schlüsse: 

Johannes  Roig  vocatur  qui  scripsit  benedicatur  Amen. 
Die  XX  mensis  octobris  M.  CCCC.  LXVII. 

(23)  Varios  sermones  de  conceptione,  ortu  et  assumptione  Beatae 
Mariae  Virginia,  de  Inventione  Sanctae  Crucis  etc.  Item  constitu- 
tiones  D.  Joannis  Sabinen.  Episcopi  in  Iiierda.  Synodus  Barcinone 
habita  a  D.  Pedro  de  Albalat  1241.  Chronicon  entero  desde 
la  era  I  de  Espana  hasta  1340  (wahrscheinlich  Chronicon  von 
Ripoll.)  fol.  men.  vit.  [L.  335]  (24)  Pedro  Marsilio,  Historia  del 
Rcy  Don  Jaime  I  de  Aragon  s.  XIV  init.  (25)  Comentarios 
lemosines  del  Rey  Don  Jaime  I.  [H.  335]  aus  dem  Jahre  1348 
(de  ma  den  Celesti  destorrens.)  (26)  Antonio  Agustin,  Dialogo 
de  las  armas  y  linages  de  Espana  [M.  530]  s.  XVII  (27)  An- 
tonio Agustin,  Cartas  [D.  292]  (28)  Luis  Pons  de  Icart  Cata- 
logo  de  los  Arzobispos  Tarraconenses  [0.  293]  (29)  Anas 
Montano  Joseph  sive  de  arcano  sermone.  Communes  et  fami- 
liäres hebraicae  linguae  idiotismi  (30)  Sozomeni  Presbiteri 
Pistoriensis  Cronice  [B.  273].  Diesen  Codex  kaufte  Luis  Pons 
de  Icart  (nach  einem  Briefe  an  Antonio  Agustin  vom  7.  Mai 
1575)  von  einem  Schneider  in  Barcelona  um  dreissig  ,sous'. 
(31)  Albertanus,  abogado  de  Brescia.  De  doctrina  dicendi  et 
taeendi.  Liber  consolationis  et  consilii.  Liber  de  amore  et  dilec- 
tione  Dei  et  proximi.  s.  XIII  [O.  405]. 

Hänkl  col.  919  (im  Titel  zu  corrigiren  Carmclita*  und 
Jiwepets)  citirt  (32)  Isidorus  Hispal.  Etymologiarura  libri  XII. 
saec.  XIII  membr.  fol.  (33)  Cicero,  de  offieiis  lib.  III.  Para- 
doxa. Somnium  Scipionis  s.  XIV.  membr.  4"  (34  35)  Cicero 
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de  clariß  oratoribus.  s.  XIII,  et  XIV.  membr.  4°  2  Exempl.  (36) 
Biblia  cum  picturis  nitid.  s.  XIII.  membr.  fol.  (37)  Evangelia  IV 
membr.  8°  (der  Sozomenuscodex  ist  offenbar  identisch  mit  Nr.  30), 
ferner  (38 — 58)  Viginti  codices  in  quibus  insunt  opera  S.  Augu- 
stini, S.  Hieronymi,  Origenis  aliorumque  sanctorum  patrum. 

Axat,  Tokrek,  Memoria8  de  los  Escritores  Catalanes,  p.  246. 

Valentinelli,  p.  156—158,  nach  Villanucva  und  Hänel. 

Mila  y  Font  an  als,  Manuel,  Antiguos  tratados  de  Gaya 
ciencia,  Revista  de  Archivos  VI  (1876),  p.  313  berichtet,  dass 
die  berühmte  (von  Villanueva  p.  230  ff.  beschriebene)  Hand- 
schrift der  Gaya  Ciencia  (Nr.  11)  in  der  »terrible  noche'  vom 
25.  Juli  1835  verbrannte,  sich  aber  eine  Copie  derselben  erhielt, 
welche  die  Aufschrift  fuhrt  avTOYpa?or,  fiXaww;  BapxitjouYj  (soll 
hei88en:  ay75Ypa?sv  ^uXaccetai  Bapxivävr,). 

Auch  von  dieser  Bibliothek  gilt  das  bereits  von  der 
im  Convent  der  Dominikaner  aufbewahrten  Handschriften- 
samralung  Gesagte.  Doch  kamen  einige  Ueberreste  noch  in 
die  Universitätsbibliothek  Barcelonas. 

m 

H7.  f  Biblioteca  dd  Convento  de  San  Fratuigco. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  167—170  beschreibt  (1) 
Domingo  Cavalca,  Speculum  Crucis,  traduccion  catalana  por 
Fr.  Pedro  Busquets  s.  XV  (2)  Miscellanhs. :  a)  Alanus  de  planctu 
naturae  b)  Liber  Birriae  (Nachahmung  des  Amphitruo  des  Plau- 
tus;1  c)  De  arbore  in  qua  se  suspendebant  mulieres;  d)  Seneca 
de  forraula  vitae  e)  Philosophia  magistri  Philippi  Elephantis  cum 
versibus  Nasonis  ac  proverbiis.  f)  Sanccius  de  Riva  aurea 
(Ridaura)  Regimen  contra  epidemiam.  g)  Juhannes  (so!)  de 
Tornamira,  Preservatio  contra  pestilcntiam.  h)  Joannes  Jacobi 
Regimen  contra  epidemiam.  Dieses  Mau  u  Script  kaufte  Pedro 
Miguel  Carbonell,  archivero  real,  von  Pedro  Visars  am  16.  Fe- 
bruar 1473  um  den  Preis  von  18  Sueldos  und  schenkte  es 
dem  Convent.  (3)  Berenguer  March,  cxpositio  de  la  postilla 
de  Papa  Ignocent  tercer  sobre  los  VII  psalras  penitencials. 

Hänel,  col.  920,  ohne  Handschriften  zu  nennen. 

Valentinelli  p.  158,  Auszüge  aus  Villanueva. 

1  Geta  und  Birria  von  Vitali»  BlesensU. 


Digitized  by  Google 


VII.  Abb.:  Beer.  Die  Qoellvn  f.d.  J.iber  ilinmui  eoncilii  Basileensis'  etc. 


1 


VII. 

Die  Quollen  für  den  .Liber  diurnus  eoncilii 
Basileensis*  des  Petrus  Bruneti. 

Von 

Dr.  Rudolf  Beer, 

Amanucnitis  der  k.  k.  Hof  bibliotbek. 


Infolge  schätzbarer  Anregung  von  Seite  des  Herrn  Hof- 
rathes  Ernst  Ritter  von  Birk  habe  ich  während  meines  Pariser 
Aufenthaltes  in  den  Ferien  1890  den  Versuch  gemacht,  jene 
Handschriften  näher  zu  prüfen,  welche  den  von  der  zur  Heraus- 
gabe der  Monumenta  conciliorum  generalium  behufs  Veröffent- 
lichung zunächst  in  Aussicht  genommenen  ,Liber  diurnus*  des 
Petrus  Bruneti  enthalten.  Es  konnte  hiebei  in  wünschens- 
werther  Weise  von  den  Mittheilungen  ausgegangen  werden, 
welche  Karajan  im  Juliheft  des  Jahrganges  1851  der  Sitzungs- 
berichte der  philos.-histor.  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  (p.  259 ff.),  sowie  Palacky  ebenda  Jahrgang 
1854,  p.  277  bis  307  gemacht  haben. 

Insbesondere  der  letztgenannte  Gelehrte  har  den  ge- 
sammten  Pariser  Apparat  zur  Geschichte  des  Basler  Concils  , 
an  Ort  und  Stelle  einer  genauen  Untersuchung  unterworfen 
und  als  Hauptquelle  für  den  ,  Liber  diurnus'  die  beiden  damals 
mit  ,Sorbonne  1150  und  1151'  signirten  Handschriften  nach- 
gewiesen, ohne  zwei  merkwürdige  Copien  desselben  Werkes 
unberücksichtigt  zu  lassen ,  die  kein  Geringerer  als  Etienne 
Baluze  eigenhändig  angefertigt  hat. 

Während  aber  Palacky  bemüht  war,  die  gesammten  hand- 
schriftlichen Schätze  in  Paris,  soweit  sie  für  das  Basler  Concil 
in  Betracht  kamen,  übersichtlich  zu  beschreiben,  blieb  es  ihm 
versagt,  gerade  die  Quellen  für  den  Liber  diurnus  genauer  zu 

SiUtiDgiber.  d.  phil.-biit.  Cl.  CXXIV.  Bd  7.  Abb.  1 
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durchforschen,  wie  er  dies  wiederholt  selbst  erklärte.  Das 
Verhältniss  der  Copien  ßaluze's  zum  Original  blieb  ihm  un- 
geklärt, und  auch  die  Untersuchung  Uber  einen  merkwürdigen, 
noch  weiter  unten  zu  besprechenden  Appendix  der  grossen  Copie 
Baluze's  musste  späterer  Nachforschung  überlassen  bleiben.1 
Zudem  hat  sich,  was  Eintheilung  und  Signirung  der  Hand- 
schriften der  Bibliotheque  Nationale  anlangt,  seit  den  letzten 
vierzig  Jahren  gar  Manches  geändert:  daher  schien  es  aus 
verschiedenen  Rücksichten  geboten,  dem  Gegenstand  erneute 
Aufmerksamkeit  zu  widmen. 

Wir  wenden  uns  zunächst  zur  ältesten  Quelle  des  ,Liber 
diurnus',  welche  einst  der  Bibliothek  der  Sorbonne  gehörte 
und  daselbst  die  alten  »Signaturen  1150  und  1151  trug.  Im 
neuen,  von  Delisle  verfassten  Katalog  2  finden  sich  diese  beiden 
Handschriften  mit  drei,  beziehungsweise  vier  anderen  zusammen 
angeführt,  nämlich  unter  Nr.  15022  (Expedition  authentique 
et  sellee  des  actes  du  Concile  de  Bäle  1431-1438)  und 
15623 — 15027  (Actes  du  memo  concile).  Den  alten  Signaturen 
Sorbonne  1150  und  1151  entsprechen  heute  die  Nummern 
15623  und  15024.  Dass  Brutieti  s  Name  nicht  im  Katalog  er- 
scheint, ist  auffallend;  weniger  die  Zusammenfassung  der  sechs 
Handschriften,  welche  sich,  wie  wir  sogleich  sehen  werden, 
auf  Geschichte  und  Provenienz  der  Coilection  gründet. 

Palaeky  beschreibt  die  beiden  Bände  als  Papierhand- 
schriften, von  ein  und  derselben  Hand  sauber  geschrieben, 
nicht  von  Bruncti  selbst,  sondern  von  einem  seiner  französischen 
Schreiber  ,.  .  .  Dass  aber  der  Codex  dem  Verfasser  selbst  ge- 
hörte und  für  ihn  geschrieben  (d.  h.  mundirt)  worden  war, 
das  ersieht  man  aus  dem  Deckel  des  Einbandes,  auf  welchem 
Bruneti  seinen  wohlbekannten  Namenszug  eigenhändig  ge- 
setzt hat.'3 

Dieser  Namenszug  findet  sich  auf  der  AussenBeite  des 
rückwärtigen  Deckels  von  Nummer  15024,  und  zwar  in  fol- 
gender Weise:  Zunächst  steht  in  grossen,  festen  Zügen: 


1  Vgl.  a.  a.  O.  p.  280  und  284. 

1  Inventairo  des  manuscrit«  de  la  Sorbonne,  conserves  k  la  Bibliotlu'qtie 
imperiale  rous  les  nnrm'ro.s  15176 — 16718  du  fonds  latin.  Paris  1870, 
8",  p.  17. 

'  A.  a.  O.  p.  280. 
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3Uta  (tonntij 
»afilietT 

darunter  in  kleinerer  Schrift 

pro  Brunetf  [folgt  N<>tarfichen|  not. 

Nun  sind  zwei  Fälle  möglich.  Erstens,  die  Signatur:  pro 
Bruneti  not.  ist  nicht  von  der  Hand  des  Autors,  sondern  von 
der  des  Schreibers  des  Codex,  für  welche  Annahme  die  Prä- 
position pro  sprechen  würde ;  oder  sie  ist  von  Bruneti's  Hand, 
und  wir  würden  das  pro  so  zu  deuten  haben,  es  sei  die  Hand- 
schrift für  ihn  geschrieben  worden,  wie  Palacky  auch  annahm. 
Ich  vermag  mich  aber  dieser  Ansicht  nicht  anzuschliessen : 
die  Unterschrift  ist  allerdings  authentisch  und  von  Bruneti's 
eigener  Hand;  aber  der  Text,  wenn  nicht  alle  Schriftver- 
gleichung  trügt,  ebenfalls,  und  wir  haben,  meiner  Ueberzeugung 
nach,  in  den  beiden  Codices  vollständige  inanuscripta  autographa 
Bruneti's  vor  uns.  Sowohl  der  allgemeine  Charakter  der  Buch- 
staben, als  auch  insbesondere  die  Form  des  e  weisen  deutlich 
auf  einen  und  denselben  Schreiber  von  Text  und  Unterschrift. 
Allerdings  bleibt  das  pro  schwer  zu  erklären.  Doch  haben 
wir  für  die  von  uns  angenommene  Identität  noch  zwei  ge- 
wichtige Argumente. 

Noch  unsicher,  ob  das  pro  Bruneti  not.  nicht  doch  einem 
Copisten  angehöre,  zog  ich  Cod.  Lat.  1512,  der  nach  dem 
Katalog  von  1744 1  enthält:  ,Acta  et  decreta  in  concilio  generali 
Basileensi  sub  anno  1431  authorc  Magistro  Petro  Bruneti  Cano- 
nico  ecelesiae  Atrebatcnsis,  ac  concilii  Basileensis  Protonotario 
et  Scriba;  quac  quidem  acta  ad  Dccanum  &  Capitulum  ecelesiae 
Atrebatensis  trausmissa  sunt*  zur  Vcrgleichung  heran  und  fand 
die  oben  ausgesprochene  Vermuthung  vollständig  bestätigt. 
Sowohl  der  von  Bruneti  geschriebene  Brief  auf  fol.  27,-  noch 
mehr  aber  die  folgenden  Seiten  zeigen  denselben  Schrift- 
charakter wie  die  beiden  in  Rede  stehenden  Codices.  Die 
Aehnlichkeit  erstreckt  sich  sogar  auf  ganz  geringe  Details, 
wie  z.  B.  die  Form  der  Capitälchen  bei  dem  ersten  Worte 

1  Catalogu*  codicum  mauuscriptornin  Bibliothecae  Kegiao.  Pars  tertia. 
Torau»  tertius  Parisü«  1744,  p.  13Ö. 

2  Ganz  veröffentlicht  von  Palacky  a.  a.  O.  p.  294  ff. 

1* 
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Saerosancta  auf  fol.  33r,  auf  die  Farbe  der  Tinte  (fol.  130), 
auf  die  merkwürdige  Form  des  e  u.  s.  w. 

Günstige  Umstände  gestatten  uns  jedoch,  noch  einen 
Schritt  weiter  zu  gehen.  In  dem  Bestreben,  nähere  Daten 
über  Bruncti's  Lebenslauf  zu  gewinnen,  stiess  ich  auf  eine 
merkwürdige  Notiz,  welche  uns  die  trefflichen  Benedictiner 
Durand  und  Martene  aufbewahrt  haben.  In  der  Voyage  litte- 
raire  de  deux  religieux  Benedictins  de  Ja  congregation  de 
St.  Maur,  Paris  1717—1724,  vol.  II,  p.  71  lesen  wir  nach 
Beschreibung  der  handschriftlichen  Schätze  der  Capitclbiblio- 
thek  zu  Arras  Folgendes:  ,On  y  conservoit  encore  autre  fois  les 
actes  du  concile  de  Basle  en  six  volumes  en  folio,  Berits  de 
la  raain  de  Pierre  Bruneti,  chanoin  d'Arras,  qui  assista  au 
concile,  mais  monsieur  le  cardinal  Richelieu  les  enleva  pour 
les  deposer  dans'  la  bibliotheque  de  Sorbonne  et  en  fit  faire 
une  copie  reliee  tres  proprement,  qu'il  envoya  k  Arras/1 

Diese  Notiz  ist  in  mehrfacher  Beziehung  aufschlussreich. 
Wir  erinnern  uns  sofort  an  die  oben  erwähnte  Collection  von  sechs 
Bänden  der  Acten  des  Basler  Concils,  erinnern  uns  der  alten 
Signaturen  der  Sorbonne,  welche  unsere  Handschriften  tragen, 
und  werden  daher  kaum  zweifeln  dürfen,  dass  die  sechs  Bände, 
darunter  die  beiden  mit  dem  sogenannten  ,Liber  diurnus',  identisch 
sind  mit  jenen,  welche  Cardinal  Richeheu  aus  Arras  in  die 
Pariser  Universitätsbibliothek  übortragen  Hess,  um  als  Ent- 
schädigung hiefür  dem  Capitel  eine  sauber  ausgestattete  Copie 
einzuhändigen.  Wenn  man  in  Arras  die  Behauptung  aufstellte, 
die  Bände  seien  de  la  main  de  Pierre  Bruneti  geschrieben 
gewesen,  so  hat  diese  an  und  für  sich  nur  den  Werth  einer 
Tradition.  Zusammengehalten  jedoch  mit  den  urkundlichen 
Belegen  ist  sie  eine  erwünschte  Bestätigung  für  die  Ansicht, 
dass  die  beiden  Codices  durchwegs  Autographe  waren,  welcher 
Umstand  auch  erklärt,  warum  Richelieu  für  Paris  keine  Copie 


*  Nach  einer  Notiz,  welche  ich  Herrn  Hofrath  v.  Birk  verdanke,  ist 
Bruneti  in  der  Kathedrale  derselben  Stadt  —  Notre-Danie  d'Arras  be- 
graben: ,sa  representation  en  basse  est  en  la  table  dudit  antel,  et  a 
cost«S  d'iceluy  sur  la  closture  du  choeur  est  son  epitaphe,  qui  est  un 
rond  de  enivre  de  quatre  piods  en  diametre:  Epitaphium  roagistri  Petri 
Bruneti  in  decreti»  Bacealauroi  et  canonici  Atrebatensis,  et  obiit  1451. 
28.  Aprilis.  Vgl.  Taverne,  Journal  de  la  paix  d'Arras,  p.  181  —  182. 
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nehmen  Hess,  sondern  vielmehr  das  Original  gegen  die  Copie 
eintauschte.«  Die  ganze  Frage  entscheidet  aber  eine  Notiz, 
die  sich  zum  Schluss  des  Cod.  olim  Sorb.  1152,  jetzt  Lat.  15625 
findet  und  die  in  fluchtigen  Zügen,  aber  offenbar  von  Bruneti's 
Hand  geschrieben  Folgendes  besagt:  pour  messieurs  du  chapitre 
d'Arras.  Auch  diese  Handschrift  gehörte  zur  mehrfach  er- 
wähnten Coliection  der  sechs  Bände. 

Die  Geschichte  des  Originals  des  ,Liber  diurnus'  liegt  daher 
ziemlich  klar  vor  uns.  Von  Bruneti  selbst  geschrieben  und 
der  Capitelbibliothek  von  Arras  Ubergeben,  kommen  die  Manu- 
scripte  durch  Richelieu  in  die  Sorbonne,  werden  unter  Nr.  1 150 
und  1151  in  die  Schätze  derselben  eingereiht  und  in  unserem 
Jahrhundert  der  Bibliotheque  Nationale  incorporirt,  woselbst 
sie  augenblicklich  die  Signatur  15023  und  15G24  tragen. 

Ueber  den  Inhalt  hat  Palacky  bereits  die  nöthigen  Angaben 
mitgetheilt,  Angaben,  die  wir  später  durch  Veröffentlichung 
der  Acta  einer  Session  zu  illustriren  versuchen.  Doch  bleibt 
noch  ein  Punkt  zu  erledigen,  und  zwar  die  Frage  nach  dem 
Titel  des  Werkes.  Man  hat,  da  zunächst  nur  die  Copie  Baluze's 
bekannt  war,  den  in  derselben  enthaltenen  Titel  ,Liber  diurnus' 
ohne  Weiteres  reeipirt,  und  auch  Palacky,  welchem  das  Original 
zur  Verfügung  stand,  hat  sich  bei  der  Tradition  beruhigt. 
Doch  hat  er  selbst  auf  den  wichtigen  Umstand  aufmerksam 
gemacht,  dass  die  Schrift  ohne  jeden  Titel  gleich  mit  dem 
Bericht  über  die  Ereignisse  des  Jahres  1432  beginne  und  auch 
der  zweite  Band  nur  eine  laufende  Fortsetzung  ohne  Titel- 
einschnitt bilde.  Von  einer  Aufschrift  ,Libcr  diurnus'  ist  keino 
Rede;  Bruneti  selbst  nennt  seine  Aufzeichnungen  einfach  , Acta 
concilii  Basiliensis';  hier  also  Acta  nicht  sowohl  ,Acten4,  als 
vielmehr  ,Geschehnisse'. 

Wir  resumiren  nunmehr  das  Gesagte  in  wenigen  Punkten, 
wie  folgt: 


1  Diese  Copie  scheint  heute  verloren  zu  sein.  Der  Katalog  dor  Bibliotheque 
publique  d'Arras  (in  welche  die  Capitelbibiothek  einverleibt  wurde),  ver- 
öffentlicht iu  dem  Band  IV  des  Cataloguo  gthu-ral  des  Manuserit»  dos 
Bibliotht-qiieH  publiques  des  Departements,  enthält  wenigstens  keine 
Andeutung  über  dieselbe.  —  Bezüglich  dor  Einverleibung  dor  Bibliothek 
Richelieu'»  in  die  Sorbonne  vgl.  DMisle,  Le  Cabinet  des  Manuscrits  de 
la  Bibliotheque  nationale  II,  p.  200  ff.' 
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1.  Die  beiden  Pariser  Handschriften  15623  und  15624, 
von  uns  der  Kürze  halber  mit  A  bezeichnet,  sind  von  Bruneti 
selbst  geschrieben. 

2.  Sic  bilden  die  erste  und  wichtigste  Grundlage  für  die 
Edition  seiner  Aufzeichnungen. 

3.  Der  Titel  derselben:  ,Liber  diurnus*  entbehrt  der  ur- 
kundlichen Beglaubigung. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zu  den  Copien  Baluze's,  und 
zwar  zunächst  zur  ersten,  vollständigen,  Paris.  Lat.  1497,  die 
wir  mit  B,  bezeichnen  wollen.  Palacky  konnte  sie  nur  ober- 
flächlich einsehen  und  namentlich  das  Verhältniss  derselben  zu 
A  nicht  bestimmen. 

B,  besteht  eigentlich  aus  drei  von  einander  zu  sondernden 
Theilen.  Der  ,Liber  diurnus'  genannte  Text,  das  heisst  also 
der  Text  von  A  umfasst  nur  618  der  638  (beschriebenen) 
Blätter  der  Grossfoliohandschrift.  Sowohl  vor  Blatt  1,  als  nach 
618  finden  sich  Stücke,  die  mit  dem  Text  von  A  nichts 
gemein  haben.  Trotzdem  besagt  der  Gesammttitel  wörtlich: 

PETR1  BRVNETI 
Canonici  Attrebatensis  &  Notarij  sacri  Concilij  Basileensis 

LIBER  DIVRNVS 
De  gestis  ejusdera  sacri  Concilij  Basileensis  a  die  octava 
Fcbruarij  MCCCCXXXII  usque  ad  diem  Scxtam  Dccembris 

MCCCCXXXVI 

und  weiter  unten: 

Descripsi  ex  vetustissimo  exemplari  anno  MDCXCVIII  exeunte 

Stcphanus  Baluzius. 

Wie  man  sieht,  ein  unzweifelhaftes  Autograph  Baluze's, 
und  zwar,  wie  wir  bestätigen  können,  vom  ersten  bis  zum 
letzten  Wort.  Die  naheliegende  Annahme,  dass  Baluze  bei  der 
Abschrift  den  Text  von  A  vor  sich  gehabt,  darf  als  unbedingt 
sicher  gelten.  Zunächst  sei  der  vollkommenen  Coincidenz  des 
Anfanges  und  Schlusses  in  A  und  B,  gedacht.  A  beginnt: 
In  nomine  domini  Amen.  Anno  a  nativitate  domini  millesimo 
quadringentesimo  tricesimo  secundo  Indictione  deciraa  die  vero 
Vencris  octava  mensis  februarii  Pontificatus  sanetissimi  in  Christo 
Patris  ac  domini  nostri  Eugcnii  divina  Providentia  Pape  quarti 
Anno  primo  in  congregatione  generali  tenta  in  magna  stupha 
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Conventus  predicatorum  huius  Civitatis  Basiliensis  in  qua  residet 
concilium  generale  in  spiritu  sancto  legitime  congregatum  facta 
inductione  vocnra  in  eadem  congregatione  ...  u.  s.  w.  Genau 
ebenso  beginnt  auch  B,;  doch  gibt  schon  dieser  Theil  der 
Abschrift  zu  einigen  Bemerkungen  Anlass.  Wir  rinden  die 
Zahlen  von  Baluze  durchaus  im  Anschluss  an  das  Original  in 
römischen  Ziffern  mit  Übergesetztem  0  oder  »  ausgedrückt;  stupha 
wurde  zunächst  von  ihm  fehlerhaft  stuha  copirt,  dann  in  stupha 
corrigirt.  Interessant  ist  ferner  die  Wiedergabe  einer  darauf 
folgenden  Stelle.  In  A  steht:  facta  induetoe  voc,  also  inductione 
vocum.  So  hat  auch  Baluze  anfangs  copirt,  dann  aber  das 
vocum  gestrichen  und  in  votorum  geändert.  Im  Uebrigen  ist 
die  Copie  vollständig  treu;  wir  bemerken,  dass  Baluze  im  An- 
schluss an  das  Original  Basiliensis  schreibt,  während  er  in  dem 
von  ihm  gewählten  Titel  die  richtige  Form  Basilecnsis  gebraucht 
(vgl.  oben). 

Der  Schluss  des  1.  Bandes  von  A  findet  sich  auf  fol.  328' 
von  B,:  Die  Sabbati  XXV»  Dccembris  MCCCOXXXIIIP«  quo 
fuit  dies  nativitatis  domini  nostri  celebravit  majorem  missarn 
Revercndissimus  dominus  Cardinalis  de  Cypro,  in  qua  missa 
episcopus  Sudenßis  barbatus  pronunciavit  evangelium  in  prineipio 
erat  vorbum  etc.  in  Gracco,  deinde  magister  Syinon  Freron 
pronunciavit  in  Latino,  ut  moris  est  et  fuerunt  presentes  am- 
bassiatores  seculares  Imperatoris  grecorum.  Nach  Auslassung 
einer  Zeile  beginnt  Baluze  sofort  die  Abschrift  des  zweiten 
Bandes  von  A:  In  nomine  domini  Amen.  Anno  a  nativitate 
domini  Millcsimo  quadringentesimo  tricesirao  quinto 1  ludictione 
XIII»  die  vero  Sabbati  prima  raensis  Ianuarii .  .  .  feriis  obstan- 
tibus  non  fuit  congregatio  generalis  .  .  .  und  führt  dieselbe,  wie 
die  zahlreich  vorgenommenen  Stichproben  lehrten,  ohne  Unter- 
brechung bis  zum  Schluss.  Diesen  lesen  wir  auf  fol.  298'  in  A 
und  p.  618  in  B,  (unter  dem  6.  Dccembcr  1436)  .  .  .  nomine 
et  auetoritate  sacri  Concilii  super  huiusmodi  concordatis  post  pre- 
sentem  Civitatem  Basiliensem  pro  Civitate  Avinionensi  et  Sa- 
baudic  iuxta  deliberationes  sacrarum  deputationum  et  generalis 
congregationis  in  nomine  Doinini  conclusit  et  pro  conclusis  habuit. 
De  quibus  etc.  proraotores  pecierunt  instrumentum  et  instrumenta. 


1  So  auch  im  Original  ausposchricjUm. 
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Für  die  Thatsache,  dass  B,  nur  aus  A  geflossen  sein 
kann,  besitzen  wir  eine  Reihe  sehlagender  Beweise.  So  lesen 
wir  in  B,  p.  11:  Item  in  dicta  eongregatione  fucrunt  ineorporati, 
praestitis  eoruin  iuramentis,  ut  est  fieri  consuetum,  Domini 
Episcopus  Papiensis,  unus  Abbas  de  Italia,  Generalis  Carme- 

litanun,  frater  ...  de  saneto  Audomaro  tarn  pro  parte  Abbatis 
quam  Capituli  saneti  Audomari  u.  s.  w.  Zu  dem  Zeichen  X 
schreibt  Baluze  am  Band  X  supra  lincam  rcligiosi  saneti 
Bertini.  Thatsächlich  finden  wir  diese  Worte  in  A  in  folgender 
Weise  (fol.  12*): 

Relig  sti  Bertini 
tarn  pro  parte  Abbatis  quam  Capituli. 

Ferner  sind  wiederholt  die  Lücken,  welche  Bruneti  in  seinem 
Werk  auszufüllen  vergass  oder  überhaupt  zu  ergänzen  nicht 
im  Stande  war,  von  Baluze  mit  einem  sie  angedeutet  worden, 
vgl.  B,  p.  55)4  a  stilo  cancellarie  .  .  .  existere  (=  A  fol.  270a), 
ferner  p.  31  Praepositus  .  .  .  Constantieiiäis  (=  A  fol.  29T)  u.  ö. 

Ist  daher  nach  Ermittlung  der  Originalhandschrift  die 
Copic  Baluze's,  deren  Treue  wir  wiederholt  hervorgehoben,  für 
cino  künftige  Edition  überflüssig  geworden?  Man  kann  diese 
Frage  billig  verneinen.  Baluze  war  zwar  ein  sehr  gewissenhafter 
Copist,  aber  nicht  blos  Copist.  Er  hat  an  zahlreichen  Stellen, 
wie  wir  z.  B.  bei  dem  im  Eingang  erwähnten  vocum  —  votorum 
sahen,  das  Original  emendirt;  er  hat  wiederholt  richtig  er- 
gänzt (vgl.  p.  31  =  A  29 v  et  quod  velint  ab  eodem  Episcopo 
petcre,  veniant  ad  Concilium,  richtig  si  quod  velint);  er  hat, 
was  namentlich  bei  den  zahllosen  Namen  von  grosser  Wichtig- 
keit ist,  die  wahre  Form  aus  der  corrumpirten  herzustellen 
gesucht  (A  fol.  32*  monasterii  saneti  Turpeti,  Baluze  p.  35 
Kuperti);  er  hat,  um  von  Details  abzusehen,  für  die  allgemeine 
Lesung  des  in  manchen  Thcilen  ziemlich  schwer  zu  entziffernden 
Textes  von  A  ein  sehr  willkommenes  Präcedens  geschaffen  und 
durch  reichlich  und  correct  eingesetzte  Interpunctionen  das 
Vcrständniss  wesentlich  erleichtert. 

Der  Werth  der  Copie  Baluze's  ist  also  etwa  der  einer 
guten  Ausgabe,  wie  es  denn  auch  allen  Anschein  hat,  dass 
Baluze  seine  Abschrift  ohne  Weiteres  in  die  Druckerei  zu 
geben  beabsichtigte. 
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Wir  haben  eben  bemerkt,  dass  sich  sowohl  vor  als  nach 
dem  Text  des  sogenannten  ,Liber  diurnus'  in  B,  Stücke  befinden, 
welche  nicht  zu  diesem,  d.  h.  nicht  zur  Copie  aus  A  gehören. 
Des  p.  219—238  enthaltenen  Appendix  hat  Palacky  bereits 
gedacht.   Er  trägt  die  Aufschrift: 

FRAGMENTA 
Eiusdem  libri  diurni  reperta  inter  Schedas  Bruncti 

ein,  wie  wir  sehen  werden,  ebenso  willkürlich  gewählter  Titel, 
wie  Baluze's  Bezeichnung  des  Hauptwerks.  Palacky  bemerkt: 
,0b  sich  diese  „schedae"  noch  irgendwo  vorfinden,  oder  ob  wir 
diesfalls  lediglich  auf  Baluze's  Abschrift  angewiesen  sind,  weiss 
ich  nicht;  auch  hatte  ich  nicht  Müsse  genug,  diese  Bruchstücke 
und  ihr  Verhältniss  zum  obigen  Originalcodex  zu  vergleichen/1 

An  eine  Copie  aus  dem  Original  ist  darum  nicht  zu 
denken,  weil,  wie  wir  bereits  gesehen,  der  Inhalt  von  A  sich 
mit  dem  Text  der  Copie  B,  p.  1 — 618  vollkommen  .deckt. 
Die  naheliegende  Verniuthung,  dass  Baluze  diese  sogenannten 
schedae  aus  einem  oder  mehreren  anderen  der  sechs  Bände 
der  Acta  entnommen  habe,  hat  sich  nun  als  richtig  erwiesen. 
In  dem  bereits  von  Palacky  a.  a.  O.  p.  283  unter  der  Signatur 
Sorbonne  1153  beschriebenen  Codex,  heute  Lat.  15627,  C,  sind 
nämlich  mit  Ausnahme  eines  einzigen,  später  zu  verificirenden 
Stückes  sämmtliche  ,Fragmenta'  enthalten,  ja  sogar  von  Baluze 
selbst  mit  fortlaufender  Numerirung  verschen,  und  wir  führen 
zum  Beweis  hiefür  die  einzelnen  Acten  der  Reihe  nach  auf: 
Bj.  p.  621  Deputati  in  materiä  indulgentiarum  —  Iohannes  de 

Ragusio  findet  sich  in  C  fol.  191 a. 
ibid.  Deliberatio  in  facto  indulgentiarum  —  et  alii  qui  intercsse 

voluerint  in  C  fol.  192b. 
Bt.  p.  623  Die  dominica  XIIII  Augusti  MCCCCXXXV  — 

Iohannes  de  Turrccremata  etc.  in  C  fol.  137  und  138b. 
B,.  p.  625  Conclusa  in  congregatioue  generali  die  Veneris  XVI 

mensis  Septembris  MCCCCXXXV  p.  626  deputationum  etc. 

in  0  fol.  138— 139b. 
B,.  p.  626  Die  Mercurii  XXVI  Octobris  MCCCCXXXV  in 

generali  congregatione  —  a  deputatis  eiusdem  in  C  fol. 

144»- 144*. 

i  A.  a.  0.  p.  284. 
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B,.  p.  029  —  632.  Die  Veneria  nona  mensis  Novembris 
MCCCCXXXVI  .  .  .  petierunt  instrumenta  in  C  fol.  108 
-204. 

B,.  p.  (533—638.  Ordinationes  sive  rcgule  facte  per  Dominos 
deputatos  super  facto  scriptorum  litterarum  synodaliuin 
et  registri  —  ad  privationem  officiorum,  in  C  fol.  131 
—137v. 

Ein  einziges  Stück,  nämlich  Bj  p.  627—629  Sequuntur 
avisamenta  —  ad  sacrum  Concilium  findet  sich  in  der  Hand- 
schrift olini  Sorbonne  1149,  jetzt  Lat.  10625,  und  zwar  fol. 
148'-150\ 

Aehnliches  wie  von  den  eben  angeführten  Stücken  gilt 
von  den  der  Abschrift  B,  vorangehenden,  lose  eingehefteten 
Blättern.  Sie  enthalten  Copien  der  Geleitshriefe  für  Bruneti, 
vom  11.  December  1437,  mit  der  Bemerkung  Baluze's  am 
Rande:  Original.  Diese  Originale  bilden  heute  fol.  221 — 224 
der  Handschrift  C  (vgl.  Palacky,  a.  a.  ().  p.  283). 

Erwagt  man  nun,  dass  Baluzc  diese  Stücke  ganz  will- 
kürlich bald  da,  bald  dort  aus  der  Sammlung  Bruneti's,  die 
nichts  weniger  als  ein  Tagebuch  sein  sollte,  abgeschrieben  hat, 
so  wird  man  unserer  Ansicht  beistimmen,  dass  seine  Ueberschrift 
Fragmenta  eiusdem  libri  diurni  reperta  intcr  Schedas  Bruneti 
übel  gewählt,  ja  geradezu  irreführend  ist.  Damit  soll  aber 
nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  die  beiden  Bände  A 
—  im  Gegensatz  zu  C  —  thatsächlich  chronologisch  fortlaufende 
Berichte  bilden,  die  Bruneti  wahrscheinlich  selbst  aus  seinen 
Collectaneen  zusammengestellt  und  dann  später  in  der  Reinschrift 
uns  überliefert  hat,  als  welche  sich  eben  A  darstellt. 

Noch  haben  wir  der  zweiten  Copie  Baluze's  (B2)  einige 
Worte  zu  widmen.  Sie  ist,  wie  schon  Palacky  zeigte,  unvoll- 
ständig; die  alte  Signatur  Suppl.lat.  Nr.  196  ist  jetzt  in  Lat.  9515 
geändert.  Der  Titel  lautet  dem  in  B,  enthaltenen  genau  ent- 
sprechend: Petri  Bruneti  Canonici  Attrebatensis  et  notarii  sacri 
concilii  Basilcensis  Über  diurnus  de  gestis  eiusdem  sacri  Concilii 
Basileensis  a  die  octava  Fcbruarii  MCCCCXXXII  usque  ad 
diem  Sextam  Deccmbris  MCCCCXXXVI.  Diese  Copie,  gleich- 
falls ganz  von  Baluze's  Hand,  reicht  (auf  p.534)  bis  zum  Samstag 
den  21.  Februar  1435  und  schliesst  mit  den  Worten:  Dominus 
Petrus  de  Trillia  finita  deputatione  exhibuit  Domino  praesidenti 
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quandam  deliberationem  deputationis  reformatorii,  per  quem  con- 
8tat  ipsam  deputationem  de  refonnatorio  inutasse  suam  primam. 

Hierauf  folgt  von  anderer,  aber  kaum  viel  späterer  Hand: 
I[u]sq  a  la  pag.  343  ligne  2°  du  grand  vol  qui  contient  638 
pag  ecrit  entier  de  la  main  du  meme  Mr  Baluze  und  dann 
ganz  am  Rande  von  derselben  Hand:  cette  copie  nest  que  la 
moitie"  du  grand  volume. 

Wiederholte  Nachprüfungen  haben  ergeben,  dass  auch 
diese  Copie  vollständig  von  A  abhängig  ist.  Die  eben  mitge- 
teilte französische  Note  beweist  überdies,  dass  beide  Copien 
gleichzeitig  in  die  Nationalbibliothek  kamen,  wo  sie,  wie  man 
sieht,  sofort  verglichen  wurden.  Warum  Baluze  die  zweite 
Copie  nicht  vollendet  hat,  warum  er  sich  überhaupt  der  Mühe 
unterzog,  zwei  Copien  anzufertigen,  sind  natürlich  Fragen, 
die  offen  gelassen  werden  müssen. 

Fassen  wir  nun  unsere  Beobachtungen  über  die  beiden 
Copien  und  ihre  Bedeutung  kurz  zusammen,  so  ergibt  sich: 

1.  Sowohl  B,  als  B2  sind  direct  aus  A  geflossen. 

2.  Die  sogenannten  Fragmenta  libri  diurni  sind  keine  intc- 
grirenden  Theile  der  in  A  enthaltenen  Darstellung  der  Geschichte 
des  Concils,  wie  sie  Bruneti  gab,  sondern  willkürlich  einer  ziem- 
lich regellosen  Actensammlung  desselben  Autors  entnommen. 

3.  B,  enthält  eine  Reihe  wcrthvollcr  Beiträge  zur  Consti- 
tuirung  des  in  A  enthaltenen  Textes  und  bildet  daher  bei  der 
Edition  eine  brauchbare  Unterstützung. 

4.  B2  kann  ohne  Schaden  für  die  Constitution  des  Textes 
beiseite  gelassen  werden. 

Wollen  wir  noch  zum  Schluss  für  das  eben  auseinander- 
gesetzte Verhältniss  der  Quellen  des  Werkes  ein  Ubersichtliches 
Bild  entwerfen,  so  würde  sich  folgendes  Stcmma  ergeben: 


Sammlung  Bruneti's 


B,  B,  fol.  1-618  B,  fol.  619-638. 
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Wir  geben  nunmehr  aus  A  die  Darstellung  Bruneti's  über 
die  sessio  prima. 

cgd._i.vs83.  In  nomine  domini  Amen.  Anno  a  nativitatc  domini  millesimo 
(J  im.  quadringentesimo  XXXII°  Indictione  Xa,  die  vero  Vcneris  VIII» 
p»b  1  mensis  Februarii  pontificatus  sanetissimi  in  Christo  patris  ac 
domini  nostri  domini  Eugenii  divina  Providentia  pape  quarti 
anno  primo  in  eongregationc  generali  tenta  in  magna  stupha1 
conventus  predicatorum  huius  civitatis  Basiliensis,  in  qua  residet 
eoneilium  generale,  in  spiritu  saneto  legitime  congregatum,  facta 
induetione  vocum2  in  eadem  congregatione  pro  presidente  in 
absencia  reverendissimi  patris  domini  legati  et  preBidentis,  qui 
certis  de  causis  animum  suura  moventibus  de  presidencia  huius- 
modi  se  exoncravit,  fuit  electus  a  maiori  parte  congregacionis 
presidens  in  eadem  dominus  episcopus  Constanciensis  per 
mensem  tantum,  ut  honores  singulis  mensibus  dividantur;  de 
qua  elecciono  domini  anibassiatores  universitatis  pecierunt  a 
mc  sibi  fieri  publicum  instrumentum  presentibus  dorainis  abba- 
tibus 3  Cistercicnsi  de  Virzilayo  et  quam  plurimis  aliis  testibus. 

Item  in  eadem  comparucrunt  ambassiatores  domini  ducis 
Austrie,  qui  per  Organum  alterius  promotoruin  concilii  pro  parte 
dicti  domini  ducis  obtulerunt  sponte  tenere  et  adimplere  treugas 
initas  et  duraturas  per  sexennium  inter  dominum  ducem  Bur- 
gundie  et  eundem  dominum  ducem  Austrie,  requirendo,  quod 
eoneilium  induceret  ad  hoc  prefatum  dominum  Burguudie. 
Super  quo  in  dicta  congregatione  fuit  conclusum  mittere  pro 
parte  concilii  ad  dictum  dominum  ducem  Burgundie  venerabiles 
viros  magistros  Johannem  Pulcripatris  et  magistrum  Henricum 
Nithard  nacionis  (iermanie.  Similiter  ad  requirendum  eundem 
dominum  ducem,  quod  vellct  induecre  et  invitare  prelatos  et 
alios  viros  ecclesiasticos  suorum  dominiorum  ad  veniendum  ad 
eoneilium  etc. 

Item  simili  modo  fuit  conclusum,  quod  mitteretur  am- 
bassiata  ad  dominum  regem  Francorum  Karolum  et  scriberetur, 
quod  mandaret  et  scriberet  prelatis  suc  obedieneie,  quod  venirent 
vel  mittcrent  ad  eoneilium.  Similiter,  quod  scriberetur  regi 
Polonie  et  ceteris  prineipibus  Germanie. 

1  stuha,  rovr.  in  stupha  B,. 

2  votorum  corr.  ex  vocum  B,.       3  Abbatibus  om  B,. 


Digitized  by  Google 


Pi*  Quellen  für  d*n  .l.iber  diurnu»  coneilii  B»*ilei»nsis'  de»  Petrus  BruDeti.  13 


Item  in  eadem  congregacione  fuit  adraisBus  in  procura- 
torem  Bruneti 1  nomine  dominorum  meorura  de  capitulo  Attre- 
batensi  et  etiam  deputatus  alter  notariorum  coneilii,  quia  non 
erat  nisi  nnicus  notarius ;  de  quibus  solitum  prestitit  iuramentnra 
in  manibuß  dicti  domini  presidentis.* 

Die  dominica  X*  sequenti  fuit  affixa  cedula  in  valvis  f.  1. 
ecclesie  fratrum  predicatorum  intimatoria  omnibus  solitis  interessc 
in  congregationibus,  quod  die  Lüne  XI"  esset  generalis  congre- 
gacio  in  loco  solito,  in  qua  inleressent. 

Die  Lüne  XI1  advenienti  in  congregacione  tenta  in  maiori 
stupha  conventus  fratrum  predicatorum  huius  civitatis 1  Basiliensis 
facta  induccione  votorum  per  dominum  episcopum  Constan- 
ciensem  presidentem  quasi  omnes  fuerunt  oppinionis,3  quod 
8e8sio  publica  cicius  quam  fieri  poterit  celebretur  et  legantur 
decreta  per  dominos  deputatos  ordinata  deinptis  domino  abbatc 
Cisterciensi  et  paucis  aliis,  qui  fuerunt  oppinionis,4  quod  huiusmodi 
sessio  et  publicacio  decretorum  differretur  usque  ad  regressum 
nunciorum  per  concilium  domino  nostro  pape  transmissorum, 
allegans  ipse  dominus  Cisterciensis  plures  raciones,  et  maxime 
quia  per  hoc  videretur  esse  divisio  inter  concilium  et  dominum 
nostrum  5  papam,  nec  credit,  quod  sine  eius c  presencia  vel  eius 
legati  possit  huiusmodi  sessio  tencri,  nec  consentit,  quod  fiat, 
ymo  protestatus  est  de  non  assenciendo.  De  qua  dissensione 
peeiit  a  nobis  notariis  publicum  instrumentum  presentibus  astan- 
tibus  in  congregacione.  Hiis  non  obstantibus  fuit  conclusum  a 
maiori  parte  votorum,  quod  secunda  sessio  huiusmodi  celebretur 
et  decreta  per  dominos  deputatos  avisata7  in  eadem  publicentur 
assignandoHdiemVenerisproximam"  XVs,n  huius  mensis  Februarii, 
de  qua  conclusionc  ambo  domini  promotores  coneilii  nomine 
ipsius  coneilii  pecierunt  a  nobis,  ut  supra,  instrumentum  presentes 
in  congregacione 10  in  testimonium  preinissorum  invocando  etc. 

Deinde  in  eadem  congregacione  fuerunt  lecte  littere  domini 
Karoli  Francorum  regis,  quibus  Iectis  fuit  conclusum,  quod  una 
notabilis  persona  de  concilio  mitteretur  ad  dictum  dominum 

1  Bruneti  in  margine  postea  supplelum  in  A. 

7  civitatis  civitatis  bU,  et  altera  vox  postea  ddeta  Ii,.       3  opinionis  B,. 
*  opinionis  B,.    :'  nostrum  orn.  B,,    4  eius  xupra  Hneam  p<>*tea  »upplelum  in  A. 
"  ultimum  a  voein  avitata  ex  i  cojt.  A.        s  assi«^-  A. 
9  proxima  XV*  AB        >"  congregatioue  ex  cougacitione  corr.  in  B,. 
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regem  cum  quodam  notabili  domino  auditore  palacii  nacionis 
germanice,  qui  pro  parte  domini  ducis  Austrie  ad  dictum 
dominum  regem  debet  transire. 

Post  prandium  eadem  die  accessit  ipse  dominus  auditor 
ad  dorainos  deputatos  congregatos  in  quadam  stupha  iuxta 
ecclesiam  saneti  Petri  eiusdem  civitatis  Basiliensis  et  tradidit 
memoriale,  continens,  quod  pro  parte  posset  habere  salvum 
conduetum  ad  transcundum  securc.  Requestae  cuius  domini 
annuerunt,  et  una  cum  hoc  prefati  domini  deliberaveruut  sibi 
dare  litteras  et  instruetiones  et  eciam  litteras  patentes  ad  con- 
vocandum  1  dominos  prelatos  de  obediencia  dicti  domini  regis.* 
m.  *.  Similiter  fuit  conclusum  per  dictos  dominos  deputatos, 
quod  scriberetur  regi  Polonie,  magistro  generali  Prutenorum 
ac  ceteris  regibus  et  prineipibus  de  Germania,  et  ad  deferendum 
litteras  se  obtulit  quidani  de  ordinc  üartusiensi 2,  cum  quo 
dominus  Henrricus11  de  nacione  Germanie  alter4  deputatorum 
debebat  convenire  de  stipendiis  et  expensis.  Et  ad  formandum 
litteras  huiusmodi  assumpsit  in  se  onus  dominus  Scolasticus  de 
Warmacia. 

Item  per  dictos  dominos  deputatos  fuerunt  ordinati  et 
deputati  prior  de  monte  Richesio,  magister  Egidius  de  univer- 
sitate  Parisiensi  et  procurator  domini  Maguntini,  quod  viderent 
intcr  se,  in  quibus  concilium  gravatur  tarn  in  locacione  domorum 
et  victualibus  etc..  ut  super  hoc  provideretur. 

Die  Maitis  XII  sequenti  domini  deputati  dederunt  nobis 
notariis  in  mandatis,  quod  apponerentur  cedule  in  valvis  pro 
sessione  secunda  celebranda  die  Veneris  proxima  XV  huius 
mensis  in  ecclesia  cathedrali  huius  civitatis;  quod  ita  factum 
est.  Et  toto  illo  mane  vaeaverunt  circa  correctionem  articulorum 
legendorum.  Et  nota,  quod  cedula  apposita  in  ecclesia  fratrum 
predicatorum  circa  prandium  fuit  semota  etc.5 

Eadem  die  post  prandium  domini  deputati  accesserunt 
ad  dominum  legatum  et  postmodum  redierunt  ad  locum,  ubi 
soliti  sunt  congregari.  Item  de  mane  illa  die  dominus  abbas 
de  Verzelayo  tradidit  michi  decreta  correcta  ad  conscribendum 
tres  aut  quatuor  copias. 

'  couod  A,  convocandos  B,. 

2  cartur  A.       3  Henricus  Ii,.       *  alter  ex  atter  eorrecltim  in  B,. 
1  otc.  om.  B,. 
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Die  Mercurii  XIII»  dicti  mensis  Februarii  in  eongregacione 
dominorum  deputatorum,  ubi  erant  congregati  domini  episcopi 
Petragoricensis,  Gebcnnensis,  Ratisponcnsis,  Rozensis  ordinis  car- 
melitarum1,  anibassiatores  domini  ducis  Sabaudie,  ambassiatores 
universitatis  Parisiensis,  domini  abbates  Cisterciensis  et  Virzilia- 
censis,  dominus  Henrricus  audilor,  inagistcr  Henrricus'2  Nithard, 
procuratorcs,  archiepiscopi  et  episcopi  Maguntincnsis  et  Wanua- 
ciensis  et  quam  plures  alii,  qui  fucrunt  oinnes  oppinionis3,  quod 
sessio  publica  eelebraretur,  in  qua  publicarentur  decreta  avisata, 
et  quod  nullo  modo  dilatarentur  demptis  dominis  Gebennensi 
et  Cisterciensi,  quibus  videbatur,  quod  prout  dominus  legatus 
Cardinalis  per  suos  nuncios  requirebat,  debebat  sessio  differri  et 
ipse  dominus  Cardinalis  audiri,  tinaliter  fuit  conclusuui,  quod 
nullo  modo  sessio  prorogetur,  ymo  quod  celebretur  et  in  illa 
articuli  publicentur,  prout  in  congregacionc  generali  ultima  con- 
clusum1  extitit,  nec  amplius  debet  poni  huiusmodi  materia  in 
deliberacione.  Nicbilominus  ad  contentandum  dominum  Cardina- 
lem  legatum  fuerunt  ordinati  deputati  certi,  qui  die  crastina  de 
mane*  hora  IXtt  adire  deberent  cundem  dominum  Cardinalera  M.  r 
persuadendo  eidem  dulcibus  et  honestis  verbis,  ut  velit  adherere 
conclusioni  capto  in  hac  parte,  nec  propter  hoc  vclit  male  con- 
tentari  nec  reeedere  ab  ineeptis;  nam  concilium  non  intendit 
aliquid  novi  facere,  sed  soluin  insequi  decreta  concilii  Con- 
stanciensis  pro  stabilimento  et  felici  progressu  huius  concilii, 
de  qua  conelusionc  dominus  et  magister  Ademarus  de  Roussi- 
lione,  canonicus  Lugdunensis,  in  decretis  licenciatus,  alter  pro- 
motorum  huius  concilii  peeiit  a  nobis  notariis  fieri  instrumentum 
et  instrumenta  presentibus  in  dicta  congregacione  nominatis. 

Die  Jovis  XIIII*  sequenti  domini  deputati  accesserunt  ad 
revorendissimum  patrem  dominum  Cardinalem  in  conventu 
canonicorum  regularium  ordinis  saneti  Augustini  Basiliensis, 
postquam  dominus  dux  Havarie  protector  huius  concilii  dictum 
dominum  Cardinalem  visitaverat,  qui  persuaserunt  sibi,  ut  con- 
tentaretur  de  sessione  die  crastina  eclebranda. 

Item  post  prandium  in  stupha  magna  predicatorum  fuerunt 
congregati  domini  deputati  etc.  ad  videndum,  si  aliquid  foret 

C&rtneliur 

'  Car  (nie)  B,.       2  Henricus  B,.       s  opinionis  B,. 
*  conclusfl  corr.  ejc  conclusiono  A. 
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addendum  vel  minuendum  in  articnlis  in  dicta  sessione  publi- 
candis,  in  quibus  articulis  fuit  adiunetus1  per  dominum  Vir- 
ziliacen8em  articulus  de  promotoribus  et  notariis  concilü  citra 
revocacionem  aliorum.  In  qua  congregacione  ambassiatores 
et  domini  episcopi  Patavienses  numero  sex  post  reeepeionem 
et  post  lecturam  suarum  missarum  concilio  et  prestito  per  eos 
solito  iuramento  fuerunt  admissi  et  concilio  incorporati. 

Item  fuit  conclusum,  quod  scriberetur  ex  parte  concilü 
priori  conventus  predicatorum  Basiliensis  et  socio  suo,  qui  sunt 
in  Nurembergha,  pro  parte  concilü  de  solidamento  et  continua- 
cione  concilü  et  de  conatancia  dominorum  etc. 

(Hierauf  folgt  die  Secnnda  neasio.) 


'  adiunetum  B, 
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vm. 

Zur  historischen  Topographie  von  Kleinasion 

im  Mittelalter. 

Von 

Dr.  Wilhelm  Tomaschek, 

corresp.  Mitgliede  der  Vais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I. 

Die  KUstengebiete  und  die  Wege  der  Kreuzfahrer. 

Die  mittelalterliche  Topographie  Kleinasiens  ist  bisher 
noch  nicht  in  umfassender  Weise  Gegenstand  der  Untersuchung 
gewesen;  diese  Lticke  auszufüllen  darf  somit  nicht  für  ein 
müssiges  Unternehmen  gelten,  obwohl  die  Schwierigkeiten,  die 
sich  demselben  entgegenstellen,  nicht  gering  sind.  Denn  allzu 
lückenhaft  und  unvollständig  bieten  sich  die  Quellen  dar,  aus 
welchen  die  Forschung  den  Stoff  zu  ziehen  hat.  Wer  die 
mittelgriechischen  Schriftwerke  kennt,  weiss,  wie  spärlich  in 
ihnen  topographische  Angaben  vertreten  sind,  namentlich  wenn 
wir  den  Reichthum  der  antiken  Litteratur  dagegen  halten,  nicht 
zu  reden  von  dem  Inschriftenmaterial  aus  der  blühenden  Ver- 
gangenheit dieses  Landes.  Das,  was  die  Pilgerberichte  bieten 
und  die  Geschichtswerke  der  Kreuzzüge,  trägt  vollends  einen 
sporadischen  Charakter.  Am  meisten  Stoff,  allerdings  nur  für 
die  Küstengebiete,  lässt  sich  aus  den  italischen  Seekarten  des 
14.  Jahrhunderts  gewinnen,  welche  das  kaufmännische  Be- 
dürfniss  erzeugt  hat.  In  der  später  nachfolgenden  zweiten 
Abhandlung,  welche  die  Hauptwege  des  Inlandes  behandeln  wird, 
treten  zu  dem  Material,  welches  die  profane  und  kirchliche  Litte- 
ratur von  Byzanz  darbietet,  die  in  den  geographischen  und  histo- 
rischen Werken  der  Araber,  sowie  in  armenischen  und  »syrischen 
Schriftquellen  enthaltenen  Schätze  hinzu,  deren  Verwerthung 
manches  neue  und  beachtenswerte  Resultat  ergeben  wird. 

Sitonnirsber.  d.  phil.-tai.t.  Ol.  CXXIV.  114.  8.  Al>h.  1 
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Der  Verfasser  dieser  Untersuchungen  fühlt  sich  auszu- 
sprechen gedrungen, dass,  wenn  dieselben  etwas  Neues  und  Brauch- 
bares enthalten  sollten,  dieser  Erfolg  nur  durch  das  Vorhandensein 
der  ausgezeichneten  Kartenwerke  Heinrich  Kiepert's  ermöglicht 
wurde,  welche  Alles  veranschaulichen,  was  unser  Jahrhundert 
in  topographischer  Hinsicht  für  Kleinasien  geleistet  hat.  Leider 
war  es  dem  Verfasser  nicht  mehr  vergönnt,  schon  in  diesem 
ersten  Theile  seiner  Untersuchungen,  welcher  bereits  zu  Neujahr 
1891  ausgearbeitet  vorlag,  auf  das  vor  Kurzem  erschienene 
Werk  von  W.  M.  Ramsay  ,The  historical  Geographie  of  Asia 
minor'  (Royal  Geographical  Society's  Supplementary  papers 
vol.  IV)  in  gebührender  und  umfassender  Weise  Bezug  zu 
nehmen;  in  vollstem  Masse  wird  dies  in  der  folgenden  Ab- 
handlung geschehen,  und  schon  jetzt  wagt  es  der  Verfasser 
auszusprechen,  dass  er  in  principiellen  Fragen  sowohl  wie  in 
Einzeldingen  von  den  Darlegungen  des  englischen  Forschers 
des  Oefteren  abweichen  wird.  Dieser  behandelt  übrigens  mit 
Vorliebe  die  Stationen  der  antiken  Itinerare  und  die  bischöf 
liehen  Sitze  der  griechischen  Kirche;  die  Nomenclatur  der 
italischen  Seekarten,  die  Topographie  der  Pilgerberichte,  sowie 
die  Angaben  der  arabischen  Geographen  lässt  er  meist  unbe- 
achtet. Unsere  Arbeiten  ergänzen  sich  demnach  gegenseitig; 
ebenso  mag  die  vorliegende  Abhandlung  als  ein  Nachtrag  zu 
den  beiden  Bänden  betrachtet  werden,  in  welchen  C.  Ritter 
Kleinasien  dargestellt  hat.  Der  grosse  Geograph  hat  namentlich 
die  Natur  und  die  historischen  Geschicke  der  grossen  Ort- 
schaften gründlich  behandelt  und  ein  umfassendes  Material  aus 
neueren  Reisewerken  niedergelegt;  dies  Alles  muss  hier  als 
bekannt  und  erledigt  vorausgesetzt  werden.  Jedes  Menschen- 
werk hat  seine  Schwächen;  nachfolgenden  Specialforschern 
wird  es  hoffentlich  gelingen,  die  Irrthümer,  welche  vorliegender 
Arbeit  anhaften,  zu  verbessern  und  das  Material  in  ausgiebiger 
Weise  zu  vermehren. 

L 

Vom  Bosporus  bis  Lectum. 

Den  Sund,  welcher  Europa  von  Asien  äusserlich  scheidet, 
schildern  die  arabischen  Geographen  unter  dem  Namen  khalig 
al  Qostanftniyya  ^^J»-Ü*-*Jü\  >JLi.  ^lbn  Kliordadbeh,  ed.  De 
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Goeje  p.  103):  von  der  Hauptstadt  bis  Abydos  hat  er  eine 
Länge  von  100  Meilen;  er  steht  in  Verbindung  mit  dem  Pontos 
hinter  dem  letzten  Orte  an  der  Küste,  Mosannat  «ll^J, 
,  Wellenbrecher'  (=  -'s  'hpv,  al-Giro),  und  verengt  sich  vor 
der  Hauptstadt  bis  auf  4  Meilen;  bei  Abydos  hinwieder,  wo 
seine  Breite  6  Meilen  beträgt,  mündet  er  ein  in  das  syrische 
Meer,  bajir  al&ani.  Die  Strömung  ist  stark  und  gegen  Westen 
gerichtet;  der  Sund  ist  belebt  von  Fahrzeugen,  welche  theils 
ans  dem  Meere  von  Sani,  theils  aus  dem  Meere  der  Khazar 
einlaufen.  —  Die  Normannen,  welche  mit  ihren  Einbäuinen 
und  Kähnen  seit  Askold  a.  865  wiederholt  in  die  Enge  ein- 
drangen und  die  Hauptstadt  bedrohten,  hatten  für  Tb  Itsvsv 
den  Ausdruck  sund  (n.);  von  ihren  normannischen  Herzogen 
haben  die  Slowenen  des  Ostens  diesen  Ausdruck  in  der  Form 
sud  ererbt:  der  Pontus  selbst  hiess  lange  Zeit  (bis  1200)  bei 
den  Arabern  das  , russische  Meer',  bahr  al-Kos.  —  Die  Abend- 
länder verwenden  seit  den  Kreuzzügen  für  die  Wasserstrasse 
in  ihrer  ganzen  Ausdehnung  den  Namen  brachium  S.  Georgii, 
le  Braz  Saint- Jorge:  Ä-pc;  rewpvw?  hiess  nämlich  ein  Castell 
am  europäischen  Ufer  zwischen  Hexamili  und  Peristeri  (vgl.  v 
Saevulfus  a.  1 102  Agios  Georgios,  auf  den  Seekarten  S.  Georgio 
oder  S.  Ziorzo,  bei  Edrisi  Sunt  öorgi);  hier,  wie  bei  Rodosto, 
gab  es  ein  Kloster  des  ,I)rachentödters  Georgius',  der  gleich 
Perseus  eine  Königstochter  erlöst  hatte;  der  Ort  hiess  auch 
Bpay/tiXiov,  Brachiol.  —  lieber  die  Länge  der  Meeresstrasse 
linden  wir  nur  bei  Kaiser  Constantinus  VII.  (De  cerim.  II,  45) 
eine  Angabe:  man  rechnete  von  der  Hauptstadt  bis  Herakleia 
60,  von  da  nach  Prokonnesos  40  Meilen,  von  da  bis  Abydos 
wiederum  100  Meilen.  Der  russische  Hegumenos  Daniel  be- 
rechnet a.  1106  die  Fahrt  auf  dem  Lukomorije  zu  300  Werst: 
zuerst  100  von  Carigrad  bis  Petaly  ,einem  guten  Hafen  auf 
der  ersten  Insel  des  engen  Meeres',  d.  i.  IIstcxXtj  XijayJv  in  der 
NW. -Ecke  der  Insel  Prokonnesos  oder  MaejAapa  ( Marmorn . 
Malmora  der  Seekarten),  dann  100  bis  Kalipoli;  von  da  80 
Werst  bis  zur  Stadt  Avid  und  noch  20  bis  Krit  (Kc:6(a,  Critea 
der  Seekarten),  wo  man  in  das  ,grosse'  oder  ägäische  Meer 
einfährt. 

Die  Ueberfuhr  bei  der  Hauptstadt,  der  alte  Miatc;  7rop9|X5<;, 
hiess  gewöhnlich  6  AajxiXew;  r.ofi\kiz,  nach  dem  vor  Chrysopolis 
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befindlichen  Felsvorsprung,  welcher  die  yalxr,  oder  XtOtvr,  3a>aXi; 
(=  ßou;  bei  Polyb.  IV,  43,  Dionys.  Byz.  §  131)  trug;  Kaiser  Manuel 
hat  das  Felsinselchen  mit  einem  7r6pv5-  versehen,  der  ebenfalls 
AajxaXi;  genannt  wurde  (Nicet.  Chon.  p.  268),  seit  der  lateinischen 
Zeit  jedoch  xa  ÄpxXa,  Arcula  (Nicephor.  Greg.  30,  2).  Hinter 
Chrysopolis  oder  xb  Ixo-jxaptsv  (SCUTARI  der  Seekarten,  Escu- 
taire  bei  Ville-Hardouin,  türk.  Üsküdar)  folgt  die  Küstenschaft 
rj  KaX/rjäovt'a  mit  ihrem  Vororte  KaX/tjSwv.  Die  arabischen  Geo- 
graphen kennen  Khalqidhönia  «^jüLLL  als  eine  Reihe  von 
Bollwerken  vor  der  Hauptstadt;  es  finden  sich  auch  die  Formen 
al-Khalqadona,  Khadaqdöna,  Gbadaqdhöna  (Ibn  al-Faqih  p.  140, 
Yäqüt  passiin).  Ein  ijA-spcov  der  Stadt  hicss  "Hjjispov,  ein  Dorf 
an  der  Ostseise  Srpoe«  (Migne,  tom.  114,  p.  1385).  An  der 
Küste  folgten  kaiserliche  Stationshäuser,  z.  B.  'Hpaicv  (beim 
Fanar-burun),  Saxucc;  (Theophan.  a.  708,  Const.  Porph.),  ApO; 
und  BpOa.  Rufinus  praef.  praetorio  Orientis  unter  Arcadius  hatte 
ev  rij  Ap'j-  ein  Kloster  mit  den  Reliquien  SS.  Petri  et  Pauli  er- 
richtet; es  wurde  nachmals  von  Hypatius  bezogen  (Acta  SS. 
17.  Jan.  III,  p.  305,  a.  438)  und  hiess  nach  dem  Stifter  at 
'Poufivtavat,  bei  den  Franken  Rufinel  (Albertus  Aq.  II,  20. 
VIII,  4);  der  Hafen  lag  xpta  ur^ta  ixt  avaxcXas  -rij?  XaXjwjäsvo«;, 
nahe  dem  heutigen  Bostandzi-basi,  und  war  später  gut  befestigt; 
vgl.  Michael  Attahota  p.  268,  a.  1078:  xb  ev  Tou^mavaii;  xoXtxviov 
xapxepwxaxov  xai  Svqjia/wxaxov  ov  xat  ax6|j.a  irt$  Me^aXoT^Xeo^  xe^evcv. 
Die  Gegend  landeinwärts  hat  viele  Xb^ot,  ^apa-f-fe;  (Zosimus  II, 
26);  hier  lag  xa  lleuxfa  (Nicet.  Chon.  p.  320),  das  Kloster  xa 
-rsipa  (Theophan.  cont.  a.  900),  und  weiter  breitete  sich  eine 
fruchtbare  Thalniederung  aus,  xb  re&ov  xoü  Aa^axpü  (Nicephorus 
p.  47),  r,  i-iG%e.tyi<;  Aajxaxpio^  (privil.  Alexii  III,  a.  1199),  bei  den 
heutigen  Dörfern  Pasa-köi  und  Saman-dere*.  Unter  den  Hügeln 
ist  der  ansehnlichste  der  530 m  hohe  Aidos-dagh  £U>  ^^j^, 
,auf  dessen  Gipfel,  nahe  einer  Grotte  und  SüBswasserquelle, 
ein  zerstörtes  Bauwerk  der  Ungläubigen  liegt',  Gihan-Numä 
p.  662:  das  ist  xb  5p©$  xijs  'Oqda;,  arb  Mxa.  jx'.Xiwv  XaXxr^övo; 
(Migne,  tom.  114,  p.  1385,  Menol.  Basil.  II,  p.  187,  Acta  SS. 
Febr.  II,  p.  769),  wo  unter  Theodosius  II.  der  Mönch  Auxentius 
eine  Höhlenzelle  eingerichtet  hatte,  bei  den  Klöstern  Tptxivapi« 
und  lypijxa;  seitdem  hiess  diese  Anhöhe  c  xsi  'Ay'ou  Aüijevxfsu 
fcuvic  oder  X:?c;  (Theophan.  a.  765  xb  •rXyjjiov  5po;  xoü  AajAaxpü); 
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,sie  überragt,  heisst  es  im  Leben  des  jüngeren  Stcphanus,  alle 
benachbarten  Hügel  und  bietet  einen  angenehmen  und  kühlen 
Aufenthalt';  auf  dem  Gipfel  gaben  einst  ständige  Wärter  auf 
die  Feuersignale  acht,  die  vom  Olymp  her  die  Einfälle  der 
Araber  in  die  Roman ia  meldeten,  und  daher  hiess  der  Gipfel 
Sxsws;  (Const.  Porph.  de  cerim.  p.  284)  oder  Ixarr,  (Acta  S. 
Auxcntii).  An  der  Küste  folgt  der  , Schatzhügel'  Mäl-depe,  wo 
einst  die  mutatio  Narsetac  lag,  und  weiter  Qartallimän,  d.  i., 
trotz  türk.  qartal  JtfjS  , Adler',  die  chalkedonische  Rhede  Kapta- 
Xum£v,  bis  wohin  708  der  arabische  Admiral  Yezid  mit  seinen 
afrikanischen  Fahrzeugen  die  Küste  besetzte  (Theophan.  p.397), 
oder,  wie  Ville-Hardouin  §  552,  a.  1205  schreibt,  Chartclcmne. 
Hinter  dem  Landvorsprung  des  heil.  Tryphon  (r,  xorra  tsv  'Axptxa 
Xepaivr(TO;  +,  tcü 'Aftsu  Tpifwvc;,  Vita  Theodori  Stud.  §  119)  liegt 
in  einer  schönen  Bucht  der  Platz  Pandik,  Pendek  väJojJ^,  tc 
Ilavtitx'.sv  (Sozom.  VII,  21),  mansio  Pandicia  oder  Pantichio  der 
Itincrarc.  Hinter  dem  überbrückten  Bache  von  Böyük-dere* 
folgt  der  flache,  zweispitzige  Landvorsprung  'Axpfrac,  jetzt  ge- 
nannt Ai'-Grigor:  ein  Wunderthäter  Grcgorius  (Synax.  5.  Jan., 
Acta  SS.  I,  p.  290;  vgl.  11.  April  II,  p.  74)  hatte  hier  ca.  790 
seinen  Sitz;  in  der  Bucht  lag  t*s  epiziptov  tou  'Axp'/csy  (Georg. 
Mon.)  und  nahebei  das  Inselchen  S.  Andreas  (Genesius  p.  50: 
r(  vijoo;  'AvSpesu  zzd  axorri/su,  xaö'  yjv  5  Wxpi-x;  ifYstTOvöv  i^an^w., 
vgl.  insula  Acritas  der  Tab.  Peut.);  im  Hintergrunde  liegt  die 
Saline  Tuzla  dJj^L  und  die  ,Sultanswiese'  Öair-i-Sultani.  Gegen 
Süden  erheben  sich  zerklüftete  Anhöhen;  bei  einem  Doppel- 
bache lag  zunächst  die  mutatio  llsr^ct  (1.  H.):  ev  ywfwo  IhTapsj; 
hielt  comes  Eutolraius  Gericht  über  Agathonieus  (Acta  SS. 
22.  Aug.  IV,  p.  523);  so>;  llciapttöv  xai  Aax-.ßj>(c  äusserte  sich 
das  Erdbeben  von  Nicomedia  unter  Kaiser  Claudius  (Malala 
XII,  p.  299).  Weisslichc  Kalkfelsen  ziehen  sich  mV  zum  Vor- 
gebirge Yelqyn-qaya,  wo  der  schmale  Golf  von  Nicoraedia 
anhebt:  diese  Landmarke  der  Schiffer  hiess  promunturium 
Leucatas,  XXV  m.  p.  a.  Calchadone  (Plin.) :  zapa  ?w  AsuxaTYj, 
i:zti)  xpTjixvtbSe:  xai  irotpsfo/arau  xa-ris  ?:v  Niy.C[/r(B£tac'.ov  xiXrov  xsi- 
{Ji6v(,>,  Hess  691  Jnstinianus  II.  10.000  slowenische  Soldaten  ab 
schlachten  (Theophan.  p.366);  Kaiser  Constantinus  VII.  gedenkt 
des  Ueberfahrtplatzes  5  Aeuxarr,;.  Als  Hafen  von  Dakibyza 
wird  seit  der  Comnenenzeit  genannt  tc  'P'/tftov  (Oinnam.  IV,  23, 
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a.  1158),  to  'P:t£ou  <?pcüptov  (Jo.  Cantacuz.),  das  heutige  Daridze 
d^^lt;  eine  Stunde  landeinwärts  liegt  auf  einem  Vorhügel  die 
von  Orehan  eroberte  Veste  Gegbüze  *}y£S  oder  Geibizc,  Ge- 
wisch  bei  Ludwig  v.  Rauter  a.  151)8,  seit  Leakc  anerkannt  als 
die  zuerst  unter  Kaiser  Valens  genannte  bithynische  Veste  xi 
Aaxiß^a,  r,  Aaxt^t)  (Acta  SS.  18.  Maii  IV,  p.  170;  Theophan. 
a.  370,  p.  58;  Socrates  IV,  16  ar/pi  toü  sxtvekj,  »T>  zpocwvjjAia  Aaxt- 
c*i;s;).  Pachyraeres  und  Oantacuzenus  erwähnen  wiederholt  to 
to-j  NixtjTtaTcu  opoüptov,  to  xp'o;  OäXasoav  tu>v  NtxvjTtxTtov  rf;;  Axxt- 
ßü^r;;  opojptov,  womit  wahrseheinlieh  Esky-hisar  geraeint  ist. 
Nach  den  Acta  SS.  28.  .Tunii  V,  p.  384  stiftete  unter  Michael 
III.  ca.  850  Sergius  magister  militiac  ex  tt;;  na?Xsr*cvii»v  /wpa;, 
tcttou  xaXouj/svoj  Ntx^Tta  tcj  eyYttrca  wsXew?  'AiiaorptBo;,  der  Gottes- 
mutter  TT,V    JX0VT,V    TTJV   NlXT/CtaTOU    TT,V    €V   T<7»    xiXttd  T>J;  NtX0HY}0>£ta;, 

und  die  Mönche  dieses  Klosters  hiessen  NtxT.TtiTat;  das  Kloster 
selbst  lag  jASTaEü  twv  20o  eproptuv  KzXoü  a-ypoü  xat  A:px.u>vo;.  Im 
Jahre  718,  als  Maslama  die  Hauptstadt  belagerte,  landete  $ufian 
mit  ägyptischen  Getreideschiffen  ei;  tov  tou  KaXsG  avpoü  Xtjxiva 
(Theophan.  p.  3Ö6):  das  ist  wohl  der  frühere  Name  von  to 
'PtTs'.ov,  Daridze;  das  s>-eptov  o  Aisxwv,  sonst  nur  bei  Suidas 
bezeugt,  entspricht  wohl  dem  heutigen  Dil  ^>>\  nahebei  muss 
auch  die  antike  raansio  r,  Atßuooa  xü>(ay)  xat  ?poiptov  extOaXaTotov 
gelegen  haben,  und  das  Rinnsal  des  Dil  dere  hiess  6  Aißuoco; 
xoTajAÖ;.  Hier  wechseln  die  Namen  bunt  durch-  und  aufeinander: 
nach  einem  Scholion  (Cram.  An.  Paris.  III,  353)  soll  Libyssa 
später  xä  Bout-cj  geheissen  haben,  vgl.  Georgius  Mon.  a.  862 
to  e>röptcv  Tsü  Bcurioj ;  Anna  Comnena  nennt  die  ganze  Küsten- 
strecke AtvtaXoi  und  spricht  von  einem  xopOjjtb;  h  avajjieTa^j  Ktßo)- 
wj  xat  At-f'.aXwv.    An  derselben  Küste  muss  auch  irgendwo 
r,  «l'iXexe^w;.  to  tt,;  <l>tXoxpr,vi;;  xoXt/vtov  xapiXtov  gesucht  werden, 
wo  Orchan  Endo  1320  die  Griechen  entscheidend  schlug;  Can- 
taeuzenus  II,  8  (I,  p.  360)  schildert  die  Aufstellung  seines 
Heeres  so:  ts  jjlsv  oTpar'.ä;  kytaprpvi  et;  «IhXoxp^vYjv.  et;  NtxtjTtaTou 
U  to  Xetftsv.  et;  AaxtßtCav  c"e  to  TptTov,  xat  fs  titaptov  et;  to  'PtTsiou. 
Ferner  muss  hier  das  Hügelgebiet  von  IhXexavo;  nebst  dem 
Weiler   Meoa>reXot   (Anna  Coran.  XI,  2)   angesetzt  werden; 
endlich,  5  Stunden  von  Geibize,  das  antike  Castell  Xäpa*  (ejxxopiov 
{xevtcrcov  sv  tü)  tt;;  Na:;jtYj?£ij;  xiXxw  xXvjofov   ajT^c  rr,;  TröXew;), 
dessen  Steph.,  Nicet.  Chon.  und  Georg.  Acropolita  (p.  64)  ge- 
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denken;  es  erscheint  auch  in  einein  Itinerar  bei  Moqaddesi  in 
der  l'orm  I.Iaraqa  ^u*,  bei  Geoffroy  de  Ville-Ilardouin  §  460. 
481  in  der  Form  Caracas,  Caraeat  ,un  chateau  situe  sur  1c 
golfe  de  mcr  ä  6  Heues  de  Nicomie  de  vcrs  Costantinoplc', 
und  heisst  noch  heutzutage  Harake  *Sj*.  Weiter  gegen  HO. 
lag  die  antike  mutatio  Brunga;  die  italienischen  Seekarten 
vermerken  vor  Nicomedia  eine  Station  Verlia  (Verliquc); 
vielleicht  hioss  so  ursprünglich  eine  hervorsprudelnde  Quelle 
(vgl.  slaw.  vrfilu). 

Ueber  Nixopußet«,  arab.  Niqomüdia  d^>^Jö  ,die  Hauptstadt 
des  Thema  al-Oftimätf,  d.  i.  Ohr  und  Auge  (verkehrte  Volks- 
etymologie für  to  'Oxt^stov)',  Nicomia  oder  Nicoraic  der  frän- 
kischen  Berichte,  COMIDIA  der  italienischen  Seekarten,  Iznik- 
mid  >>*+So)\  oder  Izmid  der  Türken,  brauchen  wir  nicht 

weiter  zu  handeln;  diese  von  Erdbeben  wiederholt  betroffene 
Stadt  lag  zur  Comnenenzeit  grösstenteils  in  Ruinen  und  besass 
nur  als  geräumiges  und  woblbefestigtes  Lager  Bedeutung;  vgl. 
die  Schilderung  Ludwig  v.  Rauter's  a.  1568  in  Röhricht  und 
Meissners  Deutschen  Pilgerreisen  430 fg.;  auf  einer  Verwechs- 
lung beruht  wohl  die  Notiz  Acta  SS.  26.  Sept.  VII,  p.  244 
o  7t5T*|ib;  TatAAc;  ev  Tt;  Nixo^Jewv  xsAe-.;  der  Ort  des  Tribunals 
hiess  Aowffo;,  nahe  der  Stadt  wird  ein  iypb;  Kußepwv  vermerkt 
(Acta  SS.  22.  Aug.  IV,  p.  522),  und  ein  Ort  BmjS;  (Pachym. 
II,  p.  327,  a.  1302).  Der  ostwärts  gelegene  tischreiche  und 
klare  See,  $abandza-göly,  hiess  vormals  y;  Bcaivr,  >.{|Avr(  (Priscus 
bei  Euagrius  II,  14;  Anna  Comn.  X,  n);  ev  to;c  rr,$  BiOjvta; 
ywp'o.;  tsT;  Taporjvo^  xat  Boavs-c  wuchsen  stattlich  hohe  Bäume, 
an  deren  Stämmen  Weinreben  gezogen  wurden  (Geoponica  IV, 
I,  p.  88,  a.  520).  Die  Anhöhen  am  See  werden  bei  Pachymeres 
(II,  p.  332,  a.  1302)  vielleicht  mit  Bezug  auf  die  alten  Bohr- 
löcher und  Abzugsgräben  am  Westende  et  ipsivet  Stcwvec  genannt  ; 
häutiger  linden  sich  die  Ausdrücke  ts  sps;  b  £d?wv,  at  ay^wpsta'. 
toO  Sfyovc;,  r.  tou  Sifwvo;  rpiitoSsc  (Scylitzes,  Niceph.  Brycnn., 
Theophan.  p.  307,  a.  708),  und  vielleicht  stellt  der  Ortsname 
$abändza  eine  vulgäre  Umformung  von  Sö^wv  vor.  Ammianus 
26,  8,  3  erwähnt  zwischen  Chalcedon  und  Ancyra  den  lacus 
Sumonensis;  vielleicht  ist  hier  Suphonensis  zu  verbessern.  Die 
Landschaft  westlich  vom  unteren  Sangarius  hiess  r,  MeccOuvia 
und  gehörte  zum  Thema  xwv  Ozxi|xä-ü)v;  Pachymeres  nennt  das 
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Inundationsgebiet  des  Sangarius  und  des  benachbarten  6  MeXa; 

mit  der  xsvcoYCfjpa  des  Justinianus  Meuov^iov  (j.  Ada- 
bäzari).  —  Tapcta  hiess  das  Gebiet  südlich  vom  See  und  von 
Nicomedia;  die  Geoponica  gedenken  der  /wpta  7a  TapoYjva,  vgl. 
Nicetas  Chon.  p.  553,  a.  1190  xaiä  Ttjv  drf/oupcv  NixojaijSsOsi  Tapsiav, 
Partitio  Komaniae  a.  1204  tb  Ö£;/a  Tapsta;  te  xai  UXonstaSo;  xai 
MeTaßcXr;;  c^jv  toi;  -spßoytopi'ot;  (Joannes  I.  hatte  gefangene  Serben 
in  Bithynien  angesiedelt),  Georg.  Acrop.  p.  173  r^Ejxcvta  Biö-jv-a; 
xa-  Tapaia;;  das  Gebiet  der  Taptr.äTai  bildete  nach  Const.  Porph. 
einen  Bestandtheil  des  Thema  -cü>v  '07r:ifAaTu>v ,  vgl.  Acta  SS. 
17.  Jan.  I,  p.  598:  der  heil.  Eustratius  stammte  ex  ttj;  Tapsia;, 
xo>|jlyj^  BtT^iav^,  Tsu  9£|i.x:c;  ttöv  'Orctjj.aTU)v ;  Stephanus  Byz.  bezeugt 
die  Nebenform  Tapcc;,  vgl.  Menaca  4.  Aug.:  der  heil.  Eleutherius 
wurde  bestattet  ev  Tapsw  ttj;  BiOuvta;. 

Von  Nicomedia  lief  die  antike  Strasse  nach  Nieaea  aus 
mit  folgenden  Stationen:  NICOMEDIA  m.  p.  X.  Eribolum 
(Dio  Gass.  78,  39  'Kpi'ßwXs;  südlicher  Hafen  von  Nicomedia). 
XI.  Libum  (Theophan.  p.  397,  a.  708  z\  vt  to>  A#m  xai  Is^wv. 
xpuxrc|X£vci  ßaccXtxoi  apycvie;).  XII.  Liada  (,das  lange  XißaSio*/, 
türk.  Uzun-Öai'r  mit  dem  von  Strabo  p.  587  erwähnten  Torrens, 
b  £x  Nixcur,Se'!a£  si;  N'ixatav  xarafiov  TioTajAo;  Tercapa;  xai  s"xoai  iytov 
Staßaaet;).  XX.  NICAEA.  Niq  Nichia  der  ital.  Karten, 

galt  auch  den  arabischen  Geographen  für  die  Hauptstadt  des 
Thema  al-Obtuq  (  tHtxiov,  Obscquium);  ,sie  liegt  8  Meilen  vom 
Meere  am  Rande  eines  12  Meilen  langen  Süsswassersees ,  der 
auf  drei  Seiten  von  Bergzügen  umschlossen  wird;  aus  der 
Stadt  fuhrt  ein  Thor  zum  See :  in  Kriegszeiten  schiffen  sich 
die  Bewohner  mit  Weib  und  Kind  auf  Barken  ein  und  suchen 
Zuflucht  in  den  Gebirgen*;  Edrisi  p.  304  fügt  eine  Notiz  über 
heilkräftige  Fische,  Krebse  und  Steinchen  des  Sees  von  Niqia 
hinzu.  Lage  und  Befestigungen  der  Stadt  schildern  uns  ziemlich 
genau  die  Berichte  über  den  ersten  Kreuzzug;  Pachymeres 
erwähnt  das  ewrsr/ts-jia  rt  Tpixoxxta,  und  häutig  ist  die  Rede  von 
dem  am  Seeufer  gelegenen  xarreXXtov  xai  xo/.tyv.o/  toj  xupt'oy 
rswpY'ioy,  sowie  von  anderen  Vesten  und  Dörfern,  deren  Lage 
sich  nicht  bestimmen  lässt ;  die  Anhöhe  6  Mapsilo; ,  welche 
Nicephorus  Bryenn.  nennt,  scheint  den  Gök-dagh  zu  bezeichnen; 
das  Rinnsal  der  Stadt  hiess  seit  der  persischen  Zeit,  wie  Suidas 
und  Plinius  bezeugen,  ^apvounc,  Pharnutias.  —  Von  Nicaea 
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führte  ein  anderer  Weg  durch  das  Thal  des  Apixwv  iccTa|j.5; 
oder  Qirq-gecid  sü  in  XX  VIII  in.  p.  an  den  sinus  Nicomedicus 
zum  Städtchen  Pronetios  (TP.),  d.  i.  IlpsvsxToc,  xXijcfov  xf,q  ApeTravir;;, 
yjv  IxTicav  <l>:mxe;  (Steph.  Byz.),  i,  Ilpai'vsts:  oder  Upsve«;,  sjjwroptov 
xoravrtxpu  tf(;  NtxofJiYjo'sfa;  xetfxevo/  (Socrates  VI,  14)*,  die  Erdbeben 
von  Nicomedia  zogen  auch  das  nahe  Praenetus  in  Mitleidenschaft 
(z.  B.  a.  740);  die  in  der  Tabula  angegebene  Distanz  führt 
uns  zur  Rhede  von  Qara-Mursal,  schwerlich  zu  Kiepcrt's  Ansatz 
bei  Yalaq-äbäd  oder  Yalowa,  wo  sich  die  berühmten  neun 
Thermalquellen  von  Gl  bis  65"  C.  mit  97%  Stickstoff  und  3% 
Sauerstoff  vorfinden,  welche  von  den  Bewohnern  Drepana's  zu 
Heilzwecken  benutzt  wurden.  Im  Jahre  1078  zog  Nicephorus 
Botaniates  aus  Nicaea  über  Praenetus,  Nicomedia  und  Rutinianae 
zur  Hauptstadt;  959  zog  Kaiser  ("onstantinus  VII.  aus  der 
Hauptstadt  zu  den  Klöstern  am  Olymp,  indem  er  in  Praenetos 
landete  und  den  Weg  über  Nicaea  einschlug.  Der  Drachenfluss 
würde  1081  als  Grenze  gegen  das  türkische  Territorium  fest- 
gesetzt; wiederholt  bedrohten  die  Türken  die  bischöfliche  Stadt 
Praenetus.  —  Die  Lage  des  benachbarten  Ortes  Apsza/Tj  (ApeTrava, 
Ape-avov)  am  sichelförmigen  Landvorsprung  bei  Hersek  vi£-*»yb 
steht  fest:  hier  wurde  S.  Lucianus  verehrt,  dessen  Leichnam 
ein  Delphin  von  Nicomedia  her  ans  Gestade  brachte  (a.  312 
Acta  SS.  7.  Jan.);  Kaiser  Constantinus  I.  taufte  den  Ort  'EXsvc- 
*sXt$;  die  umliegenden  Sümpfe  hemmten  jedoch  den  Aufschwung, 
und  zur  Zeit  des  ersten  Kreuzzuges  war  der  Ort  bereits  ver- 
fallen, eine  wahre  sXestvsfcsXtc.  Ganz  nahe  erhob  sich  dafür 
ein  neuer  Ankerplatz,  rt  Kt^wro;  ,Lade<  genannt,  Civito  oder 
Civitot  der  Gesta  Krancorum,  le  Chivctot  ,un  ehäteau  qui  est 
situe  sur  le  golfe  de  Nicomie  devers  NiqucV  (Geoffroy  de  Ville- 
Hardouin  §  460.  463,  a.  1207).  Den  schmalen  Sund  zwischen 
Hersek  und  Dil  nennt  Anna  Oomnena  c  «va^tai-v  KißwtoD  xat 
AtYtaXöv  (XIV,  1.  5)  oder  5  xfj?  KtßwtoO  zo^iq  (X,  9,  XI,  8), 
Synonym  mit  6  xara  tr.v  'EXsvircX'.v  ircpOy.0;  (Pachymeres  I,  p.  119 
U,  p.  103).  An  Stelle  von  'Ep-ßwXs;  erhob  sich  tö  tsO  'A^oj 
rpijvspfcy  fpojpiov  to  xata  3s;'.av  siszXeovT».  tbv  'Aa-rax^viv  xsXttov 
(Pachym.),  vgl.  ,un  gros  village  S.  Gregorio'  bei  Paul  Lucas, 
Voyage  dans  la  Grece  1,  63.  Nahebei  lagen  wohl  a!.  Ai'|Ava: 
und  et  Stopsct,  y.ws-a  sv  os;iä  »bzXiövti  tsv  zft$  NixGpvjSsfoc  xsXicov 
(Acta  SS.  Sept.  IV,  p.  17).  Näher  dem  Vorgebirge  Posideium 
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(Boz-burun),  etwa  an  Stelle  von  Engiire,  lag  das  von  Socrates 
erwähnte  eproptsv  "Af.'apc;,  rXrp'w  rrji;  'Easvomcsacu;  xetjxsvov,  wo 
sieb  die  novatianischen  Bischöfe  versammelten ;  unbestimmt 
bleibt  die  Lage  der  in  einer  Legende  (Acta  SS.  27.  Apr. 
III,  p.  484)  erwähnten  xwu.»i  Ssyiavr;  (vgl.  Samanly-dagh  V).  Ob 
C.  Eristo  (Oisto,  punta  Cristi)  der  Seekarten  die  Zunge  von 
Hersek  oder  Boz-burun  bezeichnet,  lässt  sich  nicht  entscheiden; 
die  folgende  Station  Neagome  (Ncangome,  Ncgodcme)  lilsst  sich 
wenigstens  durch  das  Zcugniss  bei  Michael  Attaliota  p.  144  und 
Scylitzes  p.  689,  a.  1071  belegen:  Kaiser  Romanus  IV.  landete 
von  der  Hauptstadt  aus  ev  'EXevowiXet,  nicht,  wie  sonst  die 
Kaiser  pflegten,  ev  HjXat;  d>V  b  Neaxwfxt;,  ywptw  r.vi  ^aatXtxi;;  f, 
5spy? opia;.  Ebenso  die  folgende  Station  Tritona  (Tritano, 
Trit):  als  797  Constantinus  VI.  aus  der  Hauptstadt  et?  ILXa; 
floh,  wandte  sich  seine  Gemahlin  iu>;  tou  TptTwvs;  (Theophan. 
p.  472);  5  Tp-Twv  war  nach  Const.  Porphyr,  ein  Vorsprung  an 
der  Küste  des  Thema  Opsikion  (etwa  bei  dem  Griechenortc 
Tarly  GN.  p.  661).  Nilher  an  Cius  lagen  ,Salzpfannen' 
'AXyy.at  und  das  Dorf  Kuzapksisv  (Anna  Comn.  VI,  10).  Quio, 
Cio  und  G.  de  Quio  (vgl.  Uzzano  p.  226)  verzeichnen  die 
Seekarten,  nebst  PALOL1MENA,  d.  i.  llaXatb;  Xt^v  (=  Ilpsysta;, 
nXcjstä;?);  den  'Aaxivto;  ^rotajxo;  benennen  sie  Londar  (Lundar): 
Pachyraeres  II,  p.  413,  a.  1306  gedenkt  noch  des  Handelsweges, 
welcher  von  dem  mysischen  Emporium  Kios  nach  Nicaca  führte: 
f(  xatä  Kwv  y.aTajy-'.o;  xa:  xyrr^r^  s-xatw;  zw;  zoXtffÖewa  SiaspcjAt) 
ups?  N-xaiav;  auf  diesem  Wege  lagen  Karaxt*  xat  KpsOXXa;  Krulla 
besteht  noch  jetzt  unter  dem  Namen  Gürle  jjjs  ,eine  Veste 
mit  vielen  Rinnsalen,  8  Meilen  von  Iznik'  (Ibn-Batüta  II,  p.  323); 
nahe  an  Nicaea  lag  yj  xwy.:-oXt;  Sa-foySisy;  (Anna  Comn.  XV,  2). 
Bei  Kios  lag  eine  jaovt;  'HpaxXswu;  aber  auch  am  Sund  von 
Nicomedia,  bei  S.  Gregorio,  gab  es  einen  Ort  Erachia  (Rachia, 
j.  Erekly);  daher  lässt  sich  die  von  Pachymercs  erwähnte  il 
'HpaxXstsy  xat  Nsy.ixwjxctt);  zps;  ttjv  Nixatav  c$s;  nicht  fest  bestimmen; 
vielleicht  entspricht  N£y.(x<i>y.tc  dem  heutigen  Orta-köi  (türk.  orta 
=  pers.  nim  ,Mittc<). 

Ueber  der  Bucht  von  Gcndzely  «^1*»*  (GN.  p.  659)  er- 
heben sich  mä6sig  hohe,  aber  steile  Hügclzüge,  welche  man 
übersteigen  muss,  um  in  das  Thal  des  Niliifcr-  oder  Ülfer-cai 
und  weiter  südwärts  nach  Prusa  zu  gelangen ;  an  der  Südseite 
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des  Passes  liegt  der  Ort  Filchdär  Schon  die  Tabula 

verzeichnet  in  dieser  Gegend  PYLAE,  und  überaus  häufig 
sprechen  die  byz.  Annalcn  von  dem  wichtigen  Landungsplatze 
der  HOXat.  Zeno  schiffte  sich  auf  seinem  Zuge  von  Isaurien 
gegen  die  Hauptstadt,  wo  Basilicus  sass,  477  äro  töiv  ht*p\iiwrt 
IIuXüW  ein  (Chron.  Pasch,  p.  325);  umgekehrt  fuhr  Heraclius 
622  xorca  xa;  llAzq  (Theophan.  p.  303);  der  arabische  Admiral 
Mardasan  besetzte  708  die  bithynischen  Gestade  a-b  Huaüv  Iw; 
Ntxo{AY}Bta;  (p.  397).  Nach  Constantinus  Porphyrog.  war  filr  die 
Kaiser  ein  IjevoSoyja;  IIüawv  bestellt;  das  Thema  'OHxtov  reichte 
über  die  Pylen  hinaus  bis  zum  Triton;  £t:xvü>  xwv  üuawv  erhob 
sich  der  Olympusgipfel  ö  Mcjx-.as;,  wo  Signalfeuer  angezündet 
wurden.  Manuöl  I.  siedelte  1146  die  Griechen  von  Philomclion 
in  diesen  Pylen  an;  der  Itoxe&i;  IIoXüv  xxl  IIuG'wv  (ix  llyXsxMka 
Pachym.  II,  p.  325)  gedenkt  das  Privilegium  Alexii  a.  1199,  und 
die  Partitio  Romaniae  a.  1204  vermerkt  ,provincias  de  Pilon, 
de  Pithion,  de  Keramon';  Pachymcrcs  spricht  in  seiner  Manier 
von  den  Bsßpxe?  ex  ILXwv  xa-  UuGüov.  Was  die  benachbarten 
Pythien  betrifft,  so  wird  damit  das  Gebiet  von  Prusa  bezeichnet; 
vgl.  Stcph.  Byz.  xx  ßfteiXtxx  OspjAa  xöc  llj(ha  sv  Dp:j3Tj  (Athen. 
II,  p.  43);  Theophan.  p.  186  a.  528  xä  G*p|;.x  xwv  UuOtwv;  Menol. 
Basil.  I,  p.  28,  Acta  SS.  10.  Sept.  III  p.  490  xx  U60i«,  IvOa  xi  Uv^x 
üBaxa;  eine  Legende  erzählt  (Acta  SS.  10.  Junii),  unter  Kaiser 
Julianus  habe  ein  Drache  xf,v  fj.sxa;i>  xrj;  ksasco;  npouarj;  r.x:  xwv 
Oepixwv  GSäxwv  e5sv  unsicher  gemacht.  Die  älteste  Anlage  von 
Prusa  hicss  wahrscheinlich  IbÖs^oXt;  ,Stadt  des  pythischen 
Apollo';  nach  dem  Verfasser  de  mirab.  ausc.  lag  diese  xw^yj 
xept  xtjv  'Aixavtav  Xißwjv,  xxb/z'jz*  Kicu  d>;  oxaätcu;  snaxbv  stxcat; 
den  nahen  Fluss  (Nilufercai)  nannte  der  Fabulist  Menekrates 
(Plut.  Thes.  26,  Suidas)  SoXe-;;  in  den  Worten  des  Plinius 
,in  ora  Dascylos,  dein  flumen  Gelbes'  ist  wahrscheinlich  Soloes 
zu  verbessern.  Ueber  die  klosterbesetzte  regio  Olympena, 
sowie  über  die  dörferreiche  Heeresstrasse,  welche  die  Ebene 
xx  MaXarytvx  durchzog,  und  die  zum  Sangarius  streichenden 
Gebiete  werden  wir  erst  in  Abhandlung  II  handeln. 

Westlich  von  Palolimena  und  Quio  verzeichnen  die  Porto- 
lane  Sequin  (Sequim,  Sechin,  Isquin),  Montanea,  Trillia  (Trilia, 
Trigia,  Trichia,  Tregia),  Dl ASCHILO  (Diasquilo,  Dascoli), 
Lupato  (Lupanto,  und  im  Inlande  Lupay,  Lupai),  Palormo, 
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(Palormi,  Palermi)  und  die  Inseln  Calolimene  (Calomino,  Uzzano 
p.  226  isola  di  Calameneo,  d.  i.  Wicfao;  mit  dem  Hafen  KaXoXt- 
iuva)  und  Marinora  (xx  Mjippapa,  d.  i.  Ilpcxiwr,«;).  Was  Sequin, 
d.  i.  y)  It/.t;  betrifft,  so  lebt  diese  Bezeichnung  in  Syki,  einem 
Uferortc  zwischen  Mudania  und  Trilia,  sowie  in  dem  türk. 
Namen  des  xcXzo;  Ktovs;,  Indiir-liman,  fort.  La  Montanca,  x'% 
Mouvravs-.a  (Bischofsitz  in  den  Acta  Patr.  Cp.),  türk.  Mudania 
A-o.xi,  ist  eine  seit  der  Zeit  des  lateinischen  Kaiserthums  auf- 
gekommene Bezeichnung  für  ' Airi|A«a,  das  alte  MipXeu,  Hafen 
von  Prusa.  In  den  bischöflichen  Listen  findet  sich  r,  Katsipeta; 
verschiedene  Angaben  bestimmen  die  Lage  dieses  Ortes  zwischen 
Prusa,  Apamca  und  Apollonia;  er  lag  demnach  im  Thalc  des 
Nilüfer-cai,  etwa  bei  Bedem-köi.  Nördlich  vom  See  Apollonias 
lag  der  bithynische  Ort  M apyxarcou  (Ccdrcn.  II,  p.  550  a.  1043, 
vgl.  Syracon  Metaphr.  bei  Mignc,  tom.  III,  p.  37,  a.  793  xt,'>|xr, 
Mapuxaitsu  zpb;  tsi;  ßopstSTSpotq  ty);  'AxsXXcoviiSo;  xsi{A£vr,).  Die  vita 
Theodori  Studitae  §  81  erwähnt  ts  ivtizspov  t^;  xaiä  ty;v  'AkcXXu- 
v(ov  Xtpvi;;  xisrpcv,  2  MsTto-a  xaXcfcai.  Für  Apollonias  findet  sich 
der  sacrale  Beiname  ttsorsxtava  bezeugt  (Acta  concil.  a.  680). 
Was  Lupay,  d.  i.  ts  A=-i3tov  (AoiziStov),  das  heutige  Ulubäd 
betrifft,  so  begegnet  dieser  Name  zuerst  in  der  Liste  der 
Mansionen,  welche  Theodorus  Studites  circa  810  zu  passieren 
hatte  (I,  ep.  3):  t*  K*6apx  (Olympuskloster),  Atßcova,  Aevxat,  tc 
«l'upatov,  r,  IlaüXa,  ts  Aoi>räStov?  Tt/.t^,  'AXxfpt^a.  ' AvaYcvpajxjiivo», 
llep-eptva,  ts  lläptcv.  Zur  Zeit  der  Komnenen  war  Lopadion 
stark  befestigt,  ein  Bollwerk  gegen  die  Türken;  um  den 
Brückenkopf  daselbst  (Anna  ( -omn.  XV,  1  r,  t:j  Ao-ä5iVj  ficypa, 
auch  fsfjpa  tsü  KwvrcxvTtvoy  ev  x«j>  zcrafA*;»  VI,  13)  wurde  oft  hart 
gestritten,  da  derselbe  die  Passage  von  Prusa  nach  Adramyttion, 
Pcrgamos  und  Kyzikos  beherrschte.  Schon  Zosimus  L  35  be- 
richtet, wie  die  Gothen,  welche  258  Nicaea,  Cius,  Prusa  und 
Apamea  bestürmt  hatten,  durch  die  Fluthen  des  angeschwollenen 
Rhyndacus  in  ihrer  Siegeslaufbahn  gehindert  wurden.  Dncas 
25,  p.  92,  a.  1405  schildert  die  Expedition  gegen  Mustafa:  i, 
iv  Aot.zUm  7£5up7  war  abgebrochen  ,  der  Weg  durch  den 
reissenden  Strom  gesperrt,  und  volle  drei  Tage  musste  das 
Heer  des  Sultans  den  Umweg  auf  der  Südseite  des  Sees  über 
Anhöhen  und  Sümpfe  zurücklegen.  Vor  Lupar  lagerten  im 
zweiten  Kreuzzug  der  französische  und  deutsche  König:  der 
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Fluss  schied  ihre  Lager.  Ville-Hardouin  schildert  ,le  Lupaire, 
une  des  ineillors  citez  de  la  terre',  gelegen  zwischen  Pumenienor 
(notfxav^vi;)  und  Puliniach  ('A-oXXomat;;),  nahe  dem  Slisswassersee 
dieser  Stadt.  Die  beiden  eztGxs<!/£i<;  Lopadiu  et  Appoloniade 
gehörten  nach  dem  Privil.  Alcxii  a.  1199  zur  provincia  Opsikiu 
et  Egeupelagi.  Aus  Lupai  wurden  nach  Pegolotti  jährlich 
circa  10.000  Centner  Alaun  ausgeführt;  der  Alaun  kam  aus 
Sab-khäne  vom  Aq-dagh  südöstlich  von  Simav.  Die  Handels- 
blüthc  von  Lopadium  bezeugt  Edrisi  a.  H.  510  (1117),  indem 
er  die  Via  regia  von  Nicaea  bis  zu  dieser  Stadt  schildert: 
,Niqia;  von  da  1  Tagreise  zum  Flusse  Mastra  "-v-t  (V  Ober- 
lauf des  Bedre-ca'f  oder  Qara-su,  der  in  den  Saqaria  von  W. 
einmündet);  von  da  1  Tagreise  zur  wohlbevölkerten  Stadt 
Abrüsia  dJ^^X  (p.  312,  falsche  Lesart  p.  305);  von  da  eine 
Tagreise  nach  Luhädia  <»c~olJ  eine  mit  stattlichen  Gebäuden 
und  Kaufläden  versehene  Stadt,  gelegen  an  einem  schiffbaren 
Flusslauf,  in  welchen  Fahrzeuge  aus  dem  khalig  einfahren; 
ringsum  gibt  es  Dörfer  und  Weiler,  Gärten  und  Wein- 
pflanzungen/ Diese  Strasse  durchzog  das  Gebiet  der  la-ysxürpQi 
(Const.  Porph.  de  them.  1,  4;  Ptolemaeus  kennt  in  Hoch-JVIysien 
einen  Ort  Aa«^'«).  Ueber  Poenianenus  und  die  inneren  Striche 
handeln  wir  bei  der  Darstellung  des  dritten  Kreuzzuges.  —  Trillia 
der  Seekarten,  das  heutige  Tirlia  Uly,  bezeichnet  das  ejxziptov 
von  Prusa  r,  Tpt-fXaa  (Jo.  Cantacuzenus  I,  p.  220,  a.  1327;  p.305, 
a.  1337);  Pegolotti  p.  ö  erwähnt  vino  di  Triglia,  p.  370  allume 
grossato  di  Triglia.  Gewiss  bestand  schon  in  antiker  Zeit  an 
dieser  Stelle  eine  nach  der  Scebarbe  (ipi-fX-r,)  benannte  Station 
mit  einem  Heiligthum  der  Hekate;  in  christlicher  Zeit  war  r; 
jxovr,  1?,$  Tpi^Xeias  Sitz  namhafter  Ooenobiten,  z.  B.  des  Stephanus 
(Acta  SS.  26.  Martii).  Der  altpersische  Satrapensitz  AaoxjXtcv 
wurde  nachmals  ein  Bisthum;  der  Verkehr  der  ital.  Seestädte 
mit  Diaschilo,  das  noch  im  heutigen  EskiMiinän  fortlebt,  muss 
bedeutend  gewesen  sein,  da  der  Name  als  Hauptstation  ver- 
zeichnet wird;  Nicephorus  Gregoras  37,  15  spricht  von  einem 
xsX'o;  5  AzoxjXc^,  Const.  Porphyrog.  von  einem  AacxüXtov  axpo>- 
Ttjpi'av  im  Thema  Obsequium.  Die  Mündung  des  Khyndacus 
oder  Makestos  wird  gelegentlich  (Vita  Theophanis  II,  p.  7)  mit 
rb  TO'j  MsY«Xou  -oTajxou  cTsjAtsv  bezeichnet;  weil  man  hier  nach 
Lupai  einfuhr,  haben  die  Seekarten  als  Küsteustation  Lupato; 
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Theophrast  berichtet,  dass  auf  dem  Strome  das  Bauholz  der 
mysischen  ( icbirgc  ausgeführt  wurde.  Das  Steilufer  der  Küste 
wird  im  Leben  des  Thcophanes  (f^H  im  Kloster  Mr.'a;  *Y?^« 
vgl.  Pachym.  II.  p.  203  rt  tcü  MsfiXsu  'A-j-pov  jjicv^)  mit  ~'z  ?<iv 
ü'.Yp'.av.attüv  cps;,  xa  xpsjAvwSr,  xoO  ttt;;  ityptavt;;  5pcu;  KaepiXta, 
bezeichnet,  auch  Georg.  Acrop.  28,  p.  f>0;  41,  p.  73  spricht  von 
7fa  -r.  pr^;  \iipr, ;  das  Wort  kehrt  auf  Tencdos  und  Lesbos 
wieder  und  durfte  einer  vorgriechischen  Sprache  angehören 
(trotz  der  Glosse  crfpr;;  •  sj;  ar^pis;).  Palormo,  Palorme  bei  Ville- 
Hardouin,  das  heutige  Bandurma  d^«;j^o  bewahrt  den  Namen 
des  Hafens  von  Cyzicns  Uxvspixs;  auf  der  Ostseite  der  Halbinsel, 
wie  an  der  Westseite  Artaqui  (Lartachi),  das  heutige  Erdek 

den  Namen  Wp-rx/.r,,  wofür  sich  auch  Tp^ixtsv  findet. 

Cyzicns  selbst  heisst  auf  den  Karten  Chisico,  Quixico; 
Esquise  schreibt  Ville  Hardouin.  Unter  Papst  Innocenz  III.  unter- 
standen dem  archiepise.  Squisicensis  ultra  braehium  S.  Georgii 
die  Bischöfe  von  Troia,  Palca,  Andrimite,  Lacora(?\  Nico- 
media, Candimonia,  Lupadium,  Spigua,  Baris.  Pegolotti  erwähnt 
allunie  di  Chisico,  Corda  (?  vgl.  Cartaga  bei  Uzzano,  20  miglia 
von  Lopadi),  la  Rocca  und  Diaschile.  Uzzano  vermerkt  Rodia 
am  Westende  der  Halbinsel  gegenüber  Aloni  (r4  W/.um;)  als  Sta- 
tion  auf  der  Fahrt  nach  Caloliraena.  Merkwürdigerweise  findet 
sich  von  Didymotichus  (j.  Dimetoka)  kein  Zeugniss  in  den 
byz.  Schriften.  Auch  der  Küstenort  Upix-zq  wird  niemals  er 
wiihnt;  an  seiner  Stelle  haben  die  Portolane  Spigua  (Spiga, 
Spinga,  Espiga)  nebst  C.  Spigua  und  G.  de  Spigua;  Uzzano 
spricht  deutlich  von  citta  di  Spigua  am  Meere,  ebenso  Pachy- 
nieres  II,  p.  391.  415  von  der  TzapzUahasvioi  röX:?  Ur^ai,  neben 
einer  zweiten  mehr  inländischen  Stadt  gleichen  Namens,  ent- 
sprechend der  heutigen  türk.  Bezeichnung  Qara-bigha  für 
Priapus.  —  Der  nächste  bedeutende  Hafen  war  lläptcv,  Sitz 
des  Bischofs  5  Nopbu;  die  Seekarten  bieten  die  Formen  Paris 
(Parisso,  Paradiso,  Paradixo,  Paraixo)  und  in  späterer  Zeit 
Camare  (Kajjutpai);  Muntaner  cap.  216  nennt  Paris  ,un  caatell 
molt  bell*;  Uzzano  sagt  ,della  eitta  d'Aveo  a  Paris  a  00  miglia 
per  levante,  e  qui  ha  buono  porto  di  verso  mezzogiorno'.  Inno- 
cenz III.  gedachte  in  Paris  ein  lateinisches  Erzbisthum  ein- 
zusetzen, welchem  die  Bischöfe  von  Lapsacus,  Lindum,  Stillaria 
unterstehen  sollten:  es  hat  also  zu  seiner  Zeit  noch  der  Küsten- 
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platz  Atvcv  zwischen  Priapus  und  Parium  bestanden;  auch  Stu- 
Xipia  lag  wohl  an  der  Küste.  In  den  Portolanen  folgt  auf 
Paris  die  Station  Lorco,  Arco,  d.  i.  sXx6;  ,PIatz,  wo  Fahrzeuge 
ans  Land  gezogen  werden',  vgl.  Lorcu,  Genuesenplatz  in  Pera. 
Wir  suchen  diese  Station  beim  Fanar  der  inondförmigen  Bucht 
nordöstl.  von  Lapsak,  in  der  Tarn«  (Acta  SS.  IG.  Martii  II,  p.433) 
der  /top*  Aa^r/^vyj.  Georg.  Acrop.  28,  p.  50:  Jean  de  Briennc 
nahm  xtjv  Aa^oasv  xai  xaöwpixtasv  ^ep't  tsv  'OXxöv,  22,  p.  39  tst::; 
3;  'OXxb;  cvoixi^cT«!.  Die  vulgäre  Form  'Opxs;  findet  Bich  in  den 
Briefen  des  Theodorus  Studites  1,  3:  et;  ts  llaptcv,  etta  et;  'Opxiv, 
evreuöev  £•;  Aa.u'iaxov,  zhot  h  t<ö  'Aßtäu.  Ein  ts"o;  zapiXto;  hinter 
Abydus  hiess  'Opxssts;  (Genesius  p.  37,  a.  822).  -  Lampsacus 
begegnet  auf  Karten  und  Urkunden  in  den  Schreibweisen  Laiu- 
sichi,  Lampsico,  Lapsaco,  Lapsico,  Laspico,  Lipso.  Dieser 
Hafen  sah  und  barg  einst  Fahrzeuge  der  Araber;  so  a.  709 
unter  Sulaiinän,  717  unter  Maslaina;  häutig  bemächtigten  siel» 
desselben  Rebellen,  z.  B.  822  Thomas;  seit  1093,  wo  Oaghä 
aus  Smyrna  in  den  Hellespont  einfuhr,  ertrug  die  Stadt  wieder- 
holt den  Ansturm  der  Türken,  welche  von  da  nach  Gallipoli 
übersetzten;  als  ruhige  Handelsleute,  dann  als  gefährliche  Ri- 
valen zeigten  sich  hier  Italer  und  Franken;  die  Zölle  in  scala 
et  foro  Lapsaci  wurden  1218  geregelt  (Tafel  und  Thomas  II, 
208,  Heyd  I,  332);  Joannes  Vatatzes  nahm  die  Stadt  den  La- 
teinern ab  und  seit  1243  hob  sich  daselbst  wiederum  die 
Handelstätigkeit  der  Griechen;  1308  lagerten  hier  die  Cata 
lanen;  der  von  Türken  und  Genuesen  errichtete  Thurm  wurde 
1417  von  Venezianern  zerstört.  An  der  Küste  zwischen  Lam- 
psacus  und  Abydus  wurde  der  Thunfischfang  eifrig  betrieben : 
die  Legende  vom  heil.  Parthenius  episc.  Lampsacenus  (Acta 
SS.  7.  Febr.  II,  p.  40)  zählt  unter  den  hellespontischen  Einpo- 
rien  die  homerische  'Apfoßvj  i,  xaxä  "AßuSsv  und  TS  XX72  IhsXata; 
s>tf3ptov  auf. 

Die  uralte  Hafenstadt  "AßjSo;,  am  Eingange  in  den  Helles- 
pont gelegen,  war  die  Hauptzollstätte  des  Romäerreiches;  kein 
Handelsfahrzeug  durfte  einlaufen,  bevor  es  nicht  den  Zehnten 
entrichtet  hatte  (t's  ev  Aß65w  SexaTetmjptsv  Agathias  V,  12,  a.  558); 
um  die  Zufuhren  in  die  Hauptstadt  zu  vermehren,  wurde  der 
Zoll  mitunter  erniedrigt,  so  unter  Kaiserin  Irene  801  (Theophan. 
p.  475  ti  xutpiepxu  Tij;  Wßjso-j).    Die  Stadt  war  gut  befestigt 
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und  galt  als  Schlüssel  zur  Hauptstadt:  wenn  es  einem  Thron- 
rivalen oder  Rebellen  gelang,  sich  in  den  Besitz  derselben  zu 
setzen,  so  zitterte  By/.anz.  Maslama,  der  geniale  arabische  Heer- 
führer, erkannte  die  Wichtigkeit  dieser  Position;  nachdem  er 
in  Pergamos  überwintert  hatte,  besetzte  er  im  Frühjahre  717 
Abydos  und  die  hellesponlischen  Küsten  (Theophan.  p.  395). 
,Die  Breite  des  Sundes  bei  Abidös  ^Jol  beträgt  G  arab. 
Meilen;  hart  an  beide  Ufer  treten  Anhöhen  vor,  auf  Pfeil- 
schussweite; auf  einem  Hügel  ragt  der  Thurm,  woran  die  Kette 
hängt,  welche  den  muselmannisehen  Fahrzeugen  den  Sund  ab- 
sperrt; nahebei  ist  eine  Quelle  (mit  einem  Mesgid),  wo  Mas- 
lama lagerte*  (Ihn  Khordadbeh  ed.  De  Goeje  p.  103 f.;  Vaqüt 
schreibt  unrichtig  Andos  ^jol).  Edrisi  schreibt  Abdo  <jo\ 
(II,  p.  135.  301.  303),  ohne  Neues  zu  bieten;  Sauithe  lesen  wir 
bei  dem  Pilger  S:\evulf  a.  1 103  (p.  853) :  ,venimus  ad  mare 
8trictum,  quod  brachium  S.  Georgii  vocatur  et  discernit  Ro- 
raaniam  et  Maeedoniaui;  per  quod  velificando  venimus  ad 
8.  Femium,  cui  ex  altero  latere  opposita  est  civitas  quae 
Savithe  vocatur;  quae  civitates  claves  Constantinopolitanae 
dicuntur*.  In  S.  Femius  erkennen  wir  den  Thaumaturgen  Euthy- 
inius  (Acta  SS.  18.  Apr.),  welcher  in  Madytos  (Maito  oder 
Maidos  ^^jol*,  bei  Muntaner  p.  223  castell  lo  Medico)  und 
Sestos  ((^Jesto)  verehrt  wurde ;  Abt  Daniel  sagt  gegenüber  der 
Stadt  Avid  liegt  der  heil.  Kuthymios  der  Jüngere  begraben'. 
Wir  finden  seit  der  Komnenenzeit  Venezianer  in  Abydos  an- 
gesiedelt; ihre  Rivalen  waren  auch  hier  Genuesen  und  Pisaner; 
1194  hemmten  fünf  pisanische  Galeeren  vor  Abydos  die  Zu- 
fuhr nach  der  Hauptstadt;  1203  begannen  von  hier  die  Angriffe 
der  Lateiner  auf  Byzanz.  Auf  den  italischen  Karten  finden 
wir  als  Hauptstation  AVIDO,  AVEO,  AVER  verzeichnet; 
Avio,  Aive  nennt  sie  Ville-Hardouin ;  der  Sund,  6  |xsto£!>  -*j<rcoü 
xai  :\ßj5ou  zsp6;xs;,  xx  xax'  *Aßi>3cv  <rreva,  heisst  la  bocca  d'Aveo, 
d'Aver,  la  boche  d'Avie. 

Edrisi  p.  303  nennt  hinter  Abdo  als  erste  Station  Pefkhiä 
UiV  ,gelegeu  auf  einem  Hügel,  40  Meilen  vom  Ausgang  des 
khalig  von  Abdo'.  Die  Entfernungszahlen  bei  diesem  Autor 
bieten  keine  Gewähr ;  bald  darauf  finden  wir  die  sichtlich  aus 
einem  verzerrten  Kartenbild  abgezogene  Bemerkung:  ,in  dem 
Gebirge  hinter  Pefkhiä  entspringt  der  nahr  Finiqa'  —  so  weit 
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hinauf,  bis  in  die  Troas,  war  der  Lauf  des  lykischen  Rinnsals 
gezogen!  Die  ital.  Karten  verzeichnen  südlich  von  Aveo  die 
Station  Pafechia  (Paffechia,  Paffichia,  Pafichea,  Pafchia,  Pa- 
fique);  ,a  la  Paffaquia'  lesen  wir  bei  Ramon  Muntaner  209, 
p.  375.  Nach  Uzzano  p.  225  f.  war  la  Pafequia  nur  12  miglia 
von  der  cittk  d'Aveo  entfernt;  dies  stimmt  gut  zum  Routier 
bei  Const.  Porphyrog.  de  cerim.  II,  45,  wo  von  Abydos 
12  Milia  gezählt  werden  ew;  xa  nsvxt'a.  Der  ans  Ufer  tretende 
Hügelzug  zwischen  dem  Kodia-cai  und  Deirmen-derösi  trug 
wahrscheinlich  einige  Fichten,  Merkzeichen  für  die  Segler. 
•Uzzano  nennt  überdies  zwischen  Aveo  und  Pafequia  eine  punta 
d'Irco-petra  (Iero-petra),  d.  i.  der  kleine  Vorsprung  nördlich 
von  Kale-Sultänie ,  und  3  miglia  südwärts  von  Pafequia  eine 
zweite  punta,  d.  i.  Kefez-burnü;  2  miglia  südlicher  folgt  porto 
Dardano,  d.  i.  AapBovo;,  Dardanelo  (Dardanello)  der  Seekarten, 
während  die  AapBaveXXta  der  Neuzeit  das  nordwärts  gelegene 
»Sultansschloss'  bezeichnen.  —  Weiter  südwärts  8  miglia  folgt 
bei  Uzzano  Mandralea  und  10  miglia  weiter  gegen  W.  Capo  della 
Torre  d'  Erminia;  Mandralea  bezeichnet  die  Stätte  von  'Oepuviov 
(Eren-köi),  wo  auch  Torre  d'  Erminia  (Tura  d'Armeni,  Erminio) 
der  Seekarten  anzusetzen  sein  wird,  während  das  Capo  gl.  N. 
das  Vorgebirge  von  Yeni-äehr  vertritt;  dazwischen  vermerken 
die  älteren  Karten  Remisso  (Remixo,  Remise),  womit  der  Siixöst; 
gemeint  sein  kann,  und  die  jüngeren  kennen  bereits  den  türki- 
schen Ort  Janisari  mit  C.  de  Janisari.  Es  folgen  hierauf  in 
unsicherer  Reihenfolge  die  Ortsnamen  Scorpiata,  la  Lena  (la- 
bena,  belena,  Lenna),  Santi  Quaranta,  zuletzt  0.  Santa  Maria, 
nach  Uzzano  entweder  40  (p.  230)  oder  richtiger  60  miglia 
(p.  225)  von  der  bocca  d'Aver,  d.  i.  das  Vorgebirge  Aexx6v.  — 
Die  ganze  Troas  aitb  xcu  Aexxou  f/i/pi  xou  'PuvSaxcu  ^ciajAou  bildete 
das  Thema  xb  Arfaiov  *sXa-fo;;  es  gehörten  dazu  die  Sporaden- 
inseln. Ueber  das  Innere  der  Landschaft  herrscht,  wenn  wir 
von  der  Aufzählung  einiger  bischöflichen  Sitze  wie  Tpwa;, 
T/uov,  2xä>av5pec,  absehen,  meist  tiefes  Stillschweigen.  Die 
trojanische  Ebene  besuchte  vom  Hafen  Tenedos  ans  Nicephorus 
Gregoras  (35,  18),  er  sah  2xa|xav5pcu  tccxol^  x&s  exßoXa;  und 
fand  die  Ufer  bedeckt  mit  Strauchwerk,  Kräutern  und  Blumen 
aller  Art;  er  erwähnt  (30,  3)  den  Skamandros  und  Simoeis  bei 
der  Stadt  des  Dardano«  —  das  ist  Alles,  was  er  zu  sagen 

SU/nophtr.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXX1V.  Bd.  8  Ahh.  2 
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weiss.  Als  einen  höher  gelegenen  Ort,  von  wo  die  Ebene  am 
Skaraandros  Uberschaut  werden  konnte,  führt  Steph.  Byz.  (vgl. 
Suidas  v.  "Ojxvjps;)  Kvr/jpiaa  an  (verschieden  von  Rsy/s-at  zwischen 
Lampsakos  und  Pegae,  Georg.  Acrop.  28,  p.  50);  derselbe  be- 
gegnet bei  Paehym.  I,  p.  485,  a.  1282:  ev  Tat;  xaia  ^/.aujtvcpsv 
Kvf/pixi;,  i'xavOpücto  Ttvt  speupiw,  und  II,  p.  443  a.  13ü*j:  die 
Romäer  i%  twv  y.a-:a  Ix.i;xav3psv  ywpwv  suchten  Zuflucht  iv  Tal; 
Kevypsalq;  es  fehlte  aber  an  Wasser,  die  Christen  wurden  ge- 
schlagen und  die  Türken  äscherten  die  Veste  ein;  sollte  damit 
die  Oberstadt  von  Hisarlyq  gemeint  sein?  Im  obern  Skainander- 
thal,  etwa  bei  Surai'dzyq,  lag  ?pc>p:sv  äctöt^ov,  wohin  Theodoras  II.* 
Laskaris  ca.  1257  Beine  Cassa  geschafft  hatte  (Paehym.).  Die 
an  der  Flussbeuge  gelegene  türkische  Ortschaft  Ine  liegt 
vielleicht  in  Xr,va  vor,  wo  die  Alanen  1320  ein  Treffen  mit 
den  Türken  bestanden  (Paehym.  de  Andronico  IV,  IG).  — 
Anna  Comn.  XIV,  5  nimmt  einen  seltenen  Anlauf  zu  topo 
graphischer  Darstellung,  indem  sie  den  Bergstock  des  alten 
KctjXo;  unter  dem  Namen  "Iß.c  (gen.  "I£t$c;)  als  Ursprungsgebiet 
mehrerer  Bache  hinstellt,  des  zcTapib;  Bapr(vc;,  des  lr.x\ixvzpo:f 
des  'AffeXsxtojAfrr,;  und  des  "Ejxrr(Xs;;  sie  hiitte  noch  den  'AjXw- 
v.T'.x:;  hinzufügen  können,  den  wir  beim  dritten  Kreuzzug 
kennen  lernen  werden.  Der  B*pr,vs;  dürfte  dem  Oberlauf  des 
antiken  rpävtxo;  entsprechen;  die  Angabe  eines  Catalogus  de 
mut.  loc:  MovsXuxo;  o  vuv  TcoTajxb;  Baprjvs;  beruht  auf  einem 
Missverstandniss  (MovsXuxo;  nennt  Anna  Comn.  einen  türkischen 
II ordenfÜhrer,  Manalugh);  den  Bischofsitz  Bipt;  (Not.  ep.  6 
Bipew;,  VII,  138  :  Sasa^ipsw;,  Acta  synod.  c  Bier,;,  ep.  Varenus) 
nennt  Hierocles  vor  Parium  und  Lampsaeus,  etwa  im  Bereich 
der  antiken  apollinischen  Stadt  Vip-^z;  (bei  Pasa-köi  und  Hidza, 
wo  II.  Kiepert  eine  Inschrift  gefunden  hat,  in  der  nicht  weniger 
als  sieben  /wpoi  mit  lelegischen  Namen  genannt  erscheinen). 
Der  A*rrsXsxup.{Tv;;  könnte  dem  Ta2to;  bei  den  Dardanellen  ent- 
sprechen, und  der  "Ej«rr(Xe;  dem  alten  Zx-rnUt$  (Tuzla-cai).  Zur 
Comnenenzeit  sassen  in  vielen  Ortschaften  der  Troas  Armenier: 
vgl.  Erminio  der  Seekarten,  und  die  1204  f.  als  Bundesgenossen 
der  Lateiner  auftretenden  Tpuixo:  'Apnivta:  (Nicetas  Chon.). 
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2. 

Kurze  Ueberaicht  der  klein  asiat  ischen  Inaelstationen. 

Der  Ciuk  der  Pilger  und  Kaufleute  ging  meist  über  die 
dem  anatomischen  Festlande  zunächst  gelegenen  Kykladen; 
Oeta,  Khodus  und  Cyprus  wurden  die  Hauptstationen  auf  der 
Fahrt  zum  heil.  Lande  —  hinein,  von  denen  jede  für  sich  zu 
umfassenden  Monographien  reichlichen  Stoff  darbietet;  wir 
wollen  die  Topographie  der  im  Curse  gelegenen  Kykladen  kurz 
behandeln.  —  Wir  beginnen  im  Norden  mit  der  troi'schen 
Inselgruppe  Mavro-nisi  (Mediterranean  Pilot  IV,  p.  236):  die 
Seekarten  verzeichnen  Maurea  oder  pl.  Mauree,  d.  i.  vr(7Ötcv 
iciy.r/rov  s^T^  TeviScj  Maupta  (Jo.  Cantacuz.  III,  p.  282);  Boschini 
(TArehipelago  p.  83)  nennt  das  nördlichste  Inselchen  bei  C.  Jani- 
zari  isoletta  Archistratego.  TöveBo;,  nach  Const.  Porpb.  8  (corr. 
38  )  Milia  von  Tie  llewia  entfernt,  heisst  auf  den  Karten  Tenedo, 
Tenido,  Tenio,  bei  Saevulf  Tenit;  Abt  Daniel  zählt  von  Krit 
bis  Tencd  30  Werst:  ,das  ist  die  erste  Insel  im  grossen  Meer, 
mit  den  Reliquien  des  S.  Abudimos  (vgl.  Menaea  16.  Juli); 
gegenüber  am  Festlande  liegt  die  Stadt  Troad,  wohin  Paulus 
gekommen  war,  um  die  Einwohner  zu  taufen'.  Um  den  Besitz 
der  Insel,  welche  den  Zugang  zur  bocca  d' Aveo  beherrscht 
und  zugleich  (Pachym.  II,  p.  344)  einen  Stützpunkt  für  Unter- 
nehmungen gegen  alle  Kykladen  darbietet,  entspann  sich  1376 
ein  heftiger  Seekrieg  (Heyd  II,  506);  die  Schiffe  halten  in  einer 
kleinen  Bucht  an  der  Nordostecke  bei  dem  speupicv  TevsSoy. 
castellum  in  petra.  —  Die  Insel  Lesbos,  im  Volksmund  früh- 
zeitig Mvt'.Xtjvy;  geheissen,  gehörte  ebenso  wie  Chios  noch  zum 
Thema  to  A-fatsv  icsXr/o;.  Metelina  berührte  Saevulf  auf  der 
Hin-  und  Rückfahrt  11023;  Daniel  gelangte  von  Tened  in 
einer  Fahrt  von  100  Werst  zur  Insel  Metalina  oder  Metelin, 
in  deren  Hauptstadt  Bischof  Gcorgios  (f  ca.  826)  den  Bildercult 
vertheidigt  hatte;  Edrisi  nennt  Metelini  ^^LJLkU  ,eine  wobl- 
vertheidigte,  auf  einer  Anhöhe  hinter  einer  tief  eindringenden 
Hafenbucht  gelegene  Veste*  auf  der  Fahrt  zwischen  Pefkhiä 
und  dair  Sozont  (p.  303),  100  Meilen  von  Abdo  (p.  135);  Mun- 
taner  219,  p.  386  nennt  sie  illa  del  Mateli.  Die  italienischen 
Seekarten  stellen  gut  dar  die  beiden  Buchten  an  der  Südseite 
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(G.  de  Chercmida  s.  Hiercmia  und  G.  de  Caloni):  die  West- 
spitze heisst  C.  Sigri  (Segri,  Segli),  d.  i.  2/!YPtov?  eine  grössere 
Anzahl  von  Castellen  nennt  erst  Buondelmonti  a.  1422,  darunter 
castel  Mulgho  (=  Molivo?);  porto  lo  Molleut  gibt  Uzzano 
richtig  an  der  Nordseite  an.  —  Auf  der  Insel  la  Psara  (Pisera) 
wurde  selten  angehalten;  man  fuhr  von  Castro  di  Metelini 
direct  auf  Chios  zu.  Xto;  wird  verschiedentlich  geschrieben: 
Sio,  Scio,  Xio,  bei  Muntaner  illa  del  Xiu.  Die  Araber  nannten 
sie  al-Mas(iki,  Mas(ika  l£L*a«J\,  was  die  Türken  mit 

Saqiz-adäsi  ^^dJ»!  ^SU«>  wiedergeben:  denn  [Aawnyjr;,  das  Harz 
des  (r/Tvo;  (pistacia  lentiscus),  bildete  das  Hauptproduct  dieser 
Insel,  ausser  Wein,  Oel,  Feigen,  Marmor  und  Töpfererde, 
dazu  Fabricate  wie  Plüsch  (camelotte,  arab.  khamlah)  und 
Seide.  Daniel  schreibt:  ,von  Metalina  sind  100  Werst  zur  Insel 
Chijo,  woselbst  der  Märtyrer  Isidor  liegt;  die  Insel  liefert 
Mastix,  gute  Werne  und  allerlei  Südfrüchte.'  Mastix  nennt  auch 
Benjamin  von  Tudela,  ebenso  Jordanus  Catalani  (p.  03)  mit 
dem  Beisatz  ,istam  insulam  tenebat  Martinas  Zacharias,  strenuus 
ac  probiis  raarinus  Januensis,  qui  ultra  X  milia  Turcorum 
interfecit  aut  captivavit;  sed  imperator  Graccus  eam  sibi  ab- 
stulit  ipsumque  tenet  captumV  Der  Mastixpflanzungen  scheinen 
sich  die  Genuesen  1304  bemeistert  zu  haben;  1329  gewann 
Andronicus  III.  die  Insel  wieder,  1345  nahm  sie  der  genuesische 
Admiral  Simone  Vignosi,  und  Uber  ein  Jahrhundert  blieb  sie 
dann  im  Besitze  der  Lateiner.  Buondelmonti  nennt  und  be- 
schreibt zuerst  die  denkwürdigsten  Platze;  durch  verherrende 
Erdbeben  haben  diese  im  Laufe  der  Zeiten  stark  gelitten. 
Der  Hanpthafen  an  der  Ostseite  Scio  wird  als  sehr  sicher 
gerühmt;  bei  Edrisi  muss  wohl  mersa  Bost  c^^i  (U,  p.  135) 
in  Sqiö  y^Juo  oder  Qastro  Jr£*~»  geändert  werden.  Westwärts 
im  Innern  liegt  das  berühmte  Kloster  r,  Nsa  fxov^,  Neamoni, 
eine  Gründung  des  Oonstantinus  IX.  Monomachus.  Der  Mastix- 
ertrag der  Catomerea  (Karrtofxepfa),  zumal  des  Thaies  von  Cala- 
mdti,  wurde  im  porto  Mastico  nach  dem  Orient  ausgeführt; 
an  der  Westküste,  hinter  p.  d' Amista  (Mecti),  liegt  der  nörd- 
lichste Mastixhafen  P.  Lithi  im  G.  Lithilimena.  In  der  Apa- 
nomerea  ('EiravwjAepta)  liegt  in  einer  kleinen  Fruchtebene  das 
Städtchen  BsXtscs;  (Anna  Comn.  VII,  8,  a.  1090),  Volisso;  vom 
Nordcap  bis  Metelini  werden  50  Miglia  (400  Stadien)  gerechnet. 
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Es  folgt  die  Haienbucht  von  K«pSapujXrJ;  Cardamina  (Cardamila) 
mit  der  tiume  Menaletto  und  dem  vorgelagerten  Insolchen 
Parpanta  (inscr.  «{x  näpßavTt),  der  Fels  Strovilo  (erwähnt  von 
Nicolai  1551),  das  Inselchen  Strongylo;  der  Inselgruppe  Oinüsa 
gedenkt  Schab  ed  dtn  (Not.  et  Extr.  des  mscr.  XIII, 
p.  370).  Am  Ostgestade  liegt  noch  P.  Delfino  (P.  Fino  in  Ur- 
kunden), AeXf  (viov,  mit  fiume  Belofano.  Der  Sund,  welcher  Scio 
von  der  erythräischen  Halbinsel  scheidet,  heisst  il  Passaggio. 
Gegenüber  C.  del  Mastique  erhebt  sich  der  Kegel  des  Inselchens 
Venetico,  Vinitico.  —  Von  Chios  richtet  sich  der  Schiffscurs 
zur  südlicheren  Insel  'Ixapia,  Karija  bei  Daniel,  Nicarea  (Nicalea) 
der  Seekarten;  hierauf  gegen  lajxcx;.  Willibald  gelangte  724  in 
insulam  Samo,  Saevulf  auf  seiner  Rückfahrt  1103,  1106  Abt 
Daniel,  welcher  bemerkt:  ,von  Karija  sind  20  Werst  zur  Insel 
Sam,  welche  Ueberfluss  hat  an  Allem,  zumal  Fischen';  Edrisi 
schreibt  Säm   oder  Säm  die  Seekarten  SAMO,  Siamo, 

Xamo,  Uzzano  Saime;  auch  das  Inselchen  an  der  Südseite 
Xamopulo  wird  vermerkt.  Der  Haupthafen  an  der  Südostseite 
(p.  Tigani)  gegenüber  Mycale  war  der  Hauptsammelplatz  der 
griechischen  Flotte;  die  centrale  Stellung  unter  den  Kykladen 
und  die  Nähe  der  Festlandsküste  veranlassten  die  Vereinigung 
des  ionischen  Küstengebietes  im  Osjx»  rj  Sajxc;  vfjsoi;;  gegen  diesen 
Waffenplatz  richteten  sich  wiederholt  die  Expeditionen  der 
Araber,  z.  B.  830.  889.  011;  bei  Chios  und  Samos  wurde  die 
arabische  Flotte  1027  vernichtet.  —  Die  Gruppe  der  Kopasaixi, 
Kzpdj;  heisst  auf  den  Portolanen  Corsie,  Crosie,  Crusie,  insulae 
Crussiae.  Die  Hauptinsel  Furni,  Forni,  isola  de  Fornoli,  Zuflucht 
der  Schiffer  bei  Stürmen,  wenngleich  felsig  und  wasserarm, 
war  eine  Hauptstation  auf  der  Fahrt  nach  Creta;  Const. 
Porphyrog.  de  cerim.  H,  45  rechnet  von  Samos  £o><;  toi*;  ^oüpvsy? 
30  Meilen.  —  Gegen  Süden  liegt  zunächst  etwas  abseits  Harf/.o<;, 
llär/o;  (Patino,  S.  Giovanni  de  Patino);  die  Urkunden  des  hier 
befindlichen  Johannesklosters  sind  reich  an  topographischen 
Daten.  Ostwärts  liegen  die  Inselchen  Archi  und  Lipso  (Arßiz), 
näher  au  Milet  Gatonisi  (Agatonisi,  Agatusa,  j.  Gaidaronisi), 
und  südlicher  isula  de'  Cavalli  (Uzzano  p.  232).  Weiterhin 
Farmaco,  Farmaqui,  bei  Uzzano  Formagice  ,isola  piana  e  bassa', 
d.  i.  *l>apjjutxcÜ3<ja ;  gegen  SW.  A£p;,  Lcro,  genannt  von  Saevulf 
und  Daniel,  mit  den  in  Urkunden  erwähnten  Loyalitäten  zi  te 
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riapOevtsv  y.a-  xi  (Acta  monast.  III,  p.  35,  a.  1088).  Die 

Insel  KaAj^vo;,  Calymno  oder  Oalamo,  reich  an  aromatischen 
Kräutern,  Aloeholz,  Heerden  wilder  Ziegen  und  Schate,  wurde 
gleichfalls  von  den  Pilgern  berührt.  Pisira,  Pesera  (Pseriina, 
T<J/tptoiJt.a)  hcisst  auf  einigen  Seekarten  Cappari.  —  Die  Insel 
K(ö;  war  schon  unter  Kaiser  Constans  II.  a.  64S  das  Ziel  einer 
arabischen  Flottenexpedition.  Willibald  fuhr  725  von  Moneinbasia 
,in  insiilaul  Ohoo',  Saevulf  gelangte  1103  „in  insulam  Stancho 
tiv  K(ö)',  auch  Daniel  besuchte  ,dic  grosse  Insel  Kos,  welche 
reich  ist  an  Allem,  Menschen  und  Vieh4.  Auf  den  Seekarten 
wird  sie  bald  Stancho,  bald  Lango,  Langho  geschrieben;  Uzzano 
rechnet  von  Pharmacusa  bis  Oos  25  raiglia.  Ducas  43,  p.  1S3 
schildert  die  Expedition  der  Türken  st;  *rir(v  K<ö  und  erwähnt 
ausser  der  zerstörten  Hauptveste  aXXo  ti  TrcXt/vtcv,  z  'Vt/v.v. 
Xs^ETat,  d.  i.  Arangca  bei  Buondelinonti,  Narangia  bei  Bosio 
a.  1455;  ausserdem  werden  Pili  (II'jXyj)  im  gebirgigen  Centrum 
und  westwärts  Antimachia  erwähnt;  sps;  zz  A{y.atsv  cr(p:v  ti  y.z>. 
öV.x{jlov  xa>  izrtf.zv  lesen  wir  in  den  Acta  monast.  III,  Nr.  ti, 
a.  1079.  —  Nfcupo;  heisst  bei  Daniel  Nisera,  auf  den  Karten 
Niseri,  Niyari,  Nixari;  Buondelmonti  cap.  17  gibt  zuerst  An- 
deutungen über  die  vuicanische  Beschaffenheit  von  Nisaro. 
Gegen  Südosten  folgt  TrjXos,  Tilo  oder  Episcopia,  Piscopia; 
wenn  Daniel  bemerkt  ,auf  Tilos  gibt  es  Zundermehl,  welches 
an  die  Kaufleute  verhandelt  wird',  so  bezieht  sich  dies  auf 
die  Schwcfelproduction  von  Nisyros.  Den  Felsen  Antitilo  nennt 
Buondelmonti  Aschina.  Carchi,  bei  Daniel  Charkija,  und 
Liminia,  Limniona  führen  uns  nach  Rhodus  hinüber,  wo  wir 
uns  auf  wenige  Punkte  beschränken  wollen. 

Stadt  und  Insel  benennen  die  Araber  al-Rodhas  J±'>*^\ 
oder  Rodis  ^^y,  die  Einnahme  der  Stadt  durch  Mo'awia  fallt 
in  das  Jahr  653.  In  mannigfachen  Formen  tritt  der  Nainc  in 
den  Pilgerberichten  und  auf  den  Seckarten  auf:  Rodas,  Rodis, 
Rodes,  Roda,  Rötha,  Rodo,  Rodi,  Rode:  Daniel  bemerkt:  ,in 
Rod  lebte  der  russische  Fürst  Oleg  zwei  Sommer  und  Winter'. 
In  den  späteren  Kämpfen  des  Johanniterordcns  werden  zahl- 
reiche Ortschaften  und  Castelle  im  Bereich  der  Stadt  namhaft 
gemacht;  einige  davon  lassen  sich  nicht  mehr  nachweisen. 
Wir  heben  hervor,  an  der  Ostküstc:  C.  Bo  (  Voidhi),  Fando 
('A^avta),  borgo  S.  Archangelo,  porto  Strabaca,  Calato,  dann 
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porto  e  castello  LINDO  oder  LENDEGO  und  casalc  del  Lardo, 
Sclepio  ('AoxXnjziatov),  lanadi;  entfernter  von  der  Küste,  an  der 
Ostseite  des  centralen  Höhenrückens:  Psito,  Platania,  Apollonia, 
das  lange  Thal  des  tiuine  Gadura  (Gadora,  Gadara),  Ermia, 
Vati,  Catavia  (Cattavia).  Und  an  der  Westküste,  von  N.  nach  S. : 
Trianda,  C.  de  Lixola  oder  Uxilica,  Bastida;  darüber  monte 
Filermo  mit  einem  Castell  und  Kloster  gleichen  Namens  (die 
alte  Bergverste  'O/ypwfxa  von  Ialysos,  ein  von  den  meisten 
Pilgern  besuchter  Punkt;  so  sagt  z.  B.  Dietrich  von  Schachten 
in  der  Pilgerfahrt  des  Landgrafen  Wilhelm  des  Aclteren  von 
Hessen  1491 :  ,dio  Kirche  Unser  Lieben  Fruwen  de  Filermo, 
hoch  uff  einem  Berge,  von  Kodis  eine  deutsche  Meile  Weges 
etwann';  Georg.  Acropolita  48,  p.  93  ta  ^pojpta  t6  ts  «IhXspijuov 
*al  Atj'i'tcv);  ferner  Oremasto,  Ncochorio  oder  Villa  nova,  höher 
hinauf  Damatria,  weiter  südwärts  Altoluogo  (BeoXc-fo^),  Sorini, 
Fano,  Salaquio;  monte  Artemita  oder  Artemira  (Ä-cä^ups;,  AttairoV 
oder  GramytisV);  zuletzt  civitas  Vasilica,  Monoiito,  Polachia 
(WzcXaxxia)  u.  A. 

3. 

Vom  Vorgebirge  Loctum  bis  zum  Gblf  von  Makri. 

Nach  der  alteren  Themencintheilung  gehörten  die  Küsten- 
städte  der  Provinz  Asia  vom  Adramyttium  bis  Milctus  zum 
Ölpix  Vj  -*|ao;  vfjso?;  sie  schaarten  sich  um  die  drei  Centra 
Pergamus,  Smyrna  und  Ephcsus.  Der  erste  bedeutendere  Ort 
am  xiXxc;  'ASpafrjTT/jv:«;,  G.  de  Landreraiti,  war  die  bischöfliche 
Stadt  Assus,  das  heutige  Behram-koi  rW?'  vff'-  Ducas 

44,  p.  188:  Agcqc  tcsXi;  vuv  xaXetxai  Ma/pä[juov:  ein  in  der  Troas 
begüterter  Hofmann  Maypa|xr(;  besass  tc  rij;  'Äcwj  fpcüptov;  als 
die  Türken  die  Troas  beunruhigten,  Höh  derselbe  1306  nach 
Mitylene,  wo  ihn  der  Megadux  grausam  behandelte  (Pachy mores 
V,  2l>).  Timur  plünderte  1403  Pergamus,  Adramyttium  und 
'Accs;.  Wir  übergehen  die  in  den  Portolancn  verzeichneten  Orte 
Fcmeni,  Mortani  (Mortar)  und  das  unrichtigerweise  schon  hier 
angesetzte  Lcsinati  (Lasmati,  'AfiasjAaTicv),  und  wenden  uns  zu  'Aopa- 
jju/ctisv,  ATpa[A>/r.cv,  LANDKEMITI  der  Seekarten  (Landramiti, 
Landrimiti  ,  Landermiti.  Landreinitre,  Demetria).  H.  Kiepert 
(Ztschr.  d.  Ges.  f.  Erdkunde,  Berlin  1880,  2i>0)  hat  auf  Grund 
eigener  -Anschauung  und  gestützt  auf  deutliche  Zeugnisse  des 
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Alterthums  den  Nachweis  geliefert,  dass  die  alte  Stadt  dieses 
Namens  am  Meeresufer  gelegen  war,  während  das  heutige 
Edremid  ^  «yl  8km  vom  Strand  abliegt.  Ueber  die  Zeit, 
wann  Adramyttium  die  Lage  der  kilikischen  ÖTrjßrj  erhielt,  sind 
wir  noch  im  Unklaren.  Kiepert  nimmt  an,  es  sei  dies  unter 
Kaiser  Alexius  I.  geschehen,  als  der  Türke  Öaghä  seit  1090 
die  Küste  von  Smyrna  bis  Abydus  besetzte  und  Adramyttium 
(1093)  völlig  zerstört  und  entvölkert  zurückliess,  worauf  Alexius 
(1109)  den  Philokales  mit  der  Wiederherstellung  der  Stadt 
beauftragte.  Die  Zeiten  waren  unruhig;  schon  1115  durchzog 
der  Türke  Manalugh  Abydus  und  Adramyttium;  Manuel  L, 
welcher  das  Thema  der  lydischen  Nesxarcpa  einrichtete,  soll 
ebenfalls  Pcrgamum,  Chliara  und  Adramyttium  neu  befestigt 
haben.  Jener  Philokales  brachte  die  Stadt  ei?  to  xpsrepsv  r/ft[i.a. 
zurück  und  gab  ihr  tsv  apoxepov  xoopov  wieder;  von  einer  Aen- 
derung  der  Ortslage  ist  jedoch  nicht  die  Rede.  Vielleicht  hat 
doch  Laurentius  Lydus  Hecht,  wenn  er  (de  mens.  IV,  15)  be- 
richtet :  ts  'ABpa[i.*jrr£t:v  *c/.tv  'Acta;  6  TpaVavc;  IxTtsev  •  cvojAa  £e 
adixf,  ts  TzafM  Tzsx/axtst  Brjßai.  Vielleicht  hat  schon  Traianus, 
etwa  vor  seiner  Expedition  gegen  den  Orient,  die  Stadt  zu 
einem  binnenländischcn  Verkehrscentrum  umgestaltet,  woneben 
das  ältere  eroveicv  am  Strande  noch  lange  bestehen  mochte; 
wie  Kiepert  selbst  bemerkt,  weisen,  gleich  Edremid,  auch 
Maghnisa  und  Brusa  keine  antiken  Grundmauern  auf,  so  dass 
dieser  Umstand  nicht  gegen  eine  traianische  Anlage  sprechen 
mu88.  Edrisi  bemerkt:  ,von  Abdo  sind  drei  Tagreisen  zur 
Stadt  Atarmito  an  welcher  der  nahr  Qomär  ^UyJ  vorbei- 

lliesst';  vielleicht  ist  hier  Fiumara  «^U^  zu  lesen;  fl.  Marea 
verzeichnen  einige  Portolane  an  Stelle  des  Ew.v«?»  Frenely-öai. 
Im  Jahre  12(35  gewährte  Michael  Palaeologus  den  Venezianern 

Et-    TS    .\Tp3t]A'JTCtOV    T3t    OT^Tia    Xai    TS    XsUTpSV    TX    0VT3C    VfJSX<St  (Tafßl 

und  Thomas  III,  p.  70).  Später  suchte  die  genuesische  Familie 
der  Zacharia  von  Focia  die  Stadt  gegen  die  Türken  zu  schützen; 
es  gelang  dies  nur  auf  kurze  Zeit. 

Die  folgenden  Küstenstationen  S.  Anania  ("A-fto«;  'Avavias) 
und  S.  Zorzo,  Zorzi  ("\yo<;  FswpYw0  foUcn  a«*'  die  Strecke  von 
Kemer-iskelesi  bis  Tuz-burün.  Dann  war  Lasmati  zu  verzeichnen, 
das  heutige  Ayazmand  j-Ujbt  oder  die  Scala,  welche  Ducas 
45,  p.  195,  a.  1462  erwähnt:  Mohammed  zog  gegen  Mitylene, 
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zepäcai;  azo  'A*(t<x3\i<xxizu.  Die  folgende  Station  Langelique 
(  Ayy^wö?)  bezeichnet  das  heutige  Dikely  an  der  Mündung  des 
Baches  von  Axapvisq.  Cavo  de  Stingany  (Stingan,  Stinga)  ent- 
puppt sich  als  vulgäres  '?  ttjv  Kavijv,  das  Vorgebirge  Kivrj,  die 
780 m  hohe  Landmarke  Qaradagh,  mit  den  Ruinen  von  Assarlyq, 
der  alten  Avrroxavrj.  Die  folgende  Station  Marteluzo  (mitunter 
verschrieben  Maurolaco,  Montesagro  u.  ä.)  bezeichnet  wohl  den 
Vorsprung  'Apnaxcu?,  Cinar-burün.  So  treten  wir  ein  in  den 
G.  de  Lalea,  d.  i.  xsXrco;  'EXdiirr^,  6  t?(;  'EXata«;  xsXxo;  (Ducas 
p.  90):  Lalea  ißt  die  alte  EXaia,  ELEA,  der  Seehafen  von 
Pergamus.  Daneben  findet  sich  auch  die  Bezeichnung  G.  de 
Castri,  Castro  für  den  Candarly-körfÜzi ;  Marius  Niger  p.  429 
nimmt  f.  Castri  für  den  antiken  Kduxo;,  Baqyr-cai;  nach  Cippico 
a.  1472  gehörte  die  terra  de  Castro,  una  regione  fertilissima, 
posta  nel  territorio  Pergameno,  zu  Folia.  Ob  damit  llixivt; 
(Oandarly)  oder  'EXata  selbst  gemeint  ist,  bleibt  ungewiss;  von 
Kujat,  fehlt  auf  den  alten  Karten  jede  Spur,  obwohl  noch  Ducas 
21,  p.  57  Küjjuj  tc  ^pouptov  unter  Sultan  Mohammed  anführt. 
Auch  von  dem  einst  so  gewaltigen  Uipyx[i.z$  ist  in  den  späteren 
Schriftwerken  auffallend  selten  die  Rede;  wir  müssen  zufrieden 
sein,  wenn  z.  B.  Cedrenus  berichtet,  Heuschreckenschwärme 
haben  1034  das  Thema  Thrakesion  und  das  Gebiet  von  Per- 
gamus verwüstet.  Das  wichtigste  geschichtliche  Ereigniss  ist 
wohl  die  Besitznahme  der  Stadt  durch  Maslama  716  (Theophan. 
p.  390);  hiedurch  gelangte  die  Kunde  von  der  starken  Vestc 
Bergaina  a^.Jj  tief  in  den  Orient  (vgl.  Tabari  II,  2,  p.  1236, 
Yaqüt  etc.;  häufig  findet  sich  die  Lesart  a^-jj).  Im  Jahre 
1167  stellte  Kaiser  Manuel  I.  die  verfallenen  Befestigungen 
von  Pcrgama  wieder  her.  Ibn-Ba(üta  (II,  p.  315)  zog  1330 
von  Maghnisia  aus  durch  Zeltlager  nomadischer  Turkmanen 
nach  der  zerstörten  Stadt  Berghama  a*«^  und  besuchte  die 
hochgelegene  Citadelle  und  deren  Sultan  YakhSy-khän.  Cippico 
beschreibt  1472  Pergama  als  ein  grosses  Ruinenfeld;  die  Um- 
gebung als  sehr  fruchtbar  und  besiedelt  mit  zahlreichen  Weilern 
und  Dorfschaften.  Ueber  Chliara  werden  wir  beim  dritten 
Kreuzzug  reden.  Die  Küstenstation  Grissona  (Grisona,  Grixona, 
Griscona,  Grixia)  hatte  etwa  die  Lage  von  Tpjvetov  oder  Mupivrj. 

Dem  antiken  'Acxivtsc  >a|x/,v  entspricht  das  heutige  Ycnidze- 
F6ca,  r,  vsa  «luöxata,  FOCIA  (Fogia,  Foglia,  Follia,  Folia,  Folia, 
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Foia)  NOVA,  eine  Neugründung  aus  dem  Anfange  <les  14.  Jahr 
hunderts,  3  bis  4  »Stunden  von  der  Altstadt  (Hist.  polit.  Cp. 
p.  2(>),  vorwiegend  bewohnt  von  Genuesen;  i^srspst  at  «l»toxatai, 
Tt  xaXata  xai  r,  via,  werden  seither  oft  unterschieden  (z.  B.  Acta 
Patr.  Cp.  a.  1347).  —  FOCIA  (Fogia,  Foglia,  FolJia,  Folia, 
Foia,  bei  Muntaner  lo  castell  de  Fuylla)  VECHIA,  rt  tSlt.x 
«!>(öy.r.a,  Eskydze-Foca  oder  Qaradza-Foqia  doJü,  bei  lbn- 

Baiüta  II,  p.  314  Foga  ia^i  ,eine  Stadt  der  Genuesen  am 
Meeresufer,  eine  Tagereise  von  Maghnisia',  tritt  in  der  alteren 
Zeit  des  römischen  Ostreiches  nur  selten  hervor;  im  Jahre  !*78 
schlug  der  Adiniral  und  Patricius  Theodoras  Carantenus  xxci 
<t»wy.2iav  die  Flotte  des  Kebellen  Bardas  Selertis  (Cedren.);  lOtK) 
bemächtigte  sich  der  Türke  Caghä  von  Suiyrna  aus  dieser 
Stadt  und  Mitylencs  (Anna  Comn.  VII,  8)  auf  kurc  Zeit.  Die 
Venezianer  trieben  hier  seit  1082  Handel;  doch  gewannen  ihre 
Rivalen  aus  Genua  die  Oberhand.  Im  Jahre  1275  verlieb 
Michael  VI  11.  dem  Genuesen  Manuel  Zaccharia  das  Stadt- 
territorium mit  seinen  Alaungruben,  ti  rq;  «iHoxa-a;  ipiivi  jjis-aXXsv 
sri'iew;  lyynx  (Pachym.  V,  30),  vgl.  Ducas  25,  p.  8i):  ev  rr, 
<K>y.a(o'.  xf,  y.axä  ty;v  "Iwviav  xXyjcIcv  spe;  ?jv,  sv  m  jAetaXXsv  crrjxrrjpia; 
Crxir/jt;  die  Steine  wurden  gebrochen,  im  Feuer  geröstet,  in 
siedendem  Wasser  ausgelaugt,  und  die  so  gewonnene  zähe 
Masse  zur  Krystallisation  gebracht;  der  reine  Alaun  fand  in 
der  Gerberei  und  Zeugfärberci  Verwendung,  und  reicher  Gewinn 
wurde  aus  dem  Verkauf  erzielt.  Seit  1288  war  Benedctto 
Zaccharia  Herr  in  Foglia;  12JN/>  Uberfiel  der  venezianische 
Adiniral  Kuggiero  Morosini  Malabranco  die  Stadt  und  nahm 
die  Alaunkessel  und  Gcräthe;  der  Schaden  wurde  bald  gut 
gemacht  und  der  Grubenbetrieb  in  gesteigertem  Masse  fort- 
gesetzt; wahrscheinlich  um  1304  wurde  Foglia  uova  gegründet 
und  zugleich  die  Altstadt  mit  einem  fpciptcv  sv  irj  tsu  epeue  azs- 
versehen,  an  dessen  Erbauung  sich  die  Griechen  von 
Mcncmen,  Nimfi  und  Magnesia  betheiligten,  um  eine  Zuflucht 
in  der  Türkennoth  zu  besitzen.  Seit  1314  verwaltete  die 
Familie  Cattaneo  für  das  Haüs  Zaccharia  das  Alaungebiet. 
Als  Jordanus  Catalani  diese  Küste  besuchte,  stand  Andreolo 
Cattani  im  Kampfe  mit  Saru-khan  Sultan  von  Maghnesia;  im 
Bunde  mit  diesem  belagerte  der  Grirehenkaiser  Alt  und  Neu 
Phoeaea  und  zwang  1336  Doinenico  Cattani  zur  Entrichtung 
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des  jttbrliclien  Pachtgeldes,  wie  dieses  1275  stipulirt  worden 
war;  gleichzeitig  niusste  die  Colonie  auch  dem  Saru-khan  Grund- 
steuer cutrichten,  jlihrlich  500  byz.  Thalcr  (Ducas  p.  00);  1340 
erhoben  sich  die  Griechen  und  vertrieben  die  Lateiner;  1345 
eroberte  Simeon  Vignosi  Chios,  (18.  Sept.)  Alt-  und  (20.  Sept.) 
Neu-Phocaea;  1358  besetzte  wiederum  der  Griechenkaiser  beide 
Städte  auf  kurze  Zeit.  Die  genuesische  Aetiengesellschaft 
Ma'ünah  (Heyd  I,  541)  betraute  1302  das  Haus  Giustiniani 
mit  der  Verwaltung  dos  Territoriums:  alluine  di  Foglia  (Pego- 
lotti  p.  18.  295.  308)  blieb  nach  wie  vor  das  Hauptgeschäft. 
Als  Timur  1403  Ionien  verwüstete,  erkauften  sich  rj  via  <l»wxata 
twv  rsvsuiTwv  und  rt  *xXa».i  <I>w%3tia  des  Hauses  Gateluzi  den 
Frieden  um  hohes  Geld  (Ducas);  unter  wechselnden  Geschicken 
erhielt  sich  die  Colonie  bis  1455.  Bei  der  Stadt  werden  zwei 
Inselchen  vermerkt,  S.  Giorgio  und  Rosso;  auf  der  pisanischen 
Karte  lesen  wir  zwischen  Foglia  und  Lesmire  eine  sonst  un- 
bekannte Station  Orgcni. 

Nicht  minder  wechselvoll  sind  die  Geschicke  der  Stadt 
-[Ajpva  oder  ZjxjpvY;.  Als  Vorort  des  Thema  r,  -i|X5;  und  als 
altes  Erzbisthum  wird  sie  in  politischen  und  kirchlichen  Ur- 
kunde]! oft  genannt,  aber  gerade  über  die  Handelsverhältnisse 
erfahren  wir  wenig.  Muhammed  ben  'Abdallah  unternahm  071 
eine  Flottenexpedition  ^'jpxt  (Theophan.  p.  353) ;  1000 
eroberte  der  Türke  Caghä  die  Stadt  und  behauptete  sich  hier 
mehrere  Jahre;  1103  fuhr  der  Pilger  Saevulf  von  Cliios  ,per 
urbem  magnam  Suiymain*  nach  Metelina;  um  1225  restaurirte 
Joannes  Ducas  Vatatzcs  die  verfallene  Citadclle;  Michael  be- 
willigte 12G1  den  Genuesen  die  Anlage  einer  Factorei,  welche 
seit  1304  besonderen  Aufschwung  nahm;  doch  setzte  sich  schon 
um  1330  Omar,  Enkel  des  Aidin,  in  den  Besitz  der  Stadt 
Yazmir  (Ibn- Batuta  II,  p.  371),  deren  Handel  nament- 

lich mit  golddurchwirkten  Seidenstoffen  (al-kimkha)  blühend 
war;  sie  wurde  1344  von  Martino  Zaccharia  zurückerobert, 
und  Omar  Hol  1348  bei  der  versuchten  Wiedereinnahme.  Die 
Johanniter,  cl  tt,;  Tsccy  cpspic..  erbauten  hier  das  spsuptsv  tcj  'Ay^u 
lle-pcj  (castel  San  Piero,  castello  nuovo);  die  ax::xoXt;  ttj? 
•xa/,3.:iq  xai  ct£oOxpt;.ivr,;  -jxüpvr,;  (castello  vecchio)  blieb  aber  in 
den  Händen  der  Türken  (Ducas  cap.  7);  1403  belagerte  Timur 
dieses  -cXryrvicv  toiv  fpsp-wv,  die  ZuÜuchtstätte  der  Christen  von 
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Nah  und  Fern,  und  zerstörte  es,  nachdem  der  Bailo  übers  Meer 
entflohen  war,  von  Grund  aus.  Nachmals  linden  wir  den  kühnen 
Tzinei't,  einen  geborenen  Smyrnäer,  im  Besitze  der  Stadt,  welche 
auf  den  Seekarten  und  in  Urkunden  verschiedentlich  geschrieben 
wird:  SAURE,  Semire,  Ximire,  ZMIRRA,  Asmira,  Esmira, 
LESMIRE,  Lesmirre,  lc  Smirle,  türkisch  Izmir 

PliniuB  erwähnt  im  Rücken  von  Smyrna  den  Berg  Olyni 
pus,  an  den  sich  weiterhin  Draco  und  Tmolus  anreihen;  im 
Mittelalter  hiess  derselbe  ßcuvb;  twv  Aejxßwv  als  Sitz  eines  Klosters 
-rijs  0so|JM(;Topo;  tij;  AejAßcumssr,;  (Acta  monast.  edd.  Miklosich  et 
Müller  I,  Nr.  1  etc.,  vgl.  a.  787  conc.  Nicaen.  II.  r,  |xsvf,  rou 
Aejxßcu?),  das  Kaiser  Joannes  Ducas  Vatatzes  1228  mit  Privilegien 
bedachte;  in  den  bezüglichen  Urkunden  wird  eine  stattliche 
Zahl  von  Localitäten  aufgezählt,  die  sich  gegenwärtig  nur 
schwer  bestimmen  lassen,  z.  B.  ib  /wptev  Movraf«;,  rt  'Pou^,  -h, 
Apoü;  (Ew.  et  Apoutiat),  r,  Vobpvr,,  rt  Koyyr,,  fb  ßcßipicv  b  FOpo;,  t« 
i\lf(Xa  ev  --rj  T:-5Ö£5{a  rr,<;  Bapr,;,  r(  Ilptvsßapt;,  tx  McupjxouvTa,  ij  toko- 
össtx  twv  'Avt'wv  'AvapY^pwv,  r,  tstoOecux  xwv  Tpa/ stvüv ,  b  ßcuvb;  c 
Oyßo;,  b  ßouvb;  tcO  Ma^o/cpiou,  c  roTajAo;  MscaTc;,  6  j>jxi;  5  Bpo/avci; 
u.  s.  w.  Interessant  sind  namentlich  folgende  Ausdrücke:  tb 
-er/o;  tou  NxXatoxxrrpou  tyj;  -iJ.jp1«;:  (p.  30),  xXuxat  (p.  14,  saline 
der  Portolane)  und  'AXtxoß  xnarpv  (p.  10),  ts  xxtx  tsv  xöXtov  t>)<; 
-!J.Opvr,;  ßtßaptov  toO  zsTajASj  "Epytwvo;  (p.  242),  r,  raXata  xa't  f(  v£a 
v5|xij  tcO  "Epp-wvc;  (p.  241),  0  zaXatb;  ::spc;  to'j  Trctajxcy  toü  "Epi«i>vo; 
(p.  10),  endlich  s  xifjwrc;  tsü  M£|j.avtw[A£voj  (p.  9.  10),  am  südlichen 
Ufer  des  Stromes,  welcher  bekanntlich  einen  ungeregelten 
,  verrückten'  Lauf  besitzt.  Die  Form  Esjjudv  (FL.  HERMON 
in  der  Tab.  Peut.)  verwendet  auch  Ducas  p.  45.  97.  106,  und 
derselbe  bezeichnet  die  Alluvialebene  tb  "Epfxou  *£2{ov  mit  xa^ro; 
toj  MatvajAsvoj  p.  40.  57.  90,  wie  auch  Pachynieres  II,  p.  314, 
a.  1302:  c't  Toypxot  Et;  outbv  -rbv  toj  Mzcvspivou  xiywrov  ExOeoost;  nahe 
der  Gabelung  des  alten  und  neuen  Stromlaufes  liegt  noch 
jetzt  der  Ort  Menemen  dessen  Landungsplatz  am  Golf 

Mencmen-iskclcsi.  Im  Bereich  der  Vorhöhen,  zwischen  Kyme 
und  Nymtf,  lag  noch  Ducas  p.  57  speuptsv  r/upbv  -rb  toü  VXpxayreXaj, 
bei  den  Türken  genannt  Qaya-dziq,  wohl  das  alte  'HpäxXEta. 
Die  Episcopallisten  führen  neben  Archangclos  auch  noch  die 
Sitze  -nj;  lUtpa;  und  -wsavSpwv  an:  f(  Ils-cpa  entspricht  dem  alten 
Tyjjxvo;;  zwischen  Nimfi  und  Manissa  dagegen  lag  rt  jxsvtj  -<öv 
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Swcotvopov.  der  Gottesmutter  gestiftet  von  Vatatzes  (Niceph.  Greg. 
11,  7),  der  Ort  seiner  Ruhe  (fl255).  Die  seit  der  Comncnenzeit 
vielgenannte  Stadt  ib  N'^atcv,  welche  offenbar  aus  dem  Altcr- 
thum  stammt,  ständiger  Wintersitz  des  Vatatzes,  heisst  noch 
jetzt  Nimfi,  tUrk.  Nif  u^ö  (am  Bach  Nif-eai  und  Berg  Nif-daghi): 
1214  drang  der  lateinische  Kaiser  Henricus  vor  {xi/pt  xa!  avrou 
tou  Nufxfafeu  (Georg.  Acrop.  p.  30);  1232  wurde  hier  ein 
Concil  zur  Vereinigung  beider  Kirchen  abgehalten;  1258  starb 
Theodoras  II.  Lascaris  ,in  urbe  Niphi*  (Bar-Hebraei  Chron. 
Syr.  p.  525):  1261  schloss  Michael  VIII.  einen  Vertrag  mit 
den  Genuesen  ,apud  Niffum'  (Hoyd  I,  471);  ,1a  ciutat  de  Nif 
schreibt  Ramon  Muntaner  205,  p.  369.  —  Näher  an  Smyrna  lag 
xk  IUp(xXy<rrpa,  ein  weidereicher,  gut  bewässerter  Ort,  Sommersitz 
des  Vatatzes;  ebenso  xi  <I>Xi3ta  (Georg.  Acrop.  84,  p.  187, 
a.  1261),  vielleicht  bei  Iiidia,  Agamemnon's  Warmbad. 

Wie  hiess  der  SferuXs;  im  Mittelalter?  Darauf  antwortet 
der  Catalogus  de  locis  mut.  tb  SixuXcv  cpo$  6  vyv  Kswtvä;  vgl. 
Eustathius  zu  Ü,  615,  p.  1367:  tb  ZwtjXcv  epo;  «PpCr/iov  6  vOv 
AeY5{uv5<;  Koy^vä;.  Ccdrenus  II,  p.  489,  a.  1020:  im  Thema 
Thrakesion  liegt  tb  s'po;  xou  Kou^va,  £v  o>  %r,fr,  eert  xaXXtaTov  xa: 
8tci5oü;  üJato;.  Klöster  h  -wi  opet  toü  Kcuuva  gab  es  ebenso  wie 
im  mysischen  Kupwvi;.  Der  Name  entstammt  der  phrygischen 
Sagenwelt  und  mochte  einheimisch  Kud'd'ina  lauten:  der  höchste 
Gipfel  des  Sipylus  hiess  ja  +t  Ko23i'vou  xeipa  (Pausan.  III.  32,  4). 
Den  Namen  TävtaXs;  kennt  Nicetas  Chon.  (de  Alexio  III. 
a.  1198)  als  xwjAoroXt;  xara  Maiaväpov.  neben  Antiochia  und  Caria 
(Gei're);  ein  Zufluss  des  Marsyas  soll  noch  jetzt  Dandal-sü 
heissen.  —  In  kirchlichen  Urkunden  findet  sich  statt  Ma-fvtjcta 
SmwXou  wiederholt  Mavvrjo'a  'Av^Xtcu  oder  auch  getrennt  6 
MaYvtjai'a;  xat  'AvTfjXby:  'Avi^Xio;  hiess  vielleicht  der  steil  gegen 
Norden  abfallende  Bergzug  und  ein  Ort  bei  Magnesia;  schwer- 
lich ist  "AvwXo?  zcX'i  AuXiat;  (Steph.  Byz.)  zu  vergleichen.  — 
Oestlich  von  Nif  liegt  das  Städtchen  Parsa;  Leo  Diaconus  VII, 
1  und  die  Synode  des  Photius  880  erwähnen  HapsaxojTa  xwjj.r( 
'Asia^.  —  Auf  dem  Wege  von  Smyrna  nach  Ephesus  lag  c 
TÖiroc;  MsaaOXtov,  eXw^r,;  xr.  iroXi»;uXo;  (Ducas  26,  p.  97 ;  18,  p.  46) 
und  weiterhin  i,  Ys?upa  ^  srpb;  racXufciov  opo;  xfiijxivvj:  die  Brücke 
war  Uber  den  Cayster  an  dessen  nordwestlicher  Beuge  geschlagen, 
und  Mesaulion  hatte  die  Lage  des  heutigen  Turoaly  nahe  den 
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Ruinen  von  Metropolis.  Zwischen  dem  Galesios  und  dem  Flusse 
von  Nif  lag  n  /wpisv  tx  TpixxsvTa  (Ducas  cap.  28),  da«  heutige 
Trianda.  In  denselben  Strichen  lag  irgendwo  -x  A^-ojXa  (Acta 
Patr.  Cp.  II,  p.  90,  a.  1387).  Sicher  bestimmen  lässt  sieh  xi 
BpvsXz,  genannt  neben  Erythrae  und  Clazomenne  {Ducas  20, 
p.  97),  also  das  heutige  Vriula  oder  Vurla,  türk.  Urla 
sxoeXa  r?,;  BptsjXa;  heisst  jetzt  das  antike  KXa^uieoi'.  mitunter 
geschrieben  KXa:s|A£vr,  und  KX^spsvai  (vgl.  Anna  Comn.  VII,  8, 
a.  1090:  Georg.  Acrop.  84,  p.  187,  Ducas). 

Der  Kalkstock  des  Minias  endet  im  Norden  mit  der 
MsXstva  ixpx,  türk.  Qara  burun  (auf  spaten  Portolanen  Cala- 
berno);  die  Seekarten  verzeichnen  nahebei  die  Landmarke 
C.  Stilari  (Stilar,  Stelar,  Stellar):  zu  Anfang  des  15.  Jahr- 
hunderts bildete  sich  hier  aus  Türken  und  Griechen  eine 
eommunistische  Bande,  welche  eine  Zeitlang  erfolgreich  sich 
gegen  Mohammed  vertheidigte ;  Ducas  21.  p.  02  schildert  iä 
5t€vo>ri'  toO  ^TuXaptsy  und  zz  5ps;  es  y.s'fxevcv  sv  Tf(  ipfahf,  tsu  xcXttju 
rr(;  'Iwvia;,  5  xstvä^  jucXsO;*.  IrjXap'.sv,  Trpbc  üvxtsXtjv  xrravr.xp  Xiou, 
also  näher  an  Rytri  oder  dem  nur  in  kirchlichen  Urkunden 
genannten  'KpjOpxt;  auch  Coriolano  Cippico  p.  275  erwähnt 
,luogo,  che  ora  si  chiama  ( -apo  Stilari'.  —  Der  Sund  zwischen 
der  Insel  Chios  und  C.  Bianeo  heisst  il  Passaggio  (Urkunde 
a.  1471),  und  ein  Stationsplatz  an  der  Festlandküste  lo  Passagio 
(Pasargo,  Pafaro);  Portolanc  aus  späterer  Zeit  verzeichnen  auch 
den  Ort  Cisme  (C'esuie).  Coriolano  Cippico  schreibt  in  seiner 
Darstellung  der  Unternehmungen  des  venezianischen  Admirals 
Pietro  Mocenigo  a.  1472  74  (Sathas,  Docum.  ined.  VII,  p.  200): 
Passagio  e  posto  in  terra  ferma  all'  opposito  dell'  isola  di  Scio; 
nel  qunl  luogo  quasi  tutte  le  provincie  doli'  Asia  portano  le 
loro  mercanzie,  indi  poi  le  condueono  a  Scio;  questa  cittä  al 
presente  si  ritrova  sotto  il  dominio  de'  Genovesi  insieme  con 
tutta  1*  isola.  cd  e  mercato  commune  quasi  a  tutti  i  popoli  d'  Italia; 
per  questa  cagione  il  Passaggio  »;  pieno  sempre  di  abitatori  e 
le  botteghe  di  mercanzie.  Derselbe  vermerkt  (p.  207):  ,una 
isola  deserta  e  portuosa,  posta  fra  Scio  e  la  terra  ferma,  la 
quäle  ora  si  chiama  S.  Panagia*.  —  Die  Spitze  C.  Bianco  oder 
Branco  ,caput  album',  von  Castro  Scio  15,  von  Oapo  di  Mastique 
20  miglia  entfernt,  gibt  "ApYivvsv  «V.psv  wieder.  Uzzano  p.  231 
beschreibt  hierauf  ein  Inselchen  auf  seichtem  Grunde,  lo  Divato 
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(jetzt  Tavatcs-island,  Mediterranean  Pilot  IV,  p.  MX)f  nahe  dem 
porto  e  capo  dcl  Divato,  dem  heutigen  Myrsinia.  Die  Portolane 
verzeichnen  ferner  da*  Vorgebirge  la  Coraca  (Colica,  la  Colica, 
Corca),  d.  i.  Koraka,  die  Südspitzc  des  Ktapjxs;,  K<«>pxou  axpat 
y.apr(va  (hynin.  Apoll.  39).  Uzzano  fährt  fort:  ,dal  Divato  al 
Capo  di  Sozente  h  25  miglia  intro  levante  e  scilocco;  Sozente 
a  grande  porto  e  netto,  che  a  due  entrate,  1'  un  di  verso  libeccio, 
l'altro  di  verso  levante;  e  nna  isola  a  la  bocca,  che  a  nome 
isola  di  Sozente'.  Unter  den  Seekarten  verzeichnet  nur  die 
Charta  Pisana  bei  Joniard  deutlich  P.  de  Sosanto  (auf  anderen 
lesen  wir  Soxero,  Suoyere,  Aferie,  Axcria,  Sopero  u.  dgl.). 
Der  Araber  Edrisi  (II,  p.  135)  rechnet  von  Sara  50  Miglia 
nordwärts  nach  dair  Sozont  c-ö;>-mj  ^j>>,  und  (p.  304)  von 
Metelini  vier  Tagfahrten  südwärts  nach  dair  Sozont,  d.  i.  rt 
fxovr,  tcü  S(o"ovtj;,  tsv  StoIovTa  ,Salvator'.  Die  griechische 
Kirche  kennt  zwei  Heilige  dieses  Namens  (8.  Aug.,  7.  Sept.);  im 
Alterthume  hiess  Gsb;  -wV  bald  Asklepios,  bald  Zeus,  oft  auch 
Bakchos-Sabazios.  Uzzano's  Beschreibung  passt  ausnehmend 
auf  die  antike  Stadt  Tsw;,  welche  einen  Tempel  des  Bakchos 
besass;  der  ältere  Hafen  an  der  Südseite,  Tita;  >aj*^v  bei  Scylax, 
wird  von  einer  Insel  geschlossen;  der  andere  Hafen  an  der 
Nordseite  YzpzrJ.zxi  oder  portus  Gerraesticus,  heisst  jetzt  Si- 
ghadziq  j^dJLwo.  Conslantinus  nennt  Tiuz  und  Asßessc  unter 
den  Städten  des  Thema  Samos,  und  in  den  kirchlichen  Urkunden 
begegnet  5  irJ.cv.zr.zz  Tisj;  das  ist  Alles.  —  Die  alte  Hafen- 
stadt M  jcv/t^c:  mit  dem  Inselchen  Mixp;;  fällt  auf  den  Vorsprung 
Hypsili-vuno,  dem  Polerao-nisi  vorgelagert  ist.  Ducas  2S,  p.  10(5 
schildert,  wie  Tzincit  von  Smyrna  aus  sich  einschiffte  ev  rSKv/y'.M 
•civl  'Ytyrfä'  tjv  II  tcjts  h  /.zkrM  rr,:  Qx/.izrr^  xrri  tyjv  'Iwvi'av  a-ivxvt! 
vfasy  £*>sy;  nachdem  der  Türke  Anatolien  durchzogen,  erschien 
er  wieder  in  Niuifi,  überstieg  -z  r.zzz  I'aXifrtov  zpz:  xefpsva  r.pz; 
Oä/.arrav  zzr,  xa-  Trapeorr;  tij  'V^/at,;  vgl.  Sathas,  Docum.  ine*d. 
I,  p.  UM  a.  1424  ,ad  locnm  vocatum  Ipsili,  qui  et  parum  distat 
a  Sio  et  est  prope  Theologuin'.  Die  Portolane  verzeichnen  an 
dieser  Stelle  Cavo  d'oro  (C.  dcl  oro,  deVorzo,  rozo).  —  Der 
Bergstock  IVAXr(«sv  spsc,  häuliger  IY/.y-cjov  geschrieben,  hatte 
ein  Kloster,  r;  tau  VzKrpizj  ;asv^  (Pachym.  I,  p.  25(5.  342),  r(  sv  t<7> 
IV/.r^ü)  |«v<;  (Acta  nmnast.  II,  p.  2f>4K  welches  1300  mit  tt  r?,c 
'Ayia;  'Avacwsw;  vereinigt  wurde.  —  Neu-Colophon,  das  ehe- 


Digitized  by  Google 


32 


VIII.  Abhandlung:  Tomaichok. 


maligc  Notium,  wo  Tychicus  verehrt  wurde  (Acta  SS.  29.  Apr.), 
lieisst  auf  den  Seekarten  Belveder,  Bei  vor,  vgl.  Marius  Niger 
p.  437  Colophon  civitas  modo  oppidulum,  quod  iuniores  Belveder 
dieunt. 

"Efsra;,  i,  zpiorr,  xa:  jxsywtyj  ßstpizoXic  tfj;  'Acta;  mit  der 
ältesten  und  grüssten  Kirche,  bewahrte  auch  noch  lange  Zeit 
als  Centrum  des  Verkehrs  und  Handels  Bedeutung;  zur  Hebung 
desselben  verringerte  Constantinus  VI.  795,  nach  einem  Siege 
über  die  Araber,  zz  xwjxepxiov  toO  zavyjvupisy  um  eine  hohe  Summe 
(Theophan.  p.  469).  Ibn  -  Khordädbeh  p.  106  nennt  Efests 
oder  Kfesin  (  Eisctov)  die  grösste  Stadt  im  Thema 
Tiraqsin  c^y^yi  oder  Bpay.Vjctov ,  gelegen  im  District  al-Awabi 
0-o\^\;  Yäqüt  schreibt  Efesos  ,  Edrisi  p.  303  schil- 

dert Efesin  als  eine  alte,  auf  einer  Anhöhe  erbaute,  jedoch 
zu  seiner  Zeit  bereits  verfallene  Stadt.  Constantinus  VI.  hatte 
die  Araber  795  sv  tsxw  'AvcOsav,  in  loco  Anusan,  geschlagen 
und  bis  zum  Cayster  verfolgt;  für  arab.  al-Awäsi  vergleicht 
sich  kaum  E'Üa£a  (Hier.),  ta  Ay-fofo  (Not.  ep.),  eher  der  home- 
rische "Acts;  Xstjjiwv,  6  tr,s  'E^emu  xijiiro;  (Ducas  p.  47).  Im 
Stadtgebiete  hiess  eine  Localität  xs2tov  T^ouxavumjp'.ov  ,locus,  in 
quo  pilä  ludunt  ex  equis'  (Theophan.  p.  445  Acta  SS.  12.  Jan.). 
Den  höchsten  Ruf  bei  Christen  und  Sarazenen  genoss  tb  fsßspsv 
Clausa  T(uv  aYtwv  ercta  za(2wv  ev  E^esw  (Theophan.  p.  88),  der 
Siebenschläfer,  welche  unter  Decius  tb  rc^Xaisv  tb  Bv  ev  tü> 
cpsi  t<T>  Mo'/Xtö  (Sym.  Metaphr.  Migne,  tom.  115,  p.  432;  Varian- 
ten: mons  Ochlos,  XeiXaisv  ope;,  XaXo;,  Chilacus,  Chaus)  waren 
eingeschlossen  worden,  nach  184 jährigem  Schlafe  jedoch  wieder 
erwachten,  am  27.  Juli  429,  just  zur  Zeit,  als  der  Bischof 
Theodor  die  Unsterblichkeit  der  Seele  leugnen  wollte.  Zu  den 
älteren  Zeugnissen  hierüber  gehört  auch  der  Pilger  Theodosius 
(ed.  Gildemeister  p.  27)  a.  525:  civitas  Efesus,  ubi  sunt  septem 
fratres  dormientes  etc.  Bei  den  Arabern  heisst  Decius  meist 
Deqiänös,  selten  Dekios  ^^b-  An  der  Stelle,  wo  einst 
der  Tempel  der  Artemis  stand,  im  Nordosten  der  Altstadt  beim 
Bach  SeacvoO;,  erhob  sich  die  Kirche  des  heil.  Johannes,  welche 
unter  Anderen  der  deutsche  Pilger  Willibald  725  besucht  hat; 
die  Stadt  hiess  darnach  im  Volksmund  "A^tc;  ÖesXsvo;,  woraus 
die  Lateiner  ALTOLOÜO  (Altoluogo,  Altologio,  LatolongoV 
S.  Zuanne  de  Altoloch  gebildet  haben;  vgl.  Theophan.  p.  469 
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a.  795  xa?s*/.6u)v  £?-  "E^ecov  xat  et;  tov  ÖcoX5yov  eu^ajxevo;;  die 
Paulikianer  machten  873  (Gcuesius  p.  120)  Einfalle  (jixpi; 
'Itoivvou  tsO  ÖeoXÖYOu;  eine  Urkunde  1082  hat  einfach  ÖsoXovc; 
für  Ephesus;  der  Türke  Tangri-parniaq  besetzte  1090  (Anna 
Oomn.  XI,  5)  rSwt  :tvi  'Efsadov  arf/cu  rij;  öaXabcr,;  3taxst[/ivY,v,  2v 
rj  TriXai  tsjjl-vo;  tSpuTa».  ez'  cvdjxaTi  'Iwawo-j  ataeaTÖXo'j  tsj  Oscaöycu. 
ibn-Butiita  II,  p.  308  schildert  Ayä-Solüq  j^Uibl  ,eine  alte  und 
grosse  Stadt  mit  einer  Kirche  aus  kolossalen  Steinen  und  einer 
prächtigen  Moschee,  Sitz  des  Emirs  Khidr-beg  aus  der  Familie 
des  Ai'din:  in  der  Ebene  am  Flusse  wachsen  Bäume  aller  Art, 
Weinstöcke,  Jasmin  etc.';  Aia-Oolugh  £.jJLiU  (spr.  Alfaslug) 
schreiben  die  Türken.  Jener  Khidr-beg  celebi  schloss  1348 
einen  Handelsvertrag  mit  der  Union  der  christlichen  Mächte 
unter  Gewährung  der  Hälfte  aller  Zolleinnahmen.  In  Altoluogo 
und  dem  wenige  Miglien  entfernten  (Heyd  I,  590  f.)  Küsten- 
hafen  wurden  eingeführt  Wolltücher,  Metalle  und  Industrie- 
gegenstände aller  Art;  ausgeführt  (Pegolotti  p.  40)  ,allume  c 
biado  e  cera  e  riso  e  canape  non  filato* ;  am  Handel  betheiligten 
sich  auch  die  Ragusaner.  Einen  harten  Schlag  erlitt  Ai  Tholug 
1403  durch  Timur;  zwanzig  Jahre  später  sass  hier  Tzineit 
(Sathas ,  a.  1424 :  ,Zanay ti  beg ,  signor  de  Altoluogo  e  de 
Palatia  e  ducha  Egeopelagi').  Gegenwärtig  gibt  es  hier  nur 
Ruinen  und  armselige  Wohnstätten;  wir  setzen  noch  den  Pilger- 
bericht Daniels  her,  worin  die  Wunder  der  Stadt  vollständig 
aufgezählt  sind  (a.  1106):  ,von  Ohio  sind  60  Werst  zu  der 
Stadt  Efes.  Daselbst  ist  das  Grabmal  und  die  Kirche  des 
Johannes  Theologos;  aus  dem  Grabe  dringt  heiliger  Staub 
(Manna)  heraus  und  man  sammelt  diesen  Staub  zur  Heilung 
jeglicher  Krankheit;  auch  liegt  dort  das  Kleid,  in  welchem 
Johannes  wandelte.  Nahe  der  Stadt  liegt  ferner  die  Höhle  der 
sieben  Knaben,  welche  360  Jahre  schliefen  seit  deu  Tagen  des 
Kaisers  Dekij  und  dann  wieder  hervorkamen  unter  Kaiser 
Theodosij  (Jordanus  Catalani  bemerkt  ,ex  fossa  auditur  de  hora 
in  horam  sonus  fortissimum  tamquam  hominis  stertentis') ;  in 
derselben  Höhle  liegen  die  300  Väter  und  der  heil.  Alexander. 
Man  sieht  dort  ferner  das  Grab  der  Maria  Magdalena  und 
ihren  Kopf;  und  in  der  alten  Siadt  liegt  der  heil.  Timothej 
begraben,  der  Schüler  des  Apostels  Paulus;  und  ebenda  in 
einer  alten  Kirche  befindet  sich  das  Bild  der  Gottesmutter, 

Siimngnber.  d   pbil  -hi*t.  Cl.  CXXIV   B.l.    S   Abi,.  S 
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womit  die  Ii  eil.  Vater  den  Ketzer  Nestorius  widerlegt  haben; 
und  anbei  das  Bad  des  Dioskorides,  wo  Johannes  bei  der 
Horaanis  arbeitete*.  Ueber  die  Kirche  des  Johannes  berichtet 
Wilhelm  von  Boldensele  13.%:  Turci  eam  suo  profano  cultui 
applicarunt.  —  Im  Gebiet  von  Ephesus,  nahe  der  Caystrus- 
beuge,  lag  Atb;  Ispsv,  a.  080  mit  dem  Beisatz  XpirroyrcXt;  erwähnt, 
nachmals  ts  IbpvJsv  geheissen  (Acta  Patr.  Cp.  II,  p.  103,  a.  1387: 
vgl.  I,  p.  228,  a.  1342  -b  /wpiev  toO  Atsstspoü  xai  Vs  t^:  Ai-.'Br,;; 
llüp-pcv  bei  Paehyni.  II,  p.  230?).  Im  Caystrusthale  gewann  in 
späterer  Zeit  tb  twv  Ojpaitov  ?pc6piov  (Pachym.  II,  p.  588,  a.  1308), 
die  hochgelegene  ciutat  de  la  Tira  (Ramon  Muntaner  cap.  25sq.\ 
das  heutige  Tire"  Wichtigkeit-,    2  Meilen   davon  stand 

eine  Kirche  des  heil.  Georg,  und  in  Tira  sass  ein  Bischof, 
b  Bupaüov ;  Ibn-Bat<Ua  gelangte  über  Birgi  zur  Stadt  Tira,  welche 
Rinnsale  Gärten  und  Fruchtbäume  besitzt  und  dem  Sultan  von 
Birgi  gehörte;  als  Timur  gegen  die  Stadt  heranzog  (1403), 
Hohen  die  Bupalst  nach  Smyma  (I)ucas  1(5,  p.  38;  vgl.  26,  p.  97 
iv  'E^Gfo  xt.  Bupatst;,  29,  p.  109  s»;  Büpata  xa't  "Kssccv).  Man  hat 
in  Tira  den  lydischen  Ort  Tippa  (EM.  771,  f>5  vgl.  Tapp*  Steph. 
Byz.)  vermuthet.  Ueber  tc  KsXß-.aviv  vgl.  den  zweiten  Kreuzzug. 

SCALA  NUOVA,  eine  Anlage  der  Genuesen  und  Pisaner 
als  Ersatz  für  das  ephesische  Bassin,  welches  immer  mehr 
versandete,  wird  als  Haupthafen  in  den  späteren  Portolanen 
verzeichnet  und  nimmt  die  Stelle  des  alten  Mapaör,?::/  ein; 
Nova  Efesus,  a  Lombardis  construeta,  nennt  diesen  Hafen 
Ludolf  von  Sudheim  1348.  Auf  das  alte  Bassin  beziehen  sich 
Daniel'»  Worte :  ,wir  sahen  den  Hafen,  wo  das  Meer  den  heil. 
Johannes  auswarf,  und  hielten  uns  daselbst  drei  Tage  auf;  der 
Hafen  heisst  More-mornojo  (vgl.  Mxpvac.  Bach  von  Ephesus?); 
von  da  bis  Samos  sind  40  Werst'.  Der  Compasso  des  Uzzano 
(p.  232)  rechnet  von  Capo  di  Sozente  40  miglia  al  Capo  di 
S.  Joanni,  von  da  5  miglia  südwärts  zum  casale  la  Figuella: 
sämmtliche  Portolane  verzeichnen  gleichfalls  la  Figuella  (Figela, 
Figuela,  Figera\  d.  i.  «l^eXa,  die  alte  karische  Ansiedelung 
llivsXa,  II-JYaXa  mit  dem  Heiligthura  der  Artemis  Munychia. 
Nach  Const.  Porphyrog.  de  cerim.  II,  44  lag  <l»jviXa  ev  xia 
O^ixatt  T(ov  Hpa/.r(7Uüv  und  war  der  gewöhnliche  Ueberfahrtsplatz 
von  der  ionischen  Küste  nach  (Jreta  (vgl.  Theophan.  cont. 
a.  9G0);  S.  Willibald  besuchte  723  ,ab  Efeso  duo  miliaria  sqcus 
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mare  villara  raagnam,  quae  voeatur  Figila;  petito  pane  ibi 
ibaraus  ad  unuiu  fontein  in  media  villa  et  sedentes  ibi  super 
marginem  tingebamus  paneui  in  aqua  et  sie  manducabamus' ; 
in  den  Acta  nionust.  III,  p.  1G6.  170.  234,  a.  1212—1275  wird 
VfjL-zop'.ov  Tiöv  tl^vsXwv  oder  <I>u*j,eXX<üv  erwähnt,  einmal  auch 
der  sonst  unbekannte  Hafen  ta  A«vcx£pa>a7a.  —  Südlich  von 
Scala  nova  vermerken  die  Seekarten  ANEA  (Ania,  Annia),  d.  i. 
r4  'Avata,  Ta  "Avata,  j.  Qadi  kalt*si,  mit  einem  sxtvstsv  an  der 
Küste;  lo  porto  d'  Anaia  lag  nach  Uzzano  3  niiglia  von  der 
citta  di  Anaia  (Muntaner  cap.  20fi  sq.  la  ciutat  d'  Ania),  welche 
um  12!>*  in  den  Besitz  der  Türken  gerathen  war,  vgl.  Pachym. 
II,  p.  420.  Seit  1201  bestand  hier  ein  fondaco  der  Genuesen, 
und  die  Acta  inonast.  III,  p.  1G(>.  183.  233  reden  wiederholt 
von  ~z  £|xxsptov  xal  xcixj/ipxtov  -f^  Wvaia;.  In  den  Decisiones 
iudicium  Venctorura  1278  wird  Beschwerde  geführt  über  Be- 
raubungen venezianischer  Schiffe  durch  Piraten  aus  Ania,  z.  B. 
Saladinus,  Nicctas,  Corsus,  ßulgarinus  de  Ania;  vgl.  Hopf. 
Chroniques  Greco-Rom.  p.  145  ,corsari,  che  stavano  in  Anija 
e  in  S.  Zuanne  dell'  Altoloco'. 

Der  Bergzug  MuxaXr,  mit  seiner  Endspitze  TporffXtsv  er- 
scheint im  Compasso  Uzzanos  unter  dem  Namen  Monidras  in 
einer  Länge  von  15  miglia  als  ,grande  montagna  sopra  Anaia 
verso  seiloeco'  bis  zum  Capo  di  Monidras  und  zum  Sunde  von 
Samos,  bocca  di  Monidras;  die  Seekarten  verzeichnen  C.  de 
Moniare  (Monare,  Moniayre);  vielleicht  hat  diesen  Namen  irgend 
ein  Bergkloster,  ^  jjlovy;  'Upi;  (Acta  monast.  II,  p.  256),  veran- 
lasst. —  Edrisi  nennt  (II,  p.  135)  südlich  von  Säm  einen  50(?) 
Milia  entfernten  Hafenort  Qasanson  ^.j~L£Ji  oder,  wie  die 
römische  Ausgabe  edirt,  Tamaöanson  d.  i.  wahr- 

scheinlich Tb  SajA'J/wv  ^y^^i^'<}  ts  xztj  tc*j  -2[x!<ci)v  (Georg.  Acrop. 
Ep.  14,  mit  der  Kirche  des  heil.  £a|A'i*I>v  Acta  SS.  27.  Junii), 
das  heutige  Samson  -kalesi  oder  die  einstige  karische  Stadt 
flstr/zr,,  welche  zwei  Häfen  besass,  ü>v  -sv  Iva  xXsictsv,  welche 
durch  die  Flussalluvionen  endlich  vom  Meere  abgesperrt  wurden. 
Die  partitio  Romaniae  1204  erwähnt  ,provincia  Meandri,  cum 
pertinentia  Sampson  et  Samachii  (corr.  Malachii)  et  cum  Conto- 
stefanatis  et  Caraytzatis';  in  der  i-kv.vl:$  tou  -a(jn|/wv  (Acta  monast. 
I,  p.  290)  lagen  die  Orte  Ta  MaXa/ta  und  l:5|/.aTa  (MatavSpsu, 

ibid.  III,  p.  210:  Ew.  o\  Sa^vci,  z\  MaXa/ts-.)-  —  Die  italienischen 
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Seekarten  nennen  überdies  porto  Coxino  (Cossino,  Cosino)  iui 
Gebiet  der  Mäandermündung  und  weiter  südwärt«  porto  Gipo 
(Chipo,  Qipo,  Oippo),  d.  i.  Kyjzc;  oder  Krpo;  ein  Ort,  welchen 
die  byzantinischen  Chronisten  800  erwähnen :  die  Sarazenen 
von  Cretn  beunruhigten  die  Gestade  des  Thema  Thrakesion 
und  landeten  xa?i  tizav  Tiva  Kijzsj;  *  z\  Kvjzsi  tsrs:  sstt  xari  rir.v 
-pb;  Ma-.avsp«.»  tiöv  Hp  axrjstwv  rapa'Xisv.  —  Im  Mündungsgebiete 
des  Mäander,  einem  überaus  fruclitbaren  Alluvialboden,  besass 
das  Kloster  S.  Johannes  von  Patmos  (Acta  monast.  III,  p.  5  sq.) 
viele  Besitzungen,  und  Schiffe  aus  Patmos  fuhren  häufig  in  den 
Strom  ein  (p.  220).  In  den  Urkunden  ist  oft  die  Rede  vom 
zera;,;.:;  o  raXaib;  Ma-'avSps;  mit  seinem  xapaxXasicv  ^  Fa£Xia,  und 
von  dem  an  -ä  HaXa-cta  fliessenden  Arme  (III,  p.  190,  a.  1249): 
dazwischen  lag  tb  (jutc/'cv  HOp^s;  (p.  170).  Ausser  der  Nennung 
von  -ir.oc  rr,;  A*2y(;  (p.  8,  a.  1073,  j.  llaTtvuo-r/i)  interessirt  uns 
die  Spur  der  uralten  Tempelstätte  'Acorus  (p.  107,  a.  1214  Tb 
Xot.\v.iZ'.?t  A-'.rjsj).  In  der  {Ar4Tp37roXt;  MtXr/:c;  werden  genannt 
-b  xarrp:v  UaXaTuov  und  cxa'Xa  t<ov  HaXaTtwv  (p.  157.  183);  daher 
PALATIA  der  Portolane  (Pallatia,  Palazo,  Palazigo)  und  das 
heutige  Baiat  L>vJo  oder  Palasdiiq  Den  Venezianern 

war  hier  die  Kirche  S.  Nicola  eingeräumt  worden:  sie  schlössen 
noch  1403.  1414  mit  dem  Beg  Elias  von  Mentese  Handelsver- 
träge ab  (Heyd  II,  353);  nach  Pegolotti  wurde  namentlich 
Alaun  alla  Palatia  gebracht  (p.  370).  Genauer  schildert  den 
Handel  Manuel  Pilota  aus  Creta  1420  ed.  Reiffenberg  p.  371. 
37(5:  ?a  18  milles  de  ysolc  de  Scio  est  Palatia,  terre  de  marine, 
Iii  que  navilz  de  Genevois  traftiquent  avec  gens  draps,  savon, 
estain,  plomb  etc.  et  de  lä  en  tirent  cire,  saffran,  susuman,  galle, 
cebibe  noires,  miel,  couvertures  par  balles,  lautres  de  laine,  cuirs 
tins  en  rouge,  tappeti,  sclaves  etc.'.  Von  allerorten  fuhren  in 
den  See  von  Palatia,  den  ehemaligen  xsXxc;  Aar^ixc;,  Fahrzeuge 
ein,  um  Fische,  namentlich  Aale,  zu  holen  (vgl.  Sehab  ed-din 
p.  353  sq.  Buondelmonti  cap.  63). 

Zur  Metropolis  Milet,  der  ersten  Stadt  der  alten  karischen 
Eparchie  und  des  späteren  Thema  tüv  KißvppawoTuiv .  gehörte 
der  Bischofsitz  'HpixXeta  Arcjxsj  (var.  Astcjaou,  Aax;ji(öv,  Aaxüj/wv) 
oder  Aa-csu.  Die  Anhöhe  des  Ai-poc  oder  Aarpc;,  die  alte  Cultus- 
slättc  der  karisch-lelegischcn  Artemis,  trug  in  byzantinischer 
Zeit  viele  Klöster,  an  die  Stelle  der  Mondgöttin  trat  die  Gottes- 
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mutter;  jetzt  sind  auch  die  Klöster  im  Bes-parmaq  geschwunden. 
Nach  den  Menäen  15.  21.  Dec.  war  der  heil.  Paulus  von  Samos, 
wo  er  in  einer  Höhle  des  Berges  Ktpv.-f,  gehaust  hatte,  auf  den 
Latrus  übersiedelt  (f  956);  die  Besitzungen  des  von  ihm  ge- 
stifteten Klosters  rj  Kapsa  r,  xara  Tb  Axtpsu  jjisvtj  ts-j  i-ylo'j  Hx'jkgj 
werden  in  den  Acta  monast.  III,  p.  290.  299.  315  aufgezählt; 
von  den  Mönchen  am  Berge  Latros  reden  die  byzantinischen 
Annalen  häufig ;  mehrmal  drangen  die  Sarazenen  ein  (830 — 840) ; 
im  Kampfe  zeichnete  sich  z.  B.  Arsenius  aus,  früher  ^aTpty.tc; 
tt;;  Ta;sw-  twv  h  tw  Aarpw  KtßuppatwTwv,  dann  Mönch  ebendaselbst; 
genannt  werden  überdies  die  Klöster  twv  KsXXtßapwv,  -o\>  Aajji- 
wimou,  twv  'AvpayXwv ,  toO  Mypr.vwvo;,  tsu  tl>aXaxpsj  ßouvou,  twv 
Kigswv,  twv  E'pr(vo-jvTwv ;  tsj  'AcwjjLäTCJ  (=  BaO:j;  aijx/jv,  j.  Bafi, 
wonach  der  latmische  See  j.  Bafi-deuisiV  —  Kurz  wollen  wir 
noch  einiger  Orte  des  Mäanderthaies  gedenken.  Die  Klause 
am  Derwend-cai'  südlich  von  Ephesus  nennt  Ducas  18,  p.  47 
ta;  xXs:;s'jpa;  tj^  -pb;  Ma(av3pev  (vgl.  r,  y.XsissOpa  Acta  mon.  I, 
p.  290).  Tmolus  und  Messogis  werden  einfach  mit  Zy^c;  be- 
zeichnet, vgl.  Ducas  1.  c.  Pachym.  I,  p.  310.  Map-rj^a  rt  r.pbq 
tw  Ma-.ävcpw,  in  kirchlichen  Urkunden  IlpwT3|J.a•.av$p:•J-cX•.;,  Vorort 
des  Thema  Maeandri,  findet  sich  in  der  Paläologenzeit  sehr 
selten  bezeugt,  z.  B.  1210,  während  Mavvr^a  r(  y.axa  t'cv  "Ep;j.cv 
stets  wichtig  und  gross  blieb.  TpäXXs;;  wollte  ob  der  herrlichen 
Lage  Michael  VIII.  1279.  neu  befestigen  (Pachym.  VI,  20, 
p.  409);  aber  schon  1282  bemächtigte  sieh  Alp-beg  Mantasa 
dieser  Stadt,  welche  jetzt  Güzel-ljisar  Aidin  heisst;  kurz  vorher 
war  auch  Nkca  (j.  Sultanhisär)  in  die  Hände  des  Türken  ge- 
fallen. Am  Abhänge  des  Messogis  stand  einst  das  unter  Justinian 
an  Stelle  eines  Götzentempels  erbaute  Grottenkloster  Dariro 
(Joannes  v.  Ephesus,  Kirchengeschichte  III,  37  f.);  vielleicht 
erklärt  sich  daraus  6  toxc;  Aapyjvsc  sv  tw  Os^aTc  twv  Opaxr^iwv  bei 
Theophan.  p.  450,  a.  782;  in  demselben  Thema  vermerkt  Const. 
Porph.  de  cerim.  II,  44,  p.  380  r,  xcjpatwp'a  Ai|AvcvaXaxT5;  und 
p.  267  rt  xsjpaTwpia  twv  Tpyjvwv.  —  Ueber  das  Bisthum  'Apa^vs- 
xspax(a  (Acta  monast.  I,  p.  290.  III,  p.  212)  wissen  wir  weiter 
nichts.  Der  Tempel  der  Branchideu,  tc  MtXr.s'wv  A-.Jij-iisv,  soll 
nach  Pachym.  II,  p.  211,  a.  1282  in  ?poipi£v  t-  twv  Ais  ßo'jvwv 
umgewandelt  worden  sein;  die  Stätte  heisst  jetzt  PipovTa; 
(JerondaV);  in  der  Nähe  stand  auch  die  Ortschaft  MiXavcjstav. 
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MäjxaXo;  zs'/.-yvtsv  sv  rft  Kapta,  nahe  der  Küste,  erwähnt  Ducas 
18,  p.  45;  es  lag  wohl  nahe  an  Mendelia. 

Der  Golf  von  Mendelia  heisst  auf  den  Karten  G.  de  Lacso, 
nach  der  Kttstcnstation  Lacso,  Laxo  oder  Iasso,  d.  i.  'Ixrs;, 
Sitz  des  Bischofs  o  lassau,  j.  Asin-kale.  Weiter  begegnet  Milaso 
(Milaxo,  Melaso,  MelaxoV,  d.  i.  MOXasa,  MüXa^a,  das  heutige 
Milas  ^yXyc}  r,  MsX'.s:;.  Uuter  den  Coinnenen  wird  rt  ir.xpyix 
MjXacar,:  (Nicetas  Chon.  p.  700),  ts  O^a  MjXaajTjq  xal  MiXavo-jctsj 
(Acta  niouast.  I,  p.  291.  317,  vgl.  p.  3*27  s  ?5ü;  ts*  e^aTs; 
MuXasatj;  y.a-.  McXavcjSi'sv  y.al  KaüsTscß'.vsXoj;  privil.  Alexii  a.  1199 
&  partitio  Komaniae  1204  ,provincia  Myiasis  et  Melanudii*) 
öfter  genannt;  in  Milas  setzte  sich  die  Familie  Mantasa  fest 
(Sehab  ed-din  p.  339,  Ibn-Batüta  II,  p.  278).  In  der  Legende 
von  der  Jungfrau  Eusebia  rj  ;evrj  (Acta  SS.  24.  Jan.  II,  p.  598), 
welche  Uber  Cob  gekommen  war  ad  Mylassorum  oppidum,  wird 
auch  eines  Ortes  Leucepagus  gedacht,  d.  i.  entweder  irgend 
eine  Asuy.r,  /.«ö^tj  oder  der  karische  Küstenort  zwischen  Oaunus 
und  Saraus  A-uxi-a^:;.  —  Nach  Milaso  verzeichnen  die  See- 
karten p.  Cavalli  (Cavali,  Caval);  dann  folgt  bei  Pietro  Vesconte 
Zumonta,  bei  Sanuto  Junienta:  hier  könnte  eine  Spur  von  Mjvcc; 
vorliegen  (Not.  ep.  b  McvSsO,  Mivlzj).  Vorher  erwähnt  Constan- 
tinus  BapfjX'.a  oder  iä  WvoaV.a  (vgl.  'Avsav-a,  uralter  Lelegcrort 
in  Messene);  hinter  Mjvco:  jedoch  den  im  Mittelalter  so  häufig 
erwähnten  Küstcnplatz  r,  I-pffaXs:;  Strovilos  wird  als  ein  den 
Venezianern  geöffneter  Hafen  in  den  Urkunden  1082.  1148. 
1199  vermerkt;  Strovolo  schreibt  die  pisanische  Karte  bei 
Jomard,  eine  andere  Strogoli;  Uzzano  nennt  ,uno  casale,  che 
a  nome  Estrigol ,  15  miglia  dall'  isola  de  Formagiec'.  Wir 
führen  die  übrigen  Zeugnisse  vollständig  an.  Ein  Fortsetzer 
des  Thcophanes  berichtet,  ca.  900  habe  die  Flotte  unter  Himerius 
hinter  dein  Kücken  des  gegen  Abydos  ziehenden  Renegaten 
Tripolitos  Stellung  genommen  h  -tpcßr.Xc.»  Tfj  xarä  K-.^ppav  (bei- 
gefügt ist  ein  Citat  aus  dem  vollständigeren  Text  des  Steph. 
Byz.  über  K-.ßjppa,  K([ijpa  und  K-cpx^a).  Georgius  Monachus: 
915  versuchte  der  arabische  Admiral  Damian  mit  seiner  Flotte 
einen  Angriff  auf  rt  Z-.fifa'Kzz.  (Vdrenus  II,  p.  513,  a.  1035:  500 
Gefangene  aus  den  afrikanischen  Piraten,  welche  die  Kykladen 
verwüstet  hatten,  wurden  aufgeknüpft  entlang  der  Küste  a-': 
'A-rpaixjTrisj  y.a»  -Tpoß-Xcj.    Die  Legende  vom  Asceten  Leo 
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(Acta  SS.  18.  Aug.  III,  p.  546)  lässt  dessen  Genossin  Juliana 
den  Tod  erleiden  ttaijsi'sv  toü  -xpoßi'Xcu.  Unter  Leo  dem  Armenier 
(f  815)  wurde  Theophylactus  von  Nicomedia  verbannt  £•!<;  -ipc- 
ßuXov  •  ^po'jptov  Bs  tojtc  ioriv  'jnb  t's  Osjx*  twv  K'.ßyppatomöv  rrapaXtsv 
x£t{Asvov  (Acta  88.  6.  Martii  I,  p.  787).  Nicephorus  Botaniates 
verlieh  1079  dem  Kloster  S.  Joannes  Prodromus  gewisse  Rechte 
xrex  tt(v  iTp:ßr,Xcv  (Acta  monast.  III,  Nr.  5);  1235  wird  neben 
anderen  Häfen  r,  sxäX«  rr^  STpoß^Xou  erwähnt  (ibid.  p.  183). 
Paehymores  I,  p.  220.  310  schildert,  wie  rt  Ixp^cXc;,  ein  Platz 
des  karischen  Landes,  zu  einem  Bollwerk  der  Türken  wurde. 
Edrisi  II,  p.  135  vermerkt  an  der  Küste  zwischen  Rodos  und 
Tosampsön  die  kleine,  aber  feste  8tadt  Iströbilö  ^X^Xuil. 
8.  Willibald  fuhr  725  von  Figela  ,secus  mare  ad  urbem  Stro- 
bolim,  in  monte  excelso  sitam'  und  schiffte  sieh  hier  nach 
Patara  ein;  8aevulf  gelangte  auf  seiner  Rückfahrt  1103  über 
Roda  zur  Küste  der  Romania  ,ad  8trovilo  civitatein  pulcherri- 
mam,  sed  a  Turcis  omnino  devastatani'  und  von  da  nach  8amo. 
—  Die  Portolanc  verzeichnen  hierauf  8.  Angolo  (Agnello;  p. 
Angeli,  Agnelli)  und  C  Petra  (das  alte  Tspj/ipicv,  gegenüber 
Cos).  'AXtxapvaacs?  wird  seit  1399  Castrum  Petri  genannt  (Bosio 
II,  4),  vgl.  Ducas  22,  p.  (54:  b  jasy»;  [Aataxwp  TsMwv  £v  xci$  ä'xpat; 
vrt$  Kap*«;  h  k-A  axpwiijpüi)  Izr^sv  ^pcipisv  tc  IIsTpivov.  Coriolano 
Cippico  1472  (p.  2(59).  schildert  Castcl  di  8an  Pietro,  dann  die 
Veste  Tabia  mit  den  Ruinen  eines  Mausoleums,  und  die  weitere 
Strecke  bis  prom.  Termerio.  Aus  8.  Petrum  erklärt  sich  die 
türkische  Benennung  Butrum,  Budrum. 

Der  xsXxo;  Kspa|Asty.;;  mit  der  Stadt  Kspano;  (Not.  ep.  © 
KipijAG'j,  Kspäjjuov ;  auf  einigen  Portolanen  Ceramo,  türk.  Kereme 

und  den  Ruinen  von  "Icujjlo;  (vgl.  b  v\Zj\xg$  x:X:to<;  bei 
Const.  Porph.)  heisst  auf  den  Seekarten  G.  de  S.  Cosma  (Cosman, 
Cosmin),  offenbar  nach  einer  Kirche  dieses  Namens  (bei  Gük- 
ova,,  Gjova?).   Ob  Zcrmi  bei  Edrisi  II,  p.  304  ,ein  Berg- 

strich am  Meere  von  Säm,  1  Tagreise  östlich  von  Gnidos,  mit 
Eisenerzen,  wildreichen  Wäldern  und  aromatischen  Pflanzen* 
KepafAsc  bezeichnet,  bleibt  tingewiss,  da  von  Eisengewinnung 
daselbst  nichts  bekannt  ist;  Wild  aller  Art  findet  sich  in  den 
Bergen ;  auch  wird  dort  Holz  und  Storaxgumini  exportirt 
(Mediterr.  Pilot  IV,  p.  142).  —  Die  Spitze  Tp-iztov  wird  mit 
C.  de  Crio  (Creo),  d.  i.  Kv&o^,  welches  uns  fast  nur  kirchliche 
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Urkunden  nennen,  bezeichnet;  bisn  Gondin  y>jöy±.  bei  Edmi 
ist  vielleicht  Ginido  ^j^,  Gnido;  Saevulf  fuhr  1102  (p.  835) 
ex  Stancho  per  portura  LIDO  civitatis  destructae,  ubi  prae- 
dicavit  Titus  discipulus  8.  Pauli  apostoli,  und  gelangte  nach 
Asutn  (Syuie).  Die  Ruinen  von  Gnido  beschreibt  kurz  Cippico 
(Sathag,  Doe.  ined.  VII,  p.  268)  1472.  —  Hinter  Crio  haben 
die  Karten  eine  kleine  Bucht  mit  einem  Inselchen,  barba  Nicola 
(j.  Baba-adrtsi).  Im  dorischen  Golf,  G.  de  Ii  Cretixi  (Cretisit, 
folgt  zunächst  die  Bai  von  Daca,  in  den  Portolanen  benannt 
uach  Stadia  (Stadea;  Statia,  Statea).  ÜTaBia  feststehend1  hiess 
voreinst  die  Insel  Rhodus,  ferner  die  Stadt  Cnidus,  vgl.  Plin.  V, 
§  104;  vielleicht  nannten  die  Knidier  ebenso  das  alte  Bubassus. 
Bezeugt  wird  ein  Bischof  s  lta5e{«;  a.  787  synod.  Nicaen.  II. 
Kaiser  Joannes  III.  Ducas  lagerte  1233  ti  ttjs  liaci'a;  \t.iprt 
und  schickte  von  da  eine  Flotte  aus  nach  Rhodus  (Georg. 
Acrop.  28,  p.  49);  Paehyraeres  I,  p.  310  führt  unter  den  Orten 
Kariens,  welche  seit  1250  den  Türken  für  immer  unterlegen 
waren  und  als  Stutzpunkte  zu  weiteren  Unternehmungen  dienten, 
2/ri$t*  an;  au  einer  anderen  Stelle  p.  220  fasst  er  die  knidische 
Halbinsel  bis  zu  ihrem  <  )stende  bei  Tracheia  in  dem  Ausdruck 
--raB'.o-Tpx/iix  zusammen.  Stadia  vergleicht  sich  mit  Dadia 
doJ»U>  GN.  p.  U38,  einer  2  Miles  von  der  Küste  entfernten  ver- 
fallenen Vcste,  und  der  sinus  Bubassius  (Mola)  heisst  darnach 
Bai  von  Dada.  —  Die  Insel  -jjay;  rechnet  Const.  Porph.  mit 
zum  0«;/a  t(T)v  Kißuppa'.wTwv.  Saevulf  berührte  1102  die  zwischen 
Lido  (Gnido)  und  Roda  gelegene  Station  Asum  ,quod  argen tea 
interpretatur',  d.  i.  (asynii,  symi),  eine  unrichtige  Volks- 

etymologie; die  Portolane  sehreiben  isole  dolle  Simic  (^Scimie); 
die  Franzosen  erblicken  darin  les  Singcs,  der  Türke  sehreibt 
Sünbcgi  ^Slö^;  Buondelmonti  schildert  die  Bewohner  als 
geriebene,  und  mißtrauische  Seeleute,  welche  mit  Rhodus  imd 
MenteSe  Handel  treiben.  An  der  Südseite  lagern  gefährliche 
Klippen  vor,  scoglic  di  S.  Paulo  (San  Polo).  Landeinwärts 
dehnt  sich,  zwischen  Oavo  Speo  (Indze-burün)  und  C.  de  la 
Volpe  (Coda  de  vorpe,  cauda  vulpis,  j.  Alüpo),  der  Golfo  de 
MESSI  (Mesi,  Mezi,  Mexi,  Maxi),  mit  den  scogli  de  Mesia, 
d.  i.  Mesia  Bank  bei  C.  Apostoli  (Mediterr.  Pilot  IV,  p.  120). 
Capo  de  Volpe  hiess  auch  Capo  di  Malfctan,  vgl.  Uzzano  p.  233: 
da  Mezi  al  Capo  di  Malfetam  a  10  miglia  entro  mezzogiorno 
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e  libeccio;  e  dal  Capo  di  verso  levante  e  uno  porto  buono, 
cd  dal  Capo  di  verso  ponentc  a  un'  altro;  dal  Capo  di  Malfotam 
all'  isola  di  Rodis  a  20  miglia  per  mezzogiorno.  Porto  MAL- 
FITAN  (Marfitan,  Malfatan)  ,der  Hafen  der  Amaltitaner'  fallt 
offenbar  in  die  Aplothikabucht ;  hier  landete  1413  Niccolo 
marcbese  d'  Kste  (Collezione  di  opere  inedite,  Turin  1861, 
p.  114);  Guilbert  de  Lannoy  (Voyages,  p.  Serrure,  Möns  1840, 
p.  127)  wurde  von  Kodes  verschlagen  ,a  ung  port  nomme  Malfata' 
und  erreichte  von  da  in  8  Tagen  Faraagusta.  In  derselben 
Bucht  haben  L.  Ross  und  die  karisch -lykische  Expedition 
Benndorfs  und  Niemann's  die  Lage  von  Awpvpia,  'PoMwv  v. 
fpoiptov  ev  tfj  Ilepaia,  ermittelt,  d.  i.  LARUMNA  des  Pomp.  Mchi 
und  LORYMNA  der  TP.  (GR.)  m.  p.  LXX  Cnido,  Aapuy.a  des 
Const.  Porph.  de  them.  I.  14.  Von  dieser  Küstenstation  muss 
aber  wohl  unterschieden  werden  das  binnenländische,  i/zepOe 
iTparrsvtxct'a;  gelegene  'Thifj^x,  'TV/ap^a  (liier.,  Steph.  Byz.  etc.), 
der  Sitz  des  Bischofs  c  Aapjjxwv,  fj  Iwsxozr,  Aap-jjjis-j,  tc  xxcsravuuov 
Aapj{A5j;  Kaiser  Leo  VI.  hatte  ca.  000  dem  latmischen  Kloster 
St.  Paul  die  Besitzung  Mis^sjtjusv,  Msc'v-fojfxa  h  ty;  gvepi'a  "rij; 
Aapüjjioy  geschenkt  (Acta  monast.  I,  p.  324.  325.  320).  —  Uzzano 
fährt  fort:  dal  Capo  di  Malfetani  a  Sisto  a  12  miglia  per  greco. 
Die  Karten  verzeichnen,  in  der  Lage  von  Finiki  («I'oiv.;),  C. 
Sesto  und,  an  Stelle  von  «l»a/.apo;  des  Stadiasmus  und  Kpvj^a 
MjiTjV  des  Ptolemäus,  P.  Sesto  oder  P.  Aneonitan  , Hafen  der 
Aneonitaner;  hierauf  einen  Punkt  Conbamisa  (Gamossa,  Gamisa) 
und  die  etwa  mit  la>s;  des  Stadiasmus  (vgl.  Acta  S.  Christo 
phori  25.  Julii  VI,  p.  125  in  Lyciac  civitate  Saino?)  zusammen- 
fallende Hauptstation  TRAQUIA,  Trachia,  d.  i.  Tpa/s-a;  vgl. 
Pachymercs  I,  p.  310  iü  kv<z»  Tpa/sTav  xai  StaSta,  IrpißiAcv  tj 
xal  ta  avTtrepav  Pissu,  und  I,  p.  220  ~i  sspt  rfjv  IxacioTpr/jav.  — 
Es  folgt  als  wichtiger  Hafenort  Porto  FISCO  (Fisquo,  Fischo, 
Fischio,  Fiesco),  d.  i.  «lOcxc;,  «Puwla,  «fcfcxa  der  antiken  Zeit 
(j.  Marmaris  ^«0^);  die  Hafen  bucht,  welcher  die  Insel  Nim- 
adä  vorlagert,  ist  tief  und  geräumig;  1801  lag  darin  Nelsons 
Flotte  vor  Anker.  Nach  Caorsino,  de  obsidione  Rhodi  a.  1480, 
beträgt  der  Schiffscurs  ,a  Fisco,  antiqua  continentis  civitate' 
bis  Rhodus  XXII  m.  p.,  nach  Leunclavius  Pand.  217  XVIII 
miliaria  graeca;  vgl.  Gesta  Ricardi  I.  (M.  G.,  Scr.  XXVII,  p.  127) 
,inter  inshlam  de  Rudis  et  Rumaniam  est  marc  latum  per  XX 
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miliaria  ad  aestimationem  nautarura';  der  alte  Stadiasmus  rechnet 
450  Stadien.  Cippico  p.  285,  a.  1473  schreibt:  il  Fisco  e  posto 
allo'ncontro  della  citta  di  Rodi;  del  quäle  si  vedono  oggi  le 
vcstigia;  il  tcrritorio  e  abitato  con  casali.  —  Ostwärts  folgt  die 
Bucht  von  Qaraghaö,  in  deren  Bereich  Asj/i-a-p;  ,  Weissenfeis' 
lag,  vgl.  la  Colla  (AsjxoXXa?)  der  Portolanc.  Vierzig  Stadien 
südwärts  lag  r,  Toxica  oder  TcTsvaa  vr.so;,  auf  den  Seekarten 
genannt  la  Kossa  (Rosa,  Roxa,  Roza),  jetzt  aber  Linosa.  Uzzano 
nennt  hier  die  ,Insel  der  Feen',  isola  di  Fatis.  —  Es  folgt  das 
Gebiet  von  Kauvo;  im  sumpfigen  Mündungsgebiet  des  KaXßt; 
zctajjii;;  die  Stadt  hiess  den  Not.  episc.  zufolge  später  r,  \\v.<x 
(var.  'AxaXsta);  hängt  damit  türk.  Dalian  0U)U>  zusammen? 

Im  binncnländischen  Karicn  nennt  Const.  Porph.  folgende 
Orte,  welche  die  Grenze  der  Themata  twv  Bpay^c-wv  und  twv 
Ktßjppatwtwv  bezeichneten:  MC/^oq  (jArjTps-oXt:  Kapta;  Ducas  16, 
p.  41),  Tt  -Tpatsviy.sta  xal  :k  xaXojjASva  MdfoXa  (var.  MovwXa;  das 
heutige  Mughla  tdjJ,,  Vorort  der  Provinz  Mantasa  UiJLU  Ibu- 
Batüta  II,  p.  27H;  dazu  vergleicht  sich  karisches  .MsßuXXx  in 
den  Inschriften  xwv  Txp|Aiav<ov,  Corrcsp.  Hell.  X,  p.  4SS)  nebst 
tj  7w:Xt;  llicur,;  (Stcph.  Byz.  Iltsvr,,  Kw.  Pisuetae  bei  Livius,  das 
heutige  Pisi),  weiterhin  r,  •/.aXo-j|i.£vrJ  'Af-*  (v£'-  ^ot-  cl)-  -  ^xviojjudv 
f4Tct  Tfj;  'Av'ia;),  TaussKsXt;  (vgl.  schol.  Dionys,  per.  000,  nicht 
zu  verwechseln  mit  der  Metropole  Ittj^oksai;  f/est  Kapta,  j.  Gcire), 
TXw;,  OivcävSa  und  andere  lykiseke  Orte.  Wir  kehren  zur 
Küste  zurück. 

Die  nächste  Station  la  Prepia  der  Seekarten  lag  bereits 
nahe  der  Mündung  des  "bec;  oder  Dalaman  cai  ^Iä.  ^U». 
Abu  l  fedä  berichtet  nach  T*h\t  ben  al  Hamid  a.  1321:  ,in  den 
Golf  von  Maqri  mündet  ein  grosser  Fluss,  genannt  nakr-Batta], 
die  Grenze  zwischen  dem  Turkmancngcbiet  von  T«gkürlu  und 
dem  Territorium  der  Romäcr;  zur  Mündung  abwärts  wird  Bau- 
holz geflösst  und  von  da  nach  Aegypten  verschifft';  dazu  halte 
man  die  Schilderung  des  Marino  Sanuto:  , Prepia  habet  aestivo 
tempore  bonum  portum,  ex  parte  terrae  securum;  deindc  in- 
tratur  Humen,  quod  tunc  aquam  habet  septem  pedum  altitudinis; 
hic  modo  onerantur  navigia,  quae  deferunt  lignamina  in  Acgyptum.' 

-  Von  Prepia  bis  la  Guia  sind  X  miliaria:  ,1a  Guia  bonum 
portum  habet,  ex  parte  terrae  securum,  aquamque  affluenter 
tarn  in  insula  quam  in  ashiria'.    Laguia  (Aguia,  Lauia)  ver 
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zeichnen  auch  die  Portolane,  allerdings  meist  westlich  von 
Prepia,  etwa  an  Stelle  von  IltctAt;,  6  Kauviwv  rivsp^o;;  richtiger 
werden  wir  die  Station  am  Fuss  des  Taksis-dagh  suchen  und 
den  Namen  mit  ycüoi'  "*  vrrihoiiov  vergleichen;  das  Inselchen 
heisst  Hodia.  —  Wir  umschiffen  den  'Ayxwv  (C.  Suwla)  und 
erreichen  ,das  Steuerruder'  ?s  Jlr^aXiov,  Pantalea,  ,25  miglia 
dall'  isola  di  Fatis  per  scilocco*  bei  Uzzauo,  Pendale  der  älteren 
Seekarten,  z.  B.  der  charta  Pisana,  während  die  jüngeren  an 
dieser  Stelle  Metiremi  (Mctireme,  Matireme,  d.  i.  meta  remi 
jRudcrhälfte'?)  verzeichnen.  Die  anliegende  Bucht  Skopi  nennt 
Sanuto  Copi,  d.  i.  xwwr,  jRudergriff',  20  railiaria  von  Laguia: 
,Copi  bonum  habet  portum,  ex  parte  terrae  et  maris  securum 
ac  tutuni;  aquam  cisternarum  copiose  retinet  in  insula'.  Während 
der  Hafen  etwa  auf  Kpcüa  des  Alterthums  filllt,  kann  die  Insel 
mit  Scope  oder  Cope  des  Plinius  (Didymae  Hclbo,  Scope  oder 
Hclbos,  Cope)  verglichen  werden.  Wir  befinden  uns  im  Innersten 
des  Golfes  von  Makri  und  legen  unserer  Schilderung  von  nun 
an  die  ,dcscriptio  riperiae  marinae'  zugrunde,  welche  Marino 
Sanuto  nach  alten  Schiffcrbcrichten  ca.  1300  verfasst  hat,  wobei 
wir  leider  die  Reihenfolge  der  Stationen  umstellen  müssen 
(Secreta  fidelium  II,  4,  25):  hieran  reihen  wir  die  bezüglichen 
Stellen  aus  dem  Compasso  des  Uzzano  und  aus  den  Berichten 
der  Pilger  an,  welche  das  heilige  Land  besucht  haben;  unter 
diesen  nimmt  eine  hervorragende  Stelle  ein  das  ebenfalls  in  um- 
gekehrter Reihenfolge  aufzunehmende  Itincrarium  Philipp!  regis 
Franciae  a.  1101,  welches  die  Gesta  Ricardi  I.  (ed.  Stubbs, 
London  18(57)  bieten;  gutes  Material  bieten,  wie  sonst,  auch 
die  italienischen  Seekarten. 

4. 

Die  lykische  Küste  bis  Attalia. 

Von  Cope  rechnet  Sanuto  X  miliaria  ,ad  portum  terrae 
de  MACRE  bonum,  in  cuius  introitu  sub  aqua  rjuaedam  est  sicca 
per  2  vcl  ;\  pedes;  aquam  habet  potabilem  in  affluentia,  nec 
dubitatur  aliquatenus  ex  parte  terrae'.  Uzzauo  rechnet  ,da 
Pantalea  10  miglia  intra  greco  e  levante  a  Macri,  che  e  buono 
porto  in  Golfo4;  die  Seekarten  verzeichnen  im  G.  de  Macri  als 
Hafenplatz  ersten  Ranges  MACRI.   Der  Hafen  wurde  von  den 
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Lateinern  häutig  besucht,  wie  sich  aus  den  Deeisiones  iüdiciutn 
Venctorum  u.  127*  hei  Tafel  und  Thomas  ergibt:  (p.  U>t>) 
Joannes  Bembo,  cum  iret  de  terra  Negropontis  ad  Macrem  de 
Turcia  et  caricaret  de  frumento  et  vino,  stando  in  portu  Macre 
f uit  captus  per  Cryvitziotam  capitanum  de  Rodo;  (p.  208) 
Marimis  Viglonus  burgensis  Negropontis,  cum  iret  ad  Macrem 
de  Turchia  et  caricaret  de  frumento  et  vino,  cum  esset  in  portu 
Macre,  captus  et  duetus  fuit  Kotham;  (p.  220)  in  culfo  de 
Macre  etc.  Edrisi  (I,  p.  134)  spricht  von  gaun  al-Maqri  0yw 
^yLJ\,  welcher  sich  70  Meilen  weit  bis  Rödos  ausdehnt  oder 
mit  allen  Küstenwindungen  bis  Gnido  200  Meilen.  Const. 
Porph.  kennt  hier  nur  zsXtq  TeXpiscs;  rt  zspuorjiAs:,  die  kirchlichen 
Urkunden  aber  verzeichnen  ausser  TeXjx'.wc;  (vgl.  TzXv^göi;  im 
Stadiasmus)  ft-z:  'AvasTamouzsXi;  auch  schon  Mixpr,  r,  tt,<jo;  (die 
antike  Miy.pt;  oder  Mä/.pa)  und  den  Bischof  6  Mixpr;;.  Von  den 
Pilgern  hat  der  russische  Igumen  Daniel  die  Stadt  besucht 
1100:  ,von  der  Insel  Rod  sind  60  Werst  nach  Makrij ;  hier 
und  im  ganzen  Landstrich  bis  Mira  hin  wird  der  Weihrauch 
vj-xi-xr,;  (vgl.  Du  Cangc  s.  v.  ^.v'jr::c)  erzeugt;  es  wächst 
nämlich  ein  Baum,  einer  Erle  ähnlich,  genannt  '^a,  welcher 
Balsam  liefert,  den  man  mit  einem  scharfen  Eisen  abnimmt; 
dann  wächst  dort  ein  Strauch,  genannt  rrjpx/.a,  unter  dessen 
Rinde  ein  Wurm  lebt,  welcher  den  Stamm  anbohrt,  so  dass 
eine  Art  Mehl  oder  Kleie  herauskommt  (vgl.  Strabo  über  den 
piwidischen  Storax  p.  570);  beide  Stoffe  werden  gemischt,  in 
einem  Kessel  gesotten,  in  Schläuche  verpackt  und  als  schwarzer 
Weihrauch  verkauft'.  —  Sanutc  fährt  fort;  ,de  Macre  miliaria 
sunt  XV  ad  Caput  Traehili ;  id  bonum  habet  portum,  aquam 
in  habundantia  cisternarum  in  (pen)insula,  nec  dubitatur  ex 
parte  terrae';  ?pxyr,Xs;  hiess  also  der  Hals  der  felsigen  Halbinsel, 
welche  im  C.  Angistro  ausläuft.  —  ,a  Traehilo  sunt  miliaria  V 
ad  S.  Nicolaum  de  Livixo;  is  bonum  retinet  portum,  aftluenter 
a<piam,  nec  dubitatur  ex  parte  terrae4 :  die  Seekarten  haben 
Levissi  (Levisi):  nach  den  Acta  Patr.  Cp.  I,  p.  58,  a.  liilti 
wurde  rt  iz.ay.c-/;  Mixpr,;  xai  Xfar.oj  untergeordnet  dem  Metro- 
politen von  Myra;  b  Atfain  begegnet  noch  a.  1044  (Sathas, 
Mes.  bibl.  III,  p.  577).  Bezeichnet  z  Asßwcsii  (AiJkwcS,  V.ßtscsO, 
A&zz'j)  der  Not.  cp.  wirklich  den  Bischof  von  'KSaßtjws;,  Mt- 
fazzz;  im  östlichen  Lykicu  und  nicht  vielmehr  den  von  Levisi 
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oder  Qaya  hisär,  Kap^Aijsss;?1  das  vorgelagerte  Insclchcn  heisst 
noch  jetzt  Ai-Nikolao.  —  Sanuto:  ,a  S.  Nieolao  de  Livixo 
militaria  IV  sunt  ad  Perdichias1 ;  Uzzano:  ,de  Maeri  all' isola 
della  Spcrdi(chia)s  (Lücke)'.  Hier  haben  wir  ein  Zeugniss 
für  die  im  Stadiasnius  angeführte  Station  Ihpctx'ai,  vgl.  Stepli. 
Byz.  Ikp2tx:a  ywpa  xal  At|Ar,v  Auxta;,  am  Westabhang  des  Anti- 
cragus.  —  Ks  folgen  in  den  Seekarten  »Septem  capita,  Sette 
Cavi',  bei  Uzzano  geschrieben  Serecap,  die  sieben  Gipfel  des 
Cragus  (Strabo  hat  i/.pa;  s/.W),  türk.  Yedi-burun;  das  höchste 
dieser  Vorgebirge  heisst  im  Stadiasnius  'Lpa  axpa.  Den  Namen 
Caput  Turquiae  bezeugen  die  Gesta  Ricardi  (p.  197):  ,transivit 
per  montem  valde  excelsum,  qui  Caput  dicitur  Turkiae,  quia 
ii,  qui  veniunt  de  Apulia  et  cursum  in  gulfo  Sataliae  tenent, 
primo  vident  montem  illum  Turkiae';  liier  war  damals  das 
Ende  der  Kumania.  —  Sanuto:  ,a  Perdichiis  miliaria  sunt  XXX 
ad  Megradicum  sub  Patra;  id  bonum  habet  portum  ex  parte 
orientis,  aqua  tarnen  earentem ;  ex  parte  terrae  custodia  est 
adhibenda';  Uzzano:  ,de  Serecap  a  Santo  Nicola  della  Patera, 
che  e  golfo  ü  (Lücke)':  die  Seckarten  schreiben  Megarieo 
(d.  i.  jxsvapfctov,  Du  Cange?),  C.  Patera,  PATERA.  Ilxtapa  wird 
von  Const.  Porph.  und  Anna  Comn.  XI,  10  erwähnt;  hier  sass 
der  Bischof  b  llatäpwv;  die  Acta  Leonis  et  Paregorii  bezeugen 
ein  TujraTsv  £v  llarapc.;  T?j;  Ayxta^  (18.  Febr.  III,  p.  58).  Es  heisst 
im  Hodocporicon  S.  Willibaldi  724:  ,ex  Strobilo  ibant  in  locum, 
qui  dicitur  Patara,  et  illic  morabantur  usque  dum  hiemis  gclidae 
horrendum  praeteriret  frigus';  bei  Saevulfus  a.  1102:  ,ab 
insule  Roda  dieta  distat  ad  Pateram  eivitatem,  ubi  B.  Nieolaus 
natus  fuit;  quo  nos  sero  venimus,  maxima  tempestatc  compulsi'; 
bei  Daniel  1106:  /von  IVIakrij  bis  zur  Stadt  Patera  sind  40 
Werst;  hier  war  der  heil.  Nikola  geboren';  bei  Edrisi  1117: 
,von  Kekowa  sind  20  Meilen  zu  der  festländischen  Stadt  al- 
Batara  s^UJl4;  in  den  Gesta  Ricardi  1191:  ,rex  fecit  transitum 
per  montem  excelsum,  in  cuius  sumraitate  sita  est  Patera  civitas, 
in  qua  natus  fuit  et  diu  conversatus  est  B.  Nicolaus';  und  noch 
1484  spricht  Joos  van  Ghistcle  Uber  die  Rhede  von  Patra.  — 
Sanuto  fährt  fort:  ,de  Megradico  miliaria  sunt  XV  ad  insulam 
de  Polcellis:  bonns  ibi  portus,  ex  parte  terrae  seeurus:  tan  tum 
non  habet  bonam  aquam:  magna  sicca  reperitur  infra  insulam 
et  terra m  Hrmam  sub  aqua  tribu«  pedibus';  die  Seekarten  haben 
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insulae  de  Porccllis,  Porcelli,  Porci:  gemeint  ist  wohl  die  Gruppe 
der  Furnäkia  mit  den  Klippen  Praso-nisi.  —  Sanuto:  ,de  Pol- 
cellis  miliaria  sunt  XV  ad  insulani  Castri  Rozi ;  bonum  habet 
portum,  ex  parte  maris  securum,  dubium  tarnen  ex  parte  terrae; 
in  plagia  vero  flurainis  habet  aquam'.  Uzzano:  ,della  Patera  al 
Castel  Roggio  a  70  iniglia  per  levante';  (p.  27G)  ,dal  Capo  Santo 
Pifani  (Westende  von  Cyprus)  all'  isola  del  Castello  Roggio  200 
miglia  entre  ponente  e  maestro'.  Auf  den  Karten  findet  sich 
geschrieben  Castelo  Ruzio,  Rugio,  Ruzo,  Rogio,  Regio,  Rosso, 
Roig,  Rog,  Rode,  castellum  Rubeum ;  bei  Lannoy  und  Van 
Ohistele  chasteau  Rouge.  Anfang  September  1521  wurde  Otto 
Heinrich  Pfalzgraf  bei  Rhein  von  Cypern  aus  nach  Castel  Rode 
verschlagen,  welche  Veste  von  einem  spanischen  Ritter  des 
S.  Johannesordens  von  Rodis  als  Schutzwehr  gegen  die  Türken 
erbaut  worden  war;  er  rechnet  von  da  bis  Rodis  140  Miglien. 
Die  Uesta  Ricardi  sprechen  bei  castellum  Rüge  von  den  ,insulae 
de  Yse',  welche  von  einer  Jungfrau  Yse  den  Namen  erhielten, 
und  fügen  eine  Schiffersage  an,  über  welche  der  Autor  selbst 
sagt  xredat  Judaeus  ApehV.  Im  Alterthum  hicss  die  Insel 
MtYicnq;  in  der  Translatio  S.  Nicolai  a.  1087  ist  die  Rede  von 
,in8ulae  Maiestrae'  zwischen  Caeabus  und  Macri;  jetzt  heisst 
sie  Mei's;  1(>44  wurde  die  Kirche  t&j  K  aruiAAspp^sj  dem  Metro- 
politen von  Myra  verliehen  (Sathas,  Mes.  bibl.  III,  p.  f>77V  — 
Die  Karten  verzeichnen  weiter  ostwärts  Strongilo  (Stronbilo), 
d.  i.  -TpaYvOXr;.  —  Sanuto:  ,de  Castro  Rozo  miliaria  sunt  XX 
usque  Gyani ;  bonum  habet  portum,  ex  parte  mnris  securum, 
dubium  tarnen  ex  parte  terrae ;  in  plagia  vero  fluininis  habet 
aquam'.  T'Sia,  ,Schooss,  Bucht*  bezeichnet  wohl  die  Assar-bay, 
in  welche  zwei  Rinnsale  ausmünden.  —  ,A  Ghya  miliaria  sunt 
IV  ad  insulam  de  Correntibus;  bonum  habet  paravegium  secu- 
rumque  a  gente  ex  parte  terrae,  et  aquam  uberrime  cisternaruui' ; 
die  Portolane  haben  ebenfalls  eine  Insel  le  Corente,  Correnti, 
die  mappa  Catalana  ylha  de  los  Correntes.  Es  ist  die  durch 
den  Qara-boghÄz  vom  vorspringenden  Festlande  geschiedene 
Insel  Alimetaria,  an  deren  Südseite  günstige  Meeresströmungen 
walten.  —  Sanuto:  ,ab  insula  de  Correntibus  miliaria  sunt  XX 
usque  Caccabuin ;  bonum  habet  poi  tum  et  in  »coliis  aquam 
eisternaruin ,  et  o|>posita  portui  est  astaria ;  custodia  tarnen 
propter  malam  gentem  ex  parte  terrae  adhibenda'.  Uzzano: 
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dal  Castel  Roggio  al  Caquo  a  40  raiglia  per  levante:  lo  Caquo 
a  tre  bocche;  la  bocca  di  verso  levante  (=  Ai-Stefano)  e  larga 
e  netta  e  a  fondo  di  40  passi;  la  bocca  mozzana  (bei  Pondiko- 
ni8i)  o  larga  d'  uno  prodese,  e  di  verso  levante  alla  detta  bocca 
e  una  piana  ed  e  scoglio;  lo  Caquo  «  porto  e  qui  a  due  isolc, 
e  la  niaggiore  (=  Trago-nisi)  i\  da  levante  cd  o  Innga;  e  1'  isola 
di  verso  ponente  e  poca;  alla  terra  ferraa  a  raolte  cisterne  etc.'. 
Die  Portolane  haben  Cacavo,  Caccavo,  Cacamo,  einige  mit  dem 
Zusatz  loco  Veneto.  Die  Translatio  S.  Nicolai  a.  1087  nennt 
bereits  insulam  Cacabum  (vgl.  xi/.xa,:is;  ,Rebhuhn'?  besser  passt 
die  Bedeutung  ovfsisv  wegen  der  kahnUbnlichen  Gestalt  der 
Insel).  Edrisi  verzeichnet  auf  dem  Wege  von  Mira  nach  Pätara 
zwei  vorgelagerte  Inseln,  al  Qaiqab  ^rüLJLJ\,  zwischen  denen 
man  hindurchschifft.  Die  Gcsta  Ricardi  (p.  10»)  berichten  von 
König  Philipp:  ,deinde  venit  ad  bonum  portum  et  securum  in 
•  omni  tempostate  ac  vento,  qui  dicitur  Caccous;  et  ex  utraque 
parte  illius  portus  fuerunt  antiquitus  civitates  pulchrae  et  magnae, 
quae  dicebantur  Cake;  et  ruinac  magnae  apparent  usque  in 
hodiernum  diem;  et  nemo  in  eis  habitat  propter  metum  piratarum'. 
De  Lannoy  nennt  Cacquau  ,une  ville  jadis  foridue  en  abisme', 
wie  denn  noch  jetzt  daselbst  die  Bewohner  von  ßsuXiaopiva:; 
/üpi;  reden  (L.  Ross ,  Kleinasien  und  Deutsehland  S.  10). 
Dietrich  von  Schachten  schreibt  in  der  Pilgerfahrt  des  Land- 
grafen Wilhelm  von  Hessen  1401  (Röhricht  und  Meisner, 
Deutsche  Pilgerreisen ,  Berlin  1880,  S.  210):  ,da  ist  voriger 
Zeit  eine  grosse  Stadt  gewesen,  so  Cacabo  geheissen,  und  ist 
ersuncken  und  undergangen ,  niemand  weiss  aus  wessen  Ur- 
sachen; von  wilcher  man  noch  hausser,  niauren  und  thuerrae 
under  dem  wasser  siebet;  ich  Diedtrich  von  Schachten  habe  es 
nicht  gesehen,  dann  wir  nicht  da  waren;  aber  viel  der  unseren 
auf  der  galea  haben  solches  zuvor  gesehen*.  Otto  Heinrich 
Pfalzgraf  bei  Rhein  schreibt  1521  (ebenda  S.  370^:  ,40  Meilen 
hinter  Castel  Rode  liegt  die  versenkte  Stadt  Cacuba,  so  unter- 
gegangen wie  Sodoma  und  Gomurra;  darvon  man  noch  hausser 
und  gebeue  ubers  mecr  furgehen  sieht;  wir  haben  es  nit  können 
sehen,  aber  man  sagte  es  uns;  man  fahrt  gen  Cacuba  an,  um 
sich  mit  frischem  wasBer  zu  versehen'.  Mjy.p£vr(-c;  für  die  antike 
Izhv/ierr,  finden  wir  eingesetzt  im  Bericht  des  Saevulf  1102 
(p.  835):  ,Patera  solventes  erectis  velis  venimus  ad  urbem 


Digitized  by  Google 


4* 


VIII  Abhandlung:    Tomu»r  h  .  k. 


oinnino  desolatam,  quae  Sancta  Maria  Magronissi  vocattir,  quod 
longa  insula  intcrprctutur;  quam  Christiani,  a  Turcis  Alexandria 
expulsi,  sicut  in  ecelesiis  et  aliis  patet  aedifieiis,  inhabitabant'. 
Die  Erledigung  der  Krage,  ob  der  heutige  Ort  Kekowa  der 
Fcstlandk liste  SüjAijva  oder  'A-epXa:  vorstellt,  überlassen  wir  den 
Archäologen,  und  machen  nur  darauf  aufmerksam,  das»  die 
phänische  Karte  bei  Jomard,  welche  auch  sonst  viel  Eigenes 
hat,  vor  Cacabo  zwei  »Stationen  verzeichnet:  p.  Samarge  und 
p.  Abrile,  in  welchem  letzteren  Namen  'A-£pAat,  W~pC/Xa:  sicher 
vorliegt 

Marino  Sanuto  fährt  fort:  ,de  Caccabo  miliaria  sunt  V  ad 
S.  Nicolaum  de  Stamiris;  is  bonum  habet  portum,'ex  parte 
maris  securum;  ex  parte  vero  terrae  custodia  est  adhibenda; 
portus  os  retinet  strictum  aquamque  dulcem  in  ore  scaturientem, 
quae  in  mare  dilabitur*.  Uzzano  p.  234:  ,de  la  grande  isola 
de  lo  Caquo  altresi  del  Cavo  S.  Nicoiao  di  la  Staniira  XV  • 
miglia'.  Die  Portolane  bieten  die  Formen  STAMIRA,  Stamire, 
Estamire,  Astaraire,  Stamirle,  Stcriuire,  Stannile,  la  MIRA,  die 
phänische  Karte  S.  Nicola  de  Staiuurle.  Jn  den  Gesta  Ricardi 
heisst  es:  a  Kihke  ,devenit  rex  ad  Mirream  civitatem,  ubi  B. 
Nicolaus  archiepiscopatum  tenuit,  quae  graece  dicitur  Stamirre4. 
Saevulf  erreichte  von  ,Macronisi"  urbem  Myreorum,  ubi  S. 
Nicolaus  culmcn  archiepiscopatus  regebat;  ibi  est  portus  Adria 
tici  (=  mediterranei)  maris,  sicut  Constantinopolis  est  portus 
Aegaci  maris',  und  berührte  auf  seiner  Rückfahrt  ,urbes 
Stamirram  et  Patram  B.  Nicolais  Edrisi  schreibt  al-Mira 
*ryJ\-  Der  heutige  Name  Dembrc  gibt  tä  Mipa  wieder,  die 
Forin  Stamira  erklärt  sich  aus  xä  MOpa,  der  Name  der  Stadt 
vom  Mjp:;  b  r.zxx^  (Steph.  Byz.).  Constantinus  Porph.  äussert 
sich  im  Stile  seiner  Zeit:  rt  Ajxuov  {«jTps-sAi;  xa  Mjpa,  sv  f^ep  b 
;iv;xz  N-xiXac;  ava^Aj^et  ?i  jAupa.  Häufig  findet  sich  r,  Mopswv 
neben  b  Mjpswv  x;Xx;;,  tc  Mupewv  s-{v£tov.  Der  Hafen 
selbst  heisst  AndhrAki,  *Av2p«.»Yj.  Wie  die  Acta  S.  Nicolai 
erzählen  (Mignc,  tom.  III,  p.  317),  landete  unter  Constantinus  I. 
eine  nach  Attalia  zur  Bekämpfung  des  in  Grossphrygien  aus- 
gebrochenen Aufstandes  der  dort  angesiedelten  Ta'ifalen  ausge- 
schickte Heeres-  und  Flottenahtheilung,  durch  Sturm  genöthigt, 
sv  -zü)  Atjxsvt.  iz  \-\v$p;ixT;r  ts  irtv-'.cv  sxaAsuo.  20  Stadien  von 
Mjpswv  r,  r:At;;  auch  ist  von  Localitäten  der  Stadt  die  Rede,  z.  B. 


Digitized  by  Google 


Zur  historischen  Topographie  von  Kleinasien  im  Mittelalter. 


49 


b  Aewv,  st  Atscrxopct,  b  Bvfca;.  Eine  Flotte  der  Araber  fuhr  789 
£<i>;  Tat  Mupa  (Theophan.  p.  465),  eine  stärkere  unter  Chumeid 
wurde  807  ei;  ia  Mupa  vom  Sturme  zertrümmert;  1034  besetzten 
wiederum  Araber  die  Metropole  Myra,  welche  nach  deren 
Vertreibung  neu  befestigt  wurde  (Seylitzcs  II,  p.  511);  1087 
wurden  die  Reliquien  des  heil.  Nicolaus  von  Schiffsleuten,  die 
aus  Antiochia  in  ihre  Heimat  Bari  zurückfuhren  und  ad  Mireum 
litus  landeten,  mitgenommen  (Surius,  6.  Dcc).  Coriolano  Cippico 
p.  280,  a.  1473:  ,Mira  citta  ora  e  rovinata;  veggono  si  molti 
vestigii  di  es&a,  specialmente  monumenti  sepolcrali  cavati  nel 
sasso  vivo,  Ii  quali  sono  ornati  di  colonne  e  di  statue  scolpite  e 
intagliate  nel  sasso  medesimo*.  —  Wir  wenden  uns  zur  Bucht 
Hieronda,  welche  die  Seekarten  mit  Geronda,  Gironda  be- 
zeichnen. Sanuto:  ,de  S.  Nicoiao  de  Stamiris  miliaria  sunt  XV 
ad  scolia  Finigae;  Finigha  bonum  habet  portum  in  scoliis  et 
iuxta  terram,  qui  aquam  habet  fluvialem;  dubius  tarnen  est  ex 
parte  terrae  distatque  ab  eo  intra  terram  6  miliarÜB  quoddara 
casale  raagnum;  in  montanis  quoque  vicinis  tarn  Graeci  quam 
Turci  faciunt  mansionem'.  Uzzano:  ,de  S.  Nicoiao  della  Stamira 
al  Golfo  de  Finica  a  25  miglia  per  greco'.  Die  Portolane  haben 
den  blossen  Namen  la  Finica.  Saevulf :  ex  portu  urbis  Myreorum 
,plenis  velis  venimus  ad  (pen)insulam,  quae  Xandacopas  vocatur, 
quod  latine  interpretatur  sexaginta  remulae  ob  fortitudinem 
maris;  iuxta  quam  est  portus,  qui  Finica  simul  cum  terra 
vocatur;  inde  venimus  post  tres  dies  per  latissimum  pontus 
Adriatici  maris  ad  Paffum  civitatem  Cypros  insulae*.  Gesta 
Ricardi:  ,Filippus  rex  Franciae  recedens  a  Siredone  transivit 
per  montem  excelsum  valdc,  qui  dicitur  Reswz;  deindo  venit 
ad  fluvium,  qui  dicitur  Finke;  super  quem  est  castellum  de- 
struetum  per  piratas,  quod  dicitur  Reswz;  et  fluvius  ille  dicitur 
portus  Pisanorum,  quod  piratae  Pisani  portum  illum  saepius 
frequentant'.  Reswz  bezeichnet  irgend  ein  Bergcastell  bei 
C.  Finika,  nicht  etwa  Aruf  am  'ApxavSs;.  Hier  ist  auch  Edrisi 
zu  vergleichen,  welcher  (II,  p.  303)  vom  Golf  gaun  al-Finiqa 
iÜL~oJl  ay*t  30  Milia  von  al  Mira  und  20  von  den  Selidhoniat, 
sowie  von  dem  daselbst  ausmündenden  Grenzfluss  zwischen 
Antälia  (Pamphylia)  und  Päfcara  (Lycia),  dem  nahr  Finiqa 
«üL~li  j^i,  spricht;  im  Flussgebiet  liegt  die  Veste  §arsCt  j^yo 
oder  fcisn  Aarsü  \y*»jJ*  J-o».  (=  Reswz?  an  den  Bischofsitz 

Sitmnfsb.  d.  phil.-hiit.  O.  CXX1V.  Rd.  H.  Abb.  4 
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Tsp^aco;  wird  kaum  zu  denken  Bein).  Zahlreich  sind  auch 
die  griechischen  Zeugnisse.  Const.  Porphyrog.  erwähnt  hinter 
Myra  <l>3m;  c  t.zz<z\j.6c,  xocl  zbXi;  6^.(Övj|xo;.  Theophanes  p.  34ö 
(Scylitzes  I,  p.  756),  a.  654  berichtet  von  einem  Sieg  der 
arabischen  Flotte  si;  xbv  kvfi\t.zvov  <l>o{vtxa  tt,:  AuxJac;  nach  p.  385, 
a.  715  erschien  eine  Flotte  der  Araber  ext  -cbv  «I>e»'vtxa  xpb;  ts 
xä&at  |üXt;v  xyraptGcivrjv.  Der  Metropolit  von  Pamphylien  erhielt 
1387  (Acta  Patr.  Cp.  II,  p.  93)  zugewiesen  tbv  <l>otvtxa,  tcv  B«6bv 
zstäjxöv,  tyjv  'OpuxavTTjV  ('OpOxavcs;  Not.  ep.,  -ä  'Apüxavoa)  xai  tb 
Stsvsv  (Istanoz);  die  Not.  ep.  nennen  den  bischöflichen  Sitz 
xat  4»avtxa.    Finika  iSUUi  oder  FinikÄ  finden  wir  bei 

Ibn- Batuta  II,  p.  342  und  Sehab- eddin  p.  338.  —  Marino 
Sanuto :  ,a  scoliis  Finigae  miliaria  sunt  XV  ad  Sanctum 
Stefanum ;  bonum  habet  portum  et  in  habundantia  aquam, 
dubitatur  tarnen  a  gente  ex  parte  terrae';  auch  die  Seekarten 
haben  S.  Stefano,  S.  Stcvan  in  der  Bucht,  wo  im  Altcrthum 
rdr.'at,  HaXatbv  tstyo;  und  weiter  gegen  Südost  MeXarvtanr,  lagen. 
Schwierigkeiten  bereitet  eine  Stelle  im  Hodoeporicon  S.  Willi- 
baldi  a.  724:  ,Pataris  navigantes  venerunt  ad  urbem,  quae 
vocatur  Milite:  illa  fuit  quondam  de  aquis  peritura;  ibi  sedebant 
duo  solitarii  in  stylide  firmata  ac  fabricata  cum  muro  magno 
de  lapidibus,  valde  summa,  ut  aqua  11  Iis  nocere  non  possit;  et 
inde  transfretaverunt  ad  montem  Galonorum  (=  Candeloro, 
'Aläy&y.  Liegt  in  Milite  etwa  Me^emj  (Meis),  oder  civitas 
Myrea,  oder  auch  Melanippe  vor?  Oder  müssen  wir  diese 
Station  an  die  Küste  des  Klimax  versetzen,  wo  sich  gleichfalls 
starke  Ufersenkung  nachweisen  lässt  V  Die  Not.  ep.  verzeichnen 
im  östlichen  Lycien  einen  Bischof  b  MtjXcVtwv,  MiXwtoW. 

Marino  Sanuto  fährt  fort:  ,a  portu  S.  Stefani  miliaria  sunt 
III  ad  scolia  de  Chilidoniis;  habent  paravegium  et  ubi  ancorae 
infiguntur;  videtur  tarnen  statium  timorosum  ex  parte  maris, 
quamvis  a  gente  ex  parte  terrae  possit  esse  seeurum*.  Auf 
seiner  Karte  verzeichnet  Sanuto  Caput  de  Silidoniis,  die  übrigen 
Seekarten  haben  C.  Chilidonie,  C.  de  Silidonia  und  die  Insel- 
gruppe Siridonie,  Silidoni.  Uzzano  schreibt  p.  234:  ,dal  Golfo 
della  Finica  a  Sirodonie  a  25  miglia  per  greco  verso  levante. 
Sirodonics  sono  molte  isole  sopro  lo  Capo  di  Sirodonie;  la  cono- 
scenza  del  Sirodonies  e  coralo  d'una  montagna  alta  ed  acuta, 
(p.  233)  da  Rodas  all'  isola  del  Sirodonies  a  200  miglia  per 
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greco  verso  levante;  (p.  275)  dal  Capo  8.  Pifani  (in  Cipro)  all' 
isola  Siredonies  k  150  miglia  por  maestro,  cioe  all'  isola  de 
libeccio'.  Er  fugt  hinzu:  ,sopra  la  maggiore  isola  di  verso 
scilocco  fuora  in  mare  25  miglia  ii  uno  scoglio;  di  verso  mezzo- 
giorno  60  iniglia  in  mare  k  una  secca,  che  e  cbiaiuata  Testa 
del  Satalias'.  Gesta  Ricardi  p.  195:  ,transito  gulfo  Sataliae 
transivit  rex  Franciae  cum  galeia  suis  sub  montc,  qui  dicitur 
Siredone,  in  fine  gulfi*.  Abt  Daniel:  ,von  Mira  sind  60  Werst 
nach  Chilidonija,  und  von  da  nach  Kipr  200  Werst';  auf  der 
Rückfahrt  über  Satalija  machte  er  Halt  auf  der  ,kleinen  Insel 
Chilidonija'.  Edrisi  nennt  al-Selidhoniät  otJjjJUUl  ,zwei  felsige 
Inseln,  welche  vom  Festland  10  Meilen  entfernt  liegen'.  Theo- 
phanes  p.  465,  a.  789  berichtet:  die  römische  Flotte  unter  dem 
kibyriiischen  Strategen  Theophilus  fuhr  an  Myra  vorüber,  £xapd»e 
tsv  cty.purrijpa  Töv  XsXtScviwv  und  segelte  ezi  tev  xiXrov  ÄTxaXetac 
gegen  die  Araber.  Qeorgius  Monachus  a.  843:  die  arabische 
Flotte  unter  Abü-Dinär  scheiterte  ev  tü  d/fwnjptu  tü  XeXi5ov(a 
Töiv  KtßuppauDTüW.  Schon  im  Alterthum  waren  a\  XcXtäoviai  icitpat, 
zwei  oder  drei  grössere,  im  Ganzen  jedoch  fünf  cxcTreXot  tpo/et; 
(Ptolem.  V,  3;  daher  türk.  Beä-adä),  berüchtigt  ob  ihres  ge- 
fahrlichen Fahrwassers ;  sie  waren  ein  Rastort  der  aus  Aegypten 
nordwärts  ziehenden  Schwalben.  Die  Festlandspitze  XeXtSovia, 
'lepa  axpa,  galt  für  das  Ende  des  Tamms,  daher  promunturium 
Tauri  (Plin.);  der  Türke  nennt  sie  Selidän-burnu.  —  Sanuto: 
,a  scolÜ8  de  Chilidoniis  sunt  miliaria  parva  X  usque  Cambruxam; 
ea  bonum  habet  paravegium  et  affluenter  aquam;  a  quo  portu 
quaedam  insula  distat  circa  3  miliaria  intra  mare';  die  Seekarten 
verzeichnen  Cambroxa,  Gambrosa,  Gambrusa;  der  Türke  nennt 
sie  Garabüsa;  ihren  antiken  Namen  Kp aureus«  bietet  der  Stadias- 
mus'.  —  ,A  Cambruxa  milia  sunt  VI  usque  Chipascum;  bonum 
portum  et  flumen  obtinet;  tarnen  sibi  caveant  a  gente  ex  parte 
terrae'.  Die  Station  Kr^ioxo;  werden  wir  in  der  Atrasan-Bai 
bei  dem  Rinnsal  Mwpcv  ü3ü>p  des  Stadiasmus  suchen.  —  ,A 
Chipasco  VIII  milia  computantur  ad  portum  Januensera;  portus 
securus  est,  dummodo  a  Turcis  sibi  caveant  Uli  de  portu  ex 
parte  marina  et  terrestri;  qui  portus  in  plagia  sufficienter 
fluminis  habet  aquam'.  Die  Karten  haben  porto  Genues,  Zeno- 
vese,  de'  Genovesi;  Uzzauo:  ,dal  Sirodonies  k  20  miglia  lungi 
e  uno  porto,  che  a  nome  Gienovese,  e  sopro  lo  detto  porto  k 
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una  gran  montagna,  ch'  K  norae  lo  Clar*.  Die  kable  und 
weisslich  schimmernde  Kuppe  des  "ÜXujjlzo;  (Musa-dagh)  hiess 
auch  <J>otvtxcu;;  die  Genuesen  nannten  sie  lo  Clar,  d.  i.  ai^X^et;. 
Die  an  der  Nordseite  an  der  Mündung  eines  Baches  gelegene 
Stadt  der  OXy^vst  war  frühzeit  Sitz  eines  Bischofs,  vgl.  Hiero- 
nymus de  script.  eccl.  83:  Methodius  Olympi  Lyciae  et  postea 
Tyri  episcopus;  nach  einem  Scholion  (Acta  SS.  20.  Junii)  wurde 
diese  Stadt  auch  Hadrianopolis  genannt.  —  ,A  portu  Januensi 
miliaria  sunt  X  usque  Cyprianas'.  Plinius  V,  §  131  nennt  im 
lykischen  Meere  Cypriae  tres,  insulae  steriles;  sie  heissen  jetzt 
Tria-nisia;  die  Kytrpiat,  gegenüber  der  Bucht  von  Kwpuxo;,  waren 
eine  Haltstation  kypriotischer  Schiffsleute  auf  der  Fahrt  nach 
<I>ä5r,Xc?  t,  repfxXutcs  (Const.  Porphyrog)  und  dem  frühzeitig  ver- 
schollenen "ISupo;.  —  ,A  Cyprianis  miliaria  sunt  X  (corr.  XXX; 
wahrscheinlich  ist  jedoch  eine  Lücke  im  Text  anzunehmen) 
usque  Renatiam;  Renatia  bonum  habet  portum  in  insula,  ex 
parte  maris  et  terrae  securum,  babetque  aquam  fluminis  copiose'. 
Die  Seekarten  nennen  das  Inselchen  Ranatia,  Arnatia,  Aratia 
u.  ä.:  das  Flusswasser  muss  an  der  Festlandsküste  gesucht 
werden  am  Nordende  des  Klimax,  wo  einst  die  lelegisch- 
kilikische  Veste  Aupvtjrcc;  stand,  auch  genannt  Aypvra,  AOpvorta; 
vrjss;  Aupvrceia  (j.  Rasat)  finden  wir  bei  Scylax;  Attelebusa, 
'ArceXßoyca  vfjco;  bei  Plinius  und  Ptolcinäus.  —  Die  Seekarten 
verzeichnen  sodann  eine  Küstenstation  Quir  Pastor,  Quirpast, 
Zirpast,  porto  Quipastro,  d.  i.  K5p  HiTwop  oder  Uitnoq,  etwa  an 
Stelle  der  alten  Lelegerorte  Tevsos;  und  ('OXß(a).  Ferner  im 
Golf  nahe  an  Attalia  izula  Agio  pendy,  Agioponda,  Aiopendia, 
d.  i.  "Avtot  ^evT£  oder  Stysv  «v6c;(?);  Sanuto  bemerkt:  ,Satalia 
habet  ante  se  scoliura  bene  per  VIII  miliaria  foras  in  mari; 
qui  quidam  scolius  proprie  nominatur  Agiopendi  et  ibi  bonum 
statium  reperitur'.  Der  colfus  Sataliae,  G.  di  Setalia,  wird  in 
späten  Pilgerberichten  auch  G.  Sanctae  Helenae  genannt,  weil 
angeblich  die  Kaiserin  auf  ihrer  Rückfahrt  aus  dem  heil.  Lande 
mit  der  Kreuzreliquie  diesen  Golf  befuhr  und  den  Sturm  der 
Wogen  durch  Versenkung  eines  Nagels  zu  stillen  versuchte: 
Saevulf  schreibt:  ,tractus  civitatis  Satali  nos  fere  devoraaset*. 
Die  Gesta  Ricardi  p.  196  ed.  Stubbs  erzählen  folgendes  Wunder: 
Allmonatlich  einmal  steigt  im  Golf  ein  grosser,  in  eine  schwarze 
Wolke  gehüllter  Drache  auf,  dessen  Schwanz  am  Firmament 
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befestigt  scheint,  während  der  Kopf  ins  Meer  taucht  und  die 
Wogen  mit  solcher  Gier  einschlürft,  dass  jedes  Fahrzeug, 
welches  heranfährt,  in  dem  Strudel  versinkt  —  es  sei  denn, 
dass  die  Schiffsleute  beim  ersten  Anblick  des  Drachen  lautes 
Geschrei  erheben  und  zugleich  Bretter  aneinander  schlagen; 
dadurch  allein  wird  der  Drache  verscheucht.  Aehnliche  Sagen 
werden  auch  andernorts  erzählt,  z.  B.  im  Buch  von  den  Wundern 
Indiens  über  die  Taifune  im  Meere  von  §in.  —  Uzzano  rechnet 
Jda  Sirodonies  allä  citta  Satalias  60  miglia',  Sanuto  ,a  Rcnatia  ad 
Sataliam  novam  miliaria  XV. 


Von  Attalia  bis  zur  Mündung  des  Orontes. 

Sanuto  bemerkt:  ,Satalia  nova  est  magna  civitas,  portum 
habens  bonum  et  securum  ex  parte  terrae,  in  quem  dilabitur 
quoddam  flumen';  Uzzano:  ,Satalias  e  grande  citta  di  Saracini 
e  a  porto';  die  Portulan e  schreiben  Satalia,  Setalia,  Satalies; 
Daniel  Satilija;  die  arabischen  Geographen  Antälia  meist  ohne 
Beisatz,  Edrisi  jedoch  Ant&lia  al-gadida  üjoyJL»  £JU»i\  oder  al- 
bamaddiOa  *jj**L\  ,nova,  renovata';  ,sie  liegt  am  Ufer  des 
Meeres  von  &äm,  das  hier  einen  breiten  Golf  bildet,  auf  einer 
Anhöhe  nahe  der  Mündung  eines  Stromes,  und  ist  eine  Haupt- 
station auf  der  Fahrt  nach  dem  khalig  al-Qostantinia';  Abu-I- 
feda  fügt  hinzu:  ,aus  dem  Flusse  sind  Canäle  abgeleitet,  welche 
die  Gärten  bewässern;  der  Hafen  ist  vorzüglich,  eine  Kriegs- 
flotte liegt  darin  vor  Anker';  Ibn- Batuta  II,  p.  258  rühmt  die 
guten  Quellen  und  die  zahlreichen  Gärten,  welche  herrliehe 
Früchte  liefern;  Griechen,  Juden  und  Musleraen  bewohnten 
getrennte  Quartiere;  die  christlichen  Händler  hatten  ihren  Sitz 
im  Hafen  al-minä  tUj\.  Edrisi  kennt  einen  Hafen  minä  al- 
mu'ta  Jk^\  18*Milia  von  AnfAlia,  53  von  den  Sclidhoniat. 
Wir  fügen  einige  Sätze  aus  Cippico  an:  ,Settelia  e  la  maggiore 
citta  di  marina  Natolica  con  un  porto  fortilicato  da  ambedue 
lc  parti  con  molte  torri  c  serrato  di  catena,  onde  da'  mercanti 
Egizii  e  Soriani  vien  frenquentata,  ed  b  un  mercato  di  tutta 
la  Natolia;  era  fuori  della  citta  sopro  il  porto  un  borgo  molto 
ben  fabricato,  nel  quäle  abitavano  i  mercanti;  erano  le  botteghe 
piene  di  pepe,  di  canella,  di  garofali,  d'  incenso,  di  tapeti  e 
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d'  altre  merci  d'  ogni  maniera.  la  citta  era  cinta  di  doppie 
muraglie  c  doppia  fossa*.  Den  venezianischen  und  genuesischen 
Antheil  am  Handel,  sowie  die  wechselvollen  Geschicke  der 
Stadt  im  Mittelalter  hat  Heyd  dargelegt;  Ausfuhrgegenstände 
de  Sathalia  et  Candiloro  waren  nach  Manuel  Pilota  1420  ed. 
Reiffenbcrg  p.  371  ,soye,  cire,  saffran,  susumane,  tappedi,  laine 
soubtile,  esclaves,  galle,  miel  etc.',  ferner  ,pegola  (poix)  a  grand 
quantiUS,  ligname  de  toutes  raisons  pour  faire  naves  et  galees*. 
Ebenso  schreibt  Marino  Sanuto  1,  4,  4:  ,in  terra  Settaliaeet 
Candeloris  multa  vasa  onorantur  de  lignamine,  de  pice,  de  pueris 
et  puellis  tarn  christianis  quam  paganis,  et  de  seta  et  aliis 
mercimoniis  et  inde  transferuntur  in  Aegyptum,  unde  extra- 
hunt  zuccharum  et  speciariam  Indicam,  linum  et  alia  multa*. 
Die  österreichische  Expedition  nach  Pamphylicn  fand  eine 
Inschrift  Nr.  13.  14,  welche  die  Vollendung  der  zweiten  Stadt- 
mauer 916  zum  Schutze  gegen  die  Angriffe  ?üv  Succeßäv  'Apaßwv 
bezeugt;  später  soll  auch  Manuel  I.  die  Stadt  befestigt  haben. 
Ein  Mitglied  der  lykischen  Expedition,  v.Luschan,  hat  (II,  208  f.) 
Schädel  der  Attalioten  untersucht  und  frappante  Analogien 
mit  solchen  der  Bewohner  Syriens  nachgewiesen  —  kein  Wunder! 
Seit  075  hatten  sich  die  christlichen  Bewohner  des  Libanon  als 
MapSarcai  ,Kebellen'  gegen  die  arabische  Herrschaft  erhoben; 
Justinian  II.  verpflanzte  087  Sehaarcn  derselben  in  die  Roinania 
und  die  taurische  Bergregion;  der  vom  Kaiser  erwählte  xaTerivto 
tü>v  Map$arr<.'>v  'ArcaAiaq  nahm  in  der  Heeresadministration  neben 
dem  aTpatYjvb;  twv  KtßjppxiwTwv  eine  wichtige  Stellung  ein.  Die 
Attalioten  sind  also  verwiegend  Nachkommen  romai'sirter  Syrer. 

Hier  wollen  wir  noch  dem  Wege  von  Attalia  nach  Iconium, 
wie  ihn  der  Araber  Edrisi  II,  p.  310  erkundet  hat,  nachspüren; 
derselbe  betrug  8,  nach  Abu-l-fida  10  Tagereisen;  die  Stationen 
lauten:  Antalia,  von  da  1  Tag  nach  KüOra  sj>£  (d.  i.  das  Bis- 
thum at  Ksü3pai,  Kospa:,  Ks;pa;  in  Pauopliylien,  am  Flusse  Klz-.?sq, 
und  zwar  an  der  oberhalb  Perge  und  Sylleion  gelegenen  Ueber- 
gangsstelle,  wo  die  höhere  Bergterrasse  anhebt;  man  vergleiche 
dazu  den  Namen  der  Kirche  xx  K;5psjX»,  K:5pjAo;);  von  da 
1  Tag  zur  Mündung  des  'Arüs  ^  (am  Mittellauf  des 

Eurymedon  der  Gegend  von  Selgc;  statt  ^  wird  f>  dhim,  d.  i. 
J^li-o;  zu  lesen  sein,  vgl.  z.  B.  MsjXajsswv,  Bulasan,  und 

andere  painphylisehe  sr^st,  auch  Avjiisraa  de«  Hierocles);  von 
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da  3  Tage  (über  die  Oropeda  der  in  Höhlen  hausenden  lelegisch- 
pisidischen  KaTsweu;  und  'OjjwsvaJe^,  deren  Hauptsitz  '(tyovac*«, 
Ou|Aavac*a,  OüajAavaBa  an  der  Quelle  des  MiXixq  ttayAq  lag;  es 
gehört  in  die  Kategorie  der  Wunderleistungen,  wenn  'Opern;; 
to  fivo?  OüjjuxvaJeu?,  5ta  (Atä^  rtiUptx$  di&  ^iorj;  Tifc  najjupuXta;  7jxev  ev 
OufjwtvaSot;  et;  Tijv  iavrcü  waTpßa,  Acta  SS.  Julii  III,  p.  186)  nach 
Agrusta  Ak^j^l  ('A^po^r:«?  lag  jedenfalls  schon  in  Lycaonia, 
etwa  bei  Qaradza-ören  und  Fassiler);  von  da  1  Tag  zum  Flusse 
Qöfia  A^^»^  (vielleicht  Qalünia  «^,1»,  r,  KeXwveia  im  Gebiet 
von  Mtsfleca,  das  heutige  Galünia  oder  Balumia  an  der  Quelle 
des  Sary-özy);  von  da  1  Tag  nach  Amriini  (etwa  das 

heutige  Gödene);  von  da  1  Tag  nach  Qonla  —  Inland- 

orte an  der  Grenze  des  Thema  to  KßuppacwTüv  zahlt  Const. 
Porph.  auf:  hinter  Oiv.avSa  folgt  Ta  «In'XtjTa  (eine  Veste  im  Ge- 
biete von  Elnialy;  Not.  ep.  6  «InXi^wv;  1158  zerstörten  die  Türken 
tt,v  «l>'./^Tav,  Cinnam.  IV,  24),  HoSaXsia,  gegen  Norden  navejjw- 
Tsixo;  (zwischen  Termessos  und  Istanoz;  vgl.  Wesseling's  Note 
zu  UavEjxou  ziiyjx;  bei  Hierocles),  das  Gebiet  von  Sa-faXacso;  und 
der  Stock  des  Tajpo;  (Dauräs-dagh,  nach  Hirschfcld),  endlich  der 
pamphylische  Bergzug  to  U'u/pbv  epo;  (der  Oroandcs  östlich  vom 
Melas?).  Ueber  Mislhia  und  andere  Orte  Lycaoniens  s.  Abh.  U. 

Sanuto:  ,a  Satalia  nova  XL  miliaria  esse  dicuntur  a  ponente 
ad  levantem  usque  ad  Sataliam  senem',  d.  i.  Satalia  vechia 
der. Seekarten,  auch  bei  Edrisi  2  Tagreisen  hinter  der  ,Neustadt* 
genannt  als  Antalia  al-moharraqa  ,cine  Stadt,  welche  vormals 
wohlbevölkert  und  blühend  war,  jetzt  aber  verödet  und  ver- 
fallen daliegt,  seitdem  die  Bewohner  die  Neustadt  bezogen 
haben';  vgl.  Gesta  Ricardi:  ,super  golfum  Sataliae  sunt  duo 
castella  et  viliac  et  utrumque  clicitur  Satalia;  sed  unum  eorum 
est  desertum  et  dicitur  Vetus  Satalia,  quod  piratae  destruxerunt'. 
Es  ist  das  die  vulgäre  Bezeichnung  für  die  verödete  Z&r,  to 
twv  xe-paTwv  epYacTr,ptcv  (Const.),  r,  -lor^töv  fjtrjTpo^oX'.;  tt,;  -puir»;; 
Ha^jAta;;  daher  noch  heute  bei  den  Türken  Esky-Adalia 
ÄJU>\  lJL~>\  oder  Anlalia'atiq  J^ft  ^JU»j\.  An  diese  Küste  ver- 
legt Abt  Daniel  den  Hafen  Mavronoros,  to  Maüpov  opoc;  vielleicht 
hiess  so  eine  Landmarke  östlich  von  der  Mündung  des  MiXa; 
oder  Mayco-orajAo;,  des  heutigen  Manawghät  c^ä^LLc  (GN.  p.  612; 
vgl.  Mova^at  bei  Steph.  Byz.  und  das  sidetische  Bisthum  Ta 
Mävaßa.  Mavaua,  Mavayvjc).    Constantinus  gibt  dem  Melas  den 
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Beinamen  6  MV/pb;  t:5t»|x3;,  im  Einklänge  mit  U'u/psv  Zpzz.  — 
Sanuto:  ;a  Satalia  vetere  milia  sunt  XI  ad  scolium  S.  Focae; 
a  scolio  S.  Focae  XXX  milia  computantur  usque  ad  CANDE- 
LORUM:  Candelorus  civitas  est  portum  habens  et  faeit  sibi 
operimentum  versus  garbinum'.  Uzzano:  ,de  Satalias  a  CAN- 
DELOKO  a  60  miglia  per  sciloeco  verso  levante'.  Die  See- 
karten verzeichnen  hinter  Satalia  veya  zuerst  die  Station  S. 
Gregorio  (Grigori),  sodann  izula  Santo  Nicola  (S.  Nicolo),  zuletzt 
als  Hauptstation  CANDELORO  oder  SCANDELORO.  Die 
Felsbank  "Ayto;  <l>toxä;  suchen  wir  beim  alten  Artemistempel; 
San  Gregorio  bezeichnet  wohl  den  verödeten  Hafen  der  alten 
K-ßypa  yj  jxtxpa  an  der  Mündung  des  nahr  Alara  l.VÜ  Während 
die  phrygisch-lykische  Gross-Kibyra,  Sitz  des  conventus  Ciby- 
raticus,  frühzeitig  alle  Bedeutung  verlor  (wohl  seit  dem  grossen 
Erdbeben  20.  April  417,  vgl.  Marcellinus  Comes:  ,Cybira  Asiae 
civitas  aliquantaque  praedia  terrae  motu  demersa')  und  nur 
als  Bischofsitz  geringen  Ranges  fortbestand  (Not.  ep.  b  Kt^jpa;), 
erhob  sich  Klein-Kibyrra  zum  Mittelpunkte  der  byzantinischen 
Seemacht,  zum  Vororte  einer  langgestreckten  Küstenprovinz, 
zu  einem  sureXec  xa:  axaTsvip-arrcv  ^sX'.trpua  (Const.);  eine  be- 
deutende Rolle  spielte  allezeit  der  erpan^'s*  tüv  Kcßjppat<oTu>v 
(vgl.  Theophan.  a.  733.  781),  Genesius  a.  826,  Scylitzes  a.  1043) 
als  Führer  des  stsXo;  Tt5v  KtßyppatwTüiv;  im  Jahre  697  wurde 
'A'}t|i.apc;  5pctrp,'ipio;  t<Lv  KtßjppauoTfaw  vor  Korykos  zum  Kaiser 
proclamirt.  Der  hier  verehrte  "Avw^  rpyj-fipis^  ist  wohl  der 
Dckapolit  aus  EipTjvoxoXt;  (Acta  SS.  Apr.  II,  p.  583,  Men.  20.  Nov.). 
—  Ay'.o;  NtxöXao;  kann  entweder  die  Station  Aj-yat  oder  auch 
die  durch  ihren  Export  von  Schiffsbauholz  bekannte  'Apuacia, 
y^ptxov  £/-Jsa,  bezeichnen;  gibt  es  aber  hier  ein  InselchenV 
eher  einen  blossen  Landvorsprung. 

CANDELORUM  filllt  auf  Kspaxyfctcv,  cppsjpotv  tcpujiivov  ezl 
Tjstpa,;  arrroppwvo;  (vgl.  Marius  Niger  p.  457  castcllum  Coracesium, 
quod  haec  actas  Scandelorum  vocat,  in  petra  praerupta  situm), 
das  heutige  'Alaiya  <C£U  oder  'Alayä,  dessen  ,Castell  der 
Saldzuq  'Ala  ed-din  el-Rumi  Kai-qobäd  auf  stolzer  Anhöhe  er- 
baut und  mit  dreifacher  Mauer  umgeben  hat'  (Abü-l-fedä); 
,dcr  Hafen  ist  vorzüglich;  hier  landen  Kauffahrer  aus  Misjr 
und  Säm  und  führen  Bauholz  aus'  (Ibn-Batuta  n,  p.  257);  ,in 
den  Gebirgen  gibt  es  Eisen m inen  mit  reichem  Ertrag,  Gegen- 
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stand  der  Kämpfe  mit  dem  Takafür  von  Arrainiya'  (&ehab  ed- 
din p.  340);  die  Osmanen  herrschen  hier  seit  1425-  Der  Hafen 
wird  in  genuesischen  Urkunden  oft  genannt;  a.  1290  z.  B.  er- 
beuteten die  Genuesen  ad  Candelorum  ein  mit  Zucker,  Pfeffer, 
Lein  etc.  befrachtetes  Schiff  aus  Alexandria.  Wie  ist  aber  der 
Name  zu  erklären?  Die  Schiffsleute  nannten  Kcpaxv-stov  nach 
seiner  stattlichen  Anhöhe,  einer  wichtigen  Landmarke,  nämlich 
to  KaXbv  5po?  (Const.  Porph.  de  cerim.  II,  44;  vgl.  im  Thema 
Cibyraticum  KaXXmov  3po<;).  Wir  lesen  im  Hodoeporicon 
S.  Willibaldi  724:  ,a  Milite  transfretaverunt  ad  montem  GALA- 
NORUM;  illud  fuit  totum  transmigratum,  et  illi  ibi  acri  famis 
restricti  fuerunt  asperitate;  et  inde  navigentes  venerunt  in 
insulam  Cyprum,  quae  est  inter  Graecos  et  Saracenos,  ad 
urbem  Pafo*.  Abt  Daniel  berührte  auf  seiner  Rückfahrt  1107 
hinter  Klein-Antiochia  zuerst  den  Hafen  Kalinoros,  dann  Mavro- 
noros.  Die  Veste  Kalonoros  (spr.  Galonoros)  verloren 

nachmals  die  Griechen  an  die  rubdnidisehen  Armenier;  zu 
Beginn  des  13.  Jahrhunderts  sass  hier  Kyr  Vard;  aber  1219 
ging  Kilikia  Tracheia  an  Sultan  'Ala  ed-din  Kai-Qobad  ver- 
loren; 1246  starb  Sultan  GhaiaB  ed-din  Kai-Khosraw  in  Kalo- 
noros (nach  Sembat's  Chronik). 

Sanuto:  ,a  Candeloro  X  milia  sunt  usque  ad  Castrum 
Lombardum;  a  castello  Lombardo  XXV  milia  computantur  ad 
Antiocetam;  ab  Antioceta  XX  milia  esse  dicuntur  ad  Salinode; 
a  Salinodc  XXV  milia  sunt  usque  ad  Calandrum,  bonum  portum; 
a  Calandro  XXX  milia  computantur  usque  ad  Stallimuros;  in 
Stallimuris  possunt  ancorae  figi  et  similiter  portus  coopertum 
habet  a  ponente'.  Uzzano:  ,dal  Candelloro  al  castello  Lombart 
ü  (Lücke);  dal  Castello  Lombart  ad  Antiocheta  a  20  miglia 
per  levante  verso  greco;  da  Antiocheta  ad  Stalimene  Ii  20  miglia 
per  levante  verso  greco'.  Die  Portulane  haben  ebenfalls  zuerst 
Castel  Lombardo,  hierauf  Selinunte,  Salinonde,  dann  erst  als 
Hauptstation  ANTIOCETA  (Antiocetta,  Antiocheta),  sodann 
p.  Calandro,  zuletzt  Stalimura  (Stalemura,  Stalimure,  Stelimur, 
Astalimure,  Astalimur).  Bei  Uzzano  ist  zwischen  Antiocheta 
und  Stalimene  die  Mittclstation  ausgefallen;  Sanuto,  sonst  gut 
unterrichtet,  setzt  Salinode  irrthümlich  hinter  Antioceta.  Die 
erste  Station  Castello  Lombardo,  ein  Hafenplatz  der  Genuesen 
und  Pisaner,  fallt  an  die  Mündung  des  Qastel-suyu  JX~»; 
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hier  lag  im  Altcrthum  ywptsv  Aaspnr;c,  sps-jptov  ext  X£?ou  ^»rccsiSou?, 
ü^opixov  !/sv.  SsysSpa  und  'Iwcjra;  finden  sich  nur  in  kirchlichen 
Urkunden  bezeugt.  Salino(n)de  entspricht  der  alten  SeXivoüc, 
Selinunte  TP.,  i,  SsXtvoOvnj  Not.  ep.,  in  der  Landschaft  SsXevrf; 
(Ptol.),  dem  heutigen  Selindi,  Selinti;  Basilius  von  Seleucia 
schildert  (Migne,  tom.  85,  p.  29)  tt//  SsXirjvoima  als  eine  xiXi; 
fjuxpa  xal  efiXta;  ^irrr,  r.oxk  xal  e:j?atfxovcj<ja  xb  xptv  ex'  etp^vr^; 
die  feindlichen  Einfälle  der  isaurischen  Montagnards  haben  sie 
heruntergebracht;  Const.  Porph.  nennt  SsXtvou;  (uxpsv  xoXuxpuTtov, 
zsiajAcv  5]jwövu|xov  I/siija.  ANTIOCETA  ist  'AvTtd/eta  ex:  Kpaf<:>, 
xsijasvy;  ev  xsxpa  x£pixpr(|xvw  xpb;  OaXässt);  vgl.  Theophanes  p.  139, 
a.  494:  Aoffitoq  6  SeXtvomto;,  tt,v  'Avv.s/suv  TTjq  laavpta;  otxwv 
ex£  tivo;  opsu?  x£ifASVT4v  tyijXsu  xaxi  tt,v  {jLECTT^ßpivriv  Tij^  X^P*?  OiXasoav, 
fUhrte  den  isaurischen  Rebellen  auf  Fahrzeugen  von  allen  Seiten 
Lebensmittel  zu;  Marcell.  Com.  a.  498:  Longinus  Isaurus  Seli- 
nuntius  apud  Antiochiam  Isauriae  civitatem  a  Prisco  comite 
captus  Con8tantinopoIim  missus  est.  Der  Ausdruck  'Avitägsia  rt 
ixv/pa  findet  sich  zuerst  bei  Const.  Porph.;  Saevulf  1103:  a  Cypro 
velificando  versus  Romaniam  ,ad  parvam  Antiochiam  venimus, 
in  quo  itinere  a  piratis  saepe  sumus  invasi';  der  Russe  Daniel 
berührte  auf  seiner  Rückfahrt  1107  die  Stadt  am  Meere 
,malaja  Antiochija';  Antiochia  parva  war  ein  Bisthum  der 
isaurischen  Eparchie  (Itinera  Iiieros.  edd.  Tobler  et  Molinicr  I, 
p.  3*29).  Calandro  bezeichnet  /upisv  XipaSpo;,  Xi|*r4v  xa»  extveiov 
KtXixia;  (Hecataous  ap.  Steph.  Byz.),  spujxa  ufop,uov  fysv,  am  West- 
abliang  des  2ps;  \t.i^x  "Avspoxc;  ("AvSp'.xc;),  den  heutigen  Küsten- 
platz Charadran,  Chaladran.  Nach  den  öesta  Ricardi  (p.  194 
ed.  Stubbs)  gelangte  König  Philipp  von  Frankreich  1191  von 
Anamur  zuerst  ,ante  castellum  desertum,  quod  dicitur  de  Roto 
(DerotoV),  deinde  venit  ad  fluvium,  qui  dicitur  Scalandros; 
fiuvius  illo  dividit  terram  Erniiniorum  sive  Rupini  de  la  Mon- 
tane a  terra  imperatoris  Constantinopolitani;  et  ibi  ex  una  parte 
illius  fluvii  in  terra  Rupini  secus  mare  est  castellum  quod 
dicitur  Ysanci  (Ysaaci?  oder  es  ist  y  der  weibliche  Artikel 
wie  in  Y-ski  rt  Xisc,  Y-samc  r,  Y-nixea  r,  Na;c;,  und 

Sanei  der  eigentliche  Name),  et  ex  altera  parte  fluvii  in  terra 
imperatoris  est  castellum  quod  dicitur  Antiochet,  ubi  rex  moram 
fecit  per  octo  dies;  a  fluvio  illo,  qui  dicitur  Scalandros,  tota 
terra,  quae  est  secus  mare  versus  septentrionem,  est  terra  im- 
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peratoris  Rumania'.  Stallimuri,  Stalemura,  ist  Fluss,  Vorgebirge 
und  Oasteil  Anamur  jr«U\ ,  nach  der  vulgären  Form  \  x*  'Avs- 
jxo'jptcv,  'Av£(jwiptov;  'Avsjxiprj;  zuletzt  gedenkt  dieses  Ortes  Ducas 
28,  p.  100:  Tzinei't  fuhr  von  der  ionischen  Küste  et;  'AvejAtöpiav, 
von  wo  er  das  Geleit  erhielt  nach  Ikonion  zum  Sultan  Qaraman; 
Daniel  Metropolit  von  Srayrna  fuhr  1498  'lowrer,;  [xsxa  xXefau 
Iii  xe  K6-psy  'Avcjxwpfej  xe  xat  Si2t);  xat  xwv  tssojtwv  ei;  'AxxaXciav. 
Philipp  von  Frankreich  gelangte  1191  ,ad  villam  bonam,  quae 
dicitur  Sta(le)mere,  in  qua  nobilis  abbatia  est  Griffonum'. 

Hier  eine  kurze  Notiz  Uber  das  Inland.  Die  Acta  couc. 
Nicaen  II.  unterschrieb  'Axixte;  5  szfoxarce;  Avxia/efas  Aajjuüxtöeq 
xij;  izxpyiaq  'Iaaup-a*;;  AajAWTu;  hiess  also  der  Gebirgscanton  am 
YLpxyoq,  etwa  von  Selindi  bis  Charadran,  und  das  isaurische 
Klein-Antiochia  erhielt  davon  den  Beinamen  rj  AajAwxu;  (Steph. 
Byz.);  bezeugt  ist  auch  ein  Bischof  6  Aa>e'j  xat  XapäSpwv  (XaXav- 
Spou);  der  Name  Aajj.a<;  findet  sich  bekanntlich  über  Korykos 
hinaus,  und  in  den  Nuwälji  gibt  es  noch  jetzt  einen  Ort  I-lamos; 
ein  Heros  Aapa?,  Aajj.u>c,  ist  mit  der  semitischen  Göttersage 
verquickt.  Bei  der  Krönung  des  Leon  II.  1198  war  nach 
Sciubat  zugegen  ,Baron  Haikam,  Herr  von  Lamos  J  «m/V», 
&amönkan  <)»«mntf»%  und  Anamor  ^«««/W,  wo  offenbar  die 
Südecke  Isauriens  gemeint  ist.  —  Eine  starke  Tagreise  nördlich 
von  Antiochia  lag,  mitten  im  Gebirge,  xb  Xippsow;  apaüptav,  nach 
dem  Isaurer  Papirios  auch  genannt  xa  naxtptej  apsjptav,  5  riaziptau 
Xsaa;  xat  xaaxeXXtav;  eine  Tagreise  weiter  gegen  Norden  erreichte 
man  die  zur  Dekapolis  gezählte  Stadt  .NsiicaX'.;,  etwa  das  heutige 
Fol  im  Bas-dere  am  Oberlaufe  des  südlichen  Gök-su.  Suidas 
berichtet  von  'IvSaxä;,  Sohn  des  Papirios,  einem  Schnellläufcr: 
ixe  xeü  spupoxa;  Xippzuq  Bta  |Ata<;  ^jxspa;  eaatxa  s;  xrjv  'Avxiayau  xat 
xiXtv  xfj  i^;  £5  xb  gpsOpiav  Xippzio:,  ex  3e  xaüxau  aijOia,  eia  piaq  T^ipa; 
st;  tfeax:Xiv  'bajptac,.  Die  zehn  Städte  der  isaurischen  Dekapolis, 
welche  Constantinus  aufzählt,  lagen  ziemlich  dicht  bei  einander 
am  KaXuxaSva;  in  den  heutigen  ,Bezirken'  Nuwabi  <j=^y,  welche 
auf  den  Münzen  AaXaaat;,  Kswoxt;  und  Ktjx»;  genannt  werden. 
AccO£aa*s;  ist  das  heutige  Lavdha,  AopixteureXt;  Dindebol  (wenn 
dies  nicht  eher  TVrJs&rsXt;  vorstellt,  mit  armenischer  Aussprache 
des  x  und  einheimischer  Nunation),  rt  7.fär,  Izvid,  7//;vwv5-oXt; 
oder  Zr(vs'/RoXt;  Iznebol  J>-öp.l  (das  ehemalige  'PauaejjjißXaoa, 
Geburtsort  des  Zeno,  Candidus  ap.  Phot.  bibl.  cod.  79),  NsaxaXi; 
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Fol,  1'epiMivty.duoXi;  Ermendk  eTLU,!,  E-piQVou^oX'.;  Irnebol,  KXouStw- 
xoXt?  Mild  >y,  Kzisxpua  oder  Atcxaicipeta  (den  Fluss  weiter  ab- 
wärts), AaXt'cavSos  (schon  ganz  nahe  an  Seleucia).  Ataxawapeta  trägt 
auf  Münzen  das  Prädicat  ^TpszsXi;  Kewaruv;  im  Concil.  Chalced. 
787  unterschrieb  Mav£uv  6  exisxoTrci;  Aioxawapeias  ITpaxevwv;  1144 
eroberten  und  verwüsteten  die  Türken  npixavav  ziXtv  'hatuptx^v 
(Cinnam.  II,  5),  im  Frieden  mit  Manuel  1147  gab  der  Sultan 
die  Stadt  sammt  der  Beute  wieder  her  (id.  II,  11);  1188  wurde 
der  Connetable  Sir  Baldouin  (von  den  Griechen?)  ermordet  in 
der  Veste  Prakana  <i|«-«»^«/,  welche  alsbald  Leo  II.  dauernd 
in  Besitz  nahm;  bei  seiner  Krönung  1198  war  zugegen  Tigran, 
Scblosshcrr  von  Prakana;  1246  überfiel  Sultan  GhiaG  ed-din 
Kai-Khosraw  die  Veste,  aber  schon  1248  gewannen  sie  die 
Armenier  zurück;  die  nördlicheren  Striche  dagegen  verblieben 
in  den  Händen  der  Türken.  Noch  bei  der  Krönung  Leon's 
waren  zugegen  die  Barone  Michael,  Herr  von  Manowsat  und 
Alara;  Kyr  Vard,  Herr  von  AI61  und  Kotrad;  Graff,  Herr  von 
Lauzad,  nebst  anderen  isaurischen  Castellanen;  1218  sah  sich 
der  Thagavor  gezwungen,  Lauzad  den  Türken  zu  überlassen, 
die  sich  allmälig  der  ganzen  Dekapolis  bemächtigten. 

Sanuto:  ,a  Stallimuris  milia  sunt  XX  usque  Sequin;  in 
Sequin  possunt  ancorae  figi  et  inde  portus  coopertam  recipit  a 
ponente;  siiniliter  habet  unum  flumon,  quod  labitur  in  niari*. 
Uzzano:  ,da  Stalimcne  al  Sequin  a  20  miglia  per  greco  verso 
levante;  (p.  276)  e  dal  Capo  S.  Andrea  (Ostende  von  Cyprus) 
a  Sequin  M  miglia'.  Die  Seekarten  haben  hinter  Staliraura 
zunächst  Draganto,  einmal  sogar  als  Hauptstation,  dann  erst 
Sechin  (Sequin,  Sequim,  Sequino,  Sechino).  Der  Stadiasmus 
hat  50  Stadien  hinter  Anemurion  die  Station  'Puyiaovsi,  d.  i.  der 
Fluss  OpOjjLOY«;  (Ptol.),  Güzeldze-cai,  welcher  den  Thalbezirk 
Ma'müriye"  *jjy+juc  durchfliesst;  hier  liegen  auf  einer  Anhöhe 
die  Ruinen  von  Na^tBo;,  davor  ein  Inselchen  (?)  NavtSoucca  (Steph. 
Byz.);  Ibn-Khordadbeh  nennt  unter  den  Küsten  orten  westlich 
von  Tarsus  und  Selewqia  Nabik  ,cine  Veste  auf  einem 

Berge';  es  wird  Nagid  zu  lesen  sein.  Hauptausfuhrhafen 

für  dragante  (astragalus  tragacanthus),  ein  Product  der  pisi- 
dischen  Oropeda  (im  Markt  von  Baptq  oder  Isbarta,  Sparta 
einiger  ital.  Portolane),  war  allerdings  Satalia  (vgl.  Pegolotti 
p.  376  draganti  cioe  chitirra  in  Setalia  di  Turchia);  aber  auch 
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die  Ketis  und  Kelenderis  lieferten  dieses  Gummi  in  Menge. 
Die  folgende  Station  Sequin,  d.  i.  Sux^v  fallt  an  die  Mündung 
des  $ighy-cai  ^.1*.  o*^»  wo  der  Stadiasmus  allerdings  ta 
Ätowucfavoix;  ansetzt,  50  Stadien  von  der  vorigen  Station,  30  vor 
Arsinoe\  Sycae  (2uxa(  Steph.  Byz.  p.  591)  hat  indess  auch  der 
Ravennate  zwischen  Anemurio  und  Celcnderis;  von  Zu%£x  (2uxi;), 
dem  Entstehungsorte  des  Feigenbaumes  in  Kilikien,  spricht 
Athenaeus  III,  p.  78;  ZuxVj  wird  überdies  als  Bisthum  bezeugt 
(Acta  conc.  Nie.  787);  771  drang  der  Araber  Banaka  aus 
Isaurien  ei?  xb  xic-pov  Suxfjs  vor  und  bemächtigte  6ich  der  nahen 
xXetaoup«;  773  wurde  Sergius  aus  Kcüptxc;  von  den  Arabern  ge- 
fangen sv  Suxtj  (Theophan.  p.  445);  Const.  Porph.  nennt  t:  -rij«; 
loxrj;  TcoXisixoTtov,  Anna  Comn.  XI,  10  verbindet  ^  Suxi^  mit 
Koiptxcv;  die  armenische  Chronik  des  Sembat  gedenkt  1198. 
1216  eines  Kyr  Isaak,  Castellans  von  Valva  ("O/.ßa?)  und  Sika 
(spr.  Siga).  Nicht  jedes  dieser  Zeugnisse  braucht  auf 
die  vorliegende  Station,  welche  auch  die  Gesta  Ricardi  p.  194 
(ca8tellum,  quod  dicitur  es-Sekin)  unmittelbar  vor  Anamur 
ansetzen,  bezogen  zu  werden;  es  gab  einen  zweiten  Ort  dieses 
Namens  bei  Seleucia,  gegenüber  der  Insel  Provensal,  seitwärts 
vom  Agha-limän.  Marius  Niger  unterscheidet  Sequin  (p.  467) 
an  der  Mündung  des  Orymagdus  von  Sichinum  (p.  469) 
,castellum  in  arduo  monte  situm  inter  litus  maris  et  lacum,  qui 
extenditur  3  mil.  pass.  a  mari  sub  Salefica  ad  occidentalem 
fluminis  partem';  Josafat  Barbaro  p.  22,  a.  1473  schildert  ,un 
castello  Sigi,  editicato  sopra  un  monte,  lontano  dal  Curcho  non 
piü  che  XX  mighV;  Coriolano  Cippico  p.  279  spricht  von  ,tre 
terre  della  Caramania,  Sighino  Seleucia  e  Curco',  und  Sighino 
lag  ,2  miglia  lontano  dal  mare,  posto  sopra  un  monte  ratto  e 
alto;  muro  era  debole,  gente  vile*.  —  Sanuto:  ,a  Sequin  ad 
portum  vel  scolium  Prodensalium  milia  LX  esse  dicuntur:  scolius 
habet  intus  statium  atque  retinet  magnum  fundum;  et  in  hoc 
scolio  sunt  quaedam  mural ia,  unde  illic  prope  est  statium.  a 
portu  Prodensalium  XV  milia  computantur  usque  ad  portum 
Cavalerium:  portus  bonum  habet  statium  et  bonum  retinet 
fundum.  a  portu  Cavalerio  X  milia  sunt  usque  ad  portum  Pinum : 
portus  Pint  bonum  habet  statium  et  bonum  fundum.  a  portu 
Pini  usque  ad  lenam  de  la  Bagaxa  milia  sunt  XV:  puncto  de 
ki  Bagaxa  est  valde  plana  et  in  fundo  sunt  arenae,  et  benc 
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per  ununi  miliare  parvam  habet  aquam  in  niari'.  Uzzano:  ,da 
Sequin  k  Papadominin  a  60  miglia  per  scilocco  verso  levante; 
(p.  27(5)  dal  Oapo  S.  Andrea  in  Cipro  al  Papadominum  miglia. 
da  Papadominin  a  Oamaulet  a  20  miglia  per  libeccio  verso 
scilocco.  de  Camaulet  alla  lena  della  Bagassa  a  30  miglia;  dal 
C.  S.  Andrea  alla  lena  di  Baguassa  miglia.  della  lena  della 
Bagassa  10  miglia  verso  ponente  e  lo  scoglio  del  Provinciale'. 
Weit  mehr  Namen  bieten  die  Seekarten  seit  Pietro  Vesconte: 
,Scquin,  Spuria  (Spurie,  Spurio,  Esporia,  G.  deboria),  Crionaro 
(Orion ario,  Crionero,  Crionari),  p.  Palopoli  (Paleopoli),  Papadola 
(p.  Padola,  Papadora),  p.  Cavaler  (Cavaller,  Cavalier,  Cavaleri), 
p.  Pin  (Pim,  Pi),  lo  Provensal  (seoio  Provenzal,  eseul  Provencal), 
S.  Todaro  (Todero,  Tedero),  lena  de  Bagassa  (la  Bagaxia,  C.  de 
Vagassa)'.  Benierkenswerthe  Abweichungen  bietet  di  charta 
Pisana  bei  Jomard:  ,Sechino,  p.  Palopoli,  p.  Spurie,  Papadola, 
Camardase,  p.  Cavaler,  escol  de  Provensale,  p.  Piny,  p.  Salefico'. 

Wir  heben  zuerst  Crionaro  heraus,  d.  i.  scheinbar  xpusvips 
»Kaltwasser',  thatsächlich  das  heutige  Gülnär,  ^Las  oder  Öilindre 
«y^l^.,  KeXsvSepi;  tSki$  xai  Xt|xir)v,  KsXsvJpi;  (Not.  ep.  1,  830), 
der  Hafen  der  Landschaft  KsXevBepTTi?.  Die  Station  Spuria, 
welche  in  der  pisanischen  Karte  unmittelbar  vor  Papadola,  in 
den  übrigen  vor  Crionaro  steht,  beziehen  wir  am  besten  auf 
HtcoüpYia  des  Stadiasmus,  eine  Station,  welche  auf  Gewinnung 
von  Pech  und  Theer  hinweist  und  vor  das  Inselchen  Kpäjxßo-jc« 
(Papadola)  flUlt.  Papadula,  Papadomini  des  Uzzano,  ist  vielleicht 
,dic  Insel  des  heil.  Dulas'  tcü  xatxä  AsuXa,  des  Märtyrers  aus 
Zephyrion  (Acta  SS.  15.  Junii).  Einige  scopuli  dieser  Küsten- 
strecke heissen  bei  den  englischen  Seeleuten  ,the  quoins'  d.  i. 
ol'.  'Axovrjsdxt  der  Acta  Barnabae.  Der  Hafen  Paleopoli  d.  i. 
llaXaii  r.h\\z  lässt  sich  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  bestimmen ; 
lag  derselbe  hinter  Crionaro,  so  bietet  sich  die  Lage  des  alten 
Bspevtxr,,  Bspvatj  (Stadiasm.),  zwischen  Gülnär  und  Papadula; 
wenn  jedoch  gleich  hinter  Sequin  und  vor  Crionaro,  so  kann 
man  an  'Apstvor;  oder  auch  an  Mt>o5;  (MuxvBa,  MavSävyj,  MeXovta) 
in  der  Bucht  östlich  vom  Qyz-limän  denken.  Const.  Por- 
phyrog.  hat  hinter  Syke  XtjMjv  6  llaXatcq ;  aber  dieser  Name  gilt 
wahrscheinlich  der  Hafenstation  gegenüber  der  Insel  Provensal 
II«Xa(a  (<I>tXa{«,  Paleae),  wo  zur  römischen  Kaiserzeit  wohl- 
bewachte  Verpflcgsmagazinc  standen  (Amm.  Marc.  XIV,  2,  3). 
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Den  portus  Prodcnsalium  (=  Provcnsalium)  versetzt  Marino 
Sanuto  an  Stelle  des  Inselchens  Papadula;  es  muss  deshalb 
eine  westliche  und  östliche  Station  dieses  Namens  gegeben 
haben.  Portus  Cavalerius  bezeichnet  die  westliche  Bucht  an 
dem  Halse  des  Landvorsprungs  C.  Cavaliere ,  also  die  antike 
w5X'.;  'Aspo&j'.i;  xai  Ktpfyt  bei  der  x/.pa  AspsStcta;;  der  östlichen 
Bucht  liegt  das  Inselchen  Cavaliere  vor,  ein  von  Leon  II.  an 
den  Johanniterorden  überwiesenes  Lehen;  Uzzano  verzeichnet 
hier  Camaulet  (=  Ca  valier?),  die  pisanische  Karte  Camardese 
als  Küstencastell ;  vgl.  Innocentii  III.  ep  XIII,  119,  a.  1210: 
,civitatem  Salef,  castellum  Novum  (arm.  Nor-berd)  et  Camar- 
dense cum  omnibus  pertinentiis  et  divisionibus  signatis'  magi- 
stro  et  fratribus  Jerosolymitani  hospitalis;  Gesta  Ricardi  p.  194: 
,cum  rex  Franciae  a  Salef  fluvio  recessisset,  transivit  iuxta 
montes  excelsos,  qui  dicuntur  Camardcses  (ed.  CarmerdesV.  — 
Portus  Pini  gehört  entweder  auf  die  Insel  Provensal  (Manavat, 
Dana),  welche  voreinst  IltTJciSsca  hiess,  oder  an  die  gegenüber- 
liegende Küste  als  Hafen  zu  dem  zweiten  Sigi  (Suvrij),  an  Stelle 
von  NvjaoiXtsv  Xtjx^v.  Das  östliche  eseol  de  Pro vensale  bezeichnet 
jedenfalls  die  Insel  selbst,  welche  auf  drei  Seiten  von  Riffen 
umgeben  ist:  der  Name  erklärt  sich  entweder  als  Handels- 
station provensalisciler  Kaufleute  oder  als  Besitz  des  proven- 
salischen  Zweiges  des  Johanniterorden«.  Die  Station  S.  Todaro, 
"Ayios  ÖssBwpoq,  hatte  die  Lage  von  Agha-  oder  Aq-liman;  vor- 
einst lagen  an  dieser  Küste  'OXjxst  und  MuXai.  Coriolano  Cippico 
p.  279  irrt,  wenn  er  den  Hafen  der  alten  'AfpoSisti^  gleichstellt: 
,Pietro  Mocenigo  entro  nel  porto  di  San  Teodoro;  in  questo 
luogo  fu  gia  il  ca8tcllo  di  Venere;  al  presente  ancora  si  vede 
il  tempio  di  Venere  nel  lito  del  mare  fuori  delle  rovine  del 
castcllo,  di  mirabile  grandezza,  di  pietre  quadrate  excellentc- 
mente  fabricate'.  Die  Castellruinen  gegen  W.  bezeichnen  das 
östliche  Sigi;  näher  an  Seleucia  muss  irgendwo  AaXt'cavSs;,  ?£ 
AaXtjavBa,  gelegen  haben,  der  Wallfahrtsort  zur  heil.  Thokla;  in 
der  Kathedrale  war  nach  Const.  Porphyrog.  der  Schild  des  heil. 
Theodorus  aufgehängt;  einst  hatte  man  hier  den  kilikischen 
Herakles  oder  SavBr,?  verehrt,  wie  in  Tarsos  und  Kclendcris. 
Basilius  schildert  die  Lage  der  Stadt  am  Ostabhang  eines 
bäum-  und  quellenreichen  Berges  (vgl.  2ps<;  'PoBtwv  ^  KaXojuüv, 
Migne,  tom.  115,  p.  821);  aus  Dalisandos  stammte  der  Präten- 
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dent  Leontius  484,  hier  war  einige  Zeit  Verina  in  Haft  (Jo. 
Antioch.  II,  206).  —  Lena  de  Bagassia,  lengua  da  bagascia, 
bezeichnet,  wie  arab.  lisan  el-qahbe,  die  SapxqBsvta  axpa,  apLjx««- 
2vjc,  <rrsv^,  aV  r,$  avaT£(v5VTa,.  ßpa/ -a  clx;  craSi'ou^  /.',  mit  den  selcu- 
lcidischen  Vögeln,  welche  auf  Greheiss  des  sarpedonischen 
Apollon  die  Heuschrecken  vertilgten  (Zosira.  I,  57);  die  auf 
den  jlnseläteinen'  so  häufig  wiederkehrenden  ,Heuschrccken- 
dämone'  stehen  im  Zusammenhang  mit  dem  Cult  des  lelegischen 
Gottes,  der  ja  auch  fUr  einen  ,Mäu8evertilgerf  galt,  wie  He- 
rakles bei  den  Oetaeern  für  einen  jHeuschrcckenverscheucher* 
(Strabo,  p.  613).  ■ —  Zum  Schlüsse  setzen  wir  die  Stelle  aus 
den  Acta  S.  Bamabae  her,  worin  einige  Kostenpunkte  genannt 
sind  (Acta  SS.  Junii  II,  p.  432,  §.  40):  xr:£X0ovTü>v  xat  supoviwv 
äXcigv  ev  Aaoctxä  (Syriae),  6  ave[xo$  evavrfo;  eGpiOr,'  jjX8o|xev  8s  ev 
TÖ)  Kopaauo  (Pcng-sembö)  xai  wr,*^  tjv  ev  tw  aiftaXw  '  exetOsv  oe 
ijX6o{A£v  ei;  HaXat'x;  ttj;  'Icavpta;  xaxeTO&v  h  vvfcw  Ttvt  IIitugjgv}  xa- 
aoujaevij  (Provensal)  •  exsiOsv  Vt  rapszXetaauev  ia$  'AxovrjGtac,  (the 
quoins)  xat  y5X0;j/£v  £v  -riXst  'Avei^cup-Iw. 

Sanuto:  ,a  lena  de  la  Bagaxa  miliaria  sunt  X  ad  punctam 
faucis  numinis  Salefti;  a  flumine  de  Saleffo  miliaria  sunt  X 
usque  ad  Curcum;  coram  Curco  quaedam  insula  invenitur'. 
Uzzano:  ,della  lena  della  Baguassa  alla  Fessa  a  8  miglia  per 
greco  verso  tramontana;  della  Fessa  a  Pantessa  a  10  miglia 
per  greco'  (hier  fehlt  porto  de  Coruc);  ,dal  Capo  S.  Pifani  al 
Coruc  a  180  miglia  per  maestro  verso  ponente  quarta  di  vento*. 
Die  Seekarten  verzeichnen  Saleffo,  f.  Salef,  und  als  Haupt- 
stotion CURCO  (Curcho,  Corcho,  Coroco,  Curch),  die  pisanische 
Karte  p.  Salefo,  p.  Canam(V),  p.  Calamie,  p.  Curco.  SeXe-ixeta 
war  in  der  arabischen  Zeit  Vorort  des  den  Romäern  übrig 
gebliebenen  tracheotischen  Berggebietes,  der  isaurischen  Deca- 
polis;  zuerst  sass  hier  ein  blosser  xXeicoypatpyjf;;  unter  dem  Stra- 
tegen des  Thema  twv  Ktßuppatwrwv,  als  Inspector  und  Vertheidiger 
der  kilikischen  Pässe  (al-dorub);  Kaiser  Romanus  II.  setzte 
nach  seinen  Siegen  aber  Seif  ed-daula  ibn  flaindän  960  einen 
eigenen  o-epanj-fsc.  ein  und  erhob  die  xXeisoupa  zu  einem  0e>a 
■rij;  ZeXeyxsias;  als  Grenze  gegen  die  Araber  von  Tarsus  galt 
der  Fluss  Aa>o:,  al-Lämis  l_y~*bUt  (false  Alis  ^S\)i  ausser  der 
Stadt  Selewqia  a^o^u*  soll  das  Thema  noch  zehn  andere  Vesten 
(=  AsxiTcoX'.;)  umfasst  und  5000  ständige  Bewaffnete  gezählt 
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haben;  die  Hauptstadt  wird  geschildert  ,gross,  gelegen  in  einer 
grünen  Ebene,  4  Meilen  vom  Meere'.  Die  Kunde  von  der 
civitas  Salefica  verbreitete  sich  ins  Abendland,  als  des  grossen 
Staufers  Majestät  in  dem  Flusse  untersank;  ein  Jahr  später 
gelangte  König  Philipp  von  Frankreich  ,ad  fluvium  magnum, 
qui  dicitur  Salef;  is  dividit  terram  Turchorum  a  terra  Rupini 
de  la  Muntane,  et  oppositus  est  insulae  de  Cipre,  quae  ab  eo 
non  plus  distat  quam  L  miliaria  ad  aestimationem  nautarum; 
facile  etiam  videtur  de  una  ripa  in  alteram*.  Barbaro  (p.  26  sq.) 
und  sein  Zeitgenosse  Cippico  (p.  282)  schildern  die  antiken 
Ruinen  von  Seleucia  ,citta  lontana  5  miglia  del  mare'.  —  Calamie 
der  pisanischen  Karte  gehört  sicher  an  die  Küste  hinter  Curco. 
Curco,  byz.  Koüpixoc,  ts  Keupmov  (Ew.  ol  Ksucixiitac  Theophan. 
a.  697),  arab.  Qorqos  ^«Jy  (selten  Qoriqos  ^Jb^.  z.  B.  Edrisi 
p.  134),  arm.  Korikos  \\«nj>q»«,  Qoruq  bei  Benjamin  circa  1166, 
ist  die  zsXt;  rof  aOaXaaadx  Kwpuxo;,  der  Haupthafen  der  armeno- 
kilikischen  Küste  im  Mittelalter,  Sitz  armenischer  und  frän- 
kischer Magnaten,  eine  Neugründung  neben  den  Ruinen  der 
antiken  Stadt,  duo  milia  a  Castro  Salef  (Wilbrand  v.  Oldenburg 
cap.  26);  die  Gesta  Ricardi  sprechen  von  einer  , civitas  magna 
deserta,  quae  dicitur  Curch,  super  fluvium  magnum';  die  ,mira- 
biles  structurae'  schildern  uns  Barbaro  und  Cippico;  die  Neu- 
gründung datirt  wohl  von  1104,  als  der  griechische  Admiral 
Eustathius  die  Küste  befestigte.  Vor  dem  Hafen  lag  eine  ,parva 
insula,  un  scoglio'  mit  den  Ruinen  eines  Castells,  d.  i.  die  Insel 
^Aoicu&ca,  isola  de  Olive.  Nach  Arnold  v.  Harff,  welcher  1498 
von  Tarsus  in  3  Tagen  Kurko  erreicht  hatte,  und  nach  Joos  van 
Ghistele  haftete  daran  die  Sage  von  der  Zauberin  Medea.  Curco 
und  ein  sonst  unbekannter  Ort  Cormi  (=  Calamie?)  waren  auch 
Stätten  der  Industrie,  vgl.  die  Urkunde  bei  Tafel  und  Thomas  III, 
p.  375,  a.  1295.  An  dem  xsppivvjcos  *pö;  -ri)  Kopüxto  lag  Seßacn^,  Sitz 
eines  Bischofs  (o  Izfarfffr  Not.  ep.  in  Cilicia  I.);  478  hatten  die 
Isaurer  Kwpuxsv  xal  SeßacTr,'/  nj;  KtXtxu;  überrumpelt  (Jo.  Antioch.); 
Ibn-Khordadbch  nennt  diesen  Platz  in  der  Form  Sebasfia 
,vier  Meilen  entfernt  von  Iskandaria  ÄijjJ&uiV,  einer  Stadt, 
12  Meilen  nördlich  von  Korasion,  welche  sonst  kein  Schriftwerk 
anführt  (j.  Aq-qale?);  ferner  den  ,Hafen  Qorasia  4  Meilen 

(südlich)  von  Qorqos',  d.  i.  Kspifftsv  der  Acta  Barnabae,  Kopox^otov 
des  Stadiasmus  (Coq-ören  mit  Peng-Sembe  oder  Persembe). 

Sitznnirsbcr.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV.  IM.  8.  Abh.  6 
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Sanuto:  ,a  Curco  railiaria  sunt  XL  usque  ad  faucem 
fluminis  Tarsi;  a  fauce  fl.  Tarsi  milia  sunt  XX  usque  ad  faucein 
flu  min  is  Adenae;  a  fauce  fl.  Adenae  milia  snnt  XX  usque  ad 
Malo:  Malo  est  quoddam  Castrum  et  habet  portum,  qui  coram 
se  duas  habet  parvunculas  insulas,  quac  distant  quartam  miliaris 
a  terra  firma,  et  prodenses  tenentur  ad  insulam,  ancorae  vero 
versus  terram  tirraam  figuntur,  ubi  profunditas  aquarum  2—3 
passuum  reperitur.  a  Malo  milia  sunt  X  ad  faucem  fluminis 
Malmistrae'.  Uzzano:  ,de  Pantessa  a  Calt  a  10  raiglia  per 
greco;  de  Calt  a  SaleB  a  L  miglia  per  greco  verso  levante;  de 
Sales  a  Mallo  a  10  miglia  per  levante;  da  Mallo  alla  fossa  di 
Biosa  a  15  miglia  per  levante'.  Die  Seekarten  haben  hinter 
Curco  folgende  Stationen:  ,Lavuza  (Lanuzo,  lanuzo,  Ianusso, 
Zanuzo,  Laraiso),  p.  Ronbolizo  (Bombiiisso,  Bombolixo,  Bom- 
bolis),  Lamo,  TARSO  (Tarsso,  Tarxo,  Teraso),  Adena,  Malo 
(Mallo,  C.  Malo),  foz  di  fiume  de  MALMISTRA  (Malmista, 
Marmistra,  Malastia,  MalastaV;  die  Reihenfolge  vor  Lamo 
wechselt.  Hinter  la  Fessa  (Saleffa?)  hat  Uzzano  Pantessa, 
wahrscheinlich  10  miglia  hinter  dem  ausgefallenen  Coruc,  d.  i. 
entweder  Uixpoczx,  vf(ao;  K-.X'.y.to;  (Steph.  Byz.)  oder  fl.  Partessa 
o  Ilapjßetcc;;  Plinius  nennt  in  Cilicia  ,intus  flumina  Liparis, 
Bombos,  Paradisus';  Sembat  berichtet  zum  Jahre  1108:  ,Thoros  I. 
siedelte  die  Armenier  von  Kyzistra  an  bei  der  Veste  Krakka, 
an  dem  Flusse  Paradis  <i\~~  Mit  Lavuza,  falls  diese 

Form  richtiger  sein  sollte  als  lanuzo,  vergleicht  sich  der  im 
Anhang  zu  Sembat  s  Chronik  erwähnte  Bischofsitz  Lavuza 
'|  «o.«  r.  Lamo  bezeichnet  die  Veste  Lamas  -  kalesi ;  1 15t> 
eroberte  Manuel  I.  t'o  iv  Aapup  ©psvptov,  epyfxvbv  uiXtCTct  ov  (Cinnam. 
IV,  16);  Gregorius  Naz.  ep.  116,  a.  382  nennt  ywpbv  r,  Aap.«;; 
der  Ax>s;  zoxapzq  h  rrt  xap'  arVrbv  /top*  Aajxsuu-a,  der  heutige 
Lamas -sii,  war  die  Grenze  des  Thema  Selcucia  gegen  die 
arabischen  Boghur  al-Sam;  et;  tbv  w:a|jibv  tbv  Aajxov,  nahr  al- 
Lämis  ^*~*sJJl  wurden  gewöhnlich  (a.  845.  945  etc.),  im 
Ganzen  zwölfmal,  die  Gefangenen  beiderseits  ausgewechselt. 
Bombolizo  erinnert  an  fl.  Bombos  oder  Bambölsu  {{««^«»t 
des  Sömbat  a.  1318,  an  dessen  Brücke  Baron  Öäin  von  Korikos 
den  Qaraman  schlug;  das  armen.  Bisthum  Bambölis  (J-M/Zyo/A» 
bezeichnet  allerdings  die  alte  Ihjx-YjiizcXic  (Mezetly).  Im  Gebiete 
dieser  Stadt  mündeten  der  Bombos  und  der  ,fette<  Liparis, 
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dessen  Name  auf  eine  Beimischung  von  Petroleuraquellen  deutet 
(Antigonus  Caryst.  150,  Plin.  31,  21,  Vitmviua  8,  3).  Der 
Stadiasmus  erwähnt  bei  der  jetzt  versandeten  Mündung  des 
Tumaq  eine  xoVjuj  KaXavOta;  hier  dürfte  Calt  des  Uzzano  (=  arab. 
qal'at)  zu  liegen  kommen ;  an  unrichtiger  Stelle  verzeichnet  die 
pisaniache  Karte  den  p.  Oalaraia;  Qalaraia  d^Jli  oder  Iqlimia 
dc*^JLS\  der  arab.  Geographen  lag  nur  16  arab.  Meilen  von 
Tarsus  und  galt  für  den  Haupthafen  dieser  Stadt,  deren  südliches 
Thor  bab  Qalamia  hiess;  heutzutage  heisst  dieser  Hafen  Merstn 
und  im  Alterthum  lag  an  dessen  Stelle  Zc?6psev  und  die 
uralte  Wy/iaXt).  Näher  an  Tarsos,  {is-raJ-u  Wf/taXir,;  xat  Tapsoü, 
lag  Ts  dwvetov  K'.Xtxuv  AuXat  (j.  Qara-düver  ?),  d.  i.  Aulas 
(Alüs  ^^Jl?)  der  arab.  Geographen,  ,ein  Schloss  am  Ufer  des 
Meeres  von  Rüm,  2  kleine  Tagereisen  oder  12  arab.  Meilen 
von  Tarsus.'  So  kommen  wir  zur  Mündung  des  KuBvoc,  Cygnos 
(Solin.  ,albus'),  ad  fauces  fl.  Tarsi,  des  heutigen  Tarsüs-cai", 
arab.  nahr  al-Baradän  ob^Jt  ^fi,  den  die  Einheimischen  auch 
'Ispa;  benannten  (Nicepborus  De  velitatione  bellica  p.  242),  vgl. 
Jcrakre  Hethum's  bei  Dulaurier,  Documents  Armen.  I,  p.  560. 
Der  Stadiaamus  zählt  von  Zswptcv  (Mersin)  120  Stadien  et?  to 
oxsfjia  vtj;  X-javt,:,  3  xaXeTtat  'Pr,*flA5{,  d.  i.  «tc  'PifrfAa  des  Strabo,  toxo; 
Xtjxvä^wv,  v/yit  xat  saXaia  vswpta,  si?  Sv  ix^tet  6  KüSvc;. 

Von  da  bis  zur  Mündungsstelle  des  roTajxb;  -apoc  rechnet 
der  Stadiasmus  bloss  70  Stadien;  volle  20  Miglien  betrug  die 
Entfernung  ,a  fauce  fl.  Tarsi  usque  ad  fauces  fl.  Adenae  (i.  c. 
Sari)',  und  Uzzano  zählt  von  Calt  50  Miglien  nach  Sales.  Was 
anders  kann  Sales  sein  als  £aps;?  Noch  jetzt  heisst  der  Strom 
im  Oberlauf  §aran,  vgl.  lipw  b  -oiat^iq  Anna  Comn.  XII,  2, 
XIII,  12;  und  in  seinem  Quellgebiete  findet  sich  der  bebaute 
Hochcauton  $ftris  ^U>  vgl.  $aros  al-'atiq  J^*)  ^^to  ,der 
alte  Saros*  bei  Nowairi  a.  1277  (Abhandlung  IL);  Saps?  bedeutete 
soviel  wie  xefpave;  (Steph.  Byz.  v.  "ASava;  semit.  sar,  samt 
, König').  Im  Alterthum  lag  zt\  xtx;  sxßsXat;  toü  Sapou  roTafAcy 
das  edveiov  KtX'.xi'a;  Tot;s;  (Steph.  Byz.);  die  Capita  Sari  flurainis 
(Liv.  38,  41)  fielen  wohl  auch  zusammen  mit  der  KeoaX^  des 
Stadiasmus  bei  der  dtxpa  rt  'Iwv-a,  120  Stadien  hinter  der  west- 
lichen Mündung  des  Saros,  190  hinter  jener  des  Kydnos;  die 
Piloten  mochten  hier  bald  die  Mündung  des  Saros,  bald  jene 
des  Pyramos  erkennen;  im  Gebiete  der  Z-.oy.iA  am  x&Xm;  "rij; 

6* 
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Tapocy  (Const.  Porph.  de  caeriui.  II,  44)  sind  überhaupt  viele 
Veränderungen  vor  sich  gegangen.  Sales  und  fauces  fl.  Adenae 
müssen  jedenfalls  gerade  südlich  von  Adana,  an  der  Westseite 
jener  hohen  Sanddünen  gesucht  werden,  welche  heutzutage  die 
Südseite  der  grossen,  aber  seichten  Salzlagune  umranden.  Auf 
eine  starke  Annäherung  des  vorauszusetzenden  östlichen  Haupt- 
armes des  Saros  und  des  westlichen  Hauptarmes  des  Pyramos 
deutet  wohl  auch  der  Umstand,  dass  'AvTtcy.eia  rt  ezi  IIupx>ou 
ttstijjisD  (Stcph.  Byz.)  auf  einer  Münze  bei  Eckhel  III,  p.  40  i, 
«pb;  im  -ipw  sich  nennt;  das  ist  wohl  dieselbe  Stadt,  welche 
der  Stadiasmus  §  163  f.  150  Stadien  von  Mallos,  70  hinter 
der  Ks^aXr,  ansetzt.  —  Von  der  Mündung  des  fl.  Adenae  rechnet 
Sanuto  20  Miglien  zum  Hafen  von  Malos;  220  Stadien  ver- 
zeichnet der  Stadiasmus  von  KesaXtj  bis  zu  den  zwei  Fels- 
inselchen, BßyjAGt  v-ijw,  bei  Qara-taä  burun.  Mit  Malo,  Mallo 
wird  offenbar  der  Hafen  an  der  alten  Mündung  des  Pyramos, 
mit  C.  Malo  das  Vorgebirge  Qara  tas,  'laveuapu  axpo,  bezeichnet; 
daselbst  lag  einst  die  Hügelveste  und  Tempelstätte  Mxfopso; 
(Mi-yxpcos,  Mr^apca,  Magirsos),  [U^tsxoi;  £/©o$  sv  KtXtxta  *pb;  ttj 
MaXXü.  Die  antike  MetXXcc  (MaX/o;,  MaXei;?  MapXö;  auf  Münzen) 
lag  dem  Stadiasmus  zufolge  100  Stadien  stromaufwärts,  bei  der 
heutigen  Flussbeuge  am  östlichen  Ufer.  Wenn  die  arabischen 
Geographen  den  üaihan  schildern,  heben  sie  nur  die 

wichtige  Uebergangsstelle  bei  al- Massisa  (Mamistra)  hervor, 
fügen  jedoch  hinzu,  dass  sich  der  Strom  vor  seiner  Mündung 
ins  Meer  zum  liustaq  von  hisn  al  Mallün  ^>A-Jl  o^**-  weQde; 
die  Entfernungszahlen  iinden  sich  leider  nicht  angegeben.  Die 
kirchlichen  Urkunden  nennen  den  Bischof  6  MaXXoü,  MaXcO, 
MaXou;  1334  erwähnt  Sembat  den  Einfall  der  ägyptischen  Armee 
nach  Mamvestia,  Adana  und  in  die  ovale  Ebene  von  Melün 
lyi-^  und  von  da  nach  Tarsus.  Die  heutige  Lagune  bestand 
in  ihren  Anfangen  schon  im  Alterthum;  Dio  Chrysostomus 
p.  426  gedenkt  des  Streites,  den  die  Malleoten  mit  den  Tarsiern 
wegen  der  ,um  den  Strandsee'  gelegenen  Aecker  anhüben. 
Eine  seltene  Bezeichnung  für  fl.  Mamistrae,  den  Pyramos  oder 
As'jxc-ypo;  (Steph.  Byz.),  finden  wir  in  den  Gesta  Ricardi  p.  193: 
Philippus  rex  Franciae  venit  ad  fluvium,  qui  dicitur  Til;  et  est 
ibi  civitas  bona  super  fluvium,  quae  similiter  dicitur  Til;  fluvius 
ille  oritur  in  Turquia*.   Gemeint  ist  die  Veste  Thil  de  Hamdun, 
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arab.  Tellfjamdün,  Thila  boi  Wilbrand  von  Oldenburg  1,  25, 
a.  1212,  T(Xt  xprj<j?<ryeTov  r«&»  bei  Cinnam.  IV,  17,  a.  1156, 
die  beutige  ,Natternburg*  (auf  dem  Wege  von  Aias  genannt 
bei  Ludwig  v.  Rauter  1568)  oder  Yilan-kalesi  nördlich  von 
Missis.  —  Die  10  Miglien  von  p.  Mallo  (Qara  las)  ad  fauces 
fl.  Malmistrae  bringen  uns  zu  der  heutigen  Mündung  des  Py- 
ramos,  welche  Uzzano,  der  richtiger  15  Miglien  angibt,  la  fossa 
di  Biosa  nennt,  bei  der  antiken  -sppettXXt;  %ioy.rt  (leppncoXic  Ptol.). 
Edrisi  nennt 'an  derselben  Stelle,  15  Meilen  von  al-Mallun, 
einen  Platz  für  kleine  Frachtschiffe  al-Büsk  ^>y^\  (vgl. 
Sefer-name"  p.  Schefer  p.  244,  buza  bei  Albertus  Aq.  p.  595. 
631.  676.  678  ed.  Paris.,  boza  in  portugiesischen  Urkunden), 
d.  i.  Biosa  des  Uzzano. 

Sanuto:  ,a  faucc  fluminis  Malmistrae  milia  sunt  X  ad  portum 
Pallorum:  puneta  dicti  portus  debet  per  dimidium  miliaris  hono- 
rari;  si  quis  ad  hunc  portum  accesserit,  inveniet  ibi  unum  pallum, 
quod  super  puneta  rix  um  manet  continue,  et  caveat  sibi  ab  hoc 
palio.  a  portu  Pallorum  miliaria  sunt  X  ad  Laiacium:  bonum 
portum  habet  et  ante  sc  unam  siccam,  quae  scolium  dici  potest; 
ad  quam  siccam  prodenses  figuntur  et  ancorae  versus  terram 
tirmam.  a  Laiacio  spatium  XV  railium  computatur  usque  ad  mon- 
tem  Caybo.  a  monte  Caybo  XX  miliaria  computantur  usque  ad 
Caramelam,  quae  est  in  conh'nibus  terrarum  Regis  Armcniac  ac 
Soldani'.  Uzzano:  ,della  fossa  di  Biosa  alla  bocca  del  porto  di 
Palis  e  d'Erminia  k  10  miglia  per  greco;  lo  porto  di  Pals  e  grande 
porto  e  largo,  e  k  una  montagna  alta  e  grande  per  tramontana, 
ch'  k  nome  l'Acqua,  e  di  vorso  maestro  un'  altra  montagna  ritonda; 
(p.  276)  dal  0.  S.  Andrea  (Cypri)  al  porto  di  Pals  k  M  miglia. 
dal  porto  di  Pals  k  Lajasso  k  10  miglia  intra  greco  e  levantc. 
da  Lajasso  a  monte  Gaibo  k  15  miglia  a  levante.  de  monte  Gaibo 
a  Caramella  k  10  miglia  per  scilocco*.  Die  Seekarten  haben 
,p.  de  Ii  Pali  (Paly,  Palli,  Pai,  Pay),  LAIASSO  (Laiazo,  Layazzo, 
Layassa),  m.  Gaibo  (Gaybo,  monte  Gabo),  Caramella  (Carmela, 
Zaramella,  CiarainellaV.  In  der  Bai  von  Yumurtalyq  am  Beginn 
der  Steilküste  südlich  vom  gebel-Missis  (Iliptov  eps;  des  Stadias- 
mus)  lag  ,der  Hafen  der  ITähle',  wo  Pfahle  die  schlammigen 
Untiefen  anzeigten;  dieser  nun  gänzlich  unpraktikabel  gewordene 
Hafen  spielte,  wie  Urkunden  beweisen  (Archives  de  1' Orient, 
Paris  1881,  I,  p.  454.  474,  a.  1274),  nälmlich  Contracte  cata- 
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lanischer  Schiffsherren  ,in  portu  Palorum  regia  Armeniae',  die 
Hauptrolle  im  Handel  von  Ayäs;  L'acqua  des  Uzzano  deutet 
auf  eine  Trinkwasserstelle  beim  Berge.  —  Ayäs  ^bl  oder  'Ayas 
^Uft  ist  bekanntlich  Amatas  (Atvrl,  Aiyeat,  Aegeae,  Aegia)  «Xfy.viov 
des  Alterthums,  ein  frühzeitiger  Sitz  des  Christenthums  (der 
Tempel  des  Asklepios  wurde  schon  unter  Kaiser  Constantinus  L 
niedergerissen)  und  daher  Bisthum,  aber  auch  ein  Centrum  des 
Handels;  vgl.  Theodosius  de  situ  terrae  sanetae  §  85:  ,Aegeae 
per  XL  dies  conmercia  geruntur  et  nemo  de  eis  afiquid  requirit; 
si  post  XL  dies  inventus  fuerit  negotium  gerere,  fiscalia  reddit*. 
Obwold  von  den  Arabern  erobert,  findet  es  keine  Erwähnung  bei 
den  älteren  arabischen  Geographen;  erst  das  armenische  Reich 
von  Sis  hat  Aiäs  zu  einem  Hauptemporium  gemacht:  vom 
Jahre  1201  an,  wo  König  Leon  H.  sowohl  den  Genuesen  wie 
den  Venezianern  Privilegien  verlieh,  bis  1347,  wo  die  Stadt 
in  die  Hände  des  ägyptischen  Sultans  gerieth,  lässt  sich  ihre 
Geschichte  gut  verfolgen.  Marco  Polo  nennt  1271  Layas  den 
Haupthafen  Kleinarmeniens,  wo  indische  Speccreien  und  persische 
Seidenzeuge  von  aller  Welt  Kaufleutcn  aufgekauft  wurden. 
Leo  III.  erneuerte  die  Privilegien  1288  in  Layacio;  hier  nahmen 
ein  genuesischer  Consul,  ein  venezianischer  Baylo,  Kaufloute 
aus  Pisa,  Messina,  Marseille,  Montpellier,  Barcellona  und  Florenz 
ihren  Sitz;  aus  dem  posidonium  de  Ayacio  erfloss  dem  könig- 
lichen Schatze  reichliche  Einnahme;  1323  forderte  der  ägyptische 
Sul(an  die  Hälfte  der  Zölle  von  Layazzo  und  Portella;  als 
Jakob  von  Bern  134(5  in  Famagost  weilte,  kamen  auf  einer 
grossen  Nave  Flüchtlinge  von  Layaze;  die  Stadt  fiel  im  fol- 
genden Jahre.  Abü-l-tida  schildert  sie  also:  ,Ayas  ist  eine  grosse 
Stadt  am  Ufer  des  Meeres  von  Sani  mit  gutem  Hafen;  die 
Franken  haben  sie  stark  befestigt  und  mit  einem  bürg  ver- 
sehen; ihre  Entfernung  von  Tell-rjaindün  beträgt  eine,  von 
ßayas  zwei  Tagereisen'.  Aus  den  armenischen  und  lateinischen 
Urkunden  erfahren  wir  die  Hauptgegenstände  des  Handels: 
aus  dem  Westen  wurden  eingeführt  Metalle  (Kupfer,  Zinn, 
Quecksilber),  Korallen,  Edelsteine,  Seife,  Tuch  aller  Art;  aus 
dem  Orient  indische  und  arabische  Specereien  (endicum,  piper, 
gingibre  bcledi,  brazil)  und  syrisch-persische  Seidenzeuge  und 
Brocate;  das  Land  selbst  lieferte  Eisen,  Schiffbauholz,  Pech, 
Baumwolle,  Ziegenhaare  (zu  cainelotti  verarbeitet),  Vieh  (Pferde, 
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Maule,  Esel,  Rinder,  Büffel,  Schafe)  und  Häute,  Pelzwerk,  Eier, 
Getreide  aller  Art,  getrocknete  Trauben,  leichte  Weine  und 
—  Sclaven.  Zwei  Iniandwege  wurden  von  den  Händlern  oft 
begangen,  der  durch  die  kilikischen  Pässe  nach  Ikonion,  jener 
über  Kopitar  und  Kapan  nach  Arzingän  und  Tabriz.  —  Die 
folgende  Station  Montegabo,  m.  Qaibo,  fällt  auf  die  roiXat  'Aptav-Se; 
ev  tü>  xstXot«T(i)  tcü  xiXirou  'lostxoO,  u^oppiov  v/cvczi  oder  'Ajxivr,  ejAzsptov 
des  Scylax,  vgl.  Catabolo,  xaraßiXo;,  der  römischen  Itinerare 
auf  dem  Wege  nach  Mopsuestia.  Die  arabischen  Geographen 
nennen  am  Ufer  des  Meeres  von  &am  dort,  wo  man  zur  Pass- 
höhe des  Gebirges  von  al-Masslsa  aufsteigt,  al-Moöaqqab 
c^il  0«tw  des  'Omar  ibn  'Abd  al-'Ozeir  (vgl.  ^y.  Station 
der  Mekkapilger  p.  103);  MoSaqqabah  liegt  der  fränkischen 
Form  Montecaybo  zugrunde.  Etwa  8  arabische  Meilen  weiter 
gegen  SO.  lag  hisn  al-Tinat  O^LÖ  oder  Tina  Ä-Ui'  ,wo  das 
im  Gebirge  al-Lukäni  gefällte  Schiffsbauholz  nach  Aegypten 
ausgeführt  wurde',  nach  Ibn-Khordädbeh  p.  177  gelegen  an 
einem  Flusse,  den  er  fälschlich  als  Nebenfluss  des  Gailjän  be- 
trachtet, obwohl  nur  an  den  IKvapo;,  Dely-cai,  gedacht  werden 
darf.  Dann  folgt  Payäs,  arab.  Bayäs  ^Ui,  das  antike  Baiiae, 
die  Mittelstation  zwischen  Catabolos  und  Alexandria.  Das  von 
Rinnsalen  durchzogene  Gebiet  ist  von  Natur  aus  bereits  geeignet 
für  Zuckerrohrplantagen,  die  sich  in  grösserem  Ausmassc  bei 
Valania  und  Marqab,  Tripolis  und  Tyrus  fanden;  Fulcherius 
gedenkt  der  ,cannaraolles  arundinibus  similes,  quorum  messes 
praebent  mel  ailvestre';  Wilbrand  v.  Oldenburg  zog  1212  über 
Alcxandreta  zur  Portella,  von  da  ,ad  castelluin  quoddam  Cana- 
mellam;  aOanamclla  una  magna  dicta  est  ad  civitatem  Maniistrain* 
(p.  175  cd.  Laurent);  auch  Wilhelm  von  Tyrus  gebraucht  diese 
Form  Canamella  für  Payäs,  Payasso  der  spätesten  Portulane 
(z.  B.  des  Francini),  während  die  Seekarten  sich  durchgehends 
der  entstellten  Form  Caramolla  bedienen  und  darnach  den 
issischen  Meerbusen  G.  de  Cararaella,  gurfus  Caramcllae  (vgl. 
Archives  de  T  Orient  Latin  I,  p.  46G),  benennen. 

Sanuto:  ,a  Caramela  XV  miliaria  esse  dicuntur  usque  in 
Alexandretam,  versus  sciroccum  per  meridiem  navigando;  semi- 
dieta  ante  Alexandretam  via  arta  inter  montes  et  mare  vocatur 
passus  Portellae.  ab  Alcxandreta  sunt  plus  quam  X  miliaria 
ad  Prebonelum  versus  garbinum  per  meridiem  navigando.  a  Pre- 
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bondo  miliaria  sunt  X  ad  Rasaganzir  navigando  inter  meridiem 
ot  garbinum.  a  Rasaganziro  miliaria  XX  computantur  ad  focem 
fluminis  Soldini  navigando  per  scirocum  versus  meridiem;  portus 
Soldyn  vocatur  etiam  S.  Symeonis.  haee  est  astaria  montanae 
Nigrae,  cuius  ad  pedcm  extant  duo  castra  Bagaras  et  Trapasa'. 
Uzzano:  ,da  Caramella  ad  Alexandretta  a  15  miglia  intra  inezzo- 
giorno  e  libeccio;  da  Alexandretta  al  porto  Bonel  a  10  miglia 
intra  mezzogiorno  e  libeccio;  da  porto  Bonel  a  Rasacangir  k 
10  miglia  intra  mezzogiorno  e  libeccio;  da  Rasacangir  alla  fossa 
del  Soldin  a  7  miglia  intra  mezzogiorno  c  libeccio;  del  C.  S. 
Andrea  al  Soldin  a  90  miglia  per  levante'.  Die  Seckarten  ver- 
zeichnen Aloxandreta,  Bonel,  Raxaganzir,  SOLDINO.  Ale- 
xandria scabiosa,  vormals  r,  xotri  'Ircov  zubenannt,  heisst  bei 
den  Pilgern  bald  Alexandriola  (vgl.  Radulfus  Cadomcnsis,  ed. 
Paris,  p.  659),  bald  Alexandreta  (z.  B.  Wilbrand  v.  Oldenburg 
a.  1212);  aber  schon  seit  325  findet  sich  Alexandria  minor, 
*AXs5«v3pEia  |xr/.fä  (Mansi,  AC.  II,  694;  Malala  p.  297);  Scylitzcs 
II,  p.  677  spricht  von  ttoai;  7>j;  K'./.txwt;  r,  'AXeljavspwva,  daher 
auch  arab.  al-Iskandcrona  neben  al-Iskanderia.  Vier  Meilen 
vorher  zog  man  durch  die  zuerst  von  Xcnophon  unter  dem 
Namen  zuXai  rfj;  K'./,.x!a;  xal  t/j;  -jp(a^  beschriebene  Clause, 
welche  die  Armenier  Durn,  d.  i.  portella,  benannten,  ,porta  sita 
in  strata  publica,  in  ripa  maris,  ornatissima  albo  inarmore' 
(Wilbrand);  hier  war  Ende  des  12.  Jahrhunderts  die  Grenze 
von  Erminia,  ,terra  Rupini  de  la  Muntaine'  (Gesta  Ricardi); 
hier  die  Zollstätte  des  Leon  II.  (vgl.  privil.  a.  1201  ,solum  qui 
transierint  per  Portellam,  teucantur  ibi  persolvere  dricturam, 
sicut  solitum  est  ab  omnibus  Christianis');  anbei  lag  das  casalc 
Merkcz  jS^t  jCentruin',  ferner  -Ovy^aTov  (Bar  llcbraeus  Chron. 
Syr.  p.  346,  a.  1156);  jetzt  heisst  der  Durchgang  $aqal  futan, 
Jonas'  pillars.  —  Nahe  dem  frühzeitig  verfallenen  Mup(av5s; 
müssen  wir  Prebonelum.  Bcrbonellum,  Borbona  der  pisanischen 
Karte,  p.  Bonel  oder  Bunel  (Gesta  Ricardi  p.  193)  ansetzen; 
vgl.  Innoccntii  III.  ep.  XIV,  64,  a.  1211:  ,bona  Templariorum, 
quae  habebaut  in  portu  Bonelli  et  aliis  Armeniae  locis'.  — 
Pwffi;,  arab.  Rosis  das  heutige  Arsu?  ^>yoj\,  findet 

sich  in  fränkischen  Urkunden  selten  erwähnt;  das  steile  Vor- 
gebirge 'Pwr.o;  sxötcsXs;,  10  Meilen  südlich  von  der  Stadt,  liegt 
in  Raxaganzir,  arab.  Ras  al  khanzir  ,Eberkopf;  vor. 
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—  Die  alte  SeXetosu,  deren  äxpöiwXts  ziemlich  entfernt  vom  Ufer 
auf  einer  Anhöhe  lag  (j.  Qabüsle),  hatte  am  Meere  einen  Stadt- 
theil  'EjATccpela,  der  als  Hafen  von  Antiochia  viel  besucht  war; 
viel  näher  der  Orontesmündung  lag  al-Suwaidia  aajü£*J1  der 
Araber,  portus  S.  Symoonis  der  Pilgerberichte  (nach  dem  Styliten 
S.  Symeon,  welcher  an  dieser  Küste  seine  ascetischen  Uebungen 
vollzogen  hatte);  die  arabische  Form  wird  auf  die  verschiedenste 
Weise  wiedergegeben:  bei  Anna  Comn.  XI,  4  ev  ?w  Xijxfvi  2au8f, 
X,  12,  a.  1104  Tb  SsuSei  xb  tyJ;  'Avtw/«'*;  eictvetsv,  XUI,  12,  a.  1108 
rj  'AvTtsytia  cuv  auru  -oysuw;  Daniel  1106  uennt  den  Orontes 
,Flus8  von  Sudij';  Matthaeus  von  Urha  schreibt  Sevodi;  in  genue- 
sischen Urkunden  lesen  wir  Sudinum,  lo  Sudino;  im  privil.  Ray- 
mundi  concessum  Vcnetis  a.  1140  in  portu  Suidin;  am  häufig- 
sten begegnet  die  oben  verzeichnete  Form  Soldin,  fl.  Soldyn. 

Der  Orontes  oder,  wie  die  Handschriften  öfter  sehreiben, 
'Opevnjs  hiess  bei  den  Makedonen  Ä§t&?,  mit  Anlehnung  an 
syr.  Atsoyo,  was  die  Araber  mit  al-'Asi  ^^oUil  ,rapax*  wieder- 
geben, zumal  für  den  Mittellauf,  während  sie  den  Oberlauf 
al-Mimäs,  den  Unterlauf  al-Oront  Lj^tfl  benennen;  den  charakte- 
ristischen Beinamen  al-maqlüb  v_j}JüUJl  ,sinuosus,  ineurvus' 
kennt  Benjamin  von  Tudela.  Die  Kreuzfahrer  übertrugen  den 
biblischen  Namen  des  Flusses  von  Damascus  Farfar  (Reges  II, 
5,  12)  auf  den  Orontes;  mit  Ferna  scheinen  sie  den  nördlichen 
Zufluss  nahr  'Afrin,  Ifrin,  Ufrin,  assyr.  Apri,  zu  bezeichnen. 
Im  Orontesthal  bei  Antiochia  strich  vornehmlich  der  kühle 
Wind  vom  Meere,  b  Ca^upo?  aveps;  (Nicetas  Chon.).  Der  Amanus 
heisst  syrisch  Ukama,  arab.  al-Ukäm  t\S$\  oder  al-Lukam  fUÜÜl, 
was  die  Armenier  sinngemäss  mit  Seav-learn  IJA«««.  Lt,*.n.%  über- 
setzen, die  Griechen  mit  ts  MeXav  5po;  (Pachym.  I,  p.  280.  402), 
vulgär  MaSpsv  epo;  (Theophan.  p.355,  a.  684,  Scylitzes  II,  p.30ö, 
a.  966,  Anna  Comn.  XIH,  12,  a.  1108);  daher  Montana  nigra 
bei  den  Franken,  z.  B.  Willelmus  Tyr.  IV,  9  ,mons  pinguis 
et  über,  fontibus  rivisque  irriguus,  silvis  ac  paseuis  commodi- 
tatem  praebens',  Monte  negro  bei  Petrus  Bellonius  II,  107, 
la  montagne  Negre  bei  Bertrandon  de  la  Brocquierc  a.  1432j 
falsch  ist  die  häutig  wiederholte  Herleitung  des  Monte  nero 
von  griech.  v£p©  ,  Wasser'.  —  Zog  man  von  Antiochia  nach 
Alexandreta,  so  traf  man  nach  vier  Meilen  Weges  die  Grenz- 
veste  Qastün  a>LLs  (Gaston,  Guasto)  am  gebel  'Alaröz  und 
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die  Vesto  Baghräs  (Ilavp«.),  Sanuto's  Bagaras;  Trapasa  ist  Darb« 
bassak,  Darbcsäk  der  arabischen  Geographen,  auf  dem 

nach  Bayäs  führenden  Wege.  MeXa;  zoxajxö^,  türk.  Qara-su, 
arab.  nahr  al-Aswad,  wird  in  arabischen  Schriften  auch  Meland 
j^LU  genannt ;  derselbe  bildet  einen  Süsswassersee,  arab.  bofraira 
al-Yaghrä  lyuJl,  in  dessen  Nähe  die  antike  mansio  Meleagrum 
m.  p.  X  Pagris  (TP.)  gelegen  war.  In  den  Bergen  nord  und 
südwärts  von  Antiochia  gab  es  in  byzantinischer  Zeit  viele 
Klöster,  deren  die  Vitae  patrum  oft  gedenken;  der  Amanus  wurde 
deshalb  bei  den  Armeniern  Surb-learn  genannt,  ,mons  sacer'. 

6. 

Vom  Bosporus  bis  Trapezunt. 

Diese  nördliche  Küste  schildern  wir  in  gedrängtester 
Kürze,  da  Carl  Kitter  gerade  diesen  Theil  der  kleinasiatischen 
Topographie  sorgsam  behandelt  und  überdies  G.  M.  Thomas 
in  seinem  ,Periplus  des  Pontus  Euxinus'  (Abh.  der  phil.  Classe 
der  kgl.  bayr.  Akademie  der  Wissensch.,  X.  Bd.)  die  Stationen 
der  ital.  Seekarten  ausreichend  erläutert  hat;  uns  war  es  bloss 
vergönnt,  den  Stoff  mit  Hinzuziehung  einiger  versteckteren  Nach- 
richten zu  mehren.  —  Hinter  dem  'Upbv  At*:;  O-jpiso,  Mosannät 
der  arabischen  Geographen,  al-Giro  der  fränkischen  Chronisten.. 
al-Gerön  des  Abu-l-feda  folgt  als  erste  wichtigere  Pontusstation 
Riva,  to  ejA-rcpiov  T/,ßa;,  an  der  Mündung  des  den  anmuthigen 
Thalgau  Tr.ßavra  (vgl.  iran.  raeva,  raevaüt)  berieselnden  'Prfaq 
oder  Tt'ßa?  roTjtjx:;,  wo  noch  438  das  Fest  b  xa/aOs;  vr,z  'Apxsixtco; 
gefeiert  wurde  (Acta  SS.  17.  Junii  III,  p.  313).  Hafen  und 
Vorgebirge  'Aptavi;  (ein  echt  mysischer  Name)  heisst  jetzt  Kr,X(a, 
türk.  Alle  oder  tfili,  auf  den  Karten  C.  Schili,  Silli;  vorher 
mündet  ein  Bach  aus,  5  'Apiava;  zsrajA^,  wo  Constantinus  V. 
28.000  aus  Bulgarien  geflüchtete  Slowenen  ansiedelte  (Thoophan. 
p.  396;  Nicephorus  p.  69,  a.  763),  ot  SOXaßr^uvot  o\  xato^svot 
t:  '0&y.tsv  (Const.  Porphyrog.  de  cerim.  II,  45);  das  Gebiet  land- 
einwärts hiess  nach  dem  alten  Volke  der  0uvs(  V;  MscsGjvta 
(Georg.  Acrop.  cap.  64,  Pachym.,  Cantacuz.  passim.;  privil. 
Alexii  III.  a.  1199  ,provincia  Mesothiniae,  episkepis  Damatrios, 
provincia  Nicomidiae') ,  den  Baum  reich thum  bezeichnet  der 
heutige  Name  Aghadi-dengisi,  Bauholz  wurde  aus  Sile  und 
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Riva  (Erva)  ausgeführt  Bei  dem  Dorfe  Süngürly  vereinigen 
sich  zwei  Bäche  zum  Lauf  Atrstaji-o;,  Dipotamo  der  Karten; 
das  i«t  der  alte  U*(Xi$  (vgl.  Acta  Theodori  Syceotae  §  48, 
22.  Apr.)  oder  «MXXt;  mit  der  Küstenstation  <I»iXtov.  Ein  alter 
Hafenort  war  dann  KaXwr;,  KiXttot;,  Kap^t;  (vgl.  sjjtxäptov  xb  Xevs- 
Itevsv  Kapier,?  Acta  SS.  22.  Aug.  IV,  p.  522),  daher  CARPI  der 
Seekarten,  Karbi  bei  Abü-l-fedä,  türk.  Kerpe  nahe  liegt 

das  apollinische  Inselchen  rt  Aa?voucta  mit  einem  ? pcipisv  epupLvycarov 
(Niceph.  Greg.  IV,  85;  Pachym.  U,  p.  138),  zugleich  Bischof- 
sitz (Not.  ep.,  Men.  1.  Maii)  mit  den  Reliquien  der  Heiligen  Zo- 
ticus,  Anicetus  und  Photius  (Migne,  tom.  120,  p.  221),  Dafnisia 
bei  Edrisi,  la  Fenosia  (Fenoxia,  Funixia,  Finesia)  der 
Seekarten  und  Urkunden,  die  heutige  Kef  ke-  oder  Kerpe-adäsi. 
Die  nahe  Landspitze  att  XtjXat,  Chclas,  muss  wohl  unterschieden 
werden  von  dem  fpsuptov  r,  Xt4Xtj  am  Bosporus  (Paehym.  I,  p.410; 
II,  p.  233.  412;  Anna  Comn.  X,  5).  Landeinwärts  lag  bei 
Qandari  xwjxr,  Ar^x/wv  (Le  Bas  Nr.  1171),  XXX  m.  p.  von 
Artane,  die  mansio  Templum  Herculis,  X  m.  p.  weiter  erreichte 
man  fl.  Sangar  (TP.).  Für  den  Hauptstrom  Phrygicns  sind 
folgende  Formen  bezeugt:  üa^ipto;,  SarfW^  ^apt?,  -a-fapr,;, 
Srf*apo$,  —  a-j-apo^,  Sangar,  Sagar,  Saccar;  lbn-Hawqal  schreibt 
Säghara  yU,  Ibn-Khordädbeh  p.  101.  110  $agharl  ,der 
grüne  Strom  des  Gebietes  von  'Ammorla  und  Darawlia',  Yaqüt 
S&ghira  a^U*,  Edrisi  Zaghara  iyj,  Ibn  Batuta  II,  p.325  Saghari 
^ytiü,  die  Türken  Saqaria  do,UL~>;  die  Seekarten  bieten  Zan- 
gari,  Zagari,  Zagar,  Qagari.  Der  Strom  war  nur  im  Unterlauf 
schiffbar  (Strabo)  und  wurde  unter  Justinian  regulirt;  Edrisi 
bezeugt,  dass  er  in  breitem  Bette  ausmündet  und  Fahrzeuge 
zu  tragen  im  Stande  war;  in  der  vita  Georgii  Amastreni  (Acta 
SS.  21.  Febr.  III,  p.  277)  wird  geschildert,  wie  sich  bei  starkem 
Landwind  zwischen  den  pevOpa  Sx-r^pso»;  und  der  Meeresfluth 
ein  Kampf  entspinnt,  der  das  Einlaufen  erschwert ;  für  die  Kaiser- 
reisen war  ein  ;svc?sxo;  ^a-ffapcv  bestellt  (Const.  Porphyrog.). 
Nach  Edrisi  besitzt  die  nächste  Küstenstrecke  00  Meilen  weit 
Scheeren  uud  Riffe.  Zuerst  gelangen  wir  zum  "V-'.s;  tcctxj«;, 
dem  heutigen  Milan  suyu,  dessen  Mündung  kleine  Fahrzeuge 
tragen  soll  (GN.);  von  Nicomedia  führte  eine  antike  Strasse 
über  den  Sangar  nach  Plateae  (j.  KhandaqV),  dann  nach  Deme- 
triu,  Dimitrio  (am  Westufer  des  Heft-tani-göly) ,  zuletzt  in 
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m.  p.  XIII  nach  Upoja-r,  r,  xp*;  Twiw  (Üskübi-qasaba);  aus  den 
"Yrcta  cpr<  entspringt  der  Küstenbach  AtXatoc,  A&Xios,  Lirio  oder 
Lillio  der  Seekarten.  An  der  Mündung  des  KäXr,;  lag  Callensium 
Ponti  emporium  (Acta  Theodori  Syc.  §  107).  Der  einst  so 
berühmte  Ajxc;  blieb  nachmals  unbeachtet;  dagegen  verlor 
'HpixXeta  r,  llsrwtf,,  byz.  i,  nsvTYjpay.Xeta,  ihre  Bedeutung  als 
Handelsmetropole  zu  keiner  Zeit;  Edrisi  nennt  Hiraqlia  «^-OSy* 
,eine  Hafenstadt,  8  Tage  von  Cp.,  3  Tage  von  Amastra',  Abü-1- 
fedä  schreibt  Bonteraqli,  die  ital.  Karten  PONTERACHIA 
(Penderachia,  in  einer  venez.  Urkunde  1278  Pontaracla),  die 
Türken  Benderegli  ^JSjijJo.  Die  Portulane  verzeichnen  nahebei 
die  Station  Nipo  (Nippo,  Nipi,  Inpio,  Limpo),  d.  i.  Nü^ouov. 
Die  Station  Tyndaridae  hiess  byz.  Kupsal?«,  vgl.  ev  KcypcatTst? 
Tw  ejxTroptw  Acta  S.  Joannis  ep.  Gothiae  26.  Junii  V,  p.  193;  die 
Seekarten  haben  hier  Aguia,  und  an  Stelle  von  Sandaraca  an 
der  Mündung  des  Hypanicus  die  Station  Moline.  Weiter  folgt 
0.  Pisello,  Pisilli,  d.  i.  TiXXisv,  Scylleum.  So  gelangen  wir  zur 
Mündung  des  BcXXa-c;,  fl.  Byleum,  des  heutigen  Filiyas-eai.  mit 
dem  Hafen  Tictsv,  Tium,  welchen  noch  die  Portulane  TIO  oder 
TIIIO  nennen,  während  heute  dafür  Filiyas  eintritt.  Im  oberen 
Flussgebiete  muss  eine  paphlagonische  Stadt  gesucht  werden, 
welche  in  der  christlichen  Zeit  xb  Movrtvuv  hiess  (vgl.  Socrates 
II,  p.  147;  Acta  SS.  24.  Aug.  IV,  p.  767  Tirlwv  r,v  ix  ts5  Mav- 
vMcj  Tsü  uitb  KXauB'i^aXtv  ir,v  jxvjTpözcXiv  TeXoüvrs;;  Men.  Basil.  III, 
p.  217  TatTiavc;  ex  y.wpa;  Kpattag  xXijatov  tcu  MavTtvtou,  p.  183 
"AvOwca  ev  xol;  yapisiq  xou  Mavxtvicu).  In  demselben  Thema  twv 
\laptav2uvwv  sa*  cüv  BouxsXXapiwv  lag  auch  xu>[xr,  piy.Grr,  zi  xal 
TSh'jTSpwr.o~>ivrt  BoraiXeisv  (Acta  Nicephori  ep.  Mileti  a.  965). 
Ocstlich  von  Kpätsia  oder  Geredö  ^j>/  (Ibn-Baftta  II,  p.  334), 
XXXII  m.  p.  MandriB  (MavSpa  an  der  Quelle  des  Hypius),  lag 
Potamia  Cepora,  der  Mittelpunkt  der  westpaphlagonischen 
HsTaiAta  (Strabo  p.  562,  Potamia  superior,  vita  Theodori  Syceot. 
§  47)  bei  den  heutigen  Orten  Baindyr  und  rjamamly;  von  da 
ging  der  Weg  XV  m.  p.  ostwärts  nach  Antoni(n)opolis  (Öerkes- 
köi).  Za'frän-boly,  wo  sich  Inschriften  vorfinden,  hiess  vielleicht 
'AspuvitkoAi;  (Not.  ep.,  Iustinian.  Nov.  29,  Acta  S.  Alypii  26.  Nov.) ; 
in  einer  derselben  wird  die  Stadt,  nach  ihrer  Kathedrale,  rt 
xcXt;  tsj  fkoBwpso  genannt,  was  uns  noch  nicht  berechtigt,  hier 
Ti  Eü/fvra  zu  suchen  (Corresp.  hellen.  1889,  XIII,  293).  —  Die 
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nächste  bedeutende  Flussader  ist  der  IlapOsvto;,  nähr  Baröenö 
yU^^  85  Meilen  östlich  von  Hiraqla  bei  Edrisi,  Parteni 
(Partani)  der  Seekarten,  Bartin-cai  ^U.  ^^jb  der  Gegenwart 
(vgl.  GN.  ^b,b  Bartan,  dorfreicher  District,  dessen  Strom  bis 
zwei  Meilen  aufwärts  die  hier  gezimmerten  Fahrzeuge  trägt; 
es  laufen  hier  Schiffe  aus  Aegypten  ein,  um  Holz  zu  verladen); 
Edrisi  nennt  auch  die  antike  napOiv!«  xwjjwj  (j.  Bartin),  BarößnA 
oder  Barööni  ^yy^;  die  Legende  vom  heil.  Nikon  (25.  Nov. 
bei  Martene  &  Durand,  Mon.  Scr.  V.  VI,  p.  847)  erzählt,  wie 
der  n«p6evto;  zur  Zeit  der  Schneeschmelze  aus  den  Ufern  trat 
und  durch  des  Wunderthäters  Gebet  zahm  wurde ;  der  heutige 
Bally-dagh  £U»  ^JlJb  hiess  im  Alterthum  fht^v  (Steph.  Byz.); 
an  den  antiken  Gaunamen  BXoyjv^  erinnert  der  am  Oberlauf 
des  Flusses  und  an  der  Ostseite  des  Gebirges  in  der  Nomen- 
clatur  auftretende  Name  Ifläni  Im  Gebirge  von  Iflani 

Dadai  ^U»li>,  bei  dem  Orte  Maire,  1  Tagreise  von  Amastra, 
wurde  der  Zeb;  BovtTrjvs?  verehrt  (Corresp.  hell.  I.e.  311;  vgl. 
Bsvtta  vita  Theodori  Studitae  §  83;  Migne,  tom.  99);  hier  lag 
nachmals  das  weitberühmte  Kloster  i,  Bavucca,  am  Fusse  des 
opo;  ttj; 'AY?Wffu?tx^  (vita  Georgii  Amastreni  21.  Febr.  III,  p.272, 
vgl.  concil.  Nicaen.  a.  787  ^  jaovt,  Bovigwv).  —  An  der  Küste 
folgt  die  Hafenstadt  Amastris,  W^dzxpr,  (Not.  ep.)  oder  "AjxasTpa 
(GR.),  deren  Ruhm  und  commercielle  Bedeutung  die  Acta 
S.  Hyacinthi  (17.  Julii  IV,  p.  223)  hervorheben:  das  heutige 
Amasra  »ji^-oU,  bei  Abü-1  fedä  Sämasri,  bei  Edrisi  Öämastra 
tjZ~~XZ>  oder  Sämaströ  ^b^Lii;  SAMASTRO  haben  als  Haupt- 
station die  Seekarten,  daneben  den  Ort  Lagia,  d.  i.  'Aya  mit 
der  Legende:  ,Hier  ist  eine  Statue  aus  Stein  bei  einer  frischen 
Quelle;  eine  Hirtenjungfrau  soll  hier  am  Sonntag  geboren  haben 
und  sodann  in  den  Stein  verwandelt  worden  sein*;  in  Samastro 
besassen  die  Genuesen  eine  Factorei,  et;  "Anacrpov  sollen  viele 
Juden  gehaust  haben  (vita  S.  Andreae).  Die  folgende  Station 
Buscan  erklärt  sich  vom  Buxbaum,  der  an  dieser  Küste  häufig 
wächst.  Die  homerischen  sxsreXc:  KpuOtvot  werden  mit  Tri-pisilli, 
d.  i.  Tp{«  'JuXXta  bezeichnet.  Kpö>|xva  findet  sich  auf  den  älteren 
Portulanen  in  der  Form  Cromcna  (vgl.  Marius  Niger  p.  419 
Cromena  nunc  in  vici  modo  habita),  die  jüngeren  haben 
Comena,  Comana;  Pachymeres  I,  p.  312  nennt  KpwjAva  %a\ 
'AjAoc-tpt;  x*i  TTc;  xai  'Hpa/.Xeta  tj  tcu  üsytou  als  Orte,  welche 
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ständig  von  Türken  bedroht  waren;  Theodoras  Laskaris  hatte 
noch  KOtioscc  %x\  Kpeojjiva  besetzt  (Ephraim  7535);  Eustathius 
schol.  Jliad.  p.  361,43  bemerkt:  fuXacoet  3e  i,  KuTwpo;  [as/si  %a\ 
vOv  tb  ^aXatbv  £vs;x2  cb;  xai  6  llapQevtc;  xott  r,  Kpüfxva.  KüTwpo;, 
Cytoro  (TP.,  GR.),  das  heutige  Kidros  ^^j-S,  Kitro  bei  Abü-1- 
fedft.  kennt  Edrisi  in  den  Formen  Sikotri  ^yöUi),  Siko&ri 
v3<riSUÜ>;  Pietro  Vesconte  schreibt  Qitolli,  die  übrigen  Portnlane 
haben  Castelli,  Docastelli.  \r(iz\6z,  Aegiale  am  heutigen  Küsten- 
strich Sähil  Ja-U>  bei  der  Mündung  des  Flusses  von  Dawre- 
kan  ^\S*j)>,  hiess  vielleicht  auch  to  Aspirav  (Acta  Andreae, 
Mignc,  tora.  120,  p.  221);  der  alte  KX?|xa;  trägt  auf  den  See- 
karten die  Bezeichnung  tspa  Tretpa,  Girapetra ,  -petrino.  O^xtva 
erwähnt  noch  Pachymeres  II,  p.  327,  a.  1302.  Der  nördlichste 
Land  vorsprang  Kapa^it;,  Carambas,  türk.  Kerempe'-burün 
0^  ±~cjS,  wo  sich  nach  Ewliya  II,  p.  36  Inschriften  vorfinden 
sollen,  heisst  auf  den  Seekarten  Caram(v)i.  KaA/vicrparsia  oder 
MiprnitXa  wird  jetzt  nach  dem  Schifferpatron  Ai-Foqa  benannt; 
AY-Andün  oder  S.  Antonius  heisst  eine  Station  zwischen  Cinolis 
und  Stefane.  'IwvizoX:;.  'Iwvs-jrsXi;,  das  heutige  Ineboly,  lautet 
auf  den  Seekarten  Ginopoli;  bezeugt  sind  auch  die  byzantini- 
schen Formen  'Isjvixs//.;,  'IvotocXt;,  OivauroXu;.  At?eva  erwähnt 
noch  Anna  Comn.  VIII,  9:  it  A-v-voj  zoXt;  xal  r,  Kap«|xßt;.  Ki'vwXt;, 
türk.  Kinoly  Quinoli  der  Seekarten,  war  nach  Abu  1- 

fcdft  der  Seehafen  der  Sultane  von  Qastaraöni.  Zxt?<xrt„  türk. 
Istifan  0Ux*o\,  heisst  auf  den  Karten  S.  Stephano.  Die  Supti; 
oder  Astttj  axpa,  türk.  Indze-burun  ,die  schmale  Nase',  heisst 
noch  auf  den  Seekarten  Lefti  (Lefeti,  lo  Feti);  hier  endete 
Paphlagonien  und  begann  das  Thema  fo  'Apptevtaxo*  oder  tcöv 
Ap|A6vtiy.wv  mit  dem  Gebiet  von  Sinope. 

Der  erste  Hafen  'Ap^vr,  oder  'Apixevr^  Armone  (GR.),  der 
heutige  Aqlim&n,  wird  noch  auf  den  Seekarten  p.  Erminio, 
Arminio,  Ermenie  genannt.  Die  alte  leukosyrische  StvwT»;,  Sinob 
($im>b)  der  Araber  und  Türken,  SINOPI  der  Seekarten,  findet 
sich  auch  geschrieben  «wiirscv  (bei  Phrantzes),  Sinoboli  ^^JL^U*» 
(bei  Edrisi),  Sinopoli  (bei  Pegolotti  p.  25  und  im  Atlantc  Luxoro, 
vgl.  Synople  bei  Albertus  Aq.);  die  Anhöhe  auf  dem  Land- 
vorsprung nennt  Ohalcocondylas  IX,  p.  48(3  Ilipsotsa^,  richtiger 
nösBorac,  Boz-depe"  ,grauer  Hügel'.  —  Kapsysca,  Carusa  (GM.) 
begegnet  auf  den  Seekarten  in  den  Formen  Carossa,  Caroxa, 


Digitized  by  Google 


Zur  historischen  Topographie  von  Kleinanien  im  Mittelalter. 


79 


Carosa;  die  Acta  8.  Andreae  erwähnen  ei?  Kapoysiav  Reliquien 
des  S.  Hypatius;  gegenwärtig  heisst  der  Ort  Geize  Ebenso 
hat  die  antike  loup^oußiÖT;,  Orgibate,  ihren  Namen  bewahrt  in 
dem  kleinen  Weiler  Gözifet  kij^;  h  rcp^sußtrat;  ?pcuptov  an 
der  taurischen  Gegenküste,  Ghorzowi  bei  Edrisi,  und  Gorcovy 
in  einer  genuesischen  Urkunde  a.  1480,  das  heutige  Yurzuf, 
war  wohl  eine  Anlage  der  Sinopiten  zur  Zeit  des  Mithradates. 
Zavopa  Zacoria  hiess  nachmals  KaXimro;  oder  KäXXixro!;,  daher 
Calippo,  Callipo  der  Karten.  Im  Wiener  Portulan  Nr.  3  steht 
hier  noch  Azamis:  'Agami,  Azami  sind  Türken  oder  Perser 
aus  Adarbaig&n ,  welche  Kaiser  Theophilus  (829  ~  842)  xara 
TtSkvt  -ivwxtjv  angesiedelt  hatte;  von  diesen  stammt  die  Zucht 
des  vortrefflichen  Pfcrdschlages  von  Bafra  her.  Die  Station 
Panigerio  bezeichnet  entweder  Ilavieptcv  an  Stelle  der  bischöf- 
lichen Stadt  ZiXr/s;,  ZaXtyv)  fjxet  AecvtsroXic  (j.  Ala-cam  ^U-^l) 
oder  irgend  einen  ,Marktort'  navYjvupicv  an  der  Halysmündung, 
vielleicht  das  2  Farsang  vom  Meere  entfernte  Bafra  s^ib  oder 
ßaura  tj9>,  l\xjpartJ  Pavaropoli.  Unbestimmbar  bleibt  die  Lage 
i,  Ttpb;  öaXacsav  'ASpavia  mit  xo  5po;  ts  Mauovo;  (vita  Hesychii 
6.  Martii  I,  p.  886);  über  andere  Localitäten  der  2>.vweT?t;  s. 
Abh.  II.  —  Der  "AXu;,  arm.  AH  , der  salzige',  heisst  bei  den 
älteren  arab.  Geographen  nahr  Alis  ^i,  bei  Edrisi  Ali 
^J\f  auf  den  Seekarten  Ali,  Lali,  Lalli  mit  C.  de  Lali;  nur  die 
Mündung  ist  schiffbar  bis  Bafra.  An  Stelle  von  NxjoracQuo; 
verzeichnen  die  Karten  Languisso,  Langistro,  d.  i.  "Apuarpov; 
dem  alten  Ktovw^tov  entspricht  wohl  Platagona  jFlachküste'. 
Für  'Ajaigo;,  'Apta;^  begegnet  in  byz.  Schriftwerken  die  Vulgär- 
form 'AjAtvsi;,  wie  von  armen,  amis  (aus  amins)  ,Mond,  Monat'; 
Panaretus  schreibt  'Ajxtvctö,  acc.  'Aptvesuv;  SIMISSO  finden  wir 
in  den  Portulanen,  und  hier  bestand,  wie  in  Samastro,  eine 
genuesische  Factorei  (vgl.  Ducas  25,  p.  90);  die  arabisch- 
türkische  Form  §amsuu  0>~~*Lo  oder  $amsün  0>w**U>  haben 
Schiltperger  und  Sebalt  Rieter,  welcher  1479  von  Aq-kermän 
jWeissenburg'  in  6  Tagen  Schomschun  erreichte.  Ein  Platz 
hiess  KajAxo;  (Acta  SS.  23.  Jan.  II,  p.  466),  wie  bei  Ancyra 
(vita  Piatonis  22.  Julii);  im  Ilinterlande  von  Amisos  lag -rj  Xp-jcf, 
zsxpa  mit  mehreren  Klöstern  (Acta  Niconis  bei  Martine  VI, 
p.  843)  und  die  Anhöhe  XtXtsxtopsv  (Acta  SS.  5.  Junii  I,  p.  605  sq.). 
Im  Mündungsgebiet  dcR  ^p!;,  fl.  Lirio  der  Karten,  an  Stelle 
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von  'A-pubv,  h'nden  wir  la  Liminia  (Limona,  Limina),  d.  i.  'k 
At|xv{a  bei  Panaretus  (an  sieben  Stellen);  einer  eiucxszrj  tüv 
AijAvtwv  unter  Amasia  gedenken  die  Acta  Patr.  Cp.  I,  p.  G9, 
a.  1317.  II,  p.  64;  die  zunehmende  Alluvion  hat  den  Platz 
verwischt.  AapupMv  an  der  Mündung  des  Thermodon  oder 
Tenne-caT,  die  antike  'HpaxXstx,  liegt  vor  in  Lamyro,  Lamiro 
der  Seekarten.  O-vct;,  byz.  OTvatov,  auch  'Tveov  (a.  1605),  daher 
Onio,  Honio  auf  den  Karten,  heisst  bei  Edrisi  Onia  dooy  und 
Lanio  ,eine  blühende  Seestadt  mit  fruchtbarem  Territorium, 
Ausrüstungsplatz  der  griechischen  Kriegsflotte*;  die  Wichtigkeit 
des  Ortes  erhellt  auch  aus  partitio  Romaniae  a.  1204  ,provincia 
Oenei  et  Sinopli  et  Pabrei'.  Von  'Ajxuajxcv,  Camila  (TP.,  GR.) 
hat  sich  keine  Spur  erhalten;  dagegen  besteht  noch  der  chaly- 
bische  Küstenort  <l>3$i!7avr),  «I'aJuaa  als  Fatisa  d^'U;  die  Portu- 
lane  haben,  zum  Theil  als  Hauptstation,  VATIZA  (Fatiza, 
Fad i sea,  Fadisa);  bei  Edrisi  folgt  auf  Onia  in  40  Miglicn  der 
Küstenpunkt  4oöU>  (Qania),  wofür  a^JU  Fatisa  eintreten  muss. 
noXs[uüviov,  der  Vorort  des  Pontus  Polemoniacus,  dann  Bischof- 
sitz unter  Neocaesarea,  verzeichnen  die  Karten  mit  Pormoni 
(IloXcjiwvr,),  Pormon,  Porman;  der  Fluss  heisst  noch  jetzt  Pule- 
man-cai.  Das  Vorgebirge  'Iacivcov,  tb  'laaovtv  bei  Panaretus, 
j.  Yasün-burun,  begegnet  nur  im  Portulan  1408  C.  Diassoni. 
Hinter  der  Spitze  Vona-burün  erreichen  wir  den  Hafen  Vöna 
döjj,  Bowv  des  Alterthums  (acc.  Bswva),  vgl.  Acta  S.  Joannis 
ep.  Gothiae  26.  Junii  V,  p.  190  ex  tcj  ßu>vb;  xou  xorri  ts  D»Xe- 
jxivtov  xs».|asvcu  Xtjiivs;  ex  tü>  6e|xaTt  x<uv  'ApjJisviaxwv;  Edrisi  zählt 
50  Miglien  von  Fatisa  zur  blühenden  Stadt  Bona  dö^;  die  See- 
karten haben  als  Hauptstation  LA  VONA  (Leona).  Die  folgende 
Station  S.  Tomao  bezeichnet  wohl  das  alte  Korlxopov,  Esky-bazar 
und  Ordü.  Schifi,  Seiffi,  d.  i.  Ixo?t  alternirt  auf  den  Karten  mit 
Sechin,  -jxiJ.  Bayar  bezeichnet  das  heutige  Bulandzaq  am 
Bazär-sü.  Omidie  oder  Omidio,  d.  i.  o  Mr,8e(a;  (XtjjiYp»)  bleibt 
unbestimmt;  S.  Vasiii  ist  der  Landvorsprung  Ai- Vasiii.  Kepacsü;, 
das  heutige  Kiresün  ^y^tj+S,  CHIRISONDA  (Quirissonda, 
Guirisonda)  der  Seekarten,  1348  überrumpelt  von  den  Genuesen, 
heisst  bei  Yäqüt  und  Anderen  Keräsunda  i^JUAjS  ,eine  Küsten- 
Stadt  westlich  von  Trapezunt',  bei  Edrisi  Khärzanti  t_fZjjJ\±. 
und  Kharsanda  *jJi~jj±.  ,eine  schöngelegene  Handelsstadt,  Aus- 
gangspunkt von  Expeditionen  zur  See*.    Es  folgt  Giraprino, 
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Zeraprino,  d.  i.  tepa  r.phz$  ,dic  heilige  Eiche',  der  politische 
Hafen  rj  rip'!vr(,  wo  500  armenische  Matrosen  stationirten  (Const. 
Porph.  de  cerim.  II,  44).  Das  Vorgebirge  Zssüpicv,  j.  Zefire  *j*?y 
erkennen  wir  in  Zeffaro,  Zefalo  der  Seckarten.  Dann  folgt  die 
Hauptstation  TRIPOLI  (bei  Clavijo  Tripil),  j.  Tireboly  ^^b^ö, 
die  antike  Tp-riXt;,  deren  auch  Panaretus  wiederholt  gedenkt, 
nebst  der  Veste  Ile-rcw^a  (Petra-kalesi)  und  ?b  KeYXptvi;  nahe 
lag  auch  Lartps  der  Karten.  «lMXoxaXsta  hiess  in  christlicher 
Zeit  nach  dem  in  Trapezunt  verehrten  Märtyrer  "A^ts;  E-r^vts;, 
daher  auf  den  Seekarten  S.  Vigeni.  KipaXXa  im  heutigen  Bezirk 
Görely  heisst  ebenda  Carolla,  bei  Clavijo  Corila.  Mehr  land- 
einwärts liegt  Fol,  d.  i.  nach  Fallmerayer  Liviopolis  des  Plinius, 
Viopoli  der  Seekarten  und  bei  Clavijo.  Das  zweite,  kleinere 
Kepascu;,  Cerasunta  am  Bach  Karasän  hiess  später  Aeovr6y.*rrpsv7 
vgl.  S.  Lion  einiger  Portulane.  Dann  folgt  die  Spitze  Yoros- 
burun,  xc  'lepbv  5ps;,  C.  Giro  der  Karten.  KspSOXt;  heisst  auf 
Pietro  Vesconte's  Karte  Sgordilli,  bei  Clavijo  San  Foca;  Pana- 
retus erwähnt  1362  die  Kirche  tsü  dryiVj  <I>u>xä  (Märtyrers  von 
Sinope,  24.  Julii)  av  zft  KcpBOXr,;  vgl.  Chalcocondylas  IX,  p.  4G4 
e<i>;  -rsü  xfto'j  ^uv-ä  ev  tij  [acvtj  ty,  Kcp&Xtj;  Pharnacius  erlitt  den 
Tod  iv  KcpBuXo)  (Acta  SS.  24.  Junii  IV,  p.  810;  hier  ist  wohl 
die  östliche  Cordyle  gemeint).  'Kppwvacaa  hiess  in  byz.  Zeit,  wie 
wir  aus  Platena,  Platana  der  Seekarten  und  bei  Clavijo,  sowie 
aus  dem  heutigen  Namen  Pulad-khäne  ersehen,  nach  den  hier 
wachsenden  prächtigen  Platanen  ts  UXxcivtsv,  vulgär  IlXaTaeva; 
hier  war  eine  Flottenstation  mit  500  armenischen  Matrosen, 
ot  UXaravuTat  oder  IlXa-avlTgti  (Const.  Porph.  de  cerim.  II,  44). 
So  erreichen  wir  die  an  der  Mundung  des  IIj^ttj^  (fl.  Pexich 
bei  Clavijo)  am  Fusse  einer  tpi-s^a  gelegene  altberühmte  See- 
stadt Tpazs^sj;,  vulgo  Tpazs^sjvTx,  TUAPEZONDA  (Trabexonda, 
Trapisonde  etc.)  der  Portulane,  'JWäbezonda  oder  Aträbezonda 
der  arab.  Geographen  »gelegen  130  Miglia  hinter  Kherazonda 
am  Pontus,  der  auch  bahr  IWäbezonda  genannt  wird,  9  Schiffs- 
curse  von  al-Qostantinia,  8  Tagereisen  über  Land  von  Tiflis, 
der  Vorort  des  Thema  Khaldia  dojJLa»,  ein  Hafen  ersten  Hanges, 
wo  Griechen  und  Armenier,  sowie  Moslemen  aller  Länder  in 
Friedenszeiten  Handel  treiben  und  wo  namentlich  persische 
Scidcnwaaren  uud  Brocate  ausgeführt  werden;  die  letzte  grosse 
Stadt  der  Romania  in  der  Richtung  zum  g-ebel  al-Qabq;  von 

SUnnRibir.  d.  pbil.-biat.  Ol.  CXIIV.  Bd.  8.  Abb.  6 
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hier  laufen  Wege  aus  über  Arzen  er  Ruin  nach  Tabriz,  nach 
Maiyafarcqin,  Amid  und  Malatiya*.  Wir  befinden  uns  an  der 
Grenzscheide  der  griechischen  und  kaukasischen  Völkerwelt 
und  werden  auch  Abh.  II  die  Linie  Trapezunt — Euphrat  (bis 
zum  Zeugma)  — Orontesmündung  als  Grenze  unserer  Unter- 
suchungen einhalten. 

Die  Wege  der  Kreuzfahrer. 

Erster  Kreuzzug. 

Die  Schaaren  des  Jahres  1090  waren  vom  brachium 
S.  Georgii  vier  Tagreisen  weit  bis  Nicomia  gewandert;  von  da 
nahmen  sie  ihren  Weg  längs  des  Golfes  westwärts  ,ad  portum 
qui  vocatur  Civitot,  qui  locus  hostium  confinio  positus  erat 
Bupra  civitatem  Nicenain';  Anna  Comnena  setzt  dafür  sl^  zo- 
Xi/vtav  'EasvcjzoAiv.  In  Civito  hielten  sich  die  Pilger  zwei  Monate 
auf:  ,nam  illuc  assidue  mercatores  admovebant  naves  onustas 
eibariis,  vini  frumenti  hordeique  olei  ac  cascorum  abundantia, 
vendentes  omnia  peregrinis  in  aequitate  et  mensura*.  Dann 
zogen  sie  gegen  Nicäa  los  auf  schwierigem  Wege  ,per  mon- 
tana',  das  Thal  des  Apixwv  ro-rxjxs;  hinauf  (Qirq-geÖid,  Sarau do- 
poro) ;  nahe  der  Quelle  des  Torrens  liegt  jetzt  das  Dorf  Qyz- 
derbend  ,Jungfernpass',  6  Stunden  von  Hersek,  5  von  Izniq; 
hier  muss  das  Castell  rj  Eep-v^o^  (Anna  Comn.  X,  6)  gelegen 
haben,  Exerogorgo  der  Gesta  Francorum  ,ad  radicem  montis 
situm,  vix  quattuor  miliarium  spatio  distans  Nicea'  ,ac  fere 
tdtidem  a  portu  Civitot'.  In  diesem  Namen  liegt  das  in  phry- 
gischer  Nomenclatur  wiederkehrende  Element  TöpBc;  vor,  das 
wir  auch  in  vallis  Gorgonia  finden  werden.  Die  Pilger  wurden 
von  den  Schaaren  Soliman's  fast  vollständig  aufgerieben,  geringe 
Reste  gelangten  ,ad  praesidium  quoddam  antiquum  ac  deser- 
tum  supra  litus  maris  iuxta  Civitot',  d.  i.  nach  dem  xoXi/vicv 
'EAevojzoAt;,  welches  nahe  an  KißwTc;  lag.  Petrus  der  Einsiedler 
schIo8s  sich  im  folgenden  Jahre  der  grossen  Expedition  bei 
Rufine]  an. 

Die  grosse  Expedition  des  Jahres  1097  erreichte  hinter 
dem  Bosporus  zunächst  at  'IVjfivtavat,  Rufinel  (Alb.  Aq.),  dann 
6  IhAcxivo;  (Anna  Comn.),  Nicomia  Bithyniae  metropolis,  weiter- 
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hin  Civitot  ,ubi  portus  erat  opportunus,  quo  navigium  copiosum 
ab  Iuiperatore  directum  erat'  (Baldricus  Dol.);  Anna  bemerkt 
indess,  dass  nur  ein  Theil  des  Heeres  ?bv  t^;  Ktßutsj  ropQjxfv 
übersetzte,  während  der  andere  Ota  tyj;  Nix3(Ay;Bc(a;  direet  rpb; 
Nixasav  zog.  Die  Türken  von  Nicaa  hatten  die  Passage  über 
den  lacus  Ascanius  frei;  Kaufleute  aus  Kto;  führten  ihnen 
Lebensmittel  zu;  die  Belagerer  schleppten  jedoch  Kähne  aus 
Civetot  über  die  montana  an  den  See  und  schlössen  Nicäa 
auch  von  der  Westseite  ein;  die  Lage  der  Stadt  beschreibt 
gut  Wilhelm  von  Tyrus.  Nach  Einnahme  derselben  begann 
am  27.  Juni  der  Zug  per  mediam  Romaniam:  der  erste  Tag- 
marsch führte  per  iuga  montium  et  angustas  fauces  viarum  zu 
einem  Fluss  (Qara-sü,  linker  Zufluss  des  Saqftria),  wo  man  den 
folgenden  Tag  rastete;  am  29.  wurde  (bei  Köprü-hisar)  die 
Brücke  überschritten  und  das  Heer  löste  sich  in  zwei  Ab- 
theilungen auf.  Der  Zug  ging  auf  geradestem  Wege  über  An- 
höhen und  Flussthäler  und  in  Eile  vor  sich.  Am  30.  Juni 
stieg  die  Vorhut  unter  Boemund  und  Tankred  über  die  An- 
höhe (Dumanidi  ^ÖU^t)  zum  baumlosen  Thalgebiet  des  Baöu; 
Zorane;  (Sary-sü)  gegen  AopiXatov  hinab;  i:£p:  Ta<;  tgu  AopuXafoo 
zeStaSas  entspann  sich  am  1.  Juli  jener  grosse  Kampf  mit  den 
Türken,  welcher  zuerst  die  Vorhut  in  grösste  Gefahr  brachte, 
nach  dem  Eintreffen  der  Schaaren  Gottfrieds  jedoch  mit  der 
vollständigen  Niederlage  der  Türken  endete.  Jener  Abstieg 
fand  statt  in  valle  Gorgonia  (Gorgoni,  de  Gorganhi),  d.  i.  Top- 
Syjvia  (vgl.  T5p5o;,  das  Scheidegebirge  zwischen  Tyinbres  und 
Sangarius;  fopSoupouvia  Bischofssitz  Not.  ep.;  tx  Tipciva  Name 
eines  Klosters,  Theodor.  Stud.  ep.  II,  93  etc.).  Albertus  Aq. 
spricht  zugleich  von  einer  Berggegend  Ozellis,  i.  c.  terribilis 
(vgl.  yj  axpoXosia  tou  'A^aXä  Anna  Comn.  XI,  2;  5po;  'AlJaXd^ 
Nicephorus  Bryenn.  I,  12,  p.  34,  allerdings  im  Gebiete  von 
Nicäa;  alJaXeos  bedeutet  ,sengend,  ausgedörrt').  Von  weiteren 
Kämpfen  ist  in  den  Gesta  Francorum  nicht  mehr  die  Rede; 
Anna  jedoch  vermerkt  kleinere  Scharmützel  xaxa  xr,v  'EßpaVx^v 
und  xara  ttjv  Aufoucro-oXtv.  'E^paVx^  lag,  wie  sich  in  Abh.  II 
ergeben  wird,  bei  dem  heutigen  Khosrew-pasä-khäni  an  einem 
Quellfluss  des  Saqäria.  In  Nacolia,  Amorium,  Synnada  und 
anderen  Orten  Phrygiens  gab  es  viele  Juden,  Häretiker  und 
syrische  Christen:  Baldricus  erzählt,  wie  Soliman  unter  der 
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Maske  des  Schützers  in  die  ,castclla,  quibus  morabantur  Suriani* 
einzog  und  Alles  ausplünderte,  um  den  Pilgern  eine  weite 
Einöde  zurückzulassen.  Albertus  berichtet  von  einer  Rast 
,in  vertice  Nigrorum  niontium'  und  vom  Abstieg  ,in  vallem 
Malabyuinas',  wo  Hitze,  Durst  und  Hunger  das  Heer  quälte; 
als  man  ein  Rinnsal  erreichte,  erwies  sich  dasselbe  für  Mensch 
und  Thier  schädlich.  Die  Nigri  montes,  auch  auf  gleichzeitigen 
Radkarten  verzeichnet,  geben  einen  türkischen  Qara-dagh 
wieder;  aber  auch  in  Malabyumas  steckt  wohl  nur  Mf/*ava 
ßsvvta,  MeXavoßojvcj;.  Das  Heer  zog  den  Weg  Uber  Beyat, 
Qirq-inler  und  Esky-qara-hi*ar  zum  Bach  der  Sicanly-ova,  der 
in  den  Eber-göl  einmündet;  an  diesem  fluviolus  perniciosus, 
nahe  bei  einer  Brücke,  muss  Auy-jstczca'.;  gelegen  haben,  wo 
die  Vorhut  noch  einmal  angegriffen  wurde.  Alexius  traf  1115 
mit  Sultan  Kilidi-ArslÄn  zusammen  xata  tt,v  icsS&aa  tt(v  jjisTaijü 
Aufsuard^Xtv  xal  'Axccwov  (Aflün-qara-bi&ärt,  also  etwa  bei  Söglün. 
Die  Not.  ep.  verzeichnen  unter  dem  Metropoliten  von  Synnada 
neben  6  'Axpcwsu  etc.  auch  den  Bischof  c  AüvoyrrwrsXsw;.  Der 
Patriarch  Eutychius  (Acta  SS.  6.  April  I,  p.  LX,  a.  512) 
stammte  £y.  tt,;  tmv  «l'puyuy  /<•'>?*;,  ~?zo-j  Öe&u  y.w|AYj;  (j.  Ce'i)  und 
wurde  erzogen  in  der  benachbarten  Kirche  von  A'j^z'jtzzzom^ 
,der  grossen  und  wohlhabenden  Kaiserstadt'.  —  Das  Kreuzheer 
theilte  sich  hier  wiederum:  die  Vorhut  schlug  die  via  regia 
über  Philomelium  nach  Yconium  ein,  das  Hauptheer  zog  ins 
Innere  der  pisidischen  Landschaft  zur  Metropole  Antioehia 
(minor,  parva),  in  deren  ,regio  copiosa  salis  et  über'  frische 
Kinnsale,  grasreiche  Weideplätze  und  Jagdgehege  waren;  beide 
Theile  vereinigten  sich  in  Yconium  oder,  wie  Albertus  Aq. 
schreibt,  Stancona,  xav  E-xsvjt.  Dahinter  folgte  ein  wasser- 
loses Gebiet  —  der  stellenweise  morastige  Boden  Lyeaoniens 
verwandelt  sich  im  Spätsommer  in  eine  sterile  Staubflache; 
zwei  Tage  rastete  das  Heer  ,ad  quendam  fluviuui'  (Carsembc-sü 
bei  Qarghyn);  dann  marschirte  es  gegen  Horaclia,  Erachia  oder 
Reclei,  d.  i.  das  heutige  Eregli,  Hiraqla  tMyt  der  arabischen 
Schriftwerke,  /.wj/örsAt;  'HpatxXso?  der  Byzantiner  (vgl.  Ritter, 
Kleinasien  II,  268;  falscher  Ansatz  bei  Sybel  302),  und  rastete 
hier  vier  Tage,  um  sich  wieder  in  zwei  Theile  aufzulösen.  Boemund 
und  Tankred  zogen  über  vallis  de  Bothentrot  (d.  i.  al-Bodhan- 
don,  Ils?av$i;)  und  porta  quae  dicitur  Juda  (die  kilikischen 
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Pylen;  arab.  Öauzät)  hinab  ad  civitatem  Tarsus  s.  Tursolt,  ad 
civitatem  Athenam  (Adana,  Azara,  Azera),  ad  civitatem  Mami- 
strain  (Mamista,  Maputocra),  welche  letztere  Tankrcd  zum  Stütz- 
punkt seiner  Operationen  gegen  die  Amanuscastellc  nahm:  er 
eroberte  Radulf  zufolge  ,castrum  Puellarum  s.  de  Batesses  ('aqa- 
bah  an-nisä  bei  Bayäs?),  Castrum  Pastorum,  Castrum  Adolesccn- 
tum  s.  de  Bakelers  (Baghras?)'  und  zog  in  Alcxandreta  ein;  spater 
gewann  er  in  planicie  Antiochena  die  castella  Sephchet,  Spi- 
tachchet,  Dommith,  Commith,  Sedium  (Suidin?)  und  Arthasium. 

Das  grosse  Heer  unter  Gottfried  und  den  übrigen  Ma- 
gnaten zog,  wie  Baldricus  berichtet,  von  Heraclia  zunächst  in 
die  terra  Herminiorum,  d.  i.  das  südliche  Cappadocia,  wo  seit 
1016  eine  grosse  Zahl  armenischer  Staminhäupter  angesiedelt 
worden  war:  seit  1070  hatten  allerdings  viele  armenische 
Familien  auch  schon  im  Taurus  Zuflucht  gefunden.  Türken 
sassen  gewiss  im  IJasan  dagh  (vgl.  Anna  Comn.  XIV,  1,  a.  1109 
ipr/iacczcizT^  'Adcv  b  rr,t  Ka-zaSs/iov  xorr/wv).  Stofanus  comes 
Cornotensis  ac  Blesensis  schreibt  aus  Antiocbia  an  seine  Frau 
Adela:  ,in  Cappadocia  quendam  Turcorura  prineipem  Assam 
habitarc  cognovimus;  illuc  iter  direxirous,  euneta  castra  illius 
vi  devieimus  eumque  in  quoddara  Castrum  lirmissimum,  in  alta 
rupe  situm,  fugavimus;  terram  ipsius  Assam  uni  ex  nostris 
prineipibus  dediraus  eumque,  ut  Assam  debellaret,  cum  multis 
militibus  reliquimus;  deinde  per  mediam  Armeniam  Turcos 
usque  ad  Humen  Eufratem  fugavimus*.  Auf  der  römischen 
Heercsstrasse  über  Tyana  nach  Ceasarea  einherziehend  eroberte 
das  Heer  die  civitas  Alfia;  ist  damit  Viran-äeher  am  IJalva-derc 
(Hamilton,  Researches  II,  221  fg.)  gemeint,  oder  Zengibar-qalesi 
(Nwpa,  NT)poas5Ö;  bei  K-j'^px)  ?  Die  armenischen  Chronisten 
erwähnen  in  der  Landschaft  Gavadane  (PaßaBovia)  bei  der  Stadt 
Kizistra  (Kj^a-rpa)  die  Veste  Kentroskavis  am  ,Fischfluss'  Tsekan- 
dzur.  Die  Metropole  Cäsarca  lag  damals  halb  in  Ruinen;  die 
Baureste  gaben  Zeugniss  von  der  ehemaligen  Grösse  der  Stadt. 
—  Ritter  und  die  meisten  Darsteller  des  ersten  Zuges  lassen 
von  da  an  die  Pilger  über  Comaha  nach  Cucusus  ziehen;  der 
Antitaurus  wird  jedoch  leichter  auf  nördlicheren  Wegen  passirt, 
welche  über  den  Oberlauf  des  Zamantia-sü  und  $aran-su  nach 
Albistan  und  von  da  über  Yarpuz  ('Apaßtosd;)  nach  Cucusus 
führen;  diesen  Umweg  in  grossem  Bogen  zog  damals  das  Kreuz- 
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heer.  Baldrieus  berichtet:  ,  Caesarea  digrcssi  pcdem  direxerunt 
ad  aliam  civitatem  pulchram  ot  uberae  glebae  opimam,  PLA- 
STENTIAM  nomine,  quam  Turci  paulo  ante  obsederant  tribus 
hebdomadibus  et  quae,  quoniam  erat  inexpugnabilis,  ab  Ulis 
nullatenus  potuit  expugnari,  Christianis  vcro  illico*  patuit.'  Pla- 
stentia  (bei  Ordericus  Vitatis  Plastencia)  kann  nur  das  heutige 
Albistän  bezeichnen,  d.  i.  Ti  nXarri  der  Anna  Comn.  XIII,  12, 
a.  1108,  Aplastha  der  armen.  Chroniken,  Ablasfca  des  Edrisi, 
Ablastarn  der  übrigen  arab.  Schriftwerke,  Ablustan  des  Pilgers 
Wasilej  a.  1465.  Eine  überaus  bequeme  Passage,  auf  welcher 
viele  römische  Meilensteine  gefunden  wurden,  führt  von  da 
nach  Göksün,  Kojxojzzz,  COXON  der  fränkischen  Berichte. 
Hier  rastete  das  Heer  drei  Tage;  hinter  der  Stadt  begannen 
die  grössten  Beschwerden  in  der  Montanca  diabolica  auf  der 
schmalen  Felsenpassage,  welche  über  die  Thalspalte  des  Pyramus 
nach  Mar'aä  hinabführt:  ,exeuntes  de  exsecrata  montanca  per- 
venimus  ad  civitatem  MARASIM  (Maresiam,  Maresch,  Maris- 
cum,  Mipact;  bei  Anna  Comn.)'.  hier  lagerten  die  Pilger  in  dem 
grasreichen  Thalkessel  amq  (j.  Seker-ova)  und  wurden  mit 
Lebensmitteln  zur  Genüge  versorgt.  Nach  längerer  Rast  zog 
der  Haupttheil  südwärts  über  Harünia  und  die  nördliche 
Scharte  des  Kurd-dagh  ins  Thal  des  Afrin  hinab;  am  20.  Oc- 
tober  wurden  die  Türken  ad  pontem  ferreura  geschlagen,  und 
schon  am  folgenden  Tage  erschien  die  Vorhut  vor  den  Mauern 
Antiochias.  Der  Zug  von  Nieäa  bis  Antiochia  hatte  117 
Tage  gedauert. 

Während  der  Belagerung  gingen  einige  Heerführer  zur 
See  ab,  um  von  Alexius  Beihilfe  zu  erbitten,  der  im  Januar 
1098  mit  seinen  Truppen  bis  ^C/^r^  (Anna  Comn.  XI,  6), 
ad  urbem  Finiminis  (Alb.  Aq.  IV,  40;  Filomcna  Tudebodus 
p.  74)  vorgerückt  war;  sie  trafen  ihn  auf  seinem  Rückzüge 
apud  Cuthai  civitatem,  KsTjasisv  (Radulfus  p.  058).  An  das 
Lager  bei  Philomelion  knüpft  sich  der  halb  sagenhafte  Bericht 
über  den  Untergang  des  dänischen  Prinzen  Sveno  an,  der  mit 
1500  Rittern  dem  Pilgerheer  zu  Hilfe  kommen  wollte:  im  griechi- 
schen Solde  standen  damals  Turcopuli,  Patzinacii,  Coinanitae, 
Bulgari  und  Dani;  ein  dänischer  Held  Namens  Sven  aus  der 
Vorhut  des  Alexius  konnte  leicht  den  abenteuerlichen  Entschluss 
fassen,  mit  seinem  Gefolge  sich  bis  Antiochia  durchzuschlagen: 
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.»cd  a  Solimano  intra  Finiminis  et  Fenna,  urbes  Romaniae,  cum 
suis  circumventus  est;  occubuit  et  Florina,  filia  dueis  Burgundiae, 
quae  in  eodem  comitatu  Danorum  erat  (die  von  Tarquato  Tasso 
besungene  Amazone  ist  wohl  nur  eine  poetische  Zuthat  zum 
historischen  Kern  der  Sage);  multi  alii  suffocati  sunt  in  aqua: 
scilicct  ad  lacum  calidorum  fontium,  qui  ibidem  iuxta  Finiminis 
fumabant,  Peregrini  mendici  et  febricitantes  ad  curandum  debile 
corpus  sese  absconderant'  (Alb.  Aq.  III,  54  vgl.  Wilh.  Tyr. 
IV,  20  inter  Finiminis  et  Thermam).  Eine  Tagreise  südöstlich 
von  Aq-Sehir  liegt  der  Ort  Ilghün  (Tuptaetov,  noch  bei  Anna 
Comn.  XV,  6  Tupa-fiov);  ein  Rinnsal  aus  dem  Sultan-dagh  fliesst 
gegen  Norden  einem  kleinen,  fischreichen  See  zu;  westlich  vom 
Orte  sieht  man  die  Ruinen  eines  alten  Warmbades.  Der  deutsche 
Pilger  Ludwig  v.  Rauter  nennt  1568  Sligum  (';  T/.vuv)  nahe  dem 
Yagh-igöl  ,Fett8ee'  und  beschreibt  das  heilkräftige  Warmbad; 
der  arabische  Geograph  el-Dimasqi  a.  1300  bemerkt:  ,A6ar 
Jj\  (TypaVov)  heisst  bei  den  Griechen  auch  Birma  (6epna), 
bei  den  Türken  und  Persern  Äw-garm  fJS^\  ,heisse8  Wasser'; 
es  ist  ein  an  der  Grenze  der  Griechen  und  Saldzukcn  gelegener 
Ort,  welcher  heisse  Quellen  besitzt,  die  sich  durch  ihre  Reinheit, 
•Weichheit  und  Wärme  auszeichnen  und  wegen  ihrer  Heilkraft 
von  Kranken  aus  Nah  und  Fern  aufgesucht  werden*.  Wir 
sehen,  Albertus  zeigt  sich  in  topographischen  Dingen  gut 
unterrichtet.  Auch  bei  den  folgenden  Ereignissen  hat  die  Art 
und  Weise  seiner  Darstellung  die  Strenge  der  Kritik  heraus- 
gefordert; und  wiederum  ist  es,  wenigstens  in  topographischer 
Hinsicht,  damit  nicht  so  schlimm  bestellt. 

Betrachten  wir  zunächst  den  Zug  der  Lombarden  und 
Franken  1102  (Alb.  Aq.  VIII,  1-22).  Lebensmittel  wurden  in 
die  Häfen  Rufinel,  Civitot  und  Nicomedia  gebracht;  von  da 
bewegte  sich  der  Zug  ,per  montes  ascensu  difticiles  et  valles 
profundissiinas'  auf  der  römischen  neeresstrasse  ,ad  castellum 
quod  dicitur  Ancras  ("Avxypa  heisst  in  arabischen  Schriftwerken 
Anqra  »yoiy?  hierauf  durch  die  ,montana  regio  Flaganiae* 
(IIa? Xar/ovia,  vulgär  <l»XaY5v{a,  heisst  bei  den  Arabern  Iflaghönia 
A-Ö,ft^i\,  Ifla£6nia  A-o^Ui\);  hier  versuchten  die  Pilger  erfolglos 
einen  Sturm  auf  die  starke  Veste  und  Metropole  ,praesidium 
Gargara'  (I'äYfpa,  Gangara,  das  heutige  Kanghari  oder  Kanqari, 
heisst  auch  bei  Edrisi  und  Anderen  Gharghara  Eine 
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Abtheilung  wurde  ,in  confinio  civitatis  Constamnes'  (d.  i.  der 
Stammsitz  der  Koranenen  Kacxajitov,  acc.  Kacraixöva,  bei  Edrisi 
II,  p.  312  QastÄmoni  ,   1  Tagreiso  von  Gharghara) 

von  den  Türken  aufgerieben,  und  sechs  Tage  lang  zogen  die 
Pilger,  stets  bedrängt  von  den  Türken,  ,per  montana  asperrima 
Flaganiae,  per  civitates  et  castella,  quorum  nomina  latent'  und 
,per  angustias  ac  fauecs',  bis  sie  eine  ,planicies  campestris* 
erreichten,  wo  die  Feinde  geschlagen  wurden,  worauf  3000 
Pilger  unter  Conrad  und  Bruno  ,in  regionem  civitatis  Marcsch' 
(=  Marsche,  spr.  MAS,  d.  i.  Amasia,  arab.  Masa  *JoU  bei 
Tabari  a.  H.  93)  vordrangen.  Bald  darauf  wurde  das  ganze 
Heer  von  den  vereinigten  Türkenschaaren  umzingelt  und  fast 
völlig  aufgerieben;  was  sich  retten  konnte,  eilte  den  pontischen 
Gestaden  zu,  welche  die  Griechen  besetzt  hielten.  Raymund 
mit  seinen  Provensalen  erreichte  zunächst  ,castellum  imperatoris 
Pulveral',  alle  Fluchtigen  vereinigten  sich  schliesslich  ,ad  prae- 
sidium  imperatoris  Synoplum',  wo  sie  nach  Cp.  eingeschifft 
wurden  —  so  unglücklich  endete  der  Versuch,  gegen  Nixandria 
(Nichisaria  der  Portolane,  arab.  Niksar  ,L*JUj,  Nsoxatcapi'.a) 
vorzudringen,  um  den  hier  eingekerkerten  Boemund  zu  befreien! 
Anna  Ooran.  XI,  8  schildert  den  Zug  also:  xb  'Apjjisvtaxcv 

sz5,.v^.sv;i  y.at  5:j?to  tsv  "AXuv  SiaJsivTe;  (etwa  bei  dem  cp-jp'.cv  rt 
ll'.jASAcaa,  arab.  Bimolisa)  xsX-yvtöv  ti  (Ladik?)  xaxe'/.aßsv;  durch 
diesen  Erfolg  ermuthigt  und  sorgloser  gemacht,  <i)c  r.poc 
a-ovijaav-ce^  xr4v  issizsp-av  ezcitüvTo;  nach  der  Katastrophe  irp's;  xa 
zspl  OaXassav  x:ü  'ApLisvia/^O  xa;  xrj;  Ilajpar,;  (vgl.  Cinn.  IV,  16, 
p.  17(5,  a.  1153  ()tva:dv  xa  xa:  Haupär.v,  tS/mc,  i>;u>  Ucvtixx;;  par- 
titio  Romaniae  1204  ,provincia  Oenei  et  Synopli  et  Pabrei'; 
venez.  Urkunde  1274  ,in  raari  Maiori  in  loco  vocato  Pavaropoli'; 
Pulveral  bei  Albertus;  das  heutige  Bafira  oder  Baurä  \j9>)  sOsev 

Xal  XTjV  if/WTOJV. 

Die  Nachzügler  unter  Wilhelm  v.  Nevers  zogen  von  Civitot 
ebenfalls  gegen  Ancras;  die  schlimmen  Nachrichten  jedoch  und 
die  Aussichtslosigkeit  auf  jeden  Erfolg  in  dieser  Richtung  be- 
wogen sie,  schon  nach  zwei  Tagen  in  die  südliche  Heeresstrasse, 
,quae  ducit  ad  civitatem  Staneona',  einzulenken.  Der  Sturm 
auf  Iconium  raissglückte;  sie  zogen  weiter  ,ad  civitatem  Reelei', 
wo  alle  Wasseradern  vertrocknet,  alle  Cisternen  zugeschüttet 
waren.    Ueber  die  erschöpften  Pilger  fielen  die  Feinde  her; 
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der  Herzog  erreichte  auf  der  Flucht  (über  Larauda?)  ,civitatcm 
Germanicoplam*  (Alb.  Aq.  VIII,  30),  d.  i.  l'spiJiavtxszoX'.?  (Er- 
menck),  wurde  ,ad  castellum  S.  Andreae'  (an  der  kilikischcn 
Küste?  C.  S.  Andrea  auf  Cyprus?)  ausgeraubt  und  gelangte 
nach  Antiochia.  —  Ebenso  schlimm  erging  es  der  Expedition 
unter  Wilhelm  von  Poitou,  der  sich  Weif  von  Bayern  und  Tda 
von  Oesterreich  angeschlossen  hatten,  1104:  schon  auf  dem 
Wege  nach  Stancona  stellte  sich  die  bitterste  Noth  ein,  und 
die  erbittorten  Pilger  plünderten  Finiminum  («InXo^A'.ov),  ebenso 
den  hinter  Iconium  gelegenen  Ort  Salimia  Salamia,  d.  i.  Ismila, 
Ismil;  so  erreichten  sie  das  von  Morästen  umrandete  Rinnsal 
von  Reclei,  wo  sie  völlig  erschöpft  im  Kampf  ums  Wasser  von 
den  Türken  aufgerieben  wurden  (nach  Matthäus  v.  Urha  ,in 
der  Ebene  Aulos,  Ölas';  Bertrandon  de  la  Brocquiöre  1433 
erwähnt  vor  Araclie  ,un  chäteau  nomine"  Lfcve';  Aulis,  isaurischer 
Bischofsitz  mit  Frauenkloster,  nach  Joannes  von  Ephesus,  ist 
wohl  das  kilikische  Aulas);  Einigen  gelang  es  ,ad  radices  montis, 
ubi  fluvius  Reclei  oritur'  und  von  da  über  die  kilikischen  Pylon 
zu  entwischen;  der  Herzog  selbst  erreichte  ,urbem  Longinach 
iuxta  Tursolt',  hierauf  Antiochia.  Longinach,  ein  nach  dem 
heil.  Longinus  von  Cäsarea  benannter  Ort,  lag  in  der  Ebene 
zwischen  Navarza,  Adana  und  Tarsus;  vgl.  Leo  Diaconus  X,  11, 
a.  975:  Joannes  Tzimiskes  berührte  auf  seinem  Zuge  auB 
•Syrien  tt,v  te  Ac^ivuSa  xai  xbv  Api^v,  /up«;  süfei'ou?  xe  xoei  euoat- 
jjicva^;  Anna  Comn.  XI,  11,  a.  1104:  Monastras  xrcaXa[Aßavet  tyjv 
-s.  AofrtvtiBa,  Ttjv  Tapcöv,  ttjv  "ABavav  xai  tt.v  MaptcTav;  Cinn.  IV,  17, 
p.  180,  a.  1156:  Manuel  eroberte  'Ava^apßov  ttoäiv  zspisacvYj,  xpoYwv 
se  xat  Asv-ftviaSa  cuv  zacYj  tt(  csptotxßi  xaxaSpajxwv  eSouXwsaro,  oOsv 
Tapcov  ixetpcxoX'.v  psTaßij. 

Zweiter  Kreuzzug. 

Die  Hecrschaaren  Konrads  sammelten  sich  Ende  September 
1147  in  pago  Chalcedonensi  (Rufinel)  und  zogen  über  die  ver- 
fallene Stadt  Nicomedia  geradenweges  nach  Nicäa.  Odo  de 
Diogilo  schildert  die  drei  Hauptwege,  welche  der  König  von 
hier  aus  einschlagen  konnte:  ,via,  quae  vergit  ad  sinistram, 
brevior  est,  si  obstacula  non  haberet,  et  tribus  hebdomadibus 
finiretur,  sed  post  dies  XII  praetendit  Iconium  Solitani  sedem, 
nobilissimam  civitatem,  et  post  V  alios  dies  praeteritis  Turcis 
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terram  Herminiorum,  indcque  Francorum;  quae  dexteram  tenet 
(d.  h.  der  Küsten  weg),  pacatior  est  et  abundantior,  sed  marinis 
anfractibii8  triplicem  moram  facit  viantibus,  habens  fluvios  et 
torrente8  timendos  in  hieme,  loeo  nivium  et  Turcorum;  media 
vcro  (der  Weg  durch  Obsequium  und  Thracesium)  utriusque 
commodis  et  dispendiis  temperatur,  est  breviori  longior,  sed 
tutior,  Iongiori  brevior  et  tutior,  sed  pauperior.  Alamanni  cum 
iraperatoro  ad  sinistram  partem  sinistro  auspicio  versus  Iconium 
tetenderunt';  vgl.  Ann.  Palidenses  (M.  G.,  Ser.  XVI,  p.  83): 
,rex  Conradus  arripuit  iter  deserti,  tendens  ad  Armeniam'; 
Cinn.  11,  16:  6  Kopp«3o^  6?cv,  >j  zp;  4>tX5{AtXiov  ar^ei,  arrcc;  sTastc.  — 
Am  5.  October  verliess  das  Heer  Nicäa;  etwa  fünf  Tage  dauerte 
der  Marsch  —  nicht  auf  dem  geraden  Gebirgswege,  wie  unter 
Gottfried,  sondern  über  die  westlich  gelegene  Fruchtebene 
MaXorj-tva  (MsXäY/stot,  bei  Ine-göl),  dann  gegen  Südost  durch 
Schluchten  —  zum  Thalo  des  Bado?  und  in  die  Ebene  von 
Doryläum,  ein  Weidegebiet,  wo  viel  Kleinvieh  erbeutet  wurde; 
von  da  zog  es  drei  Tage  durch  öde  und  verwüstete  Strecken, 
theilweise  bewaldetes  Bergland,  und  wiederum  zwei  Tage  durch 
immer  wildere  Gegenden,  wo  die  Noth  aufs  Höchste  stieg. 
Am  elften  Tage  (26.  October)  zeigten  sich  Ttirkenschaaren  unter 
Balabän,  mittags  verfinsterte  sich  die  Sonne  —  Konrad  beschloss 
den  Rückzug;  noch  am  Abend  desselben  Tages  wurde  die 
Nachhut  unter  Bernhard  v.  Plötzkau  ,in  q  vi  ad  am  petra*  (etwa 
HXa-csu  zirpa,  a.  866.  931  Theophan.  cont.?)  aufgerieben;  das 
übrigo  Heer  erreichte  in  eiliger  Flucht  Nicäa  (ca.  2.  Nov.). 
Im  Ganzen  war  Konrad  zehn  Tagreisen  weit  vorgedrungen 
und  ebensoviel  hätte  er  noch  bis  Iconium  zurücklegen  müssen ; 
der  Ort  des  Rückzuges  lag  demnach  im  Quellgebicte  des  San- 
garius,  an  der  Ostseite  der  phrygischen  Königsgräber,  nahe 
an  Ks&pia  (Beyät). 

Ludwig  von  Frankreich  war  15.  October  auf  das  asiatische 
Ufer  übergesetzt  und  gemächlich  über  Nioomedia  weitergezogen; 
am  Nordufer  des  lacus  Ascanius  traf  ihn  die  Kunde  von  Konrads 
Niederlage;  er  beschloss  die  Ankunft  der  Reste  des  deutschen 
Heeres  ,ad  Castrum  Lupar'  (Asrütsv)  abzuwarten.  Konrad  zog 
von  Nicäa  nach  und  schlug  vor  Lupar  sein  Lager  auf.  Vereint 
zogen  dann  Franzosen  und  Deutsche  auf  der  Via  regia  südwärts 
,ad  Castrum,  quod  dicitur  Esseron',  d.  i.  Sycheron  des  dritten 
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Kreuzzuges,  'O/upev,  xb  'A/upaou?  (Bali-kesri),  wo  sich  die 
Wege  theilten:  der  eine  führte  weiter  gegen  Süden  fort  in  acht 
Tagreisen  bis  Philadelphia,  bei  spärlicher  Verpflegung;  der 
andere  ging  westwärts  zur  Küste,  wo  reiche  Städte  lagen.  Auf 
dem  Wege  nach  Demetria  (Adramyttium)  gerieth  der  Franzosen- 
könig in  Bergschluchten,  wo  ein  Giessbach  neunmal  durchwatet 
werden  musste;  an  der  Küste  gab  es  nur  zerstörte  und  verfallene 
Städte  oder  solche,  deren  Umfang  sich  verringert  hatte,  wie 
Pergamum,  Smyrna,  Ephesus;  beherzt  und  ohne  Mühe  setzten 
die  Pilger  über  drei  Ströme,  Caicus,  Hermus,  Cayster.  Konrad 
hatte  den  kürzeren  Weg  über  Thyatira  (M.  Germ.,  Scr.  VI,  453) 
und  Magnesia  gewählt  und  schiffte  sich  krankheitshalber  nach 
Cp.  ein  (Jänner  1148);  erst  am  15.  April  landete  er  zu  Accon 
im  heil.  Lande. 

Den  Küstenweg  waren  vorher  15.000  Deutsche  aus  Kon- 
rads Heer  unter  Otto,  Bischof  von  Freisingen,  gezogen;  von 
Ephesus  aus  waren  sie  gegen  Laodicea  vorgerückt,  wo  sie 
jedoch  in  den  Bergschluchten  hinter  der  Stadt  eine  arge  Nieder- 
lage durch  die  Türken  erlitten;  doch  gelang  es  ihnen,  eine 
villa  maritima  (Attalia?)  und  sodann  Antiochia  zu  erreichen; 
der  ganze  Zug  hatte  ja  den  Zweck  gehabt,  die  Herrschaft  von 
Edessa  (Roha,  Roa)  wieder  zu  gewinnen.  —  Ludwig  feierte 
das  Weihnachtsfest  ,in  valle  de  Cervion'  (Odo  de  Diogilo  VI, 
p.  59);  Tmolus  und  Messogis  trugen  bereits  Schnee,  und  infolge 
starker  Regengüsse  trat  der  CaVstcr  aus;  die  Thicrc  fanden 
gute  Weide,  aber  man  war  vor  Ueberfällen  nie  sicher.  Cervion 
ist  to  KtXß-.avbv  irsSwv,  agri  Cilbiani  (Plin.  33,  37)  o\  avw,  ot  xaxu) 
vgl.  den  lydischen  Stamm  KtpßiaTct  (Ilesych.),  Kspß^otot  (Alcman); 
743  wurde  Artavasd  von  den  kais.  Truppen  gedrängt  izb  xou 
KsXßiaveu  bis  Cyzicus  (Thcophan.  p.  417);  die  Türken  machten 
Einfalle  et;  xb  Kssß'.ovov  unter  Alexius  I.  (Anna  Comn.),  xb 
xsu  KsXßtavou  Osjxa  unter  Joannes  II.  (Cinn.  11,  5)  und  Isaacius  II. 
Angelus  (Nicetas  p.  481);  noch  gewann  Theodorus  I.  Lascaris 
1206  xb  rav  Ks/.ßtx/cv  zurück  (Georg.  Acrop.  p.  17),  bis  sich 
endlich  die  Türken  Säsän  und  Sarukhän  des  'Caysterthales 
vollständig  bemächtigten.  Im  oberen  Thalgebiete  war  Vorort 
KaXir;,  Heimat  des  Leo  Diaconus,  das  heutige  Kele»  oder 
Gelcz  ^JL5;  westlicher  liegt  Birgi  (vgl.  Ibn-Bafuta  II,  p.  295), 
xb  Ibp-'fev  vgl.  Acta  nionast.  I,  p.  154,  a.  1282  Wjp  öecäwpo; 
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KaXoOeTr^  5o0^  tsu  Osjxrrcc  twv  Bpoxvjsi'wv  xat  t>;<;  /wpa;  llupfi'sy 
KaXct);;  Tzineit  eroberte  Tb  xoXtyvtov.  3  Ilupv{ov  xotXeitat,  ev  tf, 
Orwpswc  xoO  TjxwXou  xei|A«ysv  (Ducas  18,  p.  45);  an  der  Ca^ster- 
beuge  bei  Ephesus  haben  wir  ein  anderes  llup-ftsv  kennen  gelernt. 
Im  oberen  Tbalgebiet,  auf  der  Südseite,  liegt  Balianboli  Jj^iUb 
d.  i.  das  Bisthum  IlaXauwroX'.;,  IloXatofesXi;  (Hier.,  Not.  cp.).  — 
Der  König  überstieg  diese  südlichen  Anhöhen  und  erreichte 
das  Mäanderthal;  unter  Verlusten  gewann  er  die  Furth  (vada 
Maeandri,  Wilh.  Tyr.  XVI,  22),  in  Sicht  der  Stadt  Antiochia 
minor  ('Avac/sta  zph<;  MauvJpw,  Vorort  des  Oejjwc  toü  MaiivSpeu  neben 
dem  südl.  Magnesia);  dann  zog  er  thalaufwärts  zur  Einmündung 
des  Lycus  und  erreichte  Laodicea:  die  Bewohner  wurden  aus 
ihren  Bergverstecken  herausgeholt  und  zur  Leistung  von  Lebens- 
mitteln genöthigt.  Gleich  den  deutschen  Pilgern,  erlitten  auch 
die  Franzosen  im  Pass  zwischen  dem  Cadmus  und  Salbacus 
arge  Verluste.  Auf  dem  Marsche  durch  Pisidien  trafen  sie  ein 
von  zwei  Rinnsalen  (Gebren -cai")  durchzogenes  und  versumpftes 
Hochfeld  (unterhalb  Tefenny  j^lio),  wo  sie  mit  den  Türken 
einen  Strauss  ausfochten,  und  erreichten,  durch  die  ^Engc* 
(-■cevo;,  Istauoz)  vordringend,  15  Märsche  hinter  Laodicea,  Ende 
Jänner  1148  die  grosse  Hafenstadt  Satalia,  wo  sie  fünf  Wochen 
rasteten;  in  fünf  Wochen  erreichten  sie  über  Cypern  den  portus 
S.  Symeonis. 

Der  Heimzug  Heinrich  des  Löwen  1172. 

Kleinere  Pilgerschaaren ,  welche  friedlich  einherzogen, 
wurden  mitunter  selbst  auf  türkischem  Boden  gut  behandelt. 
So  gelangte  Heinrich  der  Löwe,  Herzog  von  Sachsen  und 
Bayern,  vom  portus  S.  Symeonis  aus  durch  das  armenische 
Cilicien  nach  ,civitas  Torsult,  Saracenis  Tarsus  dicta'  (Arnoldi 
Lubecensis  Chron.  M.  G.,  Scr.  XXI,  p.  121  f.)  und  erhielt 
daselbst  ein  Geleite  von  500  türkischen  Reitern,  welche  Sultan 
'Izz-eddin  Kilidi-Arslän  II.  entgegengeschickt  hatte;  ,profecti 
per  triduum  transierunt  per  terram  desertam  et  inviam  et  in- 
aquosam,  terram  horroris  et  vastae  solitudinis,  quae  dicitur 
Rumcnia  deserta',  wobei  Trinkwasser  in  Schläuchen  mitgeführt 
wurde,  und  gelangten  ,ad  civitatem,  quae  lingua  T\ircorum 
dicitur  Rakilei,  nostra  vero  Erachia  (vgl.  Raklei  grad  oder 
Araklei  bei  dem  Pilger  Wasilej   146(3,  Eregli  bei  Ludwig  v. 
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Rauter  1568;  Araclie  bei  Bertrandon  1433  etc.),  quam  olini 
Heraclius  imperator  tenebat,  qui  occidit  Chosdroen  (a.  628)'; 
hier  wurde  der  Herzog  ausgezeichnet  empfangen  und  zum  Sultan 
geleitet  nach  dessen  Schloss  Axara  (Aq-sarai,  die  alte  KoXwväCx); 
dieser  zeigte  sich  als  Nicolaite  vertraut  mit  den  Büchern  Mosis 
und  rühmte  sich  seiner  deutsch-russischen  Abstammung  von 
mütterlicher  Seite;  er  gab  dem  Herzog  reiche  Ehrengeschenke, 
Seidengewänder,  sechs  Filzzelte  mit  Dienern  und  Karaeelen, 
prächtige  Rosse  und  zwei  zahme  Leoparden,  und  geleitete  ihn 
über  Ismila  (  1  ^  )  in  seine  Residenz  Cunin  (^öyJ,  Qunia  oder 
Conia  der  ital.  Portolane  und  Marco  Polo's).  Von  da  zog  die 
Karawane  in  jene  Gegend,  wo  Konrad  zur  Umkehr  war  ge- 
nöthigt  worden  (bei  Boyät),  dann  ,pcr  nemus  maximum,  quod 
tunc  dividit  terram  Turcorum  et  Graecorum*  (auch  Ludwig  v. 
Rauter  traf  zwischen  Bardaqly  und  Beyad  , einen  Wald  mit 
grossen  Bäumen,  darunter  einen  Riesen- Kaddigbaum')  zum 
castellum  Alamanorum,  wo  einst  Gottfried  die  Türken  vollständig 
geschlagen  hatte  (also  =  Dorovilla,  AcpuXaiov,  oder  ein  anderes 
Schloss  in  der  Umgegend),  und  erreichte  die  stark  befestigte 
Stadt  Nikke  und  zuletzt  den  Sund,  brachium  S.  Georgii. 

Der  dritte  Kreuzzug. 

Für  den  Heereszug  des  Jahres  1190  fliossen  die  Berichte 
der  Augenzeugen  am  reichhaltigsten,  und  es  wird  sich  lohnen, 
bei  der  Darlegung  der  Topographie  des  Zuges  etwas  weiter 
auszugreifen.  Das  deutsche  Heer,  welches  am  21.  März  Kalli- 
polis  erreicht  hatte,  setzte  in  sieben  Tagen  über  den  Sund  von 
ßrachiol  (Bpa'r/^iov)  nach  Lampsacus  über;  vielleicht  war 
'OXyi;  (Geogr.  Acrop.  22,  p.  39)  die  eigentliche  Landungsstcllc. 
Am  29.  März  begann  von  hier  aus  der  beschwerliche,  an  Ent- 
behrungen reiche  Marsch  ,per  montuosas  et  asperas  vias  Ro- 
maniae'.  Die  Hauptmasse  bewegte  sich  auf  der  Nordseite  des 
, Buchenberges'  (Gülgen-dagh)  nahe  der  Küste  (über  Göredze), 
dann  durchs  Inland,  ins  Thal  des  Granicus  zur  Stadt  nijyaf; 
auf  diesem  Marsche  blieb  Troia  zur  Linken,  d.  i.  die  Küsten- 
stadt flaptov  ,die  Stadt  des  trojanischen  Prinzen  Paris',  vgl. 
Cedrenus  I,  p.  216:  6  ripiajAs;  sirodrjcs  v.zi  tsT/o;  \>i*(3.  ev  t(T>  avptö, 
3  niptov  wvijxaorev  •  ixv.  b  Uip'z  Suvwv  etc. ;  Ramon  Muntaner 
cap.  214,  p.  380  ,un  castel  molt  bell  qui  ha  nom  Paris  (es  folgt 
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die  Erzählung  vom  Ritter  Paris  und  der  schönen  Helena)'; 
Paris  sehreiben  auch  die  Seekarten  und  Uzzano  p.  226.  Der 
Unterlauf  des  Granious  heisst  auf  den  Seekarten  Lassara,  La- 
zarea  (von  irgend  eiuem  assar  oder  ^isär  ,Burg(),  bei  den 
Chronisten  dieses  Kreuzzuges  jedoch  Diga  (corr.  Piga,  r,  llr^x)- 
für  den  Oberlauf  dürfen  wir  aus  Anna  Comn.  14,  5  den  Namen 
xct2\iz$  Bapijvsr  erschliessen,  nach  dem  Orte  Bipt?.  Bapr,  (=  lep- 
Yt6s;?).  Mittelstationen  auf  dem  dreitägigen  Marsche  werden 
nicht  erwähnt;  nach  Georg.  Acrop.  22,  p.  39,  a.  1224  lag 
zwischen  Lainpsacus  und  Pegae  Bepßsviar/.ov  (vgl.  Bspßevtxov  Efrai'm 
7975,  d.  i.  Verbeniacuni  ?  oder  slaw.  Verbenik,  Verbenica, 
,  Weidenort',  von  wruba  ,salix'?)  und  weiter  ostwärts  «  Xapicps«; 
(,Schünbcrg',  vgl.  Acta  Patr.  Cp.  I,  p.  12,  a.  1315).  Ur^xi  oder 
IlrjYa;,  bei  Tageno  und  Ansbert  Spigast,  civitas  a  Latinis  in- 
habitata,  wurde  nachmals  ein  Hauptbollwerk  der  lateinischen 
Herrschaft,  Sitz  eines  lateinischen  Bischofs  unter  Quisico;  doch 
ging  ?öv  rir(Yäiv  arrj,  Espigal  bei  GeofFroy  de  Ville-Hardouin, 
bald  an  Joannes  Ducas  Vatatzes  verloren.  —  Von  Spigast,  wo 
guter  Markt  und  gute  Weide  vorhanden,  zog  das  Heer  am 
3.  April  aus  und  erreichte  am  folgenden  Tage  das  lehmige 
Thal  des  reissenden  Flusses  Avelonica,  d.  i.  ArjXwvt-tx.s?,  späterer 
Beiname  des  Aesepus,  welcher  in  der  Awünla  (AjXowa)  von 
Skepsis  entspringt.  Unter  den  Ortschaften  zwischen  Adra- 
mythium,  Poemanenus  und  Lampsacus  begegnen  wiederholt 
Bapi^  ic  xai  AuXtovia,  Bxprj  xai  AuAtovia  tsasi^  xarä  Trjv  twv  At^ats- 
TräAavtTwv  (=  xa;'  'ITaa^gzsvtsv)  /o>pav  vgl.  Georg.  Acrop.  p.  13  etc. 
Nicetas  p.  121.  711.  Ixt^c,  £x£'ii:,  tj  Sxsrlatcv  i:6ai;,  Bisthum 
unter  Cyzicus,  hiess  nach  dem  Centurio  des  N.  Testamentes 
''Ayio?  Kspv^Xis;  (Not.  ep.  vgl.  Symeon  Metaphr.,  Migne,  tom.  114, 
p.  1297)  und  lag  zur  Comnenenzeit  sicherlich  schon  in  Ruinen. 
Nachdem  das  Heer  den  angeschwollenen  Strom  mit  Mühe  Uber- 
schritten, erreichte  es,  hinter  einem  ,palus  undique  stagnans' 
(Maniyas-göly),  am  folgenden  Tage  eine  Ebene,  wo  es  sein 
Lager  aufschlug  ,inter  civitatem  Archangelos  dictam  et  quoddam 
castellum  Ypomenon' (Anon.  Canisii,  Antiq.  lect.  V,  2,  p.  76  sq.). 
In  letzterem  Namen  erkennt  man  leicht  rt  Ibtpu/Yjvs;,  ts  notjxavijvov, 
-sA'/vtov  cpj^votaTsv  (Anna  Comn.  14,  5),  die  mysische  Stadt 
mit  dem  Tempel  des  Asklcpios  (Aristid.),  Poemenio  der  Welt- 
karte, ,un  chateau  Pumenienor  vers  la  piaine'  Ville-Hardouin, 
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a.  1204,  das  heutige  Maniyas  ^USU  (rictjxavi'a;;);  'Ap/ifT^S  ist 
die  von  Helena  gestiftete,  nachmals  von  Vatatzes  restaurirte 
Erzengelkirche  S.  Michael  nahe  beim  Castell  Poemanemis 
(Georg.  Acrop.  22,  p.  38  sv  xot<;  [jiipsci  X5U  FlotJXJCVyjVOü,  Xat  9 

vaü?  xoO  äpjrcoTpax^fO'J  rp^'^puxai  etc.;  ein  Kloster  xou  «v(oü  IHxpou 
zoXsw;  üot|Jwrvtvd)v  kennen  die  Acta  Nicaen.,  a.  787),  oder  auch 
die  westlich  von  Lopadium  gelegene  Stadt  xoü  Mtx«r,XiTftr„  Mv/x- 
Xixieu  (Chalcocondylas  p.  225),  Migalici  (inscr.,  a.  1397),  tilrk. 
qasaba  Mihälidi  ,   das  ehemalige   Bisthum  Ma/.ttsuiroXt?, 

MtATj-OTroXt^  des  Alterthums.  Mit  Poemanemis  wird  häufig  die 
Berggegend  und  das  (fpouptov  xa  Aevxtava  verbunden  (Anna  Comn. 
14,  5;  15,  1  rk  itspi  xou?  Trp&roSas  xwv  Aevciavuv  xai  tij;  Koxcpaixu; 
Staxsejjiivij  xeStäc;);  vielleicht  ist  die  Anhöhe  des  Qyrmaz-dagh  ge- 
meint; Vpw.xoi  nennt  Const.  Porphyrog.  de  them.  1,4  die  Granicus- 
anwohner  vgl.  ol  rox&oYpatxoi  im  westlichen  Theile  von  Obsequium 
Theophan.  p.  385,  a.  715;  bei  Anna  wird  roxoYpaixb  zu  lesen 
sein.  —  Am  folgenden  Tage  (7.  April)  erreichte  das  Heer  bei 
dem  heutigen  Orte  Sü-syghyrly  ,village  de  bufflcs  d'eau'  den 
Makestosfluss  oder,  wie  er  wegen  seines  reissenden  Laufes  in 
der  vita  Theodori  Stud.  §  108  heisst,  'OvoTnxxt;;  und  die  hier 
von  Nicaea  Uber  Pruaa,  Apollonia  und  Lopadium  einfallende 
via  regia. 

Von  da  zog  es  auf  dieser  Strasse  südwärts  ,per  quaedam 
deserta  Romaniae',  d.  i.  Uber  die  Passhöhe  Demir-qapu  und 
betrat  am  9.  April  das  breite  Thal  von  \Affxapaxa  ,vallis  As- 
caratana',  wo  es  am  folgenden  Tage  im  Orte  Sycheros  Rast 
hielt,  ohne  ausreichende  Verpflegung  zu  finden.  Das  bewässerte 
Hochfeld  von  Bali-kesri  bis  Mende^ona  (fUvxe/u>pia)  und  C'aüS- 
köi  hiess  also  av/.u>v  'AoxapaxTjvi;  (vgl.  die  byz.  Familie  Kapavxrjvoc; 
wenig  helfen  uns  Anklänge  von  Orten  wie  Sappa,  SxeXevxa, 
'Pexexa,  Kep-pQ  bei  Hierocles,  oder  Ascordis  des  Ravennaten), 
und  dor  Vorort  derselben  Sycheros  (vgl.  Esseron  bei  Odo  de 
Diogilo).  Bali-kesri  yjiJL**  ^^Xj,  Sitz  des  Qarasi  und  seines 
Sohnes  Demir-khän  (Ibn-Batüta  II,  p.  317)  hiess  auch  Akirä 
lyjjfl  (Sehab  ed-din,  Not.  &  Extr.  XIII,  p.  339.  353.  368),  zur 
Comnenenzeit  f,  oder  xo  'A/upaou?,  Vorort  der  ,provincia  Achyrai1 
(part.  Rom.  1204).  Eine  xwjir,  'A/äipaw  begegnet  schon  circa  812 
in  der  vita  Theodori  Stud.  §  106;  das  Castell  'O/upaf,  'O/upi 
baute  Joannes  II.  Comnenus  (Nicet.  p.  44,  vgl.  Efrai'm  7721). 
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In  römischer  Zeit  lag  hier,  m.  p.  XXXIII  Miletopoli,  Hadrianu- 
thera,  vgl.  Not.  ep.  X,  212;  XIII,  72  6  iT.i-rf.cxzc  'ASpiavajGrjpwv 
?,xst  'A/upäst^;  nach  Cedren.  I,  p.  437  gründete  Hadrian  die 
Stadt  seiner  Pirsch  im  Gebiet  der  ,Standlager'  (metata),  h  xcl; 
Mtxaxot;;  Theodorus  berührte  auf  seiner  Rückkehr  von  Srayrna 
nach  Cp.  x:v  ts^cv  xsu  Aaxxou  (Mermere'-gölj?  oder  Quru-göldzyq 
nördlich  von  Gelembe'?)  oder  xa  Mtxaxa,  die  HrjpoXö^o:,  die  xw^r, 
'Aystpaw.  Spuren  römischer  Lager  fand  die  deutsche  Expedition 
auf  der  Usundza-yaila  zwischen  Bali-kesri  und  $öma;  waren 
es  Lager  aus  der  Zeit  TrajansV  Die  Anhöhe  westlich  von 
ßali-kesri,  xs  spo;  xb  £*pf^  'Ayupaou^  xuf/r/ov,  hiess  o  Kjjjlivä; 
(Georg.  Acrop.  p.  30);  sie  wird  als  hoch  und  schwer  zugänglich 
geschildert  (Acta  SS.  5.  Julii  II,  p.  246)  und  war  eine  Stätte 
der  Mönche  (c;.  h  xw  KujAtvä  {xcvar/ot,  Theophan.  cont.).  —  Von 
Sycheros  zog  das  Heer  am  11.  April  aus  und  erreichte  ,per 
interiacentia  montana'  das  von  seinen  Bewohnern  verlassene 
Castell  Calamon,  d.  i.  KaXa[/.s;,  türk.  Bas-Gelembc  *~^S  ^b. 
GN.  p.  G61,  le  village  Quelembo  bei  Paul  Lucas  und  Le  Brun, 
nahe  bei  den  Ruinen  von  STpaxovIxeca.  Den  Namen  KäXajxs,; 
bezeugt  Georgius  Acrop.  an  zwei  Stellen:  (p.  195)  Michael  VIII. 
brach  von  Mexeiiptov  im  Thalgebiet  des  Hermus  auf  und  schlug, 
rcapaiAS''!^  xsl»5  xou  KaXaiJ.su  xcuvsü;,  sein  Lager  auf  s~*  xr(v  "Ayy- 
paoy; ;  (p.  30)  das  Thema  der  Ns£x«<jxpa  reichte  vom  Tmolus  und 
Sipylus  nordwilrts  bis  zur  *w{j.t;  b  KaXap.o;.  Der  Bischof  b  Sxpaxc- 
vixsva;  hiess  nachmals  6  KaXavBoj  (—  KaXä|x;j;  synod.  Trull.  692 
b  KaXovriov).  Bei  §öma  (=  \  yw|*.a?)  oder  bei  Qyrq-aghadz  lag 
wohl  fpo'jptcv  xa  XXiapa,  vgl.  partitio  Romaniae,  a.  1204  ,provincia 
Adramyttii,  de  Chliaris  et  de  Pergamis;  provincia  Neocastri'; 
Ducas  26,  p.  97  verbindet  ta  XXtapa  mit  xä  öuaxi'.pa;  nach 
Pachymeres  II,  p.  423,  zog  1306  der  Megadux  von  Cyzikus 
über  rt  'Ayupaou^,  ript/y;,  XXtapä  u.  s.  w.  bis  Philadelphia;  kurz 
vorher  (p.  234)  hatte  sich  ein  Erdbeben  von  Pergaraus  mitten 
durch  Chliara  ins  türkische  Gebiet  hinein  erstreckt,  wodurch 
die  Grundvesten  xsü  xaxa  xa  XXtapa  opoupfeu  nebst  vielen  Häusern 
und  der  Kirche  xtöv  'A-'üov  a-ävxwv  zerstört  wurden;  die  Not.  ep. 
kennen  einen  Bischof  b  XX-.apwv  im  Gebiet  von  Ephesus.  Schwer 
deutbar  ist  ein  Itinerar  bei  Edrisi  (II,  p.  312):  ,Lobädia,  von 
da  4  Tagereisen  zur  Stadt  Näria  4o^b  (vielleicht  Akhira  «_«ä.I), 
von   da  2   Tage  zum    Flusse  Galamata  aU.U  (KaXajxaxr,;, 
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IJ-arr^,  Geleinbe-ßai,  Oberlauf  des  Cayster?),  von  da  (Lücke) 
zur  zerstörten  Veste  des  Zahraq  Jjy^l  er0**'  von  ^a  (Lücke) 
nach  Ant&lia  (Adala  an  Hermus?)'. 

Odo  de  Diogilo  rechnet  von  Esscron  bis  Philadelphia  8  Tag- 
märschc  an  der  via  regia ;  auch  Kaiser  Rothbarts  Heer  brauchte 
volle  8  Tage  (11.  bis  18  April),  nämlich  2  von  Sycheros  bis 
Calamos,  1  bis  Thyatira,  2  bis  Sardes,  2  bis  Philadelphia.  Aus- 
drücklich zählt  der  Anonymus  Canisii  ,urbes  Thyatiram  et 
Sardis*  als  Mittelstatione  auf.    Ansbert  nennt  uns  ganz  andere 
Orte:  am  (14.  und)  15.  April  zogen  wir  ,pcr  dirutam  civitatem 
Mcleos,  ubi  ecclesia  S.  Hcrmae  habetur  (Mcrmerd,  an  Stelle 
der  lydischen  Stadt  'V.p\xr/.3T.r,\iat?)  und  erreichten  ,Ayos  civitatem, 
ubi  SS.  Cosmas  et  Damianus  martyrio  coronati  fuerunt,  ubi  et 
dietavimus'  (d.  i.  irgend  eine  Station  bei  Sardes,  "Aftc*.  genannt, 
mit  einer  Kirche  der  beiden  Heiligen,  welche  übrigens  den 
Tod  im  kilikischen  A-ffat,  Aiyai  erlitten  hatten,  Acta  SS.  Sept.  VIT 
p.  428:  Sardes  bestand  noch  als  kirchliche  Metropole  und  als 
Veste,  vgl.  Pachym.  II,  p.  403  tb  x<öv  lapBswv  opsuptsv  oy;jpbv  y.ai 
axpi-oX'.;) ;  hierauf  erreichten  wir  die  civitas  Alos  (etwa  Dere-küi, 
wo  von  der  via  regia  ein  Seitenweg  in  das  KsXßtaviv  ausgeht), 
und  zuletzt  Philadelphia.  Die  wichtige,  aus  der  Apostelgeschichte 
bekannte  Stadt  Thyatira  erwähnen  Ansbert  und  Tageno  nicht, 
oder  erst  an  Stelle  von  Tripolis  am  Mäander  oder  von  Hierapolis; 
sie  lag  aber  1  Tagreise  südlich  von  Calamos  und  hat  bis  in 
die  Türkenzeit  ihren  Namen  bewahrt  vgl.  Ducas  26,  p.  97  sv 
tov;  }A£psst  T3i;  zpb;  -.x  XXiapi  y.a*  Ajarstpa,  28,  p.  106  sv  t<7)  xi^rto 
twv  0jaTc(pwv  (j.  Aq-hisar).    Was  <I>'.X3tEsX?eta  betrifft,  die  heutige 
,bunte  Stadt*  Ala-sehir,  so  bemerken  wir  blos,  dass  hier  zur 
Comnenen-  und  Paläologenzeit  der  Stratopedarch  und  Duka  des 
Thema  twv  Öpay.Yjctwv  seinen  Sitz  hatte:  die  Stadt  hielt  sich  am 
längsten  im  Besitz  der  Griechen,  ihre  Grösse  rühmt  Muntaner 
cap.  205,  p.  369  (vgl.  Georg.  Acrop.  p.  III:  nvfe^  -cX?;  xa: 
TcoXuavOpwxs;),  und  ihre  Bedeutung  für  den  Zwischenhandel  erhellt 
aus  zahlreichen  Zeugnissen.   Nördlicher  lag  in  einer  Ebene  der 
Ort  Tt  'Axpsxö;  (Anna  Comn.  14,6).  Der  heutige  Ort  Qula  erscheint 
frühzeitig  unter  diesem  türkischen  Namen,  ebenso  das  benachbarte 
Städtchen  Gölidö,  vgl.  Acta  Patr.  Cp.  II,  p.  88,  a.  1384,  p.  209, 
a.  1394  tb  KsjXä  y.ai  r;  KbX.Sa;  1306  eroberte  der  Megadux  ?b 
toj  KsjXa  «p&Jp'.ov,  hierauf  sl  «t>cjpvot  fo  ^pouptov  (Pachym.  II,  p.  435). 

8itmnft«bcr.  d.  phil.-hisi.  Cl.  CXXIV.  Bd.   8.  Abb.  •  7 
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Das  Thema  Obscquium  reichte  südwärts  bis  zur  Anhöhe  von 
Menne:  das  Bisthum  Maiowa,  Matovta  erscheint  auch  unter  der 
Bezeichnung  fco-  'O^xiov  (Not.  cp.  X,  231;  XIII,  91);  die  ,drei- 
gipfelige'  Anhöhe,  b  TpixscaXo;  ßsuvsc  bei  Theophan.  cont.  p.  707, 
ist  entweder  der  Aq-dagh  östlich  von  Simaw  oder  der  Ahined- 
dagh.  TißaXa  am  Hermus  erscheint  noch  bei  Pachymeres  I, 
p.  311,  neben  MaveSwv  (=  Maiama?),  vgl.  I,  p.  220,  a.  1264, 
Diicas  p.  13  etc.  ir.apyj.x  MaY^wvo;,  MoYsBwvIxat,  o\  i%  Mj^zldvoi; 
'Pw{iawt,  tc  £x  Maye2ü>vcs  tiypoi ;  im  Bereiche  von  Lydien  hatten 
sich  seit  der  Diadochenzeit  viele  Makedonen  als  Colonen  nieder- 
gelassen, und  mit  Stolz  rühmen  sich  auf  den  Münzen  die  Bürger 
vieler  Städte  ihrer  makedonischen  Abkunft.  Sa'ittae  hiess  nach- 
mals Ma^uSta  (Not.  ep.  XIII,  85)  vgl.  Georg.  Acrop.  15,  p.  30  Mxyßti 
te  xat  Zehn  Städte  Mäoniens  wurden  einst  mit  dem  Namen 

Aex&sXtc  zusammengefasst  (Acta  S.  Pionii  1.  Febr.  I,  p.  43). 

Am  22.  April  brach  das  Heer  von  Philadelphia  auf  und  er- 
reichte ,per  montana  difficilia'  am  24.  die  am  Mäander  gelegene, 
verödete  Stadt  Tripolis  minor,  d.  i.  TpfccXi;  i,  xara  MatavSpcv 
(Pachym.  II,  p.  433);  vorher  bestand  es  einen  Strauss  mit  den 
Türken  im  Derbend-boghaz,  im  Gebiet  von  5  'Asxc;  (Nicetas 
Chon*),  am  Quellbach  Ai'dos-dere,  an  dessen  Oberlauf  die  von 
Cihacew  Nov.  1847  besuchte  qasaba  Aldos  ^-jjuj  liegt  (vgl. 
la  gabella  de  Tiu,  'Astcu?  bei  Muntaner);  der  antike  Name  von 
'Astc;  war  'AzcXXwvo;  tepfv  (Not  ep.),  und  nahe  lag  wohl  auch 
AaX2s».;,  das  spätere  TiXsa,  TaXet;  (vgl.  TeXtov  nahe  der  Mäander- 
brücke, Nicet.  Chon.  VI,  7,  a.  1176?).  —  Südlich  vom  Pass- 
durchgang und  westlich  von  Tripolis  liegt  der  Ort  Bulvadin, 
Buladan,  d.  i.  IhXußcTsv  (Anna  Comn.  11,  5);  viel  weiter  nord- 
wärts, bei  Philadelphia,  lag  der  von  Pachymeres  II,  p.  426  sq., 
a.  1306  erwähnte  Ort  A-3X«*  (vgl.  Alos  bei  Ansbertus?).  —  Das 
Heer  zog  am  25.  April  durch  die  zerstörte  Stadt  'lepxscXi;, 
setzte  über  den  Maeander  minor,  d.  i.  AOxo;  (j.  Coruq-sfi),  dessen 
Ufergelände  anmuthig  mit  aromatischen  Kräutern,  Süssholz, 
Feigen-  und  Kirschbäumen  bewachsen  waren,  und  erreichte 
die  civitas  Laodicia  ,sita  in  pede  altissimi  montis',  damals  eine 
offene  xwjxczsXt;,  xaxit  xwjjwc;  ex  xexupivr,  zapä  ?a;  C^wpsta;  tq>v  exsTce 
ßsuvwv,  d.  i.  des  Salbacus  (Nicetas  Chon.),  wo  das  Heer  reichliche 
Lebensmittel  fand;  Armenier  und  Griechen  zogen  aus  dem 
Handel  mit  den  Türken  grossen  Gewinn;  Ibn-Batüta  II,  p.  271 
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schildert  uns  Lädhiq  jptf  mit  seinen  Gärten,  Quellen  und 
Rinnsalen,  Marktbuden  und  Erzeugnissen. 

Vom  27.  April  beginnt  die  schlimme  Zeit  für  die  Deutschen, 
die  Zeit  ständigen  Kampfes  mit  Türken  und  Turkmancn,  bis 
zur  Erstürmung  Iconiums  am  18  Mai.  Schon  am  ersten  Tage 
hinter  Laodicea  wurde  das  Land  öder  und  dürrer;  Chonae 
(j.  IJonaz  jü^a.  bei  den  Ruinen  von  KoXacsai)  lag  verwüstet 
und  fand  keine  Beachtung;  man  betrat  ,desertissima  loca 
Turciae,  terram  horroris  et  salsuginis'  und,  nahe  dem  Bes-parmaq 
(mit  der  Veste  5  Uvnx/e:p  Nicet.  Chon.  de  Manuele  VI,  6, 
a.  1176),  den  Nordrand  eines  ,lacus  salinarum',  wo  die  Steppen- 
Turktnanen  oder  Jürüken  (Turci  agrestes,  Bedevini,  Turcomani 
de  barrias,  nach  Gagik  bei  Wilken  IV,  Beilage  p.  4  vom  Stamme 
Üg)  ihre  Heerden  weideten;  Nachts  lagerte  man  am  Ostende 
des  Salzsees.  Dieser  See  ist  derselbe,  an  welchem  einst  Xerxes 
vorüberzog  (Hdt.  VIII,  30  mit  der  Station  "Avaua  vgl.  in  der 
Tabula  ,ad  lacum'  zwischen  Colossae  und  Apamea),  Xijjlvyj  ex 
rij;  äXt;  •fivovzzi]  Strabo  p.  580  spricht  von  einem  ,See  mit 
schlammigem  Wasser  und  übelriechender  Ausdünstung';  heut- 
zutage soll  der  Adzi-(uz-göl  kein  Salz  ablagern,  sondern  blos 
trübes  Bitterwasser  ohne  thierisches  Leben  enthalten.  Im  Be- 
reich der  Täzi-giri-ova  lag  die  zur  Comnenenzeit  häufig  erwähnte 
vmöjatj  Aipm;  (vgl.  Xairr4  ,Kahm,  schmutziger  Schaum'):  al  stc» 
M^Ttfi  TizliiiZe.$  Cinn.  VI,  3,  zwischen  Chonae  und  Celaenae, 
Nicet.  de  Manuele  VI,  3,  a.  1176.  —  Am  28.  April  erreichte 
das  Heer  die  Stelle  ,ubi  fluvius  Mandra  oritur';  eine  Beschreibung 
der  Quellen  lesen  wir  bei  Cinnamus  II,  7,  p.  63;  der  Ma(av2po<; 
heisst  bei  den  Türken  MevSspc;,  Mendere  (Mindre,  Minder, 
Mandra,  Maddre)  «jjJU;  ausser  dem  Bisthum  'Axi^sia  wird  in 
dieser  Gegend  xo  loüßXatsv  erwähnt,  StßXta  der  antiken  Zeit,  als 
eine  von  Manuel  1175  restaurirte  Veste  (Nicet.  VI,  1);  sie  lag 
wohl  am  Nordende  der  Dumbai-ova;  den  Fluss  abwärts  finden 
wir  rjöma  to  Xwjia  der  Comnenenzeit  (vgl.  st  £x  ?cu  Xd>- 

|aoto?  Taupxoi,  ot  £x66ac  o't  Xtofi.aryjvoQ;  aus  dem  Felde  von  Pcltae 
am  Mäander  fuhrt  dann  der  Weg  den  Glaucus  aufwärts  in  die 
phrygische  IhvTabcoXt;,  deren  Nicephorus  Bryenn.  IV,  2  Nicetas 
de  Manuele  III,  6  gedenken. 

Am  Morgen  des  29.  April  fand  das  deutsche  Heer  den 
Pass  gegen  Osten  nach  Sozopolis  versperrt;  die  Türken  drangen 

7* 


Digitized  by  Google 


100 


VIII.  Abhandlung:  Tom»«chck. 


sogar  in  das  kaum  verlassene  Lager  ein;  der  Kaiser  Hess  es 
in  Brand  stecken  und  300  Feinde  erstickten  im  Rauch.  Viel- 
leicht darf  das  von  Nicctas  angedeutete  Lagergefecht  xrri 
rrfAäptsv  (cingularium?  oder  türk.  kengier  , Erweiterungen'?) 
schon  hier  an  die  Mäanderquellen  verlegt  werden  und  nicht 
in  den  Pass  vor  Philomelion.  Die  ,via  valde  laboriosa  per 
fauces  et  angustissima  montium  versus  Susopolim'  wurde  glücklich 
erstritten,  und  so  lagerte  man  in  Sicht  der  Stadt  ,secus  fluvium 
quendam',  während  die  Türken  in  Susopolis  einzogen.  Etwa 
unter  Theodosius  II.,  als  die  letzten  Spuren  der  Götterculte 
auch  ans  der  Nomenclatur  getilgt  wurden,  erhielt  die  pisidische 
Apollonia  den  Namen  ,Stadt  des  Heiles,  der  Erlösung'  (vgl. 
Ilicrocles,  Not.  cp.  6  lti}!I:i«:5>.£w;)  als  Bisthuin  unter  der  Metro- 
pole Antiochia;  erst  unter  Andronicus  II.  1315  wurde  sie 
Metropolitansitz  von  ganz  Pisidien  (Acta  Patr.  Cp.  I,  p.  242). 
Die  Legende  von  Zwst;/.o;  b  Üw^sXtTr^  (Acta  SS.  19.  Junii  III, 
p.  813)  kennt  noch  beide  Namen:  A:jx£Tuvb;  b  t^v^  va.  rr4; 
'Avr.o^a;  -JjXOsv  iv  rf,  'ArsXXwvu  5t x  fr,;  ^w^ozcX'-üv  ^5X£u>;;  Menol. 
Basil.:  Zosimus  wurde  £;  'A-sXXumiso;  tf(;  h  -w^-cXet  hin  weg- 
geführt -r,v  r;>.'.v  Ksvav£wT(öv,  d.  i.  nach  Kivava  (j.  Göinen). 
Cinnamus  1,  2,  a.  1120  schildert  lü^czoXt;  als  eine  ,seit  Alters 
wichtige  Veste,  erbaut  auf  hohem  und  steil  abfallendem  Felsen, 
mit  einem  einzigen  schmalen  Zugang,  unzugänglich  von  den 
übrigen  Seiten';  lltfl  ging  sie  an  die  Türken  verloren.  Die 
Stadt  heisst  jetzt  Ulu-borlu,  Ulugh-borlugh  (vgl.  Histoire  de 
Timur-bec  III,  p-43),  vom  nahen  ,weissgraueu  Berg'  Borlu-dagh. 
Der  Bach  hiess  'l—s?fpx;,  er  mündet  ostwärts  in  den  IJoiran- 
giily.  —  Am  30.  April  und  1.  Mai  zogen  die  Deutschen  durch 
die  Qara  arslan-ovä,  hierauf  ,inter  quendam  laeum  et  moutes 
contiguos'  und  lagerten  am  Nordrande  des  Sees,  etwa  bei  dem 
Dorfe  Gundany.  Am  2.  Mai  hatte  der  Kaiser  zu  entscheiden, 
ob  er  die  via  regia  gegen  SO.  oder  den  Bergpfad  zur  Linken 
gegen  NNO.  einschlagen  sollte;  er  wählte  den  letzteren  —  ein 
gefangener  Türke  versprach,  das  Heer  ,per  viain  eompendii 
de  terra  solitudinis  in  terram  uberiorem'  zu  führen,  wo  aller- 
dings zunächst  eine  ,arctissima  clausuni'  zu  überwinden  war, 
in  der  1170  Kaiser  Manuel  eine  grosse  Niederlage  erlitten  hatte, 
worauf  jedoch  eine  lange  und  dürferreiche  Ebene,  Kxjctss-» 
zsobv  der  Perserzeit,  in  Aussicht  stand.  Unter  jener  via  regia 
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muss  der  römische  Strassenzng  über  Antiochia  Pisidiae,  Nca- 
polis,  Pappa,  Misthia  nacb  Iconium  verstanden  werden;  der 
Kaiser  wich  von  dieser  via  ab,  ,quod  esset  deserta  et  longissima 
versus  Yconium  et  tota  montibus  clausa'  (Mon.  Germ.,  Scr.  XX, 
p.  494).  Es  war  der  gewöhnliche  Heerweg  des  Kaisers  Manuel, 
und  wir  schalten  einen  Excurs  über  die  Feldzüge  des  Griechen- 
kaisers ein. 

Im  Jahre  1145  zog  Manuel  vom  oberen  Iihyndacus  und 
Hermus  siegreich  über  Philomelium  bis  zu  den  Höhen  oberhalb 
Iconium  vor;  er  war  jedoch  ausser  Stande,  die  Stadt  selbst 
zu  belagern  und  das  Türkenheer  zu  durchbrechen;  er  schlug 
sich  mit  Aufgebot  persönlichen  Heldenmuthes  endlich  westwärts 
durch,  bis  zum  y.wpo«;  5ucxpico8o<;  T£ßpi)Xi-Ti;r(|Aav{  (Cinn.  II,  7, 
p.  47),  d.  i.  Öiwrüly-cemeni  ,dic  gewundene  Halde'  (vgl.  den 
Ort  Öiwrül  südöstlich  von  Bai-äehir,  am  Ausgang  des  Gjaur-göly- 
Passes),  und  erreichte  so  den  Ostrand  der  X^vr,  +t  Ueurfriar,, 
Qiraily-güly  (Ritter,  Kleinasien  II, 348 f.);  er  zog  (üher  SozopolisV) 
zu  den  Quellen  des  Mäander,  wo  er  fast  Turkraanen  in  die 
Hände  gefallen  wäre.  —  Im  Jahre  1158  (Cinn.  IV,  23,  p.  UK>) 
zog  er  von  den  Pylen  über  Obsequium  und  Thrakesium  (Phila- 
delphia) zum  Knotenpunkt  der  via  regia,  wo  ihm  die  Türken 
bei  lapdr^a  (Sehiräbad)  MjXwvo;  den  Weg  versperrten;  da 
zugleich  Fröste  eintraten  und  Laodicia  bedroht  war,  trat  der 
Kaiser  eiligst  den  Rückzug  an.  —  Die  dritte  und  letzte  Ex- 
pedition 117G  (Nicctas  VI,  1,  2)  fiel  am  unglücklichsten  aus. 
Manuel  zog  aus  Laodicea  über  Chonae,  Lampe,  Apamea  nach 
Choma  und  wandte  sich  ostwärts  in  die  Region  der  ,sicbcn 
Kesselthäler'  (Cöl-ovä,  Oinän-ova,  Qaramük-ovli  etc.),  auf  deren 
Südseite  sich  ein  hoher  Bergzug  hinzog,  während  nordwärts 
der  Boden  in  Undulationen  und  Schluchten  abfiel;  am  Ende 
der  mörserartigen  Einscnkungen  (vgl.  "OXjxot  Strabo  p.  GC3) 
war  ein  Hohlweg  durchs  Gebirge  zu  passiren,  al  vliizz-jpxi  tcü 
'Kjßph';^  (Cighridze?),  wahrscheinlich  die  Passage,  welche  von 
Aq-qarym  über  Saghyr  nach  Qyrq-bas  hinabführt;  sein  Heer 
wurde  umzingelt  und  der  Kaiser  capitulirte  bei  dem  Bach  und 
(fpcjptsv  5  Mup»xc?2/.s;  (Qyrq  bas?);  auf  seinem  Rückzüge  über 
Sozopolis  nach  Chonae  und  Philadelphia  musste  er  die  Vesto 
Subleon  zerstören.  Zwar  gelang  es  seinem  Feldherrn  Vatatzes 
bei  der  Mäanderbrücke  (westlich  von  Peltae)  und  den  Vesten 
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TeXtcv  und  AeijAjAcxetp  einzelne  Ttirkcnhaufen  zu  verjagen  und 
im  folgenden  Jahre  bei  den  Vesten  Aaxdptov  und  flavaatov  (Banäz?) 
Erfolge  zu  erzielen,  aber  die  wichtige  Veste  Xdp&l  (zwischen 
Mv-ttt,  und  rpab;  fa'Xa,  vgl.  Steph.  Byz.  Xapa;  'AXs;avSpou  Tixo$ 
Tzzpi  KcXaivi?  tt;;  <l»puYta?)  verblieb  in  den  Händen  der  Feinde. 
Erwähnt  sei  noch  ^oX(yvtov  tk  "AppaXa  und  f,  IKsca  tb  ^psuptsv 
im  oberen  Mäanderthal,  wo  später  (Nicet.  a.  1191)  der  Rebell 
Alexius  sein  Ende  fand. 

So  zog  denn  Friedrich  am  2.  Mai  von  Gundany  über 
Qyrq-bafi  und  Saghyr  hinab  gegen  Öei,  Eber  und  Isfoaqly; 
frühmorgens  am  3.  Mai  sah  er  sich  ,in  aretissima  clausura, 
inter  summitates  raontium'  nicht  nur  von  Feinden  bedroht,  auch 
der  Abstieg  von  der  Höhe  erwies  sich  überaus  schwierig;  viele 
Trossknechte  und  Pferde  gingen  zu  Grunde,  fast  alle  Karren 
mit  Gepäck  und  Vorräthen  mussten  zurückgelassen  werden. 
Doch  hatte  man  von  nun  an  ebenes  Land  vor  sich,  ,terra  plana 
ac  culta  Finimini'.  Vier  volle  Tage  (4 — 7.  Mai)  dauerte  der 
Vormarsch  bis  «l^Xojx^Xiov,  mitten  durch  die  Türkenschaaren  der 
Agha's  de  Finiminis  et  de  Ferma  (M.  Germ.,  Scr.  XX,  p.  495); 
am  6.  Mai  fiel  der  Minnesänger  Friedrich  v.  Hausen  und  wurde 
,in  quodam  spatioso  pomerio'  bestattet;  am  7.  Mai  abends 
rückten  20.000  Türken  vor,  (5000  derselben  erlagen  den  Schaaren 
der  Herzoge  von  Schwaben  und  von  Meran  —  das  war  der 
Sieg  r.ipl  Tb  xisrpsv  Tb  <I>tXo^Xtcv  (Nicet.  Chon.),  wobei  ein  Theil 
der  Stadt  in  Flammen  aufging.  Am  8.  zog  das  Heer  durch  das 
verödete  Finiminum  (Ansbert  schreibt  Vinirail,  der  Anonymus 
Canisii  Filomena);  die  Noth  war  gross,  von  Hunger  getrieben 
gingen  einige  Leute  zum  Feind  über.  Am  9.  und  10.  kam  man 
ebenfalls  nur  langsam  vorwärts;  am  11.  Mai  rückte  vor  6ep[xa 
(Fcruin,  Firma,  Firmin,  Sirma)  ,ad  fluvium  quendam,  ubi  vicini 
lacus  gurgitera  influebat'  d.  i.,  wie  oben  dargethan,  Tupifcv  des 
Alterthums  mit  seinem  Warmbad.  Am  12.  und  13.  zog  man 
langsam  durch  öde  Striche,  wobei  die  Noth  aufs  Höchste  stieg 
—  Mehl  hatte  den  Werth  von  Gold,  die  Reichen  assen  Pferde- 
fleisch, der  Tross  kaute  an  gekochten  Häuten.  Am  14.,  als 
man  eine  Querkette  überstieg,  wurde  ein  harter  Strauss  wider 
300.000  Türken  ausgekämpft;  dasselbe  wiederholte  sich  beim 
Abstieg  von  einer  zweiten  Anhöhe;  abends  verirrte  sich  eine 
Ohristenschaar  im  Staubnebel  ostwärts  in  die  Sandwüste  und 


Digitized  by  Google 


Zur  historischen  Topographie  von  Kleinasien  im  Mittelalter  103 

fand  hier  morgens  ein  sumpfiges  Rinnsal  mit  eklem  brackischen 
Wasser.  Am  15.  und  16.  stieg  man  zur  Ebene  von  Yconium 
hinab,  langsam  und  vorsichtig;  am  17.  betrat  man  die  ersten 
Gärten  (gardinas  Conii,  hortum  et  viridarium  regium)  mit 
frischem  Gras  und  Wasser;  der  Kaiser  theilte  das  Heer,  der 
Herzog  von  Schwaben  rückte  gegen  die  Stadt  vor,  der  Kaiser 
führte  die  Nachhut:  nachts  traten  starke  Gewitter  ein.  Am 
18.  Mai  drang  des  Kaisers  Sohn  in  Yconium  ein;  der  Sultan 
soll  sich  in  die  starke  Akropolis,  nach  Nicetas  jedoch  ei?  ta 
"AJjapa  (Aq-sarai,  Colonia  ArchelaYs)  geflüchtet  haben;  man 
fand  viele  Getreidegruben  (<?ipoi,  häufig  in  Phrygien  und  Cappa- 
docien,  vgl.  Steph.  Byz.  v.  Suacco;);  die  Stadt  hatte  die  Grösse 
von  Köln  am  Rhein,  die  Vorstädte  und  Gärten  waren  von 
Canälen  und  Dämmen  durchzogen.  Am  19.  wurde  Frieden 
geschlossen;  Türken  und  Griechen  boten  Fleisch  und  Butter, 
Käse  und  Brot  feil. 

Hier  tragen  wir  einige  Angaben  über  die  auf  der  Strasse 
nach  Iconium  gelegenen  Orte  nach.  Manuel  I.  gelangte  1146 
(Cinn.  II,  5  f.)  zur  Stadt  'Axpouvo;  (Afiün-qara-fcisar)  rspi  Ttva 
Xöipov,  KaXo-fpaias  ßouv^,  wo  ihm  ein  Sieg  freie  Bahn  schaffte 
bis  4>tAojx{Xtov;  von  da  zog  er  ins  Gebiet  von  'ASptavouzoXts  (als 
Bisthum  erwähnt  seit  Hierocles;  Inschriften  finden  sich  bei 
Eregöz  oder  Regiz,  Koias,  Doghan-hisär)  und  schlug  sein  Lager 
auf  bei  Tiha  (d.  i.  Aghä-üt  ,Herrenpassage',  bei  Regiz),  während 
der  Sultan  bei  'Av3pa-/|Aav  (?),  später  jedoch  auf  dem  Querriegel 
Posto  fasste,  welcher  die  Grenze  von  Pisidia  und  Lycaonia 
bildete  (Boz-dagh),  nahe  der  Veste  KißaXXa,  d.  i.  Caballucome, 
der  südlichste  Vorposten  der  Tolistobogier,  m.  p.  XXIII  östlich 
von  Laudicia  catacecaumene ,  XXXII  westlich  von  Sabatra. 
Hier  war  Constantinus  V.  xoxpwvujxos  712  geboren  (Michael 
Glycas  IV,  p.  528);  822  setzte  sich  Choireas  im  ?poipiov  toö 
'AvatoXtxsu  t,  KaßäXa  fest  (Theophan.  cont.  p.  72);  908  hielt  ein 
gewisser  Andronicus  tt,v  KäßaXXav  besetzt,  syupcv  xt  fpoupcsv,  cü 
zavu  tt  [at^xoOsv  Tsü  'Ixsvbu  Biaxdjxsvov  (Zonar.  XVI,  14;  to  ?poupiov 
KaßaXa,  ava>6sv  tou  'Ixoviou  B'.axei'jAsvov,  Cedren.  &  Theophan.  cont.; 
vgl.  Vita  Euthymii  ed.  Boor,  cap.  XI,  §  8:  h  tw  KaßaXa  Xs-yo- 
|x£V(,)  arat,  und  XIII,  §  20:  exi  ^  KaßaXa;).  —  Einige  Daten 
bietet  Anna  Comn.  XV,  4.  5,  a.  1115  16:  Kamytzes  rückte 
von  KiBpsa  (BeyAt?)  südwärts  vor,  xata  tsu  rioXjßÜTou  (Bulavadin)? 
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dann  in  die  Umgegend  der  X'!|xvyj  twv  Tecsapaxcvra  {/.apTjpwv  (Eber- 
göly),  wo  Ta  MscävaxTa  (Ishaqly?)  lag,  ohne  jedoch  gegen  <I>tXo- 
[x^Xtov  zu  mar8chiren.  Msjovoxta  wird  977  (bei  Scylitzes  etc.) 
erwähnt,  zur  Zeit  der  Rebellion  des  Bardas  Skieros:  /coptcv  Je 
e<rct  ßac.Xtxbv  tö  At-STajxov,  S  MssivaxT«  xaTOvcjAa^Gusrv  et  rf/wptot; 
Ai-iTajxsi;  ist  wohl  spätere  Bezeichnung  für  den  Kxirrps;  des 
Xenophon.  Eine  dem  Eber-göly  nahe  Veste  hiess  MasraXatoiv 
(Abh.  II).  Belehrend  ist  auch  folgendes  Itinerar  des  Edrisi 
(II,  p.  310):  ,von  'Aranioria  sind  2  Tagreisen  nach  Molütan 
^^Lc  (üsAußstsv),  von  da  ein  halber  Tag  zum  fischreichen  See 
der  ,vicrzig  Väter4  al-bohaira  Bü-Saranda  «juyw  ^>  »^«01  Q*iw 
twv  Sapaxcvxa  Taripwv),  von  da  ein  Tag  zur  Stadt  Filömini 
(4>'.Xo|uXiov,  Aq-Sehir),  von  da  2  Tagreisen  zur  Stadt  al-Lädhiqla 
A-Jj^JJl  (Moqaddesi  p.  153  kennt  den  Beinamen  aS^^suJI,  rt 
xsxaujisvrj) ,  von  da  ein  Tag  zur  grossen  Stadt  Qonia,  dem 
Knotenpunkt  vieler  Wege'.  Aas8(xeta  r,  xexaujjisvr;  (xaujxevrj)  wird 
nur  als  bischöflicher  Sitz  genannt;  und  doch  hat  sich  der 
Name  bis  heute  erhalten:  Lädiq,  im  Itinerar  der  Mekka- 

pilger auch  Yorgan-Lfidhiq,  Lädhiqia-Qarmän,  Sa'id-ili. 

Am  26.  Mai  verliess  das  Heer  Yconium  und  erreichte  ,per 
quaedam  spatiosissima  et  plana  loca'  abends  den  kleinen  Ort 
,Quadraginta  fontes',  tlirk.  Qyrq-pufiar  (j.  Öumbra?).  Am  27. 
fand  man  ein  starkes  Rinnsal  mit  trinkbarem  Wasser  (ÖarSombc- 
sü?)  und  eine  Brücke  darüber;  hier  zeigten  sich  wiederum  die 
Turkmancn  (Jürüken)  widerhaarig;  das  ist  die  Localität,  wo 
sich  die  ,Schwabenstreiche'  abgespielt  haben  (vgl.  Nicetas) ;  ge- 
rastet wurde  etwa  bei  dem  heutigen  ,Dreikirchen*  Uc-kilise, 
nahe  dem  Teil  von  Güdelisün;  griechische  Inschriften  (Sterrett 
Nr.  20  -  43  aus  Almasön ,  Losta  etc.)  zeigen  die  Lage  der 
antiken  Aspfo  an,  welche  in  der  älteren  byz.  Periode  als  Bisthum 
fortbestand,  bis  sie  die  Araber  zerstörten:  in  diese  Gegend  fallt 
XtßiSiav  toj  «tisxirco,  arab.  Marg  al-osqof.  —  Am  28.  Mai  wurde 
ein  beschwerlicher  Weg  über  eine  ,magna  vihV,  wo  es  zwar 
viele  Weinpflanzungen,  aber  kein  Trinkwasser  gab,  bis  zu  der 
Ortschaft  Pyrgus  zurückgelegt,  wo  man  guten  Markt  fand  und 
gern  auch  noch  den  folgenden  Tag  Rast  hielt.  Der  Weg  ging 
also  über  das  Ruinenfeld  Bosola  zu  der  ob  ihrer  Wcincultur 
namhaften  Ortschaft  Gjaur-Qasaba,  das  ist  jene  magna  villa. 
Der  Rastort  Pyrgus  (n6pv0;,  oder  acc.  pl.  Nypvoo;)  bezeichnet 
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entweder  das  nahe  Ilisra  (Bisthum  ta  "IXicrcpa,  mit  christlicher 
Inschrift  Nr.  16  hei  Sterrett)  oder  die  weiter  gegen  Nordost 
am  Südende  des  Qara-dagh  auf  einem  Teil  gelegene  Veste 
Kalediik;  eine  ganz  andere  Lage  hatte  die  in  der  Tabula  ver- 
merkte mansio  Pyrgos  (vgl.  ü-jp^oi  avuBpot  Theophan.  p.  467, 
a.  791,  und  das  lycaonische  Bisthum  ?wv  IMpvwv  Not.  ep.), 
nämlich  bei  Obruqly,  Buruqly.  —  Am  30.  Mai  erreichte  das 
Heer  in  kurzem  Marsche  die  ,speciosa  civitas  Laranda',  welche 
auch  nach  Edrisi  4  Tagreisen  von  Q6n!a  entfernt  liegt, 
während  Arnold  v.  Harff  den  geraden  Weg  von  Larenda  nach 
Kunio  in  zwei  Märschen  zurücklegte.  Der  alte  Dynastensitz 
zx  AipovSa,  tIj  Aapa/Stj,  berühmt  ob  der  fruchtbaren  Umgegend, 
Heimat  mehrerer  christlichen  Märtyrer  und  Bischofsitz,  begegnet 
in  der  späteren  Kriegsgeschichte  nicht  oft;  Manuel  zog  1156 
(Cinn.  IV,  17)  aus  Cilicien  mitten  durch  das  Land  der  Türken 
crp/oj  AapavStj;  toXsws  bis  Cotyacum;  1210  stellte  der  Thagavor 
Levont  II.  den  Cavalieren  des  Hospitals  den  Besitz  von  Laranda 
in  Aussicht,  falls  dieses  Gebiet  den  Türken  abgenommen  würde; 
Murad  H.  zog  nach  Einnahme  von  Qonia  ein  sv  -rij  -müv  AapavSwv 
rcsXei  (Ducas  32,  p.  123),  während  der  Sultan  von  Qaraman  in 
die  taurischen  Berge  entwich,  u.  8.  w.  Noch  jetzt  heiBst  diese 
Metropole  Larenda  «o^. 

Von  Laranda  führen  drei  Hauptwege  südwärts  zur  cilici- 
schen  Küste :  der  eine  gegen  Südwest  nach  Ermenck  (Gcrmanico- 
polis),  dann  entweder  südwärts  nach  Ma'muria  oder  südostwärts 
nach  Celindre;  der  andere,  östliche,  über  das  Hochthal  des 
Ma'ara-cai  (vgl.  Marada  bei  Arnold  v.  Harff,  a.  1492  zwischen 
Kurko  und  Larenda;  Öihaccw's  Route  Ende  Juni  1853;  der 
Engländer  Bent  erreichte  von  Korykos  aus  blos  die  Ruinen 
Urwa,  "OXßflt,  Proeeedings  1890)  bis  Ayää;  der  mittlere  Weg, 
welcher  hier  in  Betracht  kommt,  übersteigt  zunächst  die  Wasser- 
scheide im  Engpass  Dikely-bel  und  führt  entlang  der  Westseite 
der  Felswand  Zardawul-qayasi  nahe  an  Kestol  in  das  Hochthal 
von  Mud  (Claudiopolis)  am  Gök-sü  (KaXixaSvo«; ,  fl.  Salefica, 
Salef),  worauf  schwierige  Flussengen  folgen,  so  dass  man  jetzt 
lieber  den  Hochweg  über  Zeine  und  Gök-belön  nach  Aqlimän 
wählt.  Diesen  mittleren  Weg  nach  Süden  zog  nun  das  Kreuz- 
heer; schon  am  ersten  Tage  fand  es  eine  christliche  Ortschaft 
mit  einem  aufgestellten  Kreuze ;  am  dritten  Tage  erstieg  es  die 
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Passhöhe,  die  Grenzscheide  des  türkischen  Sultanats  und  des 
armenischen  Ciliciens;  der  Bezirk,  in  den  es  hinabstieg,  gehörte 
dem  armenischen  Castellan  von  Sibilia;  Castrum  Sibilia  entspricht 
wohl  dem  heutigen  Kestel  (qastal  ,castellum');  unter  den  isau- 
rischen  BisthUmern  begegnet  t«  26ßaXat,  SyßaXXa  (Not.  ep.),  Sibela 
(concil.  787),  Sevila  (Itinera  Hieros.  edd.  Tobler  et  Molinier 
p.  335);  ca.  1155  hatte  sich  der  Sultan  von  Iconium  der  isau- 
rischen  Castelle  Ilouvoupa  (punar?)  xai  ItßvX«  bemächtigt  (Cinn.  IV, 
16),  während  Thoros  II.  die  isaurischen  Küstenstriche  besetzte. 
Dagegen  muss  das  lycaonische  Bisthum  xx  WtßYjXa,  StßtXa 
(späterer  Name  für  Br;j;'.voüxoXt;,  Not.  ep.)  in  weit  nördlichere 
Striche  versetzt  werden  (vgl.  Ramsay).  —  Sieben  Tage  lang 
(4. — 10.  Juni)  zog  das  Heer  ,iuxta  magnam  aquam  et  vadosam' 
(Gök-sü),  wobei  es  zunächst  einen  ,campus  spatiosus  ubi  pluri- 
mum  graminis  erat'  (das  Feld  von  Müd)  betrat  und  (am  8.) 
,iuxta  quendam  lapideum  pontem'  lagerte,  wo  Abgesandte  des 
Levont  II.  erschienen;  noch  war  die  schwierige  Thalenge  zu 
passiren,  ein  schmaler  gewundener  Fclspfad  am  linken  Ufer 
des  Flusses  in  schwindelnder  Höhe,  welcher  zur  Ebene  von 
Selefqia  hinabführte;  am  Morgen  des  10.  Juni  lagerte  die  Vorhut 
bereits  in  der  Ebene,  als  die  Kunde  eintraf,  dass  der  Kaiser, 
welcher  den  Strom  schwimmend  hatte  Ubersetzen  wollen,  vom 
Wirbel  der  aqua  Selcfica  fortgerissen,  sein  thatenreiches  Leben 
geschlossen  habe.  Der  grösste  Theil  des  Heeres  zog  längs  der 
Küste  Uber  Curcum,  Tarsus,  Mamlstria,  Thegio  (Saqqab),  per 
stricturam  Portac  (arm.  Durn),  ad  Castrum  Gastonum  und  er- 
reichte am  21.  Juni  Antiochia;  andere  Theile  schifften  sich  in 
den  Häfen  von  Tarsus  ein  und  landeten  theils  in  Tripolis,  theils 
(19.  Juni)  in  portu  S.  Symeonis  an  der  Mündung  des  Orontes. 
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IX. 

Studien  über  das  Yerhältniss  des  griechischen  zum 
ägyptischen  Recht  im  Lagidcnreiche, 

insbesondere  über  Personal-Execution  im  Anscbluss  an  Varro 

de  R.  R.  I,  17.  2. 

Von 

Dr.  Carl  Wessely. 


Wir  haben  zum  Ausgangspunkte  unserer  Untersuchung 
eine  Stelle  aus  der  litterarischen  Ueberlieferung  gewählt,  welche, 
bisher  übergangen,  es  verdient  in  einer  Frage  herangezogen  zu 
werden,  welche  Aegyptologcn  und  Rechtsforscher  interessirt 
hat;  die  Aegyptologcn,  weil  sie  ein  Capitel  von  Institutionen 
in  Aegypten  berührt,  über  welches  auch  sonst  Nachrichten  aus 
der  Litteratur  sowohl  als  auch  aus  den  Monumenten  fliessen; 
die  Notiz  bezieht  sich  aber  andererseits  auf  eine  Rechtsge- 
pflogenheit und  zwar  von  weiter  Verbreitung  und  langer  Dauer; 
sie  ruft  eine  Anzahl  Fragen  hervor,  so  dass  es  erlaubt  sein 
möge  mit  ihr  don  Anfang  zu  machen  in  der  abzuspinnenden 
Kette  von  Erörterungen;  dies  zur  Entschuldigung  des  Titels. 

Es  handelt  sich  also  um  eine  Stelle  des  Varro  aus  dem 
I.  Buch  seines  Werkes  über  den  Landbau.  Alt,  sehr  alt  war 
der  gelehrte  Autor  geworden,  als  er  im  Jahre  717  d.  St.  zu 
seinen  zahllosen  Werken  dieses  hinzufügte.  Er  der  echte  <ftXc- 
XsföS  in  der  alten  Bedeutung  des  Wortes,  hatte  eine  lange, 
fruchtbare,  höchst  vielseitige  litterarische  Thütigkeit  hinter  sich. 
Wir  enthalten  uns  einer  auch  nur  flüchtigen  Notiz  über  seine 
Werke,  indess  können  wir  uns  der  Erinnerung  nicht  cntschlagen, 
dass  Varro  gelegentlich  denselben  Stoff  nach  verschiedenen 
Gesichtspunkten  behandelt  hat,  wie  das  ja  die  Sache  selbst 
mit  sich  bringt.  Ueberhaupt  spielen  Wiederholungen  bei  Varro 
eine  gewisse  Rolle,  wir  meinen  theils  unbewusste  Wiederholungen, 

SiUnngtbor.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXIV.  Dd.  ».  Abb.  1 
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indem  der  Schriftsteller  von  dem  eben  behandelten  Stoffe  selbst 
darauf  gebracht  wird  aus  dem  reichen  Schatze  seines  Wissens 
bald  die  eine  bald  die  andere  Notiz  heraufzuholen;  aber  auch 
bewusste  Wiederholungen  kommen  vor,  bald  in  der  Art,  dass 
Varro  sich  selbst  citirt,  bald  wieder  so,  dass  er  zur  Aus- 
schmückung seiner  Darstellung  nach  diesem  oder  jenem  Bei- 
spiele, Analogon,  kurz  Zierwerk  mannigfacher  Art  greift  und 
in  einer  Art  über  die  verschiedensten  Gebiete  des  Wissens 
gebietet,  wie  sie  nur  ihm,  ihrem  Beherrscher,  möglich  ist.  Einige 
Beispiele:  bewusste  Selbstcitate  sind  in  libro  quem  de  aestuariis 
feci  L.  L.  IX,  26.  ut  in  Antiquitatum  libris  demonstravi:  de 
quibus  rebus  Antiquitatum  libri  plura  referunt  VI,  13.  18.  de 
poematis  VII,  36.  in  tribuum  libro  V,  55.  Zu  den  Reminiscenzen 
anderer  Art  möchte  ich  Berührungen  zwischen  dem  Poeten  und 
dem  Prosaiker  Varro  rechnen,  wie  Eumenid.  fr.  27  B  =  23  R 
Empedocles  natos  homines  ex  terra  ait  ut  blitum  und  Ioghistor. 
fr.  in  Censorin  4.  8  Empedocles  .  .  .  confirmat  primo  membra 
singula  ex  terra  quasi  praegnate  passim  edita  deinde  coisse; 
testam  fr.  4,  p.  229  R  si  quis  mihi  filius  unus  pluresve  in  decem 
mcnsibus  gignuntur  ii  si  erunt  5voi  Xüpa;  exheredes  sunto.  Quod 
si  quis  undecimo  mense  xat'  'Aptc-ro-csAt;  natus  est  Accio  idein 
quod  Titio  ius  esto  apud  me  erinnert  an  das  loghist.  fr.  bei 
Censorin  7,  7.'  Wenn  Varro  R.  R.  I,  2.  11  die  hübsche  Wendung 
gebraucht:  bono  animo  este,  .  .  .  nam  non  modo  ovom  illut 
sublatum  est,  quod  ludis  circensibus  novissimi  curriculi  finem 
facit  quadrigis  sed  ne  illud  quidem  ovom  vidimus,  quod  in 

1  Dass  Fragmente  ans  Varro'«  loghistorici  bei  Censorinus  4 — 15  vorliegen, 
hat  Diel's  Doxographi,  j>.  187  nachgewiesen  (vgl.  auch  Gruppe,  Hermes 
X,  64  ff.).  Ich  knüpfe  an  diese  Bekanntschaft  Varro's  mit  Sätzen  der 
Doxographi  eine  Vermuthung  über  den  Inhalt  der  obgenannten  Schrift 
de  aestuariis  an,  welche  Varro  citirt  nachdem  er  Uber  die  Ebbe  und 
Fluth  des  Meeres  gesprochen  hatte;  Kitsehl,  Rhein.  Mus.  VI,  654  A  10 
denkt  bei  aestuaria  an  die  Erdeinschnitte  (R.  R.  III,  17.  8),  welche  Meer- 
wasserfischteiche speisen.  Nun  spielt  aber  bei  den  Doxographen  die 
Erörterung  über  die  Fluth  eine  grosse  Rolle,  wo  es  sich  um  das  viel- 
erörterte Capitel  über  den  Nil  handelt.  Nun  bringt  gerade  Sueton, 
der  vielfach  auf  Varro  aurückgreift,  eine  längere  Bemerkung  über  die 
Nilfluth  (Sueton,  Fragm.  p.  241.  4  Reiffersch.)  entsprechend  der  von 
Thaies  berichteten  Ansicht  (bei  Ps.  Plutarch,  P.  P.  IV,  1).  Soll  man 
unter  solchen  Verhältnissen  auf  Varro  eurilckgreifen  dürfen?  Cf.  Teuffei5 
§.  Ifi6,  6  c. 
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cenali  pouapa  solet  esse  primum,  merken  wir  da  nicht  die  Hand 
des  genauen  Kenners  und  Darstellers  der  römischen  Spiele?  1 

Aber  wir  brechen  bei  diesen  Proben 2  ab ;  handelt  es  sich 
uns  doch  nur  darum  zu  zeigen,  mit  welcher  Sicherheit  und  Leich- 
tigkeit Varro  Uber  die  verschiedensten  Wissensgebiete  verfügt, 
und  dass  wir  bei  gelegentlichen  Bemerkungen  an  unerwarteter 
Stelle  daran  immer  zu  denken  haben,  dass  sie  von  sachver- 
ständiger Hand  herrühren,  die  anderswo  über  diesen  Stoff  in 
Spezialschriften  genau  gehandelt  hat,  oder  es  wenigstens  konnte. 

Es  erübrigt  uns  noch  in  einem  speziellen  Falle  Varro' s 
gelegentliche  Angaben  auf  ihren  Werth  hin  zu  prüfen,  nämlich  bei 
seinen  Bemerkungen  über  ägyptische  Verhältnisse  und  Eigentüm- 
lichkeiten; viel  brauchen  wir  hier  ohnehin  nicht  zu  untersuchen, 
da  ja  bei  dem  Gegenstande  seiner  Schriftstellerei,  die  vor  Allem 
die  römischen  Antiquitäten  umfasst,  nicht  Aegyptisches  zu 
erwarten  ist;  aber  auch  hier  erscheint  Varro  wohl  unterrichtet. 

1  Die  ova  des  Circus,  von  denen  die  Rede  ist,  koliren  in  der  Th.it  wieder 
bei  Sueton,  Fragm.  188  Reiflersch.  (=  Tertnllian  de  »pect.  8,  p.  9.  20 
Reiffersch.-Wissowa.)  oua  honori  Castorum  adscribunt,  qui  illos  ouo 
editos  credendo  de  cygno  Ioue  (non  erubescunt),  vgl.  Isidor  origg. 
XVIII,  29  Ova  honori  Castorfs  et  Pollucis  adscribunt.  Den  Varro  citirt 
Snetnu,  Fragm.  185  ReifFersch.,  das  aus  derselben  Schrift  Sueton's,  der 
ludicra  historia,  stammt,  ausdrücklich;  Varro  hatte  im  neunten  Ruche 
seiner  Antiquitates  rerum  hnmanarnm  de  ludis  circensibus  gehandelt', 
und  so  mangelt  es  bei  ihm  nicht  an  Reminiscenzen  auf  diesem  Gebiete: 
L.  L.  VI,  20  Consualia  dicta  a  Conso,  quod  tum  feriae  publicae  ei 
deo  et  in  circo  ad  aram  eius  a  sacerdotibus  ludi  illi  quibus  virgiues 
Sabinae  raptae;  VI,  13  Equiria  ab  equorum  cursu  eo  die  enim  Indis 
curmnt  in  Marti o  campo;  V,  58  über  die  Samothraces  Osot  ouvatot  (cf. 
Sueton,  Fragm.  188);  V,  154  Intumns  circus  ad  Murciam  vocatur  ut 
Procilius  aiebat  ab  urceis  quod  is  locus  esset  inter  figulos  alii  dicunt 
a  murteto  declinatum,  quod  ibi  id  fuerit  quoius  vestigium  manet  quod 
ibi  sacellum  etiamnunc  Murteae  Veneris. 

1  Es  würde  zn  weit  führen,  auch  nur  in  den  Büchern  de  re  rustica  die 
Reminiscenzen  aufzuspüren;  sie  liegen  ganz  nahe,  wie  die  Erwähnung 
der  Robigalia  und  Robigus  L.  L.  VI,  3.  55,  R.  R.  I,  1.  6,  L.  L.  VI, 
3.  16,  R.  R.  I,  1.  6;  des  Homogyrus  R.  R.  II,  5.  4  und  in  dorn  Frag- 
mente aus  den  Büchern  de  gente  populi  Romani  (?)  bei  Augustinus  de 
civit.  dei  XVIII,  6  (nam  ab  hoc  pecore,  d.  i.  bove  Atheuis  Buzuges 
nobilitatus  Argis  Homogyros  —  Argus  .  .  .  templo  et  sacrificiis 
honoratus.  Qui  honor  .  .  .  ante  illuin  delatus  est  homini  privato  et 
fulminato  cuidam  Homogyro  eo  quod  primus  ad  aratrum  boves 
iunxerit.)  u.  a.  m. 

1* 


Digitized  by  Google 


4 


IX.  Abhandlung:  Weis»);. 


Gleich  die  Notiz  L.  L.  VIII,  65  ut  Poenicum  et  Aegyp- 
tiorum  vocabula  singulis  casibus  dicerent  zeigt,  wie  Varro  ein 
eindringendes  Interesse  auch  für  die  von  anderen  Schriftstellern 
wenig  beachteten  sprachlichen  Verhältnisse  hegte;  in  der  That 
erscheint  die  ägyptische  Declination  gewissermassen  auf  einen 
Casusausgang  beschränkt,  wenn  man  sie  mit  der  lateinischen 
und  griechischen  vergleicht. 

Nach  Varro  bei  Gellius  III,  2  (darnach  Plinius  H.  N. 
II,  188  Censorin  23)  haben  die  Aegypter  ebenso  wie  die  Römer 
den  bürgerlichen  Tag  mit  Mitternacht  begonnen,  die  Athener 
dagegen  mit  Sonnenuntergang,  andere  Völker  wieder  anders.1 

Aus  den  Büchern  de  gente  populi  Romani  oder  den  divi- 
narum  libri  stammt,  was  Augustinus  de  civitate  dei  XVIII,  5, 
bietet:  His  temporibus  rex  Argivoruin  Apis  navibus  transvectus 
in  Acgyptum,  cum  ibi  mortuus  fuisset,  factus  est  Serapis  omnium 
maximii8  Aegyptiorum  deus.  Nominis  autem  huius,  cur  non 
Apis  etiam  post  mortem,  sed  Serapis  appellatus  sit,  facülimam 
rationem  Varro  reddidit.  Quia  enim  arca  in  qua  mortuus  ponitur, 
quod  omnes  iam  sarcophagum  vocant  aspb;  dicitur  Graece,  et 
ibi  eum  venerari  sepultum  coeperant,  prius  quam  templum  eius 
esset  exstruetum:  velut  Soros  et  Apis  Sorapis  primo  deinde  una 
littera,  ut  fieri  adsolet,  coramutata  Serapis  dictus  est.  Auf  die 
Etymologie  espe;  —  Apis  spielt  auch  Plutarch  de  Iside  et 
Osiride  29  (p.  362  C)  an  mit  den  Worten  «ws»  fap  txutä  tsu 
«l>y>.apXcu  7:5Aaw  5*  arsrwTspa  ti  twv  KVfsvztav  obx  s!vat  Oscv  t'sv  Sipax'.v 
i)vXä  tt;v  "A™2s;  cspbv  cjtw;  ivspaljesOat.  Wir  wollen  hier  nicht 
eine  Menge  Fragen  erörtern,  die  sich  erheben,  ob  diese  Ety- 
mologie von  Varro  herrühre,  oder  welcher  Quelle  vielmehr  Varro 
folgte,  ob  diese  in  engerer  oder  fernerer  Verwandtschaft  mit 
Nymphodor  (Clemens  Alexandr.  Strom  I,  21.  §.  106  vergleiche 
den  Amphipoliten  Nymphodor  der  vcjj.({mov  ßxpßaptxwv  Clem. 
Alexandr.  Protr.  I,  5  schrieb)  gestanden  hat;  heben  wir  vielmehr 
hervor,  dass  die  Ableitung  c:pb;  —  Apis  auf  einer  genauen 
Kunde  von  den  verschiedenen  Formen  des  Namens  dieses  Gottes 
beruht,  mag  nun  die  Beobachtung  derselben  der  unterrichteten 
Quelle  Varro's  oder  diesem  selbst  insofern  zugeschrieben  werden, 


1  Cf.  G.  Bilfinger,  Der  bürgerliche  Tag   Untersuchungen  Uber  den  Beginn 
de«  Kalendertages  im  classischen  Alterthum  und  im  christlichen  Mittelalter. 
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als  er  sich  bei  der  Auswahl  der  etymologischen  Erklä  rungen 
von  ihr  leiten  liess.  Wir  finden  nämlich  neben  der  bevorzugten 
Form  Sapaxi;  und  der  spateren,  der  den  Römern  beliebten 
Serapis,  neben  diesen  beiden  Vulgatformen  also,  ältere  Varianten, 
welche  zurückgetreten  sind:  Oaspoxts  in  dem  Papyrus  der 
Artemisia  (die  Papyri  der  kaiserlichen  Sammlungen  Wiens  S.  5), 
fernere,  für  uns  von  besonderer  Wichtigkeit,  das  einmal  belegte 
lipizi;  Pariser  Papyrus  Nr.  22,  Z.  3,  p.  205  der  Notices  et 
Extraits  XVIII,,  2  0aür;<;  Tzsy;  Xsüsufpvcyjaat  sv  -üi  rpb; 

Mspfst  nifi'tM  Zxpocz'.VM ,  tüW  lopiT.ii  yoi;  C7rsv5su5(üv.  Weitere 
Stütze  erhält  diese  Form  durch  die  analogen  Namen,  die  mit 
Ocop  in  irgend  einem  Theile  zusammengesetzt  sind,  so  am 
Anfange  das  oft  wiederkehrende  Oaspsijpi;  1.  c.  p.  131.  132. 
138.  139.  143.  149.  151.  161.  225.  '0«p;vvu>5Pt;  Zauberpapyrus 
p.  105  Offopcjxveuiv ,  in  der  Mitte:  levssspe-tßt;  r,  'AjasvüOg-j  d.  i. 
^£-v-o?op-9'.ß  »b.  225  Ir/acspfo  220n.  lk-osopspujTt;  d.  i.  lk-i- 
oaop-ojjir(Tt;  ib.  139  Nr:aacpß  . .  ib.  134.  Wer  also  die  Etymologie 
sGpös  —  Apis  aufgestellt  hat,  oder  wer  ihr  folgte,  hat  mittelbar 
oder  unmittelbar  diese  in  den  Namensformen  vorliegenden  That- 
sachen  beobachtet. 

Augustinus  de  civitate  dei  XVIII,  3  nam  et  Io  filia  Inachi 
fuisse  perhibetur,  quae  postea  Isis  appellata  ut  magna  dea  culta 
est  in  Aegypto;  quam  vis  alii  scribant  eam  ex  Aethiopia  in 
Aegyptum  venisse  reginam  et  quod  late  iusteque  imperaverit 
eisque  multa  commoda  et  litteras  iustituerit,  hunc  honorem  illi 
habitum  esse  divinum  . .  .  wiederholt  sich  XVIII,  37  quid  autem 
sapientiae  potuit  esse  in  Aegypto,  antequam  eis  Isis,  quam 
mortuam  tamquam  magnam  deam  colendam  putaverunt,  litteras 
traderet  und  40  in  quibus  enim  libris  istum  numerum  collegerunt, 
qui  non  multum  ante  annorum  duo  milia  litteras  tnagistra  Iside 
didicerunt.  Non  enim  parvus  auetor  est  in  historia  Varro,  qui 
hoc  prodidit  ...  C.  Frick,  die  Quellen  Augustins  im  XVIII. 
Huche  seiner  Schrift  de  civitate  dei  Höxter  1886  S.  14  urtheilt 
über  diese  Stellen  im  Verhältniss  zu  Varro  so:  für  die  ab- 
weichende Ansicht,  nach  welcher  Isis  eine  äthiopische  Königin 
war,  später  nach  Aegypten  einwanderte  und  dort  ein  ausge- 
dehntes Reich  begründete,  beruft  sich  Augustinus  allgemein  auf 
alii:  dass  darunter  Varro  zu  verstehen  sei,  lehrt  die  Vcrglcichung 
vom  Cap.  40.    Alan  wird  sich  hüten  müssen,  diese  durchaus 
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originelle  Tradition  mit  den  landläufigen,  durch  dichterische 
Phantasie  ausgeschmückten  Erzählungen  von  den  Wanderungen 
der  Io,  welche  nach  einigen  sich  allerdings  auch  bis  nach 
Aethiopien  erstreckt  haben  sollen,  in  Beziehung  zu  bringen. 
Gegen  eine  derartige  Combination  wurde  schon  allein  die  That- 
sache  sprechen,  dass  nach  Varro  die  Isis  bereits  vor  ihrer 
Ankunft  in  Aegypten  regina  war.  Wie  sich  Varro  des  Genaueren 
die  Entstehung  des  Isisdienstes  in  Aegypten  gedacht  habe,  ist 
leider  nicht  recht  ersichtlich,  da  Augustinus,  wo  sich  noch  sonst 
die  varroni8che  Version  mit  Sicherheit  bei  ihm  nachweisen  lässt, 
nichts  Neues  bringt.  In  der  Übrigen  Litteratur  habe  ich  nur 
eine  Angabe  finden  können,  welche  vielleicht  auf  Varro's  Bericht 
zurückgeht,  bei  Amobius  advers.  nationes  I,  3o  Aethiopicis 
solibus  Isis  furva.  Es  entsteht  nun  die  weitere  Frage,  ob 
Augustinus  den  Bericht  Varro's  in  dessen  Büchern  de  gente 
populi  Romani  oder  in  einer  andern  Schrift  desselben,  etwa 
den  Divinarum  libri  gelesen  habe.  Eine  sichere  Entscheidung 
darüber  wird  sich  schwerlich  treffen  lassen,  da  die  Bücher  de 
gente  populi  Uomani  in  der  Hauptsache  zwar  nur  von  den 
Griechen  und  Römern  mit  Ausschluss  der  orientalischen  Ge- 
schichte handelten,  aber  andererseits  bei  Erwähnung  der  Io, 
von  der  Varro  in  der  argivischen  Geschichte  gehandelt  haben 
wird,  eine  Bemerkung  über  die  ägyptische  Isis  und  ihre  Her- 
kunft nicht  wohl  zu  umgehen  war. 

Wenn  wir  also  die  Angaben,  dass  Isis  eine  Königin  war. 
die  late  iusteque  imperavit  und  multa  commoda  et  litteras  in- 
stituit,  auf  Varro  zurückzuführen  haben,  so  erinnern  wir  uns 
daran,  dass  eine  Anzahl  griechischer  Quellen  die  Isis  als  die 
Urheberin  der  Cultur  preisen,  ein  Zug,  der  sich  bei  Diodor 
trotz  aller  Verschiedenheit  des  Isismythus,  wie  er  bei  ihm  vor- 
liegt, wiederfindet.  Ja  noch  uns  liegen  griechische  Inschriften 
vor,  welche  diese  Eigenschaften  der  Isis  hervorheben  und  feiern : 
C.  1.  Gr.  3724,  Z.  Off.  (Cius)» 

1  Kaibel  10*21* ,  Frühner  les  inscriptions  grecquea  du  Louvre  1.  Robbm, 
Melangen  Graux  601  7  Nr.  1.  Flow,  Die  Griechen  in  ihrem  Verhält- 
nisse zu  den  Gottheiten  fremder  Völker,  Dau/.ig  1876,  p.  24.  Ed.  Meyer 
*.  v.  Anubis  in  Koscher's  Mythol.  Lexicou  p.  387. 


Digitized  by  Google 


Studien  über  das  Vorhiltni«  des  griocuiscnen  mm  agypiiacben  Kecht.  7 

HapfAapwi;  Opd^sv  S'Ipeßoq  <p<ü<;  zäat  ßpcTstat 
zpscßiowjv  {jwcxapwv  ev  DXjfAzw  sx^rrpov  I/cuaav 
xal  Y«'T)?  "i^r,?  xat  iswj  Stav  avaacav 
-avssfp/.Jfj  {A€*fiX[w]v  [3' a^aJOfdoJv  fcu  Söjretpa  ßpotcToiv. 

Setzen  wir  den  letzten  Satz  der  griechischen  Verse  in  nüchterne 
römische  Prosa  um,  was  heisst  er  anderes  als  Isis  multa  coin- 
moda  hominibus  instituit?  Gehen  wir  weiter  zu  einer  andern 
griechischen  Inschrift: 

Mittheilungen  des  deutschen  archäologischen  Instituts  in 
Athen  II,  80.  III,  162:  £•>.  'Ist;]  r,  [ßaciX-.asa]  r.i<jr,$  x[o>pa<; 

yj]  e[Tt]a[8fgjJ6r,v  0[z]b  'Ep^ou  ....  evw  vcjacu;  av6po>-st;  eQs>t(v  xat 
ho[\ko]Uvr,zix  &  cySet?  Juvarai  jjuxaOEtvac  .  .  .  ifu  ei^t  r,  [^a[pa  Tuvai^t 
Öeb;  xaXcujxefvJr;  e[z  £|a]g[ü  Boußasns  zcXt;  O'xcSojxr/h;  .  .  .  sy^ 
OaXactria  sp^a  £upa  s^w  tc  ät'xaicv  i<r/j>pbv  e-KctTisa  .  .  .  ryw  to-;  asrcpYfw]; 
Y5V£[0}n  3tax£t[A£vc[tJ;  Tetjxwpfav  £r:$ör,xa  [svu  [xsTaJ  toO  aSeXsoO  t)aetpso<; 
Ta^  avOptiMcofaYiai;  Hauen  .  .  .  £vü>  afaX|Aar:a  Oewv  ?tpu[;]  gftmfjcja  i^w 
T£|X£\nrj  Ö£div  £i5puoa(jiT3[v]  fi^w  [T]upä[vvü>v  a]p*/a$  xaTfiXjca  .  .  .  r/w  TC 
Stxaiov  £tc*/up6x£pov  xpu<j(ou  apvupiou  «ccirjca  rfw  tb  aXtjOE;  xa/.bv 
fivoixcOfiTTjca  v[o]jx[tt£c]öai  eyu)  rjvYpa^a;  YaP"ya?  etc.  Dieselben  Ge- 
danken in  poetischer  Form  bringt  wieder  die  von  Ross  im 
Jahre  1841  gefundene  Inschrift  von  Andros,1  aus  der  wir  citiren: 

Arpircsu  ßocfteix  XtvfcisXs,  ?ä  Y5V3"?a; 

auXaxo;  äp/aia  |x£X£Tat  zcXjxups;  aYUia, 

5£'.<JTpo53po;  BoußasTo;,  ajxaXXoTSxatsi  te  Msjjuji; 

YaOsjxiva  zfiMctatv,  5^a  rraXav  steiXsursv 

£*3£  ?tXo6ps7xwv  tspb;  vsjao;  £x  ßastXiJwv, 

aäpa  T£a;,  ^Esitsiva,  jASvapyja;  .  .  .  «vi*  XPj3^.35V5S  M«;  .  . 

aceaXeuv  'Epixavs;  srcsxpysa  cujxßoXa  SsXtwv 

sjpo[X£va,  Y?a?^£5fflv  *  T'  £'J7S  7:a7!  ZaP**aS 
cp'.xaXfiov  [xusrai;  tspbv  Xcy»'',  seca  i£  Sxu.oi; 
a-rpontbv  £;  xotvav  xaTE<h*xa?5,  xaVca  ßaOsia; 
£x  ?psvs;  ex^avaaa  2taxp:8bv  etc. 

Oc5u.cO£Tt;  y.£p5zwv  tw;  [oikt;  avtjp  xataXusEi]  ...  a5s  OaXassa; 

7rpä:ov  ev  avÖpw^otJt  ZEpäsifASv  ijwca  jas/Osv. 

aBe  BixasroX-a  £wjjiav  Trbpsv  etc.  .  .  .  eu.|r.  5' apOJpa<; 

zupyrsxw;  jxs?eci?a,  5aV;av3pwv  äxb  -/etpwv 

I/Os^eva  ßptifi.a'/  etc. 

»  Zuletzt  abgedruckt  in  E.  Abel's  Ürphica-Au»gabo  (188Ö),  S.  296  ff. 
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Wollten  wir  nun  daran  gehen,  aus  diesen  allerlei  Angaben 
einige  plausible  historische  Ansätze  zu  gewinnen,  so  könnten 
wir  als  den  Kern  herausschälen,  dass  Isis  eine  Königin  gewesen 
sein  mochte,  die  ihren  Untertbanen  Civilisation,  Ordnung,  Gesetze, 
die  Schrift  und  vieles  andere  Gute  brachte,  mit  anderen  Worten 
also  das,  was  Varro  angibt;  ich  möchte  daher  vermuthen,  dass 
auch  Varro  solche  Inschriftentexte  bekannt  waren,  in  denen 
Isis,  die  Königin,  ob  der  Spende  der  gesellschaftlichen  Ordnung 
gefeiert  wurde,  aus  denen  er  sich  dann  (er  oder  seine  Quelle) 
eine  ihm  entsprechende  Ansicht  zurechtlegte;  eine  nicht  un- 
mögliche Ansicht,  da  ja  auch  Andere,  wie  Hecataeus,  die 
Quelle  für  Diodor  I,  23,  eben  diese  Inschriftentexte  in  ihrer 
Art  benützten. 

So  möchte  ich  denn,  wie  sich  die  Sache  auch  verhalten 
mag,  behaupten,  dass,  wenn  Varro  auch  in  Aegyptiacis  eine 
Angabe  macht,  er  nicht  ohne  ein  Substrat  zu  haben,  zu  einer 
solchen  schreitet,  wie  es  ja  seinem  sonstigen  Charakter  als 
Schriftsteller  entspricht,  dass  er  bei  seiner  Gewissenhaftigkeit 
und  seinen  Kenntnissen  auch  hier  Glaubwürdigkeit  verdient, 
besonders  dann ,  wenn  er  eine  Nachricht  über  gleichzeitige 
Institutionen,  Sitten  etc.  bringt. 

Kehren  wir  nach  diesen  Bemerkungen  zu  derjenigen 
Varrostelle  zurück,  von  der  wir  unseren  Ausgang  nehmen: 

Varro  will  von  cap.  XVII  an  besprechen,  was  alles  in 
Bewegung  geräth,  wenn  es  gilt,  einen  Acker  zu  bebauen.  Nach 
der  Meinung  der  einen  gebe  es  da  eine  Eintheilung  in  Menschen 
und  Hilfsmittel  der  Menschen;  andere  theilen  so  ein:  in  das 
genus  vocale,  z.  B.  Sclaven,  semivocale,  z.  B.  Ackerstiere, 
mutum,  z.  B.  die  Wagen.  Nun  fährt  er  so  fort  XVII,  2: 

,omnes  agri  coluntur  hominibus  servis  aut  liberis  aut 
utrisque:  liberis,  aut  cum  ipsi  colunt,  ut  plerique  pauperculi 
cum  sua  progenie,  aut  mercennariis,  cum  conduetieiis  liberorum 
operis  res  maiores,  ut  vindemias  ac  faenisicia,  administrant, 
iique  quos  obaeratos  nostri  vocitarunt  et  etiam  nunc  sunt  in 
Asia  atque  Aegypto  et  in  Illyrico  conplures/1 

1  Varianten  bei  H.  Keil  in  der  Ausgabe  von  1889:  inercenariis  (mercen- 
nariia  nonuulla  apographa  —  obaerarios,  obaeratos  v  —  et  etiam  (ut 
eliain  V). 
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Alle  Menschen,  von  denen  die  Landarbeiten  verrichtet 
werden,  sagt  Varro,  werden  eingetheilt  in  Sclaven  und  Freie. 
Die  Freien  dabei  sind  a)  die  eigenen  Besitzer,  z.  B.  die  Klein- 
bäuslcr;  b)  gemiethete  Personen;  c)  die  sogenannten  obaerati, 
Schuldner,  wie  noch  zu  seiner  Zeit  in  Asien,  Illyricuui  und 
Aegypten.  Die  Schuldknechte  rechnet  er  also  zu  den  Freien. 
Die  Erörterung  Varro's  ist  dabei  vorsichtig,  in  der  ganzen 
Stelle  so  gehalten,  dass  sie  für  die  verschiedensten  Verhältnisse 
ausreicht,  daher  die  wohlbedachten  Ausdrücke  wie  adminicula, 
genus  vocale  .  .  .  Was  machen  nun  unsere  Kenntnisse  von  den 
berührten  fremdländischen,  asiatischen  und  ägyptischen  Ver- 
hältnissen, mit  dieser  Angabe  zusammengehalten V  Nun,  was 
Aegypten  betrifft,  so  kommt  diese  Stelle  gerade  recht,  eine 
verheerende  Unordnung  anzurichten. 

Diodor  berichtet  uns  bekanntlich  aus  dem  Commercial- 
codex1  des  Bokchoris  folgende  Rechtsinstitution:  (I,  79)  Was 
die  Darlchen8verträge  gegen  Urkunden  betrifft,  so  verbot  es 
Bokchoris,  dass  das  Capital  durch  die  Zinsen  auf  mehr  als  die 
doppelte  Höhe  anwachse;  die  Execution  erlaubte  er  nur  aus 
dem  Vermögen,  indem  er  die  Personalexccution  unbedingt 
verbot,  da  er  der  Ansicht  war,  dass  die  Besitztümer  denen 
gehören  sollen,  die  sich  dieselben  durch  Arbeit  erworben  oder 
die  sie  von  ihrem  Besitzer  geschenkt  bekommen  haben,  die 
Körper  aber  dem  Staate  .  .  .,  nicht  mit  Unrecht  halten  sich 
auch  einige  über  die  meisten  hellenischen  Gesetzgeber  auf, 
die  es  zwar  verboten,  die  Waffen,  den  Pflug  und  die  anderen 
nöthigsten  Dinge  zu  pfänden,  dagegen  die  Execution  gegen 
die  Person  derer  zulassen,  die  berufen  sind,  sich  dieser  zu 
bedienen. 

In  Aegypten  ist  also  die  Personalexecution  nach  Diodors 
klaren  Angaben  verboten. 

Aber  gerade  das  Oegentheil  erhellt  aus  der  Executions- 
formel  des  Papyrus  O  von  Leyden  und  des  Papyrus  Nr.  7 
des  Louvre  rt  os  -pi;:;  irrw  xm  ceiv.  ex  -s  »Vrsy  toj  setvo;  xai 
£x  tcov  'j^apzivTwv  xj-.m  xav?u>v  ^päsaovri  xaOa-sp  ix  lUr^.  Die 
Execution  steht  dem  Gläubiger  zu  sowohl  an  der  Person  des 
Schuldners  —  noch  dazu  in  erster  Linie  erwähnt  —  als  auch 


«  Herodot  2,  136.  Diodor  1,  92,  6;  93,  l;  91,  5;  79. 
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an  all  seiner  Habe,  wie  in  Folge  eines  Urteilsspruches.  Voila 
donc,  sagt  nun  J.  Lumbroso,  l'Economie  politique  p.  160,  un  fait 
acquis  pour  la  connaissance  des  lois  economiques  des  Lagides: 
le  debiteur  ötait  personnellement,  corporellement  responsable. 
(Je  fait,  notons-le,  se  presente  dans  un  papyrus  de  Tan  89  et 
dans  un  autre  de  Tan  166,  ou,  selon  unc  opinion  differentc, 
de  l'an  JM)  avant  l'e.  v.  D'autre  part,  cc  devait  etre  une  loi 
des  Lagides,  une  loi  nouvelle;  car  eile  est  contraire  a  la  legis- 
lation  d'Asychis  et  de  Bocclioris  sur  les  dettes  et  le  droit 
hypotheeaire. 

Doch  nicht  genug  damit,  auch  das  Edict  des  Tiberius  Ale- 
xander beschäftigt  sich  mit  dieser  Angelegenheit:  izt\.*rt  his: 
-pssaset  -(ov  Sijjjistüov  xa:  aXXcrpta  Saveta  rapaywpcufxsvoi  et;  ts  tb 
-pa/.TCpacv  Tiva;  nape2c?av  xal  st;  aXXa;  <?jXaxa;,  ä;  xat  Bt'  avrb  toi/rs 
{ 16)  £vvo)v  avatpsöetsa;  tva  al  -~a;st;  twv  Savetwv  ex  t(ov  yrapxsTwv 
ü)j-.  xal  pir,  ex  twv  Hdpstaov,  &spsvs;  rf]  tsu  Oeou  Seßarrsü  ßouXifcs: 
xsXsjw  jjir(cev3  tf,  twv  Syjiaocuov  :rpo(17)3>a!jet  rapaytopeTcOat  xap* 
aXXwv  Baveta,  a  jat,  ajxb;  e;  ap/fj;  eäavetsev,  |xtjB'  5Xw;  xaTaxXetsa6at 
?tva;  eXevGepsu;  et;  5i»Xaxy,v  r/mvoüv  et  jxyj  xaxoufrfbv  |xtj5'  et;  «cb  -paxTO- 
petsv  e;w  twv  dfetXsvrwv  et;  tbv  xuptaxbv  Xdfov.  Cette  disposition 
d' Auguste  —  erörtert  weiter  Lumbroso  p.  171  —  n'a  jamais 
etd  comme  l'a  bien  vu  M.  Rudorff,  une  extension  de  la  lex 
Julia  de  bon.  cess.,  ce  qui  a  donc  ete*  une  abrogation  de  la 
loi  des  Lagides  et  un  rappel  de  l'ancienne  loi  nationale  .  .  . 
Üiodore  et  l'innovation  d'Auguste  montrent,  je  crois,  que  la 
loi  indigone  n'dtait  pas  assez  ancienne  pour  (ju'on  l'eüt  oublie 
ä  l'epoque  du  voyage  de  l'historien  grec,  ou  pour  qu'on  tut 
indifferent  Ii  son  rappel  sous  Auguste.  On  peut  donc  penser, 
provisoirement,  que  les  premiers  Lagides  ont  encore  respecte 
ici  les  institutions  nationales,  qu'ils  n'introduisirent  qu'apros  bien 
longtemps  cette  rigueur  de  proeddure  digne  de  monarques 
tout  dediös  au  commerce.  Wir  können  uns  hier  nicht  enthalten, 
auf  die  schöne  Uebereinstiramung  Varro's  und  dieses  Edictes 
hinzuweisen,  welche  die  obaerati  zu  den  Freien  zählen! 

E.  Revillout  referirt  in  seinem  Aufsatze  ,La  Loi  de  Boc- 
clioris et  l'interet  a  trente  pour  cent'  in  der  Revue  egyptologique 
II,  142  Uber  die  Ansichten  Lumbroso's,  ihnen  gelegentlich  zu- 
stimmend, und  schlicsst  mit  folgender  Bemerkung:  on  pourrait 
peut  etre  l'expliquer  autrement  cn  admettant  que  les  poursuites 
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pouvaient  etre  exeretes  directement  sur  les  biens  hypotheques, 
en  quelques  raains  qu'ils  fussent,  ou  m^diatement,  en  mettant 
en  cause  le  debiteur:  en  ee  cas  rien  ne  prouverait  l'cxistence 
de  la  contrainte  par  le  corps  du  temps  de  ces  contrats.  Heben 
wir  also  die  Widersprüche  und  widerstrebenden  Meinungen 
hervor:  die  beiden  griechischen  Contracte  (Papyrus  O  von 
Leiden  und  der  Papyrus  des  Louvre)  geben  die  Personal- 
execution  klar  an,  Bocchoris  verbot  sie.  Die  einen  meinen 
nun,  das  Gesetz  des  Bocchoris,  welches  doch  Diodor  kennt, 
sei  zuerst  von  den  Ptolemäem  annullirt  worden,  darauf  kam 
die  Zeit,  wo  jene  Contracte  geschrieben  wurden,  aber  das 
Verbot  des  Bocchoris  sei  wieder  bald  in  Kraft  getreten:  femer 
denken  andere  daran,  dass  die  Executionsformel  der  genannten 
Contracte  nicht  in  dem  strengen  Sinne  zu  fassen  sei,  dass  sie 
auch  Personalexecution  intendire.  Ja,  wären  diese  Urkunden 
in  späterer  Zeit  geschrieben,  dann  hätten  wir  leichtes  Spiel 
und  könnten  die  gedachte  Formel  mit  diesem  Wortlaute  für 
eine  der  üblichen  Floskeln  und  für  Urkundenbeiwerk  ansehen, 
das  sich  nur  so  mit  fortschleppt  und  nur  dem  Conservatismus 
der  Schreiber  seine  Existenz  verdankt. 

Zu  alledem  kommt  jetzt  die  Varronische  Nachricht,  von 
der  wir  sprechen!  und  so  hat  mich  diese  Frage  zur  nach- 
folgenden principiellen  Erörterung  veranlasst.  Bevor  wir  be- 
ginnen, muss  ich  einige  Worte  über  den  Weg  sprechen,  den 
ich  dabei  eingeschlagen.  Wir  operiren  mit  dem  neuen  Ur- 
kundenmaterial,  welches  jetzt  vorliegt;  es  gibt  Hilfsmittel  an 
die  Hand,  welche  den  Vorgängern  fehlten;  wenn  wir  es  richtig 
benützen,  so  nützen  uns  nicht  nur  die  neuen  Angaben,  wir 
können  auch  über  das  schon  Vorhandene  besser  urtheilen. 
Die  Schwierigkeit  liegt  aber  eben  in  der  Benützung  und  deshalb 
haben  wir  einen  besonders  gearteten  Weg  nehmen  müssen. 
Nicht  unmittelbar  können  wir  hier  eingreifen,  etwa  mit  Hilfe 
gleichzeitiger  Texte  der  Verordnungen;  das  neue  Material  stammt 
vielmehr  aus  einer  späteren  Zeit;  dass  wir  es  aber  doch  uns 
nutzbar  machen  können,  beruht  darauf,  dass  diese  wenn  auch 
späteren  Urkunden  nicht  auf  durchaus  verschiedenen  Rechts- 
institutionen basiren,  sondern  die  organische  Fortentwicklung 
repräsentiren.  Denn  die  Culturepoche  bis  Diocletian  so 
weit  wollen  wir  im  äussersten  Falle  greifen,  charakterisirt  sich 
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in  Aegypten  nicht  durch  plötzliche  grosse  Neuerungen,  die 
mit  der  Vergangenheit  zu  brechen  suchen  und  ihr  feindlich 
gegenüber  stehen,  sondern  durch  ihre  sehr  conservativen  Ten- 
denzen, und  diesen  Conservatismus  finden  wir  nicht  nur  im 
Grossen  sondern  auch  im  gewöhnlichen  Leben,  auch  in  der 
Art  wieder,  wie  niedere  Magistrate  fungiren  und  die  Urkunden 
stilisirt  werden. 

Weil  aber  unsere  neuen  Hilfsmittel,  wie  gesagt,  die  Frucht 
einer  lungeren  organischen  Entwicklung  sind,  weil  jede  Urkunde 
das  Product  des  Einwirkens  verschiedener  Kräfte  sein  kann, 
deren  Antheile  wir  von  einander  zu  sondern  haben,  so  ergibt 
sich  für  unsere  weitere  Arbeit  die  Notwendigkeit  der  speciellen 
Detailbehandlung,  in  welcher  wir  eine  zersetzende  Analyse  des 
Vorliegenden  vorzunehmen  haben,  um  mit  den  gewonnenen 
Elementen  weiter  zu  bauen.  Wir  wollen  durch  die  folgenden 
für  sich  selbstständigen  Excurse  allgemeine  Satze  gewinnen; 
unsere  erste  These  lautet: 

In  Aegypten  hat  man  während  der  ptoleraäischen  und 
römischen  Zeit  zwei  Nationalitäten  zu  unterscheiden,  die,  um 
von  allem  anderen  abzusehen,  auch  in  ihrem  nationalen  Rechte 
verschieden  waren;  wir  haben  also  zweierlei  Recht,  das  griechi- 
sche Recht  in  Aegypten  ist  von  dem  national  ägyptischen  zu 
trennen.   In  unserem  besonderen  Falle  z.  B.  gehen  die  beiden 
auffallend  auseinander;  das  griechische  kennt  die  Personal- 
exceution,  das  ägyptische  dagegen  nicht.    Wenn  also  Gneist 
(formelle  Vorträge  4Ü1)  den  XIII.  Turiner  Papyrus,  welchem 
der  ägyptische  Rechtsgebrauch  zu  Grunde  liegt,  im  Verlaufe 
seiner  Erörterung  über  griechische  Contracte  verwendet,  so  ist 
er  im  Unrecht.  Jedoch  viele  andere  wieder  vermengen  griechische 
Rechtssätze  mit  ägyptischen,  offenbar  von  jener  Idiosynkrasie 
befangen,  welche  alles  was  aus  Aegypten  stammt  in  einen  ein- 
zigen Topf  mit  der  Etiquette  ägyptisch*  zusammenwirft.  Weit 
unbequemer  ist  es  allerdings  vom  griechischen  Rechte  zu  handeln, 
weil  dieses  nicht  einheitlich  war,  sondern  viele  Variationen  nach 
örtlichen  und/.eitliehen  Gesichtspunkten  darbietet;  dazu  besitzen 
wir  seit  nicht  langer  Zeit  einen  Codex  griechischen  Rechtes,  der 
sich  allerdings  nicht  mit  einem  römischen  Gaius  messen  kann. 

Fahren  wir  in  der  Entwicklung  weiter  fort.  Schon  während 
der  ptolemäischen  Zeit  unterlag  das  griechische  Recht,  wie 
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auch  das  ägyptische  Acndcrungen  durch  die  königlichen  Erlässe, 
die  xpsffravjjiaTa.  Wenn  wir  nach  tieferen  Gründen  für  diese  Rechts 
neuerungen  suchen,  so  sind  es  theils  fiskalische,  theils  rechts- 
politische, über  welch  letztere  A.  Peyron  in  der  Einleitung  zur 
Ausgabe  der  Turiner  Papyrus  8.  8!  vieles  treffend  bemerkt 
hat.  Sie  gingen  darnach  aus,  dem  griechischen  Wesen  langsam 
die  Oberhand  zu  verschaffen,  wenn  auch  einige  Concessionen 
zu  erwarten  sind.  Unsere  Aufgabe  bei  der  Detailuntersuchung 
wird  es  seiu,  aufzuspüren,  ob  Beeinflussungen  des  griechischen 
Rechtsgebrauches  festgestellt  werden  können.  Ueber  die  Rechts- 
politik der  Römer  in  Aegypten  liegen  erst  jetzt  Quellen  vor. 
Ich  glaube  annehmen  zu  können,  dass  sie  vor  Allem  die  Dinge 
ihren  mechanischen  Gang  nehmen  liessen.  Es  existiren  also 
demotische  Contracte,  also  Contracte  nach  altilgyptischem  Rechte 
bis  ins  zweite  Jahrhundert  n.  Chr.  hinein;  kommt  es  zu  Ver- 
handlungen, die  in  griechischer  Sprache  geführt  werden,  so 
fungiren  hier  die  Uebersetzuugen  ägyptischer  Urkunden,  gerade 
so  wie  in  ptolemäischer  Zeit.  Jedoch  immer  mehr  verliert  das 
ägyptische  Recht  an  Boden,  immer  spärlicher  werden  die 
demotischen  Contracte,  sie  verschwinden  und  raachen  der 
griechischen  Urkunde  Platz,  die  grosse  Masse  der  Urkunden 
im  ersten  und  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.  war  ja  ohnehin 
griechisch.  Sehen  wir  uns  nach  einer  Erklärung  dafür  um,  so 
ist  dieses  Obsiegen  der  griechischen  Urkunde  die  Frucht  der 
von  den  Ptolemäern  ergriffenen  Massregeln,  die  mit  der  Zeit 
gereift  war,  da  die  Römer  in  den  Entwicklungsprocess  nicht 
gewaltsame  Eingriffe  machten.2    Erst  seit  Caracalla  aber  zeigt 


'  Primum  omnium  dicere  constitnerau»  Ptolemaeos  Graecls  bominibns 
peculiareni  legislationein  ex  variis  graecorum  populorum  consuetudinibus 
conflatam  proposuisse.  Aegyptiis  vero  permisisse  ut  suis  legibus  Ute- 
rentur;  posset  taineu  Aegyptius  bomo  lubens  et  volens  ad  gnieca  in- 
stituta  vivere,  at  caverent  omnes,  ne  altoram  cum  altera  legixlatione 
confunderent,  ac  pro  lubitu  in  una  eademque  lite  vel  syngrapba  per- 
miscerent;  praeterea  Ptolemaeos  identidem  per  intervalla  varias  sauxisse 
lege«,  quibus  Aegyptias  eonsuetudines  ut  ita  dicam  levibus  proeliis  fati- 
gareut,  eorum  iura,  contractus,  et  instituta  modo  coßreendo  modo  certin 
formulis  subiciendo,  ut  Aegyptii  liorum  impedimentorum  portaosi  graeca 
instituta  volentes  amplecterentur. 

2  Vgl.  über  diesen  Entwickinngsprocess  meine  Auseinandersetzung:  ,der 
Agoranomos  als  Notar'. 


Digitized  by  Google 


14 


IX.  Abhandlung:  Woasoly. 


sich  ein  neuer  Factor  neben  dem  griechischen,  wir  meinen  das 
römische  Recht,  das  immer  mehr  um  sich  greift,  wenn  auch 
bis  zur  diocletianischen  Zeit  und  darüber  hinaus  die  Lebens- 
zähigkeit der  griechischen  Urkunde  sich  stark  erweist;  charakte- 
ristisch für  das  zuletzt  Gesagte  ist  der  Umstand,  dass  in  der 
gedachten  Periode  die  Anwendung  römischen  Rechtes  aus- 
drücklich immer  angegeben  wird:  ein  Testament  nach  römi- 
schem Rechte  heisst  hxbr,y.rt  pw^aVy.r,  Nr.  1428  dann :  t?,;  twv 
Twpwitwv  xc>>  xpr,|A(am?tJ.ov)  Nr.  1489  zpYjjxr^SJTfl  /.rri  'Ptoixatwv  eOt, 
Nr.  1428  aus  dem  Jahre  22(5  und  in  dem  Papyrus  aus  der 
Zeit  des  Aurelianos  und  Vaballathus  Mittheilungen  1888,  Bd.  VI. 

Wir  werden  also  unser  Augenmerk  darauf  richten,  die 
Urkunden  der  gedachten  Zeit  als  das  Product  dieses  Ent- 
wicklungsganges aufzufassen.  Die  so  verständliche  These,  dass 
die  Griechen  in  Aegypten  griechisches  Recht  hatten,  erweist 
sich  am  besten  durch  die  Behandlung  einer  Urkundenart,  welche 
das  ägyptische  Recht  überhaupt  nicht  kannte:  es  ist  dies  das 
Testament;  an  einen  solchen  Beweis  konnte  man  bisher  nicht 
treten,  da  griechische  Testamente  aus  Aegypten  nicht  vorhanden 
waren.  Was  wir  nun  durch  die  neuen  Urkunden  über  das 
Testament  und  die  Erbfolge  nach  griechischem  Rechte  in 
Aegypten  sagen  können,  ist  daher  für  unsere  These  besonders 
wichtig;  wir  fassen  es  im  folgenden  Excurse  zusammen. 

Was  das  Erbrecht  betrifft,  geht  das  griechische  und  das 
ägyptische  Recht  grundsätzlich  auseinander,  dadurch,  dass  nur 
das  erstere  das  Testament  kennt,  während  es  im  letzteren  an 
dieser  Einrichtung  ganz  mangelt.  Wie  dies  gekommen  sein  mag, 
können  wir  noch  verfolgen;  denn  Verfügungen  über  die  Erb- 
folge enthalten  die  ägyptischen  Heiratscontracte,  in  denen  sich 
die  formelhafte  Wendung  vorfindet:  mon  fils  ainö",  ton  fils  aine, 
parmi  les  enfants  que  tu  as  engendres  anteYieurenient  et  les 
enfants  que  tu  m'engendrcras,  seront  les  maitres  de  tous  les 
biens  que  je  possede  et  possederai  a  l'avenir  oder  mon  fils 
aine*,  ton  fils  aine*  sera  le  maitre  de  tous  mes  biens  pr^sents 
et  a  l'avenir.  Wenn  also  schon  die  Succession  der  Kinder  im 
Heiratscontracte  geregelt  war,  so  brauchte  der  Aegypter  nicht 
ein  Testament,  den  letzten  Willen  in  Erbangelegenheiten  aus- 
zudrücken. Ja  man  ging  so  weit,  nachträgliche  Ehecontracte 
zu  machen,  um  die  Succession  illegitimer  Kinder  zu  ordnen: 
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ein  Fall,  in  welchem  die  Griechen  das  Testament  anwenden 
konnten.  Fehlte  es  endlich  dem  Aegyptcr  an  Leibeserben  — 
und  das  war  bei  dem  Aegypter  gerade  wohl  selten  der  Fall  — 
so  stand  ihm  noch  als  Rechtsmittel,  das  Vermögen  nach  Gut- 
dünken zu  vererben,  die  Adoption  zur  Verfugung. 

So  wurde  denn  erst  durch  die  Griechen  das  Testament 
in  Aegypten  eingeführt,  bei  denen  es  bekanntlich  eine  uralte 
Institution  ist. 

Im  dritten  Jahrhundert  erscheint  in  Aegypten  auch  das 
römische  Testament  8ta0r,XT)  TwjiaV^,  Papyrus  1428,  Verso  Z.  13. 

Die  technischen  Ausdrücke  sind  in  Aegypten  dieselben 
wie  z.  B.  in  Attika,  und  es  heisst: 

Das  Testament:    £taörtvu;  passim.   5'.a0rl/.y;;j.».xT5v  ';pr^x  Wiener 

Studien  IX,  240. 
Testiren:  S'.aTfössOat  Papyrus  Nr.  1502  etc. 
Der  Testator:  b  StaT'.Osjxivsc  Papyrus  Nr.  1402. 
Der  Testamentserbe:  xa-rx  itaOifaTjv  y.ATjpovsjxcc  Papyrus  Nr.  1492. 
Das  zu  jemandes  Gunsten  errichtete  Testament:  r(  v.z  nva  cta- 

W,xyj  Papyrus  Nr.  1492. 
Ein  Testament  aufheben:  äväXssOat  scaf^xvjv  Papyrus  Nr.  723. 
Testamentseröffnung :  Xj?t;  Papyrus  Nr.  2082. 
Ein  Testament  ungiltig  machen:   axupcuv  tt(v  zpstipav  cuOr^v 

Papyrus  Nr.  723. 
Das  Testament  ändern:  lAstas'.artOssOat  Papyrus  Nr.  157fi,  1517. 
Zu  einem  Testamente  Nachträge  einbringen:  uzs-uOsTOai  Papyrus 

Nr.  1517. 

Ein  zweites  Testament  emehten :  ertB-aTiOscOat  Papyrus  Nr.  723. 

Hinterlassen :  xaraAsfosiv  Papyrus  Nr.  1576. 

Ohne  Testament  sterben:  aBtaQs-cw;  teXsutxv  passiui. 

Unsere  Papyrus  können  uns  natürlich  nur  über  das 
schriftliche  Testament  Auskunft  geben,  und  es  wäre  un- 
möglich, über  mündliches  Testiren  Bestimmtes  durch  sie  wissen 
zu  wollen. 

Der  Name  Testament,  von  testis  abzuleiten,  weist  auf  die 
für  das  römische  Recht  so  wichtige  Zuziehung  von  Zeugen  bei 
dessen  Errichtung  hin,  was  in  den  Augen  des  Römers  ja  so 
sehr  zum  Wesen  des  Testamentes  gehörte,  dass  er  ihm  den 
Namen  darnach  gab. 
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Auch  die  Griechen  zogen  bei  der  Errichtung  von  Testa- 
menten möglichst  viele  Zeugen  herbei,  wenn  sie  auch  selbst  in 
diesem  Falle  die  Freiheit  ihres  Vorgehens  so  wahrten,  dass  sie 
gelegentlich  nur  einen  oder  auch  gar  keinen  Zeugen  herbeizogen 
Demosthen.  28,  15,  Isae.  9,  0—12. 

Im  Anschlüsse  daran  wollen  wir  uns  in  Erinnerung  rufen, 
dass  die  Testamente  ebenso  wie  andere  Geschäftsurkunden  auch 
im  Allgemeinen  bei  den  Griechen  eine  besondere  Freiheit  in 
der  Form  genossen. 

Die  Zeugenschaft  beschränkte  sich  darauf,  die  Errichtung 
eines  Testamentes  überhaupt  nachzuweisen;  Unterschriften  der 
Zeugen,  etwa  gar  mit  der  Erklärung  von  dem  Inhalte  des 
Testamentes  zu  wissen,  wurden  nicht  erheischt. 

Desto  wichtiger  war,  um  Fälschungen  zu  verhüten,  die 
Obsignirung  und  Deposition  der  Testamente,  auch  in  mehreren 
Exemplaren  bei  verschiedenen  Personen.  Die  Deposition  ge- 
schah bei  einem  Freunde,  oder  bei  den  Astynomcn;  rrj 
ipyr,  Isae.  Cleonym.  §.  3,  14.  15.  18.  25. 

,Zu  dem.  einmal  errichteten  Testamente  war  es  dem  Testator 
gestattet,  beliebig  Nachträge  zu  machen;  er  konnte  zu  diesem 
Zwecke  die  bei  den  Archonten  oder  sonstwo  deponirte  Testa- 
mentsurkunde zurückverlangen  um  seine  Zusätze  beizuschreiben 
oder  er  konnte  die  Nachträge  auch  in  selbständigen  Urkunden 
niederschreiben,  bei  deren  Abfassung  dieselben  Formalitäten 
beobachtet  zu  werden  pflegten,  wie  bei  der  Abfassung  des 
Testamentes  selbst'.  Ob  diejenigen  zu  deren  Gunsten  das 
Testament  war,  damit  einverstanden  waren  oder  nicht,  war 
gleichgiltig. 1 

Die  Sätze,  welche  sich  aus  unseren  griechisch-ägyptischen 
Testamenten  ergeben,  erweisen  sich  bald  als  identisch  mit  diesen 
im  attischen  Rechte  gebräuchlichen,  bald  als  Weiterbildungen, 
entsprechend  den  veränderten  Verhältnissen.  Dies  ist  haupt- 
sächlich der  Fall  bei  der  Stellung  der  Behörde  zu  dem  Urkunden- 
wesen; auch  die  Testamente  nahmen  an  allen  Veränderungen 
desselben  theil,  ebenso  wie  z.  B.  Kauf-  und  Dotalinstrumente. 


1  Schulin  p.  9.  Moyor-Schoemann  II,  597.  Das  Testament  ca&siren  hiess 
aviXetv  insofern  als  os  nicht  mehr  deponirt  lag,  oder  Xüjai,  da  es  geöffnet, 
seine  Obsignation  zerstört  war;  zu  letzterem  vgl.  Papyrns  2082. 
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Sie  wurden  von  der  Agoranomie  respective  deren  Sub- 
stituten ausgestellt  und  trugen  die  Eigentümlichkeiten  der 
notariellen  Acten. 

Daher  beginnen  sie  mit  dem  gebräuchlichen  Protokolle, 
das  die  Schicksale  der  jeweiligen  Protokolle  theilt: 

Papyrus  Nr.  1576 

L]  hi-ou  orj-oxpaTope;  xakaeps;  TpatavoD  'ASpiavoy  ceßaarou  (avjvs; 
;avstxsÜ       yi/stp  *.Z  h  ll:oXsjxr!o'.  £jep7STt?i  tsS  'ApnvcstTSU. 
Papyrus  Nr.  1517 

L  tft'  auToxpatsptov  xatsäpwv  Mapxcu  AvpyjXi'oy  'AvTomvou  xai 
Mäpxsj  Aupy^Xb'j  Kop.(JL65ou  seßaTTÜiv  'Apjjisv'axüv  MrjStxtöv  IlapötXüiv 
rsp^avixtiv  Sapixaxixwv  [ASf-ktor/  .  .  .  ixr^b;  ev  nToXsjjiaiBt  euep^sttBi  tcG 
'Apr.votTS-j  vs}A5Ü       Darapbu  Ka  ivspavotAW. 

Papyrus  Nr.  1502 

hcjq  TescapscxatSexaTcy  a-jTCxpiftsp:;  xakaps;  Mäpx&u  AupYjMou 
2-5y/(p5u  W As^av^pou  euaäßcüi;]  «:jtjxou:  Sißasrsü  Bafot'cy  ?apn.si>6i  BexaTfr, 
5»/  ex'.tr.pyjtwv  afspavs^a;  .  .  .  ?su  Orep  Msjjls-.v]  'Hpa/.XiSrsXiTOu  letztere 
Ergänzung  geben  wir  an  der  Hand  zahlreicher  Analoga;  sie 
wird  durch  das  erhaltene  letzte  Wort,  durch  die  Grösse  der 
Lücke  .  .  geradezu  geboten. 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  erhielten  die  notariellen 
Acten  durch  die  Praxis,  die  an  erprobten  formelhaften  Wen- 
dungen des  sprachlichen  Ausdruckes  festhielt. 

Das  Testament  wurde  ferners  vom  Agoranomos  signirt, 
wovon  sich  die  Spuren  z.  B.  im  Papyrus  1576  Z.  27  ff.  er- 
halten haben. 

Der  Originaltext  wurde  amtlich  aufbewahrt,  da  dies  bei 
den  notariellen  Urkunden  obligatorisch  -apa  vrt  ap/f,  geschah; 
veröffentlicht  und  cinregistrirt  wurden  allerdings  nachweisbar 
die  Kauf  Urkunden,  Dotalinstrumente  etc.  was  jedoch  das  Testa- 
ment betrifft,  so  war  es  gesiegelt  bei  dem  Amte  deponirt: 
daher  bittet  der  Erbe,  nachdem  er  nachgewiesen  hat,  der 
Erblasser  sei  gestorben,  mit  den  Worten  ix&.hoy.'.  st;  to  tyjv  Xjsiv 
vsvgsOai  das  Amt  um  die  Eröffnung  des  Testamentes. 

Vor  der  Erörterung  der  Obsignation  haben  wir  von  den 
Zeugen  zu  sprechen;  hier  ist  vor  Allem  zu  bemerken,  dass  die 
Zuziehung  von  Zeugen  und  zwar  in  bestimmter  Minimalanzahl 
obligatorisch  ist.  Dies  folgt  aus  dem  Papyrus  141)2,  der  Ver- 
handlung in  einem  Erbschaftsprocesse,  wo  eine  der  Parteien 

SiUuti^b.r  d  t.!iil  -Iiis*.  «'1    '  XXIV.  l!d.  !'.  Ahl,.  2 


Digitized  by  Google 


1* 


IX.  Abhandlung:  Wcssolj. 


ihr  Recht  auf  ein  Testament  stützt,  und  dessen  formelle  Giltigkeit 
mit  den  Worten  betont: 

rir;v  v.a0r(y.7;v  zKrtpr,  r/£'.v  tbv  tüv  y.zzz'jpw  äptöyiv  das  Testament 
habe  die  vollständige  Anzahl  der  Zeugen. 

Es  handelt  sich  also  erstens  um  die  Unterschrift  von 
Zeugen  in  der  Testamentsurkunde;  auch  die  Anzahl  der- 
selben ist  festgesetzt;  hierher  ist  auch  die  Angabe  im  Papyrus 
2UK2  zu  ziehen: 

Diese  Worte  gebraucht  bei  der  Eingabe  um  Eröffnung 
des  Testamentes  der  Erbe,  um  die  Giltigkeit  desselben  von 
dieser  Seite  nachzuweisen. 

Papyrus  723  enthält  folgende  Angabe: 

[/.apripwv  I;  wv  tat  cvsjjiaTa  /<r.  z\  v.%vt\zy.v. 1  sr?;;  Br/AoCv-at  ictet; 

Diese  Stelle  enthält  wichtige  Aufschlüsse  über  Zeugen- 
sehaft. Es  ist  die  Rede  von  sechs  Zeugen;  von  jedem  der- 
selben ist  der  Name  angegeben,  und  ein  genaues  Erkennungs- 
zeichen wird  durch  das  Siegel  eines  jeden  Einzelnen  geschaffen. 

Was  letzteres  betrifft,  so  sind  die  noch  erhaltenen  Zeugen- 
unterschriften geeignet,  keinen  Zweifel  aufkommen  zu  lassen: 
so  heisst  es  im  Papyrus  1576: 

Ich  Mystharion  Sohn  des  Zoilos  bin  Zeuge  und  werde 
mit  meinem  Hermessiegel  siegeln. 

Ich  Epimachos  auch  genannt  Geta  Sohn  des  Demetrios 
bin  Zeuge  und  werde  siegeln  mit  dem  Siegelbilde  des  Harpo- 
krates. 

Ich  Didas  Sohn  des  Ptolemaios  bin  Zeuge  und  werde 
siegeln  mit  dem  Bilde  der  Isis. 

Ich  Heron  Sohn  des  Harpokration  bin  Zeuge  und  werde 
siegeln  mit  dem  Hilde  der  Athene. 

Ich  Ptolemaios  Sohn  des  Apollonios  bin  Zeuge  und  werde 
siegeln  mit  dem  Bilde  des  Agathodaeraon. 

Papyrus  723:  Ich  Apollonios  Sohn  des  Ailurios  und  der 
Herakleiaina,  .  .  .  aus  derselben  Stadt  (Arsinoe)  gebürtig,  bin 
Zeuge  .  . .  und  werde  mitsiegelu  mit  dem  Siegelbilde  des  Horos. 


1  Vgl.  EtxovvCiiv.  Papyrus  Nr.  65  dt«  Louvre:  rö  ttKvtyÜr.ao^ov  f;atv  y^pafi- 
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Papyrus  1702:  Ich  Aurelios  Heraklios  Sohn  des  Isi- 
dor .  .  .  bin  Zeuge  dieses  Testamentes  (und  werde  siegeln). 

Halten  wir  also  diese  Angaben  zusammen,  so  ergibt  sich, 
dass  eine  bestimmte  Mini  mal  zu  hl  von  Zeugen  herbeigezogen 
werden  musste,  welche  in  der  Testamentsurkunde  ihren  Namen 
(ebenso  auch  den  ihres  Vaters)  eintrugen,  mit  der  Erklärung 
sie  seien  Zeugen  der  Testamentserrichtung.  Endlich  siegelten 
nie  zusammen  mit  dem  Testator.  Es  fragt  sich  nun,  ob 
ihre  Zeugenschaft  nur  die  Thatsaehe  der  Testamentserrichtung 
betraf,  oder  ob  sie  von  dem  Inhalte  wussten.  Wir  glauben 
uns  für  die  letztere  Ansicht  entscheiden  zu  können,  da  die  im 
Papyrus  1702  vorkommende  Weudung  [/.apTupü  rrt  SiaO^xr,  in 
eine  Linie  mit  [Aaprjpü  vrt  zpasst,  rr;  ££ßatu>56i,  tyj  izzah-ia  etc.  zu 
stellen  ist;  ein  anderer  Grund  ist  der,  dass  das  Testament 
formell  ebenso  wie  jede  andere  notarielle  Urkunde  behandelt 
wurde,  also  auch  die  Zeugenschaft  innerhalb  des  Rahmens  der 
für  diese  herrschenden  Rechtsgebrauche  fiel.  Ein  Beweis  dafür 
ist,  dass  das  Testament  Papyrus  Nr.  1702  Z.  18  ausdrücklich 
i^ja/.c-.a  genannt  wird.1  Wenn  wir  mit  Mayer-Schömann-Lipsius 
II,  5U15.  301.  annehmen,  dass  in  Athen  die  Zeugen  das  Testament 
nicht  versiegelt  hätten,  dass,  wenn  von  einem  Mitversiegeln 
zxparr.ji.aiviTOat  die  Rede  ist,  dies  nach  dem  Ableben  des  Testators 
andere,  in  deren  Interesse  es  lag,  jede  Fälschung  des  Testaments 
zu  verhüten,  veranlassten,  so  haben  wir  abermals  einen  Unter- 
schied zu  dem  ägyptisch -griechischen  Testamente,  das  der 
Testator  und  die  Zeugen  siegeln. 

Die  Anzahl  der  Zeugen  war,  wie  wir  sahen,  genau  bestimmt. 
Das  am  Ende  verstümmelte  Testament  Papyrus  Nr.  1702  ist 
von  mindestens  fünf  Zeugen  gezeichnet,  Papyrus  Nr.  1576  vom 
Testamentsvollstrecker  Tlteon  und  fünf  anderen  Zeugen;  nach 
der  Aufzählung  der  Namen  dieser  sechs  Zeugen  folgt:  sl  e; 
uirrjpiC  die  bestimmten  sechs  Zeugen  Papyrus  Nr.  723  enthält 
die  Angabe  ;xjtpjp(.)v  s;  und  die  Unterschrift  von  sechs  Zeugen, 

•  Vgl.  Gneist ,  Formelle  Vertrüge,  S.  -1-15.  Das  griechische  Testament 
hietet  manche  Analogien  mit  <l<«r  Behandlung  der  Vcrtragsurkunden  dar. 
Das  griechische  Testament  hat  auch  später  noch  manches  einem  Arro- 
gationsgoschHfte  Analoges:  es  wird  zu  ileu  iuußo7.aia  gezählt,  wie  ajp- 
ßo'Xata  Tjyvp^iOat  sagt  man  auch  wohl  <$i*0r>a?  T^yoxs-aOa..  .Jedenfalls 
i«t  die  äuwere  Behandlung  gleichartig 

2* 
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(das  späte  Testament  des  Abrahamios  Bischofes  von  Hermonthis 
liat  ausser  der  Unterschrift  des  Notars  noch  die  Beischrift  von 
fünf  Zeugen).  Es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  die  Miniinalzahl 
der  Zeugen  sechs  war,  wenn  auch  gelegentlich  mehr  als  sechs 
unterschrieben.  Wir  wollen  uns  erinnern,  dass  in  Aegypten 
auch  bei  anderen  Urkunden  diese  Anzahl  gebräuchlich  war; 
eine  zv-fspuzr,  c;  jj.apT^f<j>v  erwähnt  z.  B.  der  Leydener  Papyrus  A., 
in  Griechenland  liebte  man  eine  ungerade  Zeugenzahl,  3  oder  ö; 
so  trügt  das  Testament  der  Epikteta  zu  Ende  die  Bemerkung: 
ji.aprjps;  .  Xap  .  .     V/j^opx;  Mpzüv.Zz,  AvT^Oevr,;  [Itox/.s-^J. 

Die  Signirung  des  Testators  erfolgte,  wie  das  Testament 
Nr.  157G  zeigt,  in  derselben  Art,  wie  es  etwa  die  Verkäufer 
in  Kaufcontracten ,  die  Bürgen  in  Bürgschaftsurkunden  etc. 
thun;  zu  Ende  des  objectiv  stilisirten  Instrumentes  folgt  die 
subjectiv  resumirende  Angabe  der  Hauptsachen  des  Inhaltes 
von  der  Hand  der  Contrahenten ,  respeetive  Testators;  auch 
hierin  trägt  das  Testament  den  Charakter  einer  notariellen 
Urkunde.  Der  Testator  versiegelt  endlich  das  Testament  vor 
Allem  selbst. 

Zur  grösseren  Sicherheit  pflegte  man  ferners  in  Griechen- 
land mehrere  Exemplare  von  dem  Testamente  anzufertigen 
und  diese  bei  verschiedenen  Personen  zu  deponiren.  Das  war 
nun  schwerlich  in  Aegypten  der  Fall,  wo  die  Agoranomie  als 
ein  grossartiges  öffentliches  Institut  zur  Wahrung  der  Urkunden 
bestand,  die  grösste  Sicherheit  bot. 

Eines  unserer  Testamente  trägt  die  Aufschrift  (Nr.  1517): 
avT'-Yp/  c[i]aO[r(xr4;  =  ivTivpaisv  oixOr^c. 
Ist  dies  eine  Abschrift  vom  Originale  oder  ein  Originalduplicat? 
Nach  dem  eben  Gesagten  wohl  ersteres,  obwohl  die  endgiltigc 
Entscheidung  bei  dorn  Bruche  des  Papyrus  zum  Schlusso  und 
somit  Wegfall  der  eventuellen  Signatur  des  Testators  und  der 
Zeugen  unmöglich  ist. 

Wir  beschäftigen  uns  nun  mit  der  Aufhebung  und  Aen- 
derung  der  Testamente.  Dass  dergleichen  vorkam,  lehrt  der 
Papyrus  Nr.  723  und  die  wiederholte  Formel  bei  Errichtung 
zeitlich  giltiger  Testamente:  ,es  mag  der  Fall  sein,  dass  ich 
gesund  lebe  im  Genüsse  aller  meiner  Güter  .  .  .  ein  zweites 
Testament  errichte,  das  Testament  ändere  .  .  .,  sollte  mir  aber 
etwas  Menschliches  zustossen,  so  verfüge  ich,  dass  etc.4 


Digitized  by  Google 


Studien  «bor  da«  Verhftltnisi«  des  ^riochi s.-lion  mm  ilfryptinchcn  Kotht 


21 


Vor  Allem  galt  der  Grundsatz,  das»  ein  späteres  Testa- 
ment das  frühere  aufhebe:  Papyrus  Nr.  723 

tjcjtyjv  äveXisOat  cta  rir.v  xap[aj-/.£»[A£v[r,v  Stafofjxvjv  xa]t  fs  ixs^pa- 
Y'.ffH^  axopeusav  tyjv  xpc[i£p«]v  ätaO^XT//. 

Die  Errichtung  eines  zweiton  Testamentes  ist  aber  noch 
mit  einer  andern  Handlung  verbunden:  wie  in  Athen  .die 
völlige  Aufhebung  eines  früheren  Testamentes  durch  ein  späteres 
nicht  zulässig  gewesen  zu  Bein  scheint,  sondern  zu  jenem 
Zwecke  die  deponirte  Urkunde  vom  Testator  zurückgenommen, 
cassirt  und  die  Erklärung  vor  Zeugen  abgegeben  wurde,  dass 
jene  von  ihm  nicht  mehr  als  giltig  betrachtet  werde4  (Mcyer- 
Schömann-Lipsius  II,  507),  so  ähnlich  war  es  auch  im  griechisch- 
ägyptischen Hechte.  Lehrreich  ist  dafür  vor  Allem  der  Papyrus 
Nr.  723,  der  nach  dem  Protokolle  die  Erklärung  enthält,  das 
Testament,  welches  Testator  errichtet  und  im  Jahre  208  mit 
Nachträgen  versehen  habe,  mache  er  ungiltig  durch  das  bei- 
liegende neue  Testament  und  die  vorliegende  Urkunde.  Sechs 
Zeugen  signiren  und  siegeln. 

Die  Testamenti  factio  activa  war  im  griechisch-ägyptischen 
Rechte  au  dieselben  Voraussetzungen  geknüpft  wie  in  Athen: 
1.  Rechtsfähigkeit,  2.  Willens-  und  Handlungsfreiheit,  3.  juri- 
stische Handlungsfreiheit,  4.  Freiheit  des  Willensentschlusses. 
Daher  stammt  die  formelhafte  Wendung  zu  Heginn  der  Testa- 
mente -xZi  s-.sOrrs  vswv  xal  cpsvüv  ,dies  verfügte  N.  N.  bei  klarem 
Verstände,  bei  voller  Besinnung',  alle  Geisteskranken,  Blöd- 
sinnigen, auch  solche,  die  es  vor  Alter  sind,  waren  demnach 
unfähig,  ein  Testament  zu  errichten:  ebenso  Kinder.  Frauen 
können  selbstständig  ebenso  wenig  testiren;  wie  zu  allen  Rechts- 
geschäften, bedürfen  sie  auch  da  der  Intervention  ihres  Vor- 
mundes; eine  testamentliehe  Verfügung,  die  von  einem  Weibe 
ausging,  begann  also  etwa  so:  -xlt  c:ibz-.s  vosys«  xa;.  fpsvsüwt  vj 
Sstva  xjpto-j  70 0  zv.to-',  ähnlich  Papyrus  Nr.  723:  -?;v  c'.a6^xr,v 
Batpy;;  .  .  .  p.c?a  xupw-j  tcj  wf/wpYjOevTs;  ;xc.  .  .  .  yzb  xcu  tsü  vojasj 
rrparr^sO  .  .  .  'HpaxActsu  .  .  .  i-\Z>sM\t:v  .  .  .  Nach  attischem  Rechte 
konnten  Frauen  überhaupt  nicht  testiren.1 

1  Gaius  II,  118  obaeruandum  nraeterea  est  ut  si  mulicr  qua«'  in  tutola 
sit  taciat  testanioutuin  auctnrihud  iis  quo»  tutores  habet  facero  deboat: 
alioquin  iuutilitur  iure  eivili  testabitur  hat  dieselbe  Ke>tiroimuig,  wie 
«ie  da«  griechische  Recht  oder  da»  Testament  der  Epikteta  zeigen. 
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Wer  die  oben  erwähnten  Voraussetzungen  für  sich  hatte, 
war  in  seiner  Entscheidung  bei  dem  Testiren  frei  und  unbe- 
einflusst: 

Papyrus  Nr.  1402.  Der  yertheidigende  Advocat  beruft 
sich  dort  auf  den  Satz: 

tsv  twv  .V.vj-Ttav  vsjjlsv  B'.Sivat  s;sua:av  rast  toTc  BtaOsjisvc'.c 
xoraXefefi'.v  o*;  ßo'jXcvrat  Tic  "5ia. 

Unter  diesem  vsias;  tüv  Ac/uxTUdv,  den  der  Redner  gegen- 
über dem  römischen  Beamten  im  Munde  führt,  können  wir  nicht 
das  rciniigyptibche  Recht  verstehen,  wie  es  uns  in  den  demo- 
tischen Contracten  entgegentritt;  denn  dieses  kennt  gar  nicht 
das  Testament;  es  kann  nur  das  in  Aegypten  gebräuchliche 
griechische  Recht  gemeint  sein,  wie  es  sich  im  Laufe  der  Jahr- 
hunderte durch  den  Einfluss  der  ptolemäischen  Prostagmata 
aus  dem  echtgriechischen  Kerne  entwickelt  hatte. 

Die  wichtigste  Beschränkung  des  Rechtes,  Testamente 
nach  Gutdünken  zu  errichten,  lag  in  der  Bestimmung,  dass 
die  Kinder  nicht  übergangen  werden  durften. 

Dieses  folgere  ich  aus  der  häutig  vorkommenden  Moti- 
virung,  unter  der  entferntere  Verwandte  sich  zur  Antretung 
des  Erbes  nach  einem  Erblasser  bei  Intestaterbfolge  melden; 
sie  reichen  amtlich  ein,  indem  sie  angeben,  N.  N.  ist  soeben 
gestorben  yr.i/.mz  y.z:  aciaO^w;  ,ohne  Kinder  hinterlassen  zu 
haben,  ohne  ein  Testament  errichtet  zu  haben'.  Die  erste  Krage 
war  also  die,  ob  Kinder  hinterblieben  sind:  also  müssen  die 
Kinder  das  Erbe  unter  jeder  Bedingung  erhalten,  und  es  .scheint 
eine  Enterbung  derselben  ebenso  wie  im  attischen  Rechte  aus- 
geschlossen gewesen  zu  sein. 

Ein  Vater  konnte  also  wohl  letztwillige  Verfügungen  in 
Betreff  der  Regelung  der  Hinterlassenschaft  unter  den  Kindern 
treffen,  konnte  sie  aber  nicht  übergehen.  Daher  bestimmt  im 
Papyrus  Nr.  157G  Ammonios,  seine  Kinder  sollen  zu  gleichen 
Theilen  Alles  erben,  auch  ein  Bankguthaben  von  3200  Drachmen; 
die  Witwe  bekommt  nach  ihm  die  Einrichtung,  Kleider  und 
das  Wohnungsrecht  in  seinem  Hause  auf  der  Bithynerstrasse 
in  Arsinoe. 

Eine  andere  Beschränkung  war  die.  das  Kinder  iE  a^sa^wv 
vai^wv  zu  Lebzeiten  ihres  Vaters  nicht  das  Recht  hatten,  zu 
testiren,  dass,  wenn  sie  ein  Testament  errichteten,  dasselbe 
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ungiltig  und  ungesetzlich  war;  vielmehr  erbte  nach  deren  Tode 
der  Vater  jedenfalls;  er  hatte  sogar  den  Vorzug  vor  dem 
Bruder  des  Verstorbenen.  Diese  Bestimmungen  kennen  wir  aus 
einem  Proeesse  Uber  Erbstreitigkeiten  aus  dem  achten  Jahre 
Hadrians,  der  uns  ein  widerliches  Bild  von  den  Familien- 
zänkereien und  dem  wenig  generösen  Wesen,  das  in  griechisch- 
ägyptischen  Familien  herrschte,  zu  geben  geeignet  ist. 

Papyrus  Nr.  1402: 

-,z\>  v:;jlsj  y.a'ASjvTcr  tele  'xxizx-  ir.\  xi^  xAtjpsvsjxia;  twv 

Was  das  attische  Hecht  betrifft,  so  sind  wir  bezüglich 
des  Erbrechtes  des  Vaters  im  Unklaren;  Meyer-Sehöinann-Lipsius 
8.  578  (vgl.  besonders  Nr.  2t »3.  2t>5)  geben  folgendes  Resumc: 
,ein  Erbrecht  der  Ascendenten  kennt  das  Attische  zum  be- 
trächtlichen Theile  uns  erhaltene  Intestaterbfolgegesetz  nicht, 
und  die  wiederholten  Versuche  der  neueren  Gelehrten,  ein 
Erbrecht  namentlich  des  Vaters  zu  erweisen,  sind  ohne  über- 
zeugende Kraft.  So  naheliegend  es  erscheinen  kann,  dass  vor 
den  Brüdern  der  zur  Erbfolge  berufen  werde,  auf  welchem 
ihre  Verwandtschaft  mit  dem  Erblasser  beruht,  so  hat  doch  die 
attische  Erbgesetzgebung  ebenso  wie  andere  diese  Consequenz 
zu  ziehen  umso  eher  unterlassen  dürfen,  je  weniger  für  eine 
Zeit,  welche,  vorzugsweise  mit  dem  Grundbesitze  zu  rechnen 
hatte,  der  Fall  in  Frage  kommen  konnte,  dass  der  Sohn  vor 
dem  Tode  des  Vaters  in  selbstständigem  Besitze  eines  Ver- 
mögens stand.  Aber  auch  für  die  Hednerzeit  ist  die  Modification 
der  Erbfolge  zu  Gunsten  eines  Anrechtes  des  Vaters  uner- 
weislich4. 

Das  griechisch  ägyptische  Recht  kannte  also  die  Erb- 
berechtigung des  Vaters  in  erster  Linie,  noch  vor  dem  Bruder 
des  Verstorbenen.  Ja  noch  mehr,  in  aufsteigender  Linie  war 
selbst  der  Gross vater  erbberechtigt,  bei  seinen  Lebzeiten  konnte 
kein  giltiges  Testament  errichtet  werden  zu  Gunsten  einer 
dritten  Person ,  wenn  sonst  nichts  hinderlich  gewesen  wäre. 
Dies  lernen  wir  aus  dem  Papyrus  Nr.  1502,  in  welchem  eine 
fremde  Person,  namens  Severos,  namhaft  gemacht  wird  als 
Erbe,  da  niemand  von  denen  am  Leben  mehr  sei,  die  sonst 
zur  Erbschaft  berufen  wären,  nicht 
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vater  i  jn  auf8teigender  Linie. 

Grossvater  j 

Ehegemahl     1  in  gleicher  Linie 

Geschwister  j 

Kind :  Descendenten. 
Das  waren  also  die  zu  berücksichtigenden  Personen,1  bei 
sonstiger  Freiheit  im  Testiren.    Erst  wenn  aus  diesen  Kreisen 
niemand  da  war,  konnten  Andere,  auch  Fremde  testamentlich 
zu  Erben  eingesetzt  werden. 

Bei  dem  Tode  eines  Erblassers  fragte  man  in  der  Regel 
also  vor  Allem,  ob  Kinder  geblieben  seien,  wenn  nicht,  ob 
ein  giltiges  Testament  vorhanden  sei;  war  das  nicht  der  Fall, 
so  nahm  die  Intestaterbfolge  ihren  weiteren  Fortgang.  So  z.  B. 
erbten  auf  Grund  derselben  zwei  Oheime  zu  gleichen  Theilen 
nach  dem  Tode  ihrer  Nichte  im  Papyrus  Nr.  2003.  (Ein  xvvbiiz 
wird  mit  einem  Bruder  testamentarisch  zum  Erben  eingesetzt 
im  Papyrus  Nr.  1492.) 

1  Allerdings  spricht  der  Papyrus  Nr.  1492  von  Kindern  i!j  «ypo^ciiv  vapov. 
die  der  Vater  beerbt,  so  das«  da«  Testament,  auch  7.11  Gunsten  des 
Bruders  des  Verstorbenen  uugiltig  ist,  wie  wenn  dieise  Bestimmung-  bei 
Kindern  V*  «YYP'*th,,v  T*{müv  nicht  gelte.  Es  spricht  jedoch  der  Papyrus 
Nr.  1ÜÜ2  vom  Jtanjp  überhaupt  in  einein  amtlichen  .Schriftstück  vor  den 
Laudesbeamton,  während  im  Papyrus  Nr.  14'J2  ein  Advocat  vor  einem 
Fremden,  einem  Römer  spricht,  immer  auf  den  besten  Vortheil  suiue» 
Clienten  bedacht.  Wie  es  mir  scheint,  zielt  dieser  Advocat  darauf  hin. 
den  obwaltenden  Verhältnissen  den  Massstal)  des  ägyptischen  Rechtes 
anzulegen,  nach  welchem  der  Sohn  dem  Vater  gegenüber  keinerlei  Besitz- 
rechte  hat.  Darum  betont  er,  das«  die  Ehe,  der  der  todto  Sohn  Origenes 
entstammte,  eine  aypa^&s  war-,  nicht  etwa  als  ob  bei  der  Eho  mit  Ehe- 
contract  der  Vater  weniger  Recht  gehabt  hätte,  da»  war  dem  Advocateu 
irrelevant;  sicherer  war  sein  Weg.  Denn  war  ein  Ehecontraet  da,  so 
war  dieser  griechisch,  und  der  Prozess  auf  den  Standpunkt  des  griechi- 
schen Rechtes  gestellt,  dem  Zweifel  und  Einwendungen  Einlas»  geboten. 
Dagegen  lautoten  die  Satzungen  des  ägyptischen  Rechtes  unter  allen 
Umständen  für  den  Vater  günstig;  im  ägyptischen  Rechte  war  aber 
ebenfalls  nicht  die  Frage  darnach  ob  der  Sohn  aus  aypi^ov  oder  aus 
£yYpa(pü)V  votp.wv  war;  dass  er  selbst  in  letzterein  Falle  dem  Vater  gegen- 
über keinerlei  Besitzrecht  hatte,  wissen  wir  ausdrücklich.  Den  Stand- 
punkt des  griechischen  Rechtes  kennen  wir  dagegen  aus  dem  Papyrus 
Nr.  1662,  es  heisst  dort  ,ich  habe  weder  Vater  noch  (irossvater,  noch 
Mann,  Bruder  oder  Sohn,  aus  deren  Kreise  ich  wählen  könnte  bei 
testamentarischen  Verfügungen4. 
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Wie  das  eben  gegebene  Beispiel  zeigt,  wird  die  Erbschaft 
unter  die  im  Range  der  Verwandtschaft  Gleichstehenden  zu 
gleichen  Antheilen  vertheilt  ,  wenn  sonst  keine  Verfugungen 
getroffen  sind. 

Um  Zersplitterungen,  die  in  irgend  einer  Beziehung  von 
Nachtheil  gewesen  waren ,  vorzubeugen ,  blieb  das  Erbe, 
namentlich  Gründstücke,  Häuser  ungetheilt;  solche  Anthcilc, 
|A£?r4  xs-.vi  xal  aSutpe-ra,  an  dem  Besitzrechte  und  den  Einkünften 
erscheinen  nicht  selten  in  den  Papyri;  wir  erinnern  an  jene 
Vernunftheirat  zweier  Anteilbesitzer  an  demselben  Gute,  von 
der  im  Papyrus  Nr.  1519/20  die  Rede  ist,  welche  auf  diese 
Weise  eine  Einigung  vollzogen.  Man  mag  auch  daran  denken, 
dass  in  Attika  nicht  selten  Brüder  das  väterliche  Erbe  unge- 
theilt ivijjLtjTsv  behielten  (Meyer  Schömann-Lipsius  II,  <>01). 

Die  attischen  Testamente  werden  nach  ihrem  Inhalte  in 
drei  Gruppen  gesondert,  in 

1.  solche  worin  der  Testator  jemanden  als  Sohn  adoptirt 
oder  zum  Erben  einsetzt: 

2.  solche  in  welchen  sich  der  Testator  einen  Erben  ernennt 
ohne  denselben  gleichzeitig  zu  adoptiren; 

3.  solche,  welche  nur  einzelne  Verfügungen  des  Testators 
enthalten. 

Ueberschauen  wir  unsere  griechisch  ägyptischen  Testa- 
mente, so  finden  wir  Beispiele  genug  für  die  dritte  Gattung; 
es  fehlt  auch  niiht  an  solchen  aus  der  zweiten  Gruppe;  im 
Papyrus  Nr.  1702  wird  ein  Bruder  des  Erblassers  zum  alleinigen 
Erben  eingesetzt. 

Interessant  ist  in  dieser  Beziehung  der  Papyrus  Nr.  1517. 
Der  ehemalige  Agoranom  Maron  ernennt,  da  er  keine  Frau, 
noch  .  .  .  (sonstige  zum  Erben  berufene  Angehörige)  mehr  hat, 
eine  gewisse  Philumenc,  auch  genannt  Serapias  also  eine  Frau 
zu  seiner  Erbin;  auch  nach  attischem  Rechte  konnten  Frauen 
zu  Erben  eingesetzt  werden,  sogar  in  Form  der  Adoption. 

Fraglich  ist  es,  ob  uns  etwa  eine  der  ersten  Form  der 
attischen  Testamente  entsprechende  Einrichtung  in  Aegypten 
begegnet.  Der  Papyrus  Nr.  1502,  ersichtlich  auf  die  Einsetzung 
eines  Erben  bezüglich,  enthalt  die  Stelle:  Bis  tsv  r.?z-<zt?xwivtzv 
iejf.psv  iz:Btctj[xt  xai  a;iu> .  .  .;  ob  die  Frau,  welche  dieses  schreibt, 
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etwa  eine  Meldung  einbringt,  Severos  sei,  wie  etwa  ein  Sohn, 
als  Erbe  bei  den  Aemtern  der  Obrigkeit  zu  betrachten  oder 
anderes  Aehnliches  angibt,  können  wir  nicht  entscheiden.1 

Der  Testator  adoptirtc  in  Attika  zu  dem  Zwecke,  dass 
e'jc.Ts  £»-<;>  zz'.'.z  süma  fr^oxpo^zzi  y.al  XiXsynfcavTa  Qi'lz'.  tjtsv  xat 
tcv  £-c,Ta  xpivsv  xa  vop££pcvx  aÜT<7>  w.ifcst,  damit  ihn  also 
jemand  im  Alter  und  in  der  Krankheit  pflege,  bestatte  und 
ihm  die  letzten  Ehren  erweise.  Diesem  ursprunglichen 
Zwecke  sollte  das  Testament  dienen  und  es  ist  ihm  auch  in 
Aegypten  nicht  entfremdet  worden;  der  Testator  verlangt  im 
Papyrus  1576: 

ttjv  xY-ce'.xv  jxoj  xat  %zzxz%xortv  w.  ivytopisv  Oepa^tav  si;  yjv 
iva/.wsiTw  ipYup-sj  :pr/y.i;  Trrpay.cs'.a:;  Wartung  (wahrend  der 
Krankheit)  Bestattung  und  die  letzten  Ehren  nach  Landessitte, 
worauf  400  Drachmen  zu  verwenden  sind. 

Nach  dem  Tode  des  Erblassers  waren  also  in  der  Regel 
entweder  Intestaterben  da,  oder  es  existirten  von  ihm  letzt- 
willige Verfügungen. 

In  letzterem  Falle  waren  wieder  die  Wege,  welche  zu 
betreten  waren  um  die  Erbsehaft  zu  erlangen,  genau  bestimmt. 

Derjenige,  zu  dessen  Gunsten  das  Testament  errichtet 
war,  musste  bei  dem  Amte  unter  Beischluss  des  Testamentes 
selbst  einreichen,  dass  das  Testament  amtlich  geöffnet  werde, 
dass  er  also  auch  bei  dem  Amte  als  der  testamentarische  Erbe 
bekannt  sei.  Die  Taxe  dafür  betrug  12  Drachmen.  (Papyrus 
Nr.  2082). 

War  ein  Grundbesitz  vorhanden,  so  setzte  sich  der  Erbe, 
erst  nachdem  er  die  vorgeschriebenen  Schritte  gethan  hatte, 
in  dessen  Besitz.  Gesuche  au  den  betreffenden  Bibliophylax 
behufs  Eintragen  in  das  Grundbuch,  dann  Ueberleitung 
der  Schrift  an  die  Agoranoraie  liegen  uns  noch  vor  in  den 
Papyrus  Nr.  1712,  1436. 2 


1  Zu  dem  Gebrauche  des  Wortes  l^to^t  ttva,  wie  in  diesem  Falle  citire 
ich  die  Inschrift  aus  Nysa  im  Bulletin  de  correspondance  helleuiqiie  VIT, 
S.  273:  XroUf.Vvtov  .  .  . 

c^toeivra  oi  xat  tÖv  j'.ov  "XnoXXfövtQv  .  .  . 
xat  tov  :t£pov  u'ov  'AttoXgv  hztoovta. 
-  Was  in  diosor  Beziehung  die  ptoloni-iisrh  n  P.ipvri  Ichren,    fasst  Lum- 
broso  l'economie  politique  8G  f.  so  zusammen: 
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Was  die  formelle  Seite  der  Testamente  betrifft,  so  wird 
im  griechischen  Rechte,  ebensowenig  als  im  römischen,  ein 
bestimmtes  Schreibmaterial  als  wesentlich  angeschen;  in  der 
That  haben  wir  Testamente  auf  Stein  sowohl  als  auch  auf 
Papyrus  erhalten. 

Die  Art  der  Stilisirung  der  Testamente  jedoch  bietet  eine 
überraschende  Wahrnehmung. 

Das  Resultat  unserer  Untersuchungen  ist  die  Thatsache, 
dass  in  allem  Wesentlichen  das  Testament  im  3.  Jahrhundert 
v.  Chr.  ebenso  angelegt  wurde  wie  später  noch  bis  ins 
tf.  Jahrhundert  n.  Chr.  hinein,  dass  also  die  continuirliche 
Entwicklung  dieser  dem  griechischen  Rechte  so  eigenthi'unlichen 
Urkundengattung  durch  elf  .1  ahrhunderte  sich  verfolgen  lässt. 

Dies  darzuthun,  gehen  wir  von  unseren  Papyrustestamenten 
aus,  die  durch  ihre  grössere  Anzahl,  die  relative  Gleichartigkeit 
ihrer  Abfassung,  ferners  die  Angehörigkeit  zu  einer  Kultur- 
periode  (2.  3.  Jahrhundert  n.  Ohr.)  einen  Ausgangspunkt  bieten, 
von  dem  wir  sowohl  in  die  früheren  als  auch  in  die  späteren 
Kntwicklungspcriodcn  vordringen  können. 

Analysiren  wir  also  zuerst  ihre  Stilisirung,  um  diejenigen 
Wendungen  festzustellen,  die  den  Rahmen  für  den  verschieden- 
artigen Inhalt  abgehen. 

Papyrus  Nr.  1702. 

Nach  dem  Protokolle,  welches  unter  Anderem  auch  die 
Datirung  enthält,  beginnt  das  Testament  mit  den  Worten: 

ta:s  ciibz-.z  vsüv  xai  ^sovwv  b  zzhx  .dies  verfügte  N.  N.  bei 
klarem  Verstände,   bei   voller   Besinnung.     Darauf  folgt  die 
genaue  Personsbeschreibung  des  Testators.  —  Dann,  in  sub 
jectiver  Stilisirung: 

z\r,  \xit  [x::  uvta-vovTt  xai  Ziiwv.  izoXxjs'.v  twv  sjxrjroü  zivitov  xa; 
/.x:  izzczjzzQx:  l-c:'.Öi[A:v:v,  ;jiiTa$iaTtOi|A;vsv  ,cs  mag  ja  sein, 


Das  Eigentumsrecht  erwarb  man  auch  durch  Erbschaft.  Princi- 
piell  erben  die  Deszendenten ,  Sfthue  und  Tochter  die  Güter  ihrer 
Eltern;  .sie  schliessen  ebenso  wie  die  Ehefrau,  die  Erbschaft  der  Seiten- 
verwandten  des  verstorbenen  Vaters  ans;  sie  haben  ihre  Abstammung 
dann  nachzuweisen  und  machen  ihren  Vater  und  ihre  Muttor  bekannt, 
gelegentlich  auch  die  (Jrosseltern :  sie  haben  dann  dio  Erbschaftstaxe 
zu  bezahlen,  indem  sie  das  Erbgut  in  den  öffentlichen  Huchem  um- 
schreiben lassen,  worauf  sie  die  Verwaltung  desselben  antreten. 
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dass  ich  noch  weiter  lebe,  bei  voller  Gesundheit,  all  meine 
Güter  geniesse,  über  sie  verfüge,  die  Einkünfte  von  ihnen 
beziehe,  ein  zweites  Testament  errichte,  das  Testament  ändere; 

liv  Bs  3.  jjltj  el'oi-o  ivOpw-'.vsv  v.  ziöw  ,falls  mir  aber,  was 
nicht  geschehen  möge,  etwas  Menschliches  zustösst', 

,3sj>.ctxat  t'sv  CiTva  xXirjpovcjjLsv  slvai  , wünsche  ich,  dass  N.  N. 
(es  folgt  die  genaue  Personsbeschreibung  des  zum  Erben  Ein- 
gesetzten) mein  Erb«  sei', 

Hierauf  folgt  die  Erklärung,  in  welchem  Umfange  der 
N.  N.  erben  solle;  hier,  er  sei  der  Universalerbe.  Legate 
kommen  in  diesem  Falle  nicht  vor,  auch  sonst  keine  Be- 
stimmungen. 

Schluss:  aXXs-  z>z  zulzvl  gjosv  xaTaXs'-w  sonst  hinterlasse  ich 
keinem  etwas. 

Darauf  wird  angegeben,  dass  sechs  Zeugen  unterschreiben 
und  untersiegeln. 

,Ich  der  Testator  gab  auf  alle  bezüglichen  Fragen  zu- 
stimmende Antwort'.  ,Üas  Testament  ist  rechtskräftig',  (i-spw- 
vrJJi'.q  <o;j.oXr;r(sa  rt  S'.aOijxYj  xypia)  diese  Legalisirungsformel  ist 
seitens  des  Testators  subjectiv  stilisirt;  es  ist  die  Stipulations- 
elausel. 

Des  Weiteren  folgen  die  eigenhändigen  Zeugenunter- 
schriften.   Der  Papyrus  ist  gegen  Ende  abgebrochen. 

Papyrus  Nr.  IT)  17  ist  ein  avT*7pjr«v  sia(tojx.r;; ,  eine  Copie 
des  Testamentes  (s.  oben). 

Voran  steht  das  Protokoll  (mit  der  Datirung). 

Dann  folgt  ,~iZz  l'.idz-.z  vcwv  v.x:  <jpovüv  Mipwv  etc.  Dies 
verfügte  bei  klarem  Verstände  bei  voller  Besinnung  Maron 
Sohn  des  Serapion  und  der  N.  N.  ehemals  Agoranom  dieser 
Stadt  Arsinoe,  gemeldet  in  der  Strasse  x,  ungefähr  00  Jahre 
alt,  ohne  besondere  Kennzeichen. 

litf  [ih  [i.e.  Ifiv.vQ'rz:  v.T.  Zt'ar.:  ä~;Xaj£iv  tiöv  i;j.rj-z:j  uzctiOsjasvsv 
•i.£-:ao'.a':,.0£]AiVov  ,es  mag  ja  sein,  dass  ich  noch  weiter  lebe  bei 
voller  Gesundheit,  meine  Güter  geniesse,  ein  zweites  Testament 
errichte,  das  Testament  ändere'. 

iav  lk  T£A£JTr^o)  , falls  ich  aber  sterbe' 

Iz'M  y-OJ  y./.y;p;v;;xs;  r,  Zzhy.  ,so  soll  meine  Erbin  die  N.  N. 
sein  (da  ich  nach  dem  Tode  meiner  Frau  und  anderer  An- 
gehörigen keine  Wahl  aus  deren  Kreise  habe)'. 
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Weit  complicirter  ist  das  Testament  des  Aniraonios,  Papyrus 
Nr.  1576. 

Zeile  1  in  liegender  kleiner  Schrift:  das  Datuni,  vielleicht 
das  der  amtlichen  Signatur  des  Agoranomos. 

Das  Testament  beginnt  mit  dem  Protokolle  in  der  Form, 
wie  es  damals  gebräuchlich  war. 

Dann  folgt:  -cao£  cäQnz  vcwv  y.ai  ©psvtov  'Ahjjlwvic;  etc.  Dies 
verfügte  bei  klarem  Verstände,  bei  voller  Besinnung  Amnionios 
Sohn  des  N.  N.  Enkel  des  Thcon,  Sohn  des  Isarus  Tochter 
dos  Horion,  gemeldet  in  der  (Schrägen)  Gasse  (in  Arsinoü) 
ungefähr  x  Jahre  alt,  besondere  Kennzeichen  .  .  . 

v.r,  |xsv  jjlo».  jviaivsvr.  twv  sjazutcj  (xiptov?)  sivok  .  .  .  O-oT'.Osjxevsv 
[A£Ta5ixT'.0s;jL£v;v ;  es  mag  ja  sein,  dass  ich  gesund  bleibe  und  der 
Herr  meiner  Güter  bin,  ein  zweites  Testament  errichte,  das 
Testament  ändere. 

Für  den  Todesfall  aber  setze  ich  meine  Kinder,  Apion 
und  Aphroditus,  zu  gleichen  Theilen  zu  Erben  ein  von 
dem  Hause  und  Hofe  in  der  Bithynerstrasse,  von  dem  Grund- 
besitze im  Ausmasse  von  so  und  so  viel  Aruren  sammt  allem 
was  dazu  gehört,  kurz  von  all  meinem  jetzigen  Besitze  und 
was  künftig  dazu  kommen  wird,  von  dem  Gelde,  das  mir 
ausständig  ist. 

Legat:  meine  Frau  Aphroditus  erhält  die  nach  mir  blei- 
bende Habe  an  Hausgeräthen  und  Einrichtung,  die  Kleider  und 
das  Recht  im  Hause  in  der  Bithynerstrasse  zu  wohnen. 

Sie  stehe  den  Kindern  vor,  bis  diese  mündig  werden, 
und  bewirtschafte  für  sie  die  Güter  der  Hinterlassenschaft, 
ohne  dabei  bevormundet  zu  werden  und  Rechnung  vorlegen 
zu  müssen,  jedoch  darf  sie  unter  keiner  Bedingung  etwas  von 
dem,  was  den  Kindern  gebührt,  in  fremde  Hände  kommen 
oder  aufgehen  lassen.  Sind  die  Kinder  mündig  geworden,  so 
hat  sie  ihnen  den  Besitz  ohne  irgend  eine  darauf  haftende 
(Last  oder)  öffentliche  Schuld  zu  übergeben. 

,Sic  schuldet  mir  die  Wartung,  Bestattung  und  Erweisung 
der  letzten  Ehren,  worauf  sie  4(X)  Drachmen  verwenden  soll 

,Ich  will  ferners,  dass  unter  Intervention  meines  Bruders 
als  Vormund  und  Gerau t  dabei  mein  Bankguthaben  von  .'*2(K> 
Drachmen  auf  den  Namen  meiner  Kinder  baar  ausgezahlt 
werde. 
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, Anmerkung:  unter  den  ausständigen  Summen  (die  oben 
erwähnt  wurden)  sind  1000  Drachmen,  lautend  auf  den  Namen 
meines  Bruder«  Theon,  ein  Darlehen  meiner  Mutter  Isarus. 

oX'/.s  ss  sjc£v-  9u2ev  xx-aAsi^w :  sonst  hinterlasse  ich  keinem 
etwas/ 

Hierauf  kommt  die  Aufzählung  und  Personsbeschreibung 
der  sechs  Testamentszeugen  (st  I;  jjapTjp*;). 

Ammonios  schreibt  dann  eigenhändig  den  Inhalt  des 
Testamentes  noch  einmal  in  persönlicher  Stilisirung:  ,indein  ich, 
Ammonios,  diesem  Testamente  zufolge  meinen  Kindern  Apion 
und  Aphroditus  zu  gleichen  Theilen  all  meine  Habe  und  Aus- 
stände, meiner  Frau  Aphroditus  aber  das  Hausgcrüth,  Kleidung 
und  Wohnungsrecht  .  .  .  hinterlasse,  gebe  ich  zu  dem  Obigen 
mein  Einverständnis».  Ich  wünsche,  dass  mein  Depot  an  der 
Bank  des  Pappos  im  Betrage  von  3200  Drachmen  auf  den 
Namen  meiner  Kinder  baar  ausgezahlt  werde  unter  Intervention 
meines  Bruders  Theon  als  Vormund  und  Geranten  dabei,  wie 
geschrieben  vorliegt,  und  ich  werde  mit  meinem  Sarapissiegel 
siegeln.  P.  S.  unter  den  ausständigen  Summen  sind  1000  Drach- 
men, lautend  auf  den  Namen  meines  Bruders  Theon,  ein  Dar- 
lehen meiner  Mutter  Isarus/ 

Hierauf  zeichnen  die  sechs  Zeugen  so:  Ich  N.  N\,  Sohn 
des  N.  N.,  bin  Zeuge  und  werde  mit  meinem  (besonderen) 
Siegel  siegeln. 

Z.  26 — 28  sind  verstümmelt;  sicher  ist  eine  abermalige 
Datirung.  Wir  vermuthen,  dass  ausserdem  eine  Notiz  des  Ago- 
ranomos  hier  ihren  Platz  gehabt  hat. 

Diese  drei  Testamente  sind  also,  wie  wir  eben  gesehen, 
vollkommen  nach  derselben  Art  stilisirt. 

Ist  es  nun  nicht  höchst  interessant  zu  sehen,  dass  auch 
ein  griechisches  Testament  aus  dein  3.  Jahrhundert  vor  Chr., 
auf  Stoin  erhalten  ^C.  I.  G.  244S),  in  nichts  sich  von  dem 
Charakter  der  eben  vorgeführten  ägyptischen  Testamente  ent- 
fernt und  selbst  im  Wortlaute  übereinstimmt.  Ja,  wüssten  wir 
nicht,  dass  es  ausserhalb  Aegyptens  errichtet  worden  ist,  so 
könnten  wir,  was  die  Rechtsgrundsätze  und  sein  Formular 
betrifft,  es  ganz  nach  griechisch-ägyptischem  Kcehte  errichtet 
denken. 

Wir  meinen  das  Testament  der  Kpiktcta  aus  Thera. 
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Es  beginnt  mit  der  entsprechenden  Datirung: 

t~i  cooswv  T(uv  zw  <\»z'.^ozikv.  , Unter  dem  (eponymen)  Ephorat 
des  Phoiboteles  und  seiner  Collegen'. 

Dann  folgt:  xäs£  oieOexo  vssjsa  xai  spovsDsa  'Ez'.xxTjTa 
rpt'wsy  [/t:i  y.-jzio-j  T~£p£'!2oy;  toj  OpaTjXsovw;,  ,Dies  verfügte  bei 
klarem  Verstände,  bei  voller  Besinnung  Epikteta,  Tochter  des 
Grinnos,  mit  ihrem  Vormunde  llypereides,  Sohn  des  Thrasyleon'. 

zlr,  jjl £ v  [jlsi  Cy'.a'.vsjca  y.x:  jo)£o;/£va  xi  "51a  Stoixiv  ,es 
mag  ja  sein,  dass  ich  bei  voller  Gesundheit  noch  weiter  lebe 
und  Herrin  bin  meiner  Habe'. 

et  se  A2  YsvTjTai  -sp-  [J.£  Ttäv  ivöpw-'vwv  ,\venn  mir 
aber  etwas  Menschliches  zustossen  sollte'. 

azcASirw  ,   o(5wixt  cpay;j.ä;  xp:r/tA{a;  xo>  xpo2£sr//.w- 

jjivti)  xc.v<7>  xcu  avcpstsj  xur/  wf/evwv  ü>:tt£  sssfAssÖr.  aüxi;  sx»  tote 
jzapycuji  [jlcj  auxaxxijxs:;  /wptsd;  tcT;  ef*  MsXr.vaT;  xa*  az' ijxsj  xa:. 
är;b  xwv  xAr,psvc;ji<*)v  y.a":  [izb  ctaSsysj  xa:.  äzb  Staxax:]yoy  ar:5A£«:u>  $i 
xb  ixzjzv.ov  [xai  xb  x£[a£vs;J  xfov  r,pt.W/  xä  hu^or.pi  jjiou  'E-tTeXäta  ,so 
hinterlasse  ich  .  .  .,  so  gebe  ich  (es  folgt  die  Stiftung  eines 
Museums)'. 

jxtj  r/ixw  e;ou5{av  jjujG^  jj.r,x£  axssssOat  xb  i/su^Tsv  ;jw;x£  xb 

T£{Jl£V0;    XCÖV    r(p(Oti)V    U.r,5£  XtÖV  XpavjxäTüJV  XOIV   £v  X(0  JJLCJ3£tW  JXTjBI  XÜV 

ev  x<o  -£[AEV£t  tgjv  rjpi.Kov  ;at,Ö£v  jjly*t£  xaxaO£[X£v  u.r;X£  StaAAacasOa; 
\i.r-.t  £;aXAOxpttijai  Tpdr.ü>  |jt.r(Q£v:  |/r,s£  xap£up£3£'.  jxrjSijjitä  fjtr,S£ 
£vc.y.o5;;j.Y;r£'.  sv  x<o  x£|asv£«  ixtjGev  .  .  .  Diese  Bestimmung  hat  viele 
Aehnlichkeit  mit  der,  welche  Ammonios  in  .seinem  Testamente 
seiner  Frau  gegenüber  macht,  da  die  Rechtssituation  hier  wie 
dort  viele  Analogien  bietet;  hier  heisst  es  also:  niemand  soll 
das  Recht  haben,  das  Museum  oder  das  Heroen  fondgut  oder 
etwas  von  den  Dingen,  die  zum  Museum  oder  dem  Heroeu- 
fondgut  gehören,  zu  verkaufen  oder  an  Zahlungsstatt  geben, 
oder  zu  vertauschen,  oder  in  fremde  Hände  kommen  zu  lassen, 
auf  keinerlei  Weise,  unter  keinerlei  Auaflucht,  nicht  durch 
Benützung  der  Area  des  Gutes  etc. 

Zuletzt  stehen  die  Namen  der  Zeugen: 

[Lxzrjpi;-  Xap  .  .  .  K'javcpa;  Ilpsx/.s&a  'VvxtsOsvr,?  'IccxXs-j;. 
vgl.  Papyrus  1570:  Bsiov  Umttxo-jOiwvo;  .  .  .  MjcOap-.tov  Zw*aoj  .  .  . 
'Exijjiayc;  c  xai  l'sxa^  Ar4;xY;xp'3y  .  .  .  Aisa;  IItsa£^.x:s'j  .  .  .  "Hpwv 
Äpxsxpaxtwvc;  .  .  .  llxs/.epiats;  WxoAAwvfcu  ...  z\  l\  {xäprjpe;.  Also 
dieselbe  Stilisirung. 
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IX.  Abhandln n*:  Wes'olr 


Nach  der  Untersuchung  dieses  inschriftlichen  griechischen 
Testamentes  aus  vorchristlicher  Zeit  wollen  wir  aus  den  bei 
Lacrtius  Diogenes  erhaltenen  griechischen  Philosophentesta- 
raenten  kurz  notiren,  was  grosse  Aehnlichkeit  mit  der  Stili- 
sirung  der  unseren  hat. 

Aus  dem  Testament  des  Strato  (Laert.  Diog.  V,  3,  6): 
xaci  i'.XT'!0=y.a'.,  siv  ?•  tAt/m'  iä  ja£v  c"xc  xaTaXe-rw  r.inz  .  .. 

, Folgendes  verfüge  ich,  wenn  mir  ein  Leid  geschehen  sollte. 

Was  ich  im  Hause  habe,  vorlasse  ich  alles  dem  .  .  . 

Aus  dein  Testamente  des  Lykon  (Laert.  Diog.  V,  4, 
ziii  C'.aTiOijxxi  ~£pl  tü>v  xa~'  ejjlxjtöv,  eav  [jt/ir,  sjvr/jd»  tr,v  ap:(<>- 
cT'!av  TXJTTjV  j-£V£vx£tv  —  oicwjAi  .  .  .  Dieses  verfüge  ich  über 
meine  Habe,  falls  ich  diese  Krankheit  zu  überstehen  nicht  im 
Stande  sein  sollte  .  .  .  ich  gebe  .  .  .  Drei  ;jiifTyp£;  werden  am 
Schluss  aufgezählt. 

Aus  dem  Testamente  Piatons  (Laert.  Diog.  III,  30): 

-izz  w:i\iT.t  HXarwv  xa:  sttTiöixo  •  xb  h  'Hca-.sTtaSwv  /wsfev 
<T>  *;s/TWv  ^sppaOev  f,  68b;  r,  ex  ~j  Krjj'jfartv  lepsü  vctsOcv  tb  Hpa- 
xXstcv  Ts  ev  'Hcaicrtabwv  zpb;  ^Xiou  Je  avisvTO;  'Apyrerrpars;  4>?eipp'.s; 
xpb;  t;X(sj  3  s  SuvsjAevoj  «KXktcs;  XsXX&u;  .  .  .  xat  pr,  e^estia»  touts 
pLYjcsvi  y.r,-:e  arsSscTOa-.  jjwfrs  aXXa;acOat  .  .  . 

itaXr.v  ap-ppav  eXxsJsav  l/.aibv  e;r,xcvTa  t:£vt£  .  .  . 

EüxXe&r,;  ©  XiQots{ac;  i?e(Xei  jxs'.  tp£?;  jjivä;. 

ö^e-Xw  Se  ou5ev:  cuosv. 

gr-Tssw.  b*e  Suotievr,;  .  .  . 

»Folgendes  bildet  den  Nachlass  Piatons  und  er  verfügte: 
der  Grand  in  Hephaistiadai,  dessen  Kachbaren  sind:  im  Norden 
der  Weg,  der  aus  dem  Tempel  in  Kephisiai  führt,  im  Süden 
der  Heraklestempel  in  Hephaistiadai,  gegen  Sonnenaufgang 
das  Gut  des  Archestratos  des  Phreariers,  gegen  Sonnenunter- 
gang Philippos  der  Chollideer  gehöre  .  .  . 

und  es  soll  nicht  gestattet  sein,  dieses  jemand  zu  ver- 
kaufen oder  zu  vertauschen  .  .  . 

Dann  eine  silberne  Schale,  im  Gewichte  von  1G0  Drach- 
men .  .  . 

Eukleides,  der  Steinmetz,  schuldet  mir  drei  Minen  .  .  . 
Ich  schulde  Niemand  etwas  .  .  . 
Curatoren  aber  sind  Sostlicm-s  .  . 
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Aus  dem  Testamente  des  Aristoteles: 

mt«  ]A£v  eu  .  .  .  eav  3e  Tt  <ju|A0a{vt)  xilt  oteÖeTO  'AptoroTeATj; 

,E8  wird  (mag  mir)  gut  ergehen;  wenn  ihm  aber  etwas 
zustossen  sollte,  verfugte  Aristoteles  folgendes/ 

Und  später:  eav  Ii  vrt  xatSi  cu^-gfj  ti  c  jjly;  -yevoiTo  zblk  eorat 
,wenn  aber  dem  Mädchen  etwas  widerfahren  sollte,  was  nicht 
geschehen  mag  und  auch  nicht  sein  wird.' 

Aus  dem  Testamente  des  Theophrast: 

lorat  fxsv  £u,  eav  Zi  ti  oujxß^  xiU  StaTtÖsjxat  ...  Zu  Ende: 
ort  SiaOfjiwci  xetvTat  avrvypa?«  tu  Oeoifpacrou  SoxrAtti)  oecnjjiaajx^vat  jjt(a 
|asv  zapa  .  .  .  [AapTjpe;  (vier  an  der  Zahl)  —  ty(v  Ixepav  £/et  Oau^- 
ztoBwpo?  [xapTups«;  ot  aÜTof  rijv  U  ttepav  T/.aßev  'ABeijxavTo;  —  {/.apTupe; 
(fünf  an  der  Zahl):  Es  wird  (mag  mir)  gut  gehen,  wenn  aber 
etwas  zustossen  sollte,  so  verfüge  ich  folgendes  .  .  .  Das 
Testament  liegt  in  Copien  mit  Theophrasts  Siegel  gesiegelt,  die 
eine  bei  N.  N.  .  .  .,  ihre  Zeugen  sind  N.  N.  etc.,  eine  zweite 
hat  Olympioder  .  .  .,  ihre  Zeugen  sind  dieselben,  eine  dritte 
übernahm  Adeimantos,  ihre  Zeugen  sind  N.  N.  etc. 

Aus  dem  Testamente  des  Arkesilaos  (Laert.  Diog.  IV,  6, 19): 

Seätoxa  Ato^evet  StaO^xa«;  e(xauroO  ...  ö*tä  fap  to  sMAAixtq  appw- 
oretv  xai  xb  owua  ac6evü»$  f/etv  2So;£  |*ot  Biaöectiat  tv'  et  Tt  ^evotTo 
aAAoTov  .  .  . 

,Dcm  Diogenes  habe  ich  mein  Testament  gegeben;  .  .  . 
weil  ich  oftmals  unwohl  bin  und  mein  Körper  schwach  ist, 
beschloss  ich,  testamentliche  Verfugungen  zu  treffen,  damit, 
wenn  mir  etwas  Ungewöhnliches  zustösst  .  .  .« 

Aus  dem  Testamente  Epikur's  (Laert.  Diog.  X,  10): 

xara  t«3s  Stecht  ts  ejAouroü  zavia  .  .  . 

eav  Be  ti  twv  ivOpwxt'vwv  wept  "Ep|xapyov  *^vr,Tat  .  .  . 

, Diesem  zufolge  gebe  ich  all  meine  Habe  .  . 

,Wenn  aber  Hermarchos  etwas  Menschliches  zustossen 
sollte  .  .  / 

Vgl.  Isaeus  I,  4  xpoora^/roc  et  Tt  zäöot  KXeu>vu|xo;  2o5vat. 
Demosthenes  36,  3.  7.  8.  34;  45,  28.  34.  Isaeus  6,  3.  53.  62; 
10,  9. 

Bulletin  de  correspondance  helle'nique  VI,  412,  Nr.  19 
(eine  Freigelassene):  rapajxsveTw  3e  Sowiov  zapa  ApwTtova  rsteouoa 
to  roTtTaoacpievov  to  Sjvotcv  dt/pt  xa  $f!«ji  'Aptortdv  st  Ii  ti  xa  zatör/. 
'ApbTwv  tsu  6eou  latw  Swatov.  ,Sosion  soll  bei  Ariston  verbleiben, 

Sitiungib«.  d.  phü.-hirt.  Cl.  CX1IV.  Bd.  9.  Abb  8 
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IX.  AMuinillnni; :  WojiuHt. 


indem  sie  nach  Kräften  das  ihr  Anbefohlene  thnt,  so  lange 
Ariston  lebt,  wenn  aber  Ariston  etwas  erleiden  sollte,  so  soll 
Sosion  Besitz  des  Gottes  sein.' 

Kallinos  fr.  1,  17:  -sv  5*  sX'>;c;  CTävayet  y.al  fArfa^,  ijv  t  : 
xäOr,.  , Gross  und  Klein  beweint  den  Tapferen,  wenn  ihm  etwas 
zustösst'  (wenn  er  stirbt).  Diese  Stelle  beweist  das  Alter  der 
in  den  Testamenten  so  eigenthümlich  verwendeten  Redeweise 
und  ihre  altgriechische  Herkunft. 

Inschrift  aus  Heraklea  an  der  Propontis  (Berliner  philolog. 
Wochenschrift,  1885,  Sp.  418): 

.  .  .  xjp(r(Xi5;)  a?po3e>.cs!c;  |  eufpcwivou  uxszyjvs;  |  xt.  vuv  xarst- 
x<ov  sv  |  r,paxXia  stov  xat  &ps|v(ov  xarioxe-jaca  to  |  ts  Aapeicv  touto 
orca  |  $£i9r(X5v  sau-u)  xat  |  yas'.xcitoctyj  [asu  -pvaixt  |  aup(r,X'.a)  $£icvctca 
xai  tc;  xictst;  ;j.ou  .  .  . 

Bei  der  grossen  Aehnlichkeit,  die  zwischen  unseren  Testa- 
menten und  dem  der  Epikteta  besteht,  wäre  man  fast  versucht, 
eine  Beeinflussung  zu  verrauthen,  die  das  in  Aegypten  unter  den 
Ptolemäern  ausgebildete  Actenwescn  auf  das  anderer  kleinerer 
griechischen  Staaten  ausgeübt.  Indess  genügt  der  Hinweis, 
dass  wir  in  den  ägyptisch-griechischen  Papyri  noch  Reste  von 
dem  alten  Kern  der  echt  griechischen  Rechtssatzungen  an- 
treffen. 

Nunmehr  wollen  wir  noch  auf  die  spätere  Weiterent- 
wicklung des  ägyptisch-griechischen  Testamentes  einen  Blick 
werfen. 

Hier  steht  uns  eine  vortreffliche  Probe  aus  später  Zeit 
zur  Verfügung,  wir  meinen  «las  Testament  des  Bischofs  Abraham 
von  ITermonthis,  das  wir  in  den  Wiener  Studien  IX,  1887, 
S.  230  —  240  herausgegeben  haben. 

Es  ist  folgenderweise  stilisirt: 

Nach  dem  (jetzt  nicht  mehr  vorliegenden)  Protokolle  er- 
klärt der  Testator,  mit  der  Motivirung,  dass  ja  allen  Menschen 
immer  der  Tod  nahe  stehe,  dass  er  besonders  sich  schwach 
fühle  (vgl.  die  oben  citirte  Stelle  aus  dem  Testamente  des 
Arkesilaos):  cpz/^ü  ixwv  xai  xex£!3[j.ev3;  5(ya  xav-b;  ssXsu  xa- 
<f:ßoj  xat  £ta;  xai  äxaTr;;  xai  ävrpu;;  Ttvb;  ....  aveu  o\xzlrtr.zzi 
St/ovota;  t£  xal  xaxsvsta;  . .  .  also,  ohne  Zwang  Einschüchterung 
Täuschung  .  .  .  kurz  Beeinflussung  irgend  welcher  Art  zu  leiden, 
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noch  auch  selbst  irgend  eine  böse  Absicht  zu  haben,1  —  gleich 
bei  Beginn  subjectiv  stilisirend  — 

£ü>v  voüjv  fpsvtöv  £ppo)|A€VTjv  iyjav  ttjv  ocavoiav  ...  im  Besitze 
der  Lebenskraft,  des.  Verstandes,  bei  Besinnung  und  klarer 
Vernunft,  bei  ungeschwächter  Denkkraft  etc. 

svr,  TO'ivuv  i\i.k  £ijv  xai  0*j".avve».v  xai  ~avxwv  xwv  £|xuiv  {Jiexpttov 
äzcXristv  es  mag  also  der  Fall  sein,  dass  ich  bei  voller  Gesundheit 
fortlebe  im  Genüsse  all  meiner  mässigen  Habe 

siv  5e  Srrsp  ivsjyro|jia:  avöpwictviv  xi  zaOw  xai  xov  ßtov  xoüxsv 
xaxaXüffw  ,wenu  mir  aber,  wovon  ich  das  Gegentheil  erbitte, 
etwas  menschliches  zustösst  und  ich  dieses  Leben  verlasse 

JäotiXcfxat  xai  xsasjw  p.sxä  xtjv  £;a?jv  airoxcifATjatv  ae  xbv  «pojAVTjiAsvsu- 
Qerra  Uixxopa  .  .  .  j-e'.ci'evat  tlq  xt;v  xaxaXetf(hj70jjiivY)v  ux1  ejxou  Travxoiav 
[Aexpiav  uzcsxastv  xai  x)ofjpovojxe?v  x'.vexr,v  xs  xai  axCvyjxov  xai  aüxo- 
xtvr^ov  ev  xavxi  stsei  xai  Y^V6t  wünsche  und  will  ich,  dass  nach 
meinem  Dahinscheiden  du  obgenannter  Victor  mir  nachfolgst 
im  Besitze  der  von  mir  hinterlassenen  mässigen  Habe  jeglicher 
Art,  der  Erbe  bist  all  meiner  beweglichen,  unbeweglichen  und 
selbst  sich  bewegenden  Besitztümer,  jeder  Species,  jeder 
Gattung. 

Das  Testament  ergeht  sich  noch  des  Weiteren  in  byzan- 
tinischer Weitschweifigkeit  und  behaglicher  Breite,  (88  Zeilen), 
enthält  auch  die  Legalisirungsforrael :  ^vr.va  ^ciroir^ai  sc:  ei$ 
assa/.siav  xupiav  süsav  xai  ßeßaiav  .... 

Abrahamios  wiederholt  dann  den  Inhalt  der  Urkunde 
zusammenfassend  in  eigener  Beischrift. 

Hierauf  zeichnen  die  Zeugen,  zuletzt  der  Notar. 

So  entfernt  sich  denn,  wie  wir  sehen,  noch  im  8.  Jahr- 
hundert n.  Chr.  die  Stilisirung  des  Testamentes  in  nichts 
Wesentlichem  von  jener  der  früheren  Jahrhunderte  und  es 
verläugnet  sich  in  Nichts  der  auf  ägyptischem  Boden  kräftig 
entwickelte  Schoss  der  dem  griechischen  Rechte  eigentüm- 
lichen Form. 

Unsere  zweite  These  ist  folgende: 


1  Aus  diesor  Stelle  lässt  sich  schliessen,  das»  ein  erwiesenermassen  durch 
Betrug  zu  Staude  gekommenes  Testament  uugiltig  war;  wozu  sonst  die 
lange  Betheuerung,  dass  keinerlei  Unzukömmlichkeiten  weder  activ 
noch  passiv  unterlaufen  sind? 

3* 
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3G  IX   Abhandln!»*:  Weisely. 

Der  griechische  Darlehenscontract  in  Aegypten  trägt  das 
Gepräge  des  griechischen  Rechtes  an  sich. 

Zu  dieser  Erkenntniss  wird  uns  die  Analyse  und  die 
Vergleichung  vorhandener  Urkunden  führen.  Wir  beginnen 
mit  dem  oft  behandelten  Leydener  Papyrus  O,  nach  Gneist 
formelle  Verträge  S.  460  dem  lehrreichsten  Beispiele  grie- 
chischer Urkundenform. 

Er  beginnt  erstens  mit  einer  kurzen  Inhaltsangabe;  sie 
enthält  das  Datum,  den  Gegenstand,  die  Namen  der  Contra- 
henten ,  die  Höhe  der  Darlehenssumme  genau  specificirt  .  .  . 
zuletzt  die  Worte  ,Ich  Herakleides  habe  den  Act  consignirt*. 
(Z.  3  'Hpax(Xe(ST];)  sejtjiiefwixat.)  Ueber  diese  kurze  Vormerkung 
Uber  den  Inhalt  der  Urkunden  handle  ich  in  dem  Aufsatze 
,der  Agoranomos  als  Notar*  ausfuhrlich.  Eine  solche  findet  sich 
schon  in  attischer  Zeit  z.  B.  bei  Deraosth.  c.  Steph.  1106,  2(5 
erwähnt  fpipptttisv  r/etv  i<f  w  ye^pi^n  AtoO^xr,  ITaatavs;.  Was 
die  Stelle  im  Contractc  betrifft,  so  steht  sie  in  mehreren  Urkunden 
aus  ptolcmilischer  Zeit  an  der  Spitze  des  Actes,  aber  auch 
gelegentlich  ganz  zu  Ende  oder  auf  dem  Verso,  wie  dies  auch 
in  der  gedachten  attischen  Urkunde  der  Fall  war.  (Gneist 
1.  c.  448)  Der  Gebrauch  der  ptoleinUischen  Zeit  wird  in  der 
römischen  Kaiserzeit  festgehalten  und  entwickelt  sich  frei  or- 
ganisch weiter,  bis  eine  strengere  Auffassung  und  strammeres, 
consequentes  Vorgehen  sich  unter  Septimius  Severus  bemerkbar 
macht;  in  den  Wirren  des  3.  Jahrhunderts  reisst  auch  hier  Un- 
ordnung ein,  bis  unter  Diocletian  eine  nein;  Formel  festgesetzt 
wird,  theilwoise  auf  Grundlage  des  Alten  gebildet,  welche  durch 
die  folgenden  Jahrhunderte  mit  wenigen  Aenderungen  festge- 
halten wird. 

Der  zweite  Hauptbestandteil  unseres  Oontractes  gliedert 
sich  so :  a)  das  Präscript  der  Urkunde  mit  der  feierlichen 
Eingangsformel,  die  hier  jedoch  in  abgekürzter  Gestalt  erscheint, 
zugleich  Angabe  der  Zeit  und  des  Ortes  der  Ausstellung.  — 
b)  objectiv  stilisirt  die  Namen  der  beiden  Parteien  genau  nach 
ihrer  Herkunft  und  ihrem  Stande  bezeichnet: 

eSivewtv  Kovoy^i«;  lIsTfcio;,  twv  ix  xou  xps;  Mijxstv  {AefiXsu 
'ATxXYjx'.etfo'j]  Tarp'./sjTwv,  Ilft-resiASjOrj  "Qpoj,  Ilspr»;  ty;;  iw.yovrfa  ipfjpiou 
e^GTjpLOj,  [iTcXsjAaixou  vojMapiaTO«;  Spay^a?  3ix«  Züo  äfröjxsus  *t;  iviijva^ 
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Also  auch  c)  den  Gegenstand  des  Vertrages;  ferner  d)  die 
Bedingungen  die  sich  an  den  Vertrag  knüpfen:  Termin  der 
Rückerstattung  des  Darlehens,  Strafe  bei  dem  Nichteinhalten. 

xsüxo  2'  eoxiv  xb  äaveiov  3  eiXr,?Ev  DexeijAOuforj?  xapa  Kovou?to;  3ia 
"/XOp0*  6?[oT]xoü  itapa/p?jjxa  .  octtoScxw  [5]e  nexetjAoufajs  Kovo6?ei  xb 
Bavetov,  xa^  xou  apYupteu  SpctxH-a^  liy.z  Suo  2<i><;  Haüvt  xpiaxaSo;  xou 
exxou  xai  etxoaxou  ex[ou]i;  .  dav  3e  axc2ü  xa6[bxtj  yiipatxvxi  aro- 
xeiaaxw  nexetjAouto);  Kovou<pet  xb  jacv  Sivetov  ^jaiöXiov  xxpaipr,\ioi  xai 
xcu  uxeprcesövxo<;  xpövou  xou$  xöxou;,  u><;  xcu  cxaxi3p[o]<;  x«***ou  Bpayjxwv 
e^xovra  xaxa  |xyjv«  xai  xb  ßXaßos  xai  xou  rapacuYYpafetv  ei?  xb  ßaoiXtxbv 
2xi  {xtjv  apyupi'ou  opayjxai;  xeoaape;  (1.  xeVcapa;). 

Haftung:  xai  i)  xpa^fc;  soxw  Kovoüipei  xai  xoi;  rap'  auxsu  2x  xe 
auxoü  ITeT£t|xo66ou  xai  [ex  x]wv  Ozapx[ivxu)v  aircou  xavxtov  xa6]i*itep  ex 
Mx*;;  2.  Erklärung  der  Legalität  der  Urkunde  i,  8s  avffpayr,  >-5e 
xupia  £<rrw  zavxa-/cü. 

Der  dritte  Hauptbestandtheil  ist  die  Aufzählung  der 
Zeugen,  sechs  an  der  Zahl  ixapxupe;  .  'HpaxXst&Qc  'Epufcu,  Awptwv, 
Llexeap  .  .  .,  Xipnj;,  HXtäBwpo«;,  Üexetoi  .  .  .,  oi  2?  |Aafxup£<;.,  Die 
Zeugenzahl  war  im  griechischen  Rechte  sonst  nicht  bestimmt 
(vgl.  Simon  Wiener  Studien  1890,  XII),  in  Aegypten  waren, 
wie  hier  der  Wortlaut  besagt,  sechs  Zeugen  das  gewöhnliche, 
legale:  Papyrus  I  von  Leyden  (Franz  C.  I.  G.  III,  294)  wn-pa^ 
22;  ixapxüpwv  Papyrus  Rainer  Nr.  723  [Aapxupwv  wv  xä  ov6|j.axa 
xai  cl  etxovtujxoi  äqXoimai  aus  der  Zeit  des  Caracalla,  Nr.  1576 
ol  2;  ixapxupec.  (neuntes  Jahr  Hadrian's). 

Viertens  kommt  die  Signatur  des  Heraklcides,  des  Ur- 
kundenverwahrers (und  Notars,  wie  ich  in  meinem  Aufsatze 
der  Agoranomos  etc.  annehme).  Bis  hierher  geht  die  ausge- 
schriebene Hand,  welche  auch  die  letztgenannten  Worte  atr/Ypa- 
»osuXa;  'HpaxAE&ijc  schrieb  und  noch  einmal,  ganz  am  Ende, 
wiederkehrt. 

Es  folgt  nunmehr  in  ungeübter  Schrift  die  Conscnsbei- 
8chrift  des  Schuldners  (für  welchen  ein  Anderer  schreibt): 

IkxetiiojQi;;  '  Qpou  11  eper,;  xij;  eztYOvife  I^w  xb  xpoxtfxevov  Jovtjov 
xä;  xou  apfupiou  vojJL'!cu.axo$  äpayjAa;  £exa  öuo  xai  dxoSaxwo  xaööxt  xpo- 
Yivpaxxat 


i  Die  Eigennamen  sind  auf  dem  Facsimile,  das  mir  tu  Gebote  steht, 
schwer  zu  lesen.  Die  Transscription  Leemans"  lässt  hier  im  Stiche. 
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IX.  Abhandlung    \\  «imIj. 


Zuletzt  kommt  die  Vormerkung,  dass  dieser  Act  cin- 
registrirt  worden  ist: 

Itou;       ÖwüO  t?  avorj-SYp'  (arra-.)  sv  rijt  y.itw  Mejjupew;  pXaxiji 

Der  Act  ist  offenbar  eine  Originalurkunde;  es  erscheinen 
hier  die  Zeugen,  es  sind  Spuren  von  Siegeln  da  und  die  Unter- 
schrift des  Schuldners.  Untersuchen  wir  weiter,  ob  die  den 
griechischen  Verträgen  zukommenden  Eigentümlichkeiten  sich 
hier  wiederfinden,  so  ergibt  sich  ein  Resultat,  daß  in  unserem 
Sinne  ist.  Diese  Eigentümlichkeiten  des  griechischen  Vertrages 
sind  aber:  1.  die  Obsignation  ,olim  papyrus  in  14  vel  15  plicas 
complicata  fuit  et  duobus  sigillis  argillaceis  obsignatus,  quae 
nullam  certam  figuram  offerunt'  erzählt  Leemans  in  der  That 
von  unserer  Urkunde.  —  2.  Was  die  Niederlegung  der  Urkunde 
bei  einem  Depositar  betrifft,  so  geschah  diese  unter  Intervention 
des  Amtes  und  ist  von  uns  in  dem  Aufsatze  ,der  Agoranomos 
als  Notar'  näher  behandelt  worden;  wir  erinnern  hier  an  die 
Subscription  'HpaxAsßr,;  w^passyjXa;.  —  3.  Das  Aufweisen  von 
Zeugen,  um  die  Abschliessung  des  Geschäftes  etc.  festzustellen; 

1  Mau  hat  gefragt,  was  der  Zweck  derjenigen  Unterschrift  ist,  welche 
mit  den  Worten  'HpotxXefo;  'Epjuou  beginnt;  man  vennuthete  die  eigen- 
händige Unterschrift  des  als  öffentlicher  Beamten  fungireuden  Hera- 
kleides.  Auch  daran  könnte  man  denken,  dass  Herakleide»,  der  Sohn 
des  Hermias,  als  Zeuge  unterschreibt,  wie  er  ja  als  erster  in  der  Auf- 
zählung der  Zougou  vorkommt.  Allein  bei  der  Aehnlichkeit  der  unge- 
schlachten Schriftzüge  in  der  Vormerkung,  die  mit  IlrTsipouOTjc  beginnt, 
und  wieder  der  Schriftzeile  mit  'llpxxXE»,;  'Esji-ov  ist  es  für  ein  etwas 
im  Urkundenlesen  geübtes  Ango  klar,  dass  einer  der  vielen  Fälle  vor- 
liegt, wo  eine  dritte  Person  für  die  cuntrnhirende  Partei  unterschreibt; 
diese  Person  fand  sich  leicht  in  der  Reihe  der  Zeugen.  —  Störend  ist 
allerdings  die  Namensgloichheit  Herakloides,  hier  sind  wohl  zwei  Ho- 
monyme zu  unterscheiden:  1.  Herakleides  der  Sohn  des  Hermias  einmal 
erwähnt  als  der  erste  unter  den  Zeugen,  das  zweite  Mal  bei  der  pro- 
curatorischen  Unterschrift  für  Poteimuthes ;  er  heisst  immer  'HpouiX-Mr^ 
'Epjiiaj  zum  Unterschiede  von  2.  dem  Urkundenverwahrer,  Herakleides 
ohne  weiteren  Beisatz  geuaunt  in  der  Unterschrift  t^yy?*?0?^^*?  'Hpa- 
xXc&r^  identisch  mit  dem  in  der  dritten  Zeile  erwähnten  Herakleides 
vor  •3ivriiiv.'J,[j.xi  und  in  der  letzten  Vormerkung.  Der  Functionär 
Herakleides  bedurfte  der  U  nterscheidung  durch  den  Vaternamen  gewiss 
woniger  als  der  Zeuge  Herakleides,  bei  dem  diese  Angabo  besonders 
auffällig  ist,  da  die  anderen  Zeugen  derselben  entbehren. 
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es  erscheinen  ihrer  hier  sechs.  —  4.  Die  Ausstellung  von 
Duplicaten,  Abschriften  etc.;  wir  können  Uber  diesen  Punkt 
aus  dem  vorliegenden  Texte  keine  Auskunft  geben;  dagegen 
ist  der  Gebrauch  von  Originalduplicaten  bei  griechischen  Ver- 
trägen, welche  in  Aegypten  abgeschlossen  worden  sind,  gar 
häufig  nachzuweisen,  ja  in  formelhaften  Wendungen  ist  der 
Passus  enthalten,  dass  vorliegende  Urkunde  in  (ein  oder)  zwei 
oder  drei  Exemplaren  ausgestellt  wurde*  (Mittheilungen  aus  der 
Sammlung  der  Papyrus  Rainer  IV,  S.  53).  Es  ist  ferners  für 
das  ägyptische  Kanzleiwesen  constatirt,  dass  die  Aemter  die 
Originaltexte  sowohl,  als  auch  die  Auszuge  ihres  Inhaltes  auf- 
bewahrten; daher  war  es  möglich,  auch  nach  Verlauf  einiger 
Zeit  Copien  vom  Amte  zu  erhalten,  die  an  der  Spitze  den  Titel 
avT»Ypa?ov  ja  selbst  avr!Ypa<pov  ixo  ovrifpafou  tragen,  (vgl.  Revue 
egyptologique  II,  112).1 

Anderseits  fehlt  es  nicht  an  unläugbaren  Besonderheiten. 
Wir  haben  hier  die  älteste  Subscription  als  (eigenhändige) 
Erklärung  des  Ausstellers,  wodurch  er  unter  dem  von  anderer 
Hand  geschriebenen  Urkundentext  den  Inhalt  der  Urkunde 
bestätigt  oder  genehmigt  (H.  Brunner,  Zur  Rechtsgeschichte 
der  römischen  und  germanischen  Urkunde  S.  36).  Dass  der 
Depositar  ferners  eine  öffentlich  beglaubigte  Person  ist,  bildet 
eine  weitere  Besonderheit. 

Wir  analysiren  nunmehr  das  Gegenstück  des  Leydener 
Papyrus,  den  Pariser  Papyrus  Nr.  7.   Auch  er  enthält  erstens 
eine  kurze  Inhaltsangabe;  auf  dem  Verso  steht: 
A[jcv£'svJ  ap-:[ä^3tt]  KHL  'Aicr^::; 
£;[efA£tJ  -ävtjxs^Oiv 

Der  Contract  gliedert  sich  dann  so:  a)  das  Präscript  der 
Urkunde;  b)  objectiv  stiiisirt  die  Namen  der  beiden  Parteien 
genau  nach  ihrer  Herkunft  und  ihrem  Stande  bezeichnet,  sowie 
c)  der  Gegenstand  des  Vertrages: 


1  Nona  avons  la  preuve  dans  les  exp^ditions  (ju'ils  en  t'aisaieut  souvent 
bien  longtemps  apris  la  redaclion  de  l'iustrunient.  Je  citcrai  p.  ex.  lu 
papyniM  3110  du  Louvre,  dato  de  l*an  G  de  Philoinrtor  .  .  .  dont  <>n 
possedo  uuo  expedition  bien  posti'rieure  sous  le  N"  ll'i  de  Berlin.  Cutte 
expvdition  ecrite  «uns  Kxei>»ete  II  est  intituli'e  ,Copio  de  l'ecrit  pour 
latent  «pion  a  t'ait  en  lau  0,  le  •><)  Tjbi,  du  roi  PtokWe  Philo- 
mrtor; eile  est  ainsi:  L'an  6  etc.'  .  .  . 


Digitized  by  Google 


40 


IX.  Abhandlung:  Weitely. 


2S£vet9ev  'Apatyms  "Qpoj  twv  arcb  Tifc  AtcorsXewq  xoorprwv  'Aax/r,- 
xtäSt  Tij  xat  StvftiAouötv  xarpbc]  flavaio?,  Ikpatvif],  [xeta  xopto-J  'Apzarrfcto; 
xo5  [Iowttj;  av$pb$]  twv  ix:  rift  aurr);  AtocxiXew?  Ivra^taffTwv  rupoü 
apxißai;  stxost  ?0o  ^jjiicj  otsxoj;* 

Ferners  d)  die  Bedingungen,  die  sich  an  den  Vertrag 
knüpfen,  Termin  der  Rückerstattung  des  Darlehens,  Strafe  bei 
dem  Nichteinhalten : 

75  %k  2i(veiov)  75ÜT0  azoSsTwt  (sie)  'ATy.Xijxiac  'Apsttfcet  sr' Vjo(:r;) 

-ar/wv  a  tcu  outsu  t?  L  xal  azoxaTatrrrjSaTüK  (sie)  et?  otxov 

xp'o?  auxcv  70t;  tJt'otq  ivrjXtojjLaatv  (sie). 

lav  Je  jxtj  ixoBwt  xa6a  v£Yp(ax7at)  x~9?st?av<i>t  75  Bovstcv  7a; 
70u  (xupou  ap7aßa;)  xßL,  sxacmji;  tyjv  saoj/ivirjv  ev  ttji  orj-opat  Ttp^v  xapa- 
Xp^jxa  VjjjttcXtov. 

Haftung:  ilj  Se  xpä^t;  £57w  'Apatifcet  ex  7e  7(7;;)  'AsxXyjxtaSs; 
xott  ix  7u>v  jxapx6v7wv  auTijt  xovtwv  xpafftjov7t  xaöaxep  SYtsic)$ixYj;. 
e)  Novationserklärung. 

Zuletzt  kommt  die  Signatur  des  Agoranomen-Substituten. 1 
Die  amtliche  Ausstellung  galt  damals  wohl  für  die  Sicherheit 
der  Contrahenten  so  ausschlaggebend,  dass  man  von  der  Zu- 
ziehung von  Zeugen  absehen  mochte. 

Ich  gebe  ferners  die  Analyse  einer  objectiven  Darlehcns- 
urkunde  gegen  Pfandstellung;  sie  trägt  in  der  Sammlung  der 
Papyrus  Rainer  die  Nummer  1444  und  stammt  aus  dem  achten 
Jahre  des  Severus  Alexander. 

1  Der  Papyrus  ist  auf  S.  172  der  Noticea  et  Extraits  XVIII,  2  transscri- 
birt;  ferners  von  E.  Revillout,  Revue  egyptologique  II,  136,  u.  2.  Ich 
lese  in  Z.  6  tou  Ixutfz  avopo;  für  toO  yoXyjTou  (d.  i.  /oa^S-Tou  wie  Revillout 
hergestellt  bat)  indem  ich  an  eine  in  Aegypten  gebräuchliche  Wendung 
anknüpfe,  die  sich  z.  B.  wieder  findet  in  dem  Papyrus  Erzherzog  Rainer 
Nr.  XLVI  Harjai;  ...  psxä  xupiou  toiJ  ixjzffi  avopö;,  Nr.  1444  Aip^Xia 
Hajjüt;  .  .  .  per»  xupiou  tou  kajtrfi  avopö;,  Nr.  1491  NroXspat;  .  .  .  per*  xupiou 
rou  ix-j-rffi  avSpd«,  Nr.  1485  AiprjXta  'Hpat?  petä  xupio-j  roä  iajTr;;  ulou  u.  s.  w. 
Papyrus  N  von  Leyden  Z.  8  psrä  xuptou  tou  butrüv.  —  Z.  8  ettjO  d.  i. 
in  vermuthete  Lumbroso  l'Econoinie  politique  165,  n.  2.  —  Z.  12 
■:»?  toü  und  7tupou  äpiißau;  darauf  in  Siglen  —  Z.  14  Jiapaypiipa  xal  rb 
r,ptoXiov  ist  Revillout'»  erklärende  Umschrift.  —  Z.  15  statt  £x  -töv  AoxXtj- 
jctaSo;  xal  £x  twv  yrapyovcojv  aCrrj  jwwtojv  lesen  wir  ?x  te  t(rj;)  AaxXrjTrtäSo;  etc. 
Denn  einerseits  ist  der  Gegensatz  zu  den  OKapxovta  der  Asklepias,  ihre 
Person  selbst,  dann  ist  der  Ausfall  der  ähnlich  klingenden  Silbe  vor 
ac  denkbar  und  eine  Verstümmlung  des  Artikels  in  der  ägyptischen 
Gräcität  nicht  unerhört. 
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Der  Contract  beginnt:  a)  mit  dem  feierlichen  Präscripte, 
das  in  derjenigen  Form  erseheint,  welche  seit  Septimius  Severus 
auftritt  anknüpfend  an  die  pompösen  Formulare  der  ptolemäi- 
schen  Zeit.  Der  oben  mit  b)  und  c)  bezeichnete  Theil  lautet  so: 

e8ave{ca[xo  Aupy;Xta  0at]v;<;is  flavcß  ....  jAYjxpb«;  Ne|xeff'.a{vr(?  axjoj 

x(i|AT,?  'As  u>;  exwv  xp(axsvxa  Zbo  ouXrj  avxixvYjfjxfaJ  iptircepa  {Aexa 

xup(ou  xcu  lauT^q  avSpb?  AuptjXteu  'H[paxXiavou  etc.  .  .  .  xapa  Aup?;Xtou 
Sapaxuovo;  etc.  .  .  .  apfjpteu  seßanoy  vojAtfjjjiaxot;  xs?[a]Xa{ou  Spayjjws 
iwaxocta«;  x£xov  Spaxjjuat'ou  |  axsj  tyj<;  |xva<;  xara  jjiijva  exacxov. 

Ferners  d)  xai  61*0X5*^  .  •  •  axoSwceiv  auxijv  auxw  xaiixa^  xw 
jxtjvi  sksi^  .  .  .  iwxep9e'xü>$. 

Haftung:  xij;  xpaSjew;  autw  oucr,;  ex  xs  tyj?  SeSaviapirr;;  öarfcsüx; 
x«i  ex  r?-;  IJ-ifa  3y;[XoujJi.e]vTK  faoptyxYjcJ  xpiasovxi  xaöaxep  ex  8(xy]?. 

Es  folgt  die  genaue  Angabe  der  Hypothek. 

Zuletzt  kommt  die  Erklärung:  tj  OxcO^xr,  (dieser  Hypo- 
thekaren tract)  xupfa.    Damit  endet  die  Schrift  des  Notars. 

Nunmehr  beginnt  die  eigenhändige  Bestätigung  des  Con 
trahenten : 

Aupy;Xta  0«r,crt;  njVc*  xypiou]  xou  [av3]ps;  Ayp^Xi'ou 'HpaxX[ta]v[c]0 
[3je5äv[taJ(X£  xapa  cou  AupyjX(ou  Sapjajxtwvo;  Tic«;  [2pa]x{xa;  £v[a]xoc[ta;] 
exi  {»[xoÖT^Jxt)  xwv  apfojupov  (sie)  xptwv  ^iAtc[y]  xat  a[xo2]a><?u)  w;  xpextxas. 

Aüp^Xto;  Sapaxfwv  BecfaV.xa]  zpcxetxat.1 

Die  Darlehensurkunde  Nr.  1528/9  aus  dem  24.  Jahre  des 
Commodus  trägt  gleichfalls  die  objective  Stilisirung: 

Nach  a)  der  feierlichen  Einleitung  folgt  b)  die  Aufzählung 
der  beiden  Parteien  im  Nominativ: 

A{[3j,u:;]  Ai3u[jx]ou  xou  lo  .  .  .  .  äjva-fpaijspievo;  [eVt  xcu  8etvo; 
ajjupsSou]  w;  exüv  X'  ouXtj  .  .  .  aptaxspu  und 

\\xia[<;]  Z(i>iXo['j  w$  exwv  xocwvSe  aoYjjjis;]  (jiexa  xfup]tou  [xoj  SeTvoc]. 

c)  Der  Gegenstand  des  Vertrages: 

etATjsevat  xbv  [A[vrj|Aoveu6e]vxa  Aöujaov  [xi;  xou]  apfyjuptou  [Spajyjxiq 
ixaxbv  st;  |/.Yjvas  xpeic  u.  s.  w. 

d)  axoSticjejtv  xa;  xe  xoü  .  .  .  xsJoaXaicu  3p«x{xa;  ixaxbv  [xat  xo:j<; 
s-jvjoy^aofxevou;  xöxs'j;  .  .  .  avjxepOixto;. 

Haftung:  ftvopievr(;  xtj  ['Axtäo*]i  xyj<;  xp[ä;eü>;]  Ix  xe  xsO  AtcyfAcy 
xat  ex,  twv  •»[xapX3vx(i>v]  auxw  xavxwv  xaöäxep  ex  [Sfxtj?. 


1  Die  doppelseitige  Unterschrift  und  das  Eindringen  der  Formel  Irapton)- 
Octs  d>jioXo'7T;<ja  dürften  mit  einander  im  Causalnexus  stehen. 
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IX.  Abhandlung:  Wesiely. 


Es  folgt  diu  (eigenhändige)  Bestätigung  des  Didymos. 

Am  Ende  trägt  der  Act  die  amtliche  Vormerkung  in 
flüchtiger  Schrift  (,Einregistrirt  im  Monate  Pachon'). 

Auch  zu  Beginn  der  diokletianischen  Regierung  sind  die 
Darlehensurkunden  ebenso  stilisirt:  Papyrus  Nr.  3,  eine  Correal- 
obligation,  beginnt  mit  der  Datirung:  b)  und  c)  sind  objectiv 
gefasst  in  dieser  Art:  cjjloaovsuciv  —  dann  die  Namen  —  r/eiv 
-api  AupYjAtcu  AiSäpcu  .  .  .  apppisu  spa/[xcöv  [xuptäsa  y.tav  u.  s.  w. 

d)  ä  xai  [sxav]avx£<;  ixs[ct5cv]at  6jx5a:vs[u3sv  e);  a/.Xv.evf«^;] 
rft  TptTT;  |cexa]c:  to5  e['!c]tcvTs[;  jxKjvbj;  fxscrop^. 

Haftung:  Y£tvcix^VY;^  T(}>  -Vjpr,/»ui>  A&apu  r^[;  5r]pä;ew<;  ex  t[s 
T(ü]v  äjACACYOJVTwv  xal  i;  c*j  sütiöv  iäv  (=  av)  atpfi-at  .  .  .  xat  ex  ?wv 
j-apysvrwv  ajxcT?  ratvewv  xa6ä~sp  ex  ctxr,;. 

Nach  der  Schlussformel  und  nochmaligen  Datirung  folgt 
die  Unterschrift  der  Correi.  —  Das  Verso  trägt  die  kurze 
Inhaltsangabe. 

Subjectiv  stilisirt  ist  die  Urkunde  Nr.  1577  (aus  dem 
Jänner  193).  Sie  beginnt  mit  einer  Vormerkung  des  Actes. 
Darauf  kommt  kurz  die  Datirung:  hierauf  *Qpo<;  (etc.  Vater- 
namen, Mutternamen,  Geburtsort)  by.o}^ü  e/eiv  ts  Bivstov  zapä 
WfxjAwv-ou  .  .  .  c)  ap-upisy  ceßxrrcO  vcjJ.i'oy.aTo;  xeoaXotfeu  cpayjj.a;  to- 
cässs  .  .  .  tsxcu  teccuse  ...  d)  ä?  xai  aroBwsw  aoe  .  .  .  avurspÖeTwc. 
Haftung:  T>j;  zparsw;  cot  sjtt;;  xa»  toi?  -xjtpa  ccü  sx  ts  ejxoü  xal  sx 
tcov  Ozap/svTtov  {jlc;  xavro(wv  zavTuiv  rpaacovTt  xaO&sp  ex  Sixr,;.  Endlich 
kommt  noch  die  eigenhändige  Unterfertigung  des  Horus. 

Eine  andere  subjective  Schuldurkunde  (Nr.  1508  aus 
Hermopolis)  unterscheidet  sich  vou  dieser  Stilisirung  nur  durch 
die  einleitende  Form  der  Epistula  e  cetva  tw  Bern  yafpstv  cjjls- 
Xsvw  er/TjXsva'.  zapa  ccj  ;  sie  vertritt  also,  aus  dem  dritten  Jahre 
Diocletians  datirend,  jenen  Typus  der  griechisch  abgefassten 
Schuldurkunden,  den  wir  in  späteren  Jahrhunderten  noch  in 
Aegypten  herrschend  vorfinden. 

Aus  den  vorgeführten  Beispielen  erhellt,  dass  alle  Formen 
auf  einen  Grundstock  zurückzuführen,  auf  einen  Stamm,  aus 
dem  sie  sich  mit  der  Zeit  entwickelten.  Unsere  nächste  Unter- 
suchung bezieht  sich  darauf,  nachzuweisen,  dass  diese  («rund- 
form der  griechischen  Darlehensurkunde  in  Aegypten  mit  den 
anderweitigen  griechischen  Formen  zusammengeht  und  nahe 
verwandt  ist.  Hier  wollen  wir,  was  die  juristische  Seite  betrifft, 
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auf  Dareste  im  Bulletin  de  correspond.  helienique  VIII,  362, 
E.  Szanto  in  den  Wiener  Studien  VII,  232.  VIII,  1;  L.  Mitteis, 
Zeitschrift  für  das  Privat-  und  öffentliche  Recht  der  Gegenwart, 
herausgegeben  von  Grünhut  XVII,  559  ff.  verweisen;  denn 
schon  der  Vergleich  der  Texte  lehrt  laut  die  Zusammengehörig- 
keit. Wir  ziehen  also  vergleichsweise  heran  Demosthenes  c. 
Lacrit.  p.  925,  27,  wo  die  eingelegte  Urkunde  von  uns  nur  in 
dem  gedachten  Sinne  verwendet  werden  soll,  ohne  die  an  sie 
sich  knüpfende  Echtheitsfrage  zu  berühren : 

iBaveicev  'AvBpoxXfj;;  -cpV/rrtc;  xai  Naucxparr);  Kaperte;  Äpt£- 
jxtüvt  xai  'AzoXXoBwpu  «I>aG7]XtTat;  apyvpisv  t'(  Bpayjj.a;  'Aöti^vyjOsv  et; 
MevBrjv  ^  -xtwvtjv  xai  IvxsuOev  et;  ßsjxopov. 

uzoTiö^aui  Be  TaOra  (clvsv)  sux  cseiXovte;  sVt  tou-coi;  aXXw 
ojBsvi  ouBev  apfyptov  cüB'  ertcavstcovrai 

«oSeVwüv  Be  twv  ypr^aTwv  'AOvjva^e  azcSwcouatv  et  BavEtGäfjLEVst 
Tot;  BavEteaat  fs  Yl*rv^tJL£V0V  apYÜpiov  xarä  tyjv  euYYpa^Tjv  ^spwv  stxcatv 

xuptd)T£pov  Bs  xept  tojtwv  äXXo  |xr,Bev  eTvat  Tij;  cu*f)f?a?^? 

ji.apTi»ps;  <I>sp|At(i>v  nEtpatei;,  Ktft  tsiBwpc;  Bikot-.o;,  'HXtcBwpo; 
IItT6£j;. 

Wir  verweisen  hier  auf  den  in  Nr.  1444  berührten  Fall, 
wo  das  Darlehen  gegen  eine  Hypothek  gegeben  wird. 

An  die  im  Papyrus  Nr.  3  vorliegende  Correal-Obligation 
erinnert  die  im  Bulletin  de  correspond.  helienique  III,  464, 
erinnert  eine  andere  Sehuldurkunde  aus  Orchomenos,  die  in- 
schriftlich erhalten  ist;  wir  citiren  aus  ihr: 

icavEtcsv  NtxapSTa  0£tovo[;]  öcsztxt;  Trapcrrj;  au-rijt  x[-j]ptcj  tcü 
ivcpb;  AsqtTrxoy  E[u]vojjt.tBoj  KaeicoBüpov.  .  .  .  xai  Iv-poi;  .  .  .  apYupfe'j 
Bpa/ji-a;  pwpta;  cx?axt<r/EtXta;  -rciäxovTa  ipet;  axoxov  Oegxcwv 
i;  ra  IlajJißstwTta  .  .  . 

axoBiTweav  Bs  tc  Bavstsv  ot  Bay£tca}AEvot  f|  si  Iffuct  Nixapna: 
ev  toi;  Ila;j.ß:to)7{st;  zpb        öjjta;  ev  YjjAEpat;  Tptctv. 

iav  Be  \ir,  axoco»5[t]  Trpa/OrjaovTat  xatä  tcv  vsjjlov  [yj]  Be 
zpä;t;  e'sTw  ix  t[e  so  ist  zu  ergänzen]  auTwv  t<±>v  BavEiaanevwv 
xai  ex  T(iv  £y*,öü>v  xai  e;  eYs;  xai  ix  xXstivwv  zai  ix  zaV:o>v  xai  ex 
Tti)v  jzapyc/Ttov  auTSt;  Trparcsjsr/.  cv  av  Tpcirsv  ßojXyj-at. 

yj  Be  cj^Ypaee;  xupta  sctm  xäv  aXXs;  ixteeprjt  .  .  . 

;x2pTup£;  'AptcrsYS'-'wv  'Apjxo;evcj  ...  (7  Zeugen). 

ä  js>f;'fa«;  zap  FtetaBav  Tt.aoxXetoc. 
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Ebenso  aus  ihrem  Gegenstücke  aus  Amorgos  (Bulletin 
VIII,  23).  Nach  dem  Präscript  heisst  es:  eSivsicev  (npa;txXr,; 
IlaXu^iyTcu)  ?[r,i  zc]Xe[i]  -rijt  'ApxesivEwv  ip-ppicu  'AttixoG  Tpta  xaXavia 
.  .  .  «:[!]  t6xwi  zevt'  ißoAoT?  tt,{i  [xvav  Exarnrjv  t[o0  [atjvJss  exicrcu  .  .  . 

i»zdÖ£To  8e  .  .  .  tc  3e  apfuptov  azoSwacuctv  £v  Si;  jxtjssv  09'  s5 
Jv  dhcaii^sr^'.J  IIpa[i;i]xXr,[;  ...  iav  2e  jxtj  a7io5cösiv  tc  appptov  £;EVrw 
7zpi;<st3flai  Ilpa^ixXi'  tawra  Ta  xp^^^M  ~pa!;£t  zacrjt  fjx]  ts  twy 
xotvwv  t[wv]  'ApxfejsivEwv  zavrwv  xal  ex  twv  [t]&(wv  twv  'Apxw.vEwf 
x[al]  e[x  twv]  otxcjvcwv  ex  'Apxeatvr/  xa't  e£  £vbq  [sJxaoToy  azav  ts 
ap-pptov  [x]ai  i;  azaVrwv  Tpczw.  u>t  äv  E-fcr/jTai  xaOäzEp  Si'xyjv 
u>?  Xyjxc-wv. 

tt;;  ffuYYp«?^  tyjijBe  [wJ^oXo-^aav  'Apx[£tjtv]et;  {AYjBev  elvat 
xup». (ixspov  jai^te  v5|xov  jx^T£  4^[(j>]tajxa  .  .  .  äXX'  stvat  tt;v  5U*j7pafr,Y 
xuptav  [ou  a]v  EzupIpEt  5  BavEba^. 

Für  unsere  Frage  von  der  Personalexecution  ist  es  wichtig, 
den  in  der  griechischen  Welt  verbreiteten  Gebrauch  derselben 
aus  den  citirten  Beispielen  zu  ersehen ;  sie  ist  in  der  That  für 
den  griechischen  Darlehenscontract  charakteristisch,  sie  ist  auch 
für  das  Recht  noch  anderer  griechischer  Staaten  theils  in- 
schriftlich bezeugt  (für  Halicarnass  aus  einer  Inschrift  des 
5.  oder  4.  Jahrhunderts  v.  Ohr.,  E.  Szanto,  Wiener  Studien, 
1887,  S.  284),  theils  haben  wir  wieder  die  Ueberlieferung,  dass 
sie  dort  ursprünglich  existirte  (wie  in  Athen:  Aristot.  'Aöjjvauov 
zsX'-Eta  §  2  x*i  otj  xat  e?ojXeuov  sl  z£vt/:e[;  tsT;]  rXo'jdot^  xai  auTot 
[xai  *r]a  TExva  y.al  a\  yjvatxs;  xat  ExaXoüVro  zeXara:  xat  EXTrjj/iptst  • 

[Irl]    TÄUTT^  TTJ^  JAtsQhJSEfa),   [äljpf  i^SVTO   T(üV  zXcUTUOV   TOJ?   a*fpO'J?  ' 

1?;  8e  zäca  5i'  sXvywv  xat  [fit  jxr,]  ?a;  [jttGÖw'Ets  [azJsotSctEv  avü>- 
vt[jLOt  xat  aurot  xat  ol  zatc£c  e^cvtc-  x|ai  BsBejjidvst  -et;  Savsicjactv 
sVt  tci;  swjjiactv  *)7av  jx£/pt  SiXwvs;.  So  fliessen  denn  alle  Nach- 
richten dahin  zusammen,  dass  die  Personal-  neben  der  Real- 
execution  eine  griechische  Rechtsinstitution  war,  die  also  auch 
bei  den  in  Aegypten  ansässigen  Griechen  fortlebte,  sie  ist 
auch  in  der  citirten  Varrostelle  vorauszusetzen. 

Die  Personalexecution ,  welche  sich  an  die  Darlehens- 
contracte  knüpfte,  machte  dieselben  gewiss  zu  einem  flir  den 
Schuldner  gefahrlichen,  für  den  Gläubiger  aber  mehr  Sicherheit 
bietenden  Vertrage,  als  es  etwa  andere  gewesen  wären.  Man  zog 
daraus  die  praktische  Folgerung ,  dass  um  ja  recht  sicher  zu 
gehen,  Verträgen  anderen  Charakters  die  Form  des  Darlehens- 
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contractes  verliehen  wurde.  Dass  nun  diese  Form  auch  dort  er- 
scheint, wo  der  Kern  der  Sache  ein  durchaus  anderer  ist,  führt 
uns  zu  dem  Schlüsse,  dass  sie  eben  durch  ihre  Executionsclausel 
für  äusserst  wirksam  angesehen  wurden.  Wir  wollen  für  diese 
Anwendung  der  Form  der  Darlehenscontracte  auf  anderweitige 
Verhältnisse  zwei  Fälle  zur  Sprache  bringen,  die  hiefür  lehrreich 
sind.  Gewiss  haben  also  die  Terminlieferungen  mit  dem  eigent- 
lichen Darlehen  nichts  zu  thun;  denn  es  handelt  sich  ja  gerade 
um  das  Gegentheil  einer  Rückerstattung  in  specie  et  genere; 
die  eine  Partei  erhält  von  der  andern  das  Geld  nicht  etwa  mit 
der  Verpflichtung  es  nach  gewisser  Frist  zurückzugeben :  die 
Rückgabe  ist  ja  in  dieser  Art  gar  nicht  beabsichtigt;  der  andere 
will  vielmehr  etwas  qualitativ  ganz  verschiedenes  zurückerhalten. 
Aber  zur  grösseren  Sicherheit  greift  man  zur  Form  des  Dar- 
lehenscontractes,  welcher  nur  dort  eine  Variante  aufweist,  wo 
von  der  Rückgabe  die  Rede  ist,  nämlich  den  Zusatz,  diese 
Summe  soll  der  Schuldner  in  diesem  oder  jenem  Quäle  (in 
Weizen,  Wein,  Heu  .  .  .)  zurückgeben.  Zu  Ende  fehlt  es  nicht 
an  der  Executionsclausel. 

Nach  den  Ausführungen  von  Szanto  Wiener  Studien 
1885,  S.  232  und  Mitteis  1.  c.  569  finden  wir  es  für  überflüssig 
hier  von  jener  Art  fingirten  Darlehens  zu  handeln,  die  im 
römischen  Rechte  der  exceptio  non  numeratae  pecuniae  ver- 
fallen wäre,  in  welcher  es  sich  aber  noch  immer  um  die 
Rückzahlung  einer  angegebenen  Summe  handelt,  nur  mit  dem 
Unterschiede,  dass  der  Schuldner  das  angebliche  Capital  nie 
gesehen  hat.  Eine  andere  merkwürdige  Anwendung  der  Dar- 
lehensform ist,  wir  würden  es  kaum  erwarten  der  Heiraths- 
contract. 

Wie  weit  die  Rcchtsfictionen  hier  gehen,  erhellt  schon 
aus  dem  Umstände,  dass  jeder  solche  Contract  als  eine  Dar- 
lehensurkunde stilisirt  wurde,  in  welchem  die  Dos  als  ein  im 
Falle  der  Scheidung  fälliges  Darlehen  aufgefasst  wird,  und  zwar 
sowohl  die  eigentliche  Dos  als  auch  die  fictive.  Wir  haben 
dieser  Anwendung  des  Darlehensvertrages,  abgesehen  von  dem 
sonstigen  Interesse,  das  sie  verdient,  bei  der  verwickelten  Be- 
schaffenheit des  Gegenstandes  einen  längeren  Excurs  gewidmet, 
um  zu  zeigen,  welch  wichtige  Rolle  dem  fingirten  Darlehens- 
vertrage in  dem  Kreise  der  Urkundenformen  wegen  seiner 
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Garantien  in  der  Executionselausel  zukommt:  wir  werden  hieinit 
auch  ein  Beispiel  der  Analyse  griechischer  Urkunden  aus  rö- 
mischer Zeit  geben,  und  des  aus  ihr  zu  schöpfenden  Ergebnisses 
ihrer  Elemente. 

Wenn  wir  unter  den  zahlreichen  Contracten,  die  bis  jetzt 
aus  ptoleraäischer,  römischer  und  byzantinischer  Zeit  bekannt 
sind,  eine  Umschau  halten,  so  finden  wir  nichts,  was  unseren 
Ehecontracten  dem  Inhalte  nach  entspräche;  denn  augen- 
scheinlich ist  das  eine  Gattung  Urkunden,  welche  aus  nahe- 
liegenden Gründen  in  der  Praxis  der  griechischen  Notare  nicht 
häufig  vorkam.  Allerdings  sind  daftir  demotische  Heirats 
contracte  weit  zahlreicher  erhalten,  sodass  wir  auf  Grundlage 
derselben  ein  bestimmteres  Bild  von  den  eherechtlichen  Ge- 
bräuchen des  ägyptischen  Volkes  gewinnen.  Aber  bei  den 
griechischen  Verhältnissen  ist  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  wohl 
nur  besitzende  Personen,  denen  an  der  Sicherung  der  Ver- 
mögensverhältnissc  gelegen  war,  daran  gingen  einen  Contract 
zu  raachen,  wie  wir  denn  in  der  That  in  den  erhaltenen  Ehe- 
contracten immer  vermögensrechtliche  Bestimmungen  antreffen. 

Sehen  wir  aber  von  dem  Inhalte  ab,  so  ist  dafür  im 
Formalen  unserer  Contracte  durchaus  nichts  Unbekanntes  und 
Auffülliges;  im  Gegentheil,  diese  inhaltlich  so  ausgezeichnete 
Gattung  beginnt  ganz  in  der  Art  eines  Darlehcnsvertrages  und 
diese  Form  wird  immer  wieder  aufgenommen.  Sehen  wir  von 
allem  Andern  ab,  so  ergibt  sich  schon  aus  diesem  Unistande, 
dass  wir  es  hier  mit  dem  Producte  einer  längeren  Entwicklung 
zu  thun  haben.  Indes  beschränken  wir  uns  zunächst  auf  das, 
was  unsere  Urkunden  bieten;  wir  analysiren  den  Inhalt  der 
besterhaltenen  Stücke. 

Alle  enthalten  zunächst  die  feierliche  Einleitung  notarieller 
Acten.  Mit  c\iz\o*{v.  beginnt  der  objectiv  stilisirte  Contractkörper. 

Nr.  1510/20  stellt  Isidoros  aus,  gebürtig  aus  Arsinoe  — 
denn  dort  haben  wir  die  im  Acte  erwähnte  Moerisstrasse  zu 
suchen  —  ca.  20  Jahre  alt,  an  Pasion,  den  Vormund  der 
Jungfrau  Thaisarion,  Tochter  des  Herakleides,  welche  mit  ihm 
die  Absicht  theilt ,  zu  heiraten;  er  erklärt  im  Besitze  zu  sein 

a)  der  Mitgift,  bestehend  aus  drei  Minen  Gold,  in  Schmuck- 
sachen, ferners  aus  Kleidern  im  Werthe  von  S00  Drachmen, 
die  genau  aufgezählt  und  beschrieben  werden. 
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b)  der  Parapherna;  auch  diese  werden  aufgezählt  und 
zwar  Kleidungsstücke,  eine  Aphroditestatuette  aus  Erz,  und 
Hausgeräthe  aus  Erz  oder  Holz  verfertigt. 

Der  Contract  lautet  weiter  so:  ,so  sollen  denn  die  Braut- 
leute, Isidor  und  Thaisarion  mit  einander  ohne  Vorwurf  leben*. 
Dazu  gehört,  dass  Isidor  der  Thaisarion  die  Kleidung,  die 
Lebens-  und  sonstigen  Bedürfnisse  nach  Kräften  beistellt,  wie 
es  sich  einer  Ehefrau  gegenüber  geziemt,  Thaisarion  dagegen 
während  der  Zeit  des  ehelichen  Zusammenlebens  ein  ent- 
sprechendes Benehmen  an  den  Tag  legt. 

Auch  Isidor  geht  nicht  ohne  Vortheile  aus:  während  der 
Zeit  des  ehelichen  Zusammenlebens  hat  er  den  Fruchtgenuss 
eines  der  Thaisarion  gehörigen  Landgutes. 

Die  nächstfolgenden  Bestimmungen  beziehen  sieh  auf  die 
Trennung  der  Ehe.  In  jedem  Falle  hat  dann  Isidor  seiner 
Frau  die  Paraphcrna  sofort  zurückzustellen.  Was  die  Mitgift 
betrifft,  so  wird  ein  Unterschied  gemacht:  vor  Allem  muss  die 
Mitgift  aus  denselben  Schmucksachen,  demselben  Goldgewichte 
bestehen,  die  Kleider  müssen  den  oben  genannten  Werth  von 
300  Drachmen  haben:  wird  nun  die  Frau  von  ihrem  Oemahlc 
entlassen,  so  muss  die  Mitgift  augenblicklich  ausbezahlt  werden : 
scheidet  sich  die  Frau,  so  ist  ihm  ein  Terrain  von  30  Tagen 
gewährt.  Der  Ertrag  des  Landgutes,  berechnet  für  das  Jahr 
der  Scheidung,  entfällt;  die  Frau  erhält  eine  Zahlung  für  die 
Kinder. 

Isidor  übernimmt  die  Garantien  für  diesen  Vertrag  auf 
seine  Person  sowie  auf  sein  ganzes  Vermögen. 

Es  folgt  die  Consensbeischrift  Isidors  und  Pasions. 

Bemerkenswerth  ist  die  nur  beiläufige  und  nebensächliche 
Erwähnung  der  Braut,  von  der  nicht  einmal  die  nähere  Persons- 
beschreibung, die  doch  so  gewöhnlich  ist,  gegeben  wird.  Ihr 
Alter  kennen  wir  also  nicht. 

Nr.  1514 -5- 6  stellt  Suchammon,  20  Jahre  alt,  aus  an 
Aphrodite,  44  Jahre  alt,  unter  Intervention  des  Vormundes  der- 
selben, ihres  Bruders  (wir  können  daraus  folgern,  dass  sie 
keinen  Mann  mehr  hat). 

Er  erklärt  anlässlich  der  Heirat  mit  der  Tochter  Aphro- 
dite's  Namens  Apbroditus,  deren  Vater  Ammonios  war,  von 
Aphrodite  durch  den  Vormund  derselben  von  Hand  zu  Hand 
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erhalten  zu  haben  1.  Schmuckgegenstände  aus  Gold,  die  genau 
aufgezählt  werden,  2.  Kleider  und  baares  Geld,  zusammen 
200  Drachmen. 

Parapherna  werden  nicht  erwähnt.  Dafür  nimmt  die 
Mutter  das  Wort,  um  eben  zur  Hochzeit  ihrer  Tochter  eine 
grössere  Mitgift,  bestehend  in  Grundstücken  und  Obstgärten 
am  Lande  und  Häusern  in  der  Stadt  (Arsinoe)  so  zu  geben, 
dass  ihr  das  Besitzrecht  Ubertragen  wird;  übrigens  besitzt  die 
Tochter  ohnehin  Antheile  an  den  erwähnten  Realitäten  dem 
Testamente  des  Vaters  zufolge.  Allerlei  Klauseln  beziehen  sich 
an  dieser  Stelle  und  zu  Ende  des  Actes  auf  den  Fruchtgenuss 
dieser  Objecte;  Aphrodite  leistet  für  den  ihren  einen  Beitrag 
zu  dem  Haushalte  der  Brautleute. 

In  Z.  20  wird  der  Faden  wieder  aufgenommen  mit  den 
Worten  ,so  bestehe  denn  das  eheliche  Leben  unter  den  Braut- 
leuten', wozu  es  gehört,  dass  Suchammon  seiner  Frau  nach 
Kräften  die  Kleidung,  die  Lebens-  und  sonstigen  Bedürfnisse 
beistelle;  er  hat  die  Ländereien  zu  bewirtschaften  und  für  die 
Steuerentrichtung  zu  sorgen.  Aphroditus  dagegen  boII  während 
der  Zeit  des  ehelichen  Zusammenlebens  ein  entsprechendes 
Betragen  an  den  Tag  legen. 

Im  Falle  der  Trennung  sind  der  Mutter,  oder  nach  deren 
Ableben  der  Aphroditus  die  Schmucksachen  und  anderen  Werth- 
gegenstände zurückzugeben;  wird  Aphroditus  von  ihrem  Mann 
entlassen ,  so  erhält  sie  die  Mitgift  augenblicklich  zurück ; 
scheidet  sie  selbst,  erst  nach  30  Tagen ;  Suchammon  selbst  und 
all  seine  Einkünfte  bilden  die  Garantie. 

Nr.  1518  ist  ein  Heirathscontract,  den  Syros,  Sohn  des 
Syros,  mit  seiner  Braut  Syra  auch  genannt  Isarion,  Tochter 
des  Aphrodisios,  und  deren  Mutter  unter  Intervention  des 
beiderseitigen  Vormundes  abschliesst.  Er  erklärt  von  Syra 
erhalten  zu  haben 

a)  Die  Mitgift  bestehend  aus  Schmucksachen,  welche  auf- 
gezählt und  beschrieben  werden. 

b)  die  Parapherna;  auch  diese  werden  aufgezählt  und 
zwar  Kleidungsstücke,  eine  Aphroditestatuette  aus  Erz  und 
Hausgeräthe. 

Wie  in  dem  vorigen  Acte  erklärt  die  Mutter  zur  Hochzeit 
ihrer  Tochter  eine  grössere  Mitgift,  bestehend  in  Grundstücken 
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und  Hau8antheilen  so  zu  geben,  dass  ihr  das  Besitzrecht  über- 
tragen wird;  der  gemeinsame  Haushalt  der  Brautleute  zieht 
daraus  Einkünfte. 

Syros  hat  die  Kleidung,  die  Lebens-  und  sonstigen  Be- 
dürfnisse der  Syra  beizustellen. 

Im  Falle  der  Trennung  geht  die  Mitgift  und  die  Para- 
phema  in  die  Hand  der  Frau  über,  und  zwar  unter  Beobachtung 
derselben  Modalitäten  wie  in  den  früheren  Stücken.  Auch  die 
Einkünfte  aus  den  Gütern  gehen  verloren.  Syros  leistet  mit 
all  seiner  Habe  und  seiner  eigenen  Person  Garantie  für  diese 
Stipulationen. 

Die  Urkunde  enthält  zuletzt  die  Consensunterschriften  des 
Syros  und  der  Mutter  der  Syra. 

Wir  brechen  nach  diesen  Proben  ab. 

Die  Existenz  zahlreicher  inhaltlich  nahe  verwandter 
Contracte  in  demotischer  Sprache  und  Schrift  erlaubt  uns  auf 
eine  Erörterung  der  Analogien  und  Unterschiede  des  griechischen 
und  des  ägyptischen  Ehecontractes  einzugehen.  Was  letzteren 
betrifft,  so  haben  wir  drei  grosse  Perioden  in  der  Entwicklung 
des  Eherechtes  zu  unterscheiden;  eine  hieratische  Periode,  in 
welcher  die  vermögensrechtlichen  Umstände  gar  nicht  in  Be- 
tracht kamen  und  es  sich  nur  um  die  unter  religiösem  Schutze 
stehende  Vereinigung  der  beiden  Geschlechter  handelte.  Es 
folgt  die  contractuelle  Periode,  in  welcher  umgekehrt  allein  nur 
das  Vermögensrechtliche  Gegenstand  und  Grundlage  wird;  der 
Ehecontract  nimmt  die  Form  einer  Verkaufsurkunde  an,  dem 
zufolge  sich  die  Frau  wie  eine  Sclavin  ihrem  Manne  in  die 
Hand  gibt,  oder  die  Form  einer  Miethsurkunde.  In  der  Lagiden- 
zeit  ist  letztere  Form  regelmässig;  eine  vermögensrechtliche 
Abmachung  rauss  jede  Ehe  legitimiren.  So  erscheint  uns  denn 
der  Ehecontract  als  eine  gewöhnliche  Urkundung  zweier  Per- 
sonen, die  in  voller  Freiheit  mit  einander  verhandeln;  das 
Weib,  nach  ägyptischem  Rechte  gänzlich  emancipirt  und  dem 
Manne  ebenbürtig,  von  Niemand  in  ihrer  Wahl  beeinflusst  noch 
durch  Vorschriften  beengt,  contrahirt  in  ihrem  eigenen  Namen 
ohne  Intervention  der  Mutter,  oder  des  Vaters,  oder  eines 
Verwandten,  am  allerwenigsten  der  eines  Vormundes.  An  sie 
richtet  sich  also  der  Bräutigam.  Vor  Allem  können  wir  nun 
zwei  grosse  Gruppen  in  der  Stilisirung  der  Contracte  unter- 

Siuungaher.  d.  phil.-hist.  CK  CXXIV.  Bd.  9.  Abh.  4 
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scheiden.  Die  oberägyptischen  nämlich  bestehen  ans  sechs 
Thailen:  1.  der  Formel,  in  welcher  der  Bräutigam  erklärt  in 
eherechtlichem  und  in  physischem  Sinne  die  N.  N.  zu  seiner 
Frau  zu  machen;  2.  der  Erwähnung  des  Hochzeitsgeschenkes, 
das  er  ihr  bringt;  3.  der  Ernennung  des  ältesten  Sohnes  zum 
Herren  der  Güter  des  Vaters  im  Falle  des  Todes;  4.  den 
Strafbestimmungen  im  Falle  der  Polygamie  oder  der  Ver- 
stossung;  5.  der  Einräumung  der  Gütergemeinschaft  oder  einer 
jährlichen  Zahlung;  6.  Gelegentlich  folgt  dann  die  Liste  der 
von  der  Frau  in  die  Ehe  mitgebrachten  Besitzthümer.  Die 
unterägyptischen  Ehecontracte  dagegen  enthalten  1.  die  Formel, 
in  welcher  der  Bräutigam  erklärt  in  eherechtlichem  Sinne  die 
N.  N.  zu  seiner  Frau  zu  machen;  2.  die  Namhaftmachung  einer 
angeblich  von  der  Braut  dem  Manne  beigebrachten  Mitgift. 
Hier  zeigt  sich  besonders  die  klug  berechnete  Anlage  der 
ägyptischen  Contracte:  denn,  mag  auch  mit  den  Worten  ganz 
das  Gegentheil  im  unterägyptischen  Contracte  stehen,  was  der 
oberägyptische  enthält,  im  Wesentlichen  bleiben  sich  die  beiden 
gleich,  ja.  es  mag  paradox  klingen,  die  unterägyptische  fictive 
Mitgift  der  Frau  ist  für  den  Mann  drückender  als  das  in  den 
oberägyptischen  Contracten  ausbedungene  Hochzeitsgeschenk 
an  die  Braut.  Denn  man  glaube  nicht,  dass  der  Mann  jene 
Mitgift  jemals  gesehen  habe :  vielmehr  verschreibt  er  sich  für 
den  Fall,  dass  es  zu  einer  Trennung  kommt,  wo  alles  der  Frau 
Gehörige  auszuliefern  ist,  schuldig  auf  eine  gewisse  Summe. 
Diese  Summe  war  aber  der  Frau  ganz  gewiss  sicher,  denn  sie 
erhielt  sie  selbst  dann,  wenn  sie  sich  von  freien  Stücken  vom 
Manne  trennte,  und  hatte  contraetlich  auf  dieselbe,  eben  durch 
den  Ehe  vertrag,  eine  General  hypothek  im  Falle  der  Forderung 
als  fictive  Gläubigerin ;  3.  hierauf  folgt  dio  Erklärung ,  der 
Bräutigam  mache  die  N.  N.  auch  im  physischen  Sinne  zu 
seiner  Frau  ,von  diesem  Tage  an,  —  so  fahren  die  Contracte 
weiter  —  hast  du  das  Recht  aus  eigenem  Antriebe  von  mir 
zu  scheiden :  ich  gebe  dir  dann  die  oben  stipulirte  Mitgift 
(offenbar  also  die  fictive)  binnen  30  Tagen  gerechnet  von  dem 
Tage  an,  dass  ich  dich  zur  Frau  mache  oder  von  dem,  wo 
du  aus  eigenem  Antriebe  scheidest'.  Wir  werden  also  nicht 
fehlgehen,  wenn  wir  in  der  unterägyptischen  fictiven  Mitgift 
und  in  dem  oberägyptischen  Geschenke  an  die  Braut  das 
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pretium  pudicitiae  erblicken.  So  konnte  denn  auch  die  unter- 
ägyptische Ehegemahlin  ruhig  in  die  Zukunft  blicken,  wenn 
ihr  Gemahl  die  Scheidung  von  seiner  Seite  oder  eine  andere 
Ehe  plante:  sicherer  noch  als  die  oberägyptische  durch  den 
4.  Paragraph  ihres  Contractes  —  der  also  für  sie  nicht  zu 
exiBtiren  brauchte  —  wusste  sie  ihren  Mann  durch  die  empfind- 
liche pecuniäre  Strafe  zu  treffen,  da  sie  zu  jeder  Zeit  jene 
fictive  Mitgift  zurückzufordern  im  Stande  war.  Pecuniäre 
Strafen  waren  aber  in  einem  Lande,  wo  das  Geld  alles  aus- 
machte, die  schlimmsten;  4.  der  von  allen  Seiten  so  einge- 
schnürte Mann  ist  ferners  zu  der  Zahlung  einer  oft  beträchtlichen 
Pension  für  Kleider-  und  Lebensbedürfnisse  seiner  Frau  ver- 
pflichtet; 5.  Verbot  von  unquittirten  Barzahlungen. 

Abgesehen  von  diesen  Hauptarten  ist  auch  noch  ein  ober- 
ägyptischer Contrac.t  interessant,  der  eine  frühere  geschlechtliche 
Verbindung  legitimirt;  da  auf  illegitimen  Kindern  in  Aegypten 
keinerlei  gesellschaftliche  Vorurtheile  lasteten,  hatte  dieser  Act 
nur  den  Zweck  zu  verfolgen  die  Erbverhältnisse  unter  den 
Kindern  im  Sinne  des  3.  Absatzes  der  thebanischen  Heirats- 
contracte  festzustellen.1 

Bemerken  wir  noch  einige  im  ägyptischen  Eherechtsbrauch 
vorkommende  Erscheinungen. 

Ehehindernisse  gab  es  nur  äusserst  wenig;  namentlich  sind 
Ehen  selbst  unter  den  nächsten  Verwandten  möglich,  sogar 
zwischen  Bruder  und  Schwester. 

Das  Weib  hat  bei  der  Abschliessung  der  Ehe  die  vollste 
Freiheit;  erscheint  in  den  Acten  je  eine  dritte  Person,  so  ist 


Der  Contract  (pieco  justificative  Nr.  3  bei  G.  Patnret)  beginnt  ganz  auf  die 
gewöhnliche  Art:  ,Le  fabricant  d'etoffes  de  byssus  de  la  fahrique  d'Amon, 
Imouth,  fils  de  Hör,  dont  la  mere  est  Taoukes  die  h,  la  femmo  Tset  .  .  . 
fille  de  Pseainen,  dont  la  mere  est  Tsetosor:  Je  t'ai  prise  pour  femme, 
je  te  donne  un  argenteus,  en  sekels  5,  nn  argenteus  herum  pour  ton 
don  nuptial.  Je  t'£tablirai  pour  femme.  Que  jo  te  m^prise,  que  je  prenne 
une  antre  femme  que  toi,  je  te  donnerai  6  argenteus  en  sekels  25, 
5  argenteus  iterum.  Que  je  te  donne  le  tiers  de  tout  bien  que  j'aequerrai 
(biens  qui  seront  communs)  entre  toi  et  moi,  a  partir  du  moment  ci- 
dessus:  raon  fils  aiue\  ton  fils  ain£  parmi  les  enfanta  que  tu 
ra'engendreras  seront  les  maitreo  de  tou»  los  biens,  que 
je  possede  et  possederai  a  Taveuir  en  dehors  du  tisaage  d'6totfe» 
de  bjrssua  d'Amon. 

4* 
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es  die  Mutter  des  Bräutigams  z.  B.  um  die  Garantie  für  das 
Geschenk  ihres  Sohnes  an  die  Braut  zu  übernehmen. 

Abgesehen  von  den  pecuniären  Bestimmungen  des  Con- 
tractes,  erscheint  als  Hauptzweck  der  ehelichen  Verbindung, 
dass  auf  die  Kinder  der  Frau  die  rechtlichen  Wirkungen, 
welche  die  legitime  Vaterschaft  zur  Folge  hat,  in  Anwendung 
kommen. 

Die  Frau  behält  auch  während  der  Ehe  die  vollen  Rechte 
eines  freien  Individuums  in  allen  vermögensrechtlichen  Fragen 
was  ihren  Besitz  betrifft:  sie  kann  kaufen,  verkaufen,  ver- 
miethen,  kurz,  ohne  erst  die  Autorisation  oder  Intervention  ihres 
Gemahls  zu  bedürfen,  alle  Arten  von  Contracten  abschliessen. 
Indessen  kommt  es  in  der  ptolemäischen  Epoche  zu  einer  Re- 
action  gegen  die  übergrosse  Freiheit  der  Weiber  im  ägyptischen 
Rechte,  der  strengere  griechische  Einfluss  auf  dasselbe  lässt 
sich  insofern  verspüren,  als  es  bei  aller  Freiheit  zu  contrahiren 
doch  eines  Beisatzes  von  Seite  des  Gatten  bedurfte,  in  dem  er 
seine  Einwilligung  bei  dem  Rechtsgeschäfte  gab. 

Kehren  wir  nun  zu  unseren  griechischen  Contracten  zu- 
rück, so  finden  wir  in  ihnen  eine  unläugbar  starke  Beeinflussung 
durch  das  ägyptische  Eherecht.  Wir  finden  den  30tägigen 
Termin  wieder,  der  dem  Gatten  zur  Erstattung  der  Pherne 
gegeben  wird  in  einem  unterägyptischen  Contracte,  in  welchen 
es  nach  der  Erwähnung  des  Brautgeschenkes  von  750  argentei 
—  fictiv  allerdings  der  Mitgift  (.je  t'ai  prise  pour  femme,  tu 
m'as  donne  et  raon  cceur  en  est  satisfait,  750  argenteus,  en 
sekels  3750,  en  argenteus  750  ce  qui  fait  deux  Kerker  plus 
150  argenteus  en  airain  dont  l'equivalence  est  de  24  pour  2/10 
(d'argenteus  d'argent)  c'est-a-dire  15000  draehmes  de  cuivre 
ou  2  talents  de  cuivre  plus  3000  drachmes;  je  les  ai  regus  de 
ta  inain,  mon  cceur  en  est  satisfait,  ils  sont  au  complet  sans 
aueun  reliquat')  —  weiterhin  so  lautet:  Je  t'ctablirai  pour 
femme  et  a  partir  du  jour  ci-dessus  c'est  toi  qui  t'en  iras  seule 
(de  toi-meme).  Je  te  donnerai  les  750  argenteus  ci-dessus 
dans  le  delai  de  30  jours  quand  je  t'etablirai  pour  femme 
ou  bien  quand  tu  t'en  iras  de  toi-meme  si  je  nc  te  donne 
pas  les  750  argenteus  ci-dessus  dans  les  30  jours  ci-dessus. 

Das  peinlich  genaue  Inventar  der  Parapherna  in  den 
griechischen   Acten   hat  sein   Analogon   in  den  ägyptischen 
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Heirathscontracten;  aus  der  nachfolgenden  Probe  geht  hervor 

dass  die  Stilisirung  wesentlich  dieselbe  ist: 

,Description  de  tes  biens  de  femme  que  tu  as  apportes  k 

ma  maison  avec  toi. 

1°  un  habillement  (mench)  estime*  50  argenteus  (de  cuivre) 
2°  un  autre  habillement  (mench)  estime  50  argenteus 

(de  cuivre) 

3°  un  vGtement  (teb)  50  argenteus  (de  cuivre) 
4°  un  collier  (rer)  50  argenteus  (de  cuivre) 
5°  Un  ten  ut'a  (porte-bonheur)  d'or  fin  40  argenteus 
(de  cuivre) 

6°  un  anneau  et  un  cachet  ä  double  face  25  argenteus 
(de  cuivre) 

7°  un  xepes  (objet  inconnu)  35  argenteus  (en  cuivre)  ce 
qui  compl&te  300  argenteus  (de  cuivre)  en  sekels  (de  cuivre) 
1500,  300  argenteus  en  tout,  en  airain,  dont  l'equivalence  est 
de  24  pour  2/10  (d'argenteus  d'argent)  somme  qui  est  le  prix 
de  tes  objets  mobiliers  de  femmc  que  tu  as  apportes  a  ma 
maison  avec  toi;  j'ai  reyu  ces  objets  de  ta  main,  ils  sont  au 
complet  sans  aueun  reliquat,  mon  cosur  cn  est  satisfait;  si  tu 
restes  k  l'intdrieur  tu  restes  avec  eux;  si  tu  t'en  vas  dehors 
tu  t'en  vas  avec  eux.  Je  t'etablirai  comme  femme  mais  si  tu 
veux  aller  dehors  .  .  .  je  te  donnerai  tes  biens  de  femme  e*nu- 
mere"s  ci-dessus  mais  en  argent  comme  il  est  ex;rit  ci-dessu«. 
Je  ne  pourrai  t'imposer  le  serment  au  sujet  de  ces  objets 
mobiliers  en  disant  que  tu  ne  les  as  pa.s  apportes  k  ma  maison 
avec  toi/  (G.  Paturet,  piece  justificative  Nr.  2.) 

Bei  dieser  Gelegenheit  wollen  wir  die  Erkärung  des  Be- 
griffes parapherna  (d.  h.  desjenigen  Vermögens,  welches 
die  Frau  noch  ausser  ihrer  Dos  hat,  das  ihr  ausschliesslich 
gehört,  dessen  Verwaltung  sie  allerdings  nach  ihrem  Gut- 
dünken dem  Manne  anvertrauen  kann ,  das  aber  von  ihm 
als  Ehegatten  in  keinerlei  Weise  tangirt  werden  darf)  nach 
der  uns  im  Codex  V,  14  enthaltenen  Definition  citiren:  Ilac 
lege  decernimus,  ut  vir  in  his  rebus  quas  extra  dotem  mulier 
habet  quas  Graeci  parapherna  dicunt,  nuliam  uxore  prohibente 
habeat  coramunionem  nee  aliquam  ei  necessitatem  imponat. 
Quamuis  enim  bonum  erit  mulierem  quae  se  ipsam  marito 
committit  res  etiam  eiusdem  pati  arbitrio  gubernari;  attamen 
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quoniaui  ereditores  legum  aequitatis  conuenit  esse  iautores,  nulio 
modo,  ut  dictum  est  muliere  prohibente  uirum  in  paraphernis 
se  uolumus  immiscere  (Theodos.  et  Valentin,  de  pactis  conventis 
tarn  super  dote  . . .). 

Die  Parapherna  entsprechen  rechtlich  genommen  genau 
den  in  ägyptischen  Contracten  erwähnten  ,biens  de  femme'. 

Ich  glaube  vcrmuthen  zu  dürfen,  dass  auch  die  Pherne, 
die  Mitgift,  welche  der  Bräutigam  empfangen  zu  haben  erklärt, 
der  fictiven  Mitgift  unterägyptischer  Contracte  entsprechend, 
gleichfalls  nur  fictiv  ist  und  vielmehr  ein  contractlich  gesichertes 
Brautgeschenk  im  Sinne  der  oberägyptischen  Contracte  vorstellt. 
Allerdings  spricht  dagegen  der  Schein;  der  Wortlaut  ist  viel- 
mehr ,N.  N.  erklärt  die  Mitgift  erhalten  zu  haben  von  Hand 
zu  Hand'  oder  ,ich  N.  N.  habe  die  Mitgift  erhalten*;  vielleicht 
weist  man  auch  darauf  hin,  dass  bei  der  Scheidung  die  zur 
Mitgift  gegebenen  Goldsachen  ,in  denselben  Schmuckgegen- 
ständen, welche  genau  das  gleiche  Gewicht  und  den  gleichen 
Werth  haben  sollen'  zurückzugeben  sind;  allerdings  müssen 
wir  annehmen,  dass  die  Goldsachen  wirklich  existirten,  da 
sie  doch  genau  beschrieben  werden  und  ein  Schmuck  in  der 
angegebenen  Art  nicht  so  schnell  zu  beschaffen  war;  wir 
müssten  denn  das  Unwahrscheinliche  voraussetzen,  dass  ge- 
rade solche  Schmucksachen  in  eben  diesem  Werthe  und  der 
gleichen  Beschaffenheit  täglich  und  stündlich  auf  dem  Markte 
waren.  Dazu  kommt,  dass  gelegentlich  bemerkt  wird,  der 
Gegenstand  trage  Spuren  früherer  Benützung:  die  Gegenstände 
selbst  mögen  also  existirt  haben,  als  der  Contract  geschlossen 
wurde. 

Doch  dies  alles  darf  uns  nicht  irre  machen;  denn  das 
Gegentheil  anzunehmen,  nämlich  die  Beistellung  der  als  Pherne 
bezeichneten  Gegenstände  durch  den  Mann,  zwingt  uns  die 
Betrachtung  folgender  Umstände.  Die  Analogie  der  ägyptischen 
Contracte  in  dem  Begriff  der  Parapherna  führt  uns  auf  die 
gleiche  Auffassung  bei  der  Mitgift,  die  bekanntlich  dort  auf 
einer  Fiction  beruht.  Zweitens  erwarten  wir,  da  die  Ehe- 
contracte  augenscheinlich  auf  der  Basis  der  geschäftlichen 
Wechselseitigkeit  errichtet  sind,  von  Seiten  des  Bräutigams  eine 
Gegenleistung  an  die  Frau.  Drittens  sind  die  als  Mitgift  bei- 
gebrachten Objecto  der  Art,  dass  sie  nur  die  Frau  brauchen 
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kann,  weibliche  Kleider,  weiblicher  Schmuck.1  Endlich  lässt 
sich  der  directe  Beweis  liefern,  dass  die  Mitgift  fictiv  ist  und 
wir  müssen  es  als  eine  Gunst  des  Schicksals  bezeichnen,  dass 
dies  uns  möglich  wird.  Syra,  auch  Isarion  genannt,  die  Braut 
des  Syros,  erscheint  in  dem  oben  analysirten  Ehecontracte 
Nr.  1518,  wo  sie  dem  Syros  angeblich  eine  Mitgift,  die  genau 
specialisirt  wird,  bringt:  von  eben  derselben  Syra  haben  wir 
aber  auch  einen  zweiten  Contract,  den  sie  selbst  dem  Syros 
ausstellt,  mag  also  der  Contract  schon  aus  diesem  Grunde  auf- 
fallend sein,  er  ist  es  noch  mehr  deshalb  weil  Syra  mit  ihrer 
eigenen  Unterschrift  erklart,  die  Ehe  mit  Syros  einzugehen  und 
die  Mitgift  erhalten  zu  haben  und  zwar  Schmucksachen 
in  Gold  und  Kleider. 

Wir  haben  also  anzunehmen,  dass  ebenso  wie  in  den 
unterägyptischen  Contracten  die  Mitgift  von  Seite  der  Frau 
als  eine  Fiction  aufzufassen  ist  und  gewinnen  so  eine  weitere 
Analogie  zwischen  beiden. 

Die  Aehnlichkeit  zwischen  diesen  griechischen  und  den 
ägyptischen  Contracten  erstreckt  sich  in  einem  besonderen 
Falle  auf  die  ganze  Anlage  und  Tendenz  der  Urkunde.  ' 

Die  Urkunde  Nr.  1521  dient  nämlich  augenscheinlich  zu 
dem  Zwecke,  Kinder,  welche  aus  einer  vorhergehenden  ge- 
schlechtlichen Verbindung  erwuchsen,  zu  legitimiren,  respective 
deren  Erbverhältnisse  zu  ordnen.  Denn  nur  die  ersten  sieben 
Zeilen  des  Contractes  beschäftigen  sich,  in  den  Phrasen  des 
Formulars  der  Ehecontracte  gehalten,  mit  dem  eigentlichen 
Gegenstande  —  dort  lesen  wir  die  Namen  der  beiden  Eheleute, 
Apollonios,  Sohn  des  Petsiris,  und  Tapepis,  augenscheinlich 
ägyptischer  Nationalität,  dann  die  Erwähnung  der  Mitgift  von 
rund  100  Drachmen  und  der  Parapherna,  wobei  wir  wieder 
eine  Fiction  vorliegen  haben;  dann  die  entsprechend  varürte 
Phrase  ,so  mögen  denn  die  Heiratenden  und  ihre  vier  Kinder 
ohne  Vorwurf  mit  einander  leben,  Apollonios  stelle  alle  Bedürf- 
nisse des  Lebens  nach  Kräften  bei,  die  Frau  möge  tadellos 
und  ohne  Anlass  zu  einer  Klage  zu  geben  sich  verhalten4  es 


1  Wir  geben  indessen  auf  diesen  Umstand  wonig  Gewicht,  handelt  es  sich 
ja  doch  um  das  Ei  gen  thu  ms  recht,  das  Recht  die  Gegenstände  zu  ver- 
kaufen, verpfänden  etc. 
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folgt  dann  kurz  für  den  Fall  der  Scheidung  die  Klausel,  ob 
der  Mann  oder  die  Frau  sich  scheide,  immer  sei  die  Mitgift 
und  die  Parapherna  der  letzteren  auszuliefern.  Die  folgenden 
20  Zeilen  beschäftigen  sich  nun  ausschliesslich  mit  den  Erb- 
verhältnissen der  vier  Kinder  Pepiris,  Orsenuphis,  Deios  und 
Taorsenuphis.  Wir  lesen  dort  unter  Anderem  auch  ,in  ähnlicher 
Weise  gibt  auch  Tapepis  zu,  dass  eben  diese  Kinder  diese  und 
jene  ihre  Besitzthümer  bekommen'  woraus  hervorgeht,  dass 
nicht  nur  der  Vater  allein  Bestimmungen  für  die  Erbverhältnisse 
der  Kinder  in  einer  solchen  Urkunde  traf,  dass  ferners  die 
Frau,  hier  auch  ohne  Intervention  des  Mannes,  ihr  Besitzrecht 
nach  dem  Gesichtspunkte  der  Erblassung  ausübte. 

Wenn  es  noch  eines  Beweises  bedarf,  dass  die  Frau  in 
der  Ehe  und  nach  der  Ehe  das  ungeschmälerte  Besitzrecht 
ihrer  Güter  genoss,  dass  sie  kaufen,  verkaufen,  vermiethen  . . . 
konnte,  so  stehen  uns  zahlreiche  Contracte  zu  Gebote,  in  denen 
eine  Frau  als  Verkäuferin,  Vermietherin  .  .  .  fungirt;  es  dürfte 
von  Interesse  sein  hier  mitzutheilen,  dass  die  uns  wohlbekannte 
Syra  mit  dem  Nebennamen  Isarion  in  einem  Contracte  aus 
dem  23.  Jahre  des  Commodus  erscheint,  in  welchem  sie  unter 
Intervention  des  Rathsherrn  Aurelios  Apion  mit  dem  Arsinoiten 
Markos  Aurelios  Sercnos  einen  Miethsvertrag  abschliesst,  ihren 
in  dem  Gebiete  von  Kerkessucha  gelegenen  Palmenhain  be- 
treffend. (Papyrus  Nr.  151 1). 

Der  specifisch- ägyptische  Einfluss  auf  die  griechischen 
Contracte  lässt  sich  namentlich  in  dem  vorletzten  Falle  darthun. 
Erbangelegenheiten  konnte  man  nämlich  durch  das  Testament 
ordnen  und  wir  besitzen  in  der  That  griechische  Testamente, 
welche  die  Erbschaft  der  Kinder  regeln.  Das  Testament  ist 
nun  eine  dem  grichischen  Rechte  eigcnthümliche  Form,  durch 
die  es  sich  von  dem  ägyptischen  unterscheidet,  das  diese  gar 
nicht  besitzt;  dagegen  haben  wir  oben  gehört,  dass  es  wieder 
in  den  ägyptischen  Ehecontracten  eine  stehende  Formel  gibt, 
welche  gleich  da  die  Erbfolge  der  Kinder  regelt,  welche  aus 
der  eben  abgeschlossenen  Ehe  zu  erwarten  sind.  Wir  werden 
also  nicht  fehl  gehen  einen  langen  Zusatz,  der  genau  gehalten 
wie  ein  Testament,  die  Erbverhältnisse  der  Kinder  in  einem 
Ehecontracte  erörtert,  als  einen  fremden  Bestandteil  in  einem 
griechischen  Ehecontracte  anzusehen,  entstanden  durch  die  Be 
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einflus8ung  der  ägyptischen  Urkunden,  in  denen  wieder  ein 
solcher  Zusatz  auf  einer  natürlichen  Entwicklung  beruht,  welche 
die  regelmässig  wiederkehrende  Bestimmung  Uber  die  Succession 
der  Kinder  erfahren  hat.  Nun  sind  aber  die  Contrahenten,  wie 
aus  den  Namen  Petsiris,  Tapepis,  Orsenuphis,  Taorsenuphis  zur 
Genüge  hervorgeht,  Aegypter;  was  Wunder  also  wenn  ihnen  das 
griechische  Testament  eine  unsympathische,  weil  fremde  Rechts- 
form ist,  und  sie  sich  lieber  einer  ägyptisirenden  bedienen. 

Wir  haben  genug  Analogien  zwischen  dem  ägyptischen 
Ehecontracte  und  der  durch  die  vorliegenden  griechischen 
Stücke  vertretenen  Art  dargelegt,  um  die  Frage  aufwerfen  zu 
dürfen,  wie  es  zu  dieser  Beeinflussung  griechischen  Rechts- 
gebrauches durch  den  ägyptischen  gekommen  sein  mag.  Wir 
dürfen  nun  nicht  vergessen,  dass  eine  umgekehrte  Beeinflussung 
sich  in  der  Lagidenzeit  insofern  zeigt,  als  gelegentlich  in  einem 
echtägyptischen  Acte,  den  eine  Frau  abschliesst,  die  Consens- 
beischrift  des  Mannes  erscheint,  der  im  griechischen  Rechte 
als  Kyrios  der  Frau  bei  allen  Rechtsgeschäften  intervenirt. 
Es  ist  hier  eben  die  Nachwirkung  des  Nebeneinanderbestehens 
zweier  Rechte  bei  all  ihrer  Verschiedenheit  zu  verspüren  und 
die  Tendenz  zur  Ausgleichung  zeigt  sich  in  der  strengeren 
Behandlung  der  sehr  freien  Rechtsstellung  der  ägyptischen 
Frauen  und  umgekehrt  in  der  laxeren  Auffassung  der  gegen 
die  griechischen  Frauen  bestehenden  strengen  Rechtsformen. 
Erinnern  wir  uns  ferners,  dass  in  der  Periode,  wo  unsere 
Contracte  geschrieben  sind,  die  griechischen  Urkunden  den 
ägyptischen  alles  Terrain  aberobert  haben,  und  wir  sind  geneigt 
anzunehmen,  dass  dieser  Erfolg  mannigfache  Erleichterungen 
den  Aegyptern  gegenüber  und  eine  gewisse  Anbequemung  an 
das  Actenwesen  derselben  zur  Voraussetzung  hat. 

Wir  haben  nunmehr  eine  andere  Frage  zu  erörtern,  wie 
viel  von  dem  griechischen  Rechte  sich  in  unseren  Urkunden 
erkennen  lasse.  Die  negative  Beantwortung,  alles  was  sich 
nicht  als  ägyptisch'  nachweisen  lasse,  ist  insofern  zulässig,  als 
wir  eine  verhältnissmässig  gut  orientirende  Kenntniss  der  ägyp- 
tischen Ehecontracte  haben.  Aber  es  fehlt  auch  nicht  an 
Material  zu  einer  positiven  Antwort. 

Wenn  auch  die  Stilisirung  des  Ehecontractes  als  Empfangs- 
bestätigung im  Anfange  den  ägyptischen  Typus  theilt,  so  ist 
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doch  in  dem  sonstigen  Formelwesen  der  griechische  Rechts- 
gebrauch charakteristisch.  Nicht  an  die  Braut  ist  der  Contract 
des  Bräutigams  gerichtet,  sondern  an  die  Personen,  die  ein 
Weib  einem  Manne  verloben  durften,  z.  B.  den  Vormund,  die 
Mutter  unter  Intervention  ihres  Vormundes  (der  vielleicht  der 
gemeinsame  Vormund  für  Mutter  und  Tochter  war).  Die  Strenge 
des  griechischen  Rechtes  den  Weibern  gegenüber  zeigt  sich 
auch  darin,  dass  die  Braut  nur  nebenbei  genannt  wird,  ohne 
die  genaue  Personsbeschreibung,  welche  von  den  Contrahirenden 
immer  gegeben  wird.  Dafür  tritt  vor  Allem  die  Mitgift  in 
den  Vordergrund  —  bekanntlich  wussten  zwar  die  Aegypter 
diesem  Punkte  meisterhaft  eine  ganz  andere  Bedeutung  zu 
geben;  da«  behindert  aber  in  nichts  ihre  formale  Wichtigkeit; 
denn  man  konnte  einmal  den  Ehecontract  nicht  anders  be- 
ginnen als  mit  den  Worten:  ,ich  erkläre  die  Mitgift  erhalten 
zu  haben/  Wie  bei  den  Römern  war  eben  auch  bei  den 
Griechen  eine  wesentliche  Bedingung  das  Beibringen  der  Mit- 
gift durch  die  Frau,  in  Athen  wird  eine  Frau ,  die  keine  Mit- 
gift beibrachte,  ausdrücklich  von  einer  mit  der  Mitgift  ausge- 
statteten unterschieden,  in  Rom  lastete  auf  der  Verbindung 
mit  einer  Frau,  die  keine  Mitgift  beibrachte  das  Vorurtheil, 
dass  sie  Concubinat  sei.  Da  der  Mann  bei  dem  Eingehen 
der  Ehe.  die  Sorge  um  die  Frau  übernahm,  so  musste  letztere 
in  der  Form  der  Mitgift  als  Gegenleistung  einen  Beitrag  geben. 

Unsere  Contracte  entfernen  sich  nun  weder  formell  noch 
im  Wesentlichen  von  den  griechisch-römischen  Rechtsbegriffen. 
Der  Ehecontract  ist  schon  formell  eine  geschäftliche  Abmachung 
über  die  Pherne  und  Parapherna  sofort  in  seinem  Beginne. 
Wenn  wir  auch  keinen  altgriechischen  Ehecontract  erhalten 
haben,  so  ist  es  uns  doch  vergönnt  von  dem  Inhalte  uns  eine 
Vorstellung  zu  machen,  z.  B.  durch  die  Liste  von  Ileiratsver- 
trägen  mit  Angabe  des  Wesentlichen  aus  denselben  in  der 
Inschrift  von  Mykonos,  welche  zahlreiche  Analogien  zu  unseren 
hellenistischen  Urkunden  bieten;  wir  citiren  aus  ihr:  Z.  14ff. 
,Ameinokrates  hat  seine  Tochter  Aristagora  dem  Philotimos 
zur  Frau  gegeben  und  eine  Mitgift  von  10.000  Drachmen  bei- 
gestellt. Z.  22.  Ktesonides  hat  seine  Schwester  Dikaia  dem 
Pappias  zur  Frau  gegeben  und  als  Mitgift  1000  Drachmen 
Silbers  und  Kleidung  im  Werthe  von  ü)00  Drachmen  beigestellt; 
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Pappiss  erklärte  diese  Ausstattung  und  100  Drachmen  Silbers 
schon  empfangen  zu  haben.  Z.  25.  Tharsagoras  gab  seine 
Stieftochter  Panthalis,  die  Tochter  des  Mnesibulos  dem  Pyr- 
rhakos  zur  Frau  und  als  Mitgift  das  Haus  in  der  Vorstadt, 
dessen  Nachbar  Nikias  Sohn  des  Charyas  ist,  jedoch  so,  dass 
Tharsagoras  zu  seinen  Lebzeiten  das  Verfügungsrecht  über  das 
Haus  behält.  Z.  28.  Ktesion  gab  seine  Tochter  Hermoxene 
dem  Hieronides  zur  Frau  und  als  Mitgift  1600  Drachmen,  ein 
Haus,  .  .  .  eine  Sclavin  namens  Syra  und  eine  andere  Sclavin*. 
Die  Mitgift  ist  also  im  griechischen  Rechte  regelmässig,  ja 
obligatorisch  (vgl.  Dareste  in  der  revue  histor.  de  droit  1877 
für  Ephesus:  oszt  Ss  ^spva^  cssf/.ouci  6irf<rtp(ctw  oräeAcpat;  tat;  ayciov). 
Häufig  ist  in  der  Mitgift  das  Trousseau  der  jungen  Frau  in- 
begriffen, neben  dem  baaren  Oelde  werden  Häuser,  auch  Grund- 
stücke angegeben,  neben  den  Gewändern  auch  goldener 
Schmuck  zum  Putze  der  Frauen;  so  erhält  eiu  gewisser  Nausi- 
menes  (Isaios  v.  E.  d.  Kiron  8)  mit  seiner  Frau  25  Minen, 
das  Trousseau  und  Goldschmuck. 

Ganz  das  Gleiche  geschieht  in  unseren  Urkunden.  Nicht 
nur  die  fictivc  Mitgift  und  die  Parapherna,  auch  eine  wirkliche 
Mitgift  erscheint  in  ihnen,  es  besteht  aber  letztere  in  den 
Grundstücken  und  Häusern,  welche  die  Frau  besitzt  und  mit 
denen  sie  von  ihren  Angehörigen  ausgestattet  wird;  sie  ist  in 
der  That  ansehnlich  und  gibt  eine  gerechte  Basis  ab,  für  die 
Ansprüche  der  Frau  an  den  Bräutigam,  ihr  die  Versorgung 
und  standesgemässe  Erhaltung  während  der  Zeit  des  ehelichen 
Zusammenlebens  zu  bieten  (yoprflih  -.z  ssov-a  ^ivra  xal  töv  t;jia- 
Tiffjjibv  xxl  iic  aA/.a  53»  xaOijxs'.  vyva'.y.i  YajAeTij  xa~a  2'jva;juv  tsu  ßi'su). 
Auch  theilweise  Beschränkungen  durch  Vorbehalt  von  Rechten 
an  den  als  Mitgift  gegebenen  Gütern  finden  sich  wie  in  unseren 
Contracten  so  auch  im  griechischen  Rechte,  wie  das  oben  er- 
wähnte Beispiel  aus  der  Inschrift  von  Mykonos  (Z.  25)  zeigt. 

Es  fragt  sich  nun.  welche  Rechte  der  Frau  durch  die 
genaue  Declarirung  der  als  Mitgift  bezeichneten  Besitztümer 
gewahrt  blieben.  Es  steht  fest,  dass  in  Athen  das  Eigenthums- 
recht an  der  Mitgift  der  Frau  respective  dem  Kyrios  derselben 
zustand,  der  Mann  aber  das  Nutzniessungsrecht  derselben  be- 
kam. Kam  es  zur  Auflösung  der  Ehe,  so  mussten  die  in  dem 
Mitgiftsverzeichnisse  aufgezählten  Objecte  der  Frau  wiederer- 
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stattet  respective  der  Werth  derselben  ausbezahlt  werden;  aus 
diesem  Grunde  wird  das  Trousseau  der  Braut  auch  in  der 
Inschrift  von  Mykonos  auf  eine  bestimmte  Summe  taxirt, 
200,  300,  500  Drachmen,  ein  Betrag,  der  zu  der  Mitgift  zuge- 
zählt wurde.  Was  nicht  in  dem  Inventar  war,  so  können  wir 
schliessen,  war  von  der  Theilnahme  an  diesen  Rechten  ausge- 
schlossen. 

Ganz  und  gar  ähnlich  sind  die  Erscheinungen,  welche 
unsere  Contracte  bieten.  Der  Mann  erhält  als  factische  Mitgift 
das  Nutzniessungsrecht  von  den  Grundstücken,  die  seiner  Frau 
gehören,  so  lange  die  Ehe  besteht  (e?'  w  axoxapTzt^ssGai  xbv  'Ict- 
5wpov  ky  3v  xpovcv  {Aivet  outoI;  rt  zpzq  aXX^Xou;  auixßuotrt;  xb  wap/ov 
xfj  Öatcaptu  .  .  .  iiips;  cstvtxwvo;  apoupöiv  2exa  sxxw).  Daraus  folgt, 
dass  das  Eigenthumsrecht  der  Frau  bleibt,  das«  im  Falle  der 
Auflösung  der  Ehe  die  Mitgift  ihr  zurück  zu  erstatten  ist  und 
die  Nutzniessung  des  Mannes  aufhört.  Wie  die  factische  Mitgift, 
wird  auch  die  fictive  behandelt;  auch  hier  bietet  das  altgriechische 
Recht  genaue  Analogien ;  denn  was  das  Trousseau  und  dessen 
Taxirung  betrifft ,  treffen  wir  genau  dieselben  Bestimmungen 
auch  hier  an;  zwei  Stellen  betreffen  ihre  Restitution  Nr.  1510  20 
a-oSsxw  b  'Isßwpc;  xr,v  ^psxstjxsvTjv  cepvr;v  xb  jxsv  ypjsfov  sv  xcT;  avxot; 
xj5}xapioi^  xat  Tsyj  iXlxf),?  xat  xa  tjAaxta  ajuv  xij  t<r»)  cuvxtiAifcs'.  exAcyr^ 
ayrij  c:jzrtc  f,xct  xa  t;xäxta  X»[xßäv£iv  xat  xb  azfav  e]v£)r6£v  eVt  [xbv  "fajAOv, 
?yJ  xr,v  "cr(]v  cuvxffjnrjatv  und  Nr.  1518  axo^sxw  T:apa/pi;jAa  xr4  Sjpa  xrj  xat 
'Isapüt)  zavta  xa  Trpoaevs/Öe'vxa  aüfxtj  xb  {/.sv  /pujtov  sv  xbi;  avxotc  xocjjwt- 
ptst;  aYouc]  xirjv  ayxTjv  cXxr(v  xat  xa  tpaxta  sxXov?,;  avri*  cjtt4;  arVxa 
X«|xßäv£tv  x[at  xb  airav  ivsyösv  ezt  xbv  ^ap-cv  xyjv  ■5t(v  rjvxtfAtjJsijv]  ,im 
Falle  der  Scheidung  soll  der  Bräutigam  N.  N.  die  obgenanDtc 
Mitgift  der  Braut  zurückgeben  das  Gold  in  denselben  Schmuck- 
sachen mit  dem  gleichen  Gewichte,  die  Kleider  in  dem  gleichen 
Wcrthe ,  indem  die  Braut  die  Wahl  hat  entweder  diese  zu 
nehmen,  sowie  alles  was  zur  Hochzeit  mitgebracht  wurde,  oder 
den  gleichen  Geldwerth'.  Wir  vermuthen,  wie  auch  G.  ßarilleau 
(Bulletin  de  correspondance  hellenique  VI,  590 ff.)  gethan  hat, 
dass  auch  im  griechischen  Rechte  durch  die  Einschätzung  des 
Trousseaus  das  Weib  in  die  Lage  kam,  bei  der  Trennung  die 
Summe  zu  verlangen  oder  das  Object  in  natura  zurückzufordern. 
—  Vielleicht  lässt  sich  auf  einen  solchen  Fall,  dass  die  Mitgift 
in  Geld  zurückgezahlt  wird,  eine  Stelle  in  dem  Papyrus  Rainer 
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Nr.  2009  beziehen:  f)v  ^s(Xr,?av  fjt.o»  ?epvr(v  ap^upicu  5pa/|xu>v  SJ-tjxovra: 
man  mag  dies  z.  B.  auf  die  Erben  des  Mannes,  seine  Gläubiger 
und  Aehnliches  beziehen. 

Es  ist  nun  unter  diesen  Verhältnissen  bei  der  Unabhängig- 
keit der  beiden  Ehegatten  in  Allem,  was  das  Eigen  thumsrecht 
an  ihren  Gutern  betrifft  sogar  möglich,  dass  sie  gegenseitig, 
wie  fremde  Personen,  mit  einander  Contracte  abschliessen,  die 
auf  ihre  Güter  Bezug  nehmen. 

Es  kann  also  geschehen,  dass  der  Mann  ganz  förmlich 
ein  Landgut,  seinen  Grundbesitz,  verkauft,  wozu  der  Kaufpreis 
von  dem  Weibe  aus  der  Mitgift  entnommen  wird.  Da  aber 
diese,  eben  als  Mitgift,  dem  Manne  tradirt  worden  ist,  so  ist 
von  einer  Einhändigung  des  Kaufpreises  keine  Rede,  es  heisst 
also  im  Contracte  nicht,  wie  sonst  gewöhnlich  ,diesen  Kaufpreis, 
so  und  so  viele  Drachmen  erhielt  ich  von  Hand  zu  Hand,  im 
Hause  baar';  es  gibt  vielmehr  die  Frau  das  Eigenthumsrecht 
an  der  Mitgiftsumme  oder  an  deren  Theile  auf;  dafür  erhält 
sie,  wie  sonst  immer  ein  Käufer,  das  Eigenthums-  und  Ver- 
fügungsrecht von  den  erworbenen  Grundstücken.  Lehrreich  ist 
für  einen  solchen  Rechtsfall  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer 
Nr.  1428,  in  welchem  ein  gewisser  ,Aurelios  Psenamunis,  Sohn 
des  Diogenes  und  der  Taemeis,  gebürtig  aus  dem  Dorfe  Tosaunis 
ungefähr  46  Jahre  alt  mit  dem  besonderen  Kennzeichen,  dass 
er  eine  Narbe  an  der  rechten  Wade  hat,  erklärt,  von  dein 
Augenblicke  auf  immerwährende  Zeiten  seiner  Frau  Aurelia 
Taotis,  Tochter  des  Onnophris  und  der  Taskatarion,  gebürtig 
aus  der  Ortschaft  Tanaeis  ungefähr  33  Jahre  alt,  weisser  Haut- 
farbe, die  das  Recht  besitzt  ohne  einen  Kyrios  Rechtsgeschäfte 
abzuschliessen,  als  Abschlagzahlung  für  deren  Mitgift  im  Be- 
trage von  3600  Drachmen,  die  er  verausgabte,  von  den  ihm 
gehörigen  Gütern,  vormals  dem  Besitze  seines  Bruders  von 
väterlicher  Seite,  Diodotos,  dreieinhalb  Aruren  von  vier  Aruren 
im  Burgfrieden  der  Ortschaft  Tosachimnca,  Ackerlos  des  Apol- 
lonios,  abgetreten  zu  haben  (dieser  Theil  wurde  von  dem  Reste, 
•/j  Arurc  gross,  abgegrenzt)  dann  im  Burgfrieden  von  Peenter . . . 
Ackerlos  des  Phatres  drei  Aruren,  in  derselben  Ortschaft,  Acker- 
los des  Dionysios,  21  2  Aruren,  und  ebendort  eine  Arure.  Von 
diesem  Augenblicke  an  hat  sie  das  P^igenthums-  und  Ver- 
fugungsrecht,  ist  ihre  Herrin  und  besitzt  die  Macht  jeglicher 
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Rechtshandlung  mit  ihnen  zu  beginnen,  ohne  Hinderniss,  ohne 
dass  sie  die  Gegenwart  ihres  Mannes  dabei  nothwendig  hätte'. 
Wir  wollen  nicht  fragen,  ob  dieses  Rechtsgeschäft  etwa  nur 
tictiv  ist;  genug»  die  Form  besteht  sicherlich. 

Aus  diesem  Acte  folgt,  dass  Mitgiften  in  Aegypten,  wie 
natürlich  auch  in  Geld  bestanden;  sollte  es  nun  ein  Zufall  sein, 
dass  solche  Ehecontracte  noch  nicht  vorkamen,  in  denen  nicht 
Grundbesitz  sondern  baares  Geld  die  Mitgift  bildet?  Grund- 
besitz war  jedenfalls  flir  die  Frau  ein  mehr  sicherer  Besitz  als 
die  dem  Manne  tradirte  Mitgift,  die  er  gelegentlich  in  Gefahr 
bringen  konnte,  mögen  die  Garantien,  die  er  bot,  noch  so  streng 
bindend  gewesen  sein.  Unter  solchen  Verhältnissen  habe  ich  die 
Neigung  folgenden  Depositarcontract  als  ein  verstecktes  Dotal- 
instrument  aufzufassen:  Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  1527; 
in  ihm  erklärt  der  des  Schreibens  unkundige  Harpokration,  Sohn 
des  Demetrios,  ungefähr  20  Jahre  alt  mit  dem  besonderen  Kenn- 
zeichen eines  Males  an  der  rechten  Wade,  von  der  18jährigen 
Isidora,  Tochter  des  Epagathos  (besonderes  Kennzeichen:  ein 
Mal  am  rechten  Auge)  vertreten  durch  ihren  leiblichen  Bruder 
als  Vormund,  namens  Theon,  circa  40  Jahre  alt  ohne  besondere 
Kennzeichen,  baar  im  Augenblicke  auf  die  Hand  800  Drachmen 
Silbers  erhalten  zu  haben  als  Depositum,  dem  keinerlei  Gefahr 
oder  Rechtsbeschränkung  droht;  die  Summe  werde  er  ihr  auch, 
wenn  immer  sie  es  will,  ohne  jeden  Aufschub,  ohne  Rechtsstreit 
noch  Widerrede  wiedererstatten;  er  garantire  es  mit  seiner 
eigenen  Person  und  all  seinem  Besitze.  Ich  vermuthe  nun, 
dass  dieser  Depositarcontract  nicht  etwa  in  dem  Sinne  abge- 
schlossen ist,  dass  die  18jährige  Isidora  ihr  Geld  am  sichersten 
in  den  Händen  des  20jährigen  Harpokration  wähnt,  oder  von 
diesem  des  Schreibens  Unkundigen  die  beste  Fruetificirung  in 
einem  Geldgeschäfte  erwartet:  es  handelt  sicli  hier  doch  wohl 
um  die  Tradirung  der  Mitgift  in  baareui  Geld  in  die  Hand 
des  Bräutigams. 

Mag  nun  im  Fall,  dass  der  Mann  die  Mitgift  der  Frau 
aufwendete  (xr:e-/pr,7E) ,  letztere  gelegentlich  einmal  dadurch 
eine  Deckung  darin  gefunden  haben,  dass  sie  die  Herrin  seiner 
Güter  dafür  wurde,  so  bedurfte  es  in  allen  diesen  Verhältnissen 
für  die  ein  Vermögen  besitzende  Frau  all  der  Garantien,  deren 
sich    Darlehens-    und    ähnliche   (Jontracte   erfreuten.  Daher 
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kommen  denn  auch  die  Formen,  welche  ein  Ehecontract  er- 
halten hat,  die  Form  einer  Empfangsbestätigung,  eines  De- 
positarcontractes,  sie  alle  tragen  zu  Ende  die  Klausel  ,wie 
wenn  ein  Urtheilspruch  gefallen  wäre,  hat  die  N.  N.  (im  Falle 
dass  der  Mann  bei  der  Wiedererstattung  der  Mitgift  säumig 
ist)  das  Recht  einzuschreiten  gegen  sein  ganzes  Vermögen', 
ja  noch  mehr,  auch  personlich  haftet  der  Mann  für  die  Mitgift. 
Auch  was  diese  Rechtsbestimmung  gilt,  sind  unsere  Contracte 
in  voller  Uebereinstimmung  mit  den  Satzungen  des  attischen 
Rechtes  (Schöman-Lipsius  II,  519). 

Wenn  wir  so  viele  Sicherstellungen,  besonders  für  den 
Fall  der  Scheidung,  so  viele  Sicherheitsmassregeln  und  Bedin- 
gungen in  den  Contracten  lesen,  ohne  je  zu  fehlen,  so  drängt 
sich  bei  der  Leichtigkeit,  die  Ehe  aufzulösen,  der  Gedanke 
auf,  ob  denn  dieselbe  es  zu  einer  längeren  Dauer  brachte. 
Und  doch  können  wir  dieses  direct  erweisen;  ein  Papyrus  aus 
dem  J.  189  n.  Chr.,  der  auch  sonst  für  die  ehelichen  Verhält- 
nisse bei  den  Gräco- Aegyptern  interessantes  Material  bietet, 
enthält  folgende  Stelle:  ,ich  bin  also',  spricht  bei  der  Volks- 
zählung in  der  eingereichten  Standestabelle  der  Ausstellende, 
,der  obenerwähnte  Herodcs,  gemeldet  als  Weber,  5(0?)  Jahre 
alt 1  und  melde  mein  Weib,  das  zugleich  auch  meine  Schwester 
ist,  namens  Eirene,  54  Jahre  alt,  und  unsere  beiden  Kinder 
und  zwar  Heron,  29  Jahre  alt,  ferners  Neilos,  25  Jahre  alt . .  ., 
Sarapion  . .  .,  Herakleides,  9  Jahre  alt,  und  Euporos  7  Jahre  alt.'  2 

So  hatte  denn  diese  Geschwisterehe  mindestens  an  die 
30  Jahre  schon  gedauert! 

Die  Erklärung  bietet  sich  darin,  dass  die  Basis,  auf 
welcher  die  Ehen  beruhten,  nicht  etwa  längere  oder  kürzere 
Zeit  dauernde  Gefühle  sondern  bindende  materielle  Interessen 
waren.  In  der  That,  es  waren  auf  beiden  Seiten  die  Vortheile 
für  ein  jedes  so  vertheilt,  dass  das  Gleichgewicht  immer  er- 
halten blieb,  jede  Leistung  eine  Gegenleistung  fand;  so  ist  es 
z.  B.  in  dem  Contracte  zwischen  Thaisarion  und  Isidoros; 
letzterer  führt  sich  durch  das  Brautgeschenk  ein,  dessen  Be- 


1  Diu  Ziffer  ist  zerstört;  50  ist  die  geringste  mögliche  Zahl. 
-  Lf.  Wilcken,  Ärsiuoitische  Steuerpro fe»sioneu  1,  üff.  =  ijitzuiigsber.  der 
phil.-hist.  Claaae  der  Berliner  Akademie  1883,  S.  900. 
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deutung  wir  oben  besprachen;  Thaisarion  bringt  in  die  Ehe 
eine  Besitzung  mit,  von  deren  Ertrage  Isidoros  das  Nutznies- 
sungsrecht  erhält,  dafür  hat  wieder  Isidoros  für  seine  Frau  zu 
sorgen;  Thaisarion  verspricht  ein  tadelloses  Betragen  in  der 
Ehe;  Isidoros  dagegen  wird  sich  vor  einem  Fehltritte  gehütet 
haben;  denn  Thaisarion  hatte  das  Recht  ihn  von  freien  Stücken 
zu  verlassen,  worauf  Isidor  der  pecuniäre  Schaden  traf,  die 
Pherne,  Parapherna  und  das  Nutzniessungsrecht  von  der  fac- 
tischen  Mitgift  zu  verlieren.  —  In  Nr.  1514  ist  ebenfalls  die 
Pherne  mit  den  gleichen  Bedingungen  verbunden.  Suchammon 
hat  für  seine  Frau  zu  sorgen:  dafür  bringt  diese  eine  grössere 
Mitgift;  von  welcher  jedoch  theilweise  die  Schwiegermutter 
das  Nutzniessungsrecht  hat.  Da  sich  aber  Häuser  und  Land- 
güter nicht  von  selbst  verwalten,  hat  sie  die  Gegenleistung 
übernommen,  eine  Anzahl  Artaben  Waizens  zu  dem  gemein- 
schaftlichen Haushalte  der  Eheleute  beizustellen.  Da  nun 
Suchammon  das  Nutzniessungsrecht  der  Landgüter  zugetheilt 
bekommt,  so  muss  er  auch  für  die  entfallenden  Steuern  auf- 
kommen (ähnlich  wie  in  Athen  in  Hinsicht  auf  die  Steuern 
die  Mitgift  zu  dem  steuerbaren  Vermögen  des  Mannes  mitge- 
rechnet wurde,  Schömann-Lipsius  II,  519).  —  In  einem  dritten 
Falle  Ubergibt  der  Mann  für  aufgebrauchtes  Baargeld  seiner 
Frau  das  Eigenthums-  und  Verfugungsrecht  an  seinem  Land- 
besitze. —  Bedenken  wir,  dass  Kinder  oft  zu  gleichen  Theilen 
erbten,1  dass  durch  eine  Geschwisterehe  der  getheilte  Besitz 
wieder  zusammen  kam,  so  erklären  wir  uns  immerhin,  dass 
man  sich  über  die  Scheu  vor  einer  solchen  Verbindung  hin- 
wegsetzte. So  erwies  sich  denn  die  enge  Abgrenzung  der 
materiellen  Interessen  des  Individuums  durch  die  Idee  der 
gegenseitigen  Billigkeit,  der  Austausch  von  Leistung  und  Gegen- 
leistung, die  Ausgleichung  des  Gleichgewichtes  im  Besitze  und 
Rechte  beider  Theile,  in  der  That  selbst  im  Laufe  der  Jahre 
als  eine  fest  bindende  Kraft;  diese  auf  vernünftiger  Basis  ab- 
geschlossenen Ehen  bedurften  nicht  erst  des  Zwanges  der  Un- 
auflösbarkeit, um  nicht  aufgelöst  zu  werden. 

1  Vgl.  %.  B.  Papyrua  VI  der  .Steuerprofessioueu'  in  Berlin  Z.  14:  ?5  iaov 
gehört  ein  Hau»,  zu  gleichen  Theilen,  den  Geschwistern  Mysthes  und 
Tamystha. 
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Die  Fragen,  ob  die  Ehen  in  frühem  Alter  geschlossen 
wurden,  welches  das  Altersvcrhältniss  der  beiden  Gatten  war 
und  Aehnliches  beantworten  wir  durch  das  Vorfuhren  mehrerer 
Beispiele  von  Ehen  aus  den  Papyri  des  2.  und  3.  Jahrhunderts 
nach  Christi. 

Im  Papyrus  Rainer  Nr.  2085  ist  die  Brautmutter  erst 
27  Jahre  alt;  das  Alter  der  Braut  dürfte  daher  13 — 14  Jahre  sein. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  2001 :  Priskilla,  eine  reiche 
Bürgerin  von  Herraopolis  Magna,  55  Jahre  alt,  hat  einen  Sohn, 
Nikon  (Aniketos)  von  42  Jahren;  sie  muss  also  sehr  früh,  mit 
12  Jahren  etwa,  geheiratet  haben. 

In  dem  Hause  der  arsinoitischen  Weberfamilie,  von  welcher 
ein  Berliner  Papyrus  berichtet,  finden  wir  die  Geschwister 
Herodes  (über  50  Jahre  alt)  und  Eirene  (54  Jahre  alt)  als 
Eheleute;  dann  das  Ehepaar  Heron  (29  Jahre  alt)  und  Ther- 
mutharion  (29  Jahre  alt)  welche  ein  Rind  haben,  das  Uber 
10  Jahre  alt  ist.  Ein  anderer  Heron  (34  Jahre  alt)  hat  von 
der  17jährigen  Thaisarion  ein  einjähriges  Kind.  Neilos,  24  Jahre 
alt,  hat  mit  seiner  Schwester  und  Frau  Eirene,  22  Jahre  alt, 
ein  8jähriges  Kind;  diese  beiden  waren  also  als  Brautleute 
höchstens  15  respective  13  Jahre  alt. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  1485  Aurelia  Herais, 
G2  Jahre  alt,  hat  einen  25jährigen  Sohn,  Aurelios  Dioskoros. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  1444  Aurelia  Thaesis, 
32  Jahre  alt,  hat  einen  mehr  als  50  Jahre  alten  Mann,  Aure- 
lios Horos. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  1800  der  Gemahl  der 
Soteira,  43  Jahre  alt,  hat  mindestens  50  Jahre.  Eine  andere 
in  dem  Papyrus  erwähnte  44jährige  Frau,  hat  einen  Gatten, 
Achilles  mit  Namen,  der  ein  Dreissiger  ist. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  1802.  Eine  38jährige  Frau 
hat  den  48jährigen  Aurelios  Peteaminis  zum  Mann. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  1491  Ptolemais,  36  Jahre 
alt,  hat  zum  Gatten  den  mehr  als  30  Jahre  alten  Ptolemais. 

Papyrus  Erzherzog  Rainer  Nr.  XL  VI  Thaesis  ist  39  Jahre 
alt,  ihr  Mann,  Aurelios  Heraklianos,  51  Jahre. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ersehen  wir,  dass,  was  Ehe- 
schliessungen anbelangt,  die  grössten  Freiheiten  herrschten. 
Weder  bei  den  Mädchen,  noch  auch  bei  den  Männern  war 

8itxuD(f»ber.  d.  pbü.-hist.  Cl.  CXXIV.  Bd.  9.  Ahh  5 
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ein  Miniraalalter  einzuhalten,  das  nicht  die  Natur  selbst  dictirt 
hätte.1  Auf  Altersunterschiede  zwischen  den  Eheleuten  sah 
man  ebenfalls  nicht,  denn  alle  Combinationen  finden  wir  ver- 
treten, die  Frau  älter  als  der  Mann,  die  Ehegatten  gleichalterig, 
der  Mann  bedeutend  älter  als  die  Frau.  In  rechtlicher  Hinsicht 
ist  der  Mann  fast  immer  der  Kyrios  der  Frau,  daher  die  Oontract- 
formel  in  einem  Eheacte,  den  die  Frau  ausstellt:  ,ich  habe  mit 
N.  N.  die  Ehe  eingegangen,  ich  habe  von  ihm  meine  Pherne 
bekommen,  er  wurde  fUr  die  Zeit  unseres  ehelichen  Zusammen- 
lebens als  mein  Vormund  eingeschrieben*.  Was  Ehehindernisse 
betrifft,  so  finden  wir  deren  fast  keine  in  einem  Lande,  das  die 
Ehe  des  Bruders  mit  der  leiblichen  Schwester  kennt.  So  nimmt 
es  uns  fast  Wunder,  wenn  es  doch  noch  immer  illegitime  Kinder 
gibt;  da  man  ihren  Vater  nicht  kennt,  hcissen  sie  Vaterlose 
är.ixcozc.  Für  die  Erbverhältnisse  ist  es  von  Wichtigkeit,  dass 
die  Ehen  in  solche  ohne  und  die  mit  Contracte  unterschieden 
wurden:  I-ffpa^ot  und  o^pa^o».  '(i\LO'.. 

So  haben  wir  bei  der  Sichtung  des  griechischen  und 
nichtgriechischen  Rechtsgebrauches  das  Allgemeine  aus  unseren 
Contracten  gewonnen,  was  sich  über  die  eherechtlichen  Ver- 
hältnisse jener  Epoche  sagen  Hesse:  jetzt  hätten  wir  noch  die 
erbrechtlichen  Folgen  der  Ehe  zu  besprechen:  wir  werden  indess 
auf  dieselben  bei  einer  anderen  Gelegenheit  zurückkommen. 

Endlich  wollen  wir  noch,  was  die  Geschichte  des 
Formulars  der  Ehecontracte  betrifft,  einige  Bemerkungen 
anreihen. 

Unser  Material  ist  zu  geringfügig,  um  genauer  die  ein- 
zelnen Phasen,  welche  das  Formular  durchgemacht  hat,  zu 
verfolgen;  während  wir  bei  anderen  Contractarten  ihre  Vorläufer 
in  altgriechischer  und  ptolemäischer  Zeit  kennen,  besitzen  wir 
überhaupt  nur  ein  einziges  Excerpt  aus  einem  griechischen 
Ehecontracte  der  ptolemäischen  Zeit,  das  in  einer  gerichtlichen 
Eingabe  auf  Papyrus  mitgetheilt  wird,  in  der  es  heiest: 

5    lGtSwpw.  xcvt  tü)v  ex  DiTOu  xaö  r,v  eÖexc 


'  Friedländer,  Sittengeschichte  Roma  I5,  511  f.  Für  Athen  geben  als 
untere  Altersgrenze  Schömanu- Lipsius  II,  504  bei  dem  uiännlichon 
Geschlecht«  18  Jahre,  bei  dem  weiblichen  15  oder  16  an. 
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7  8 to[xoXoY£lTa{  a^a  T€  eXeiv 

8  *a[p]  <rjTT3?  T3V  wpoffevr^vexTo  ffipvijv 

9  ^aXxou  (faXavt«)  ß  xa*.  zepi  tou  &Y]3ea6at  au*n;t 

10  ev  eviauTdx  cuvotxiatov  |xs/pt  5e  toutou 

11  auveivat  at/cot;       avijp  xai  yuvvJ 

12  xüp[i]eua>5Y)i;  xoivujt  twv  imap/ovnDV 

13  eav  8e  jxt)  icorjai  xa6ort  "^YP*1"*1 

14  ancoxtvetv  avrov  tkjv  fepvv;v  ^apajrpyjiia 

15  auv  -njt  ijjjuofXjcai  (Papyrus  du  Louvre  p.  210). 

Wir  gewinnen  daraus  folgende  Punkte  für  unsere  Frage: 

1.  Isidor  stellte  einen  Contract  der  Asklepias  aus;  vgl. 
unsere  Contracte. 

2.  Dieser  begann  in  der  Hauptsache  mit  den  Worten 
itioXo^et .  .  2/etv  'I^Swps;  rapi  rr,$  'AsxXrj-uxSs;  also  mit  der  Er- 
klärung vor  Allem  die  Mitgift  empfangen  zu  haben  gerade 
so  wie  in  unseren  Contracten. 

3.  Diese  Forin  des  Darlehenscontractes  ist  charak- 
teristisch, sie  wird  auch  darin  beibehalten,  dass  dem  Säumigen 
die  anderthalbfache  Strafsumme  auferlegt  wird. 

4.  Das  Eigenthumsrecht  der  tradirten  Mitgift  bleibt  der 
Asklepias,  das  VerfUgungsrecht  ist  gemeinsam. 

Es  erübrigt  uns  unsere  Resultate  zusammen  zu  fassen. 

Das  griechische  Recht  bei  den  in  Aegypten  lebenden 
Griechen  kennt  die  Personalexecution  in  dem  Darlehcnscon- 
tracte.  Vermöge  der  Sicherheit,  die  sie  dem  Gläubiger  bot, 
wurde  die  genannte  Form  zu  Rechtsfictionen  verwendet  und 
auf  anders  geartete  Fälle  Ubertragen;  so  spielt  sie  in  dem 
Vcrtragsleben  eine  grosse  Rolle.  Wenn  auch  der  Sanch- Con- 
tract im  national  ägyptischen  Rechte  eine  grosse  Dehnbarkeit 
besass  und  seine  Anwendung  auf  die  verschiedensten  Rcehts- 
fälle  mit  der  Zeit  virtuos  ausgebildet  wurde,  die  griechische 
Syngraphe  Ubertraf  ihn  noch  immer  durch  die  Executions- 
clauscl,1  welche  bei  ihr  die  persönliche  Haftung  miteinbegriff, 


1  Da»  ExecutionsTerfahren  gegen  die  Conrei  nach  der  Formel,  welche 
«ich  fast  mit  denselben  Worten  in  der  Inschrift  von  Orchomenos 
(Bulletin  de  corr.  hell.  III,  p.  460,  Z.  M  ff.  [rj]  oi  Rfäijt;  fazu  ?x  i[e] 
aGtwv  tüv  S«v«ja(jiv(uv  xat  U  twv  fyyjtuv  xai  i%  §vö;  xat  h  xXeiovwv  xai  ix 
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während  der  Saudi  nur  die  Haftung  mit  der  Habe  gewahrte. 
Es  ist  möglich,  dass  die  ptoleuaäische  Rechtspolitik  an  der 
persönlichen  Haftung  deshalb  festhielt,  um  bei  ihrem  gegen 
die  Erhaltung  des  national  ägyptischen  Wesens  gerichteten  Be- 
strebungen der  griechischen  Syngraphe  ihr  Uebergewicht  gegen 
den  Sanch  zu  wehren,  da  der  Gläubiger  sei  es  im  wirklichen 
oder  im  fingirten  Falle  grössere  Garantien  auf  Seiten  des 
griechischen  Contractes  fand  und  ihn  wählte. 

Nehmen  wir  also  an,  der  Verfallstag,  welchen  die  Syn- 
graphe  gesetzt  hat,  sei  gekommen  und  der  Schuldner  nicht  in 
der  Lage  zu  zahlen.  80  kommt  nunmehr,  um  von  dem  Falle 
abzusehen,  wo  eine  Hypothek  besonders  nahmhaft  gemacht 
worden  ist  (wie  in  der  von  dem  oben  erwähnten  Papyrus 
Nr.  1444  vertretenen  Art)  die  Executionsformel  f, 
ix.  Ts  xjtoO  tsj  5£ivsc  x«!  h.  Twv  jTca*/ dvTwv  auioj  zur  strengen 
Anwendung.  Welches  Unglück  konnte  da  das  Haupt  des 
Schuldners  treffen!  Nehmen  wir  an,  er  habe  noch  Eigenthura 
und  Besitz,  so  traf  dieses  die  Execution  und  auf  das  Vermögen 
des  Schuldners  hatte  es  ja  der  Gläubiger  in  erster  Linie  und 
gewöhnlich  abgesehen;  wie  aber,  wenn  ein  böswilliger  Mensch, 
der  es  auf  die  Person  des  Schuldners  aus  irgend  einem  Grunde 
abgesehen  hatte,  die  Syngraphe  in  die  Hand  bekommen  hatte, 
sei  es  in  der  Art,  dass  er  das  Darlehen  gegeben  hatte,  oder 
so,  dass  er  die  Urkunde,  welche  allgemeine  Giltigkeit  besass, 
(l'acte  fetipulait  d'ordinairc,  <pie  le  droit  d'execution  appartien- 
drait  a  tout  porteur  se  representant  au  nom  du  creancicr 
originaire  sagt  Dareste  von  der  Syngraphe,  Bulletin  de  corres- 
pondance  hellenique  VIII,  375)  an  sich  gebracht  hatte.  Dies 
musste  für  den  Schuldner  verhängnissvoll  werden;  denn  die 
Executionsformel  gab  ihn  der  Willkühr  schutzlos  preis  und 
Hess  es  unbestimmt,  in  welcher  Reihenfolge  die  Personal- 
execution  zutreffe.  Ich  glaube  nun  die  oben  eingangs  citirte 
Verfügung  des  Augustus  tva  al  -pilv.z  it.  twv  j::ap-/5v7u>v  wst  x.a:. 

jsxvrwv  xat  ix  T'Tjv  uTcapyovrwv  «uro:;  Kp«rroj3r,t  Sv  5v  Tpwtov  ^ojXijtai)  und 
in  dem  ägyptischen  Papyrus  Kaitier  Nr.  3  aus  dem  Ende  dos  3.  nach- 
christlichen Jahrhundert  wiederfindet  {vr.VO}Aiv7);  .  .  .  xjpa&ox;  ?x  xjt 
T'">)v  ofxoXoyouvrwv  xz:  1$  oj  auTröv  eitv  alpipai  .  .  .  xxi  ex  t<öv  u;c*pyov:r<>v 
aO:oi;  zivitov  xxOa^p  ix  otx7j;)  ist  toii  B.  Szuiilö  in  den  Wiouer  Studien 
1*85,  J48  einer  Untersuchung  unterzogen  worden. 
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|xr,  sx  twv  (tcü|xot(i)v  seien  die  Schuldgefängnisse  einzureissen,  so 
zu  erklären,  dass  sie  die  ursprüngliche  Absicht  der  Syngraphe, 
den  Gläubiger,  der  doch  bei  dem  Darlehen  dem  Schuldner 
von  seinem  Vermögen  etwas  Uberlassen  hatte,  in  vermögens- 
rechtlicher Beziehung  schadlos  zu  halten,  zur  Geltung  brachte; 
dies  geschah,  wenn  der  Gläubiger  sich  vor  Allem  an  das  Ver- 
mögen des  Schuldners  hielt.  Für  diese  Auffassung  kommt 
in  Betracbt,  dass  nach  Ausweis  der  Contracte  die  bekannte 
Executtonsformel  auch  nach  Augustus  ungestört  weiter  bestand; 
nur  die  gänzlich  unvermögenden  debitores  fisci  wurden  nach 
wie  vor  gefangen  gehalten.  Und  dieser  ganze  Entwicklungsgang 
erinnert  uns  nun  hier  an  jenen,  welchen  Szanto  (Wiener  Studien 
1887,  S.  285)  fUr  die  Entwicklung  der  Hypothek  im  griechischen 
Rechte  angesetzt  hat:  . . .  Wir  setzen  also  als  eine  der  ältesten 
Formen  des  Pfandrechtes  für  griechisches  Recht  die  Schuld- 
knechtschaft. Diese  mag  ursprünglich  sich  bloss  auf  den  Werth 
des  Menschen  selbst  .  .  .  beschränkt  haben,  zeigt  sich  aber  in 
Halikarnassos  in  der  milderen  Form,  dass  der  Mensch  als 
Eigenthümer  gekauft  wird,  bis  einerseits  die  Gesetzgebung 
wie  in  Athen,  anderseits  das  wohlverstandene  Interesse  des 
Gläubigers  dahin  führten,  das  Eigenthum  des  Schuldners  von 
seiner  Person  vollständig  zu  trennen  und  nur  durch  das  erstere 
den  Gläubiger  zu  befriedigen.  Damit  ist  aber  die  Entwicklung 
der  Hypothek  aus  der  Schuldknechtschaft  gegeben.'  Fügen 
wir  hinzu,  der  Papyrus  1444  zeigt  die  Form,  dass  eine  besondere 
Hypothek  nahmhaft  gemacht  wird;  aber  ausserdem  fehlt  nicht 
die  Formel  für  die  Personal-  und  Realexecution. 

Was  machte  endlich  der  Gläubiger,  wenn  die  Person  des 
Schuldners  selbst  in  seine  Hände  fiel?  Hier  müssen  wir  nun 
an  der  Hand  Varro's,  dessen  Nachrichten  unseren  Glauben 
verdienen,  zu  einer  Hypothese  greifen.  Es  ist  bekannt,  welch 
grosse  Rolle  in  Aegypten  die  Agricultur  spielte,  welche  Arbeits- 
kräfte sie  erheischte;  unsere  zunehmende  Kenntniss  von  den 
Privatverhältnissen  erweist  auch,  dass  die  vermögenden  Leute 
einen  Theil  ihres  Besitzes  in  Grund  und  Boden  hatten;  wie 
leicht  fanden  sie  unter  solchen  Verhältnissen  Verwendung  fUr 
Schuldner,  die  in  ihre  Hand  gekommen  waren;  sie  Hessen  sie 
das  Land  bearbeiten,  während  sie  selbst  in  der  Stadt  die  Ein- 
künfte genossen.    Möglich,  dass  die  Leute  ihre  Schuld  durch 
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das  Arbeiten  tilgten.  Und  irren  wir  nicht,  so  sind  die  überaus 
drückenden  Verhältnisse,  unter  denen  in  Aegypten  die  Pacht- 
urkunden ausgestellt  werden,  die  Bedingungen,  welche  uns  so 
hart  erscheinen,  dass  es  uns  wundert,  wenn  sich  noch  Leute 
fanden,  die  Folge  einer  solchen  Stellung  des  obaeratus  als 
Pächters  zu  seinem  Gläubiger,  dem  Grundbesitzer;  man  ver- 
gleiche die  oben  citirte  Nachricht  des  Aristoteles  für  die  atti- 
schen Verhältnisse. 

Jedenfalls  existirte  aber  dasselbe  Retentionsrecht  der 
Person  des  Schuldners  wie  im  ältesten  und  späteren  griechi- 
schen Rechte,  wie  es  sich  in  kleinasiatischen  und  anderen 
Städten  erhalten  hatte,  auch  im  griechischen  Aegypten  weiter 
noch  fort,  und  das  ist  es,  was  Varro  berichtet. 


Als  Anhang  folge  die  Uebersetzung  des  S.  23  citirten 
Erbschaftsprocessactes . 

Bezirkshauptmannschaft  Arsinoe.  Abschrift  aus  der  Rolle 
der  Commentarien  des  Blaesius  Marianus,  Commandant  der 
ersten  flavischen  Reiterschwadron  der  Cilicier,  abcommandirt 
von  Sr.  Excellenz  dem  Vicekönig  Haterius  Nepos.  Am 
18.  Pharmuthi  des  achten  Jahres  des  Imperator  Caesar  Traianus 
Hadrianus  Augustus.  Process  des  Aphrodisios,  Sohn  des  Apol- 
lonios,  gegen  Ammonios,  Sohn  deB  Apion,  unter  Beisitz  des 
Gesetzkundigen  Claudius  Artemidorus.  Aphrodisios  erklärte 
durch  seinen  Anwalt  Soterichos:  er  habe  ohne  Contract  eine 
geschlechtliche  Verbindung  mit  einer  gewissen  Sarapus  eingc 
gangen  und  habe  von  dieser  den  verstorbenen  Sohn  Origenes 
und  andere  Kinder  bekommen.  Das  Gesetz  berufe  die  Väter 
zur  Erbschaft  nach  Kindern  aus  Ehen  ohne  Contract;  der 
Processgegner  wolle  aber  laut  Testament  der  Erbe  des  Origenes 
sein,  der  bei  Lebzeiten  des  Vaters  kein  gesetzliches  Recht 
besasB,  zu  irgend  eines  anderen  Gunsten  ein  Testament  zu 
errichten.  Trotzdem  also  das  zu  Gunsten  des  Processgegners 
errichtete  Testament  ungehörig  und  ungesetzlich  sei,  erhebe 
dieser  Ansprüche  auf  den  Nachlass  des  Sohnes.  Und  Ammonios 
replicirte  darauf  durch  seinen  Anwalt  Marcianus:  das  Recht 
in  Aegypten  gebe  jedem  Testirenden  die  Macht,  seine  llabe 
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zu  hinterlassen,  wem  er  wolle.  Er  nun,  ein  Vetter  des  Ver- 
storbenen, sei  mit  einem  zweiten  Sohne  des  Processgegners  als 
Erbe  hinterblieben;  und  das  Testament  habe  die  volle  Anzahl 
der  Zeugen. 

Blaesius  Marianus:  Man  verlese  das  Testament  des  Origenes. 

Nach  der  Vorlesung,  die  am  30.  Choiak  des  achten  Jahres 
unseres  Kaisers  Hadrianus  stattfand,  dictirte  Blaesius  Marianus, 
Commandant  der  ersten  flavischen  Reiterschwadron  der  Cilicier, 
nachdem  er  sich  über  die  Processsache  mit  dem  Gesetzkun- 
digen Arteraidoros  besprochen  hatte,  folgende  Erkenntniss  nach 
dem  Wortlaut  des  Gesetzes:  der  verstorbene  Origenes  hatte, 
wenn  Sprössling  aus  einer  Ehe  ohne  Contract,  nach  dem  Ge- 
setze .  .  .  (Lücke)  kein  Recht,  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  ein 
Testament  zu  errichten. 

Ammonios  bemerkt,  Origenes  entstamme  einer  Ehe  mit 
Contract,  Aphrodisios  versichert,  jener  sei  in  einer  Verbindung 
ohne  Contract  geboren  worden. 

Blaesius  Marianus,  Commandant  der  ersten  flavischen 
Reiterschwadron  der  Cilicier:  Aphrodisios  erbringe  den  Beweis 
binnen  60  Tagen. 

Da  Aphrodisios  bat,  mittlerweile  den  Stand  der  Erbschaft 
zu  protokolliren,  befahl  ich,  Blaesius  Marianus,  dem  Isidoros, 
Diener  des  Vicekönigs,  diese  Protokollirung  auszufertigen  und 
eine  Copie  den  Betreffenden  auszustellen.  Der  Schlüssel  des 
Hauses  unter  Siegelverschluss  bleibe  bei  Ammonios.  Nachdem 
Isidoros  in  Kurzem  die  Meldung  erstattete,  das  Befohlene  sei 
geschehen,  gab  ich,  Blaesius  Marianus,  den  Befehl,  diese  Ver- 
handlung in  die  Commentarien  aufzunehmen. 

Claudius . . .  n,  Archivsbeamter:  (Das  Original-Schriftstück) 
ist  vorhanden.  21.  Epiphi  des  achten  Jahres  des  Imperator 
Caesar  Traianus  Hadrianus  Augustus.  (Papyrus  Erzherzog 
Rainer  Nr.  1492.) 
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X. 

Exegetische  und  kritische  Bemerkungen  zu 
Euripides'  Alkestis. 

Von 

Dr.  Carl  E.  v.  Holzinger, 

k.  k.  o.  ö.  Professor  an  der  deotsebon  Universität  in  Prag. 


I. 

[^reepa  vspatav  V  r,  ff? '  ettxxe  [AYjT£pa,J  1 6 

o:j/  Yjyps  t:Xt;v  pvaixb;  5^t;  r(QeXe  17 

Oxvwv  Äpc  xe£vs*j  [atjxe?  st;opiv  sas?  ■  1 S 

Von  den  mehrfachen  kritischen  Anwürfen,  denen  der 
Eingangsmonolog  des  Apollon  ausgesetzt  war,  hat  die  Athetese 
des  Verses  16  am  meisten  Fürsprecher  gefunden.  So  tritt 
Nauck ,  der  sich  anfänglich  in  den  Euripideischen  Studien 
(1862,  II,  S.  49)  mit  der  conjecturalen  Aenderung  begnügt  hatte: 

xai  zaiepa  ypaidv  0'  ft  s<p'  etixtc  jjwjispa 

in  seiner  adnotatio  critica  vom  Jahre  1885  (ed.  III)  der  Ansicht 
W.  DindorPs  bei,  der  den  ganzen  Vers  für  suspect  erklärte 
(poct.  sc.  gr.  ed.  V).  Bei  Prinz  (1879)  findet  man  den  Vers 
zwischen  Klammern,  ebenso  bei  Heinr.  Weil  (1883)  und  in 
anderen  französischen  Schulausgaben,  wie  der  von  P.  Richardot 
(1883),  C.  Huit  (1883),  Quentier  (1884). 

Und  doch  sind  die  Gründe,  welche  gegen  die  Echtheit 
der  Ueberlieferung  vorgeführt  wurden,  nicht  gerade  schlagend. 
Nauck  meinte,  ratepa  ftpatav  ts  jjnrjTspa  könnte  nach  dem  Zu- 
sammenhange nur  als  Apposition  zu  zavta;  ylwc  genommen 
werden;  dies  sei  aber  sinnlos;  also  liege  eine  Corruptel  vor. 
Gerade  das  Adjectiv  xrrzzz  aber  beweist  im  Contextc  mit  den 
folgenden  Verben,  dass  die  Vorstellung  obwaltet,  Admct  habe 

8itnjDffsber.  d.  phil  -bist.  Cl.  CXXIV.  nd.    10.  Ab»,.  1 
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mit  seinem  Ansinnen  eine  ganze  Reihe  von  Personen  auf  die 
Probe  gestellt.  Also  Hess  sich  gerade  dies  Eine,  dass  xrrepa 
vspacav  xi  w.iyx  den  vollen  Inhalt  von  rar/rat;  ciasj;  als  Apposition 
wiederzugeben  bestimmt  wäre ,  am  wenigsten  voraussetzen. 
Gottfried  Hermann  hatte  sich  das  Verhilltniss  zwischen  den 
genannten  Substantiven  in  der  Weise  zurechtgelegt,  dass  der 
Begriff  ftAct  ausser  Vater  und  Mutter  auch  andere  dem  Admet 
nahestehende  Personen  in  sich  schliesse,  so  dass  --raTipa  und 
[AYjTspa  nachträglich  blos  als  exempla  hervorträten,  allerdings 
aber  als  solche,  ,in  quibus  maxime  conspici  debuerit,  quid 
valeret  ainicitia'.  Hier  liegt  unzweifelhaft  eine  Unklarheit,  die 
nur  zu  dem  Zwecke  statuirt  wird,  eine  reinliche  Tripartition 
in  oiaou?,  T:arepa,  {Ar,Tipa  in  Abrede  zu  stellen,  in  offener  Polemik 
gegen  Monk ,  weil  dieser  zuerst  von  einer  Suppression  der 
mittleren  Copula  an  unserer  Stelle  gesprochen  hatte.  Monk 
hatte  an  der  regelrechten  Tripartition  augenscheinlich  nur  wegen 
des  auffallenden  Asyndetons  zwischen  den  beiden  ersten  Gliedern 
gezweifelt,  hatte  darum  bereits  die  Conjectur  xarepa  xt  YPa*av  V 
aufgestellt,  deren  Reprise  sich  späterhin  auch  Nauck  gestattete, 
hatte  sich  aber  schliesslich  auch  bei  der  überlieferten  Lesart 
beruhigen  zu  wollen  erklärt,  da  nach  Porson  zu  Medea  v.  750 
die  mittlere  Copula  gelegentlich  fehle.  An  der  Tripartition  aber 
hat  er  nicht  gezweifelt,  und  dass  er  hiebei  raVras  mit  ^''Xou; 
verband ,  beweist  seine  Intorpunction ,  in  der  er  mit  allen 
anderen  Editoren  übereinstimmt.  Recurrirt  man  zunächst  an 
die  Autorität  Porson's,  so  findet  man  an  der  genannten  Stelle, 
dass  er  die  Conjectur:  5{Avuy.t  vaTav,  Xafjwtpbv  'Hmsu  sac;,  |  Gsou?  ts 
xaVra;  (Med.  750)  für  sprachlich  möglich  hielt,  trotzdem  dass 
,media  copula  supprimitur,  quod  interdum  fit*  —  ohne  hiefür 
Beispiele  zusammenzutragen.  Mehr  hätte  aus  Carl  Reisig's 
commentationes  criticae  de  Sophoclis  Oedipo  Coloneo  p.  250 
(zu  v.  443  =  453  Ddf.)  gewonnen  werden  können,  der  sich 
auf  dieselbe  Note  Porson's  bezieht,  doch  aber  auch  auf  Aristoph. 
Av.  v.  258  hinweist,  wo  es  heisst: 

fjxci  vip  ti;  5ptjxü;  zpecßj;, 

y.atvä»v  s'pywv  x'  Sf/stpYjr»};. 
Hat  Reisig  auch  das  Beispiel  zu  anderem  Zwecke  verwendet, 
so  reicht  es  doch  auch  für  unseren  Fall  aus  zum  Beweise, 
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dass  x£  ein  drittes  Satzglied  sehr  enge  mit  dem  zweiten  ver- 
bindet, auch  wenn  dieses  asyndetisch  neben  dem  ersten  Satz- 
gliede  steht.  Es  ist  der  bekannte  Fall,  für  den  Schultz  in  der 
grossen  lat.  Gramm.  §  220  den  Beleg  bringt:  constantiam  h'dem 
justitiamque  retinere,  eine  Verbindung,  welche  durch  die  Fassung 
der  Regel  bei  Krüger  §  69,  32,  1  selbst  für  xai  nicht  ausge- 
schlossen wird.  Dass  nun  aber  wtTipa  und  lAvjxspa  ein  Paar  von 
Begriffen  bilden,  die  speciell  durch  ts  und  auch  durch  te  xat 
sehr  passend  zu  verbinden  sind,  bedarf  am  wenigsten  eines 
Beweises,  auch  wenn  die  Lesart  im  v.  046  unseres  Stückes, 
wo  dieselbe  Verbindung  abermals  zu  Tage  tritt,  zweifelhaft 
sein  sollte.  Plato  sagt  in  seiner  auf  die  Alkestis  bezüglichen 
Stelle  Sympos.  p.  179 B  aus  dem  gleichen  Grunde:  eOeXifcasa 
jjivr,  Czep  toü  auTift  av$pb$  axoOavstv,  Svxwv  autto  r.xzpö^  ts  xat  y.r,-p6q. 

Halten  wir  nun  aber  unter  der  Voraussetzung,  dass  die 
Stelle  in  der  dargelegten  Beziehung  grammatisch  unangreifbar 
ist,  an  der  Tripartition  gegen  G.  Hermann  fest,  so  bleiben  doch 
noch  die  näheren  Modalitäten  der  Construction  zu  erörtern. 

Sollen  nämlich  die  drei  Glieder  dieser  Partition  in  der 
Weise  angeordnet  sein,  dass  bei  den  Freunden  ihre  Anzahl 
hervorgehoben  wird  (Trav-a;),  und  bei  der  Mutter  sowohl  ihr 
hohes  Alter,  als  auch  ihre  leibliche  Verwandtschaft  mit  Admet 
betont  wird,  als  würden  ihr  diese  zwei  Momente  den  Opfertod 
für  den  Sohn  besonders  nahelegen,  so  fallt  es  unangenehm  auf, 
dass  ^»T£pa  innerhalb  dieser  Reihe  schlechthin  ohne  Attribut 
geführt  wird.  Denn  wenn  hier  siXo»  die  nächste  Umgebung 
des  Admet  mit  Ausschluss  seiner  Eltern  bedeutet,  so  ist  die 
gegebene  Reihe  jedenfalls  als  eine  constant  aufsteigende  Klimax 
gedacht  und  man  möchte  dann  wohl  vermuthen,  der  Dichter 
habe  alle  drei  Glieder  in  gleicher  Weise  mit  je  einem  Attribute 
in  das  richtige  Licht  gerückt,  habe  also  geschrieben: 

zatipa  Y&paisv  y}t  inxte  Rtepa, 
ouy  r45pe  zWjv  fjvacxb;  xxa. 
Der  Ausdruck  wEvwe$  ?iagu;  lässt  sich  eben  einem  xsu; 
?fAoy$  gleichsetzen,  ebenso  entspricht  das  fepatav  6'  r,  es'  i'Ttxxe 
jATjTspa  einem  tyjv  |xr(T£pa,  und  so  müsste  innerhalb  dieser  Tri- 
partition, wie  sie  sich  seit  Monk  mehreren  Gelehrten  aufgedrängt 
hat,  zum  Mindesten  w  zaispa  gesagt  sein,  wenn  dieses  Sub- 
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stantiv  nicht  durch  ein  signiticantes  Epitheton  den  beiden 
anderen  Partitionsgliedern  rhetorisch  gleichgestellt  wird.  Man 
wird  hienach  vielleicht  zugeben,  dass  Monk's  und  Nauek's 
Conjeeturen,  welche  durch  die  Einfügung  einer  mittleren  Copula 
eine  klare  Tripartition  einführen,  allerdings  nicht  alle  Schwierig- 
keiten beheben,  die  in  der  Stelle  zu  liegen  scheinen.  Das 
Fehlen  der  mittleren  Copula  verleiht  nur  den  tiefer  liegenden 
Mängeln  jener  von  Monk  und  Anderen  statuirten  Tripartition 
ein  äusserlich  leicht  wahrnehmbares  Merkmal. 

Zunächst  ist  die  Frage  von  Wichtigkeit,  ob  Alkestis  an 
dieser  Stelle  unter  den  ?f/.ci  subsumirt  ist  oder  nicht.  Kvicala 
hat  hierüber  in  den  ,Studien  zu  Euripides'  (II.  Th.,  1880) 
folgende  Bemerkung:  ,Ich  gehe  von  der  Voraussetzung  aus, 
dass  Admetos  das  Ansinnen,  für  ihn  zu  sterben,  an  alle  cpfAouc 
stellte,  nur  nicht  an  seine  Gattin,  dass  also  das  i'hi^z'.  und 
SidjsAQstv  auf  Alkestis  sich  nicht  bezieht.  Alkestis  erbot  sich 
freiwillig  und  von  selbst  dazu,  für  ihren  Gemahl  zu  sterben, 
als  sie  sah,  dass  Niemand  von  denen,  an  die  sich  Admetos 
wandte,  dazu*  bereit  war.' 

Sofort  ergibt  es  sich  aus  diesen  Worten,  dass  auch  solche 
Interpreten,  welche  wie  Kviöala  den  V.  16  aus  dem  Con texte 
streichen,  sich  genöthigt  sehen,  für  den  Ausdruck  c»Xc.  eine 
Bedeutung  zu  statuiren,  welche  über  das  Paar  der  Eltern  oder 
über  die  Trias  Vater,  Mutter  und  Gemahlin  hinausreicht.  Auch 
Kvicala  muss,  als  er  Obiges  schrieb,  an  Freunde  des  Admet 
oder  an  den  weiteren  Kreis  etwaiger  Angehörigen  gedacht 
haben:  denn  an  die  unmündigen  Kinder  Eumelos  und  Perimele 
wird  man  wohl  noch  weniger  denken  dürfen.  In  der  That 
kann  im  übrigen  Verlaufe  des  Dramas  aus  Stellen,  wie  V.  290 
z  v'jszz  yrt  -iy.oüsa,  V.  338  rt  jjl1  stixtsv  —  ejAsv  zctxipa,  V.  468 
\).y.-. izz z  —  r.xzziz  ''sparet  V.  646  jjLYjTipit  zoripa  Ts,  in  welchen 
immer  nur  die  Selbstsucht  der  Eltern  und  die  Opferfreudigkeit 
der  Gemahlin  in  einen  Contrast  gebracht  werden,  nicht  ge- 
folgert werden,  dass  Adraet  seinen  Ersatzmann  für  Hades  nicht 
recht  gerne  oder  vielmehr  noch  weit  lieber  aus  dem  weiteren 
Kreise  der  Familie  oder  der  Freundschaft  genommen  haben 
würde,  wenn  er  sich  ihm  nur  dargeboten  hätte. 

Ist  es  nun  aber  nicht  blos  bei  der  Statuirung  einer  Tri- 
partition, sondern  selbst  nach  der  Athetcse  des  V.  16  unver- 
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meidlich,  dem  Begriffe  ff/vst  fUr  V.  15  einen  ziemlich  weiten 
Umfang  zu  geben,  dann  erstreckt  er  sich  auf  die  Alkcstis 
ebenso  gut,  wie  auf  andere  nicht  besonders  genannte  Personen. 
Natürlich  wird  man  sich  hiebei  nicht  auf  V.  700  stützen.  Denn 
wenn  Pheres  dort  dem  Admet  vorwirft,  er  habe  seine  Gattin 
zu  dem  Opfer  vermocht,  und  der  Ausdruck  batest;  es  als  das 
Natürlichste  erscheinen  lässt,  dass  dies  durch  Bitten  geschehen 
sein  müsste,  so  liegt  darin,  wie  Kvißala  mit  Recht  bemerkt, 
von  Seite  des  Pheres  eine  gehässige  Uebertreibung.  Derselbe 
Standpunkt  aber  muss  meines  Erachtens  überhaupt  bezüglich 
des  £Ary?ot<;  xat  2'.s;sAÖtov  eingehalten  werden.  Dass  Admet  irgend 
Jemanden  aus  seinem  Freundeskreise  mit  Worten  gebeten  habe, 
sich  für  ihn  zu  opfern,  ist  weder  aus  diesem  Verse,  noch  sonst 
aus  irgend  einer  Partie  des  Dramas  zu  deduciren,  so  dass 
nicht  deshalb  nur  gerade  der  Tod  der  Alkestis  als  ein  frei- 
willig gebrachtes  Opfer  erscheint,  während  etwa  der  Opfertod 
eines  anderen  Angehörigen  sich  als  beeinflusst  oder  weniger 
freiwillig  erfolgend  dargestellt  hätte. 

Durch  diesen  Theil  der  Deduction  Kvieala's  erhält  die 
Stelle  eine  unrichtige  Nuance,  insofernc  als  dem  Dichter  eine 
Antithese  zugemuthet  wird,  die  überflüssig  ist  und  von  Euripides 
thatsächlich  vermieden  wurde.  Wie  leicht  wäre  es  ihm  ja  doch 
gewesen,  dem  Oedanken  Raum  zu  schaffen,  dass,  während 
Andere,  und  zwar  selbst  die  Eltern  des  Admet  trotz  dessen 
Bitten  nicht  ihr  Leben  für  ihn  lassen  wollten,  seine  Gemahlin 
dies  freiwillig  that,  während  er  gerade  sie  nicht  darum  gebeten 
habe.  Diese  Complication  der  Antithese  ist  dem  Stücke  fremd, 
und  zwar  nicht  ohne  Grund.  Der  Dichter  liisst  den  Fall  ab- 
sichtlich etwas  unklar  und  verfolgt  ihn  nicht  bis  in  die  äussersten 
Consequenzen ,  um  die  Heldcnhaftigkeit  seines  Admet  nicht 
weiter  herabzudrücken  als  es  ohnedies  nothwendig  ist.  Das 
£A£*;;a;  y.a:  3:£;;£X0wv  erhält  genug  Licht,  wenn  Admet  den  ihm 
zu  Theil  gewordenen  Schicksalsspruch  allenthalben  mittheilt 
und  das  ihm  drohende  Verhängniss  bejammert.  Dann  hatten 
die  Uebrigen  hinreichende  Gelegenheit  auch  nicht  direet  aus- 
gesprochenen Wünschen  entgegenzukommen. 

Wer  nun  dieser  Darlegung  bis  hieher  mit  Aufmerksamkeit 
gefolgt  ist,  wird  über  den  Schluss,  den  ich  aus  ihr  ziehe,  nicht 
erstaunt  sein.  Weil  die  Vss.  15—10  bei  der  allgemein  üblichen 
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Interpunction,  wonach  zivrac  zu  ?{ao'j$  gezogen  wurde,  weder 
bei  einer  statuirten  Bipartition,  noch  auch  bei  der  Tripartition, 
wie  man  sie  bisher  versucht  hat,  einen  klaren  Sinn  und  eine 
untadelige  Construction  ergeben,  mag  man  nun  die  überlieferte 
Lesart  strenge  einhalten  oder  eine  Copula  einschieben,  darum  ist 
—  nicht  etwa  der  V.  16  zu  streichen,  wodurch  abermals  kein 
klares  Resultat  gewonnen  wird,  wenn  man  den  Begriff  sCasi 
nicht  auch  auf  die  entferntere  Umgebung  Admet's  ausdehnen 
will,  —  sondern  es  ist  unter  Festhaltung  der  Ueberlieferung 
vor  ?0>aj;  ein  Beistrich  zu  setzen.  Hiedurch  erscheint 
als  Collectivum,  dessen  Inhalt  durch  die  nachfolgende  ansteigend 
geordnete  Tripartition  ^CXsu;,  zaiipa  .  .  .  weipx  wiedergegeben 
wird.  Hiebei  sind  s-aci  alle  anderen  Freunde  und  Verwandte 
Admet's,  nur  Vater  und  Mutter  nicht,  weil  diese  eine  besondere 
Hervorhebung  linden.  Eine  ähnliche  Gegenüberstellung  von 
ff/.ot  gegenüber  den  nächsten  Angehörigen  liegt  in  V.  264  vor, 
wie  ich  weiter  unten  zu  zeigen  gedenke.  Die  nur  als  sftsi 
Bezeichneten  sind  durch  ein  schwächeres  Band  mit  Admet 
verbunden  als  Vater  und  Mutter,  und  es  ist  ganz  begreiflich, 
wenn  für  derartige  Verhältnisse  an  anderen  Stellen  eine  andere 
Auffassung  vorliegt  und  die  Eltern  z.  B.  in  V.  701  auch  unter 
diesem  allgemeinen  Begriffe  der  ?f/,si  subsumirt  werden.  Hingegen 
vergleiche  man  z.  B.  Eur.  Andr.  V.  676  tt,  5'  sv  -pvsyst  xat  *{>.ot; 

Dass  die  richtige  Construction  an  unserer  Stelle  so  lange 
verkannt  bleiben  konnte,  hat  wohl  darin  seinen  Grund,  dass 
die  Wortstellung  und  die  metrische  Gestaltung  des  Verses 
eine  Beziehung  von  r.rr.x^  auf  ?f/.cj;  nahelegt.  Dass  indessen 
das  jambische  Schlusswort  des  Trimeters  grammatisch  zu  dem 
nächsten  Verse  gehören  darf,  mag  mit  einem  Beispiele  aus 
Eur.  Hipp.  V.  1154  belegt  werden:  v.zz?  "st',  sjisi  |  cYjy.Vjvr:' • 
Oder  man  vgl.  Eur.  Or.  1216:  tj  jiev  vjv,  ;>^sv'  'HXsVrpa,  cfjxwv  j 
zäpo;  (xsvousa  xtX. 

II. 

i  }■ 

v.  tI>  -pb;  |i.i/.xftp::;;  v.  ab  xffii  zoasT;,  29 
«PsTß';  a2ixetc  xb  Ttai;  ivspow  30 
[afopt^öjASvoc  xrl  xa7aray<i>v"|.  31 
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oux  fy%zai  rot  (A3pov  'ASjjujTOy  32 

Biax(üXjcat,  Mc(pa?  BcXup  33 

cf^Xavci  T£^v>);  vuv  3*  sVi  ttjB'  a«  34 

yipz  Tsg^pyj  fpoupeiq  foXkas,  35 

$  x65'  ux£ot»j  xcccv  £xX6cac'  3G 
owt»;  rpoöavav  IUXi'cu  zot?. 


Dies  ist  der  Text  der  Stelle,  wie  ihn  Prinz  darbietet.  Ucber 
den  V.  31  ist,  seitdem  ihn  Nauck  in  den  Eurip.  Studien  ver- 
urtheilt  hatte,  schon  manches  Entscheidende  zu  seiner  Ver- 
teidigung gesagt  worden.  Wheeler  freilich  (1879)  meinte  ausser 
dem  V.  31  auch  noch  den  vorausgehenden  athetiren  zu  müssen, 
und  stützte  sich  darauf,  dass  einerseits  beide  Verse  leicht  ver- 
misst  werden  und  anderseits  schon  das  zweimalige  rü  (30  und  34) 
zeige,  dass  ein  und  derselbe  Gedanke  wiederkehre.  Sehr  richtig 
hat  hingegen  Rassow  in  seinen  Analecta  Euripidea  (1889) 
bemerkt,  dass  V.  30  und  31  den  Gedanken  des  Thanatos  in 
einer  allgemeinen  Form  aussprechen,  und  dass  dieser  Gedanke 
im  Folgenden  specialisirt  wird.  Wäre  Rassow  auf  diesem  Boden 
stehen  geblieben,  so  hätte  er  unmöglich  das  xorrazxW/  als  ein 
lästiges  Glossem  von  cbopudjjievc;  auffassen  können.  Während 
a^op^opitvo;  eine  Schmälerung  der  Rechte  der  Unterwelt  be- 
zeichnet, drückt  y.37rnaiu>v  deren  völlige  Aufhebung  aus.  Es  stei- 
gert also  Thanatos  den  Ausdruck,  und  zwar  darum,  weil  Apollon 
in  seinen  Angriffen  auf  die  Rechte  der  Unterwelt  immer  kühner 
wird.  Den  Admet  hat  Apollon  dem  Hades  gegen  ein  anderes 
Opfer  entzogen.  Nun  soll  aber  Hades  selbst  um  dieses  Pfand, 
dessen  Auslieferung  geschuldet  wird  —  Alkestis  —  betrogen 
werden.  Diese  Treulosigkeit  wird  als  ein  vollendeter  Hohn  auf 
die  Ii}**!  =v£po)v  hingestellt.  Diese  Gradation  des  Unmuthes,  mit 
welchem  Thanatos  vom  äbsp-.^xsvs;  zum  r.xrsrcz'jtov  fortschreitet, 
führt  dann  zu  einer  deutlichen  Darstellung  der  beiden  Fttlle,  um 
die  es  sich  handelt;  Vss.  32—34  behandeln  den  Fall  Admets, 
Vss.34  — 37  den  Fall  der  Alkestis.  So  bezieht  sich  also  x^op'.ri- 
jxevc;  auf  Admet  und  y.aTazxjwv  auf  Alkestis,  wie  schon  Weil 
richtig  gesehen  hat.  Allein  dieser  verdienstvolle  Herausgeber 
dieses  Dramas  hat  seinerseits  wieder  —  und  dies  ist  der  eigentliche 
Grund,  weshalb  ich  mich  auch  über  diese  Stelle  verbreite  — 
die  Interpunetion  verfehlt,  wie  die  anderen  neueren  Editoren. 
Den  richtigen  Weg  hierin  hatte  Monk  gezeigt,  der  fünfmal 
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innerhalb  dieser  Stelle  das  Fragezeichen  setzt:  in  V.  29  nach 
{AsAoOpsi;,  in  V.  30  nach  <l>ci£\  V.  31  nach  xorianrxjwv,  V.  34  nach 
te/vtj  und  V.  37  nach  zat;.  Auf  den  Gedanken,  den  Monk 
hiedurch  andeutete,  haben  allerdings  auch  Wheeler  und  Rassow 
wieder  hingewiesen,  dass  sich  in  der  Reihenfolge  der  Fragen 
der  stürmische  Unmuth  des  Thanatos  male.  Sehr  lästig  wäre 
es  ja  doch,  wenn  sich  Thanatos  nach  den  zwei  raschen  Fragen 
des  V.  29  mit  V.  30  selbst  gleichsam  antwortete  und  sich  dieses 
Schema  sogar  noch  ein  zweites  Mal  abspielte.  Dies  entspräche 
doch  nur  einer  zweimaligen  Hebung  und  einer  zweimaligen 
Senkung  seiner  Stimmung,  und  wäre  somit  unnatürlich.  Dass 
aber  die  Stimmung  des  Thanatos  nur  einen  einmaligen  Anlauf 
nimmt,  den  Höhepunkt  mit  V.  35  erreicht  und  dann  gegen 
den  Schluss  hin  etwas  abfällt,  zeigt  deutlich  der  ganze  rhetorische 
Bau  der  Stelle.  Die  fünf  Fragen  des  Thanatos  sind,  wenn  ich 
mit  Verwendung  eines  z.  B.  für  Ilias  III,  182  gebräuchlichen 
Ausdruckes  so  sagen  sagen  darf  —  rhopalisch  gebaut,  d.  h. 
jede  folgende  Frage  übertrifft  die  vorangehende  an  Silbenzahl. 
Diese  Bemerkung  ist  meines  Erachtens  geeignet,  sowohl  die 
Glcichmässigkeit  der  Interpunction  als  auch  die  Echtheit  des 
V.  31  zu  stützen,  ja  sie  spricht  selbst  dafür,  dass  die  Proana- 
phoneme des  V.  28  nur  eine  Monopodie,  nicht  aber  einen 
Monometer  auszufüllen  haben.  Schliesslich  erwähne  ich,  dass 
sich  die  allmälig  gesteigerte  Leidenschaft  des  Thanatos  in 
einem  längeren  Relativsätze  freilich  gewissermassen  auslebt. 
Indessen  ist  derselbe  keineswegs  einer  einfachen  Erzählung 
des  Thatbestandes  gleichzusetzen,  sondern  enthält  einen  Theil 
der  Argumentation.  Gerade  weil  Alkestis  tcs'  i>7:izrt),  darum  hat 
Thanatos  ein  Recht,  diese  Schuld  unerbittlich  einzufordern. 
Hieraus  ist  auch  ersichtlich ,  wie  wenig  passend  Elmsley  tiO' 
conjicirt  hatte.  Die  Beispiele  für  den  Gebrauch  des  zile  als 
Einleitung  eines  Infinitivs  hat  Matthiae  im  VII.  Bande  seiner 
Euripidesausgabe  S.  116  gesammelt. 

III. 

Um  eine  zweifelhafte  Interpunction  handelt  es  sich  auch 
in  dem  V.  49: 
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Die  alte  Interpunction  innerhalb  dieses  Verses,  wornach  bei 
Xpfi  ein  Kolon  steht,  findet  sich  in  den  Ausgaben  dieses  Jahr- 
hunderts blos  bei  Kirchhoff.  Alle  anderen  Editoren  setzen  das 
Fragezeichen  und  doch  offenbar  mit  Unrecht!  Da  die  Partikel 
fs  durch  den  Vaticanus  auch  fUr  diesen  Vers  verbürgt  ist,  bin 
ich  der  Meinung,  dass  in  diesen  Worten  des  Thanatos  ganz 
derselbe  Tonfall  liegt,  wie  in  den  Versen  41,  47,  54  und  62. 
Duss  Thanatos  sich  stellen  sollte,  als  könnte  er  nieinen,  Apollon 
verlange  von  ihm  die  Vollstreckung  des  Todesurtheiles  an 
Alkestis,  macht  auf  mich  nicht  den  Eindruck  einer  Ironie, 
sondern  blos  den  der  Abgeschmacktheit. 

IV. 

Gegen  die  alte  und  auch  der  handschriftlichen  Lesart 
nahestehende  Fassung  des  V.  59 : 

wvoivT*  £v,  o!$  Tcipecri,  yrjpatol»;  Oavstv 
ist  bei  Prinz  und  Wecklein  der  Kirchhoff'sche  Text  in  Auf- 
nahme gekommen,  den  auch  Nauck  darbietet: 

5va'.vT,  av,  ou;  xipEcrrc  yr^xiob^  Or/siv. 
Die  Schwäche  dieser  Lesart  verräth  sich  in  der  durch  Weck- 
lein gegebenen  Erklärung  des  ouc  xapscri :  ,die  wegen  ihres 
Reichthums  in  der  Lage  wären'.  Gerade  der  Indicativ  rcapscTt 
zeigt  deutlich  an,  dass  der  Inhalt  des  Relativsatzes  nicht  an 
der  Hypothese  partieipirt.  Ein  solcher  in  den  Vers  hinein- 
gelegter Gedanke  müsste  in  griechische  Worte  gekleidet  lauten: 
ovair;'  av,  sj;  zapsir,  ^poi'.vj-  öaväTv.  Diese  Satzform  ist  aber 
sicherlich  nicht  etwa  blos  wegen  des  Metrums  vermieden 
worden,  sondern  darum,  weil  der  Dichter  etwas  durchaus 
Thatsächliches  in  dem  Relativsatze  ausdrücken  wollte.  Und 
dies  führt  auf  die  überlieferte  Lesart  si;  T.xztti  in  der  schon 
von  Matthiae  gegebenen  Auffassung:  ,-äpsr::  sc.  zz  tbvEicOai'. 
Nur  hätte  Matthiae  sagen  sollen:  'zizezz:  sc.  wvswöat,  nicht  -b 
wvsisöai.  Nur  insoferne  als  man  diesen  Infinitiv  ergänzt,  bedeutet 
o*;  TräpErr«.  ebensoviel  als  etwa  z\  lyzv-.zz  im  V.  57,  nicht  aber 
etwa  durch  die  Ergänzung  eines  Substantivs,  wie  z.  B.  yzfazzz. 

Geht  man  von  dieser  Basis  aus  zur  Beurtheilung  der 
nothwendigen  Verbalform,  so  erweist  sich  «ovowt*  als  die  einzig 
richtige  Lesart ;  denn  die  obige  Erklärung  von  rJzzzzi  und  die 
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Lesart  dvotw'  stützen  sich  gegenseitig.  Der  Prädic&tsaccusativ 
■pipaicu;  findet  eine  sehr  einfache  Erklärung,  selbstverständlich 
nicht  bei  angenommener  Subjectsgleichheit  für  wvoiv-'  äv  und 
Oovelv,  sondern  wenn  man  sich  zu  yrtpa'.zhq  Oavetv  das  neue 
Subjcct  aus  dem  Contexte  passend  ergänzt,  z.  B.  öS;  äv  /ptj 
Oaveiv.  Dass  hiebei  nur  an  liebe  Angehörige  gedacht  sein  kann, 
hat  G.  Hermann  mit  seinem  quos  vivere  cupiunt  richtig  an- 
gedeutet. Nur  hätte  er  nicht  hinzufügen  sollen:  sive  semet 
ipsos,  sive  quos  amant  alios,  da  der  erste  Thcil  der  Alternative 
unrichtig  ist.  Immerhin  kommt  seine  Erklärung  der  Wahrheit 
näher  als  die  Hartung's,  der  pipacsb;  als  Subject  zu  Oavstv  auf- 
zufassen scheint,  wenn  nicht  gar  als  Object  zu  äv.  Seine 
Polemik  gegen  Hermann  ist  hier  so  unbegründet,  wie  zu  V.  56 
die  Bemerkung,  dass  man  unter  v?3&-  die  Klymene,  Alkestis' 
Mutter,  zu  verstehen  habe.  In  diesem  Falle  aber  müsste  doch 
wenigstens  der  Artikel  vor  dem  Substantive  stehen.  Hier  hat 
Wecklein  mit  Hecht  auf  die  Interpretation  G.  Hermanns  zurück- 
gegriffen. Davon,  dass  etwa  mit  Wheeler  an  der  Echtheit  des 
V.  59  zu  zweifeln  oder  mit  Rassow  sasivt  zu  schreiben  sei, 
kann  also  keine  Kede  sein.  Das  Missverstehen  des  ganz  ein- 
fachen und  klaren  Verses  scheint  mir  durch  G.  Hermann's 
Erklärung  des  r.iziz-.:  hervorgerufen  zu  sein,  weil  er  sich  zwar 
auf  die  verständige  Glosse  des  Flor.  2  rApizv.  :  -<o  ^as-jtäTv  stützte, 
dieselbe  aber  stillschweigend  in  -'s  n\z\r.vsi  schlimmbesscrte. 
Der  Scholiast  hat  ja  Recht:  -ü>  ttas-jtsIv  zipiTzi  wv£t70at.  Hermann's 
Auffassung  aber  legte  den  Wunsch  nahe,  für  ^ip-rc.  eine 
bessere  Beziehung  zu  finden.  Der  unpersönliche  Gebrauch  von 
xizizz:  =  licet  findet  sich  in  unserem  Stücke  noch  mehrmals, 
so  in  V.  341  und  auch  in  V.  356,  wie  ich  weiter  unten  hervor- 
heben werde.  Ueberhaupt  wiederholt  sich  Euripides  in  diesem 
Drama  häufig  bezüglich  des  Wortschatzes. 

V. 

Im  V.  65  nimmt  Rassow  an  -zlzc,  Anstoss:  ,utpote  quod 
nimis  longo  a  correlativo  separatura  sit'.  Darum  empfiehlt 
Rassow  xVas;  zu  schreiben  statt  zzlzz,.  Allein  das  Pronomen  zz, 
welches  im  V.  68  steht,  ist  nicht  correlativ  zu  tsw;,  sondern 
bezieht  sich  blos  auf  iv^p.  Hingegen  findet  toio;  seine  Erklärung 
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in  dem  vorangehenden  V.  64;  also  toigc,  sto<;  -t  xe(Qstv  5uva<j6a». 
Damit  entfallt  jede  Nöthigung  zu  einer  Textänderung. 

VI. 

Ein  buntes  Bild  gewährt  in  den  Ausgaben  die  Zuweisung 
der  einzelnen  Partien  in  der  ersten  Hälfte  der  Parodos  bald 
an  den  Vollchor,  bald  an  einen  Halbchor  oder  deren  Führer. 
Die  Eintheilung,  wie  sie  jetzt  bei  Prinz  zu  linden  ist,  ist  be- 
züglich der  Forderung  nach  antistrophischer  Responsion  schon 
von  Seidler  (de  versibus  dochm.  p.  8U  angeregt,  sodann  durch 
Kirchhoff  wesentlich  gefördert  worden.  Im  Kirchhoff'sehen 
Texte  ist  es  bereits  möglich,  Uber  den  Grund  der  Eintheilung 
des  Chores  in  Halbchöre  klar  zu  werden,  sowie  Uber  die  Rolle, 
welche  jedem  der  beiden  Halbehöre  zugewiesen  wird.  Auch 
hat  in  der  Hauptsache  schon  R.  Arnoldt  (Chorische  Technik 
des  Eur.,  1878,  p.  lf>4)  die  hier  noth wendige  Eintheilung  damit 
richtig  gekennzeichnet,  dass  wir,  wie  er  sagt,  ,zwci  Stimmen 
hören,  von  denen  die  eine  immer  noch  Hoffnungen  für  Alkestis 
hegt  und  ihrem  Ende,  wenn  es  doch  eintreten  sollte,  fassungs- 
los gegenüber  steht,  die  andere  dagegen  keine  Rettung  mehr 
absieht  und  gefasst  das  Schlimmste  erwartet*.  Meine  Auffassung 
dieses  zwischen  beiden  Halbchören  bestehenden  Verhältnisses 
unterscheidet  sich  von  der  Arnoldt'schen  allerdings  um  eine 
Nuance.«  Meines  Erachtens  wird  die  zwischen  Apollon  und 
Thanatos  aufgeworfene  Frage,  ob  Alkestis  dem  Hades  verfallen 
sei  oder  nicht,  nicht  nochmals  vom  Chore  abgehandelt,  sondern 
es  steht  für  das  ganze  Publikum  von  Pherae  fest,  dass  AJkestis 
für  Admet  sterben  müsse,  und  zwar  bald.  Vielmehr  handelt 
es  sich  für  den  Chor  nur  noch  darum,  zu  wissen,  ob  Alkestis 
bereits  todt  ist,  oder  ob  sie  augenblicklich  noch  lebt.  Dies 
lehrt  das  iv.  in  V.  82.  Und  dieses  rrt  beherrscht  die  ganze 
Partie  Vss.  86—104.  Denn  wenngleich  uns  der  fromme  Wunsch 
nach  einer  wunderbaren ,  aber  freilich  nicht  zu  erhoffenden 
Rottung  nicht  erst  in  den  Vss.  112 — 135,  sondern  schon  Vss.  91 
bis  92  begegnet,  so  ist  doch  die  Altcrcation,  um  welche  es 
sich  in  den  Vss.  86 — 114  handelt,  im  Ganzen  nur  eine  lyrische 
Paraphrase  des: 
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(Vss.  139—140),  womit  ja  auf  die  Vss.  80-82  ausdrücklich 
zurückgewiesen  wird.  Schon  diese  enthielten  das  Thema,  das 
in  den  Vss.  8(5  —  104  nach  zwei  Seiten  hin  discutirt  wird.  Darum 
ist  es  das  einzig  Richtige,  die  Vss.  77 — 85  dem  Vollchore  oder 
dessen  Sprecher  zu  geben,  alle  übrigen  Verse  aber,  sowohl 
8G — 104,  als  105 — 111,  die  einen  Uebergang  zu  dem  zweiten 
Strophenpaare  darstellen,  den  beiden  Parteien  zuzuweisen,  wie 
dies  eben  Arnoldt  und  nach  ihm  Prinz  gethan  hat.  Mit  Recht 
hat  auch  Arnoldt  nach  Seidler's  Vorgange  beide  Parteien  be- 
nannt, die  eine  mit  a',  die  andere  mit  offenbar  um  damit 
zu  bezeichnen,  dass  den  beiden  Halbchören  ein  bestimmter 
Charakter  zukommt,  welcher  durch  die  ganze  Stelle  (Vss.  86 
bis  111)  in  einer  leicht  verständlichen  Weise  gewahrt  sein 
muss.  Ich  bezeichne  den  Halbchor  a  mit  einem  beliebten 
Schlagworte  als  den  optimistischen,  weil  er  durchaus  annimmt, 
dass  die  Fürstin  noch  lebe.  Ihm  gehören  die  Vss.  86 — 88,  93, 
94  (cu— sixwv),  96-97  (-ü;— TJVa-.xs;),  101—104,  106,  108  nach 
der  Verszählung  bei  Prinz.  Der  Halbchor  ß'  ist  pessimistisch 
gestimmt,  d.  h.  er  hebt  unter  allen  Umständen  die  ungünstigsten 
und  traurigsten  Momente  hervor.  Ihm  gehören  die  Vss.  89 — 92, 
dann  vsxj;  r,2r„  sodann  Vss.  95,  98—100,  105,  107,  109—111  P. 

Prinz  ist  hinter  Arnoldt's  Durchführung  des  vorhin  dar- 
gelegten Gedankens  nur  in  dem  einen  Stücke  zurückgeblieben, 
dass  er  es  nicht  wagte,  die  Halbchöre  zu  benennen  und  ebenso 
wenig  haben  die  französischen  Herausgeber,  welche  die  Prinz'sehc 
Anordnung  reproduciren,  diesen  Schritt  unternommen.  Hieran 
liisst  sich  leicht  erkennen,  dass  die  Darlegung  Arnoldt's  über 
das  zwischen  den  Halbchören  bestehende  polemische  Verhältnis» 
nicht  überzeugend  gewirkt  hat.  Ja  Ausgaben,  wie  die  von 
Nauck  (18Sö)  und  Wccklein  (1888)  haben  nicht  einmal  die 
Zuweisung  der  Vss.  8f>— 92  =  98—104  P.  an  die  Halbchöre 
zugestanden.  Dies  hat  seinen  Grund,  wie  ich  glaube,  in  dem 
Umstände,  dass  Arnoldt  über  eine  Schwierigkeit,  die  sich  gegen 
seine  Annahme  erhebt,  stillschweigend  hinwegschlüpft.  Er  sagt 
nämlich  von  den  Vss.  100— 102  Kirchh.  =  98  — 100  P.  und  den 
Vss.  103— 106  K.  =  101  — 104  P.,  dass  sie  , verwandte  und 
parallele  Gedankenreihen  enthalten4,  klärt  aber  hiebei  weder 
auf,  wieso  dies  zu  seiner  Annahme  der  zwischen  beiden  Halb- 
chören obwaltenden  Gegensätzlichkeit  stimmen  soll,  noch  aber 
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—  und  dies  ist  die  Hauptsache  —  wieso  die  Vss.  98 — 100P. 
ttjawv  rcapoiös  o'  cu/  bpd  xtä.  dem  Halbchore  zuzuweisen  sein 
können,  da  namentlich  die  Adversativpartikel  die  Frage  nahe- 
legt, gegenüber  wessen  Ansicht  hier  ein  Gegensatz  vorliegt. 
Ueber  diesen  Punkt  ist  also  eine  Verständigung  noth wendig, 
zumal  die  dem  Gegenpart  zugewiesenen  Vss.  101 — 104  P.  yxnct — 
pvaixöv  mit  ts  angereiht  werden.  Die  Lösung  dieser  Frage  ist 
nun  ziemlich  einfach.  Der  optimistische  Halbchor  a  hat  mit 
den  Vss.  96 — 97  P.  zwe — *rjvatx^ ;  einen  wahren  Trumpf  aus- 
gespielt. Die  Argumentation ,  dass  Alkestis  wenigstens  noch 
nicht  begraben  sein  könne,  weil  das  ßegräbniss  der  Fürstin 
nicht  hätte  unbemerkt  bleiben  können,  ist  so  schlagend,  dass 
eine  momentane  Ueberwindung  der  Gegenpartei  stattfinden 
muss.  Der  pessimistische  Halbchor  ß'  kann  also  auf  diese 
Vss.  96 — 97  nichts  Stichhältiges  erwidern,  und  dies  umso  weniger, 
als  sich  diese  Verse  mit  der  wirklichen  Sachlage  in  der  vor- 
geführten Scene  im  Einklänge  befinden.  Denn  Alkestis  ist 
wirklich  noch  nicht  begraben.  Nun  fängt  Halbchor  ß'  an  der 
Richtigkeit  der  von  ihm  früher  vorgetragenen  Meinung  zu 
zweifeln  an.  Das  Be  im  V.  98  P.  geht  also  zurück  auf  das  vixu? 
■tjBtj  (V.  93  P.),  welches  er  selbst  früher  ausgesprochen  hatte. 
Es  setzt  sich  also  Halbchor  nach  dem  Siege  des  Halbchors  oc 
in  der  ersten  Strophe  mit  sich  selbst  in  einen  momentanen 
Widerspruch.  Diese  Stimmung  benutzt  Halbchor  a'  in  den 
Vss.  101 — 104  P.  und  bringt  wirklich  , verwandte  und  parallele 
Gedankenreihen',  oder  deutlicher  gesagt,  den  vom  Halbchor 
zweifelnd  vorgetragenen  Momenten  fügt  Halbchor  a  analoge 
Indicien  ergänzend  hinzu.  Hieruit  steht  nun  fllr  beide  Parteien 
das  Resultat  fest,  es  sei  nicht  erwiesen,  dass  Alkestis  schon 
todt  sei.  Aber  nun  wird  Halbchor  in  plötzlicher  Erinnerung 
an  den  in  ganz  Pherae  bekannten  Schicksalsspruch  (vgl.  V.  158  P.) 
von  dem  Gedanken  überwältigt:  ,Mag  sie  auch  im  Augenblicke 
noch  leben,  so  muss  sie  doch  heute  noch  sterben;  denn  heute 
ist  der  Schicksalstag'.  Dieser  Zusammenhang  wird  durch  das 
auffallend  starke  xat  jxr,v  (V.  105)  erwiesen.  Nun  ist  der  Halb- 
chor <x  an  der  Reihe,  sich  als  geschlagen  zu  erklären:  fOr/s? 
•iu/ä;  xta.  (V.  108),  und  so  schliesst  die  Antistrophe  mit  einem 
vollen  Siege  des  Halbchors  '{!  —  wie  dies  für  den  Fortgang 
des  Stückes  nothwendig  ist. 
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Erst  wenn  man  durch  das  Studium  der  Antistrophe  a' 
von  der  Richtigkeit  dieser  Einthcilung  überzeugt  worden  ist, 
kann  man  auch  den  Analogieschluß  auf  die  Zuweisung  der 
Vss.  80—92  an  die  beiden  Parteien  ziehen.  Denn  diese  Verse 
an  sich  betrachtet,  würden  zu  dieser  Theilung  nicht  auffordern, 
geschweige  denn  nöthigen.  Fällt  aber  aus  der  Behandlung  der 
ganzen  übrigen  Stelle  von  Vss.  93—111  das  richtige  Licht 
auch  auf  diese  den  Streit  der  Meinungen  einleitende  Partie, 
dann  ist  es  nicht  schwer,  den  eigentümlichen  Charakter  beider 
Halbchöre  a'  und  ß'  in  den  ihnen  bei  Arnoldt  und  Prinz  zu- 
gewiesenen Zeilen  86 — 88  und  89 — 92  vorgebildet  und  leise 
angezeigt  zu  finden,  während  die  deutliche  Entwicklung  der 
beiderseitigen  Auffassung  sich  natürlich  erst  durch  den  Streit 
selbst  ergibt.  Wenn  also  Halbchor  a'  die  Frage  stellt,  ob  man 
etwas  höre,  und  constatirt,  dass  man  nichts  Bedenkliches  und 
überhaupt  gar  keinen  Laut  vernehme,  so  schliesst  er  hieraus 
für  seinen  Theil,  dass  sich  nichts  Schreckliches  im  Herrscher- 
hausc  vollzogen  habe.  Nun  constatirt  Halbchor  ß',  dass  man 
auch  allerdings  nichts  Verdächtiges  sehe.  Ihm  aber  erscheint 
die  öde  Stille,  die  um  den  Palast  herrscht,  gerade  als  eine 
Todtenstille,  und  erzeugt  in  ihm  die  Ahnung  bereits  vollzogenen 
oder  eben  sich  vollziehenden  Unheils. 

Es  wäre  wohl  auch  an  sich  ziemlich  auffallend,  dass  sich 
beide  Partien  (Vss.  86 — 92  =  98  —  104)  nach  einem  Principe 
in  zwei  Gruppen  von  je  3  und  4  Versen  sollten  eintheilen 
lassen,  wenn  dies  nicht  auf  eine  ganz  bestimmte  Absicht  des 
Dichters  zurückzufuhren  wäre.  Auf  ein  blos  allgemeines  Be- 
dürfniss  nach  genauer  Hesponsion  selbst  in  den  Satzgliedern 
lässt  sich  diese  Erscheinung  doch  nicht  zurückfuhren. 

Davon  dass  im  Bereiche  der  Vss.  96-97  die  durch  die 
Antistrophe  constatirbare  Lücke  nicht  vor  zuz,  sondern  nach 
"A^jxyjto;  anzusetzen  sei,  hat  sich  schon  Kirchhoff  selbst  (Weid- 
mann'sche  Ausgabe  1867,  gegenüber  der  Reimer'schen  von  1855) 
überzeugt.  Jedoch  entsprechen  Ergänzungen,  wie  die  Hartung's 
(jwßiXvrwv).  oder  die  Wecklein's  (x«öv  QpjvoivTwv)  nur  dem  sub- 
jectiven  Bedürfnisse  von  l^r^vt  einen  Casus  abhängen  zu  lassen. 
Wollte  man  die  Erklärung  des  sp^jxcv  als  Leitstern  bei  der 
Ausfüllung  der  Lücke  betrachten,  so  dürfte  man  vielleicht  mit 
grösserer  Sicherheit  auf  das  Scholion  sich  stützen:  rw:  /(opt; 
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SxXou  ttjv  s/^spav  szoi^aaTo  y/cX.  Darnach  ergäbe  »ich  allenfalls 
Zi'/jx  xYjSejxcvwv  (vgl.  Soph.  Phil.  V.  195)  als  ein  befriedigender 
Einschub.  Denn  mehr  als  dies  lässt  sich  von  einer  derartigen 
Conjectur  überhaupt  nicht  verlangen.  Man  könnte  gegen  eine 
solche  Ergänzung  der  Verse  einwenden  wollen,  dass  sie  nichts 
Notwendiges  enthalte.  Aber  etwas  Wichtiges  fehlt  in  der 
That  nicht,  z.  B.  ein  Hinweis  auf  die  Liebe  oder  Dankbarkeit 
Admet's,  weil  hiefür  xsSvi»;  genügt.  Auch  erweist  das  Adjectiv 
Ipyj(xo^  dass  ta^o;  nicht  das  Grab  bedeutet,  sondern  die  Be- 
stattungsfeierlichkeit und  hiedurch  wird  ersichtlich,  dass  das 
IrpaJjE  wirklich  hinzugehört,  etwa  wie  in  V.  481  zpiaew  zevsv 
gesagt  ist.  Deshalb  nieine  ich  auch  an  den  zu  suchenden 
Monometer  nicht  die  Anforderuug  stellen  zu  sollen,  dass  er  im 
ersten  Fusse  ein  regierendes  Verb  zu  xifcv  und  im  zweiten 
dasjenige  Wort  enthalte ,  von  welchem  der  Genetiv  vinatxö; 
abhängen  solle.  Nur  der  Beispielgebung  wegen  führe  ich  allen- 
falls T6Ü;a;  a£ia  an,  wozu  Rhcsos  V.  959  und  bezüglich  dop 
Form  der  Syzygie  Aesch.  Ag.  V.  92:  äXXyj  V  iXXoOsv  zu  ver- 
gleichen wäre.  Es  verbietet  sich  aber  eine  derartige  Ergänzung 
des  Textes  wegen  des  Epithetons  eprjjAov  jedenfalls  mehr,  als 
eine  glossenartige  Erläuterung  dieses  Ausdruckes.  Vgl.  Soph. 
Phil.  487:  fi.Y$  j*'  «?fj?  |  £p^Hov  ojtü>  /wpi;  avOpwxwv  ar#o'j. 

Ich  hatte  dieses  Verses  wegen  fUr  unsere  Stelle  zuerst 
an  y.tapi;  ixaJwv,  dann  auch  in  Erinnerung  an  Soph.  Phil. 
V.  183  an  {jwjvo?  ax  oXXwv  gedacht.  Doch  dürfte  eine  Wort- 
form, an  welche  xeSvtj;  anklingt,  anderen  Schreibungen  vor- 
gezogen werden  müssen. 

VII. 

Ueber  die  zweite  Strophe  und  Antistrophe  (Vss.  112  bis 
131  P.)  will  ich  nur  im  Anschluss  an  das  vorhin  Gesagte  be- 
merken, dass  das  durch  die  erste  Strophe  und  Antistrophe 
gewonnene  Resultat  aufrecht  erhalten  und  nicht  etwa  von 
Neuem  durch  den  Chor  angezweifelt  wird.  Die  nebensächliche 
Frage,  ob  Alkestis  im  Augenblicke  noch  lebe,  ist  in  den 
Hintergrund  getreten  und  dafür  der  wichtigere  Gedanke,  dass 
ihr  baldiges  Ende  jedenfalls  unabwendbar  sei,  auch  von  dem 
Halbchor  a'  als  der  wichtigere  anerkannt  worden  (V.  108). 
Dieser  schliesslich  siegenden  Stimmung  gibt  der  Ualbchor 


Digitized  by  Google 


IG 


X.  Abhandlung::  Holsinger. 


seiner  ganzen  stets  das  Schlimmste  hervorkehrenden  Haltung 
getreu  in  den  Versen  109 — 111  einen  abschliessenden  Ausdruck. 
Nur  die  Unabänderlichkeit  des  Schicksals  der  Alkestis  wird  in 
dem  folgenden  Strophenpaare  discutirt  (112 — 121  =  122  bis 
131  P.).  Von  einer  ausserordentlichen  Schicksalswendung 
ist  zwar  mit  sehnsuchtsvollen,  aber  Hoffnungslosigkeit  aus- 
drückenden Worten  die  Rede  und  zwar  gilt  dies  sowohl  von 
der  Strophe  4V,  als  von  der  Antistrophe  ß'.  Beide  umschreiben 
nur  den  Satz:  süB'  scrt  xay.wv  daos  ouBev  (V.  135),  wobei  die 
specielle  Frage,  ob  Alkestis  augenblicklich  bereits  todt  sei  oder 
nicht,  zwar  nach  beiden  Seiten  hin  behandelt  wird,  jedoch  so, 
dass  dieser  momentane  Zweifel  nicht  in  den  Vordergrund  tritt. 
Dass  diese  Verhältnisse  nicht  in  durchschlagender  Weise  er- 
kannt worden  sind,  hat  vielleicht  seinen  Qrund  in  der  nächsten 
lyrischen  Partie  Vss.  213—238.  Dort  steht  der  Chor  unter 
dem  frischen  Eindrucke  der  sicheren  Nachricht,  dass  Alkestis 
noch  lebe  und  hieran  knüpft  sich,  da  der  Chor  eben  das  Er- 
scheinen der  Alkestis  gewärtigt,  leicht  ein  Gebet  an  die  rettende 
Gottheit.  Aber  auch  hierin  liegt  nicht  etwa  eine  versteckte 
Beziehung  zu  dem  fröhlichen  Ausgange  des  ganzen  Dramas, 
wie  man  vielleicht  annehmen  könnte.  Die  Stimmung  dieses 
ganzen  Chorgesanges  (Vss.  213 — 238)  wird  vielmehr  durch  die 
Vss.  218 — 219  ausgedrückt.  Das  «a/.'  5{xo>^  ist  es,  was  dieser 
lyrischen  Partie  ihre  Signatur  verleiht.  Hätte  Euripides  be- 
absichtigt, in  dem  ersten  Haupttheile  des  Stückes  (Vss.  77 
bis  475  P.)  versteckte  Beziehungen  anzubringen,  die  ihn  mit 
dem  Herakleslustspiele  (Vss.  476—1158)  verbinden  sollte,  so 
wäre  gerade  in  den  lyrischen  Partien  Gelegenheit  gewesen, 
nicht  blos  auf  Asklepios,  sondern  auch  auf  übermenschliche 
Leistungen,  wie  die  des  Herakles  hinzuweisen.  Nur  der  Prolog 
(Vss.  1 — 70)  enthält  derartige  den  Zusammenhang  beider  Theile 
vermittelnde  und  einen  glücklichen  Ausgang  verkündende  An- 
deutungen. Der  Chor  selbst  hingegen  hält  noch  im  zweiten 
Haupttheile  des  Dramas  (Vss.  985—986)  seine  Ansicht  von  der 
Unmöglichkeit  einer  nachträglichen  Rettung  der  Alkestis  auf- 
recht, so  dass  anscheinend  doppelsinnige  Worte,  wie  in  der 
beinahe  pindarischen  Stelle  Vss.  601  -  605  nur  auf  die  Ehre 
des  Besuches,  nicht  aber  auf  die  zu  vollbringende  That  des 
Herakles  zu  deuten  sind. 
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Ich  ziehe  aus  dem  über  die  Partie  Vss.  112 — 121  = 
122 — 131  P.  Gesagten  den  Schluss,  dass,  wenn  man  diese  zwei 
Strophen  ebenfalls  nur  den  Halbchören  zuweist,  was  ich  weiter 
unten  noch  durch  die  Exegese  einiger  Punkte  befürworten 
werde,  in  diesem  Falle  nicht  Halbchor  ß'  die  erste  Strophe 
erhält,  wie  Arnoldt  S.  157  vermuthet,  sondern  Halbchor  <x. 
Letzteres  ist  darum  zu  fordern,  weil  der  Schluss  der  ersten 
Antistrophe  (Vss.  109 — 111)  dem  Halbchore  ß'  angehört  und 
nun  ein  Wechsel  des  Themas  eintritt.  In  der  Art  der  Aus- 
führung desselben  liegt  nichts,  was  gegen  die  in  dem  ersten 
Strophenpaare  hervortretende  Charakteristik  der  beiden  Halb- 
chöre verstiesse.  Denn  darüber,  dass  Alkestis,  wenn  sie  viel- 
leicht noch  nicht  todt  sei,  jedenfalls  bald  werde  sterben  müssen, 
sind  eben  beide  Halbchöre  in  der  oben  dargestellten  Weise 
schon  zum  Schlüsse  des  ersten  Strophenpaares  einig  geworden. 
Und  dies  ist  die  für  das  Verständniss  des  ganzen  zweiten 
Strophenpaares  erforderliche  Grundlage. 

vm. 

Von  den  zahlreichen  Schwierigkeiten,  welche  in  dieser 
Partie  (Vss.  112— 131  P.)  dem  Kritiker  begegnen,  will  ich  nur 
zwei  hervorheben,  deren  Lösung  mir  auf  unrichtigem  Wege 
versucht  worden  zu  sein  scheint.  Ueberliefert  ist  für  die 
Vss.  119-121: 

6e<ü>v  3'  eic'  icydpcu^ 
oux  iyta  erct  ?£va 

Dies  belassen  Kirchhoff  und  Prinz  zwar  im  Texte,  allein  der 
illegitime  Hiat,  der  wiederholte  Gebrauch  derselben  Präposition 
mit  geänderter  Construction ,  die  mangelhafte  Responsion  der 
Schlusssilbe  in  dem  offenbar  intacten  V.  130  (ßfou),  und  nicht 
zum  Wenigsten  auch  der  geschraubte  Sinn  der  Stelle  in  ihrer 
überlieferten  Fassung,  beweisen  wohl  deutlich  genug,  dass  uns 
hier  nicht  der  Originaltext  des  Dichters  vorliegt.  Von  den  zahl- 
reichen zu  der  Stelle  gelieferten  Conjecturen  erwähne  ich  die 
Hartung'sche :  öswv  sz'  er/apav  |  oüxsx'  lyu  ttva  {ATjAoOuxav  -opeuöco. 
Selbst  Nauck  hat  sie  in  seinen  Text  gesetzt,  und  in  der  That 
ist  diese  zum  Theile  auf  Reiske's  und  Gaisford's  Conjecturen 

Sitwngsber.  d.  phil.-hUt.  Cl.  CXXIV.  Bd.  10.  Abb.  2 
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beruhende  Schreibung  in  mancher  Hinsicht  ansprechend.  Doch 
ist  mir  die  Stellung  von  Ti'va  unmittelbar  vor  dem  in  diesem 
Contextc  unnöthigen  Epitheton  (jwjXoO'/rav  unwahrscheinlich.  Und 
dass  zwei  bedeutende  Wortänderungen  erforderlich  sind,  um 
zum  Hartung'schen  Texte  zu  gelangen,  unterstützt  nicht  die 
Ansicht,  dass  man  hier  mit  Einzeländerungen  zu  operiren  habe. 

Auf  mich  hat  das  überlieferte  cüx  r/w  eVt  Ttva  —  xopeuQü> 
stets  den  Eindruck  nüchterner  Scholiastenprosa  gemacht  Es 
ist  dies  meines  Erachtens  eine  regelrechte  Paraphrase  einer 
affectvollen  Fragestellung.  Die  Vcrbalform  iropsuQüi  zwar  gehört 
noch  dem  Texte  an ;  denn  z.  B.  das  Scholion  zu  Eur.  Uec. 
V.  1099  Ddf.  paraphrasirt  auch:  et?  xotcv  neps;  zopeuöw;  aber 
der  Dichter  selbst  sagt  an  jener  Stelle:  zoi  xspeu6<ü>;  Anders 
verhält  es  sich  mit  dem  Wortmateriale  des  V.  120  in  der  durch 
die  Codices  gegebenen  Anordnung.  Euripides  mag  etwa  ge- 
schrieben haben: 

vjv  Ixt  x(va<;  l^ii} 
y.r,  AOÖJTa?  xspeu&J) ; 

,Altären  der  Götter  aber  —  welchen  soll  ich  jetzt  als  Opfernder 
nahen?*  wozu  dann  der  Interlinearglossator  bemerken  mochte: 
,cüx  lym  IrA  Tiva  so/apav'  ,ich  weiss  keinen  Opferaltar4. 

Auch  der  Nominativ  (xifjAcOu-ras  hat  vielleicht  zur  weiteren 
Störung  des  Textes  beigetragen,  wenn  man  entweder  meinte, 
das  Vocabel  müsse  sacriüculos  oder  sacerdotes  im  acc.  plur. 
bezeichnen,  oder  wenn  man  die  Form  gar  als  Attribut  zu 
ecyapa;  zog.  Denn  eben  diesen  Irrthümern  waren,  sowie  die 
Neueren,  so  auch  schon  die  Alten  ausgesetzt.  Darüber,  dass  in 
meiner  obigen  Schreibung  des  V.  120  alle  Gravamina,  welche 
gegen  die  Ueberlieferung  vorliegen,  fehlen,  und  dass  überdies 
auch  noch  der  V.  130  vuv  5e  tiV  eti  ß{ou  in  wirksamer  Weise 
im  Wortmateriale  respondirt  —  eine  Forderung,  die  schon 
Härtung  zu  dieser  Stelle  und  Nauck  zu  den  Vss.  115  —  116  = 
125— 12G  aufstellte  —  bedarf  es  keiner  weiteren  Auseinander- 
setzung. 

Ausdrücklich  betonen  will  ich  nur  noch,  dass  ich  meine 
Conjectur  nur  als  Schema  der  richtigen  Textverbesserung  be- 
trachte; denn  für  die  Constatirung  eines  unabweislich  not- 
wendigen Inhaltes  der  gesuchten  Wort-  und  Verronnen  fehlt 
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es  an  hinreichend  massgebenden  Anhaltspunkten.  Man  könnte 
sich  z.  B.  mit  ahnlicher  Berechtigung,  anstatt  vom  überlieferten 
Plural  iayjipns  auszugchen,  auf  den  Singular  vyet  stützen  wollen, 
wie  Härtung.  Dann  konnte  es  z.  B.  heissen :  Qewv  5'  e-'  sr/apov  | 
zet  t:ot\  iz:  TtV  bfia  |  j^sOOra;  xspsuOw;  Vgl.  r>cl  xct'  isi'faq  Xcv(,> 
Soph.  Phil.  V.  89G.  Ich  allerdings  halte  neben  Oeö>v  den  Plural 
iT/i^az  für  wahrscheinlicher.  Vgl.  V.  133  Osuiv  ixi  ßa>ij.ci<;.  Zwischen 
solchen  Varianten  aber  mit  Sicherheit  entscheiden  zu  wollen, 
ist,  sobald  es  sich  um  die  Restitution  einer  ganzen  Zeile  handelt, 
nicht  angemessen. 

Zu  dem  Nominativ  m'/Mztic  vergleiche  ich  aus  Pindar's 
Kunstdialekte  —  denn  anders  hat  man  ihn  trotz  alles  Wider- 
spruches nicht  aufzufassen  —  allenfalls  jAV-oßs-ra;  Isth.  I,  48. 
Uebrigens  steht  f/YjXsväiAa;  in  unserem  StUcke  V.  572  P.  und 
zoXujir,AoxaTav  V.  588  P.  Und  warum  sollte  die  Nominativbildung 
|At;Xo6i/ca;  für  die  wörtliche  Bedeutung  ,Schafc  opfernd'  unmöglich 
sein?  Vgl.  ßouJSsTa?  als  Adjeetiv  bei  Pindar  N.  IV,  52,  als  Sub- 
stantiv Isth.  V  (VI),  32.  Der  Bedeutung  nach  verhält  sich 
IxtjXoQutv;;  zu  dem  durch  Nauck's  Conjectur  (Iph.  Taur.  1116) 
gebildeten  ^XcOuto;  nicht  anders,  als  etwa  |jly;Xo35ty;;,  izxsßoTrj: 
zu  jAtj/voßcTos,  izr.ößoxo?.  Dass  man  das  Simplex  Outy;;  nur  aus 
später  Literatur  belegen  kann,  beweist  nichts  gegen  die  frühe 
Sprachgebräuchlichkeit  des  richtig  gebildeten  Compositums, 
wie  man  an  dem  Simplex  ßirr(;  ebenfalls  darthun  kann.  Für 
das  Simplex  war  eben  Oui^p,  ßor^p  gebräuchlich.  Und  so  kann 
ich  in  der  ganzen  Bemerkung  Nauck's  über  diese  Wortform 
(Eurip.  Stud.  II,  p.  52—53)  nichts  tinden,  was  als  Gegen- 
beweis angenommen  werden  müsste. 

IX. 

Bezüglich  der  Antistrophe  will  ich  in  kritischer  Hinsicht 
nur  bemerken,  dass  alle  Interpretationskünste  nicht  genügen, 
um  in  V.  122  siivc;  8'  i'v  zu  halten.  Das  Anakoluth,  welches 
in  der  Hervorhebung  des  Subjectes  Alkestis  in  den  Vss.  124  bis 
125  besteht,  während  man  eine  Aussage  über  Asklepios  erwartet, 
hat  seit  dem  Scholiasten  des  Vaticanus  (av-ci  to5  sT/ev  aur/jv  5vw 
Zii>vr.oiftzai)  zahlreiche  Vertheidiger  gefunden.  Mir  ist  diese  kühne 
Oonstruction  unwahrscheinlicher  als  eine  immerhin  leichte  Text- 
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verderbniss  aus:  oio;  y*?  —  ^XO'  av.  Dass  die  Partikel  av  »ich 
an  das  regierende  Zeitwort  anschliessen  könnte,  hat  schon  Monk 
zögernd  zugestanden,  ohne  wie  es  scheint  weitere  Consequenzen 
zu  ziehen.  Mir  ist  es  wahrscheinlich,  dass  die  Verderbniss  der 
Stelle  eben  von  diesem  Punkte  ihren  Ausgang  nahm.  Zur 
Elision  des  e  vor  av  bemerke  ich  gegenüber  Elmsley's  Note  zu 
Eur.  Med.  V.  416  (p.  326),  dass  allerdings  efpa^  <*v  einem  itypxtyzv 
av  darum  nicht  leicht  gleichgesetzt  werden  konnte,  weil  ein 
Missverständniss  (rf?*^'  <*v  =  STP*^*  *v)  zu  vermeiden  war. 
Ja  bei  schlechter  Aussprache  konnte  sogar  iypxtycrt  verstanden 
werden  (vgl.  ya.\ry  £p<S).  Dies  trifft  aber  doch  vorzüglich  den 
sigmatisch  gebildeten  Aorist.  Und  trotzdem  musstc  Elmsley  das 
■ij-cr^'  av  =  fjTvjaev  av  bei  Arist.  Plut.  V.  1013  gelten  lassen.  Dass 
man  auch  Elisionen  wie  eXavöav'  av  (Soph.  El.  913)  zu  vermeiden 
hatte,  ergab  sich  aus  einem  anderen  Prinzipe,  dem  der  Euphonie, 
das  auch  Zusammenstellungen  wie  etzoOaa  aa^rj,  rjXfxa  xaXa,  evOa 
6aXf4;  zu  vermeiden  gebot.  Vgl.  Isokrat.  ed.  Blass  II2  p.  275, 
fr.  6.  Der  von  mir  statuirte  Fall  hingegen  ist  in  beiden  Be- 
ziehungen unverfänglich.  Wenn  man  ^X6'  neben  ^Xöev 
(Ar.  Pac.  132,  1192)  sagen  durfte,  ohne  die  Möglichkeit  einer 
Verwechslung  mit  ^X6e?  in  Betracht  zu  ziehen,  dann  ist  ^X6'  av, 
das  einem  Missverständnisse  nicht  begegnen  konnte,  um  so  mehr 
gerechtfertigt.  Ich  vergleiche  hiezu  Ar.  Ran.  V.  946  eV  ov 
eufoi;  und  Eur.  Jon  V.  354  fity'  av  j/itpov,  das  durch  Con- 
jectur  zu  beseitigen  sich  Elmsley  vergebens  bemüht  hat.  Aber 
allerdings  konnte  die  seltene  Form  ^X6'  av  zur  Aenderung 
herausfordern  und  war  nun  einmal  ^XOev  in  den  Text  einge- 
drungen, dann  ergab  sich  fUr  einen  aufmerksamen  Leser  bald 
die  Noth wendigkeit  die  Partikel  av  einzusetzen,  wo  es  das 
Metrum  zu  erlauben  schien.  Auch  drang  die  Glosse  jaovo?  für 
das  bei  den  Dramatikern  seltene  oTo;  ein.  Nur  dieses  aber 
genügt  hier  einer  strengen  Anforderung  an  die  Responsion. 
Was  nun  die  Partikel  f&p  (fiir  V.  122)  anlangt,  so  ist  sie  hier 
nach  dem  über  das  Verhältniss  der  beiden  Halbchöre  in  diesem 
Strophenpaarc  Gesagte  ebenso  gut  denkbar  als  die  überlieferte 
Adversativpartikel.  Wenn  Halbchor  a'  sagt  (V.  118  P)  |A3po$- 
^XaOet,  so  unterscheidet  sich  dies  durch  Nichts  von  dem  Haupt- 
resultate, zu  welchem  der  Halbchor  ß'  in  den  Vss.  130 — 131 
gelangt.   Denn  dass  es  sich  bei  ßbu  um  das  Leben  der  Alkestis 
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handelt,  ist  von  Wecklein  richtig  bemerkt  worden.  Nur  gibt 
Halbchor  ß'  seine  Meinung  augenscheinlich  wieder  unter  der 
Voraussetzung  ab,  dass  Alkcstis  bereits  im  Hades  weile.  So 
dürfte  man  wenigstens  aus  Vss.  125  — 126  P.  schliessen,  sodass 
ßt'o<;  den  Sinn  von  avaßfaet?  erlangt,  den  der  Scholiast  durch 
Swozotyjsai  andeutet.  Für  den  Halbchor  a  ist  es  leichter  anzu- 
nehmen, dass  er  bei  den  Worten  xapaXuast  tyr/dw  nipo<;-xXaösi  die 
Alkestis  augenblicklich  sich  noch  als  lebend  vorstellt.  Denn 
dass  die  beiden  Halbchöre  Uber  diese  eine  Specialfrage  nicht 
übereingekommen  sind,  beweisen,  wie  wir  oben  sagten,  die 
Vss.  139 — 140  und  auch  der  Verlauf  der  Antistrophe  <x.  Man 
könnte  also  hier  abermals  hervorheben,  dass  Halbchor  «'  weniger 
schwarz  sieht,  als  Halbchor  ß',  wenn  auch  nur  für  den  Augen- 
blick. Denn  darin  liegt  der  Fortschritt  der  Situation  vom  ersten 
Strophenpaare  zum  zweiten,  dass  in  diesem  letzteren  auf  die 
specielle  Differenz  der  Ansicht  kein  Gewicht  mehr  fallt,  da 
das  unterscheidende  Moment  als  ein  leider  nur  ganz  gering- 
fügiges erkannt  worden  ist.  Bei  dieser  Auffassung  des  Zu- 
sammenhanges der  zweiten  Antistrophe  mit  der  vorangehenden 
Strophe  ist  es  klar,  dass  auch  die  überlieferte  Partikel  3s  (in 
V.  122)  einen  sehr  guten  Uebergang  gewährt,  nicht  freilich  in 
dem  Sinne,  als  sollte  jetzt  ein  gegensätzlicher  Gedanke  dargelegt 
werden,  sondern  in  dem  Sinne,  dass  derselbe  Hauptgedanke 
fortgesponnen  und  die  Darstellung  durch  Einfügung  neuer, 
jedoch  untergeordneter  Elemente  belebt  wird.  Ebenso  leicht 
aber  lässt  sich  auch  ^atp  als  Brücke  zwischen  beiden  Strophen 
denken.  Denn  der  pessimistische  Halbchor  ß'  findet  den  Aus- 
druck der  Hoffnungslosigkeit,  den  er  von  Halbchor  a'  ver- 
nommen, vollkommen  begründet,  da  nur  Asklepios  als  möglicher 
Retter  erscheinen  könnte,  wenn  er  selbst  noch  lebte.  Seine 
specielle  Ansicht  über  die  momentane  Lage  im  Herrscherhause 
fuhrt  der  Halbchor  ß'  hiebei  ganz  unscheinbar,  wie  etwas  für 
ihn  Selbstverständliches  ein.  Sehr  leicht  wäre  es  dem  Dichter 
jedenfalls  gewesen,  den  Versen  124—127  die  Färbung  zu  geben: 
,Selbst  aus  dem  Hades  hätte  Asklepios  sie  befreit  —  wenn  sie 
jetzt  schon  dort  weilte  —  denn  sogar  Todte  stellte  er  wieder 
her*.  Vielleicht  hat  Dindorf  ähnliches  bei  seinem  xa(  in  V.  126 
(cd.  Oxon.  1834)  ins  Auge  gefasst.  Es  hat  aber  doch  nicht 
den  Anschein,  dass  diese  Nuance,  welche  ja  den  Halbchor  ß' 
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dem  anderen  Halbchore  völlig  gleichstellen  würde,  in  der  Ab- 
sicht des  Dichters  lag. 

An  der  Häufung  von  y*P  (V.  118,  122,  127,  132)  wird 
man  wohl  nicht  Anstand  nehmen,  wenn  man  bedenkt,  dass  im 
anderen  Falle  Ii  gehäuft  ist  (V.  119,  122,  130,  133).  Indem 
ich  hicmit  die  Parodos  verlasse,  erübrigt  mir  nur  die  Bemerkung, 
dass  ich  das  Masculinum  in  V.  122  unter  allen  Umständen  dem 
Neutrum  vorziehe ,  also  jxsvsq  einem  etwaigen  jjlsvsv  und  o*.a; 
einem  etwaigen  sTsv.  Das  Adverb  ctsv  (vgl.  Aesch.  Ag.  V.  131) 
böte  allerdings  die  Bequemlichkeit  dar,  den  überlieferten  Text 
der  Vss.  122  und  125  im  Uebrigen  aufreehthalten  zu  können, 
aber  es  leidet  dabei  die  Poesie  des  Ausdruckes.  Es  bedarf 
keiner  Erinnerung,  dass  es  sich  mit  dem  Masculinum  in  meiner 
Schreibung  s!s;  vjtp  schon  darum  anders  verhält,  weil  es,  sowie 
die  ,Thore  des  Hades4  oder  in  V.  560  daB  ,dürstende  Argos* 
eine  homerische  Reminiscenz  darbietet :  eis;  vip  ipueto  "IXiov  "ExTwp 
(II.  VI,  403).  Dass  sts<;  zu  dem  von  den  Lyrikern  und  Tragikern 
aus  dem  Epos  reeipirten  Vocabelschatze  gehört,  fuge  ich  wegen 
Elmsley's  Bemerkung  zu  Heraklid.  V.  743  hinzu.  Unrichtig  ist 
die  Verbindung  V  2?  für  unseren  Context,  welche  Georg  Schmid 
in  den  Euripidea  (Petersburg)  für  den  Vers  122  aufstellt.  Ich 
kenne  diese  Conjectur  übrigens  nur  aus  dem  Jahresberichte 
Wecklein's  über  die  die  griechischen  Tragiker  betreffende  Litte- 
ratur  der  Jahre  1881  und  1882. 

X. 

Innerhalb  der  fünf  Trimetor  des  Chores,  die  den  Ueber- 
ijang  zu  dem  ersten  Epeisodion  bilden,  sind  zwei  neuere  Con- 
jeeturen  abzulehnen,  wenngleich  sie  von  ausgezeichneter  Hand 
stammen.  Hermann  Usener  bezieht  sich  in  den  Jahrb.  für 
class.  Phil.  1889,  Bd.  139,  S.  369  auf  den  Gebrauch,  eine  auf- 
tretende Person  mit  iXXi — jip  einzuführen,  und  will  diesen 
Gebrauch  durch  die  Aenderung  von  ix  (V.  136)  in  vip  auch 
an  unserer  Stelle  gewahrt  wissen :  ,praepositio  ad  poeticum 
genetivi  usum  inlustrandum  a  magistro  ascripta  effecit,  ut 
sollemnis  forma,  qua  persona  in  seenam  ingrediens  nuntiari 
solet,  corrumperetur.  Sermonis  usus  postulat,  ut  v.  136  restituatur: 

dXX'      tacaSuv  vip  $j|j.u)v  v.c  s?y.£~a'. 
expulso  glo8semate 
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Gegen  diese  Textänderung  sprechen  drei  Gründe.  Zunächst 
steht  bei  diesen  Ankündigungen  einer  neuen  Figur  nicht  sowohl 
der  Gebrauch  des  aXXi — voip  fest  —  statt  dessen  übrigens 
gerade  Euripides  wohl  häufiger  xat  {/.yjv  haben  dürfte  —  als 
vielmehr  blos  die  Anwendung  des  Pronomens  52e,  z  B.: 

Ale.  507  xat  jxtjv  53'  aütbc;  T>j;3e  xofpavoc;  /Qsvb; 
"Äc^to;  e^w  8ü>!AaTu>v  ropEustat. 
Vgl.  Eur.  Med.  1151,  1342;  Andr.  545,  879,  1166;  Troad.  230, 
1207;  Phoen.  443.    Suppl.  1031,  Heraclid.  118,  Iph.  T.  236 
u.  8.  f.  und  Elmsley's  Noten  zu  Heraclid.  81,  p.  63  und  zu 
V.  119,  p.  68,  und  Monk  zu  unserer  Stelle. 

Findet  sich  bei  solcher  Gelegenheit  nicht  xat  |at,v,  sondern 
äXXi— vap,  so  bezieht  sich  dieses  auf  den  plötzlichen  Abbruch 
der  vorausgehenden  Verhandlung  und  dient  zur  Motivirung 
desselben  durch  irgend  ein  eintretendes  Neues.  So  schlicsst 
die  Parodos  der  Antigone  bei  dem  Erscheinen  des  Kreon  mit 
den  Worten: 

äXX'  52s  7*p  2tj  ßastXsuc;  x^P*?  —  Xu,?e*  ( V.  155). 
Vgl.  auch  Eur.  Herc.  für.  V.  138: 

aXX'  £t;opu>  f*p  ti;:2£  xstpavov  yöovb;  xtX. 
und  Aesch.  Prora.  V.  941  (Ddf.  poet.  sc.  gr.): 

iXX'  £t^Op(d  y*P  tov3&  TSV  Atbe;  tps/tv  XTA. 

Sehr  bezeichnend  ist  Eur.  Hec.  Vss.  724 — 725: 
aXX'  £t;opü>  f*p  to02e  ceazstsu  c^jxa; 
'Avajxijjivovo;,  toüvOivSs  ctfäijAev,  c(X»t 
oder  auch  Eur.  Phoen.  V.  1308: 

aXXi  y*?  Kplovta  Xejjcw  t6v2e  Seupo  «wef*; 
rpb?  csjxou;  Gts(/ovia,  zxjcw  toj;  zapestcöta;  fcsu;, 
womit  die  Stelle  abschliesst  und  erst  nach  einer  Rede  des 
Kreon  ein  Dialog  des  Kreon  mit  dem  Chore  erfolgt. 

In  allen  diesen  Fällen  bezeichnet  dXXa— *f«p  einen  schroffen 
Uebergang  von  einem  Thema  zu  einem  anderen.  Mit  dem 
Personenwechsel  hat  dies  an  und  für  sich  nichts  zu  schaffen. 
Denn  denselben  schroffen  Uebergang  finden  wir  z.  B.  Ale. 
V.  422  innerhalb  der  Rede  des  Adraet  ebenfalls  durch  aXXi — fa'p 
vermittelt,  ohne  dass  eine  neue  Person  angekündigt  würde: 

OtXX*  £X(POp«V  V«p  TÖÜ5S   fofco|A0Ct  VSV.p&J  XtX. 

Anderseits  findet  sich  der  Uebergang  von  einem  Thema  zu 
dem  anderen  bei  dem  Auftreten  einer  neuen  Person  häufig 
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durch  ein  offenbar  viel  leichter  wiegendes  einfaches  ik  ver- 
mittelt.   Man  vergleiche  z.  B.  Eur.  Or.  V.  850: 

Istxfi  5'  ou  p.axpav  sc"  a^eXo? 

Xä'etv  xa  xsTOtv  soü  xaGr^TCU  icept 
oder  Eur.  Bacch.  V.  657: 

xs(vou  5'  axoOsa;  irpwia  toI*;  Xo^ou?  jxi6s, 

5;  si;  5pcu<;  ^apE5Ttv  a*pf sXwv  ti  soi  • 

rj;a.e;;  5e  55t  fj.evc-j|jtEv,  cu  ©evcjcufXcOa. 
Vgl.  auch  Soph.  Oed.  R.  V.  631  und  Eur.  Ale.  V.  24. 

Mit  diesen  Beispielen  ist  ferner  auch  die  Anwendung 
des  einfachen  aXXa  bei  derselben  Gelegenheit  auf  eine  Linie 
zu  stellen.  So  heisst  es  in  Aesch.  Pers.  V.  150  (Ddf.  poct.  sc.  gr.): 

aXX'       Oewv  wov  6^0aX{ioi; 

c-äs;  &p[/.ä?ai  jx^TYjp  ßaciXdu);, 

ßaciXsta  3*  ^jx-rj  •  "zpoq^hfw/.vi  xta. 
An  dieser  Stelle  behält  der  Chor  nach  dem  aXXä  das  Wort 
noch  durch  neun  Verse  und  lässt  sich  hierauf  nach  einer  Rede 
der  Atossa  mit  dieser  in  ein  Gespräch  ein.  Hier  ist  somit  der 
Uebergang  kein  auffallend  plötzlicher.  Diesem  Beispiele  aber 
lässt  sich  wieder  Aesch.  Sept.  V.  861  entgegenstellen,  wo  der 
Chor  nach  dem  aXXa — vap  und  der  Ankündigung  neuer  Personen 
das  Wort  noch  durch  13  Verse  führt  und  dann  zu  einem  Dialoge 
übergeht.  Beispiele  dieser  letzteren  Art  (wie  Aesch.  Sept. 
V.  861)  dürften  nun  allerdings  bei  den  Dramatikern  ziemlich 
selten  sein,  aber  selbst  dieses  eine  Citat  beweist  schon  zur 
Genüge,  dass  man  mit  dem  Dichter  nicht  darüber  rechten  darf, 
ob  er  einen  Uebergang  mehr  oder  minder  stark  hervorhebt. 
Ich  ziehe  aus  diesem  Materiale  für  Ale.  V.  136  den  Schluss, 
dass  Euripides  allerdings  auch  in  diesem  Falle  äXXä — vip  an- 
wenden konnte,  dass  aber  nichts  dafür  spricht,  dass  er  es  auch 
wirklich  gethan  hat,  wohl  aber  Manches  dagegen.  Denn  der 
Uebergang  ist  deutlich  dadurch  als  ein  leiser  gekennzeichnet, 
dass  der  Chor  nach  der  Ankündigung  einer  neuen  Person  sich 
zunächst  noch  weiter  seinen  eigenen  Gedanken  hingibt  und 
dann  sofort  —  ohne  dass  diese  angekündigte  Person  gleich 
eine  Rede  hielte  —  in  ein  Zwiegespräch  mit  ihr  eintritt. 

Ein  zweites  Moment,  welches  ich  bei  der  Beurtheilung 
des  für  den  V.  136  vorgeschlagenen  72p  zur  Beachtung  empfehle, 
liegt  darin,  dass,  wenn  bei  der  Ankündigung  einer  neuen  Person 
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der  einfache  Gedanke  zum  Ausdrucke  zu  bringen  ist: , Schweigen 
wir!  denn  es  kommt  Jemand*,  dies  stets  in  einer  sehr  einfachen 
und  ungekünstelten,  also  der  Einfachheit  des  gedanklichen 
Inhaltes  entsprechenden  Form  geschieht.  Man  vergleiche  z.  ß. 
Eur.  Or.  V.  1367 : 

atv-^ar' •  l&  -fip  v.q  exßaivsi  «Ppuvöjy 

oder  Ale.  V.  234: 

«ob  Koi, 

ex  36{xü>v  5ij  xa»  xSzis  xopeistat. 

In  dem  vorgeschlagenen  Trimeter  aber: 

ocaa  y;3  cxaiwv  fap  csjjlwv  t'.;  Sp/erat 

findet  sich  die  Zusammengehörigkeit  der  Worte  dreimal  unter- 
brochen. Es  ist  dies  eine  unrnotivirte  Manierirtheit  der  Form, 
für  welche  sich  ja  gewiss  auch  hie  und  da  ein  Analogon  wird 
finden  lassen,  die  aber  doch  \nit  der  oben  aufgewiesenen 
Schwierigkeit  combinirt,  unser  Bedenken  vor  der  Conjectur 
steigert. 

Drittens  aber  ist  zu  Gunsten  der  tiberlieferten  Lesart  sx 
2cjxo>v  zu  betonen,  dass  es  an  unserer  Stelle  wesentlich  darauf 
ankommt,  dass  die  auftretende  Person  aus  dem  Hause  heraus- 
kommt und  nicht  anderswoher.  Dies  ist  für  die  ganze  Oeco- 
nomie  der  Stelle  ebenso  wichtig,  als  dass  diese  Person  o-aSwv 
■ziq  und  nicht  einfach  z.  B.  -pv^  r.;  genannt  wird.  Denn  beide 
Umstünde  weisen  den  Chor  darauf  hin,  dass  die  auftretende 
Person  mit  der  Lage  der  Alkestis  wohl  vertraut  sein  müsse. 
Auch  aus  diesem  Grunde  gebe  ich  der  Ueberlieferung  — 
nicht  also  etwa  blos  darum,  weil  es  die  Ueberlieferung  ist  — 
den  Vorzug. 

XI. 

Ich  gehe  nun  auf  Weil's  Bemerkung  zu  V.  138  über. 
Sie  lautet:  ,On  lisait:  i:sv0elv  pev,  v.  -t  —  cu^cottsv  J'ai  corrige" 
cette  lecon  (tsvÖsi  jxev,  £>?  Tt  %tCT.i-<xtct  rjvyavit,  s rfvwcrrov  •)  que 
je  ne  puis  aecorder  avec  la  suite  de  ce  passage'. 

Der  Angelpunkt  der  an  diese  Stelle  sich  knüpfenden 
Missvcrständnissc  liegt  meines  Erachtens  darin,  dass  man  V.  138 
ausschliesslich  als  Sentenz  auffasste,  weil  bei  Ittz-zw.s  kein 
Artikel  oder  Pronomen  steht,  wie  dies  z.  B.  in  V.  212  der  Fall 
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ist.  Sowie  ich  indessen  den  V.  210  als  reine  Sentenz  auffasse, 
weil  ja  auch  V.  211  denselben  Ton  wahrt,  so  schliesse  ich  im 
umgekehrten  Falle  an  unserer  Stelle  aus  den  Vss.  139—140, 
dass  auch  V.  138  einen  concreten  Hinweis  auf  die  der  Dienerin 
und  dem  Chore  gemeinsamen  Herrscher  enthält.  Dasselbe  gilt 
für  fasö.iZn  in  V.  132  und  für  r.jxiv  se^t:t<Lv  p^Xet  xoxä  in  V.813. 
Man  vergleiche  auch  Eur.  Hei.  V.  439  5/Xsv  sspsijet;  Ssoitsrai; 
gegenüber  Eur.  Hei.  V.  447 :  iy,'ScAsv  efcw  Sstkstjc'.si  tciji  wi;. 

Bei  dieser  Auffassung  des  Zweckes  des  V.  138  erkennt 
man  leicht,  dass  cuvvvior:;-/  nicht  , verzeihlich'  bedeuten  kann, 
wie  man  es  häufig  aufgefasst  findet.  Man  vergleiche  vielmehr 
Herod.  VII,  13  suyyvsu;  -/pifcsp«  ttj  exeivou  yvwjxyj  oder  IX,  122 
cyyvvivTä;  llspsat  o'/cvts,  also  Stellen,  in  welchen  das  Verbum 
die  Identität  zweier  Meinungen  ausdrückt.  Man  übersetze 
demnach :  ,Dass  sie  trauert,  darin  muss  man  mit  ihr  überein- 
stimmen' oder  ,in  ihre  Trauer  muss  man  einstimmen'. 

Das  r.vMih  hat  nämlich  der  Chor  schon  im  V.  110(::evO£lv 
yzrt)  auch  für  sich  als  nothwendig  erklärt,  weil  beide  Halbchöre 
darüber  einig  geworden  waren,  dass  das  Leben  der  Alkestis 
verwirkt  ist.  Unerledigt  blieb  nur,  wie  wir  darlegten,  die 
specielle  Frage,  ob  der  Tod  der  Fürstin  im  Augenblicke  schon 
eingetreten  sei  oder  nicht.  Darum  findet  der  Chor  in  V.  139 
die  Thräncn  der  Dienerin  auf  jeden  Fall  schon  begreiflich  — 
nur  will  er  endlich  in  Erfahrung  bringen,  um  welchen  der 
beiden  möglichen  Fälle  es  sich  handelt.  Denn  v.  Tuv/avei  ist  nur 
eine  euphemistische  Umschreibung  von  -rrf/avst  y*?«  Fügen  wir 
noeh  hinzu,  dass  nach  Saxpuppaoüja  nicht  ein  Beistrich  zu 
schreiben  ist,  sondern  ein  Kolon,  so  ist  wohl  der  ganze  Zu- 
sammenhang dieser  fünf  Uebergangstrimeter  einerseits  unter- 
einander, anderseits  mit  dem  vorhergehenden  Chorgesange 
dargethan  und  damit  gleichzeitig  die  Richtigkeit  der  Ueber- 
lieferung  auch  für  diese  Stelle  erwiesen. 

XII. 

In  der  Behandlung  der  Vss.  203 — 206  sind  meines  Er- 
achtens die  neueren  Ausgaben  hinter  mancher  älteren  zurück- 
geblieben. Kirchhoff  punktirt  zuerst  die  von  Elmsley  statuirte 
Lücke : 
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?6(vct  Y*p        i*af «vew.  vscto.         203  P.  =  208  K. 

TTfltpEljAEVYj  OS  y£lpC^   ÄvXtCV  p3tpO^ 

5pL*a<;  5e  xafesp  s|xtxpbv  e^zvecud'  exi  205  P.  =  210  K. 
ßXitfou  ^pb;  «ü^i^  ßcrjXsTat  ti<;  ifjXfej. 

Dass  nun  die  Vss.  203  und  204  nicht  durch  Setzung  einer 
schwachen  Interpunction  nach  V.  203  zu  einer  Einheit  zu- 
sammengeschlossen werden  dürfen,  sei  es,  dass  man  Je  in 
oder  in  er,  ändert,  oder  gar  unverändert  lässt,  wie  dies  bei 
Nauck  zu  lesen  ist,  ist  augenfällig.  Eine  Umstellung,  wie  sie 
unter  den  Neueren  Heinr.  Hirzel  (1862)  vorschlägt:  201,  204, 
202,  203,  wobei  in  V.  204  zape'.fA£vr(v  3*5  gelesen  wird,  befriedigt 
ebenfalls  nicht.  Denn  durch  diese  Umstellung  wird  V.  204  so 
überflüssig,  dass  man  ihn  ganz  zu  beseitigen  wünschte,  wie  dies 
Dindorf  (Oxf.  1839)  schon  vorgeschlagen  hatte.  Invita  Minerva 
ist  auch  Heimsoeth's: 

zzpstfzsvr,  Be  /.sIpo?  asOjAaivst  ßapEio; 
entstanden  (Bonner  ind.  lect.  aest.  1871,  S.  15). 

Was  nun  die  nach  V.  204  angesetzte  Lücke  anlangt,  so 
finde  ich  nur  bei  Palcy  eine  deutliche  Vorstellung  von  dem 
für  den  verlorenen  Vers  zu  supponirenden  Inhalte.  Palcy  sagt: 
The  sense  would  be  restored  thus: 

rapstjxevij  Bk  y.stpb;  iöX'.cv  £apc;, 
{ASAi?  t'  ir.zlpz'js  uXsva;,  zpCvrrjssETat. 
Hiebei  wird  nun  ßapo;  von  ^apstjjivir;  abhängig  gemacht  und 
der  eingeschobene  Vers  malt  eben  diesen  Zustand  der  Kraft- 
losigkeit weiter  aus,  aber  in  einer  nach  den  Vss.  193—105 
und  201  nicht  nur  unnöthigen,  sondern  auch  unzutreffenden 
Weise.  Denn  es  muss  ein  stetiger  Fortschritt  in  der  Schilderung 
des  Todeskampfes  stattfinden.  Nun  ist  diese  Darstellung  aber, 
insoferne  sie  sich  auf  die  Hauptperson  bezieht,  mit  V.  195: 

TCiaKh'  ev  oixs1.;  ettiv  ABjx^oj  xaxa 
bereits  zum  Abschlüsse  und  zum  Höhepunkte  gelangt,  von 
welchem  aus  auf  die  Darstellung  des  Admet  übergegangen 
wird.    Daher  fragt  der  Chor: 

ifi  Ttcu  TTsva^s-.  Towfö'  "ASjaij-coq  xoxsT;, 
icOXi;;  vuvstxb;  et  OT£pr,0f,va(  c<pe  yp^; 
Und  die  Dienerin  sagt  über  Admet  aus: 
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y.Xat£i  y'  axocrtv  h  /spoTv  ftXvp  £/wv, 

xat  [ix,  zpo&ojvat  XiccsTat. 
Nun  bandelt  es  »ich  nur  noch  darum,  das  Erscheinen  der  Alkestis 
auf  der  Bühne  zu  motiviren.  Nur  zu  diesem  Zwecke  wird  wieder 
auf  Alkestis  übergegangen,  und  nach  dem  vermittelnden  ti\iir 
X«v«  SqTwv  wird  daher  die  ganze  Lage  der  Alkestis  iu  die  den 
äussersten  Verfall  ihrer  Kräfte  bezeichnenden  Worte  zusammen- 
gcpresst : 

oOivet  fip  "*•*'•  iAapaiveTat  vicw. 
Von  hier  kann  nicht  abermals  zu  einer  breiten  Schilderung 
der  Krankengruppe  abgeschweift  werden,  sondern  alles  das- 
jenige, was  vor  dem  cjaw;  noch  über  Alkestis  gesagt  werden 
soll,  muss  stärker  sein  als  das:  ^divsi  vip  y.a;  jjupai'vs-rat  visw. 
Dies  trifft  bei  zapetjAivyj  zu.  Man  vgl.  Eur.  Or.  V.  210 : 

jxrt  xaT^avwv  ae  cu'f/svsq  A£Ar,(T  55e* 

oj  fap  ]x  apicxei  -ij>  "awcv  Tapstjxdvw. 
Dasselbe  trifft  auch  bei  /sipb;  aOXtsv  ß»po;  zu,  welches  ganz 
augenscheinlich  von  dem  voranstehenden  Partizip  unabhängig 
ist  und  einen  verstärkten  Ausdruck  für  das  Kritische  der  Situa- 
tion darstellt.  Beide  Ausdrücke  können  geradezu  schon  von 
Todten  gebraucht  werden.   Vgl.  Eur.  Bacch.  V.  1214: 

ospovTs;  ÄÖAtsv  ßaps;  lhvOew;. 
Wer  mir  bis  hieher  gefolgt  ist,  wird  zugeben  müssen,  dass,  wenn 
nach  V.  204  ein  Trimcter  zu  ergänzen  ist,  er  einen  stärksten 
und  letzten  Abschluss  enthalten  muss,  also  etwa  lauten  darf: 

VÜV  L,ft  |A£V,  £üÖI»;  8',  u>  ciaoi,  TsOvy^atat. 
Zu  der  vielleicht  unerwarteten  Vcrbalform  vgl.  Teuffei  zu  Arist. 
Nub.  V.  1436,  Alb.  Müller  zu  Arist.  Ach.  V.  590.  Dass  das 
Tempus  5  |X£T  cXtyov  |a£aaü>v  hier  am  Platze  ist,  wird  man  ohnehin 
nicht  bestreiten  wollen.  Man  vgl.  auch  £ir^^£-ai  bei  Xenoph. 
Cyr.  VI,  2.  17. 

Obwohl  nun  dies,  wie  ich  gezeigt  zu  haben  glaube,  das 
einzig  richtige  Schema  für  den  Inhalt  eines  zu  ergänzenden 
Trimeters  wäre,  so  ergibt  doch  der  einfache  Blick  auf  V.  205, 
dass  auch  diese  letzte  Gradation  in  dem  c^ty-psv  sjjwr/eays'  ert  in 
der  Ucbcrlieferung  bereits  vorliegt  und  somit  schliesse  ich  hier- 
aus, dass  nicht  nur  nach  V.  204  kein  Triinetcr  fehlt,  sondern 
dass  auch  V.  204  ganz  unversehrt  ist.  Nur  setze  man  nach 
vs«.>  (V.  203)  den  Punkt,  nach  U  und  nach  ßapo;  (V.  204)  den 
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Beistrich  und  hebe  /stpex;  durch  den  rhetorischen  Accent  stark 
hervor,  worauf  der  Versbau  ohnedies  führt.  Löst  man  zapstpivr; 
concessiv  auf,  so  erscheint  das  nach  ojaw;  gestellte  2e  nur  als 
Wiederholung  der  schon  nach  xapeijxevrj  gesetzten  Partikel  und 
diese  Partikel  besagt  nur,  dass  sich  zwischen  dem  jjupatvscflai 
vögw  —  zu  welchem  zapeijxevtj  und  x£lP°»  »Q^tsv  fbcpo^  nur  para- 
phras  tische,  aber  um  eine  Nuance  stärker  gewählte  Ausdrücke 
sind  —  und  dem  sjjtiva».  ßouXeodat  ein  natürlicher  Gegensatz  be- 
findet. In  der  ganzen  Stelle  ergibt  sich  nicht  die  mindeste 
Schwierigkeit,  sobald  man  nur  den  Muth  hat  den  Autoritäts- 
glauben abzuschütteln.  Elmsley's  grosser  Name  trägt  hier  an 
dem  ganzen  Unheile  die  Hauptschuld.    Die  Stelle  lautet  also: 


fOwei  y^P  wi  (xapai'vetai  voeco.  203 

wxpet|A£v>]  l£t  x£tP°?  £0Xtov  ß<3cpo<;,  204 

c|mö;       xafoep  qxtxpöv  ejizveova'  eri  205 

ßX£<ku  -pb^  aufis  ßcüXetat  taq  VjXtoy.  206 


,Sie  löst  sich  auf  und  welket  sichtlich  in  dem  Siechthum  hin! 
Und  doch,  sei  sie  auch  noch  so  matt,  ja  sei  sie  fremder  Hand 
armselige  Bürde  nur,  gleichwohl  doch  —  mag  sie  selbst  schon 
kaum  mehr  Athem  ziehen  —  so  will  sie  doch  noch  einmal 
schauen  der  Sonne  Glanz'.  Von  den  Alkestisausgaben  dieses 
Jahrhunderts  kommt  dem  überlieferten  und  richtig  interpungirten 
Texte  der  Jerram'sche  (Oxf.  1884)  am  nächsten,  indem  er  sich 
von  dem  hier  gegebenen  nur  durch  das  Kolon  nach  votiw  (V.  203) 
unterscheidet.  Den  Punkt  ziehe  ich  darum  vor,  weil  die  Worte 
bis  einschliesslich  v5?o)  sich  durch  f^p  noch  an  die  Darstellung  des 
Admet  innerhalb  der  Krankengruppe  unmittelbar  anschliessen, 
die  nächsten  drei  Verse  aber  von  dieser  Vorstellung  ganz 
unabhängig  sind. 

XIII. 

Bei  den  Versen  222—224  P: 

xfyfe  tri  zsptfc  •  xai  xapo;  fip  222 
toü&'  ifrppe$,  xai  vyv  223 
Xvnfacos  ex  Oavarou  yevov,  224 
welchen  die  Verse  235 — 237  metrisch  entsprechen  sollen: 

ßoasov  o>,  areva^sv,  ü>  «l>£pata  235 
/Giov,  -rav  aptVrav  236 
pvaixa  ptapacvojxevav  voew  237 
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hat  man  sich  daran  gewöhnt,  den  Fehler  in  der  Strophe  finden 
zu  wollen.  Darum  hat  die  Conjecturalkritik  bei  jedem  einzelnen 
der  Bestandteile  des  Verses  223  ihre  Orgien  gefeiert.  Es  ist 
aber  nicht  nur  zyrfipzq  ganz  unverfänglich,  da  ja  das  Object 
hiezu  in  V.  221  in  der  Verbindung  eljeupe  fAtj/avav  Ttv*  'AB^tw 
xaxwv  ganz  deutlich  vorgezeichnet  ist,  sondern  xa't  vuv  ist  geradezu 
unentbehrlich.  Die  Verbindung  zäpc?  toüEe  in  dem  Sinne:  ,vor 
dem  jetzigen  Zeitpunkte'  ist  ebenfalls  dem  Inhalte  nach  noth- 
wendig  und  in  der  Form  untadelig.  Denn  wenngleich  zipos  in 
temporeller  Bedeutung  allerdings  meist  adverbial  gebraucht  ist, 
so  hat  doch  gerade  Euripides  in  der  Andromache  V.  1207 
die  Worte: 

QavEiv,  BoveTv  ue  zp&ßu  ypijv  zapo;  tsxvwv. 
,0  Greis,  du  hättest  früher  als  die  Kinder  sterben  sollen'.  Ja 
in  den  Herakliden  liest  man  sogar  (V.  536): 

<p£Ü  9sü,  t(  X££<i>,  zapO^vou  [lifo»  Xsfov 

xXuwv,  dBcXicöv  i\  xapss  Ö^Xet  Oavelv; 
Es  hat  also  zipo;  tivcc  Ovy(oxeiv  entschieden  beide  Bedeutungen, 
welche  sonst  dem  xpcOv^cnteiv  zukommen.  Umso  weniger  also 
ist  an  xips£  ToüSe  in  dem  oben  statuirten  Sinne  etwas  auszusetzen 
—  wie  dies  schon  Reinhold  Klotz  (1857)  und  nach  ihm  Weil 
und  Jerram  gegenüber  der  gcgentheiligen  Ansicht  angedeutet 
haben.  Geht  man  nun  bei  der  Beurtheilung  der  Responsion  in 
diesem  Chorgesange  davon  aus,  dass  die  Strophe  richtig  über- 
liefert ist,  so  wird  es  sich  unschwer  ergeben,  wie  man  mit  den 
Versen  235  und  236  zu  verfahren  hat.  Ich  lese :  w  <l>epa(a>v  | 
ata,  wofür  «I>ep*(a  yOwv  ein  einfaches  Glossem  ist.  Man  vgl. 
KoXywv      aTav  Eur.  Med.  3. 

Dass  auch  Matthiae  und  F.  Wilhelm  Schmidt  in  den 
Krit.  Studien  z.  d.  gr.  Dram.  II,  S.  2  den  Sitz  der  Corruptel 
in  der  Antistrophe  erkennen,  will  ich  nur  kurz  berührt  haben. 

XIV. 

Von  demselben  Gesichtspunkte  ist  bei  der  Beurtheilung 
der  Vss.  213  =  226  P.  auszugehen.  Uebcr  V.  213  freilich  sagt 
Nauek,  es  entsage  die  Ueberlieferung  in  der  zweiten  Vershälfte 
jedem  Gesetze'.  Der  Vatieanus  bietet  nämlich  in  den  Worten: 
ibi  Ze5,  t(;  <2v  xw<;  rcä  x5po;  xaxwv 
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einen  Dochmius,  an  welchem  sich  eine  jambische  Tripodie 
anschliesst.  Für  die  jambische  Tripodie  mit  der  Länge  an  erster 
Versstelle  citire  ich  nach  Christ's  Metrik2  S.  346  Enr.  Hei. 
193  =  212: 

Unbeweisbar  ist  also  an  unserer  Stelle  nur  die  rhythmische 
Continuität  der  beiden  vorliegenden  Kola  innerhalb  ein  und 
derselben  Periodos  unter  Voranstellung  des  Dochmius,  weil  es 
an  einem  zweiten  Beispiele  für  dieses  Versschema  fehlt.  So 
erklärt  denn  z.  B.  J.  H.  H.  Schmidt  (Kunstformen,  Bd.  HI, 
S.  IV)  wo;  aus  metrischen  Gründen  für  unzulässig.  Dass  er 
auch  die  Parechcse  zw;  ica  xepot;  unerträglich  findet,  kann  ich 
nicht  billigen.  Mit  gleichem  Rechte  kann  man  sie  als  einen 
Vorzug  preisen.  Ich  fasse  aber  den  Fall  auch  von  der  metri- 
schen Seite  etwas  milder  auf.  Da  hier  nämlich  zwischen  dem 
Dochmius  und  der  jambischen  Reihe  keine  Wortgemeinschaft 
herrscht,  so  steht  einer  Trennung  beider  Kola  nichts  im  Wege: 

iti>  Zsu,  t{<;  3v 

"ü;  zä  r.ipoq  xonuov 
Diesen  Versen  müssten  dann  in  der  Antistrophe  zwei  Zeilen 
von  Proanaphonemen  entgegengestellt  werden: 

iü>  <piu  zart:«! 

um  dem  Grade  des  AfFectes,  der  sich  innerhalb  der  Strophe 
in  den  gehäuften  Fragen  ausspricht,  auch  in  der  Antistrophe 
gerecht  zu  werden. 

Zu  beachten  ist  hiebei,  dass  die  nächste  Periode  mit 
einer  jambischen  Tetrapodie  beginnt  und  sich  somit  an  das 
Vorangehende  rhythmisch  tadellos  anschliesst,  ferner  dass 
jambische  Tripodien  sich  geradezu  gerne  in  dochmischen 
Strophen  finden.  Vgl.  Christ,  S.  444.  Denn  die  Nachbarschaft 
einer  jambischen  Tripodie  und  eines  dochmischen  Metrums  ist 
an  sich  unverfänglich. 

Dass  sich  das  griechische  Ohr  durch  die  Abfolge  obiger 
zwei  Zeilen  nicht  beleidigt  fühlen  mochte,  schliesse  ich  auch 
per  analogiam  aus  dem  Umstände,  dass  dochmische  Dimeter 
mit  jambischen  Trimetern  zu  mischen  sehr  gebräuchlich  war. 
Für  das  Ohr  aber  ergab  die  zweite  Hälfte  des  dochmischen 
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Dimeters  mit  der  nachfolgenden  ersten  Hälfte  des  Trimeters 
denselben  Klang,  wie  er  oben  statuirt  wird,  namentlich  wenn 
die  grammatische  Continuität  beide  Verse  mit  einander  enge 
verband.  Ich  wähle  wegen  der  zwei  den  Anfangsspondeus 
bildenden  Einsilbner  das  Beispiel  aus  Eur.  Hipp.  818—819: 
xa  ixaxtor'  i\uöv  I  xaxäv  •  a»  xb/jz, 
(xoi  ßapeta  xat  Jöjxoi^  izecTa&r,:; 

Hier  haben  wir  also  thatsächlich  die  Möglichkeit  jenes  so  sehr 
perhorrescirte  Schema:  ^  _  _  ^  _ 

    *+S    W  _ 

aus  der  Mitte  einer  längeren  jambisch-dochmischen  Partie  heraus- 
zugreifen. Ich  für  meinen  Theil  glaube  somit  die  wörtliche 
Ueberlieferung,  die  der  Vaticanus  für  V.  213  bringt,  aufrecht 
halten  zu  können.    Auch  der  ähnliche  Sinn  von  zw;  und  rS 

• 

ist  kein  triftiger  Grund,  rü>;  zu  streichen,  weil  ja  doch  ein 
Bedeutungsunterschied  beider  Adverbien  leicht  nachweisbar  ist. 
Auch  das  Scholion  zur  Verthcidigung  der  Ueberlieferung  her- 
beizuziehen, fallt  nicht  schwer.  Trotz  dieser  mehrseitigen  Stützen 
des  vaticanischen  Textes  wage  ich  es  aber  doch  nicht,  die 
als  möglich  nachgewiesene  Schreibung  für  die  sicherlich  originale 
zu  erklären.  Denn  wie  leicht  konnte  doch  auch  ein  zw;  als 
Glosse  für  zdt  verwendet  werden  und  durch  Irrthum  in  den 
Text  eindringen!  Hier  fehlt  es  uns  an  einem  sicheren  Criterium, 
weil  in  den  so  sehr  verachteten  Handschriften  der  respondirende 
Vers  eben  fehlt.  Wer  darum  das  zw;  verurtheilt,  wie  Gaisford, 
Monk  und  G.  Hermann,  wird  dann  auch  mit  ihnen  in  der 
Antistrophe  zu  lesen  haben: 

zazaT  ?su  zozat        tw  tw. 
In  beiden  Fällen  aber  kann  die  punktirte  Verszeile  22G  aus 
den  Texten  verschwinden. 

XV. 

Wozu  man  in  V.  227  das  hochpoetische 

7*    v  **  «Kr  I 

in  das  prosaische  ota  zpdujeti;  xta.  ändern  will,  kann  ich  nicht 
ermessen.    Schon  in  der  Ilias  (IV,  160)  heisst  es: 

e'zep  vap  -re  xat  aWx'  'OXiijAZtos  oüx  ereXecjoev, 
ex  T€  xat":  tye  teXeT,  ouv  te  {AefaXw  azittffav. 
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Das  Zukünftige  erscheint  dem  lebhaften  Geiste  des  Hoffenden 
oder  Fürchtenden  allerdings  nur  momentan  als  bereits  einge- 
treten. Da  nun  in  V.  214  ä  das  Femininum  ist,  so  sind  die 
zwei  respondirenden  Verse  214  =  227  P.  abgesehen  von  dem 
erforderlichen  «rreps:;  statt  sTcpyjöstc  der  Handschriften  als  intact 
zu  betrachten.  Dass  das  erspets  doch  nur  den  Sinn  eines 
Futurum  exaetum  haben  kann,  ist  dadurch  erwiesen,  dass  im 
V.  232  das  Futurum  steht.  Auch  in  dieser  lyrischen  Partie 
steht  bei  dem  Chore  nur  die  Ansicht  fest,  dass  das  Leben  der 
Alkestis  verwirkt  ist.  Ueber  ihren  augenblicklichen  Zustand 
aber  ist  der  Chor  naturgemäss  so  lange  im  Zweifel,  als  er  die 
Alkestis  noch  nicht  mit  eigenen  Augen  erblickt  hat.  Allerdings 
ist  ihm  ihr  Erscheinen  auf  der  Bühne  schon  im  V.  206  ange- 
kündigt worden ,  aber  mit  Worten  (203 — 205  P.),  welche  die 
Möglichkeit  eines  plötzlichen  Verscheidens  der  Alkestis  vor 
ihrer  Ankunft  auf  der  Scene  offen  Hessen.  Darum  auch  hier 
wieder  die  schwankende  Stimmung  des  Chores.  Aber  der 
Aorist  e-po^a?  hat  mit  dieser  Frage  nichts  zu  schaffen.  Indem 
der  Halbchor  o?  expotj-a;  —  sxspe»;  sagt,  erklärt  er  die  Alkestis 
keineswegs  für  todt.  Er  rückt  sich  nur  den  zukünftigen  Ein- 
druck, den  ihr  Tod  auf  Admet  hervorbringen  wird,  deutlich 
vor  die  Seele.  Dies  musste  namentlich  wegen  Hartung's  Be- 
merkung zur  Stelle  einmal  deutlich  gesagt  werden.  Denn 
Pflugk's,  wie  es  scheint,  richtig  gemeintes:  ,chorus  loquitur, 
tanquam  actum  sit'  Hess  sich  leicht  missverstehen. 

XVI. 

Zu  dieser  lyrischen  Partie  bemerke  ich  nur  noch  in  Kürze 
gegen  F.  W.  Schmidt,  dass  sich  das  azowaujov  "Ai5av  namentlich 
aus  dem  an  erster  Versstelle  stehenden  siviov  erklärt.  Dass 
gerade  dieses  Epitheton  hier  gewählt  ist,  erzeugt  die  Vorstellung: 
,Nimm  dem  Hades  seine  Mordkraft',  und  zwar  ist  dies  nur  mit 
Rücksicht  auf  den  Fall  der  Alkestis  gesagt.  Dem  Gebete  den 
allgemeinen  Sinn  vindiciren  zu  wollen,  Paean  solle  ein  für 
allemal  dem  Hades  ein  Ende  machen ,  dazu  liegt  doch  gar 
keine  Nöthigung  vor.  Daher  liegt  die  Frage  hier  nicht  so 
einfach,  wie  Schmidt  sie  gestellt  hat:  , Sollte  der  Ausdruck 
(aoc&rovcov  "AtSav)  möglich  sein?'    Gegen  Wecklein,  welcher  in 

Sitenngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV.  M.  10.  Abh.  3 
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seiner  verdienstlichen  Alkestisausgabe  im  V.  228  T«Be  auf  das 
voranstehende  o!a  bezieht,  muss  ich  hervorheben,  dass  der  eine 
Halbchor  eben  so  selbstständig  als  der  andere  blos  auf  die 
verzweifelte  Lage  des  Admet  hinweist,  wie  sie  sich  aus  dem 
Zustande  der  Alkestis  ergibt.  Also  ist  xiBe  nicht  mit  Bezug 
auf  o'a  gesagt,  welches  dem  Gedankengange  des  anderen 
Halbchores  angehört.  -Hz  ist  Alles,  was  der  sprechende  Halb 
chor  bisher  bereits  über  die  Lage  der  Alkestis  in  Erfahrung 
gebracht  hat,  und  was  er  selbst  etwa  noch  in  seiner  Phantasie 
hinzufügt.  Für  V.  238  stimme  ich  hingegen  mit  Wecklein 
in  der  Befolgung  der  Weil'schen  Schreibung  überein:  /Oovtov 
xaiä  y«;  ™?  "AtBav.    Vgl.  G.  Hermann  zur  Stelle. 

XVII. 

Zweifelhaft  ist  mir  die  Exegese,  welche  V.  204 P.  allgemein 
gefunden  hat.    In  den  Versen  des  Admet: 

sixxpav  fiXsistv,  £x  II  twv  •jaXtcr  ejxoi 

xa5.  K2is£v,  ©Ts  lrt  TtevQo;  ev  xoivu>  xöBe. 
wird  durchwegs  twv  =  tw-wv  gesetzt  und  auf  ?iX©t©tv  bezogen. 
Recht  deutlich  tritt  dies  in  der  von  G.  Hermann  gegebenen, 
allerdings  überflüssigen  Interpunction  hervor: 

otxTpav  9'Aoictv,  ex  Bs  twv,  piXier*  ejxol 
Auf  mich  macht  diese  Auffassung  den  Eindruck  des  Trivialen. 
Um  der  poetischen  Diction  zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen,  glaube 
ich  daher  ex  Be  töv  vor  dem  Superlativ  (liXicrot  als  eine  zur 
stabilen  Formel  herabgesunkene  adverbielle  Wortfügung  er- 
klären zu  sollen,  so  dass  der  Sinn  von  ex  Be  -<öv  jjiaXiyra  einem 
einfachen  |/.aXiora  Bs  sehr  nahe  steht.  Zur  Erläuterung  dieser 
Auffassung  sei  es  mir  gestattet  auf  einiges  Materiale  hinzuweisen. 
Hätte  Euripides  geschrieben: 

otxfpicv  ©{Xctctv,  ev  Be  Tot^  niXiar'  ijxot 
so  würde  wohl  die  Auffassung,  dass  ev  toi©,  u-aXtcra  —  (xaXtcra 
sei,  längst  Gemeingut  der  Commentare  geworden  sein.  Unter 
Hinweisung  auf  Kühner's  ausführliche  Grammatik  II,  S.  27 
würde  man  hiefür  als  Parallelen  zu  citiren  haben:  Thucyd.  I,  6. 
ev  xot;  zpüvrot  Be  'AfhjvaTot  tbv  ©{Biqpcv  xate'OevTo  d.  h.  ,von  allen 
Völkern,  welche  die  Bewaffnung  im  gewöhnlichen  Leben  ab- 
legten,  waren  die  Athener  die  allerersten'.    Ferner:  Plato 
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Symp.  178c:  0|AoXofstxai  6  "Epu>;  iv  xot;  xpicßi-raxc;  stvai,  ib.  173  b: 
Swxpäxou;  epacrfc  5>v  ev  toi;  ixaXicxa  xwv  xsxe,  Plato  Crito  52  a: 
ov>x  fjxioxa  'Afaivaudv-iAX1  ev  toi?  {juXigtoc. 

Wie  sehr  diese  adverbielle  Wendung  erstarrt  und  gleich- 
sam fossil  geworden  ist,  zeigen  Beispiele,  in  denen  sich  das 
Femininum  mit  ebendemselben  iv  toi;  verbindet,  wie  in  der 
Fügung:  ev  x;I;  TrXewxa:  Byj  vij£;  .  .  .  i*(£wzz,  Thuc.  III,  17,  wozu 
Haacke  (1823)  in  seinem  Coramentare  die  richtige  Bemerkung 
macht,  dass  iv  tot?  jAäXtsxa  einem  xiviwv  niXioxa  gleichkomme 
und  mit  ,am  allermeisten*  übersetzt  werden  müsse.  Vgl.  auch 
Thuc.  III,  82:  iv  tot?  TTpw-n;  e^evexc  (exaet;).  Neuestens  hat  sich 
Büdinger  (Poesie  und  Urkunde  II,  8.  55)  bezüglich  einer  aller- 
dings nicht  ganz  congruenten,  sondern  nur  ähnlichen  Wendung 
bei  Thuc.  VII,  29,  4  einem  Irrthume  hingegeben,  indem  er  die 
Stelle:  xb  fap  ^hoi;  xb  xwv  Bpaxwv,  ojjLcia  to!;  [xiXtoxa  xoü  ßapßaptxou, 
ev  w  av  Öapo^sT),  sovixtöxaxev  girrt  übersetzt:  ,dcnn  diese  Nation 
(der  Thraker)  ist  gleich  den  eminent  zu  der  Barbarenmasse 
Gehörenden,  höchst  mordlustig,  wann  sie  Kühnes  vollbringt*. 
Der  Sinn  der  Stelle  aber  ist  vielmehr  folgender:  ,die  Thraker 
sind  .  .  .  mit  den  allermordlustigsten  Barbaren  auf  eine  Stufe 
zu  stellen  —  nämlich  bezüglich  ihrer  Mordlust'.  Vgl.  auch 
Hermann  ad  Viger.  p.  418:  iv  xou;  paXioxa  co?c?  =  si  quis 
alius  sapiens  est  und  Upbv  iv  xot?  yjtXtoxa  ap^aiov  und  Herrn, 
ib.  p.  787.  Nach  dem  Gesagten  werde  ich  vielleicht  willige 
Leser  linden,  wenn  ich  aus  dem  Verse  264  der  Alkestis  das 
Exempel  construire:  rt  55b;  iv  xol;  (xaXioxa  otxtpa  ecxtv  ipist  oder 
rj  656?  |iot  iv  toi;  ©txTpoxixY;  Isxiv  d.  h.  ,für  mich  ist  dies  der 
allertraurigste  Weg'.  Hieraus  ergibt  sich  die  vollständige  Con- 
struetion :  tj  65b;  xot;  [xev  f!Xot?  S'lxxpi  soxtv,  ijioi  oe  iv  xot;  jxiXtoTa. 

Sobald  aber  diese  Construction  als  richtig  zugegeben  wird, 
ist  kein  weiter  Weg  mehr  zu  dem  überlieferten  Texte  zurück- 
zulegen. Oder  sollte  es  schwierig  sein  nachzuweisen,  dass 
adverbielle  Fügungen  mit  ix  besonders  zahlreich  sind  und 
häufig  auch  mittelst  einer  Umkehrung  der  dem  Deutschen  ge- 
läufigen Anschauung  an  die  Stelle  von  Wendungen  mit  ev 
gesetzt  werden?  Man  vgl.  e?  wou  und  ix  xwv  ipioluw  mit  ev  ioco, 
iv  5[A;tq>,  ja  selbst  ovwQev  =  ivu>,  xrrwQev  =  xaxu),  estoQev  =  esw 
z.  B.  Soph.  El.  1058  und  hiezu  WolfF,  oder  die  bekannten 
Beispiele:  xa  (xev  ix  55jawv  (statt  iv  5öj^.o'.c)  Soph.  El.  1070,  oü  xbv 

3* 
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il  'AtBa  rcarsp'  avoTiost;  Soph.  El.  137,  et;  ooov  töc  t  ex  vew;  ffreiXue*. 
voutäi  Soph.  Phil.  1076  und  hiezu  die  Noten  von  Cavallin 
(Lund  1875)  und  Blaydes,  Ozb  twv  ex  t?,;  oXxiBo;  (=  ev  ryj  6XxiBt) 
PI.  Lach.  p.  184  A.  und  dazu  Krüger  Gr.  Gr.  I,  50.  8.  13.  [17] 
und  Matthiae  §  596  a,  o  Be  Ar;jjiocOevY);  Tote  azo^Xewv  peTa  tyjv  ex 
Ti*;  Aoxwvixtj;  Tet/taiv  (statt  ev  tfj  Aaxwvtxrj)  bei  Thuc.  VII,  31  und 
hiezu  Krüger's  Commentar.  An  der  Möglichkeit  ist  also  nicht 
zu  zweifeln,  dass  ein  adverbieller  Ausdruck  mit  ex  einem  solchen 
mit  ev  gelegentlich  gleichzusetzen  ist. 

Sollte  man  jedoch  etwa  glauben,  dass  der  Präpositional- 
ausdruck  mit  ev  an  unserer  Stelle  höchstens  durch  eine  Wendung 
mit  dem  partitiven  Genitiv  ersetzt  werden  könnte,  so  ist  nicht 
nur  an  Beispiele  wie  e£  '\0rjvafwv  et  apterot  oder  jaouvsv  e;  dbrivTwv 
und  Tr,v  euetJecxacTYjv  ex  xaoswv  zu  erinnern  (Kühner's  ausführl. 
Gr.  II,  S.  291  und  399),  sondern  hauptsächlich  auf  den  Gebrauch 
von  stvat  ex  twv  — .  esse  e  numero  hinzuweisen.  Ein  Beispiel 
dieser  Art  findet  sich  Xenoph.  Mem.  III,  6.  17:  eupifce'.;  ev  ^actv 
epY«t?  toI>;  |>iv  eyBoxtjxoOvTa;  xe  xal  Oaypa^ojxevsj;  ex  twv  jAäXtcra  ext- 
orajAevwv  5vra;,  Toi>;  Be  xaxoBocjoyvTa;  re  xai  xarafpovouptivou;  ex  twv 
ajxaOeaTorwv.  Vgl.  hiezu  die  Note  von  R.  Kühner.  Es  ist  dem- 
nach nicht  blos  sprachrichtig  zu  sagen:  r,  6B6;  jiot  eortv  twv 
ofxTpoTotTwv  (vgl.  Lysias  or.  24,  §  10:  Ta;  6Bol>;  t3c^  piaxpotepa;  twv 
dva*pcatwv  =  t&;  [AaxpoTdpa;  twv  avayxafwv  6Bwv  bei  Frohberger), 
sondern  es  muss  folgerichtig  auch  gestattet  sein  zu  sagen:  r( 
6B6;  jjiot  esrtv  e*x  twv  jjtaXtera  otxTpwv. 

Eine  grössere  Freiheit  aber  verlange  ich  auch  für  die  Exe- 
gese der  Alkestisstelle  nicht,  als  dass  sie  besage :  i/j  63c;  toi;  jxev 
<f (Xot;  otxTpot  ecTtv,  e^xot  Be  ex  twv  }/.ä/.ioTa  sc.  ouTpwv  und  dies  bedeutet 
dann  im  Ganzen  etwa  dasselbe  als  ejAot  Be  jAaAiara  otxTpa  eer.v.  Darum 
aber  ist,  wie  ich  meine,  das,  ex  twv  so  gut  als  das  oben  besprochene 
ev  toi;  bei  einem  Superlative  wie  (jtaXicra  zu  den  formelhaft  ge- 
wordenen Umschreibungen  zu  rechnen.  Nicht  zu  verwechseln 
mit  der  von  mir  behaupteten  Construction  sind  Fügungen,  wie 
ex  Be  ty;;  8e[*iv  Aesch.  Eum.  2,  ev  Bs  tsi;  eyw  Soph.  Phil.  1243,  ev  ce 
toi;  xal  touto  PI.  Euthyd.  p.  303  C.  Vgl.  hiezu  Stallbaum  a.  a.  O., 
Matthiae  §  290,  Nauck  zu  Soph.  Phil.  1243,  Ellendt  und  Dindorf 
in  den  Speciallexicis  sub.  h  u.  A.  Derartige  Fügungen  schliessen 
das  fixier«  nicht  in  sich  und  ebensowenig  einen  anderen  Super- 
lativ, gehören  also  wirklich  dorthin,  wohin  auch  unser  Vers 
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Ale.  264  von  den  Erklärern  gerechnet  wird.  Hingegen  ist 
ein  Analogon  zu  unserem  Falle  in  Soph.  Oed.  Col.  742  zu 
finden,  wo  es  heisst: 

r.äq  es  Ka8(Ae{(i>v  Xeox; 
xaXe-  Sixauo;,  ex  8e  xwv  pwcXiGr'  e^o). 
Auch  hier  verweisen  die  Erklärer  durchwegs  auf  die  pronominale 
Kraft  des  Artikels,  fassen  also  twv  =  tsutiov  mit  Bezug  auf 
KaSjjiei'cov.  Ich  hingegen  erkläre:  ex  ?e  tü»v  jxiXttjra  ae  xaXoyvicov 
evw  oe  naXtcToc  xaXw,  gerade  so,  wie  Kühner  in  der  ausfuhr]. 
Gram.  II,  S.  27  jenes:  6  "Epw;  ev  toi;  Trpeaß'jxaröc  eert  durch  sv 
toT?  xpEsßuTorct;  TvpecßjTOTo;  est',  erklärt.  Vgl.  auch  Rettig  im 
Commentare  zu  PI.  Symp.  178  B,  c.  VI,  S.  103—104  zu  zb  Tap 
ev  xst;  zpscßjxaTov  eivai.  Die  obige  Sophoklesstelle  also  besagt  nur: 
,das  ganze  Kadmeervolk  ruft  nach  dir,  am  meisten  aber  ich'. 

Zu  betonen,  dass  auch  Kreon  zum  Kadmeervolke  gehöre 
—  und  dies  würde  ja  doch  das  ex  twv  nach  der  Meinung  der 
Interpreten  bedeuten  müssen  —  liegt  keine  Ursache  vor,  so 
wenig  als  Aehnliches  beispielsweise  bei  Homer  in  solchen  Stellen 
geschieht,  wie  etwa  II.  VI,  493: 

ziXe|xo<;  o'  avBpecci  [u/^<sv.f 
zasev,  ejxot  5s  ^aXisra,  toi  'IXta  effe-Yaaaiv. 
Auch  hier  wird  nicht  durch  ein  ex  tü>v  =  ex  toutmv  oder  auch 
nur  sonst  irgendwie  hervorgehoben,  dass  auch  Hektor  zu  den 
troischen  Männern  gehöre.  Denn  dies  Eine  ist  in  diesem  Falle 
so  selbstverständlich,  dass  Hektor  auch  die  erste  Person  Pluralis 
im  Verbum  vermeiden  durfte.    Man  vgl.  auch  Od.  XIV,  137: 

stXo'.ut  Se  xi^cV  ä-taffü) 
~äatv,  efiot  ce  {juiXicra,  TeTe'j/axai. 
wo  ebenfalls  Niemand  erwarten  dürfte,  dass  sich  der  Sprecher 
Eumaios  durch  ein  beigefugtes  ex  twv  =  ex  toutwv  erst  als 
ebenfalls  zu  den  ?(Xsi  gehörend  legitimiren  werde. 

In  dem  Alkestisverse  aber  stellt  sich  Admet  mit  seinen 
Kindern  den  übrigen  ^iXsi  geradezu  gegenüber  und  es  ist  somit 
in  diesem  Verse  (264)  ?iXst  gerade  so  gebraucht,  wie  wir  es 
bei  der  Erklärung  der  Verse  15 — 16  vorausgesetzt  haben. 
Ebenso  stellt  sich  Andromache  (II.  XXIV.  742)  den  Eltern 
Hektors  gegenüber,  wenn  sie  sagt: 

'Apijxbv  3e  xoxeGa  föov  xat  «revOss  eöyjxa;, 
"ExTOp  •  ejxot  ce  piXiora  XeXeWiSTat  aX^ea  Xuvpa. 
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Ich  schliesse  diese  Behandlung  der  Verse  264  265  mit  der 
Bemerkung,  dass  sich  der  Relativsatz :  s*?  Sr(  zsvQs;  ev  xacvü  xs5s 
weder  an  ?(Xew».v,  noch  auch  allein  an  xatrlv  anschliesst,  sondern 
sieh  auf  xat  zawfo  bezieht.  Hiebei  ist  ev  xsivw  =  xotvsv, 
wie  bei  Eur.  frag.  360  Nauck2  V.  43: 

sxstvo  5'  ou  [xb]  zXewrov  ev  xotvw  |xspo<; 

oder  bei  Eur.  frag.  635:  £v  xotvio  '|^y*'-v  |  *xac  yelsöat  %'jq?jyi$- 
Hier  ist  xb  6iY£'v  em  y^tvbv  cv  izautv.  Bei  dieser  Auffassung 
erhält  Ale.  265  den  Sinn:  rjjjuv  vip  xb  x^vOo^  xouxo  xstviv  £;xtv,  so 
dass  die  besondere  Stellung,  welche  der  Gatte  und  die  Kinder 
zu  Alkestis  einnehmen,  gegenüber  dorn  geringeren  Grade  des 
Antheiles,  welchen  alle  Anderen  an  dem  Falle  zu  nehmen 
haben,  auch  hiedurch  hervorgehoben  wird. 

XVIII. 

Zweifelhaft  ist  mir  auch  die  Erklärung,  welche  bisher 
der  in  den  Vss.  304 — 308  P.  ausgesprochenen  Bitte  der  Alkestis 
zu  Theil  geworden  ist. 

Hermann  Köchly  (Prutz'  literar.  Taschenbuch,  1847,  S.371) 
sagt  in  seinem  flir  die  Auffassung  unseres  Dramas  grund- 
legenden Aufsatze:  , Alkestis  verlangt  gleichsam  in  Folge  eines 
Tauschcontractes  vom  Gatten,  er  möge  sich  nicht  wiederver- 
mählen*.  Dieselbe  Meinung  vertritt  Nauck  in  den  Eur.  Studien 
II,  S.  58,  wenn  er  über  den  V.  308: 

sich  also  vernehmen  lässt:  ,Dcr  Vers  ist  überaus  matt.  Der 
Pluralis  Tsrjxa  erscheint  als  unpassend,  da  Alkestis  nur  eine 
Bitte  ausgesprochen  hat,  Admet  möge  den  Kindern  keine  Stief- 
mutter zuführen  und  das  72  verräth  den  ungeschickten  Flick- 
poeten, der  dieser  Partikel  bedurfte,  um  dem  Hiatus  zu  ent- 
gehen'. Derselben  Ansicht  war  auch  Heinr.  Hirzel  (de  Eur. 
in  compon.  diverbiis  arte,  1862,  p.  88);  denn  er  stellt  die 
Vss.  308 — 310  nach  ihrem  wesentlichen  Inhalte  den  unmittelbar 
vorangehenden  Vss.  305  -  307  gleich  und  athetirt  darum  Vss.  308 
bis  310.  Er  sagt:  sine  offensione  carerc  possumus  etiarn  versibus 
308 — 310,  qui  propter  sententiae  similitudinem  adscripti  videntur 
ad  V.  305 — 7.  Quibus  deletis  u.  s.  f. 
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Das  Schweigen  der  Commentare  über  diesen  Punkt  ist 
ein  beredter  Beweis  für  die  allgemeine  Sicherheit,  mit  welcher 
angenommen  wird,  dass  Alkestis  als  Gegenopfer  für  ihr  Leben 
die  künftige  Ehelosigkeit  Admets  verlangt.  Dass  die  Kinder 
der  Alkestie  in  dem  Hause  ihres  Mannes,  welches  sie  sehr 
passend  auch  als  ihr  eigenes  bezeichnet,  dereinst  Herren  werden 
sollen  (V.  304),  diese  Bitte  wird  also  als  gleichbedeutend 
angesehen  mit  der  aus  den  Vss.  305—307  herausinterpretirten 
Forderung  der  Alkestis,  dass  Admet  nicht  eine  zweite  Frau 
nehmen  möge.  Man  hat  sich  also  in  der  Stelle: 

xat  jxtj  'm-ft^r,;  ~di$z  [XYjTpy.iv  T£xvc.<;,  .305 
^Tt;  xax-wv  cjt'  £|jloj  vuvtj  <?96vw  306 
xz'q  solz:  xafx:u<;  xatTt  xsTps  xpo^aXst.  307 
ausschliesslich  an  den  V.  305  gehalten  und  bat  den  folgenden 
Relativsatz  als  sentenzenhafto  und  generelle  Charakteristik  aller 
Stiefmütter  aufgefasst.  Durch  das  Pronomen  ^-ct?  wird  diese 
Auffassung  grammatischerseits  allerdings  ermöglicht,  aber  keines- 
wegs geboten.  Denn  fjt;  kann  auch  mit  Bezug  auf  die  eine 
Stiefmutter  gesagt  sein,  welche  Admet  den  Kindern  geben  wird, 
deren  Name  und  Person  aber  noch  nicht  feststeht,  daher  in 
allgemeinen  Umrissen  (eben  durch  fjTt;)  angedeutet  wird.  Der 
durch  rjrts  eingeleitete  Relativsatz  erhält  aber  bei  dieser  meiner 
Auffassung  die  Geltung  eines  determinirenden  Epithetons:  ,Gib 
den  Kindern  keine  solche  Stiefmutter,  welche  ein  weniger  gutes 
Weib  ist,  als  ich  es  war,  und  welche  daher  deine  und  meine 
Kinder  zu  unterdrücken  streben  wird*.  Der  Relativsatz  mit 
rtv.z  enthält  somit  eine  Beschränkung,  wie  z.  B.  in  Eur.  Heraclid. 
V.  409  (und  490): 

G5>i|ai  xsXeOowctv  [xs  irapO£vov  xcptj 
Arju.YjTpo^,  r,"ii<z  ecri  zaxpb^  euYSvoü;. 
Hiemit  hat  sieh  nun  Alkestis  eine  zweite  Heirat  des  Admet  keines- 
wegs direct  verbeten,  sondern  sie  bittet  ihn  nur,  bei  seiner 
zweiten  Wahl  recht  behutsam  zu  sein,  damit  die  Kinder  nicht  um 
ihre  Rechte  kommen.  Auch  bei  meiner  Erklärung  also  decken 
sich  die  in  dem  V.  304  und  die  in  den  Vss.  305 — 307  enthal- 
tenen Forderungen,  so  dass  sie  nur  als  eine  einzige  erscheinen. 

Meine  Auffassung  aber  bietet  den  Vortheil,  dass  sich  Alkestis 
nicht  offenkundig  widerspricht.  Denn  in  den  Vss.  181 — 182 
hatte  Alkestis  gesagt: 
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es  5'  oXXr,  tu;  yuvt,  xextifaeTai, 

Fortwährend  quält  sio  also  der  Gedanke,  dass  Admet  abermals 
heiraten  werde;  dass  sie  sich  aber  hiedurch  gekränkt  fühle, 
spricht  Alkestis  nicht  offen  aus.  Nur  an  ihrer  späteren  lebhaften 
Freude,  welche  sie  in  den  Vss.  371 — 373  über  das  Versprechen 
Adinets  nicht  mehr  heiraten  zu  wollen,  äussert,  ist  zu  erkennen, 
dass  sie  ebenso  dachte  —  wie  alle  anderen  Frauen.  Es  heisst 
aber  die  zarte  vom  Dichter  geschaffene  Alkestisfigur  durch  einen 
groben  Zug  verunstalten,  wenn  man  der  sterbenden  Gattin, 
deren  rührende  und  in  einzig  dastehender  Art  aufopfernde 
Liebe  zu  ihrem  Gemahle  so  stark  hervorgekehrt  wird,  die  aus- 
drückliche Bitte  in  den  Mund  legt,  dass  Admet  nicht  mehr 
heiraten  solle.  Hiedurch  erschiene  die  sonst  unbegrenzte  Opfer- 
freudigkeit der  Gattin  —  doch  als  begrenzt.  Ihrem  stillen 
Wunsche  sucht  sie  vielmehr  auf  indirectem  Wege  —  Euripides 
war  ein  Frauenkenner  —  Gehör  zu  verschaffen,  indem  sie 
die  Schreckhaftigkeit  einer  Stiefmutter  in  grellen  Farben  malt. 
Admet  wird  dann,  so  durfte  sie  sicher  rechnen,  wohl  wissen, 
was  er  zu  —  versprechen  hat. 

Bei  meiner  Auffassung  ist  der  V.  308  vollkommen  gerecht- 
fertigt: ,Nur  dies  wenigstens  thu'  mir  nicht  an,  dass  du  ein 
böses  Weib  zur  Frau  nimmst'.  Das  7s  zeigt  deutlich  an,  dass 
eine  Gradation  in  dem  Wunsche  der  Alkestis  vorhanden  sein 
musste.  Man  kann  dieselbe  nicht  etwa  dadurch  herstellen  wollen, 
dass  man  den  Inhalt  von  V.  304  und  der  Vss.  305 — 307  als 
gesonderte  Bitten  auflaset  und  Tor/ra  etwa  blos  auf  die  letztere  Bitte 
bezöge.  Denn  wenn  Admet  nicht  ein  zweites  Mal  eine  Frau  nimmt, 
dann  ist  die  künftige  Position  der  von  Alkestis  stammenden 
Kinder  ohnehin  nicht  in  Frage  gestellt.  Diese  Gradation  besteht 
vielmehr  darin,  dass  Alkestis  nur  eine  ziemlich  geringfügige  Bitte 
stellt,  deren  Erfüllung  aber  für  die  Kinder  Alkestis'  eine  Haupt- 
bedingung ihres  künftigen  Glückes  ist,  dass  nämlich  Admet 
keine  böse  Stiefmutter  in  das  Haus  bringe,  welche  die  Kinder 
erster  Ehe  um  ihre  Vorrechte  bringen  will.  Den  weiteren  Wunsch 
aber,  dass  Admet  aus  Liebe  zu  ihr  und  zu  ihren  Kindern  über- 
haupt nicht  mehr  heiraten  solle,  verschweigt  sie  und  deutet 
ihn  nur  einerseits  durch  das  71  an,  anderseits  durch  die  krasse 
und  generelle  Verunglimpfung  sämmtlicher  Stiefmütter. 
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Die  Incongruenz,  welche  bei  dieser  Erklärung  zwischen 
der  eingeschränkten  Warnung  vor  einer  zweiten  Gattin  —  falls 
diese  ein  böses  Weib  wäre!  —  und  der  Darstellung  sämmtlicher 
Stiefmütter  als  feindseliger  Elemente  entsteht,  erscheint  mir 
als  eine  meisterhafte  Zeichnung  der  Frauen logik.  Die  ganze 
Stelle  ist  auf  eine  frauenhafte  Ueberlistung  des  Admet  berechnet, 
der  freiwillig  eine  stärkere  Zusage  machen  soll,  als  man  von 
ihm  ausdrücklich  verlangen  dürfte.  Denn  die  wörtliche  Bitte 
an  Admet  zu  wagen,  er  solle  sich  verpflichten,  zeitlebens  ein 
trauernder  Witwer  zu  bleiben,  dies  war  nicht  nur  durch  die  Fein- 
fühligkeit  der  opferfreudigsten  Gattin  ausgeschlossen,  sondern 
auch  durch  die  Kenntniss,  die  sie  von  dem  Naturell  ihres 
Gatten  besass.  Dieses  tritt  in  der  Schlussscene  des  Stückes  sehr 
drastisch  hervor.  Admet  erkennt  dort  auf  den  ersten  Blick, 
dass  die  ihm  von  Herakles  zugeführte  verhüllte  Frauengestalt 
jung  sei  und  seinen  guten  Vorsätzen  Gefahr  bringen  könnte. 
Und  dies  besorgt  Admet  selbst,  und  zwar  schon  am  Sterbe- 
tage seiner  Frau!  Für  die  Sterbescene  ist  es  daher  ganz  be- 
greiflich, dass  die  scheidende  Gattin  abermals,  sowie  in  den 
V88.  181  — 182,  sich  mit  den  Qualitäten  ihrer  Nachfolgerin  be- 
schäftigt —  und  dadurch  doch  die  Nachfolgerin  voraussetzt. 
Hierin  liegt  die  Berechtigung  des  V.  314: 

Dass  aber  das  Glück  ihres  Töchterchens  von  den  Eigenschaften 
der  Stiefmutter  abhängen  werde  —  dieser  Gedanke  könnte 
die  Alkestis  nicht  beunruhigen,  wenn  sie  sich  dessen  bewusst 
wäre,  sich  eine  zweite  Ehe  des  Admet  ausdrücklich  verbeten 
zu  haben.  Auch  auf  diesem  Wege  gelange  ich  abermals  zu 
dem  Schlüsse,  dass  Alkestis  die  Bitte  an  Admet  so  nicht  ge- 
stellt hat,  wie  Nauck  und  alle  anderen  Erklärer  voraussetzten. 

Ein  weiteres  Indicium  für  die  Richtigkeit  meiner  Auf- 
fassung sehe  ich  in  dem  Umstände,  dass  schon  der  Chor  in 
den  V88.  326 — 327  die  Erfüllung  der  Bitte  der  Alkestis  zusagt. 
Denn  wie  konnte  der  Chor  für  Admet  die  Zusage  geben,  dass 
dieser  niemals  eine  zweite  Frau  nehmen  werde  und  hinzufügen: 
v.r.zz  j/.T(  spsvwv  <ä|AapTavs'.  ?  Wohl  aber  konnte  der  Chor  ver- 
sprechen, dass  Admet  —  ,wenn  ihn  nicht  der  Verstand  im 
Stiche  lasse'  —  niemals  wissentlich  eine  böse  Frau  nehmen 
werde,  welche  die  Absicht  habe,  die  Kinder  erster  Ehe  aus 
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der  Erbfolge  zu  drängen.  Anscheinend  entgegenstehende  Stellen, 
welche  wie  V.  464  erst  nach  den  Gelöbnissen  Admet's  (V.  328) 
folgen,  verlieren  eben  hiedurch  ihre  Beweiskraft. 

Und  zu  demselben  Ende  gelange  ich,  wenn  ich  die  Rhesis  des 
Admet  betrachte.  Admet  zeigt  sich  durchaus  als  ein  nüchterner 
Mensch,  der  Uber  seine  Situation  innerlich  wenig  ergriffen  ist, 
dafür  aber,  um  dem  Vorwurfe  der  Kälte  wirksam  zu  begegnen, 
in  den  äusserlichen  Zeichen  der  Trauer  das  Möglichste  leistet. 
Darum  schiesst  er  geradezu  über  das  Ziel  hinaus.  Nicht  ein 
Jahr  lang  wird  er  Trauer  tragen,  wie  andere  Leute,  sondern 
sein  ganzes  Leben  lang  (V.  33G),  Vater  und  Mutter  wird  er 
hassen,  nur  der  Alkestis  wird  er  liebend  gedenken  (V.  338), 
Musik  und  Gesang  sind  hinfort  aus  seinem  Hause  verbannt, 
eine  Statue  der  Alkestis  (offenbar  ist  an  ein  Ilolzbild  zu  denken) 
wird  er  in  sein  Bett  legen  und  sie  nächtlich  umarmen  (V.  350), 
und  so  fort  bis  auf  die  Pferde  herab,  denen  er  zum  Zeichen 
der  Trauer  die  Mähne  abschneiden  wird  (V.  429). 

Fasst  man  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  auch  die  dircete 
Antwort  auf,  welche  Admet  auf  die  gestellte  Bitte  in  Bereit- 
schaft hat,  so  ist  es  mir  wenigstens  klar,  dass  er  auch  in 
seinem  diesbezüglichen  Versprechen  über  die  Ansprüche,  welche 
Alkestis  stellte,  hinausgehen  musste.  Hatte  Alkestis  darum  ge- 
beten, es  wolle  Admet  kein  böses  Weib  nehmen,  so  ist  es  mir 
begreiflich,  wenn  er  sofort  verspricht,  überhaupt  niemals  wieder 
heiraten  zu  wollen.  Auch  die  Form  dieser  Antwort  spricht 
für  meine  Auffassung.  Mit  2<nat  z&  Icrai  (V.  328)  bekräftigt 
Admet  die  vom  Chore  gegebene  Zusage  und  fugt  die  Be- 
gründung hinzu: 

v.%k  XjÄztrt  sfyov  xai  OavoOc'  ittr,  ^vr, 

Ist  aber  der  Inhalt  des  xilt  das  Versprechen,  überhaupt  nicht 
wieder  zu  heiraten,  dann  erscheint  die  causale  Fügung  mit 
izzi  als  Tautologie.  Ich  glaube  noch  hinzufügen  zu  dürfen,  dass 
V.  3(X»,  wenn  er  sieh  als  allgemeines  Urtheil  auf  alle  Stiefmütter 
erstrecken  soll,  in  dem  y.axiwv  zW  ip.su  -p7^  em  unangenehmes 
Sclbstlob  der  Alkestis  einschliesst.  V.  182  lehrt  durch  das  oo^ptov 
jaev  oü/.  äv  {jl£/.asv  deutlich,  wie  der  Dichter  seine  Alkestis  sich 
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in  dieser  Beziehung  in  bescheidenen  Grenzen  halten  lässt.  Als 
unübertrefflich  darf  Alkestis  selbst  sich  nur  in  ihrer  Liebe  zu 
Adniet  und  zu  ihren  Kindern  bezeichnen  (Vss.  324—325),  nicht 
aber  auf  dem  Gesammtgebiete  der  Moral. 

■ 

Von  Einzelheiten  innerhalb  dieser  Rhesis  der  Alkestis 
berühre  ich  nur  in  Kürze  den  Vers  313,  welcher  lautet: 

tj  V,  u>  tsxvsv  {AS:,  TÜ><;  xspsuOvjsst  xatXw?; 
Für  xspsussOat  gibt  Nauck  Eur.  Stud.  II,  S.  54  vielleicht  nach 
dem  Scholion  ^wc  TrapOsvsjjr,;  die  Bedeutung  jungfräulich  leben4, 
an  und  bezieht  sich  hiebei  auf  CIG.  28,  woraus  er  als  einen 
Theil  der  Grabschrift  der  Phrasikleia  die  Worte  citirt:  xsjpr, 
xexop£U|j,3ti  "Aprjt.  Allein  die  genauere  Darstellung  dieser  Inschrift 
im  CIA.  I,  469  gibt  gerade  für  diese  Worte  den  gänzlich 
geänderten  Text:  xoucr,  x£xX^[ao];j.ai  aUt  und  so  ist  man  denn 
für  die  Exegese  des  xopeyOr.jsi  auf  den  Context  der  Alkestisstclle 
selbst  angewiesen.  Dieser  bietet  aber  durch  eine  offenkundige 
Tripartition  innerhalb  der  an  die  Perimele  gerichteten  mütter- 
lichen Abschiedsworte  einen  deutlichen  Anhaltspunkt  für  die 
Exegese  dar.  Die  Verse  315 — 317  beziehen  sich  auf  den 
künftigen  Brautstand  des  Mädchens,  die  Verse  318 — 319  auf  den 
künftigen  Ehestand  und  die  kritischen  Momente  des  Wochen- 
bettes. So  kann  es  denn  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  der 
erste  Abschnitt  dieser  Partie  sich  in  den  Versen  313 — 314  auf 
die  erste  Phase  bezieht,  welche  die  Aufmerksamkeit  einer 
Mutter  auf  die  Entwicklung  der  Tochter  herausfordert.  Es 
bezieht  sich  also  xopsuO^ss».  auf  den  Eintritt  der  Jungfräulichkeit. 
Hiemit  erledigt  sich  auch  Kvicala's  Auffassung:  ,wie  wird  dein 
Tochterlos  sein*.  —  Dass  Alkestis  hier  über  die  künftigen 
Schicksale  ihres  Knaben  mit  einem  Verse  (311)  hinweggeht, 
dagegen  bei  den  Schicksalen  des  Mädchens  verweilt  und  die 
von  der  Natur  und  der  gesellschaftlichen  Sitte  dargebotenen 
Perioden  derselben  zergliedert,  spricht  abermals  dafür,  dass 
Euripides  mit  dieser  seiner  Schilderung  der  Alkestis  einen 
Griff  in  das  volle  Leben  gethan  hat.  Denn  begreiflicherweise 
sprechen  Frauen  am  liebsten  von  demjenigen,  was  für  sie  das 
Wichtigste  ist. 
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X.  Abhandlung:  Bollinger. 


Wer  dies  alles  nicht  beachtet,  wird  freilich  mit  Nauck 
den  V.  308,  mit  H.  Hirzel  die  Vss.  309-310  und  mit  Kvicala 
die  Verse  314—316  fllr  interpolirt  erklären  und  die  schöne, 
so  menschlich  warme  Stelle  auf  das  Kahlste  zusammenstreichen 
müssen.  Dass  ich  mich  etwa  auch  noch  mit  Hartung's  La. 
ztxpi;  (statt  zota;  V.  314)  oder  mit  F.  W.  Schmidt's  gegen  die 
Verse  315-  316  gerichteten  Anwürfen  auseinandersetze,  wird 
man  wohl  nicht  erwarten.  Denn  dass  —  um  nur  dies  Eine 
noch  zu  bemerken  —  eine  böse  Stiefmutter  den  Ruf  der  Stief- 
tochter nicht  etwa  um  eines  materiellen  Vortheiles  willen,  sondern 
einfach  aus  Bosheit  schädigen  kann,  sollte  man  dies  erst  wirklich 
noch  beweisen  müssen?  Man  vergleiche  übrigens  den  locus 
communis  über  die  Stiefmütter  in  Eur.  Ion  V.  1025: 

Auch  dass  Nauck  an  dem  Plural  ?xij?a  in  V.  308  Anstoss  nimmt, 
ist  merkwürdig  genug,  da  doch  eben  derselbe  Inhalt  der  Bitte 
der  Alkestis  in  den  Versen  327 — 328  sowohl  von  Seite  des 
Chores  als  von  Seite  Admet's  beidemale  mit  dem  Plural  xä5e 
wieder  aufgenommen  wird. 

XX. 

Unnötigerweise  hat  man  auch  an  den  ganz  klaren  Versen 
355 — 356  zu  bessern  versucht.   Der  Vaticanus  bietet  die  Lesart: 

y.av  vjxt!  Xsüccstv,  ovtiv'  äv  zapf)  /psvov. 
Die  älteren  Emendations-  und  Erklärungsversuche,  wonach  bald 
statt  ^tXo'j;  der  Singular  oias?  geschrieben,  bald  wieder  ^iao?  zu 
-apyj  blos  in  Oedanken  ergänzt  wurde,  sind  bereits  als  abgethan 
zu  betrachten.  Die  von  Prinz  in  seinen  Text  gesetzte  Conjectur 
ipdirov  für  /psvsv  hat  schon  Kvicala  mit  Recht  verurtheilt,  wenn 
auch  nur  um  für  seine  eigene  Schreibung  Raum  zu  schaffen: 
ywvrtv'  Sv  rrapfj  -/psvsv. 

Der  Gedanke,  der  Stelle  durch  eine  eingeschobene  Copu- 
lativpartikel  aufhelfen  zu  wollen,  ist  freilich  schon  ziemlich  alt. 
Denn  schon  Fried.  Jacobs  schreibt  in  seinen  Animadversioncs 
in  Euripidis  tragoedias  (Gotha  1780,  p.  34):  tu  mecum  corrige . . 
y'  hvsf  äv  zapf,  /p2v;v,  ohne  sich  freilich  tadelloser  Orthographie  zu 
befleissigen.  Allein  für  richtig  kann  ich  dieses  Auskunftsmittel 
nicht  halten,  sondern  ziehe  die  unveränderte  Ueberlieferung  vor. 
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Die  Form  xapf,  ist  mit  Kvieala  gegenüber  älteren  Auf- 
fassungen als  unpersönliches  Verbum  zu  verstehen,  so  dass  sich 
eine  Parallele  zum  Gebrauche  in  V.  59  ergibt.  Nicht  anders  war 
einige  Zeilen  vorher  (in  V.  341)  xapa  mit  dem  Infinitiv  gebraucht 
worden,  wie  so  oft.  Es  erscheint  nun  durch  vuxxi  das  Ganze  aus- 
gedrückt, dessen  einzelne  Theile  durch  ovrtva  xpsvov  bezeichnet 
sind.  Ein  Fremder,  der  zur  Nachtzeit  kommt,  bereitet  Ungelegcn- 
heiten  und  zwar  desto  mehr,  je  später  er  ankommt.  Um  nun 
das  r,5u  ?tXou<;  Xevcoetv  zu  illustriren,  wird  zunächst  zugegeben, 
dass  man  einen  Freund  selbst  zur  Nachtzeit  gerne  sehe,  und 
um  den  Grad  der  Erwünschtheit  eines  derartigen  Besuches 
noch  weiter  zu  steigern,  wird  hinzugefügt,  dass  auch  die  spä- 
tere oder  frühere  Stunde  keinen  Unterschied  mache.  Ich  erkläre 
sonach:  svtiv'  äv  /pdvov  xr,<;  vyxxb;  wxpf,  Xsjccsiv  outsj;:  ,Süss  ist  es 
seine  Freunde  ja  zu  sehen,  selbst  auch  des  Nachts  zu  jeder  Stund'/ 

Ein  ähnlicher  Fall  liegt  in  V.  9  vor,  insofern  als  e;  tc3' 
Wipaq  sich  jedenfalls  auch  auf  die  kleinere  Zeiteinheit  bezieht,  die 
einen  Theil  der  grösseren  ausmacht.  Es  ist  e;  tsS'  rjpiepa;  nicht 
gleichzusetzen  einem  Tr,v3e  tt,v  Vj^epov,  sondern  es  heisst:  ,bis  zu 
dieser  Stunde*  oder  auch  ,bis  zu  diesem  Augenblicke'.  Man 
vgl.  hiezu  Soph.  Oed.  Col.  V.  1138,  wo  Oedipus  zu  Theseus  sagt: 
ju  5'  ouxdOev  {/.oi  /alps,  xa:  -a  Xct-a  jjlou 

Nun  ist  aber  doch  Oedipus  erst  an  diesem  Tage  in  den  Schutz 
des  Theseus  gelangt.  Oedipus  kann  also  unmöglich  sagen 
wollen:  ,du  hast  mich  beschützt  bis  zu  diesem  Tage',  sondern 
nur  ,bi8  zu  dieser  Stunde  des  Tages'.  Vgl.  Wolff- Bellermann 
zu  der  Stelle.  Hingegen  sind  solche  Stellen  nicht  vollgültige 
Beweise,  an  denen  man  mit  beiden  Erklärungen  sein  Auslangen 
findet,  wie  z.  B.  Eur.  Phoen.  425,  1085  u.  A.  m. 

Als  deplacirt  erscheint  mir  Weil's  Bemerkung  zu  unserer 
Alkestisstelle,  wenn  er  sagt:  Svtiv  '  3ev  ^apf,  ypevov:  durant  le  temps 
qu'on  peut  les  voir.  Vielleicht  sollen  diese  Worte  eine  Ueber- 
setzung  des  griechischen  Textes  darstellen.  Jedenfalls  sind  sie 
auch  dann  nicht  glücklich  gewählt.  Ebenso  merkwürdig  ist 
Richardot's:  pendant  le  temps  qu'il  est  possible  de  les  voir. 
Soll  man  vielleicht  erwähnen,  dass  in  der  Nacht  das  Xeisce-.v 
Toi»;  yiXous  auch  durch  den  Mondschein  oder  durch  angezündete 
Fackeln  ermöglicht  werden  kann? 
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X.  Abhandlung:  Hol/inger. 


XXI 


In  der  Partie  des  Eumelos: 

taaxeycev  axoyscv,  <±>  |xarrsp,  avrta^u) 

.  .  xaXoy|xat  5 


400 
401 
402 
403 


hat  der  Vaticanus,  dessen  Lesart  im  Uebrigen  hier  für  die 
Verse  401—402  beibehalten  ist,  xaXojjxai  a  6.  Im  Laurentianus 
und  im  Palatinus  fehlt  das  Pronomen  an  dieser  Stelle  und  zwar 
mit  Recht,  wie  ich  glaube,  weil  sich  dies  an  dem  respondircndcn 
Verse  der  Antistrophe:  !?6itc  fap  Trapo;  bewahrheitet.  Von  dem 
Pronomen  aber,  welches  der  Vaticanus  bietet,  sollte  man  bei 
der  Ausfüllung  der  schon  von  G.  Hermann  punetirten  Lücke 
vor  xaXsüpa'.  ausgehen.  Dass  das  vjv  v£;  welches  Musurus  an 
dieser  Stelle  eingeschoben  hatte,  nicht  zureicht,  steht  jetzt  wohl 
allgemein  fest,  ebensowenig  aber  würde  mir  Hermann's  xXOOt 
genügen.  Ich  lese  den  Vers  402:  2;  as  xaXoy|jai  b,  indem  Eumelos 
zur  Leiche  seiner  Mutter  sagt:  ,ich  bin  es,  der  dich  ruft,  ich 
—  dein  Sohn*.  Darum  ist  in  V.  400  mit  Emphase  uzaxoyccv 
äy.oussv  gesagt.  xaXoyjxat  wird  in  dem  Sinne  von  ,inbrünstig  an- 
rufen' auch  bei  Aesch.  Choeph.  V.  201  verwendet: 


Vgl.  auch  Cavallin  zu  Soph.  Phil.  V.  228.  -  Ob  aber  das  eine 
vorangehende  sfto  in  dem  emphatischen  Sinne  von  v.\u  an- 
gewendet ist,  oder  ob  sijx{  ausfiel,  ist  freilich  bei  den  zwischen 
den  Versen  401  und  414  (Eßa;  tsXo;  tjv  ziV)  obwaltenden  Re- 
sponsionsverhältnissen  nicht  mit  Sicherheit  auszumachen.  So  finde 
ich  das  Warnungszeichen,  welches  Kirchhoff  in  seinem  kritischen 
Apparate  bei  dieser  Stelle  ausgesteckt  hat,  für  die  Verse 
401 — 414  allerdings  berechtigt,  während  sich  mir  für  die 
Correctur  des  Verses  402  genug  Anhaltspunkte  zu  ergeben 
scheinen. 


aXX'  e?5Ö7a<;  |xev  tcI»;  öecü;  xaXs6|X£Öa 
und  in  den  Persern  V.  688  (Ddf.): 


xal  <ki£avü>YoT<;  ipöta^cvtt;  y*01? 
oi/.xp(ü;  xaXsfoÖs  jx\ 


Digitized  by  Google 


Exegetische  und  kritische  BcmurkuDgon  zn  Earipidc*-  A|ke«ti» 


47 


Den  Schluss  dieser  Bemerkungen  mache  ich  mit  der  Be- 
handlung des  Verses  423,  in  welchem  ich  bei  Wccklcin  eine 
meines  Erachtens  unnöthige  Textänderung  finde. 

^apsate  Yjxl  jjisvovTit;  a.Y7^/iflor:i  423 
^atäva  tüi  xitwOev  obxdv&o  öeto  424 
Statt  ja£vovt£$  hat  Wecklein  {xsX-ovTe?  in  den  Text  aufgenommen 
nach  F.  W.  Schmidt'«  Anregung,  der  in  den  Krit.  Stud.  II,  S.  7 
hierüber  sagt:  ,Unverständlich  ist  mir,  welchem  Zwecke  hier 
der  Zusatz  von  -jivovret  dienen  soll.  Neben  Trapssrs  ist  die  nach- 
trägliche Aufforderung  auszuharren  mindestens  überflüssig  und 
der  Ausdruck  Uberhaupt  unpoctiseb.' 

Nun  ist  aber  der  Zweck,  den  Adinct  mit  der  doppelten 
Aufforderung  verbindet,  die  in  ::äs£CT£-[/.svsv7s;  liegt,  leicht  ein- 
zusehen. Admet  will  sich  zur  Bestattung  der  Alkestis  rüsten 
und  zu  diesem  Zwecke  in  den  Palast  hineingehen,  wohin 
Alkestis  getragen  wird.  Dies  wird  während  des  Chorgesangcs 
435 — 475  P.  ausgeführt;  denn  Herakles  findet  nur  noch  den 
Chor  an  seinem  Platze  und  dieser  gibt  ihm  in  V.  478  den  Be- 
scheid: £«'  iv  Bijxcwt  t;*?;  «l»£pijT05,  'HpäYAii;. 

Nun  hat  aber  Admet  zugleich  mit  der  Ankündigung  des 
Leichenbegängnisses  den  Chor  zu  dieser  Feierlichkeit  einge- 
laden. Dies  bedeutet  xipz&e.  in  V.  423.  Hiebci  setze  ich  voraus, 
dass  der  Sprecher  mit  xo>£st£  selbstverständlich  die  Anwesenheit 
des  Angesprochenen  an  demjenigen  Orte  verlangt,  an  welchem 
sich  der  Sprecher  selbst  befinden  wird.  Sonach  kann  sich 
zapEcre  nur  auf  die  £x*opa  beziehen,  nicht  aber  etwa  bedeuten: 
,Bleibet  hier  —  während  ich  fortgehe',  wie  dies  von  den  Uebcr- 
setzern  z.  B.  Franz  Fritze  (185U)  und  Carl  Bruck  (1883)  ver- 
standen haben.  Liegt  nun  aber  in  zipEste  die  Aufforderung  bei 
dem  Leichenzuge  mitzuhalten,  dann  könnte  der  Chor  vielleicht 
glauben,  dass  er  den  Herrscher  zunächst  auch  in  den  Palast 
zu  geleiten  habe,  wohin  er  sich  zu  begeben  eilt.  Um  dies  zu 
verhindern  und  dem  Chore  die  ihm  zufallende  Aufgabe  zuzu- 
weisen ,  wird  ihm  aufgetragen  zu  bleiben ,  nämlich  dort  zu 
bleiben,  wo  er  sich  eben  befindet  und  ein  Lied  zu  singen. 
Also  heisst  jxeveiv  hier  auch  nicht  ,erwarten',  wie  man  es  auch 
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missverstanden  hat.  Von  Tropsore  ist  es  in  seiner  Bedeutung  sehr 
weit  entfernt  und  ergibt  für  die  Anordnung  der  folgenden  Scenen 
eine  ganz  brauchbare  —  Regiebemerkung,  die  zunächst  ein 
Sta8imon  ankündigt.  Bis  man  endlich  nach  mehrfacher  Inan- 
spruchnahme des  Admet  zu  der  Bestattung  der  Leiche  gelangt, 
zieht  der  Chor  bei  der  Aufforderung  GTEi/topiev  (V.  740)  auch 
wirklich  mit  Admet  und  seinem  übrigen  Gefolge  zur  Grab- 
stätte ab. 

Ich  8chlies8c  mich  also  in  diesem  Punkte  der  Meinung 
derjenigen  an,  welche  wie  Schönborn  (Skene  der  Hellenen, 
S.  137)  eine  Metastasis  des  Chores  für  dieses  Drama  annehmen 
und  bemerke  hiezu,  dass  auch  Wecklein  mit  seiner  Note  zu 
V.  748  auf  dieser  Seite  steht.  Vgl.  auch  die  Aufforderung 
Admet's  in  den  Vss.  609—610,  die  in  den  Versen  741 — 746  P. 
speciell  in  dem  y.atps  ihre  Erfüllung  findet  und  zwar  so,  dass 
die  Sachlage  nicht  nur  dem  Ohre,  sondern  auch  dem  Auge 
des  Zuschauers  deutlich  werden  muss.  Da  nun  mit  jiivsvcs; 
der  Ort,  an  welchem  der  Chor  einstweilen  zu  verbleiben  hat, 
dem  ganzen  Contexte  nach  deutlich  bezeichnet  ist,  so  kann 
der  Gebrauch  von  jjlsvovt-^  hier  ebensowenig  unpoetisch  ge- 
nannt werden,  als  es  etwa  unpoetisch  ist,  wenn  es  in  Eur.  Or. 
V.  1217  heisst: 

'HXexxpa  Bsjjuov  rapo;  (xevouaa  -apöevou  Ssyou  wdSa. 

Zweifelhafter  bleibt  die  Erklärung  des  avtYjy^aaree  in  seinem 
ersten  Bestandteile.  Indessen  kann  ich  mich  doch  der  An- 
sicht Paley's  und  Anderer,  welche  die  Wahl  dieses  Compo- 
situms  auf  den  antistrophischen  Bau  des  folgenden  Stasimons 
beziehen,  nicht  anschliessen,  wenngleich  ich  allerdings  davon 
Uberzeugt  bin,  dass  mit  dem  itativ  eben  dieses  Chorlied  be- 
zeichnet wird,  und  nicht  etwa  die  Verse  741— 746  P.  Ich 
bringe  demnach  avcKj/^wTe  in  unmittelbare  Verbindung  mit  dem 
Dative  tö>  xatwftev  irrMw  öew,  indem  vermuthlich  die  Vorstellung 
obwaltet,  dass  Hades  den  Vorgängen  bei  der  Leichenfeier  leb- 
hafte Theilnahme  schenkt  und  daher  als  ein  im  Geiste  An 
wesender  betrachtet  werden  kann.  Vergleichen  mag  man  Eur. 
Med.  V.  426  (Ddf.),  wo  der  Frauenchor  singt: 

dvTäyrjc  äv  ypivov  apcevwv  *^vva. 
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XI. 

Quollen  zur  Geschichte  deutscher  Rechtshörer 

in  Italien. 

Von 

Dr.  Arnold  Lusohin  von  Ebengreuth. 

I. 

In  italienischen  Archiven  und  Samminngen. 
2.  Bologna  (Fortsetzung). 

Schier  unerschöpflich  sind  die  italienischen  Archive  und 
reichlicher  als  anderswo  fliessen  hier  die  Nachträge.  Als  ich 
vor  zwei  Jahren  im  118.  Bande  dieser  Sitzungsberichte  über 
die  Ergebnisse  meines  sechsten  und  siebenten  Aufenthaltes  zu 
Bologna  Mittheilung  machte,  glaubte  ich  den  Stoff  für  die 
übernommene  Arbeit  durch  meine  vielfältigen  Nachforschungen 
an  Ort  und  Stelle  so  weit  erkundet  zu  haben,  um  ohne  allzu  - 
grossen  Ausfall  endlich  einmal  abschliessen  zu  können.  Dem- 
ungeachtet  hatte  ich  mich  getäuscht  und  ich  bin  heute  in  der 
Lage  wieder  neue  und  wichtige  Quellen  zur  Geschichte  der 
deutschen  Rechtshörer  in  Bologna  nachzuweisen,  welche  für 
diesen  Zweck  noch  gar  nicht  benützt  worden  sind.  Zur  Er- 
klärung dieses  Nachtrags  muss  ich  etwas  ausholen. 

Das  Vorhandensein  eines  berufsmässigen  Schreiberstandes 
hatte  in  Italien  den  Kreis  der  Geschäfte,  welche  schriftlich 
festgehalten  wurden,  schon  im  Mittelalter  sehr  erweitert.  Wie 
viel  auch  von  diesen  Aufzeichnungen  im  Laufe  der  Zeit  zu 
Grunde  ging,  so  verblieben  doch  immer  Ueberreste  von  über- 
raschender Mächtigkeit,  weil  nach  der  herrschenden  Gepflogen- 
heit ein  und  derselbe  Gegenstand  oft  zwei-  und  mehrfach 
gebucht  wurde.    Nur  selten  begnügten  sich  die  Parteien  mit 

Siuung.bor.  <L  phil.-hi.t.  Ol.  C1IIV.  Bd.  11.  Abb.  1 
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ihren  eigenen  Niederschriften,  meist  nahmen  sie  die  Mitwirkung 
eines  Notars  in  Anspruch,  der  ihnen  ein  rechtsförmliihes  Acten- 
stück  einhändigte,  den  Entwurf  desselben  aber  für  allfällig 
späteren  Bedarf  aufbehielt. 

Die  Sorge  für  die  gesicherte  Ueberlieferung  des  Urkunden- 
inhalts blieb  indessen  nicht  den  unmittelbar  Betheiligten  über- 
lassen, schon  frühzeitig  wirkten  die  italienischen  Gemeinwesen 
dabei  mit:  der  schriftliche  Nachlass  der  verstorbenen  Notare 
wurde  in  eigenen  Archiven  vereinigt,  für  wichtigere  Privat- 
acte  die  Eintragung  in  öffentliche  Gedenkbücher  befohlen 
u.  dgl.  m.  Wie  sehr  diese  Anordnungen  ihren  Zweck  erfüllt 
haben,  davon  kann  man  sich  noch  heutzutage  überzeugen. 
Die  italienischen  Archive  sind  im  Allgemeinen  trotz  aller  Un- 
bilden denen  sie  ausgesetzt  waren  noch  heutzutage  auf  vier, 
ftinf  und  sechs  Jahrhunderte  zurück  von  einer  Reichhaltig- 
keit, welche  in  deutschen  Archiven  kaum  vom  16.  Jahrhundert 
herwärts  erreicht  wird. 

Bei  alledem  ist  die  Aufgabe  des  Forschers,  welcher  diese 
geschichtlichen  Schätze  heben  will,  keine  einfache.  Die  italieni- 
schen Staatsarchive  in  ihrem  jetzigen  Umfange  sind  erst  eine 
verdienstliche  Schöpfung  der  königlichen  Regierung,  welche  die 
bei  den  einzelnen  Behörden,  aufgehobenen  Körperschaften  u.  s.  w. 
vorgefundenen  Archivsüberreste  vereinigte  und  einer,  sowohl 
wissenschaftlichen  als  auch  praktischen  Zwecken  dienstbaren, 
Verwaltung  unterstellte.  So  dankenswerth  diese  Anhäufung 
des  geschichtlichen  Stoffes  ist,  so  wenig  erschöpft  sie  diesen. 
Die  Notariatsarchive  mit  den  Acten  von  Tausenden  von  Notaren 
blieben  so  weit  mir  bekannt  ist,  neben  den  Staatsarchiven  fort- 
bestehen, ebenso  die  Archive  der  Bisthümer  und  Capitel  und 
die  zahlreichen  Familienarchive.  An  vielen  Orten  gibt  es  weit 
zurückreichende  Communalarchive,  anderwärts  haben  die  städti- 
schen Museen  oder  Bibliotheken  ganz  ansehnliche  Bestände  von 
Urkunden  und  Acten  vereinigt,  mitunter  ist  dies  auch  der 
Liebhaberei  eines  einzelnen  Sammlers  geglückt,  weil  der  Ein- 
marsch der  französischen  Heere  zu  Ende  des  vorigen  Jahr- 
hunderts so  manches  Archiv  in  Italien  zerstörte.  Bekannt  ist, 
dass  auch  das  Archiv  der  deutschen  Studentenschaft  zu  Bologna 
von  diesem  Schicksal  betroffen  wurde  und  gänzlich  zu  Grunde 
gegangen  wäre,  wofern  nicht  Graf  Josef  Maria  Malvezzi  de' 
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Mediä  einen  Theil  desselben  aus  Trödlerhänden  gerettet  hätte. 
Auf  ähnliche  Weise  ist  wohl  auch  der  Umfang  der  Sammlung 
des  verstorbenen  Cav.  Carlo  Morbio  zu  erklären,  von  welcher 
in  der  Folge  noch  die  Rede  sein  wird. 

Schon  das  Gesagte  dürfte  manche  Schwierigkeiten  er- 
klären, die  der  erschöpfenden  Benützung  dieser  Archive  im  Wege 
stehen.  Dazu  kömmt  oftmals  der  Mangel  an  brauchbaren  alten 
Repertorien,  während  die  Zeit  seit  der  Ue bernahme  der  un- 
geordneten Massen  zur  Anfertigung  neuer  unzulänglich  war. 
Will  man  nun  wissen,  welche  Archivsgruppen  mit  einiger  Aus- 
sicht auf  Erfolg  zu  untersuchen  wären,  so  ist  man  auf  allge- 
meine Uebersichten  und  auf  das  gute  Glück  angewiesen  und 
hat  mit  deren  Hilfe  die  Beziehungen  der  alten  Behörden  zum 
Gegenstand  der  eigenen  Nachforschung  zu  ergründen. 

Zu  allem  Unglück  befanden  sich  die  öffentlichen  Archive 
von  Bologna  seit  der  Franzosenzeit  in  grösster  Unordnung. 
Für  die  Zwanzigerjahre  erinnere  ich  an  den  Ausspruch  Blume's. 
welcher  in  Savigny's  Auftrag  Nachforschungen  pflegen  sollte,' 
für  die  Zeit  nach  dem  Aufhören  der  päpstlichen  Regierung 
liegen  die  Zeugnisse  der  Professoren  Bonaini  (1861)  und  Scara- 
belli  (1874) 2  sowie  der  Rechenschaftsbericht  des  jetzigen  Staats- 
arebivars,  Comm.  Carlo  Malagola  vor  (1883). 3  Im  Laufe  der 
stätig  durchgeführten  Ordnung  der  im  Staatsarchive  aufge- 
häuften geschichtlichen  Schätze,  sind  nun  mancherlei  Quellen 
zur  Geschichte  der  deutschen  Rechtshörer  zum  Vorschein  ge- 
kommen, welche  mir  bei  meinen  früheren  Besuchen  unbekannt 
geblieben  waren.    Als  solche  erwähne  ich: 

zu  Nr.  89,  90  meines  ersten  Berichts,  dass  nicht  nur  von 
den  mit  B  bezeichneten  Protokollen  der  Doctorencollegien 
(Ada  collegii  juris  Pontificii  et  Caesarei)  der  fehlende  Band  B, 
Nr.  3  secundo  gefunden  wurde,  sondern  dass  auch  die  ganze 
Serie  A  der  acta  collegii  juris  Pontificii  zum  Vorschein  kam. 


»  Iter  Italicum  II  (1827),  137. 

J  Relazione  delC  importanza  e  dello  $Lalo  degli  Archivii  Bolognesi ,  im  Auf- 
trag de«  königl.  Unterricht«- Ministerium»  verfasst.  Bologna  1874,  8°; 
21G  S. 

3  UArchivio  di  «talo  di  Bologna  daüa  *ua  istituzione  a  tutto  il  1882,  er- 
schienen in  den  Atti  t  Memorie  della  R.  Deputazione  di  ttoria  patria  per 
le  prov.  di  Romagna,  III.  Serie,  vol.  I,  1883.  8.  A.  ron  76  S.  8°. 

1» 
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Dieselbe  umfasst  die  Aufzeichnungen  der  Notare  dieses  Colle- 
giums  während  der  Jahre  1431 — 1575  und  besteht  aus  acht  Folio- 
bänden auf  Papier,  mit  weissen  Pergamentumschlag.  Dieselben 
vertheilen  sich  in  folgender  Weise  auf  die  einzelnen  Jahre: 
A.  1  vom  17.  October  1431  bis  20.  Juli  1448  mit  alten  Lücken 

vom  12.  Juni  1434  bis  10.  August  1437  und  im  Jahre  1438 
A.  2  vom  8.  Februar  1450  bis  25.  Jänner  1460 
A.  3  vom  24.  Jänner  1460  bis  17.  Juni  1467 
A.  4  vom  15.  Februar  1473  bis  13.  August  1498  mit  der  alten 

Bemerkung  auf  der  ersten  Seite:  Nota  quod  desunt  acta 

a  die  18.  Juni  1467  ad  diem  14.  Februarii  1473 
A.  5  vom  17.  Februar  1507  bis  zum  20.  December  1519 
A.  6  vom  10.  März  1524  bis  zum  25.  August  1537 
A.  7  vom  6.  Februar  1553  bis  zum  18.  December  1559 
A.  8  vom  2.  Jänner  1560  bis  zum   9.  August  1575,  doch 

fehlen  Juni  1564  bis  April  1565. 

Die  Bedeutung  dieser  Acten  liegt  darin,  dass  sie  uns  in 
ziemlich  lückenloser  Reihe  die  amtlichen  Vormerke  über  die 
strengen  Prüfungen  aus  dem  canonischen  Recht  seit  1431  über- 
liefern. Die  Abgänge  vom  Jahre  1498  angefangen,  werden 
nämlich  durch  die  Bände  der  Serie  B  welche  als  Acta  juris 
Pontißcii  et  Caesarei  bezeichnet  sind,  grossentheils  gedeckt  und 
zwar  durch: 

B.  Nr.  1  secundo  (1493,  16/2  —  1501,  16/1) 
B.  Nr.  2  primo     (1501,  23/1  -  1539,  7,  6) 
B.  Nr.  3  primo     (1539,    4/1  -  1543,  15/10) 
B.  Nr.  3  secundo  (1543,  30/4  -  1550,  22/12). 
Es  unterliegt  kaum  einem  Zweifel,  dass  die  drei  zuletzt 
angeführten  Handschriften  erst  hinterher  durch  willkürliche  Ver- 
mengung von  Acten  beider  Oollegien  ihre  heutige  Gestalt  erlangt 
haben.  So  wird  der  von  alter  Hand  als  Uber  incompletus  bezeich- 
nete Band  B.  Nr.  1  8ecundor  erst  mit  dem  Jahre  1498  ergiebig, 
mit  welchem  die  bis  zum  Jahre  1507  reichende  Lücke  zwischen 
A  4  und  A  5  beginnt.    B.  Nr.  2  primo  schliesst  mit  dem 
23.  Jänner  1501  unmittelbar  an  B.  Nr.  1  secundo  an,  und  geht 
ohne  Unterbrechung  bis  Ende  1506  fort.  Die  Acten  fehlen  dann 
hier  genau  während  des  Zeitraums,  welchen  Band  A  5  (1507, 17/2 
— 1519,  20  12)  enthält,  füllen  wieder  die  Lücke  zwischen  A5 
und  dem  am  10.  März  1524  beginnenden  Bande  A  6  und  setzen 
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nach  einer  langen  Unterbrechung  mit  dem  Jahre  1535  fort 
Nicht  vollständig  aber  grossentheils  wird  endlich  die  Lücke 
zwischen  A  6  und  A  7  (1537,  25  8  —  1553,  6  2)  durch  die 
Handschrift  B.  Nr.  3  primo  und  secondo  (1539  ,  4/1  —  1543, 
15/10  und  1543,  30  4  —  1550,  22  12)  beseitigt. 

Bei  einer  Vergleichung  des  Inhalts  der  Actenreihen  A 
und  B  mit  den  von  mir  in  den  früheren  Berichten  unter  91 
und  92  besprochenen  Geheimbüchern,  welche  von  dem  je- 
weiligen Prior  der  Doctorencollegien  geführt  wurden,  ergibt 
sich,  dass  uns  noch  heutzutage  zur  Ermittelung  der  zu  Bologna 
vorgenommenen  strengen  Prüfungen  folgende  Quellen  zu  Ge- 
bote stehen: 

1.  Fürs  canonische  Recht. 

a)  Libri  secreti  juris  Pontificii  vom  Jahre  1377  an  mit  einer 
Lücke  von  10  Jahren  (1533 — 1543)  welche  durch  den 
Abgang  des  lieber  tertius  verursacht  wird. 

b)  die  Acta  collegii  juris  Pontificii  Reihe  A  vom  Jahre  1431 
ab  mit  wenigen  Lücken  bis  1575  die  Ergänzungen  sowie 
die  Fortsetzungen  sind  in  der  Reihe  B  zu  suchen. 

c)  das  unter  Nr.  93  als  Uber  Sapientum  oder  Liber  examinum 
beschriebene  Register  des  Notars  Florianus  Mathei  de 
Griffonibus  mit  Prüfungsvormerken  aus  allen  Fächern 
beider  Universitäten  während  der  Jahre  1419 — 1434. 

d)  die  Vormerke  der  deutschen  Studentenschaft.  Dieselben 
finden  sich  in  der  durch  E.  Friedländer  und  C.  Malagola 
besorgten  Ausgabe  der  Acta  Nationis  Germanicae  uni- 
versitatis  liononiemis  auf  S.  339 — 344  und  reichen  mit 
manchen  Lücken  vom  Jahre  1497-1561. 

2.  Fürs  römische  Recht. 

a)  die  libri  secreti  juris  Caesarei  vom  Jahre  1377  an  mit 
einer  Lücke  von  13  Jahren  (1530 — 1543),  welche  der  Ab- 
gang des  schon  längst  verlorenen  liber  teriius  verursacht. 

b)  die  Acta  collegii  juris  Caesarei,  Reihe  B  vom  Jahre  1483 
an  mit  manchen  Lücken. 

c)  ,  d)  der  Liber  sapientum  und  die  Vormerke  der  deutschen 

Studenten,  wie  oben. 

Es  besteht  demnach  die  Möglichkeit,  eine  nahezu  voll- 
ständige Reihe  der  Bologneser  Doctoren  der  Rechte  vom  Jahre 
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1377  angefangen  zusammenzustellen,  die  Quellen  weisen  zwar, 
jede  für  sich  genommen,  Ltlcken  auf,  ergänzen  sich  jedoch 
wechselseitig.  Das  gilt  vor  allem  bezüglich  der  verloren 
gegangenen  Bände  des  Uber  secretits  tertius  juris  Pontificii 
(1533-1543)  und  juris  Caesarei  (1530—1543),  für  welche  die 
Acten  der  Doctorencollegien ,  Reihe  A,  Band  6  und  B  Nr.  2 
primo,  secondo  Nr.  3  primo  und  die  Aufzeichnung  der  deut- 
schen Nation  den  Ersatz  liefern. 

Das  Verzeichniss  der  graduirten  Scholaren  umfasst  un- 
streitig die  Auslese  jener  Personen,  welche  bei  der  praktischen 
Durchführung  der  Reception  des  römischen  Rechts  in  Deutsch- 
land in  Betracht  kamen.  Für  die  mir  übertragene  Aufgabe 
ist  demnach  schon  der  blosse  Nachweis,  dass  dieser  oder  jener 
Mann,  den  uns  die  Acta  Nationis  nennen,  die  akademischen 
Würden  erlangt  habe,  ein  schöner  Gewinn,  noch  grösser  ist 
dieser  dann,  wenn  der  Name  des  Graduirten  den  Acten  der 
deutschen  Nation  fehlt.  Auf  diesen  Fall,  der  häufiger  ist,  als 
man  denken  sollte,  habe  ich  schon  in  meinem  zweiten  Berichte 
(S.  11)  hingedeutet,  heute  möchte  ich  das  Gesagte  durch 
einige  Beispiele  erläutern,  welche  auch  darthun  sollen  wie  sehr 
eine  Quelle  die  andere  ergänzt,  wenn  auch  beide  die  nämliche 
Person  betreffen. 

Bl.  188'  des  Geheimbuchs  trug  der  Prior  des  canonischen 
Doctorencollegiums  Alexander  Palfotus  zum  18.  Juni  1510 
ein:  dispensatum  fuit  cum  domino  Bernardo  et  d.  Mauricio 
Germanis  et  fuit  de  speciali  gratia  concessum  dicto  Dno.  Ber- 
nardo ut  doctoraretur,  licet  non  solveret  tunc,  sed  daret  cautionem 
de  solvendo  in  festo  Nativäatis  proxime  venturo.  Ejus  ßdejussor 
fuit  Jacob  Hebreus  und  zum  22.  Juni :  doctoratus  fuit  praedictus 
Dfls  Bernardus  et  licentiatus  fuit  dictus  Dfls  Mauritius. 

Sieht  man  sich  in  den  oberwähnten  Acten  der  deut- 
schen Studenten  nach  Personen  um,  welche  mit  den  eben  ge- 
nannten Graduirten  identificirt  werden  könnten,  so  wird  man 
zum  Jahre  1506  auf  S.  267  einen  Magister  Mauritius  Amplonies 
de  Monastero  finden,  für  den  Dr.  Bernardus  wird  man  die 
Auswahl  zwischen  den  S.  269  zum  Jahre  1507  eingetragenen 
Bernardus  Scholle,  canonicus  Assindensis  und  dem  Mährer 
Bemhardus  Zaubeck  de  Zezdietin  sowie  dem  1510  erwähnten 
Bemhardus  de  Mildunck  majoris  ecclesiae  Monasteriensis  (S.  272) 
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haben.  Selbst  der  1504  in  die  Nation  aufgenommene  Wälsch- 
tiroler  Bernhard  von  Cles  könnte  in  Betracht  kommen  da  er 
mindestens  bis  1508  (S.  270)  in  Bologna  verweilt  hat.  Den 
im  Jahre  1509  (S.  272)  erscheinenden  Bernhardus  Zcolle  wird 
man  wohl  für  den  früher  genannten  Essener  Domherrn  Scholl 
nehmen  dürfen. 

Die  Entscheidung  wäre  schwer,  wofern  uns  nicht  der 
amtliche  Vormerk  des  Notars  aus  der  Verlegenheit  helfen 
würde.  Derselbe  steht  im  Bande  A  5  (der  ohne  Blatt  oder 
Seitenzählung  ist)  und  lautet  abgekürzt  wie  folgt:  1510,  18.  Juni 
Dominus  Mauritius  Wylbrandi  Plonies  et  Dils  Bernardus  filius 
armani  Schol  de  Assindia  ecolares  in  jure  canonico  ersuchen 
um  Dispens,  quod  non  legerunt  etc.  in  jure  canonico,  am  22.  Juni 
werden  beide  approbirt.  —  Qui  vero  Dfls  Vicarius  visis  et 
auditis  praedictis,  praefatum  D.  Bernardum  pronunciavit ,  declarauit 
constituit  et  decrevit  doctorem ,  praefato  vero  Mauricio  dedit 
licenciam  prout  moris  est  ad  laudem  et  gloriam  individuae  trini- 
tatis  amen. 

Et  cui  Dno.  Bemardo  praefatus  Dfis  Laurentius  sua  et 
aliorum  suorum  compromotorum  nomine  dedit  insignia  cum  bene- 
dictione  paterna.  Qui  Düs  Bernardus  juravit  in  manibus  praefati 
Dfii  Pi'ioris  et  manutactis  scripturis  non  esse  contra  collegium 
neque  doctores  ipsius  collegii,  nisi  suam  (etc.). 

Qui  vero  Dils  Mauritius  similiter  juravit  non  esse  contra 
collegium  et  alibi  non  accipere  gradum  doctoratus  quam  in  civitate 
Bononiensi  et  contra  hoc  non  impetrare  Privilegium  neque  impe- 
trato  quomodolibet  uti. 

In  der  Doctorenmatrikel  der  deutschen  Studenten  sucht 
man  den  Namen  des  Dr.  Bernhard  Schol  oder  Schole  wie  so 
manch  andern  vergebens,  die  Protokolle  des  Doctorencollegiums 
überliefern  uns  ausser  diesem  die  Abstammung  beider  Graduirten 
und  ermöglichen  schliesslich  die  Richtigstellung  eines  Eintrags 
in  die  Nationsmatrikel.  An  sich  könnte  man  sowohl  die  Schreib- 
weise Amplonies  als  auch  Plonies  gelten  lassen,  da  beide  Namens- 
formen in  Deutschland  vorkommen  könnten.  Die  Vermuthung 
würde  sogar  zu  Gunsten  der  Annalen  sprechen,  welche  ja  von 
Deutschen  als  Vorständen  der  Landsmannschaft  geführt  wurden, 
während  der  Notar  des  Doctorencollegiums  ein  Italiener  war. 
Allein  abgesehen  davon,  dass  auch  die  Einzeichnungen  in  die 


Digitized  by  Google 


8 


XI.  Abhandlung:    Lntchin  ».  Ebengranth. 


Annalen  oft  mehr  nach  dem  Gehör  als  nach  festen  Schreib- 
regeln erfolgten  (wie  im  früheren  Beispiel  die  Formen  Scholle 
und  Zcolle  abwechseln)  gibt  diesmal  die  Nennung  des  Vaters 
in  Handschrift  A  5  sichern  Ausschlag:  der  Licentiat  Moriz 
ist  augenscheinlich  ein  Sohn  jenes  Wilbrand  Plönies,  welcher 
vom  König  Maximilian  I.  am  5.  Mai  1487  das  Stamrawappen 
des  noch  heutzutage  blühenden  Rittergeschlechts  von  Ploennies 
erhalten  hatte.1 

Nicht  selten  finden  sich  in  den  von  mir  erschlossenen 
Quellen  auch  Namen,  welche  in  den  Acten  der  deutschen 
Studentenschaft  ganz  fehlen ;  ich  greife  als  Probe  aus  dem  Liber 
secretus  juris  Pontißcü  I,  Fol.  62'  die  Nachricht  heraus:  1432, 
19.  November.  Dfls  Conradus  Sybenar  de  Eschinbach  de  Ala- 
mania,  socius  alterius  Conradi  de  quo  supra  (bezieht  sich  auf 
den  in  den  Acta  Nationis  S.  177  genannten  Conradus  Htlmerii 
de  Maguntid)  fuit  examinatus  in  jure  canonico  —  approbatus  — 
egregie  se  habuit  —  ei  statim  —  fuit  doctoratus  predictus  Dhs 
Conradus  in  sacristia  illa  ubi  fiunt  examinationes  privatae.  Der 
Liber  Examinum  f.  122  und  Handschrift  A  1  verzeichnen  den 
gleichen  Act  und  nennen  den  Candidaten  Conradus  Sybenhar 
de  Eschenbach.  Wir  sind  zufällig  in  der  Lage  sogar  den  Grund 
anzugeben,  weshalb  sein  Name  in  den  Nationsacten  fehlt.  Hand- 
schrift A  1  enthält  unterm  13.  November  1432  die  dispensatio 
des  Candidaten,  der  Scolaris  in  jure  canonico  heisst,  super  eo, 
quod  non  audivit  decretum  per  integrum  annum.  Sybenhar  war 
demnach  nicht  lange  vor  seiner  Prüfung  nach  Bologna  ge- 
kommen, er  traf  also  während  jener  zwei  Jahre  ein  (1431/2) 
von  welchen  die  Einträge  schon  1434  vermisst  wurden.2 

Diese  Proben  dürften  genügen,  um  die  Beschaffenheit 
der  von  mir  benutzten  Quellen  erkennen  zu  lassen.  Dass  drei 
und  selbst  vier  Angaben  über  ein  und  denselben  Vorgang  zu 
Käthe  gezogen  werden  können,  das  erhöht  die  Wahrscheinlich- 
keit, dass  bei  Durchsicht  der  Handschriften  kein  Name  über- 
gangen wurde,  sichert  die  Lesungen  und  vermehrt  die  Nach- 

1  Vgl.  Genealogisches  Taschenbuch  der  Rittor  und  Adelsgeschlechter, 
6.  Jahrgang,  1881,  S.  463. 

2  Vgl.  Acta  Xationifi,  p.  180,  der  am  Schlus*  der  Bemerkung  Sequilar 
qtiaternu*  novm  de  A"  d.  33°  genannte  Godschalcus  ist  wohl  der  Pro- 
curator  des  J.  1434,  Godsealcus  Uppembergh. 
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richten  über  die  Lebensverhältnisse  der  Candidaten.  Von 
manchem  Scholar,  welchen  die  Acta  Nationis  nur  nach  dem 
Ort  der  Herkunft  bezeichnen,  erhalten  wir  aus  andern  Nach- 
richten den  Familiennamen  und  umgekehrt,  von  andern  er- 
fahren wir  den  Namen  des  Vaters  oder  die  Lebensstellung 
endlich  gibt  uns  der  Zeitraum  zwischen  dem  Eintrag  in  die 
Jahresrecbnung  der  Nation  und  dem  Tage  der  Prüfung  Anhalts- 
punkte zur  Beantwortung  der  Frage  nach  der  mittleren  Studien- 
dauer zu  Bologna. 

Es  gibt  jedoch  zu  Bologna  noch  eine  Quelle  für  die  Ge- 
schichte der  deutschen  Scholaren  in  dieser  Stadt,  welche  bisher 
unbenützt  geblieben  ist,  obgleich  sie  vor  den  Beginn  der  Jahr- 
bücher der  deutschen  Nation  (1289)  zurückreicht,  die  sogenannten 
Memorialia  communis  Bononiae,  derzeit  im  königlichen  Staats- 
archiv. Schon  Blume  nennt  dieselben  in  seinem  Iter  italicum 
(II,  136)  nach  Citaten  bei  Sarti,  nähere  Angaben  boten  Bonaini, 
nach  diesem  Scarabelli  in  seinem  früher  genannten  Bericht, 
S.  16  ff.  und  Malagola  S.  58,  Nr.  XIX. 

102.  Die  Memoriali  sind  ein  augenfälliges  Beispiel  dafür, 
wie  sehr  verschieden  man  während  des  Mittelalters  in  Italien  und 
in  Deutschland  einem  Bedürfnisse  des  Verkehrs  zu  entsprechen 
suchte,  das  in  beiden  Ländern  lebhaft  empfunden  wurde. 
Zur  Beseitigung  der  Rechtsunsicherheit,  welche  im  Laufe  der 
Zeit  durch  die  falsche  Aussage  meineidiger  Zeugen  entstehe 
und  die  giltigen  Abmachungen  der  Menschen  bedrohe,  befahl 
Herzog  Leopold  VI.  von  Oesterreich,  dass  jeder  wichtigere 
Vertragsabschluss  in  Gegenwart  qualifieirter  Zeugen  zu  erfolgen 
habe.  Das  Wiener  Stadtrecht  vom  Jahre  1221,  in  welchem  wir 
diese  Vorschrift  zuerst  antreffen,  ordnet  zu  dem  Ende  die  Ver- 
zeichnung von  hundert  getreuen  und  klugen  Männern  aus  allen 
Vierteln  der  Stadt  an,  deren  zwei  jedem  Verkehrsacte  beizuzichen 
waren,  dessen  Inhalt  mehr  als  3  Pfund  Pfenninge  betrug.  Das 
waren  die  vom  Volke  so  bezeichneten  ,Genannten'  denen  wir  in 
wechselnder  Zahl  auch  anderwärts  in  Süddeutschland  begegnen.1 

Wie  ganz  anders  zu  Bologna,  wo  man  nicht  einmal  den 
schriftlichen  von  einem  Notar  bekundeten  Act  für  sicher  genug 


1  Wiens  Rechte  und  Freiheiten,  ed.  Tomaschek  I,  12,  §.  17  und  meine 
Geschichte  des  älteren  Gerichtswesens  in  Oesterreich,  S.  211. 
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hielt.  Die  Parteikämpfe  zwischen  den  ghibellinischen  Lam 
bertazzi  und  den  weifischen  Geremei  hatten  hier  eine  solche 
Verwirrung  hervorgerufen,  dass  man  schliesslich  zu  ausser- 
ordentlichen Massregeln  schreiten  musste,  um  die  Ordnung 
wieder  herzustellen.  Auf  Rath  des  Rechtsgelehrten  Egidius 
Foscherari  übertrug  die  Gemeinde  im  Jahre  1265  an  zwei  Mit- 
bürger, den  Prior  des  Ritterordens  der  ,Gaudenti*  Fra  Lode- 
ringo degli  Andalb ,  und  an  Fra  Catalano  da  Ostia  die  erfor- 
derlichen Gewalten,1  und  diese  errichteten  Anbetracht  der 
vielen  Fälschungen,  welche  von  Urkunden  und  namentlich  von 
Testamenten  vorkamen,  das  städtische  Registeramt  (Ufficio  dei 
Memoriali),  das  zunächst  dem  Notar  Nascimpace  Rasori  über- 
tragen wurde.  Von  nun  an  waren  alle  Testamente  und  Ver- 
tragsurkunden im  Registeramt  anzumelden,  welches  die  Namen 
der  Parteien,  den  Inhalt  des  Actes,  den  Notar  und  die  Zeugen 
in  den  Memoriali  verzeichnete  und  dem  eingereichten  Acten- 
stück  den  Register  vermerk  beisetzte.2  Bald  sah  man  ein, 
dass  man  mit  einer  Schreibkraft  zur  Bewältigung  dieser  Arbeit 
nicht  ausreichte,  und  so  erhöhte  man  allmälig  die  Zahl  der 
registrirenden  Notare  bis  auf  acht,  und  beschränkte  anderer- 
seits die  Registerpflicht  bei  Verträgen  auf  solche,  die  mehr  als 
20  Lire  Bon.  betrafen.  Mit  dem  Mai  des  Jahres  1265  heben 
die  Memoriali  an  und  wurden  dann  Tag  um  Tag  fortgesetzt, 
so  dass  ich  bis  zu  achtzehn  registrirte  Urkunden  unter  einem 
Datum  antraf.  Ich  konnte  übrigens  diesmal  nur  Stichproben  in 
einigen  Registern  anstellen  und  danke  selbst  diese  Ergebnisse 
zumeist  den  Fingerzeigen,  welche  mir  Herr  Orioli,  Beamter 
am  königlichen  Archive,  zu  ertheilen  die  Gefälligkeit  hatte. 

Scarabelli  gibt  die  Zahl  dieser  Memoriali  —  denn  es  be- 
steht noch  eine  zweite  Reihe,  die  Memoriali  di  Campagna  — 
auf  326  Bände  an,  Malagola  nennt  329  Stück,  welche  von 
1265—1436  reichen,3  die  ersten  26  Bände,  dann  Band  30,  31 


>  C.  Monari  Storia  di  Bologna  1862,  S.  108.  Savioli  Annali  Bolog.  III/!,  8.  382. 
3  Vgl.  x.  B.  das  Inttrumentum  traditumis ,  82  librar  Bononietuium  a  duobu* 

»colaribu»  legataruvi  in  der  Ausgabe  der  Acta  NatumU  Germanicae  Univ. 

Bonon.  S-  360  .RegUtratum  in  menu>rüdit,u»  comunü  Bononiensu  per  Ja- 

cobttm  de  Alberyhis  notarium  ad  predicta'. 
3  In  einem  kurzen  Ausweis,  welchen  die  Vorstände  des  Notariatearchivs 

zn  Bologna  am  2.  December  1866  dem  königl.  Generalprocurator  er- 
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und  54  bis  75  sind  mehr  minder  dicke  Pergamenthandschriften 
in  Grossfolio,  die  übrigen  sind  auf  Papier  geschrieben  und  in  4°. 

Band  II  der  Memoriali  mit  Lederrücken  und  schweren 
Holzdeckeln,  hat  etwa  260  Pergamentblätter  von  grösstem 
Format  und  beginnt  auf  dem  ersten  Blatt: 

Hoc  est  exemplum  Ubri  editi  super  instrumentis  et  ultimis 
voluntatibus  positis  in  memorialibus  oomunis  Bononiensis  per  me 
Jacobinum  notarium  infrascriptum  ad  idem  officium  auctoritate 
comunis  Bononie  deputatum.  Qui  quidem  liber  pretitulatur  ita : 

In  Christi  nomine  amen.  Ego  Jacobinus  quondam  Aldro- 
bandini  Ferarriensis,  imperiali  auctoritate  u.  8.  w.  sub  anno  Dfii 
Millesimo,  ducentesimo  sexagesimo  sexto,  indictione  nona,  in  primis 
sex  mensibus  Dh"i  Johannis  Canis  Dandoli,  Bonon.  potesfatis  u.  s.  w. 

Die  octavo  intrante  Martio.  Randbemerkung  D.  Tomaxine. 
—  Folgt  der  Auszug  aus  dem  Act  und  hierauf  noch  zwölf  an- 
dere Auszüge,  sodann  Die  Mortis  nono  intrante"  Martio  u.  8.  w. 

Auf  der  Rückseite  von  Blatt  36  findet  sich  folgender  Act, 
den  Sarti  mit  zwei  Worten  erwähnt,  Savioli  aber  fehlerhaft  ab- 
druckt: 1 

Die  IV.  intrante  Aprili  (1266) 
D.  Comes  Rodulf us  de  Abesburg  (Abespurg) 
D.  Johannes,  D.  Arnoldi  de  Suildee(?)  (Guüdee) 
D.  Coradus  de  Erquüingen  (Esquiling) 
D.  Hollericus  canonicus  Turicensis  (TroUericus) 
D.  Guarnerius  Francini  (?)  de  Luctrna  ( Guarmerius  Stamati) 
D.  Bertholdvs  de  Civitate  Basiliensi 
D.  Henricus  filius  D.  Jacobi. 
D.  Coradus  de  Langhenberg  (Langberg) 
D.  Jacobus  D.  Rodulfi  de  Turego  (Turogo) 
D.  Henricus  D.  Rodulfi  Martij  (Marsii) 
D.  Henricus  D.  Reinbaldi  militis  (Rambaldi) 
D.  Henricus  D.  Henrigi  Magistri  Cechnii?  (Eccelini) 
D.  Vgo  D.  Coradi  de  Tarti?  (Turn) 

statteten,  wurden  aufgezählt  400  vol.:  Memoriali  dal  1260  al  1456  ma 
ne  «ono  mo  dal  1176.  ScarabeUi  S.  81. 
1  I.  de  clarit  Arekigymnaaii  Bononientu  Profetaoribus :  2.  Ausgabe  1888, 
I,  184,  Note  9:  in  nutmor.  Com.  Bon.  onn.  MCCLXVI  habetur  contractu» 
quorundam  gcholarium  germanorum  »tipulaius  presente  Modenixio  bidetto 
dni.  Guidonit  de  Suzaria;  —  Ann.  Bolognesi  III/2,  8.  409.  Ich  füge  die 
wichtigeren  Abweichungen  Sarioli's  in  Klammern  bei. 
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promiserunt  in  solidum  d.  Nicholas  de  Pizzocotis  dare  et  tradere 
centum  octuaginfa  libras  Bon.  hinc  ad  tres  menses  proxime  ex 
causa  mutui  ex  instrumenta  scripto  Michaelis  Martini  Franzonis 
Notarii  hodie  facto  in  cambio  praesentibus  Modeinixio  bidello 
D.  Guidonis  de  Suzera,  Petro  D.  Arnoldi,  D.  Coradino  Rolandi 
Rubei,  Antonio  D.  Orii  et  Adelardo  D.  Betonomi  testibus  ut  ipsi 
contrahentes  dixerunt  et  sie  ea  scribi  fecerunt. 

Die  Lesung  der  zum  Theil  verstümmelten  Namen  ist 
leider  mehrfach  zweifelhaft,  sicher  dagegen  der  Name  des 
Grafen  Rudolf  von  Habsburg.  Savioli  in  seinen  Annalen  von 
Bologna  bezieht  diese  Nachricht  auf  den  nachmaligen  deut- 
schen König,  welcher  damals  in  König  Manfreds  Heer  ge- 
dient hätte,  und  nach  dessen  Niederlage  bei  Benevent  am 
26.  Februar  1266  versprengt  nach  Bologna  gekommen  wäre, 
wo  ihm  durch  Bürgschaft  schweizerischer  Studenten  die  Mittel 
zur  Weiterreise  beschafft  worden  seien.  So  gut  diese  Ver- 
muthung  sich  anhören  lilsst,  so  ist  sie  doch  unhaltbar.  Zu 
einer  Zeit,  da  Bologna  noch  den  beklagenswerthcn  König  Enzio 
in  hartnäckiger  Gefangenschaft  hielt,  hätte  kein  Parteigänger 
seines  unglücklichen  Halbbruders  hier  wagen  dürfen ,  derart 
in  die  Oeffentlichkeit  zu  treten,  weil  ja  der  Darlehensvertrag 
der  behördlichen  Registrirung  unterlag.  Zum  Ueberfluss  hat 
A.  Münch  in  der  Argovia  (XVIII,  tu)  auf  eine  Urkunde  auf- 
merksam gemacht,  laut  welcher  Graf  Rudolf  der  Jüngere  (der 
spätere  König)  am  5.  April  1266  zu  Laufen  bürg  verweilte. 
Man  muss  demnach  mit  Münch  und  Böhmer  (Regesten,  Add. 
II,  476)  den  Bologneser  Act  auf  Rudolf  von  Habsburg-Laufen- 
burg  bezichen,  welcher  von  1274  —  121)11  Bischof  zu  Constanz 
war  und  1266  offenbar  der  Studien  halber  in  der  Universitäts- 
stadt verweilt  hatte. 

Band  IX  der  Memoriali,  den  ich  gleichfalls  in  Händen 
hatte,  umfasst  das  Jahr  1260  und  besteht  aus  zwei  Theilen 
mit  selbstständiger  Blattzählung,  welche  den  Jahreshälften  ent- 
sprechen. Beim  Binden  wurde  das  zweite  Semester  voran- 
gestellt, so  dass  der  Band  mit  dem  2.  Juli  beginnt  und  mit 
dem  Juni  endet.  Ich  theile  aus  demselben  mehrere  Proben 
mit,  welche  sich  auf  das  Studentenleben  zu  Bologna  beziehen, 
obgleich  dieselben  nicht  durchweg  Bezug  auf  deutsche  Scho- 
laren haben.    Zunächst  einmal  einen  Studentenwechsel : 


Digitized  by 


Quollen  zur  Geschieht«  deutscher  Recbtshörer  in  Italien  13 


1269.  Ind.  12,  die  menaia  aecundo  exeuntia  Auguati  f.  37' 


^  M.  Ailbert  Johannes  de  Carta  filiua 
qm  Düi  Vgerii  Gerlier  de  Carla,  Cenomatewia 
dioceaia 

^  D.  Johannen  Gerlier  Filiua  qm  Dhi  Si- 
monie Gerlier  dicte  dioceaia 


acolarea  promi- 
aerunt  in  aolidum 
*   dno.  An8ellino 
Clav ent ia  de  Pi- 
storio  atipulanli 

suo  nomine  et  aoeiorum  auorum ,  aolvere  xv  librna  Toronenaium 
hinc  ad  quatuor  menaea  in  civitate  Parisius  pro  precio  et  cambio 
quadraginta  quinque  librarum  et  v.  aolidorum  Bononienaium  ex 
inatrumento  Tomaxini  Petrizoli  Annanini,  notarii  hodie  facto 
ante  maaaariam  comuni8  preaentibua  dominia  Mateo  Pilizone  de 
Carta,  D.  Montanario  Bertoldi,  notario  de  Carauita,  dni.  Odo- 
fredi  di  Bonaparte  Zanis  et  Aldreuandino  de  Marailiia  teatibua 
ut  venerint  et  acribi  fecerunt. 

Ferner  aus  dem  nachgesetzten  ersten  Halbjahr,  in  welchem 
die  Memoriali  durch  Blondua  den  Sohn  des  Petrigoli  Bonin- 
contri  gefuhrt  wurden,  zunächst  einige  Bücherkäufe: 

1269.  Ind.  12,  die  Lüne,  quarto  exeunte  menae  Februario     f.  4«j 

D.  Sancciua  Morlani  de  Carcaaona  venit  dicena  ae  ven- 
didiaae  d.  Arnoldo  aocio  dni.  Marchionia  de  Brandeborgh  unum 
decretum  cum  apparatu  comuni  pro  precio  xxvj  libr.  Bon.  ex  in- 
atrumento Alberti  Bellindocti  notarii  facto  hodie  in  hoapitio  D. 
Archidiaconi  de  Scarchaaona  doctoria  decretorum  preaentibua  diclo 
domino  Archidiacono ,  d.  Johanne  Mulchire,  Jacobino  acriptore 
dicti  d.  Archidiaconi  et  Rodulfo  de  Jagouue,  teatibua  et  aic  dicti 
contrahentea  venerunt  et  8cribi  fecerunt. 

eodem  die 

*T  D.  comea  Inghirame  de  Florentia  venit  dicena  vendidiaae 
dno.  Guillelmo  Guiacardi  de  Scotia  unum  digeatum  vetua  de  littera 
antiqua  in  cartia  hedinia  cum  apparatu  dni.  Accuraii,  item  unum 
digeatum  novum  de  Hiera  antiqua  in  cartia  hedinia  cum  apparatu 
d.  Accuraii  pro  precio  centum  octuaginta  octo  librarum  Bono- 
nienaium ex  inatrumento  d.  Deotacorre  de  Montasego,  notarii 
facto  hodie  in  atatione  Ardicionia  Guidonia  de  Millano  preaentibua 
dicto  Ardiccione,  Siliaino  auo  aocio,  Bruno  de  Aricio  et  d.  Ray- 
mundo  Gallecij  teatibua  et  aic  dicti  contrahentea  venerunt  et  acribi 
fecerunt. 
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Ueber  die  Person  des  Markgrafen  von  Brandenburg 
können  bloss  Vermuthungen  geäussert  werden,  weil  sein  Tauf- 
name nicht  genannt  wird.  Ich  würde  auf  den  Ascanier  Erich 
rathen,  der  schon  1264  mit  päpstlicher  Unterstützung  ein 
Canonicat  zu  Magdeburg  anstrebte,  später  1283  hier  Erzbischof 
wurde  und  1295  starb.  Doch  könnte  man  auch  an  Erich's 
Stiefbruder  Hermann  denken,  welcher  1290  zum  Bischof  von 
Havelberg  erwählt  wurde,  jedoch  vor  seiner  Consecration  starb. 

Zum  Schluss  eine  Verabredung  über  die  Verfrachtung 
der  Bücher  eines  Scholaren. 

f.  51  *  die  Jovis  ultimo  exeunte  mense  Februario 

<T  Onus  ßius  Raynerii  de  Florenfia  venit  dicens  se  pro- 
misisse  pro  se  et  Acera  suo  socio  domino  Jacobo  dfli  Egidii  de 
Panarolio  portare  omni  suo  peiiculo  et  expensis  unum  decretum 
,cum'  cartis  edinis  cum  apparatu  Johannis,  existimatum  in  co- 
muni  concordia  quinquaginta  libr.  Bonon.  Item  unum  par  decre- 
talium  in  cartis  edinis  cum  apparatu  magistri  Bernardi,  existi- 
matum sexaginta  sex  libr.  et  x  sol.  Item  casus  decretalium  in 
cartis  edinis  existimati  in  x  libr.  Item  usus  feudorum  cum  appa- 
ratu existimati  quatuor  libr.  et  ipsos  libros  promisit  dare  et  con- 
signare  eidem  in  civitate  Genue  et  hoc  pro  tribus  libris  Bonon. 
pro  portatura  ipsorum  librorum  ex  instrumento  D.  VgoUni 
qm  VgoUni  Presbiteri,  notarii  facto  heri  in  hospitio  dni  Pellegrini 
de  Camollo  presentibus  Lapo,  filio  Jacobi  Parisii  de  Florentia, 
d.  Jacobo  de  Sacusio,  Scolari  Bononiae  et  Bellotto  Jacobini 
Bellotti  testibus  et  sie  dicti  contrahentes  venerunt  et  scribi  fecerunt. 

Der  Charakter  der  Memoriali  und  deren  Bedeutung  ftlr 
unsern  Zweck  dürfte  nach  dem  Mitgetheilten  klar  sein.  Wir 
dürfen  aus  denselben  Aufschluss  über  alle  wichtigeren  Verträge 
erwarten,  welche,  sei  es  von  der  deutschen  Studentenschaft  als 
solcher,  sei  es  von  einzelnen  ihrer  Mitglieder  zu  Bologna  ab- 
geschlossen wurden,  zahlreiche  urkundlich  beglaubigte  Nach- 
richten sind  demnach  hier  zu  erhoffen.  Leider  stellen  'sich 
der  erschöpfenden  Benützung  dieser  Quelle  manche  Hindernisse 
entgegen,  vor  allem  die  Massenhaftigkeit  des  Stoffes.  Oft  bilden 
mehrere  hundert  engbeschriebene  Blätter  von  grösstem  Format 
die  Ueberlieferung  eines  einzigen  Jahres.  Wohl  darf  man  an- 
nehmen, dass  bei  zunehmender  Vertrautheit  mit  der  Form  und 
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dem  Inhalt  dieser  Handschriften  der  Benutzer  auch  rascher 
vorwärts  kommen  würde,  demungeachtet  ist  an  eine  erschöpfende 
Ausbeutung  der  Memoriali  nur  bei  längerem  Aufenthalte  in 
Bologna  zu  denken.  Wünschenswerth  wäre,  dass  zum  Min- 
desten die  ältesten  Bände  bis  zum  Jahre  1290  durchgeprüft 
werden  könnten,  weil  sie  eine  Zeit  betreffen,  über  welche  die 
Jahrbücher  der  deutschen  Nation  eigentlich  keine  Auskunft 
bieten. 

103.  Vereinzelte  Angaben  ftir  unsern  Zweck  finden  sich 
auch  unter  den  Strafacten  des  Tribunale  del  Torone.  Die  Be- 
stände dieses  Archivs  sind  zwar  stark  gelichtet,  weil  in 
Bologna  in  zahlreichen  Aufständen  das  Volk  vor  allem  die 
Strafacten  zu  vernichten  bestrebt  war,1  demungeachtet  sind  statt- 
liche Reste  zurückgeblieben.  Die  Archivs-Uebersicht  führt  an: 

Libri  e  ßze  dS  pi-ocessi  Von  1512-1796    10545  Stück 

Sentenze.  Volumi  e  mazzi  „   1512 — 1796        18  „ 

Libri  di  Processi  e  sentenze         „   1225 — 1512        70  „ 

Nachrichten  über  deutsche  Studenten  wären  nun  aus 
diesem  Material  ohne  allzugrossen  Zeitaufwand  zu  gewinnen, 
wenn  man  die  in  den  Jahrbüchern  der  deutschen  Nationen 
gegebenen  Hindeutungen  auf  Raufhändel,  Todesfälle  u.  dgl. 
zum  Ausgangspunkt  der  Nachforschung  nehmen  würde,  wie 
etwa  im  folgenden  Beispiel. 

Die  Acta  verzeichnen  im  Jahre  1517  eine  seditio  contra 
Longobardos  in  der  es  sehr  blutig  zuging,  die  Procuratoren 
verrechnen  nicht  unbedeutende  Beträge,  welche  für  aufgenom- 
mene Landsknechte,  für  entliehene  und  gekaufte  Waffen  u.  dgl. 
bezahlt  wurden,  ferner 

ex  consensu  nationis  Philippo  Pack  pro  sarciendis  suis  vul- 
neribus,  que  fortissime  pugnando  contra  Longobardos  excepit 
collati  sunt  duodeeim  ducati  2  floreni  Renenses, 

Item  ex  consensu  nationis  Leoni  Praunsperger  pro  sarciendis 
suis  vulneribus  que  pro  natione  pertulit  mutuo  dati  quatuor  ducati. 

Item  Georgio  Kuemühamer  pro  sarciendis  suis  vulneribus, 
que  in  seditione  Longobardica  pertulit  ex  consensu  nationis  ducati 
quindeäm.  (Acta  S.  282.) 


»  Vgl.  *.  B.  Scarabelli  8.  2.  3. 
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XI.  Abhandlung:    Loschin  t.  Ebongrenlh. 


Die  Veranlassung  zu  diesem  blutigen  Tumult,  der  durch 
mehrere  Tage  andauerte,  sowie  mancherlei  andere  Umstände 
erzählt  uns  das  Contumacialurtheil ,  welches  am  7.  Mai  1517 
durch  den  Podestä  von  Bologna,  Augustinus  BeUncini  de  Mutina 
gegen  neun  Italiener  (Joann.  Maria  de  Burgo,  Hieronimus 
Berganiaseus ,  Capra  Vicentinus  u.  s.  w.)  verkündet  wurde, 
super  eo,  quod  de  anno  pratsenti  Iii  17  et  Mense  Maii  —  armis 
inastatis  —  associati  quam  pluribus  soeiis  —  ,dollose'  ac  fernere 
—  impetum  —  fecerunt  —  contra  et  adversus  personas  Domini 
Oeorgii  de  ,Ernam'  Alamani,  D.  Heust achii  de  Sten,  D.  Filipi  Poch 
de  Saxonia,  D.  Jo.  RincJi  de  Colonia  sindici  universitatis  Germanae 
nationis  scolarium,  D.  Jo.  Polonif  omnium  Teutonicorum  seu  Ala- 
manorum  studencium  in  predicta  civitate  Bononiae,  D.  Lucae  de 
Roma  Rectoris  Scolarium  nuperrime  electi  et  contra  personam  cuius- 
dam  famuli  praefati  D.  Rectoris.  —  Im  weiteren  Verlauf  werden 
dann  die  schweren  Verwundungen  aufgezählt,  welche  den  Ob- 
genannten  zugefügt  wurden:  videlicet  D.  Georgium  quatuor  vul- 
nerihus,  videlicet  uno  super  fadem,  unum  in  rolle,  unum  in 
fcopsa{  sinistra  et  unum  in  crure  et  duobus  de  morte,  praefatum 
D.  Heustachium  vulneratum  uno  vulnere  in  facie,  praefatum  D. 
Jnlipum  Poch  de  Saxonia  sex  vulneribus  —  et  dubitatur  de  morte 
praefati,  D.  Joannem  Rinch  sindicum  universitatis  uno  vulnere  in 
manu  dextra,  praefatum  D.  Joannem  Polonum  uno  vulnere  in 
copsa  u.  8.  w.  Offenbar  gab  die  Hectorswahl,  bei  welcher  die 
Deutschen  den  Candidaten  der  mit  ihnen  verbündeten  Roma- 
gnolen  durchsetzten  und  für  sich  den  nächstwichtigen  Posten 
eines  Syndieus  der  Universität  erlangten,  den  Anlass  zu  Feind- 
seligkeiten mit  der  unterlegenen  Partei.  Derlei  Vorkommnisse 
waren  zu  jener  Zeit  an  italienischen  Universitäten  gar  nicht 
ungewöhnlich  und  die  Erinnerung  an  die  bei  solchen  Gelegen- 
heiten an  den  Tag  gelegte  Tapferkeit,  wurde  nicht  bloss  in  den 
Jahrbüchern  der  Nation ,  sondern  auch  bildlich ,  in  Stamm- 
büchern u.  dgl.  verewigt.1    Die  Behörden  waren  solchen  Aus- 

1  Das  Stammbuch  di>s  Adam  Wagn  von  Wagen  sberg,  welcher  1590  zu 
Padua  verweilte  (jetzt  im  Museum  Rudolfinum  zu  Laibach  befindlich), 
enthält  auf  Blatt  14  mit  der  Ueberschrift :  La  quettione  che  inlrauiene 
qualcJC  uolta  fra  i  »colari  a  Padova  di  Notte  eine  lebhafte  Gefeehtsscene 
von  17  Personen.  Die  Betheiligten  tragen  fast  durchaus  Eisenhüte, 
einige  auch  Brust-  und  Rückenpanxer  oder  Schilde,  ausserdem  Degen, 
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schreitungen  gegenüber  oft  machtlos  und  mussten  sich  mit  mehr 
minder  streng  lautenden  Contumatialurtheilen  behelfen ,  weil 
die  Thäter  gewöhnlich  rechtzeitig  eine  Freistätte  erreichten 
und  von  hier  aus  Gelegenheit  zum  Entkommen  fanden,  sobald 
die  Untersuchung  ernstlich  zu  werden  drohte.  So  ging  es  auch 
in  dem  oberzahlten  Falle,  der  Podest«  Belincini  verhängte  über 
die  Flüchtigen  die  Todesstrafe,  die  Thäter,  deren  man  habhaft 
werde,  seien  zur  Richtstätte  zu  führen  et  tbi  per  ministrum  ju- 
sticiae  caput  ab  eis  spatulis  amputetur  ita  et  tali  quod  moriantur 
et  anima  ipsorum  a  corpore  separetur ,  ut  eorum  poma  cetei-is 
transeat  in  exemplum. 

Durchzusehen  wären  ferner  noch : 

104.  Einige  Acten  der  Refonnatori  dello  studio,  nament- 
lich ein  Bündel  mit  Dispute  et  ripetizioni  di  scholari  chiedenti 
letture  d'universitä  (von  1487 — 1512)  aus  welchem  ich  in  meinem 
früheren  Berichte  bei  Besprechung  der  Archivausstellung  zu 
Bologna,  als  Beispiel  die  Repetitio  deB  Lorenz  Czoch  aus  Halle 
a.  d.  S.  vom  20.  Juli  1505  mitgetheilt  habe  und  endlich 

105.  Das  Archiv  des  Ufficio  delle  Bulette  e  delle  Presen- 
tazioiii  dei  forestiei'i.  Die  Fremdenpolizei  wurde  in  Bologna 
schon  frühzeitig  gehandhabt.  Die  Beamten,  denen  sie  oblag, 
überwachten  den  Zuzug  oder  Weggang  der  Fremden,  führten 
Verzeichnisse  über  deren  Niederlassung  u.  s.  w.  Die  Acten 
sind  ziemlich  zahlreich  und  gehen  bis  in  die  zweite  Hälfte  des 
13.  Jahrhunderts  zurück.  Die  Uebersicht  des  königlichen 
Staatsarchivs  verzeichnet  unter  Anderen  an  Bänden  oder  Acten- 
bündeln : 

11  Stück  libri  delle  persone  eutrate  ed  uscite 

dalla  cittä  von  1403  1440 

12  „      Deuunzie  di  forestkri  domiciliati  a 

Bologna  vom   13.  Jahrh.  — 1508 

4      „      Denunzie  date  dagli  osti  e  dagli  al- 

berqatori  von  1408—1443 

8      „      Libri  de'  dtpotitarü  delV  ufficio    .      „  1380—1411 


Dolche,  Lanzen  oder  Feuergewehre.   Der  Kampf  vollzieht  sich  unter 
den  für  Padua  und  Bologna  bezeichnenden  Laubongängen;  itn  Vorder- 
grunde zerstreute  Waffen,  grosse  Blutlachen,  ein  Verwundeter  wird  von 
zwei  Pedellen  (?)  abgeführt. 
SiUnügeher.  d.  phil.-kiet.  Ol.  CXX1V.  Bd.  11.  Ahh.  2 
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XI.  Abbandlnog:    Lasehin  r.  Ebengreatb. 


Ich  biete  als  Probe  die  Fremdenliste  vom  4.  August  1412, 
welche  ich  mir  aufs  Gerathewohl  verschafft  habe: 

Angeführt  wurden  24  Parteien,  darunter  einige  mit  Diener- 
schaft andere  mit  einem  oder  zwei  Gefährten.  Die  Hälfte  der 
Reisenden  kam  von  Ferrara,  je  zwei  aus  Deutschland,  Lucca 
und  Florenz,  je  einer  aus  Crcmona,  Mirandola,  Modena,  Siena, 
Livorno  und  Verona.  Die  Häuser,  in  welchen  die  Ankömmlinge 
abstiegen,  werden  meist  nach  ihrem  Schild  genannt:  ad  ,Stelam(, 
ad  Campanam,  ad  Regem,  ad  Galum,  ad  Giglium  kehrte  je  einer 
zu,  ad  Falchonem  und  ad  Bovem  je  zwei ;  ad  Spadam  kamen  drei 
Deutsche.  Als  hospitium  werden  ausdrücklich  bezeichnet;  Crux- 
alba  und  Angelus  mit  je  zwei  Gästen.  In  Privathäuser  gingen: 
der  von  Mirandola  kommende  Continus  Masci  de  la  Mirandola 
cum  duobus  soeiis,  eques,  ad  domum  D.  Guidonis  de  Pepolis  und  De 
Feraria  Bonacinus  de  saneto  Severio,  pervenit  ad  domum  Gurnioli 
fSensale'.  Bei  einigen  Namen  fehlt  die  Angabe  der  Unterkunft. 

Ich  übergehe  die  Italiener,  Spanier  u.  s.  w.,  und  theile 
nur  die  auf  die  Deutschen  bezüglichen  Einträge  mit: 

De  Ferraria:  Johannes  Petri  de  Lamania  pervejiit  in  hospitio. 

De  Mutina:  Angelinus  de  Lamania  pervenit  ad  Campanam. 

De  Alamania:  Nicolaus  Simonis  de  tFlandresf  cum  (socio?) 
pervenit  ad  Spadam. 

De  Alemania:  Martinus  de  Flandres  cum  uno  socio  per- 
venit ad  Spadam. 

De  Verona:  Antonius  Johannis  de  Alamania  cum  une  socio 
pervenit  ad  Spadam. 

De  Ferraria:  Georgius  Johannis  de  Lamania  pervenit  ad 
Giglium. 

Von  den  am  4.  August  1412  in  Bologna  gemeldeten 
Fremden  trifft  demnach  ein  volles  Viertel  auf  Deutsche  oder 
doch  auch  Abkömmlinge  von  solchen.  Aus  welchen  Gründen 
diese  nach  der  Universitätsstadt  kamen,  bleibt  zwar  eine  offene 
Frage ,  weil  nähere  Angaben  fehlen.  Demungeachtet  aber 
dürfte  dies  ohne  Wahl  herausgegriffene  Beispiel  rechtfertigen, 
dass  ich  die  Durchsicht  der  Acten  der  Fremdenbehörde  befür- 
worte, weil  dieselben  voraussichtlich  manche  Namen  von 
deutschen  Scholaren  enthalten. 

Zum  Schlüsse  meines  Berichtes  Uber  Bologna  die  Be- 
merkung, dass  die  Ueberreste  des  Archivs  der  deutschen  Nation 
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vielleicht  durch  neue  Funde  noch  wesentliche  Ergänzungen 
erhalten  werden.  Die  Umstände,  unter  welchen  Graf  Joseph 
Maria  Malvezzi  de'  Medici  diese  Hauptquelle  für  die  Geschichte 
der  deutschen  Scholaren  zu  Bologna  erwarb,  machen  es  wenig 
wahrscheinlich,  dass  er  1825  in  den  Besitz  des  ganzen  Archivs 
gelangte,  das  durch  den  Einmarsch  der  Franzosen  herrenlos 
geworden  war.  Wie  Manches  mag  in  dem  Vierteljahrhundert 
verzettelt  worden  sein,  ehe  der  Rest  auf  dem  Trödelmarkte  den 
sachverstandigen  Käufer  fand  ?  In  der  That  ist  es  mir  geglückt, 
die  Fortsetzung  des  früher  (Nr.  80)  beschriebenen  Liber  Armo- 
rum  unter  den  Handschriften  des  Stiftes  Raygern  zu  entdecken. 
Aber  auch  zu  Bologna  selbst  könnte  noch  mancherlei  auf- 
tauchen ,  Beweis  dafür  ein  Buchdeckel,  welchen  kürzlich 
Graf  Nerio  Malvezzi  de'  Medici  erhalten  hat.  Seiner  äusseren 
Ausstattung  nach  entspricht  dieser  Umschlag  völlig  dem 
Bande  I.  der  Matricula  nobilissimi  Germanorum  Collegii,  welcher 
im  Jahre  1549  unter  den  Procuratoren  Theodor  Schiltel  und 
Albert  Eisenhut  hergestellt  wurde  (vgl.  Nr.  76  in  meinem 
ersten  Bericht),  nur  dürfte  da6  Buch  noch  etwas  dicker  gewesen 
sein.  Ein  aufgeklebtes  Blatt  auf  dem  Rücken  trägt  noch  die 
alte  Archivsbezeichnung:  LoB,v-  Auf  dem  Vorderdeckel  er- 
scheinen in  Goldpressung  die  Worte:  MATUICVLA  |  IVRIS- 
TARVM  |  INCLIT^E  |  *  i  NATIONIS  |  GERMANICA,  auf 
dem  Rückdeckel  der  Sinnspruch  IVSTITLE  |  CVLTORES 
und  der  Name  der  amtsführenden  Vorstände:  10:  GASPAR 
A  KIND-  |  SPERGR  ET  |  :I0 :  HEINRICHO  A  |  VELTHEIM  | 
PROCVRATORIBVS.  Das  deutet  auf  das  Jahr  1555  und 
begründet  die  Vermuthung,  dass  das  herausgerissene  Buch 
die  eigenhändigen  Einträge  der  neu  aufgenommenen  Mitglieder 
enthalten  habe  oder  eine  Kladde  gewesen  sei,  deren  Vorhanden- 
sein der  Liber  Inclitae  Germanicae  Nationis,  in  quem  pur a  et 
eleganti  scriptum  nomina  immatriculatorum  transcribuntur  (Nr.  77 
a.  a.  O.)  voraussetzt. 

Padua. 

Auch  für  Padua  hat  sich  der  Kreis  des  aufgeschlossenen 
Materials  seit  meinem  ersten  Berichte  nicht  unbedeutend  ver- 
mehrt.   Abgesehen  davon,  dass  mir  die  späteren  Reisen  Gc- 

•j* 


Digitized  by  Google 


20  XI.  Abhandlung:    Lnsohio  *  Ebengreath. 

legenheit  zur  Ausbeutung  des  früher  erkundeten  Stoffes  im 
königl.  Universitätsarchiv  und  in  der  städtischen  Bibliothek 
gewährten,  habe  ich  heuer  auch  Zutritt  zum  Ordinariatsarchive 
erlangt.  Ich  verdanke  diese  werthvolie  Gunst  dem  Wohlwollen 
des  hochw.  bischöflichen  Kanzlers  und  der  Empfehlung  des 
Herrn  Prof.  Andreas  Gloria,  welcher  mich  überhaupt  in  der 
zuvorkommendsten  Weise  bei  meinen  Nachforschungen  unter- 
stützt hat.  Beiden  Herren  bin  ich  darum  sehr  zu  Dank  ver- 
pflichtet. 

Auf  die  Bedeutung  der  Ordinariatsarchive  für  die  Uni- 
versitätsgeschichte habe  ich  schon  öfter  hingewiesen.  In  Padua 
insbesondere  gewahrt  uns  dasselbe  die  Möglichkeit,  die  Namen 
deutscher  Rechtshörer  bis  in  das  14.  Jahrhundert  zu  verfolgen, 
während  die  lückenhaften  Acten  der  Legisten-Universität  erst 
1498  einsetzen  und  jene  der  deutschen  Nation  nicht  über  1545 
zurückreichen. 

Im  bischöflichen  Archive  kommen  für  die  gestellte  Auf- 
gabe in  Betracht: 

106.  Die  im  sogenannten  archivio  interno  mit  der  Auf- 
schrift Dottorati  verwahrten  Aufzeichnungen  über  Promotionen. 
Dieselben  bilden  eine  stattliche  Reihe  von  Heften  und  Bänden 
in  Folio  (auch  Schmal folio)  während  der  Jahre  1570  bis  1797, 
von  welchen  13  aut  die  Zeit  bis  1630  fallen.  Vergleicht  man 
damit  das  lückenhafte  Material,  welches  diesfalls  im  königl. 
Universitätsarchiv  vorhanden  ist  (s.  Nr.  47,  48  meines  ersten 
Berichts),  so  wird  man  geneigt  Bein,  auf  eine  reichliche  Er- 
gänzung dieses  Stoffes  zu  hoffen.  Indessen  würde  es  mich  nicht 
wundern,  wenn  bei  genauer  Durchsicht  der  bisehöflichen  Acten 
die  Ausbeute  an  Daten  über  deutsche  Scholaren  hinter  der 
Erwartung  bleiben  würde.  Um  das  Jahr  1570  war  unter  den 
deutschen  Studenten  zu  Padua  die  Zahl  der  Protestanten  schon 
sehr  gross,  und  diese  mieden  jede  Gelegenheit,  mit  dem  Bischöfe 
oder  dessen  Vertreter  zusammenzukommen,  zumal,  seitdem  am 
4.  März  1565  die  Bulle  des  Papstes  Pius  IV.  veröffentlicht 
worden  war,'  welche  die  Erlangung  des  Doctorats  von  einem 

1  Die  Jahrbücher  der  deutschen  Artistmi  au  Padua  melden  dies  Ereignisa 
auf  Blatt  40  de«  ersten  Bandes:  Hoc  anno  1505  quarlo  die  mensis  Martü 
promulyata  est  bulla  qtiaedam  Pontijici»  Pii  IY,  qtm  caulttm,  e»t,  ne  quin  un- 
quam  in  Italia  vtl  extra  lUdiam  in  Doctorem  aut  Theolog  tue  aut  Medidnae 
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vorgeschriebenen  Eide  abhängig  machte.  Die  Folge  davon 
war,  dass  viele  das  Doctorat  ,tn  camera'  vorzogen,  d.  h.  sie 
wandten  sich  an  irgend  jemanden,  der  als  Hofpfalzgraf  die 
Ermächtigung  hatte,  im  Namen  des  Kaisers  Doctoren  zu  creiiren, 1 
und  umgingen  dadurch  die  Ablegung  des  Eides,  bis  endlich 
im  Jahre  1635  die  Republik  Venedig  durch  Errichtung  des 
Coüegium  Venetum  für  die  Juristen  Abhilfe  schuf. 

107.  Im  archivio  della  curia  vescovüe  esterno  werden  im 
Scafale  18  unter  dem  Schlagwort  Licentiae  mehrere  Hefte  in  Folio 
(zum  Theil  ohne  Umschlag)  verwahrt.  Von  diesen  sind  vier 
Hefte  als  Licentiae  pro  doctoratu  aliisque  causis  näher  bezeichnet, 
sie  entsprechen  den  Jahren  1515,  1516,  1522—1528  und  1524 
bis  1526,  ausserdem  befinden  sich  ebendort  in  einem  gemein- 
samen Pergamentumschlag  acht  Hefte  von  1564—1628,  an- 
geblich Licensse  exercendi  curam  animarum  et  huiusmodi. 

108.  Weitaus  wichtiger  ist  aber  eine  grosse  Zahl  von 
Foliobänden  in  Papierumschlag,  welche  nach  der  Mannigfaltig- 
keit ihres  Inhalts  schlechtweg  als  Serie  diversorum  bezeichnet 


atU  Jurvtprudentiae  promoveatur  niti  in  omnet  articub*  pontificiae  religionit 
jurct.  Coüegium  aulem  Patavinum  intelligent  Germano«  in  Italiam  non 
tantttm  gratia  studendi,  verum  etiam  promovendi  venientet,  nullo  modojura- 
turot,  ted  potittt  abtque  gradu  ditce*»uro»,  vel  ortmino  non  venlurot  bewog 
den  Vicerector  zu  einer  Eingabe  an  die  Reformatori  dcllo  studio  um 
diesen  das  periculum  Patavinae  tcholae  ratione  Bullae  illius  pontificit  im- 
minens  anzuzeigen.  Sed  ad  illaa  Utero«  usque  in  diem  hotliernum  Mag*» 
Vicerectori  nihil  re*pon*i  dalum.  Die  Jahrbücher  der  deutschen  Rechts- 
hörer  schweigen  von  dieser  Bulle. 
1  In  Padua  waren  um  1590  namentlich  ein  Dottor  GioarJiimo  und  Ser 
Bonifado  Ruygiero,  Kavalier,  als  Hofpfalzgrafen  thätig,  wie  aus  den 
Vormerken  des  Pedells  Gio.  B*  Tel/a  (1577—1697)  hervorgeht,  welche 
in  Handschrift  DVL  1  (Nr.  48  des  Berichts)  erhalten  sind,  z.  B.  f.  87', 
1591,  19.,  27.  uud  28.  März,  30.  April  u.  «.  w.  f.  112':  1593,  25.  Sept. : 
//  %"  Otto  Henriau  IToegncpto  9m  Ifenrici  a"  Anverta  dottorato 
in  camera  del  Ec<r°  Sigr  Giochimo  ebenso  Fu  licenciato  il  Sigr  Elia 
Rcinunaldt  Siletio  1594,  4.  Mai  in  rata  del  Eccmo  Sigr  Joachimo  .  .  . 
Auch  in  Bologna  empfand  man  bald  ilie  Rückwirkung  der  Bulle.  Marcut 
Antoniut  Malvaticut,  Prior  des  canonistischen  Doctoren  •  Collegiums  no- 
tirte  am  6.  Juli  1575,  Mitglieder  des  Collegiums  hätten  erwähnt  te 
auditte  quod  in  Patavino  Gymnatio  privatim  dociorabantur  tcholaret,  et 
praetertim  Germani  absque  fidei  profetaione,  quod  in  damnum  colbsgii  nottri 
retultaret.  Es  sei  darum  die  Einholung  näherer  Nachrichten  beschlossen 
worden.  (Liber  quintus  secr.  jur.  pontif.  f.  3'.) 
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wird.  Dieselbe  reicht  von  1321  bis  1807,  ist  jedoch  leider  nicht 
ohne  Lücken,  weshalb  ich  die  erhaltenen  Bände  bis  zum  Jahre 
1630  hier  verzeichne: 


vom  J. 

1321—1326 

vom  J. 

1463—1475 

n 

1323—1334 

n 

1464—1467 

n 

1355 

n 

1469—1472 

n 

1359  Bruchstück 

n 

1476—1481 

n 

1361 

n 

1483—1485 

r 

1371 

n 

1487—1495 

n 

1377—1384 

n 

1487_1499 

» 

1386 

r> 

1498—1499 

1389 

n 

1500—1506 

» 

1392—1411 

» 

1510-1513 

n 

1396  Bruchstück 

lol3 — 1514 

n 

1396-1398 

o 

1517-1520 

n 

1398—1420 

1530— 1539 

1409—1415 

n 

1540-1541 

r> 

1416-1419 

1566—1575 

n 

1428—1429 

1591—1599 

1429—1432 

1625-1629 

r> 

1433-1434 

n 

1629—1639 

r 

1449—1456 

U.  8.  W. 

r> 

1460-1461 

Die  Jahreszahlen  sind  den  Angaben  entnommen,  welche 
auf  dem  Rücken  der  Bände  stehen.  Man  darf  jedoch  nicht 
immer  auf  eine  gleichförmige  Vertheilung  des  Stoffes  innerhalb 
der  aussen  angegebenen  Zeitgrenzen  rechnen.  Die  Protocolle 
der  bischöflichen  Notare,  aus  welchen  die  Actenreihe  besteht, 
haben  beim  Einheften  in  ihre  heutigen  Umschläge  bisweilen 
Zusätze  aus  späteren  Jahren  erhalten,  welche  ausser  allem 
Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden  sind.  Ich  nenne  als 
Beispiel  den  Band  mit  der  Aufschrift  1398 — 1420,  welcher 
ursprünglich  nur  die  Jahre  1398  bis  Anfang  1406  umfasst  hat, 
jedoch  als  Zugabe  ein  paar  Blätter  vom  Jahre  1420  aufweist. 

Die  Nachweise  über  deutsche  Scholaren  zu  Padua  findet 
man  hier  vor  Allem  in  den  Protokollen  über  die  zur  Erlangung 
akademischer  Würden  abgehaltenen  Prüfungen,  welche  ausser 
dem  Candidaten  und  den  Prüfern  in  der  Regel  auch  den  Rector 
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der  Universität  und  unter  den  Zeugen  eine  Anzahl  von  Scho- 
laren namhaft  machen.  Ich  biete  als  Beispiel  den  Auszug  aus 
dem  Vormerk  über  die  Promotion  des  bekannten  Humanisten 
Gregor  von  Heimburg  welcher  sich  in  dem  Bande  Diversorum 
1429—1432  auf  Blatt  72  befindet. 

1430,  7.  Februar.  —  Examen  et  doctor  atus  domini  Gregorii 
in  jure  canonico.  —  Bezeugt  wird  man  habe  egregium  et  famosum 
legum  doctorem  dominum  Gregorium  Heimburg  de  Sweinfurt  qui 
in  diver 8ar um  civitatum  et  potissime  Patavine  studiis  in  juris 
canonici  scientia  annis  pluribus  laudabüiter  insudavit,  in  Gegen- 
wart des  Rectors  Theodericus  Forst  de  Thuringia  zum  Doctor 
des  canonischen  Rechts  promovirt,  und  zwar  presentibus  Matheo 
Nythart  Johanne  de  ,Eychl  canonico  Eystettensi  in  jure  canonico 
licentiato,  Henrico  ,Jofrzdi'  de  Koburg  Conrado  Schenk  canonico 
Eystettensi,  Wernero  de  Aufsessz,  in  dicto  jure  canonico  scolaribus 
et  quam  pluribus  aliis. 

Dies  Actenstück  erhellt  den  bisher  so  gut  wie  unbekannten 
Bildungsgang  Gregors  von  Heimburg.  Nur  als  wenig  begrün- 
dete Vermuthung  konnte  hingestellt  werden,  dass  er  die  ,tiefen 
juristischen  Kenntnisse,  die  ihn  später  auszeichneten'  auf  der 
heimatlichen  Universität  Wirzburg  (gegründet  1403)  erworben 
habe,  ganz  unbestimmt  blieb,  in  wieweit  für  den  künftigen 
Staatsmann  und  Gelehrten  ,schon  damals  Lust  und  Gelegenheit 
zu  humanistischem  Wissen  sich  fand'.1 

Unser  Document  liefert  den  Beweis,  dass  Gregors  Bildungs- 
gang über  Italien  führte  und  dass  er  seinen  Sinn  vorerst  aufs  römi- 
sche Recht  gerichtet  hatte,  er  war  schon  Doctor  legum,  als  er  1430 
das  Doctorat  in  jure  canonico  nachholte.  Da  ferner  bekannt  ist, 
dass  Gregor  1428  im  Streite  um  das  Burggrafenthum  Meissen 
als  Anwalt  thätig  war,  so  fällt  seine  Studienzeit  etwa  auf 
die  Jahre  1422 — 1428,  weil  nach  den  Satzungen  der  Univer- 
sität Niemand  zum  Doctorat  im  römischen  oder  canonischen 
Rechte  zugelassen  wurde,  nisi  per  sex  annos  studuerit  et  audiuerit 
und  zum  Doctorat  in  utroque  sogar  sieben  Jahre  erforderlich 
waren.2    Dass  er  diese  Jahre  vor  Allem  (wo  nicht  ganz)  an 


1  Bachmann  in  .Deutsche  Biographie'  XI,  327. 

1  Statuta  uniyersitatU  Jumtarum  Patavini  Gymnasii.  1.  Ausgabe  1550. 
Lib.  II,  c.  24,  Bl.  87'. 
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der  Universität  Padua  verbrachte ,  geht  aus  der  Fassung  des 
Doctorendiploins  hervor,  das  die  typische  Formel  qui  in  diver- 
Barum  civitatum  et  potissime  Patavme  studiis  —  annis  pluribus 
laudabiliter  imudacit  enthält,  welche  sofort  geändert  wurde, 
wenn  Jemand  sich  auf  längere  Studien  an  einer  anderen  Univer- 
sität berief.1  Damit  treffen  wir  aber  gerade  auf  das  Jahr  1422/23, 
in  welchem  der  bekannte  Humanist  Victorinus  da  Feltre  zu 
Padua  wirkte.2  Genaueres  über  Heimburg's  Studienzeit  in 
Padua  wird  sich  schwerlich  ermitteln  lassen,  weil  in  der  Reihe 
Diversorum  vom  Jahre  1419  ab,  eine  Lücke  ist.  Vor  1428  hat 
Gregor  die  Stadt  verlassen  um  sich  in  Deutschland  seine 
ersten  Sporen  zu  verdienen,  Anfang  1430  war  er  wieder  nach 
Padua  zurückgekehrt,  denn  wir  begegnen  ihm  hier  am  13.  Jänner 
dieses  Jahres  als  GregoritiB  de  SucitiBfort  legum  doctor  unter 
den  Zeugen  der  Promotion  des  Kölners  Heinrich  Bunzel.  Den 
Grad  eines  Doctors  im  römischen  Rechte  dürfte  er  wohl  zu 
Padua  und  zwar  vor  Mai  1429  erlangt  haben,  da  von  da  ab, 
Promotionsprotokolle  wieder  erhalten  sind  und  in  diesen  der  be- 
treffende Act  nicht  enthalten  ist.3 

Was  die  bei  der  Promotion  Gregors  von  Heimburg  ge- 
nannten Zeugen  anbelangt,  so  können  deren  Namen  aus  andern 
Acten  richtig  gestellt  oder  ergänzt  werden.  Mathaeus  Nythart 
war  am  30.  Mai  1429  bereits  Licentiat  der  geistlichen  Rechte 
und  entstammte  einem  Ulmer  Geschlechte,  von  welchem  schon 
früher  einige  zu  Padua  studiert  hatten.  Der  Eichstädter  Kano- 
niker Johannes  de  ,Eych'  gehört  der  bekannten  fränkischen 
Adelsfamilie  ,von  Eyb'  an  und  wird  als  Jo:  de  Eyp  am  21.  März 
1 430  erwähnt,  dürfte  auch  wohl  mit  dem  Joannes  Eyrh  Canonicus 
Eistatensis  identisch  sein,  welchen  Facciolati  II,  S.  7  als  Rector 

1  Vgl.  Diversorum  1429 — 1432  f.  2  (1429,  3<>.  Mai)  Liceniia  privati  exa- 
mini,  in  scientia  juris  canonici  D.  Alberti  Alardi  de  Brugia  .  .  .  qui  in 
divertarum  cicitatum  el  potistime  Bononie,  Perusii  ac  Patave  Hudiis  in 
juria  canonici  scientia  annis  pluribus  laudabiliter  studuit  .  .  . 

1  Eugenia  Ferrai  C  Ellenismo  netto  studio  di  Padova.  Padua  Randi  1876, 
8.  26  und  Anna.  13  auf  S.  62. 

'  Ganz  unmöglich  wäre  es  freilich  nicht,  das«  Gregor  den  Grad  in  jure 
civili  an  einer  andern  italienischen  Universität  erwarb,  doch  ist  dies 
wenig  wahrscheinlich.  Jedenfalls  fehlt  sein  Name  unter  den  Protno- 
virten  vou  Bologna  und  Pavia,  deren  Reihen  ich  in  Händen  habe.  Vgl. 
indessen  weiter  unten  das  Beispiel  des  Joh.  Naso. 
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des  Jahres  1433  anführt.  Henricus  Jofredi  heisst  am  17.  März 
1430  bei  Erlangung  der  Lic.  in  jure  canonico  Henricus  Gotfredi  de 
Koburg,  clericus  Herbipolensis. 

Die  Acten  des  Paduaner  Ordinariatsarchivs  gewähren 
ferner  die  Möglichkeit,  den  Uebergang  der  deutschen  Rechts- 
hörer von  einer  italienischen  Hochschule  an  eine  andere  zu 
verfolgen.  Ich  wähle  als  Beispiel  den  Studiengang  des  Prager 
Universitätslehrer  J.  u.  Dr.  Johanne»  Naso  de  Praga,  welcher 
auf  dem  Constanzer  Conzil  zeitweilig  den  Vorsitz  der  deutschen 
Nation  führte,  Auditor  Rotae  wurde  u.  s.  w.  Muther  berichtet 
in  der  Uebersicht  der  deutschen  Rechtsstudenten  auf  ausländi- 
schen Hochschulen,  das 8  Naso  im  Jahre  1399  als  Licentiat  juris 
zu  Padua  und  1402  als  J.  u.  Dr.  zu  Prag  vorkommen.1  Die 
unter  Benützung  alles  erreichbaren  Quellenstoffes  mit  wahrem 
Bienenfleiss  zusammengetragenen  Monumenti  della  Universitä  di 
Padova  von  A.  Gloria  bieten  nun  (zumeist  aus  der  Serie  Diver- 
sorum  folgende  Daten  über  Job:  Naso:2  1396  ist  er  als  Joannes  de 
Boemia  Rector  scolarium  ultramontanorum  und  wird  am  4.  Juli 
vom  bischöflichen  General vicar  zu  einer  Zeugenaussage  ver- 
halten. Am  28.  Mai  1397  wird  er  Licentiat  der  geistlichen  Rechte, 
und  ist  als  solcher  noch  am  3.  August  1399  zu  Padua  nach- 
weisbar, vom  22.  September  desselben  Jahres  lautet  sein  Doctorat 
des  canonischen  Rechts  und  zwar  heisst  er  in  dem  Protokolle 
nobilis  vir  Johannen  Naso,  canonicus  Pragensis  et  plebanus  Liba- 
niensis,  filius  quondam  nobilis  viri,  domini  Henrici  Nasonis  de  Pi-aga. 
Nun  wandte  sich  Naso  nach  Bologna,  um  das  römische  Recht 
zu  betreiben,  doch  ist  das  Jahr  seiner  Ankunft  nicht  festzustellen, 
da  die  Nationsacten  um  1400  lückenhaft  sind ,  und  Naso's 
Namen  verschweigen.  Dagegen  finden  wir  auf  F.  34  v.  und  35 
des  Primus  Uber  secretus  juris  Caesarei  die  Nachrichten,  dass 
am  11.  November  1401  dem  Johannes  Naso  de  Alamania  vom 
Doctorencollegium  gestattet  wurde  quod  posset  quandociinque 
sibi  placeret  privatum  intrare  examen  nun  obstante  quod  non 
audivit  jura  civilia  per  octo  annos  ut  requirit  constitutio  dicti 
collegii.  —  Am  16.  Jänner  1402  unterzog  er  sich  dem  Rigorosum 


1  Zur  Geschichte  der  Rechtswissenschaft  und  der  Universitäten  in  Deutsch- 
land, S.  405. 

i  Monumenti  1318— 140ö,  T.  II,  Nr.  1950,  1964,  2040,  2089. 
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mit  schlechtem  Erfolge  wurde  aber  demungeachtet  am  24.  Jänner 
zum  Dr.  jur.  civilis  promovirt.  Ich  setze  den  Act,  der  manches 
Bemerkenswerthe  enthält  dem  vollen  Wortlaute  nach  hieher: 
subjectus  fuit  privato  examini  dominorum  doetorum  d.  Johannes 
Naso  de  Alamania  prius  tarnen  mihi  presentatus  per  dd.  Johan- 
nen* de  Canitulo  et  Florianum  de  Castro  s.  Petri  in  quo  quidem 
examine  ultra  presentantes  interfuerunt  novem  doctores.  Repro- 
battts  f  uit  a  Septem,  approbatus  a  duobus. 

Ante  discessum  doetorum  de  sacristia  concessa  fuit  gracia 
domino  Petro  de  Ancharano  locumtenenti,  tunc  domini  Archidia- 
coni  ut  posset  predicto  domino  Johanni  dare  licentiam. 

Die  24.  Januarii  doctoribus  tunc  congregatis  in  s.  Petronio 
concessa  fuit  gracia  per  totum  coüegium  nemine  discrepante  dd. 
Johanni  de  Canitulo  et  Floriano  de  Castro  s.  Petri,  quod  d.  Johannes 
Naso  possit  conventuari  et  quod  doctores  possint  esse  presentes 
publice  predicte  sine  aliqua  pena,  non  obstante  aliqua  consti- 
tutione. 

Johannes  Naso  hat  demnach  nicht  bloss  an  zwei  verschie- 
denen Universitäten  Italiens  studiert,  sondern  auch  die  beiden 
Doctorate  der  Rechte  an  verschiedenen  Orten  erlangt. 

Die  Actenreihe  Diversorum  enthält  jedoch  ausser  den  Prü- 
fungsvormerken auch  noch  Nachrichten  Uber  deutsche  Scholaren 
an  Stellen,  an  welchen  man  sie  zunächst  nicht  suchen  würde, 
in  den  Verzeichnissen  Uber  die  vom  Bischof  vorgenommenen 
Priesterweihen.  So  findet  man  unter  den  Ordinationen  vom 
26.  September  1410  (Diversorum  1409—1415  F.  02)  ad  quatuor 
minores  ordines: 

Frater  Antonius  de  Bolzano  ordinis  praedicatorum 

Dhs  Conradus  Kicliing  clericus  Augustensis  dioctsis  habens 
literam  Cardinalis. 

ad  Diaconatum. 

Di\s  Nicolaus  de  Gumpenberg,  canonicum  Augustensis  habens 
literam  studiorum. 

Düs  Iiodulphus  de  Westersteten  canonicus  ecclesie  Augustensis, 
habens  literam  studiorum. 

Schon  vorher,  am  17.  September  dieses  Jahres  war  Fri- 
dericus  Schilingh,  Ilenrid  Schilling,  diocesis  Herbipolemis  ad 
instantiam  Mag ri  Johannis  Cassel,  olim  rectoris  universitatis  zum 
Priester  geweiht  worden  (a.  a.  0.  F.  33  v.). 
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Im  folgenden  Termin,  am  20.  December  1410  erhielt 
ßertholdus  Oeder  de  Mospurgh,  diocesis  Frisingensis  die  Tonsur 
und  wurde  Johannes  qm.  Johannis  de  Brigdama  Trajectensi* 
diocesis  Priester  u.  8.  w.  Auch  die  Ordinationstitel  werden  bis- 
weilen angegeben.  So  werden  am  18.  Februar  1418  die  Mino- 
raten Fr.  Johannes  filius  Johannis  de  Alemania  und  Fr.  Ludovicus 
fiUus  Petri  de  Alemania  zum  Subdiacon,  beziehungsweise  Diacon 
,ad  mensam  dicti  conventus'  am  18.  September  1417  Venerabiiis 
Dils  Fr.  Nicolaus  de  Pntxia,  quondam  Nicolai,  Ordinis  s.  Marie 
Jerosolimitanorum  Alemanorum  ad  mensam  dicti  ordinis  zum 
Priester  geweiht,  am  1.  September  1416  Mathias  diaconus  filius 
Nicolai  de  Flandria  alias  ordinatus  Padue  ad  titulum  sui  patri- 
monii,  ad  sacerdotium  ordinirt.  Die  Zahl  der  Beispiele  könnte 
ich  schon  nach  dem  heutigen  Stande  meiner  Aufzeichnungen 
unschwer  verdoppeln  und  verdreifachen,  indessen  dürfte  das 
Angeführte  genügen,  um  zu  zeigen,  dass  die  Ordinations- 
vormerke  der  Bischöfe,  die  in  den  Universitätsstädten  Italiens 
ihren  Sitz  hatten  für  die  Zeit  des  Mittelalters  gleichfalls  heran- 
gezogen werden  müssen,  um  die  Namensreihen  der  deutschen 
Scholaren  zu  vervollständigen.  Es  eröffnet  sich  durch  die  Fest- 
stellung dieser  Thatsache  ein  Ausblick  auf  Beziehungen  zwischen 
Italien  und  Deutschland,  den  man  bisher  noch  nicht  beachtet 
hat.  Wir  sehen,  dass  nicht  nur  der  italienische  Cortigiano 
sein  Glück  in  Deutschland  suchte,  sondern  dass  umgekehrt 
manch  deutscher  Kleriker  in  Italien  sein  Brod  fand.  Ich  rede 
nicht  von  Deutschen,  welche  sich  als  Schreiber  von  Bücher- 
handschriften in  Italien  fortbrachten,  sondern  von  solchen, 
welche  hier  zu  besseren  Stellungen  gelangten. 

Um  nur  bei  Padua  und  den  bisherigen  Vormerken  zu 
bleiben,  so  wirkte  im  Jahre  1429  Arnoldus  quondam  Nicolai 
Kempender  (?)  clericus  Coloniemis,  publicum  imperiali  auctorUate 
ac  curie  episcopalis  Paduane  notarius ,  hier  als  bischöflicher 
Kanzler,  im  Jahre  1438  hatte  ein  HenHcus  de  Saxonia  den 
gleichen  Posten  inne.1  1410,  29.  Jänner  erfolgte  die  bischöfliche 
Genehmigung  des  Yconomatus  monasterii  et  abbatie  s.  Fluriani 
de  Marostica  in  persona  d,  presbiteri  Bartholomei  de  Alamania, 
consueti  habitare  in  dicto  monasterio.  Endlich  sind  auch  Pfründen- 


i  Divertorum  1429-1432  f.  2  und  Randnote  in  1409-1416  f.  33'. 
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Verleihungen  nachweisbar.  So  vergibt  der  Paduaner  Bischof 
am  19.  Sept.  1409  die  Pfarre  und  Kirche  *.  Petri  de  Bodo, 
welche  erledigt  worden  war,  per  acceptationem  alterius  beneßcii 
imcompassibilis  factam  per  presbiterum  Albertum  de  Alemania, 
ultimum  in  ea  institutum,  und  am  26.  Februar  1410  heisst  es: 
episcopus  Paduanus  commendavit  vacantem  ecclesiam  s.  Jacobi  de 
Luxiana  presbitero  Petto  Gaswegner  de  Gamundia,  de  Alemania.1 
Noch  zur  Zeit,  da  Facciolati  seine  fatti  Gymnasii  Patavini 
schrieb,  muss  die  Actenreihe  Diversorum  im  bischöflichen  Archiv 
um  vieles  vollständiger  gewesen  Bein.  Nimmt  man  den  Band  25 
der  Raccolta  Minato  im  königl.  Universitätsarchiv  zur  Hand, 
so  findet  man  in  dieser  durch  Giuseppe  Maria  Minato  für 
Facciolati  ums  Jahr  1755  angefertigten  Vorarbeit2  ein  ,Ver- 
zeichniss  der  Rectoren',  welches  für  die  ältere  Zeit  vor  Allem 
die  Handschriften  des  bischöflichen  Archivs  benützt.  Da  die 
Jahreszahl  und  das  Blatt  der  Handschrift  angegeben  sind,  so 
gelangte  ich  durch  Stichproben  zur  Ueberzeugung,  dass  die 
Bezeichnung  Minato's  Codice  vescovüe  schlechtweg,  im  Gegen- 
satz zu  genaueren  Bezeichnungen:  Codice  de' feudi  della  curia 
vescovile  oder  dal  codice  degli  statuti  degli  leggisti  ch*  e  nel  loro 
archivio  u.  s.  w.  die  Reihe  Diversorum  betrifft.  Ob  die  Auf- 
findung dieser  Handschriften  an  drittem  Orte  gelingen  wird, 
wage  ich  nicht  zu  behaupten,  fUr  alle  Fälle  setze  ich  die  An- 
gaben Minato's  hieher,  soweit  sich  diese  auf  deutsche  Scholaren 
beziehen  und  aus  verlorenen  Bänden  deB  bischöflichen  Archivs 
stammen : 

1435  Ptetro  Chottur  de  Pattavia  Rettore  — ,  secretario  del  Ser *w 
Dura  d'  Austria  (Cod.  vescov.  p.  46  e  48  tergo).  1436  s 
addottorb  in  jus  canonico  (da  un  altro  cod.  p.  12). 

1437  Giacomo  Segher  di  Bunna  Rettore  —  Cod.  vesc.  p.34t°. 
e  58  t°.  1438,  17  Maggio  si  addottorb  in  jus  civile  —  Cod. 
resc.  p.  68. 

1440  Enrico  Tanhaim  de  Friburg  Vkerettore  ed  detto  Rettore  per 
V  anno  venturo  —  Cod.  vesc.  p.  106  tu  e  116  t*. 


»  A.  a.  O.  f.  18,  22. 

2  Ortt/ine  de'  Rettori  bis  1765  von  einer  Hand,  von  da  ab  von  Verschie- 
denen bis  1806  fortgesetzt.  Ueber  Minato  s.  meinen  ersten  Bericht, 
S.  748. 
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1441  Theobaldo  di  Wolkenstain  Prissinense  e  canonico  della  chiesa 
di  Trento  —  Cod.  vesc.  p.  136  tü.  1442,  Marzo  3  si  addot- 
torb in  jure  canonico  —  Da  un  altro  codice  p.  9.  Nel 
dottorato  mddetto  fece  le  veci  di  Rettore  Vlrico  Nustorfer, 
canonico  della  chiesa  di  Frisinga  e  di  ,Petavia'  e  preposdto 
della  chiesa  di  8.  Andrea  di  Frisinga  —  Cod.  vesc.  p.  9. 

1443  Vlrico  Nustorfer  Rettore  —  Cod.  vesc.  p.  60. 

1445  Georgio  Ehinger  di  Ulma  Tedesco  Rettore.  Cod.  vesc.  p.  50. 

1447  Georgio  Werdoner  di  Augusta  canonico  deüa  chiesa  di 
Costanza  Rettore  oltramont.  e  citramont.  detto  Rettore  per 
V  anno  venturo  —  Cod.  cur.  vesc.  p.  3  t{\ 

1457  Bertoldo  Hendl  di  Brawnekg  tedesco  Rettore.  1458, 19  Maggio 
8i  addottorb  in  jus  canonico  —  p.  95  t°f  102/3. 

1473  Antonio  Pawgartner  di  Norimberga  Rettore.  Si  addottorb 
1474,  30  Maggio  in  jus  civ.  —  Cod.  vesc.  p.  50 1°,  138. 

1475  Giovanni  Pransperger  Tedesco  Rettore  —  Cod.  vesc.  p.  206, 
208  <°  ed  in  altro  codice  p.  21. 

Die  Namen  sind  leider  mitunter  stark  verstümmelt,  den 
Rector  des  Jahres  1409,  Friedrich  Krafft,  liest  Minato  fresst', 
und  Facciolati  fihrasV,  der  1485  auftretende  , Andrea  Planch- 
tener  Kuusperer*  heisst  auf  dem  citirten  Blatte  einfach  ,Planckner< 

U.  8.  W. 


Die  Berichterstattung  Uber  meine  Nachforschungen  in 
anderen  Universitätsstädten  Italiens  muss  ich  einem  künftigen 
Aufsatz  vorbehalten.  Wohl  aber  möchte  ich  zum  Schlüsse  mit 
wenig  Worten  bekannt  geben,  wie  weit  ich  das  in  Padua  und 
Bologna  erkundete  Material  für  die  Zwecke  der  mir  gestellten 
Aufgabe  schon  bewältigt  habe. 

Padua«  Durchgearbeitet  ist  der  Stoff,  der  sich  im  Uni- 
versitätearchiv  befindet,  die  Universitätsbibliothek  und  die 
Biblioteca  comunale  sind  nur  theilweise  benützt,  dürften  indessen 
keine  wesentlichen  Nachträge  bieten.  Neu  in  Angriff  genommen 
wurde  heuer  das  bischöfliche  Archiv.  Von  der  Actenreihe 
Diversorum  wurden  die  den  Jahren  1398 — 1430  entsprechenden 
Bände  ausgezogen,  rückständig  bleibt  das  Uebrige,  ferner  die 
Durchsicht  von  A.  Glonns  Monumenti  della  universitä  di  Padua 
mit  ihrer  erschöpfenden  Zusammenstellung  aller  Nachrichten 
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über  die  Universität  bis  zum  Jahre  1405.  Eine  Nachprüfung 
der  hier  mitgetheilten  Namen  von  deutschen  Scholaren  durch 
die  angegebenen  Quellen  ist  anzustreben,  sie  wird  jedoch  weit 
weniger  Berichtigungen  ergeben  als  man  denken  sollte,  weil 
der  Abdruck  verlässlich  ist.  Mindestens  kann  ich  bezüglich 
der  aus  dem  Diversomm  mitgetheilten  Actenstücke  von  1398  bis 
1405  mit  eigener  Wahrnehmung  bezeugen,  dass  die  Verstümm- 
lungen der  Namensformen  fast  durchwegs  den  alten  Notaren 
zur  Last  fallen,  deren  Protokolle  als  Vorlage  benutzt  wurden. 
Im  Ganzen  habe  ich  für  Padua  und  die  Zeit  bis  1630  schon 
über  11000  Namen  deutscher  Scholaren  beisammen,  von  welchen 
jedoch  an  2000  Artisten  in  Abzug  zu  bringen  sind. 

Bologna.  Durchgearbeitet  sind  die  Libri  secreti  von 
1378 — 1630,  der  Liber  Examinwn  und  die  Acten  der  beiden 
Doctorencollegien,  Reihe  B,  die  Rotuli  und  grossentheils  auch 
die  jüngeren  Nationsacten  aus  dem  Archive  der  Grafen  Mal- 
vezzi  de'  Medici.  Von  der  Reihe  A  sind  sechs  Bände  ausgezogen. 
—  Rückständig  ist  das  Uebrige:  das  Notariatsarchiv  ist  ganz 
unbenützt,  im  Staatsarchiv  wären  die  Memoriali  mindestens  bis 
1290  und  die  Verzeichnisse  über  die  ankommenden  Fremden 
noch  durchzusehen. 

Für  Bologna  kann  ich  aus  den  von  mir  erschlossenen 
Quellen  die  Namen  von  etwa  1000  Graduirten  und  im  Ganzen 
von  etwa  4000  Scholaren  nachweisen.  Gut  die  Hälfte  von 
diesen  hat  auch  Padua  oder  Siena  besucht.  Ausser  Betracht 
blieben  der  übernommenen  Aufgabe  gemäss  die  Bologneser 
Studenten  vor  1546,  deren  Namen  sich  in  den  durch  die  königl. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  herausgegebenen  Acta 
Nationis  befinden,  jene  Scholaren  dabei  ausgenommen,  für 
deren  Studiengang  in  der  Fremde  ich  neue  Urkunden  beizu- 
bringen in  der  Lage  bin. 
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Zwei  Jahre  belgischer  Geschichte  (1791,  1792). 

IL  Theil. 

Vom  Tode  Kaiser  Leopolds  II.  bis  zum  Ende  der  Statt- 
halterschaft der  Erzherzogin  Maria  Christine. 

Von 

Dr.  H.  R.  v.  Zeissberg, 

wirki.  Uitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I.  Kaiser  Leopolds  II.  Tod. 

Am  1.  März  1792  schied  Kaiser  Leopold  II.  aus  dem 
Leben.  Sein  Tod  und  die  Thronbesteigung  seines  Sohnes  Franz  II. 
bezeichnen  auch  in  der  inneren  Politik  Belgiens  einen  bemer- 
kenswerthen  Wendepunkt. 

Allerdings  hatten  schon  unter  Leopold  II.  sich  die  Ansich- 
ten Maria  Christinens  und  ihres  Gemahls,  sowie  jene  des  Grafen 
Mercy  mehrfach  in  einem  gewissen  Gegensätze  zu  den  An- 
schauungen jener  Partei  innerhalb  der  Regierung  selbst  be- 
funden, an  deren  Spitze  in  Brüssel  Graf  Metternich,  in  Wien 
vornehmlich  der  Vicekanzler  Graf  Philipp  Cobenzl  stand.  Aber 
erst  jetzt  trat  dieser  bisher  mehr  latente  Antagonismus  deut- 
licher zu  Tage. 

Was  Übrigens  die  Natur  dieses  Gegensatzes  anlangt,  so 
ist  schon  an  dieser  Stelle  zu  betonen,  dass  derselbe  nicht  etwa, 
wie  man  wohl  damals  gelegentlich  behauptet  hat,  auf  politi- 
schem Raffinement,  etwa  auf  einer  Vertheilung  der  Rollen  unter 
die  Minister  Mercy  und  Metternich  in  der  Art  beruhte,  dass, 
um  beiden  Parteien  zu  schmeicheln  und  so  beide  zu  beherr- 
schen, sich  der  eine  den  Vonckisten,  der  andere  den  Ständen 

8it*nng>ber.  d  pbil.-hirt.  C»  CXXIV  Bd.  12.  Abh.  1 
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gewogen  zeigte.1  Auch  ist  jener  Gegensatz  nicht  aus  dem  Hader 
mit  den  Ständen  von  Brabant  hervorgewachsen;  in  dieser  Frage 
stimmte  Metternich  nach  wie  vor  den  Ansichten  des  Statthalter- 
paares bei.  Wohl  aber  war  der  letzte  als  ,franc  royaliste',  wie 
man  sich  auszudrücken  pflegte,  dem  ständischen  Wesen  an  sich 
hold,  und  die  Beibehaltung  der  hergebrachten  Repräsentativver- 
fassung mochte  ihm  um  so  zweckmässiger  erscheinen,  je  grösser 
sein  Misstrauen  gegen  die  Demokraten  war.  Hingegen  befand 
sich,  gleich  dem  , Monarchisten'  Mercy,  das  Statthalterpaar  in 
grundsätzlichem  Gegensatz  zu  den  Ständen,  und  wenn  demselben 
auch  der  gegenwärtige  Augenblick  zu  einer  dem  Interesse  der 
Monarchie  entsprechenden  Umgestaltung  der  ständischen  Ver- 
tretungen in  demokratischem  Sinne  nicht  geeignet  schien,  so 
wollte  es  doch  mit  den  Vonckisten  nicht  jede  Fühlung  verlieren, 
da  eine  Reform  nur  mit  Hilfe  derselben  —  wenn  auch  viel- 
leicht erst  in  späteren,  ruhigeren  Zeiten  —  durchgeführt  werden 
konnte.  Cobenzl  war  übrigens  anfangs  bei  Leopold  nicht  be- 
liebt,2 und  wenn  sich  dies  auch  in  der  Folge  änderte,3  so  hatte 
doch,  so  lange  der  Kaiser  lebte,  die  Partei  Metternich-Cobenzl 
mit  ihrem  Programme  nicht  durchzudringen  vermocht.  Da  trat 
der  Thronwechsel  ein  und  damit  erhob  sich  zugleich  die  Frage, 
wie  sich  der  neue  Monarch  in  dieser  Sache  entscheiden  werde. 

Schon  als  Erzherzog  hatte  Franz  wiederholt  Ansichten  aus- 
gesprochen, welche  sich  von  jenen  des  Statthalters  und  seiner 
Gemahlin  unterschieden.  Er  wünsche,  hiess  es  in  einem  Schrei- 
ben an  Erzherzog  Carl,  dass  die  Declaration  des  Gouvernements 
und  ,gleichsam  die  Befolgung  des  Volkes*  (d.  i.  wohl  die  Er- 
muthigung  der  Demokraten)  nicht  von  üblen  Folgen  begleitet 
sei  und  nicht  etwa  die  Menge  zu  Excessen  gegen  die  Stände 
verleite,  denen  freilich  immerhin  recht  geschehen  würde,  da 
sie  durch  ihr  Benehmen  dazu  Anlass  gegeben.  Zwar  war  auch 
er  der  Ansicht,  dass  man  die  Deputirten  der  Stände  in  Wien 
nicht  empfangen,  sondern  sie  einfach  zurück  nach  Brüssel  ver- 
weisen möge,  aber  er  fügt  doch  hinzu:  ,Du  kennst  unsere  jetzige 

1  De  Pradt,  De  la  Belgique  58,  ein  Werk,  das  Übrigens  nur  mit  grOsster 
Vorsicht  zu  benutzen  ist. 

2  Vgl.  v.  Arneth,  Graf  Philipp  Cobenzl  nnd  seine  Memoiren,  39,  148. 
(Archiv  f.  österr.  Gesch.,  67.  Bd.) 

8  Vgl.  Albert  Sorel,  L/Europe  et  la  revolntion  francaiso  II,  163. 
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Lage  und  weiset,  wie  gefährlich  jeder  zügellose  Schritt  ist,  er 
mag  nun  von  dem  einen  oder  dem  anderen  Stande  unter- 
nommen werden.' 1 

So  urthcilte  der  Kronprinz.  Sein  schlichter  Sinn  war  dem 
bisher  mehrfach  befolgten  System,  die  eine  Partei  durch  die 
andere  in  Schranken  zu  halten,  abgeneigt.  Er  billigte  nicht 
die  Haltung  der  Stände,  am  widerwärtigsten  war  ihm  aber 
gewiss  all  das,  was  einer  Begünstigung  der  Demokratie  irgend- 
wie ähnlich  sah.  Daher  mussten  auch  die  Ansichten,  zu  denen 
sich  der  Staatsvicekanzler  bekannte,  nun  grössere  Beachtung 
finden.  Der  neue  Herrscher  wollte  es  zuerst  mit  Güte  ver- 
suchen, und  erst,  wenn  diese  nichts  fruchtete,  hatte  auch  er 
die  Absicht,  mit  unnachsichtiger  Strenge  durchzugreifen.  Im 
Grunde  war  das  derselbe  Versuch,  an  dem  sein  Vater  geschei- 
tert war.  Aber  Franz  kam  es  zu  Statten,  dass  er  durch  kein 
den  Ständen  geleistetes  Versprechen,  durch  keine  übernommene 
Verpflichtung  gebunden  war.  Er  konnte  so  handeln,  ohne  dabei 
seine  Autorität  aufs  Spiel  zu  setzen,  und  dass  er  so  handelte, 
gereicht  seinem  Herzen  zur  Ehre.  Anders  freilich  lag  die  Sache 
für  das  Statthalterpaar,  das  den  Weg,  der  bisher  nicht  zum 
Ziele  geführt  hatte,  von  Neuem  betreten  sollte.  Daher  die  Ver- 
stimmung desselben  über  Massregeln,  die  es  auf  die  Einwir- 
kung jener  Gegenpartei  am  Hofe  zurückfuhren  zu  müssen 
glaubte,  daher  schliesslich  der  Wunsch,  der  Ausführung  so 
undankbarer  Aufträge  gänzlich  enthoben  zu  werden. 

Der  Tod  des  Kaisers  war  unerwartet  erfolgt.  ,Dic  all- 
gemeine Bestürzung/  schrieb  damals  Baillet  aus  Wien,  ,malt 
besser,  als  man  es  auszudrücken  vermöchte,  der  tiefe  Schmerz, 
der  alle  Gemüther  ergriffen  hat:  vom  Philosophen  bis  zum  un- 
wissendsten und  beschränktesten  Menschen  herab  beweint  alle 
Welt  den  Verlust  eines  Freundes  der  Menschheit,  der  den  Ehr- 
geiz des  Eroberers  der  Liebe  zum  Frieden  geopfert  hat  und 
der  nichts  so  sehr  wünschte,  als  seine  Unterthanen  glücklich 
zu  machen'.2  Anders  in  Brüssel.  Wenn  Metternich  von  der  all- 
gemeinen Bestürzung  spricht,  welche  die  Nachricht  auch  in 


1  Rainer  Franz  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  22.  Docember  1791.  A.  A. 
1  Gachard,  Ktude«  et  notices  III,  383. 

1* 
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Brüssel  hervorgerufen  habe,  zugleich  aber  die  Haltung  der 
Bevölkerung  blos  als  eine  .anständige'  bezeichnet,  so  deutet  er 
schon  damit  wenigstens  indirect  auf  den  verschiedenen  Ein- 
druck hin,  den  das  unerwartete  Ereigniss  in  den  verschiedenen 
Kreisen  hervorrief,  wie  er  denn  auch  selbst  bemerkt,  dasselbe 
habe  Freude  bei  den  Uebelgesinnten,  die  immer  durch  neue 
Agitationen  ans  Ziel  zu  kommen  hofften,  erregt,  Bestürzung 
aber  in  den  Kreisen  Jener  hervorgerufen,  die  aus  Unkenntniss 
der  Gesinnungen  des  neuen  Souveräns  besorgten,  dass  der 
Hof  diesen  Anlass  ergreifen  werde,  um  die  Verfassung  und  die 
Privilegien  des  Landes  anzutasten.1 

Im  Ganzen  aber  legte,  wie  aus  den  Mittheilungen  Fersen's2 
hervorgeht,  die  Bevölkerung  Brüssels  eine  grosse  Gleichgiltig- 
keit  an  den  Tag.  Schon  am  8.  März  Abends  lief  die  Kunde 
durch  die  Strassen  der  Stadt.  Im  Theater  spielte  man  den 
^fagnifique*  von  Gre'try.  Kaum  hatte  das  Spiel  begonnen,  als 
der  Schauspieler  Bursay  hervortrat  und  den  Tod  des  Kaisers 
verkündete.3  Die  Vorstellung  wurde  sofort  unterbrochen,  die 
Nachricht  selbst  applaudirt,'  eine  Kundgebung,  die  wohl  zumeist 
von  demselben  Parterre  franzöbischer  Ofticiere  auagegangen 
sein  mag,  die  kurz  zuvor,  als  man  im  Theater  zu  Tournay 
, Richard  Cceur  de  Lion'  spielte,  bei  der  Arie  ,()  Richard!  6 
mon  roi*  unter  dem  Rufe:  ,Vive  Ie  Roi!  Vive  le  prince  de 
Ligne*  auf  die  Bühne  sprangen  und  gegen  die  Loge  des  Letzteren 
gewendet  zu  applaudiren  begannen.*  Denn  die  Emigranten 
hatten  dem  Kaiser  sein  Zaudern  stets  zum  Vorwurf  gemacht;6 
ihre  Hoffnungen  waren  auf  den  neuen  Herrscher  gerichtet. 

Am  folgenden  Tage  fand  man  Flugblätter  in  der  Stadt 
und  in  den  Kasernen  ausgestreut,  um  das  Volk  und  die 
Soldaten  zum  Aufstand  zu  reizen.  Es  befand  sich  darunter 
eine  Eidesformel,  der  gemäss  sich  die  wallonischen,  ungarischen 


1  Metternich  An  Kaunitz,  le  10  mar«  1792. 

5  Le  cotnte  de  Fersen  II,  11.  13.  20.   Vgl.  dagegen  dio  auch  innerlich 
unhaltbaren  Angaben  bei  Augeard,  Memoire»  secrets,  p.  289  ff. 

*  Isnardon,  J.  Le  tln'fttre  de  la  Monnaie,  pg.  83. 
4  Metternich  an  Haunitz.  Bruxelles,  le  10  mar«  1792. 
»  Memoires  du  prince  de  Ligne  (La  Croix).  Bmzelles  et  Leipsic  1860, 
8.  116. 

6  (Stramberg),  Rheinischer  Antiquarius  I,  67. 
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und  deutschen  Truppen  der  Konföderation'  aller  Provinzen 
anschliessen  und  geloben  sollten,  bis  in  den  Tod  die  Rechte 
und  Freiheiten  der  Nation  zu  vertheidigen.  Auf  die  Soldaten 
machten  zwar  diese  Verlockungen  gar  keinen  Eindruck.  Sie 
selbst  überbrachten  vielmehr  jene  Zettel  den  Officieren,  aber 
sonst  zeigten  sie  geringe  Theilnahme,  da  der  verstorbene  Kaiser 
bei  den  Truppen  wenig  beliebt  gewesen  war,  während  man 
sich  von  dessen  Sohue  Franz,  ,dem  Soldatenkaiser,'  bessere 
Zeiten  versprach.1  Die  Regierung  hielt  es  für  noth wendig,  die 
Patrouillen  zu  verstärken,2  sogar  die  Stadtthore  wurden  anfangs 
geschlossen.3  Ein  Musiker  an  der  Kirche  St.  Gudule,  der  ein 
aufrührerisches  Placat  an  einem  der  Pfeiler  im  Innern  der 
Kirche  über  dem  Weihwasser  angeheftet  hatte,  wurde  verhaftet. 
Fünf  Priester  sollten  seine  Complicen  sein;  zwei  davon  waren 
entflohen.4 

Aufrichtige  Trauer  erregte  Leopolds  Tod  eigentlich  nur  am 
Brüsseler  Hofe.  ,Ich  vereinbarte,'  schreibt  Mercy,  ,mit  Metter- 
nich die  Art,  wie  man  die  Statthalter  und  den  Erzherzog  am 
besten  darauf  vorbereiten  könne.  Aber  trotz  all  unserer  Vor- 
sicht war  die  Bestürzung  Ihrer  königlichen  Hoheiten  unbeschreib- 
lich/5 Herzog  Albert  übernahm  es,  die  Nachricht  in  der  scho- 
nendsten Form  zuerst  seiner  Gemahlin  raitzutheilen,6  worauf 
diese  den  jungen  Erzherzog  von  dem  Unglück  in  Kenntniss 
setzte.  Zwar  zeigte  sich  Maria  Christine  äusserlich  bald  wieder 
gefasst;  noch  an  demselben  Abend  beschied  sie  die  Generale 
zu  sich  und  ertheilte  ihnen  die  entsprechenden  Weisungen.7 
Was  sie  dagegen  in  ihrem  Inneren  empfand,  das  vertraute  sie 
einem  Briefe  an  die  ihr  innig  befreundete  Fürstin  Eleonore 
von  Liechtenstein  an.  ,Die  Freundschaft  und  die  Theilnahme 
meiner  Freunde,'  schrieb  sie  an  dieselbe,  ,würde  der  einzige 
Trost  in  unserem  Unglücke  sein,  wenn  es  in  dieser  Hinsicht 
einen  Trost  geben  könnte.  Man  weiss  nicht,  worauf  man  seine 


1  So  urtheilt  auch  Noailles  bei  Feuillet  de  Conche«  V,  316. 

5  Le  comte  de  Fersen  II,  210. 

3  Ebenda  II,  12. 

*  Metternich  an  Kaunitz..  Bruxelles,  lo  16  mar*  1792. 
J  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le  10  mars  1792. 

•  Herzog  Alberts  Memoiren. 

7  Le  comte  de  Fersen  II,  12. 
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Gedanken  richten  soll.  Die  würdige,  vortreffliche  Kaiserin  mit 
ihrer  schwachen  Gesundheit  lässt  mich  zittern.  Die  vierzehn 
hinterlassenen  Kinder  flössen  mir  ein  Mitleid  sondergleichen  ein. 
Die  Zeitumstände,  die  Jugend  dieses  Königs,  der  selbst  sich 
keiner  festen  Gesundheit  erfreut,  kurz  Alles  verzehrt  meines 
Mannes  Herz  und  das  meinige;  uns,  die  wir  an  unserem  Bruder 
und  Herrn  einen  Freund  verlieren.  Sein  Sohn,  der  in  Wahrheit 
unser  Glück  ausmacht,  wird  mir  dadurch  noch  werthvoller 
(plus  interessant).  Ich  war  es,  die  das  Schwert  in  der  Seele, 
aber  gestärkt  durch  die  Zärtlichkeit  für  ihn  die  Kraft  besass, 
ihm  allmälig  sein  Unglück  beizubringen.  Er  wollte  anfangs 
nicht  daran  glauben,  bis  man  ihm  den  Brief  des  Königs  zeigte. 
Sie  werden  gehört  haben,  dass  mein  guter  Bruder  von  Bonn  1 
herbeigeeilt  ist,  um  mich  zu  trösten  —  ein  Zug  wahrer  Freund- 
schaft und  heilsamer  Balsam  ftir  meine  wunde  Brust.  Leider 
verliere  ich  ihn  heute,  da  er  zu  seinen  Geschäften  zurück- 
kehren muss/2 

Uebrigens  hatte  auch  Erzherzog  Franz,  der  neue  Herr- 
scher, die  Schreckensbotschaft  seinem  Bruder  Carl  in  kurzen 
Worten  mitgethcilt.  ,Erhalte  mir,'  schloss  der  Brief,  , Deine  zärt- 
liche Liebe  und  Freundschaft,  die  ich  nun  mehr  als  je  brauche.' 3 
Von  der  tiefen  Gemüthsbewcgung  aber,  in  welche  den  Erz- 
herzog Carl  der  unerwartete  Verlust  seines  Vaters  versetzte, 
gibt  das  Schreiben  Zcugniss,  das  er  unmittelbar  nach  empfan- 
gener Nachricht  an  seinen  Bruder  König  Franz  richtete.  ,Du 
kannst  nicht  glauben,  heisst  es  in  demselben,  ,wie  sehr  mich 
das  entsetzliehe  Unglück  betroffen  hat.  Verzeihe,  wenn  ich 
nichts  mehr  davon  rede;  nichts  kostet  mir  mehr,  als  wie  dar- 
auf zu  denken  und  Dich  auch  an  einen  so  traurigen  Zufall  zu 
erinnern.  Du  kennst  mein  Herz  und  Du  kannst  glauben,  dass 
ein  weiteres  Stillschweigen  über  diesen  Punkt  nicht  von  In- 
sensibilität, sondern  vielmehr  von  zu  grosser  Sensibilität  her- 
kömmt. Seye  versichert,  bester  Bruder,  dass  mir  nichts  leider  ist, 
als  wie  mich  in  diesen  Umständen  nicht  in  Wien  zu  befinden 


»  Der  Kurfürst  von  Köln. 

1  Erzherzogin  Maria  Christine  an  Eleonore  von  Liechtenstein,  le  16  miirs 

1792,  bei  Wolf,  A.,  Marie  Christino  II,  250. 
3  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  1.  Marz  1792. 
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und  folglich  ausser  Stand  zu  finden,  Dir  in  etwas  dienen  zu 
können.  Seye  von  meiner  Zärtlichkeit  und  Liebe  und  von 
meiner  Bereitwilligkeit,  Alles  zu  thun,  was  zu  Deinen  Diensten 
sein  wird,  versichert.  Ich  werde  mich  nie  glücklicher  schätzen, 
als  wenn  ich  Dir  etwas  werde  dienen  und  beweisen  können, 
wie  sehr  ich  Dich  liebe/ 1  Und  am  folgenden  Tage  bittet  Carl 
seinen  Bruder,  zu  entschuldigen,  dass  er  einen  so  verworrenen 
Brief  an  ihn  geschrieben  habe.  ,Allein,  wie  konnte  ich  anders 
schreiben/  heisst  es,  ,da  eben  die  unglückliche  Nachricht  an- 
gekommen war?'  , Verzeihe  auch/  fährt  er  fort,  ,liebster  Bruder, 
wenn  ich  Dir  weder  gestern  noch  heute  in  den  Ausdrücken 
schreibe,  in  welchen  es  sich  schickt,  dass  man  seinem  Souve- 
rän schreibt.  Ich  thue  es  blos,  weil  ich  weiss,  wie  sehr  Du 
mich,  bester  Bruder,  liebst,  und  weil  ich  furchte,  dass  es  Dir 
unangenehm  sein  würde,  wenn  ich  Dir  mit  Complimenten 
schriebe.'2  Zugleich  trieb  ihn  eine  mächtige  Sehnsucht  nach 
Wien,  wohl  in  der  richtigen  Erkenntniss,  dass  dort  für  den 
Augenblick  sein  Platz  zur  Seite  seines  Bruders  sei,  ganz  ab- 
gesehen davon,  dass  ja  auch  bereits  die  Mutter  den  Keim  des 
Todes  in  sich  trug.  .Könntest  Du  glauben,  bester  Bruder/  heisst 
es  in  einem  Schreiben  vom  10.  März,  ,dass  ich  Dir  in  diesem 
Augenblicke  zu  Wien  nützlich  sein  könnte,  so  brauchst  Du 
nur  mit  mir  zu  disponiren  und  mir  einen  Wink  zu  geben.  Ich 
werde  mir  ein  Vergnügen  daraus  machen,  Dir  in  Allem,  in 
was  immer  für  einem  Fach,  wo  Du  wirst  glauben,  dass  ich  Dir 
uützlich  sein  kann,  zu  dienen.  Ich  bitte  nur  in  Allem  und  ein- 
für allemal  zu  disponiren,  und  Du  kannst  glauben,  dass  Du  in 
Deinem  Leben  keinen  dienstfertigeren  und  keinen  Bruder  haben 
wirst,  welcher  Dich  zärtlicher  lieben  wird  als  ich!' 3 

Wir  werden  die  Wirkung  dieses  Briefes  noch  später 
kennen  lernen.  Einstweilen  wollen  wir  aber  bei  jenen  Folgen 
verweilen,  welche  in  Bezug  auf  Belgien  der  Tod  dos  Kaisers 
nach  sich  zog.  Dabei  wird  sich  zugleich  zeigen,  dass  die  später 
zu  besprechende  Reise  des  Erzherzogs  Carl  nach  Wien,  wenn 
auch  nicht  durch  die  Vorgänge  in  Belgien  veranlasst,  so  doch 
durch  dieselben  mit  beeinflusst  worden  ist. 

1  Erzherzog  Carl  an  König  Franz.  Brüssel,  den  8.  März  1792. 
5  Derselbe  an  Denselben.  Brüssel,  den  9.  März  1792. 
3  Derselbe  an  Denselben.  Brüssel,  den  10.  März  1792. 
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II.  Franz  II.  —  Der  niederländische  Conscil  in  Wien. 

Die  beiden  Statthalter,  welche  gleich  Metternich  von  dem 
neuen  Souverän  sofort  in  ihren  Posten  bestätigt  wurden,1  hielten 
es  für  ihre  erste  Pflicht,  demselben  ein  wahrheitsgetreues  Bild 
der  I>age  der  Niederlande  seit  dem  Tode  Josefs  II.  zu  ent- 
werfen. Es  koste  sie,  heisst  es  in  einer  Denkschrift  an  den- 
selben, Ucberwindung,  der  Undankbarkeit  der  Provinzen  zu 
gedenken,  auf  die  Gefahr  hin,  den  Souverän  gegen  Brabant 
zu  verstimmen,  das  noch  immer  in  Opposition  beharre,  wäh- 
rend die  anderen  wenigstens  allmälig  den  Ton  der  Unter- 
würfigkeit und  des  Zutrauens  wieder  gewonnen  hätten.  Noch 
mehr  Ueberwindung  koste  es  sie  aber  bei  den  zarten  Banden, 
welche  sie  an  den  verstorbenen  Kaiser  knüpfen,  der  schlimmen 
Folgen  zu  gedenken,  die  seine  excessive  Güte  nach  sich  ge- 
zogen habe.  Sie  hätten  diesem  oft  darüber  Vorstellungen  ge- 
macht, und  auch  jetzt  könnten  sie  es  nicht  unterlassen,  zu 
bemerken,  dass  der  verstorbene  Kaiser  selbst  durch  die  Decla- 
ration  vom  2.  März  1790,  die  er  als  ein  Modell  der  Verfassung 
hinstellte  und  auf  deren  dunklen  Sinn  sich  all  die  endlosen 
Prätensionen  der  Belgier  stützen,  in  gewissem  Sinne  ihre  Insur- 
rection  legitimirt,  dass  er  ferner,  nachdem  man  jene  Declaration, 
den  Ausfluss  seiner  unvergleichlichen  Güte,  mit  Verachtung  ver- 
worfen, zu  Reichenbach  vergebens  neue  Opfer  gebracht  und 
die  väterliche  Einladung  der  Frankfurter  Declaration  erlassen, 
und  dass  endlich  nach  so  viel  Undank  beim  Einzug  ins  Land 
bowoM  sein  Minister  als  auch  der  Generalcommandant  der 
Trappen,  ihren  Instructionen  gemäss,  nur  immer  von:  oubli 
total  gesprochen  habe.  Ein  Uebermass  von  Güte  und  der  Zwang 
äusserer  Umstände  habe  diesen  Massregeln  einen  Anstrich  der 
Schwäche  gegeben.  Man  habe  zu  lange  gezögert,  einzulenken, 
weil  man  stets  gehofft,  dass  Brabant  dem  Beispiele  der  übrigen 
Provinzen  folgen  werde;  statt  dessen  habe  der  Umstand,  dass 
sie  für  ihre  Verbrechen  straflos  ausgegangen  seien,  die  Undank- 
baren zu  neuen  ermuthigt.  ,Jetzt/  fährt  die  Denkschrift  fort,  ,ist 
mit  dem  Thronwechsel  der  Zeitpunkt  gekommen,  für  immer  die 
wahren  Principien  gegenseitiger  Verpflichtung  des  souveränen 


>  Vgl.  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  le  4  mar»  1792.  Orig. 
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Erbherm  und  der  Vertreter  des  brabantischen  Volkes  festzu- 
stellen. Daher  sollen  Ew.  Maj.  nicht  die  gleiche  Sprache  gegen 
die  Stände  von  Brabant  wie  gegen  die  anderen  Provinzen  führen. 
Während  Ew.  Maj.  diesen  nicht  bald  genug  die  Versicherung 
geben  können,  dass  Sie  dieselben  nach  ihren  alten  Freiheiten 
und  Herkommen  regieren  werden,  empfiehlt  es  sich,  die  Stände 
von  Brabant  darüber  unsicher  zu  lassen,  sowie  auch,  da  Ew.  Maj. 
durch  keinen  der  Gnadenacte  Eures  Höchstseligen  Herrn  Vaters 
gebunden  sind,  die  Inauguration  um  so  weniger  zu  überstürzen, 
als  wir  bestimmt  wissen,  dass  in  der  Versammlung  der  Depu- 
tirten  der  Stände  bereits  darüber  verhandelt  wurde,  was  zu 
thun  sei,  um  den  Souverän  bei  dieser  Gelegenheit  an  all  die 
neuen  Bedingungen  zu  binden,  die  sie  ihm  aufzuerlegen  beabsich- 
tigen. Wir  haben  hier  einer  Jointe  folgende  Fragen  vorgelegt: 
1.  Es  sei  Sitte,  dass  bei  seiner  Thronbesteigung  der  neue  Re- 
gent durch  eine  von  ihm  unterzeichnete  Depesche,  in  Voraus- 
sicht seiner  feierlichen  Inauguration,  schon  von  vorneherein  die 
Rechte  und  Privilegien  der  Stände  und  des  Landes  bestätige. 
Dies  unterliege  in  den  anderen  Provinzen  keiner  Schwierigkeit, 
da  Bich  diese  zu  Gehorsam  bereit  gefunden,  aber  es  sei  frag- 
lich, ob  dieselbe  Depesche  auch  an  die  Stände  von  Brabant 
zu  richten  sei,  die  sich  bisher  in  keinem  Punkte  gefügt.  2.  Sollte 
aber  der  neue  Souverän  sich  von  dieser  Depesche  als  von 
einem  constanten  Gebrauche  nicht  lossagen  können,  hätte  er 
-  sich  dann  nicht  etwa  darauf  zu  beschränken,  den  Ständen  von 
Brabant  blos  den  Tod  seines  Vorgängers  und  seine  eigene 
Thronbesteigung  anzuzeigen,  ohne  von  den  Privilegien  zu 
sprechen,  und  wäre  dies  nicht  zum  Anlass  zu  nehmen,  den 
Ständen  den  einzigen  Weg  zur  Gnade  anzudeuten,  indem  man 
ihnen  dasselbe,  was  der  verstorbene  Kaiser  ihren  Deputirten 
in  Wien  sagte,  erkläre,  dass  Se.  Maj.  erst  dann,  wenn  sie  sich 
wie  alle  anderen  Provinzen  in  Allem  gefügt,  ihre  Privilegien  zu 
bestätigen  Willens  sei?  3.  Würde  es  in  diesem  Falle  nicht  gut 
sein,  hinzuzufügen,  dass  in  jedem  Falle  Se.  Maj.  sich  schon  jetzt 
und  förmlich  gegen  sein  Volk  von  Brabant  anheischig  mache, 
ihm  ein  guter  Fürst  zu  sein,  es  nur  ,par  droit  et  sentence'  be- 
handeln, kurz  die  Gesetze  befolgen  zu  wollen?  4.  Sollten  end- 
lich die  Stände  ihr  Unrecht  einsehen  und  diese  Gelegenheit 
ergreifen,  um  sich  zu  unterwerfen,  wäre  es  nicht  am  Platze, 
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beiderseits  Conimissäre  zu  ernennen,  um  die  Joyeuse  entree 
noeh  vor  der  Inauguration  zu  revidiren  und  unter  beiderseitiger 
Zustimmung  aus  derselben  jene  Punkte  zu  entfernen,  welche 
nicht  mehr  zcitgemäss  sind  und  nur  Denen  zu  Statten  kommen, 
die  Unruhen  anzustiften  versuchen?  5.  In  allen  Fällen  aber, 
welche  Massregeln  wären  zu  ergreifen,  um  aus  den  künftigen 
Acten  Alles  fernzuhalten,  was  den  Anschein  einer  Zustimmung 
der  Stände  zur  Inauguration  erwecken  könnte,  da  sich  ihre 
Zustimmung  blos  auf  eine  Prüfung  der  Vollmachten,  falls  sich 
der  Fürst  durch  eine  andere  Person  bei  der  Inauguration  ver- 
treten lässt,  zu  beschränken  hat?  6.  Da  endlich  zu  Anfang 
der  letzten  Regierung  nur  zu  viele  Schriften  die  Ansicht  ver- 
breiteten, dass  die  Ausübung  der  souveränen  Gewalt  von  der 
Inauguration  abhängig,  und  dass  man  in  Brabant  von  dem 
Tode  der  Fürsten  bis  zur  Inauguration  seines  Nachfolgers  Letz- 
terem zu  keinem  Dienste  verpflichtet  sei,  so  entstehe  die  Frage, 
was  man  ohne  allzugrosses  Aufsehen  zu  erregen  (sans  trop 
d'affeetation)  thun  könne,  um  jener  Ansicht  zu  begegnen  oder 
sie  wenigstens  zu  berichtigen?  Das  waren  die  Punkte,  die  wir 
einer  Jointe  vorzulegen  beabsichtigen,  bevor  wir  unsere  Ideen 
Ew.  Maj.  unterbreiten.  Allein  der  Drang  der  Umstände  und 
die  Wichtigkeit  der  Sache  veranlasst  uns,  ohne  die  Ansichten 
der  Jointe  abzuwarten,  mit  jenem  Freiinutb,  den  uns  Eifer  und 
Anhänglichkeit  auferlegen,  es  auszusprechen,  dass  man  mit  den 
Ständen  von  Brabant  nichts  überstürzen  möge,  dass  man  sie 
vielmehr  veranlassen  müsse,  ihrerseits  um  die  Inauguration  und 
vorher  um  die  gewöhnliche  Notification  der  Absichten  Ew.  Maj. 
zu  bitten.  Wenn  man  einstweilen  nichts  Unconstitutionclles  unter- 
nimmt, bietet  man  ihnen  auch  keinen  Anlass  zu  Beschwerde, 
man  wird  sie  in  einen  Zustand  der  Rathlosigkcit  versetzen,  der 
nur  zum  Vortheil  des  königlichen  Dienstes  ausschlagen  kann. 
Während  ihre  Unruhe  zunehmen  wird,  können  Ew.  Maj.  sich 
mit  genauer  Sachkenntniss  definitiv  entscheiden.  Wir  halten 
die  Sache  flir  so  wichtig,  da  wir  nicht  daran  zweifeln,  dass 
dieselben  Reflexionen  von  dem  Ministerium  in  Wien  werden 
gemacht  worden  sein.  Aber  selbst  wenn  dies  im  Drange  des 
Augenblickes  nicht  geschehen  sein  sollte,  so  halten  wir  es  doch 
für  unsere  Pflicht,  die  Hinausgabe  der  CircuJarschreiben  ent- 
weder an  alle  Provinzen  oder  an  Brabant  allein  hinauszuschieben, 
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bis  wir  nicht  weitere  Befehle  von  Ew.  Maj.  erhalten  haben  werden. 
Was  die  Übrigen  üblichen  Massregeln  betrifft,  so  haben  wir 
uns  an  das  gehalten,  was  zur  Zeit  von  Maria  Theresias  Tode  ge- 
schah, da,  als  Josef  II.  starb,  im  Lande  die  Unruhen  herrschten  /  1 
Die  Statthalter  waren  eben  im  Begriff,  diese  Denkschrift 
abgehen  zu  lassen,  als  ihnen  ein  Schreiben  des  Kaisers  (vom  3.) 
mit  den  neuen  Vollmachten  und  den  Circularschroibon  an  die 
Stände  der  verschiedenen  Provinzen  zukam.  Infolge  dessen  be- 
riefen sie  die  Jointe  nun  wirklich  ein  und  legten  derselben 
die  Frage  vor,  ob  man  angesichts  der  in  ihrem  Berichte  an- 
gedeuteten Umstände  diese  Circularschreiben  —  namentlich 
jenes  für  die  Stände  von  Brabant  —  abgehen  lassen  oder  ob  sie 
es  auf  sich  nehmen  sollten,  sie  so  lange  zurückzuhalten,  bis 
der  Kaiser  Uber  ihren  Bericht  entschieden  haben  werde.  Es 
zeigte  sich  keine  Meinungsverschiedenheit,  Alles  war  vielmehr 
darin  einig,  dass  man  das  für  Brabant  bestimmte  Schreiben  bis 
auf  weitere  Ordre  zurückhalten,  dagegen  die  anderen  schleunigst 
absenden  solle,  unter  Hinzufügung  der  Bemerkung,  es  sei  des 
Kaisers  ausgesprochener  Wunsch,  die  Inauguration  in  jenen 
Provinzen  sofort  vor  sich  gehen  zu  lassen.  Den  Erklärungen 
der  Jointe  stimmten  auch  der  Kanzler  und  der  Vicekanzlcr  von 
Brabant  im  Namen  des  Conseils  der  Provinz  bei.  Auch  Metter- 
nich und  Mercy  waren  dergleichen  Meinung;  nur  hegte  Letzterer 
das  Bedenken,  dass  die  Stände  durch  Baillet  aus  Wien  wahr- 
scheinlich von  der  Expedition  des  Schreibens  des  neuen  Sou- 
veräns erfahren  und  es  den  Statthaltern  zur  Last  legen  würden, 
dasselbe  zurückgehalten  zu  haben.  , Hätten  wir/  bemerkt  dem 
gegenüber  das  Statthaltcrpaar ,  ,nur  unser  persönliches  Be- 
hagen im  Auge  gehabt,  so  hätte  uns  wohl  diese  Erwägung  be- 
stimmen müssen.  Allein  wir  folgten  unserer  Pflicht  und  freuen 
uns,  die  Ausübung  der  uns  von  Ew.  Maj.  bestätigten  Vollmach- 
ten mit  einem  Opfer  beginnen  zu  können.  Stellen  uns  die 
Stände  von  Brabant  darüber  zur  Rede,  so  werden  wir  ihnen 
sagen,  dass  wir  als  Zeugen  ihres  illoyalen  Benehmens  uns  zu 
dem,  was  wir  thun,  veranlasst  fanden.  Ohne  Zweifel  werden 
die  Stände  uns  oder  Ew.  Maj.  um  Aufschluss  darüber  bitten, 


1  Die  Statthalter  an  den  König  von  Ungarn  und  Böhmen,  12  mar«  1792. 
Entwurf. 
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weshalb  man  einen  Unterschied  zwischen  ihnen  und  den  anderen 
Provinzen  gemacht  habe.  Was  wir  ihnen  zu  antworten  ge- 
denken, haben  wir  soeben  bemerkt.  Die  Minister  Ew.  Maj. 
werden  auch  nicht  darüber  verlegen  sein  können,  was  ihnen 
die  Würde  des  Thrones  und  die  durch  das  scandalöse  Be- 
nehmen der  Stände  während  der  letzten  Regierung  verletzte 
Autorität  dictirt.  Wir  haben  nichts  dagegen,  dass  man  ihrem 
Agenten  sage,  dass  wir  es  seien,  die  den  ersten  Brief  zurück- 
gehalten haben,  und  dass  es  eine  Folge  unserer  Berichte  an 
den  verstorbenen  Kaiser,  die  erst  nach  seinem  Tode  an 
Ew.  Maj.  gelangten,  sowie  der  Berichte,  die  wir  seither  an 
Ew.  Maj.  gerichtet  haben,  sei,  dass  Sie  sich  entschlossen  hätten, 
Ihre  Güte  von  dem  künftigen  Benehmen  der  Stände  abhängig 
zu  machen/1 

Bei  jenen  Berathungen  war  von  der  Jointe  zugleich  die 
Frage  erwogen  worden,  ob  man  überhaupt  an  die  Stände  von 
Brabant  ein  Schreiben  richten,  oder  ob  man  warten  solle,  bis 
sie  selbst  einen  Schritt  der  Annäherung  machen  würden.  Da 
man  aber  besorgte,  dass  im  letzteren  Falle  die  Stände  in  ge- 
wohnter Weise  über  Verletzung  der  constitutionellen  Rechte, 
die  von  ihrer  guten  oder  schlechten  Aufführung  unabhängig 
seien,  Lärm  schlagen  würden,  übersendete  das  Statthalterpaar 
dem  Kaiser  das  Project  einer  Depesche  an  die  Stände  von 
Brabant,  die  der  ursprünglich  für  sie  bestimmten  substituirt 
werden  sollte.  Dieser  Entwurf  lief  auf  die  blosse  Notifikation 
der  auf  dem  Rechte  der  Erstgeburt  und  auf  dem  Erbrecht  be- 
ruhenden Thronbesteigung  des  neuen  Herrschers  hinaus.  Es 
wäre  diesem  —  sollte  hinzugefügt  werden  —  lieb  gewesen, 
hätte  er  zugleich  mit  dieser  Anzeige  auch  seinem  Vertrauen 
gegen  sie  in  ähnlicher  Weise  Ausdruck  geben  können  wie 
gegenüber  den  anderen  Provinzen,  die  sich  beeilt  hätten,  ihre 
Treue  und  Ergebenheit  kundzuthun.  Aber  ihre  Aufführung 
zwinge  ihn,  gegen  seinen  Herzenswunsch  eine  derartige  Kund- 
gebung zu  vertagen,  bis,  wie  er  hoffe,  sie  aufrichtig  in  sich 
gegangen  und  allen  ihren  Verpflichtungen  nachgekommen  6ein 
würden.  Bis  dahin  mögen  sich  seine  treuen  Unterthanen  von 
Brabant  auf  seine  Gerechtigkeit  verlassen,  sowie  auf  seinen 

>  Die  Statthalter  an  Franz  IL,  le  13  mars  1792.  Eutwurf. 
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festen  Entschluss,  sie  in  jeder  Hinsicht  als  guter  Fürst  zu  ver- 
walten, Jeden  nach  Form  des  Rechtes  vor  seinem  Richter  zu 
belangen,  die  Freiheiten  und  das  Eigenthum  Aller  insgesammt 
und  jedes  Einzelnen  zu  erhalten  und  für  die  Aufrechthaltung 
der  römisch-katholischen  Religion  Sorge  zu  tragen.1 

Auch  Metternich  sprach  sich  ganz  im  Sinne  des  Statt- 
halterpaares aus.  ,Es  ist  sicher/  ruft  er  aus,  ,und  ich  wage  es 
dem  Hofe  zu  wiederholen,  dass  es  von  dem  grössten  Belang 
ist,  sich  nicht  die  Hände  binden  zu  lassen,  bevor  man  von 
der  aufrichtigen  Umkehr  der  Stände  von  Brabant  zu  ihrer 
wahren  Pflicht  überzeugt  ist.  Bisher  Hessen  sie  keine  Gelegen- 
heit vorübergehen,  ohne  sich  auf  die  Versprechungen  des  ver- 
storbenen Kaisers  zu  steifen.  Auch  ist  es  nur  billig,  einen 
Unterschied  zu  machen  zwischen  ihnen  und  den  anderen  Pro- 
vinzen, die  sich  gehorsam  gezeigt,  und  es  entspricht  der  Würde 
des  Souveräns,  gegenüber  den  Ständen  von  Brabant  eine  feste 
und  gemessene  Sprache  zu  führen.4  2 

In  Anbetracht  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  sandte 
das  Statthalterpaar  den  Rath  des  Conseils  privö  Müller,  der 
selbst  ein  geborener  Brabanter  war,  eines  der  unterrichtetsten 
Mitglieder  des  Gouvernements,  mit  den  erwähnten  Aufträgen 
nach  Wien.  Nicht  nur  die  Statthalter,  auch  Erzherzog  Carl  em- 
pfahl ihn  dem  neuen  König  auf  das  Wärmste.  ,Seine  in  Zeiten 
der  Revolution  erprobte  Ehrlichkeit  und  seine  vollkommenen 
Kenntnisse  über  alle  die  hiesigen  Affairen,  sein  mässiger  Cha- 
rakter, welcher  ihm  die  allgemeine  Liebe  hier  gewonnen  hat, 
haben  diese  Wahl  bestimmt.  Ich  muss  Dir  ihn  umsomehr  em- 
pfehlen, da  er  mich  in  der  hiesigen  Constitution  zu  unterrichten 
hat,  und  da  ich  überzeugt  bin,  dass  man  keine  bessere  Wahl 
treffen  konnte/  3 

Indess  beschränkte  sich  Erzherzog  Carl  nicht  auf  blosse 
Empfehlung  des  Ueberbringers  dieses  Briefes,  sondern  er  be- 
nützte zugleich  die  Gelegenheit,  um  in  zwei  ausführlichen 
Schreiben  die  Eindrücke  zu  schildern,  welche  er  seit  seinem 
Aufenthalte  in  den  Niederlanden  über  das  Verhältniss  der  Re- 


1  Die  Statthalter  an  den  Kaiser,  le  16  mars  1792.  Copie. 

2  Metternich  an  Kaunitz.  Brnxelles,  le  16  mars  1792. 

3  Erzherzog  Carl  an  Kaiser  Franz.  Brüssel,  den  13.  Marz  1792. 
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gierung  zu  den  Ständen  gewonnen  hatte.  Die  Aeusserungen 
des  jungen  Erzherzogs  sind  um  so  bcmerkenswerther,  als  sie  zu 
den  ersten  dieser  Art  zahlen,  die  wir  von  ihm  besitzen,  und  als 
dieselben  durchaus  auf  selbstständiger  Beobachtung  beruhen. 
Er  hatte  seinem  Bruder  versprochen,  die  begonnene  Cor- 
respondenz  von  Brüssel  aus  fortzusetzen,  da  aber  Franz  ohne- 
dies von  allen  Vorgängen  durch  den  Herzog  und  die  Erzher- 
zogin officiell  in  Kenntniss  gesetzt  wurde,  wollte  er  nur  in 
wichtigen  Fällen  oder  dann  schreiben,  wenn  seine  Meinung  von 
jener  der  Gouverneurs  abweichen  würde.1  ,Du  musst  nicht 
glauben,  bester  Bruder/  bemerkt  er  gelegentlich,  ,dass  ich 
meine  Briefe  mit  dem  Herzog  und  der  Erzherzogin  abgeredet 
habe.  Nein!  Ich  sage  und  zeige  ihnen  nie,  was  ich  Dir  schreibe/2 
Um8omehr  fällt  es  daher  für  die  ßeurtheilung  der  hier 
geschilderten  Verhältnisse  ins  Gewicht,  dass  sich  Erzherzog 
Carl  in  allen  wesentlichen  Punkten  mit  den  Ansichten  seiner 
Adoptiveltern  in  Uebereinstimmung  befand.  Die  Stände  von 
Brabant  —  heisst  es  in  dem  betreffenden  Schreiben  —  hätten 
sich  vorgenommen,  ihren  Consens  zu  der  Inauguration  nur  dann 
zu  geben,  wenn  man  ihnen  in  allen  Punkten  nachgebe,  und 
doch  sei  die  Inauguration  nur  Formsache  und  der  Souverän 
auch  ohne  dieselbe  Souverän,  wie  dies  die  Stände  selbst  vor 
Zeiten  erklärt  hätten.  Daher  empfiehlt  Carl  ganz  im  Sinne  der 
Beschlüsse  der  Jointe  tiberall.  nur  nicht  in  Brabant  zur  In- 
auguration zu  schreiten.  Würden  sodann  die  Stände  selbst 
darüber  Vorstellungen  machen,  so  würde  man  dies  zum  Anlass 
nehmen,  ihnen  zu  erklären,  .  dass  die  Inauguration  erst  dann 
stattfinden  werde,  wenn  sie  in  allen  strittigen  Punkten  sich 
dem  Willen  des  Monarchen  gefügt,  und  dass  die  Zustimmung 
der  Stände  wie  bisher  unbedingt  erfolgen  müsse.  Das  werde 
gewiss  nicht  wirkungslos  sein,  da  die  Stände  ohne  Inauguration 
keine  Umlagen,  Accisen  u.  dgl.  in  Empfang  nehmen  dürfen.3 
Auch  in  Bezug  auf  die  vorläufige  Suspendirung  des  Circular- 
schreibens  an  die  Brabanter  Stande  schloss  sich  der  Erzherzog 
der  Ansicht  des  Brüsseler  Hofes  an.    Er  erklärte  es  nicht  für 


1  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Brüssel,  den  9.  Mär«  1792. 
'  Dorselbe  an  Denselben.  Brüssel,  den  29.  Mär«  1792. 
»  Derselbe  an  Denselben.  Brüssel,  den  13.  Mär«  1792. 
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rathsam,  den  Ständen  irgend  welche  Versprechungen  zu  machen, 
ehe  sie  nicht  ihrerseits  den  Pflichten  nachgekommen  seien,  auf 
denen  ihre  Privilegien  beruhten.  Er  warnt  seinen  Bruder,  nicht 
etwa  die  Weigerung  der  Subsides  als  Hauptsache  zu  betrachten, 
denn  das  sei  ein  blosser  Vorwand;  in  Wirklichkeit  hofften  die 
Stände  durch  diese  Abschlagszahlung  alle  übrigen  Punkte,  die 
ihnen  am  Herzen  lägen,  zu  erreichen.  ,Nichts  könnte/  heisst 
es,  ,Deinem  Dienste  schädlicher  sein,  als  mit  Rebellen  gnädig 
umzugehen,  so  nur  durch  Furcht  allein  und  durch  eine  ernste 
und  standhafte  Behandlung  können  corrigirt  werden.  Nicht  nur 
ich  bin  von  dieser  Meinung,  sondern  auch  meine  Tante  und 
mein  Onkel,  so  für  den  Dienst  so  eifrig  sind,  Graf  Mercy, 
Graf  Metternich,  alle  Deine  treuen  Diener  hier  sind  von  dieser 
Meinung/ 

Zugleich  mit  den  beiden  Schreiben,  die  der  Erzherzog 
aus  diesem  Anlasse  an  seinen  Bruder  richtete,  sendete  er  ihm 
auch  mehrere  Intercepte  zu,  Briefe  Baillet's  an  die  Stände  von 
Brabant,  aus  denen  derselbe  ersehen  könne,  wie  gefährlich  es 
sei,  wenn  Leute  sich  in  Unterhandlungen  einlassen,  welche  die 
Dinge  nicht  vollkommen  verständen  und  daher  um  so  leichter 
betrogen  werden  könnten.  Dies  gelte  namentlich  von  dem  Vice- 
kanzler  Cobenzl,  der,  wenn  auch  gewiss  in  der  besten  Absicht, 
sich  doch  in  compromittirende  Verhandlungen  mit  Baillet  ein- 
gelassen habe,  den  man  nicht  länger  in  Wien  dulden  möge. 
Er  beschwört  den  jungen  König,  sich  nicht  durch  derartige 
Leute  irrefuhren  zu  lassen,  und  bittet  denselben  nachdrücklich, 
in  den  niederländischen  Angelegenheiten  nichts  zu  beschliessen, 
ohne  zuvor  auch  Hofrath  Müller  zu  Rathe  gezogen  zu  haben. 
Mit  jenem  Freimuthe,  der  diese  beiden  Briefe  durchweht,  legt 
endlich  der  Erzherzog  seinem  Bruder  auch  das  Schicksal  Her- 
zog Alberts  ans  Herz,  der  schon  seit  einiger  Zeit  über  so 
manche  Anstände,  die  ihm  das  widerspruchsvolle  Benehmen 
der  Staatskanzlei  bereite,  ernstlich  verstimmt  sei.  Er  bittet 
Franz,  sich  einen  Mann,  ,welcher  von  früh  bis  spät  abends  be- 
ständig arbeite',  welcher  alle  Parteien  zu  conciliiren  wisse  und 
sich  gänzlich  dem  Dienste  widme,  zu  erhalten,  und  empfiehlt 
ihm  zugleich,  an  den  Herzog  ein  Schreiben  zu  richten,  in 
welchem  er  ihm  sein  volles  Vertrauen  sowohl  in  Civil-  als  in 
Militärangelegenheiten  äussere,  denn  dadurch  werde  er  sowohl 
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den  Herzog,  dessen  Hauptleidenschaft  das  Militär  sei,  gewinnen, 
als  auch  die  Erzherzogin,  der  ihr  Mann  Alles  sei,  so  dass  er 
ihr  sogar  die  Briefe  aufsetze,  welche  sie  in  Staatsangelegen- 
heiten schreibe.1  Und  in  einem  späteren  Schreiben  heisst  es: 
, Einen  Mann,  welcher  sich  so  dem  Dienste  sacrificirt,  wirst 
Du  nicht  finden,  und  wenn  er  auch  zu  finden  wäre,  wer  kennt 
hier  die  Sachen,  wer  die  Menschen  so  gut  wie  er?  und  wer 
weiss  so  gut  das  Gleichgewicht  zwischen  den  Parteien  zu  er- 
halten? Eine  Probe,  wie  sehr  er  sich  dem  Dienste  aufopfert, 
ist  der  Schritt,  den  er  heute  thut.  Er  würde  von  den  Ständen 
angebetet  und  hätte  keine  Anstände  in  Wien,  wenn  er  Deine 
Resolution  sogleich  bekannt  machte.  Allein  er  setzt  sich  der 
Gefahr  aus,  von  den  Ständen  gehasst  zu  werden,  er  verbittert 
sich  dadurch  das  Leben,  setzt  sich  in  den  Fall,  Dir  nicht  zu 
gefallen,  blos  um  Deinen  Dienst  in  Etwas  zu  befördern,  wozu 
er  nicht  einmal  verbunden  ist,  da  man  nie  fehlt,  wenn  man 
auch  den  schädlichsten  Befehl,  welchen  man  vom  Souverän 
bekommt,  befolgt/2 

Baillet,  von  dem  in  dem  Briefe  Carls  die  Rede  ist,  weilte, 
als  Leopold  II.  starb,  noch  immer  in  Wien;  auch  La  Valette 
hatte  sich  daselbst  neuerdings  eingefunden, *  theils  um  persön- 
liche Angelegenheiten  zu  betreiben  —  so  um  die  Schwierig- 
keiten zu  beheben,  denen  seine  Absicht,  in  der  Gegend  von 
Tirlemont  sich  anzukaufen,  begegnete,  und  um  sich  eine  Em- 
pfehlung an  den  Grossmeister  der  Malteser  zu  erwirken,  an 
den  er  sich  mit  der  Bitte  wendete,  das  Ordenskreuz  tragen 
zu  dürfen  —  theils  auch  um  mit  seinen  Ideen  über  die  Mittel 
zur  Beilegung  des  Brabanter  Streites  dem  Vicekanzler  in  den 
Ohren  zu  liegen.  Er  traf  in  Wien  unmittelbar  nach  dem  Ab- 
leben des  Kaisers  ein;  hier  bedeutete  man  ihm,  dass  er,  da  nun 
eine  neue  Inauguration  stattfinden  werde,  nach  Brüssel  zurück- 
kehren und  den  Credit,  dessen  er  sich  bei  den  Ständen  zu  er- 
freuen behaupte,  dazu  anwenden  möge,  um  diese  zur  Be- 
sinnung zu  bringen.  De  la  Valette  sagte  dies  zu;  er  reiste  nach 

1  Zwei  Briefe  de«  Erzherzoge  Carl  an  Franz  II.,  vom  13.  Marz  1792. 

a  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Brüssel,  den  29.  März  1792. 

J  La  Valette  hatte  Brüssel  am  20.  Februar  verlassen,  um  sich  nach  Wien 
zu  begeben.  Erzherzog  Carl  an  Erzherzog  Franz.  Brüssel,  den  21.  Fe- 
bruar 1792. 
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Brüssel,1  wo  er  auch  fernerhin  da»  Gouvernement  mit  allerlei 
Denkschriften  behelligte,  nun  aber  von  den  Ständen  selbst  des- 
avouirt  wurde.2  Auch  Baillet  verliess  Wien,  nachdem  ihm 
der  junge  Monarch  die  von  dem  verstorbenen  Kaiser  versagte 
Audienz  endlich  gewährt  hatte.3  Er  wurde  von  Franz  II.  sogar 
zweimal  empfangen;  jedesmal  aber  nur  unter  der  Bedingung, 
dass  er  keinerlei  Schriftstücke  von  Seiten  der  Stände  überreiche, 
und  dass  selbst  der  Gegenstand  seiner  Mission  nicht  berührt 
werden  sollte.  Ausgerüstet  mit  einem  Empfehlungsschreiben  an 
Metternich,  das  ihm  Kaunitz,  wie  er  sich  ausdrückt,  um  so 
weniger  glaubte  versagen  zu  könndn,  als  er  alle  Ursache 
habe,  mit  seiner  Aufführung  zufrieden  zu  sein,4  kehrte  Baillet 
nach  Brüssel  zurück. 

Hatte  man  sich  so  die  beiden  Agenten  der  Stände  vom 
Halse  geschafft,  so  eignete  man  sich  andererseits  in  Wien  doch 
auch  nicht  den  aus  Brüssel  eingesendeten  Entwurf  der  Noti- 
ficationsdepesche  an  die  Brabanter  Stände  an.  Man  hielt  viel- 
mehr an  dem  ursprünglichen  Texte,  selbst  an  dem  ursprüng- 
lichen Datum  fest  und  schob  in  das  Schreiben  blos  eine  Stelle 
ein,  welche  jeden  Zweifel  darüber  ausschliessen  sollte,  dass 
das  Versprechen  des  Souveräns,  die  Rechte  und  Freiheiten 
des  Landes  bestätigen  zu  wollen,  conditionell  zu  fassen  sei, 
die  aber  minder  schroff  lautete  als  der  in  Brüssel  verfasste 
Entwurf.5  ,Nach  reiflicher  Erwägung  des  Inhaltes  Ihrer  Briefe 
und  Berichte/  so  schreibt  König  Franz  am  28.  März  an  Maria 
Christine,  ,und  obgleich  Ihre  Reflexionen  noch  das  Gewicht 
derer  verstärken,  welche  Ich  bereits  selbst  angestellt  hatte,  ehe 
Ich  Mich  zu  diesem  Schritte  entschloss,  beharre  Ich  doch  bei 
Meiner  Resolution,  diesen  Schritt  zu  thun,  da  Ich  kein  Mittel 
der  Güte  unterlassen  will,  bevor  Ich  zu  Acten  der  Strenge 


1  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  ce  6  mars  und  ce  11  mars  1792.  Orig. 
3  Metternich  an  Kaunitz.  24  mars  1792.  Copie. 

*  Wie  aus  der  ,Note  sur  l'affaire  des  cinq  conseillers  de  Brabant'  (A.  A.), 
hervorgeht. 

*  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  ce  19  mars  1792.  Orig. 

*  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  ce  28  mars  1792.  Orig.  In  dieser  Form 
ist  das  Schreiben  bei  Gachard,  Lettres  ecrites  par  les  souverains  des 
Pays-Bas  aux  4tats  de  ces  provinces.  Bruxelles  et  Leipzig  1851,  S.  285 
abgedruckt,  und  zwar  mit  dem  Datum:  3.  März. 
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ubergehe.  Ich  glaube  Meiner  Würde  nichts  zu  vergeben,  wenn 
Ich  Menschen  die  Hand  biete,  die,  nachdem  sie  sich  bisher 
schlecht  aufgeführt  haben,  ihre  begangenen  Fehler  noch  gut 
machen  und  Mich  dadurch  veranlassen  können,  diese  zu  ver- 
gessen. Sollte  unglücklicher  Weise  der  Erfolg  Meinen  Erwar- 
tungen nicht  entsprechen,  so  hätte  Ich  wenigstens  Meinem 
Gewissen  genügt  und  würde  vor  Gott  und  der  ganzen  Welt  ge- 
rechtfertigt erscheinen,  wenn  Ich  sodann,  wie  Ich  entschlossen 
bin,  in  diesem  Falle  zu  thun,  die  Mittel  der  Autorität  scho- 
nungslos wider  die  Schuldigen  zur  Anwendung  brächte,  was 
Ich  Mir  selbst  und  der  Ruhe  Meiner  Staaten  für  den  Fall 
schuldig  bin,  dass  zu  Meinem  grossen  Bedauern  Ich  Mich  zu 
diesem  Schritte  gezwungen  sehen  sollte,  nachdem  Ich  all'  das 
erschöpft,  was  Mein  Hang  zur  Sanftmuth  und  Güle  Mir  zu 
dictiren  vermochte/  1 

Um  dem  Parteihader  zu  begegnen,  der  bis  dahin  in  zahl- 
losen Brochuren  und  Flugschriften  stets  neue  Nahrung  gefunden 
hatte,  ordnete  der  neue  Herrseber  zugleich  an,  dass  fortan 
keine  Scbrift  gedruckt  und  veröffentlicht  werden  dürfe,  die 
Angriffe  auf  einzelne  Personen  oder  ganze  Körperschaften,  sei 
es  geistliche,  sei  es  weltliche,  enthalte,  auch  dann  nicht,  wenn 
die  betreffenden  Angaben  auf  Wahrheit  beruhten.2  Um  anderer- 
seits der  belgischen  Nation  einen  Beweis  seiner  Fürsorge  zu 
geben,  erklärt  er  den  Ständen,  ,dass  es  jeder  Körperschaft  und 
Commune,  ebenso  wie  jedem  Einzelnen  frei  stehen  solle,  ihm, 
zu  seinen  eigenen  Händen,  in  seiner  Residenz,  so  oft  sie  es  für 
nützlich  erachteten,  ein  Duplicat  der  an  das  Generalgouver- 
nement gerichteten  Bittgesuche  oder  Beschwerdeschriften  zu 
Übermitteln.' 3 

Unendlich  wichtiger  als  diese  Entscheidung  war  eine 
andere  Verfügung,  welche  die  künftige  Verwaltung  der  Nieder- 
lande betraf.  Schon  lange  nämlich  hatte  sich  die  weite  Ent- 
fernung des  Wiener  Hofes,  an  dessen  Entscheidung  in  so  vielen 
Fällen  appellirt  werden  inusste,  gar  »ehr  zum  Nachtheile  dos 

•  Kaiser  Franz  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  28  mar«  1792.  Orig.  eig.  A.  A. 
2  Kaiser  Franz  an  Kaunitz.  Vienno,  le  21  mar«  1792.  Orig.  Entsprechende 

Weisung  des  Letzteren  an  Metternich  ddo.  28.  März. 
8  Depesche  vom  1«.  März  1792.  flachnrd,  Colleetion  de  documens  inedits 
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Ganzen  geltend  gemacht.  ,Oft  bekommen  wir,'  klagt  Erzherzog 
Carl,  , Befehle  so  langsam,  dass  angrenzende  Höfe  oder  Minister 
die  Ausübung  derselben  verlangen,  ehe  wir  sie  erhalten  haben, 
und  folglich  nicht  wissen,  was  wir  thun  und  glauben  sollen. 
Deswegen  sind  wir  auch  alle  Augenblicke  in  dem  Falle,  falsche 
Schritte  zu  machen,  da  wir  gar  nicht  von  den  Unterhandlungen 
informirt  sind,  so  unser  Cabinet  mit  den  an  uns  angrenzenden 
Höfen  macht.  Nun  z.  B.  negociret  man  mit  Holland,  und  wir, 
die  einen  holländischen  Minister  hier  haben,  wissen  nicht,  was 
tractiret  und  ausgemacht  wird.  Von  der  Allianz  und  dem 
Tractat  mit  Preussen  hat  man  uns  gar  nicht  verständigt  und 
wir  erfahren  blos,  was  in  den  Zeitungen  steht/1 

Indess  kam  dieser  Uebelstand  nicht  lediglich  auf  Rechnung 
des  Wiener  Oabinets  zu  stehen.  Es  wurden  vielmehr  auch 
von  der  entgegengesetzten  Seite  Klagen  laut,  die  freilich  nur 
zur  Bestätigung  der  Thatsache  dienten,  dass  das  Moment  des 
Raumes  sich  für  die  Behandlung  der  Geschäfte  Uberaus  nach- 
theilig erwies.  So  spricht  Kaunitz  gelegentlich  sein  Bedauern 
darüber  aus,  dass  ihn  Metternich  nicht  stets  und  schleunig 
genug  auf  dem  Laufenden  von  allen  Vorgängen  in  Belgien  er- 
halte. Er  erfahre  oft  die  Dinge  eher  aus  den  Zeitungen  als 
aus  der  ministeriellen  Correspondenz,  die  früher  nie  so  steril 
gewesen  sei.  Und  doch  sei  die  fortlaufende  Correspondenz 
einer  der  Hauptzwecke,  weshalb  der  Hof  in  den  Niederlanden 
einen  Minister  unterhalte.  Es  stehe  diesem  ja  hiezu  die  Secre- 
tairerie  d'c*tat  zu  Gebote  und  an  Stoff  könne  es  in  so  kritischen 
Zeiten  nicht  fehlen.  Er  selbst  müsse  oft  dem  Kaiser  seine 
vollständige  Unkenntniss  in  Dingen  gestehen,  die  in  den  Privat- 
briefen Ihrer  königl.  Hoheiten  enthalten  seien  oder  die  von 
anderswoher  einlangten.2 

Erfahrungen  ähnlicher  Art  hatten  den  verstorbenen  Kaiser 
veranlasst,  dem  deutschen  und  ungarischen  Departement  verschie- 
dene Weisungen  zu  ertheilen,  die  eine  regelmässige  und  rasche 
Erledigung  der  Geschäfte  erzielen  und  bewirken  sollten,  dass  der 
Monarch  stets  von  allen  wichtigeren  Vorgängen  nicht  nur  bei  den 
Hofstellen,  sondern  auch  bei  den  Provinzialbehürdcn  unterrichtet 


1  Erzherzog  Carl  an  Erzherzog  Franz.  BrÜHBel,  den  30.  December  171U. 
5  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  le  30  janvier  1792.  Orig.  PS.  r«'*erve. 
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sei.1  Aehnliches  beabsichtigte  Leopold  II.  auch  in  den  Nieder- 
landen durchzuführen.  Doch  auf  die  Vorstellung  des  Hof-  und 
Staatskanzlers,  dass  bei  den  momentanen  Schwierigkeiten,  mit 
denen  das  Generalgouvernement  zu  kämpfen  habe,  es  sich  em- 
pfehle, dergleichen  Verbesserungen  in  der  Geschäftsgebahrung 
auf  ruhigere  Zeiten  zu  verschieben,  beschränkte  man  sich  auf 
die  Auffrischung  einer  älteren  Verfügung,  die  in  der  Hauptsache 
das  gleiche  Ziel  verfolgte,  ohne  die  hergebrachten  amtlichen 
Formen  zu  alteriren. 

Bis  zur  Amtsführung  des  verstorbenen  Grafen  Cobenzl 
hatte  das  Generalgouvernement  alle  Weisungen  und  Entschei- 
dungen des  Wiener  Hofes  stets  sofort  mit  einem  Berichte  er- 
widert, der  sich  auf  alle  jene  Depeschen  bezog,  auch  wenn  es 
sich  blos  um  deren  Empfangsbestätigung  handelte.  Aber  auf 
die  Vorstellung  jenes  Ministers,  dass  dadurch  dem  Herzoge 
Carl  überflüssige  Mühe  bereitet  werde,  kam  man  Uberein,  dass 
der  Herzog  nur  über  besonders  wichtige  Gegenstände  persönlich 
berichten,  der  bevollmächtigte  Minister  hingegen  in  seiner  offi- 
ciellen  Correspondenz  den  Empfang  jeder  Depesche  bescheinigen 
und  die  infolge  der  Befehle  des  Hofes  getroffenen  Anord- 
nungen anzeigen  solle.  Dieser  Geschäftsgang  sollte  nun  wieder 
eingeführt  werden.  Auch  sollten  die  Auszüge  aus  den  Proto- 
kollen der  Conseils  collateraux  und  des  Gönnte"  du  söquestre, 
die  bisher  meist  sehr  spät,  oft  erst  einige  Monate  nach  Erledigung 
der  Sache  nach  Wien  geschickt  worden  waren,  fortan  regel- 
mässig, und  zwar  Woche  für  Woche  eingesendet  und  in  die 
Berichte  Alles  von  Bedeutung,  sowohl  Uber  das,  was  in  den 
verschiedenen  Provinzen  vorging,  als  auch  über  die  Stimmung 
der  Bevölkerung  und  die  Schriften,  die  für  oder  gegen  das  Gou- 
vernement erschienen,  aufgenommen  werden.2  Freilich  behob 
auch  diese  Anordnung  die  gerügten  Uebelstände  nicht,  es  be- 
durfte wiederholter  Mahnungen,  um  Metternich  zu  geregelter 
Berichterstattung  anzuspornen.3 

Der  neue  Monarch  ordnete  nuu  die  Bildung  einer  Jointe 
für  die  belgischen  Angelegenheiten  an,  welche  ihren  Sitz  in 
Wien  haben  und  aus  fünf  Mitgliedern  —  einem  Referendar,  zwei 

»  Vgl.  Wiener  Zeitung  von  1791,  S.  3270ff.;  von  1792,  8.  117  ff.,  S.  302ff. 
5  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  le  7  feVrier  1792.  Orig. 
1  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  le  11  mai  1792.  Orig. 
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Rathen  des  Brüsseler  Gouvernements  und  zwei  Personen  aus 
den  dortigen  Provinzen  —  bestehen  sollte.  Franz  ersah  zu  provi- 
sorischen Mitgliedern  des  »niederländischen  Conseils',  wie  diese 
Jointe  auch  genannt  wird,  den  Geheimen  Rath  Müller,  den 
Finanzrath  Lannoy,  den  Pensionnaire  von  Brabant  De  Jonghe 
und  den  Advocaten  Durieux  von  Möns  in  Hennegau;  die 
Leitung  der  Jointe  wurde  Baron  Lederer  anvertraut. 

Wie  schon  bemerkt  wurde,  hatte  der  verstorbene  Kaiser 
vor  Kurzem  eine  ähnliche  Einrichtung  für  Italien  getroffen  und 
auch  die  Einrichtung  einer  niederländischen  Jointe  beabsichtigt, 
für  welche  die  italienische  als  Vorbild  dienen  sollte.  Insofern 
konnte  also  wohl  nicht  von  einem  Systemwechsel  die  Rede 
sein,  wohl  aber  gab  sich  ein  solcher  in  der  Auswahl  der  Per- 
sonen, welche  jene  Jointe  bilden  sollten,  zu  erkennen. 

Daher  rief  die  Errichtung  des  neuen  Conseils  die  grösste 
Bestürzung  in  Brüssel  hervor.  Nicht  nur  Herzog  Albert  und 
dessen  Gemahlin,  die  sich  überdies  dadurch  verletzt  fühlten, 
dass  eine  so  wichtige  Anordnung  ohne  ihr  Vorwissen  erfolgte, 
nicht  nur  Erzherzog  Cnrl  und  Mercy  schraken  vor  den  mög 
liehen  Folgen  eines,  wie  sie  meinten,  verhängnissvollen  Be- 
schlusses zurück;  auch  Metternich  erhob  Vorstellungen,  nicht 
gegen  die  Errichtung  des  Conseils  an  sich,  für  dessen  Zweck- 
mässigkeit sich  ja  vielleicht  mancherlei  Gründe  anfuhren  Hessen, 
wohl  aber  wider  die  beabsichtigte  Zusammensetzung  desselben. 
Die  Idee  Sr.  Maj.  —  schreibt  er  am  28.  März  an  Kaunitz  — 
sei  wahrhaft  erleuchtet  (vraiment  lumineuse).  Der  Hof  setze 
sich  so  in  den  Stand,  zuverlässige  und  umständliche  Kenntniss 
von  allen  belgischen  Angelegenheiten  zu  erlangen,  und  indem 
er  in  die  Jointe  zwei  den  Ständen  anhängliche  Individuen  auf- 
nehme, gebe  er  die  deutlichste  Probe,  dass  er  die  Interessen 
des  Volkes  mit  denen  der  Krone  zu  versöhnen  bestrebt  sei. 
Allein  je  weiser  die  Anordnung  sei,  desto  wichtiger  sei  die 
Auswahl  der  Personen,  durch  welche  der  Erfolg  der  Sache 
bedingt  werde.  Er  kenne  nicht  den  Wirkungskreis,  den  man 
dem  Comite  zuweisen  wolle:  ob  es  die  belgischen  Angelegen- 
heiten beständig  leiten  oder  ob  es  nur  von  Fall  zu  Fall  von 
Seiner  Majestät  um  ein  Gutachten  angegangen  werden  solle. 
In  beiden  Fällen,  namentlich  aber  im  ersteren  Falle,  sei  es 
Uberaus  bedenklich,  in  die  Geheimnisse  der  Finanzen,  des 
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Militärs  und  der  politischen  Correspondenz  mit  fremden  Mächten, 
wenngleich  nur  soweit  sie  die  Niederlande  betreffen  und  wenn 
auch  nur  provisorisch,  Menschen  Einblick  zu  gewähren,  die  noch 
heute  dieselbe  Animosität  zeigten,  die  sie  während  der  letzten 
Unruhen  ungescheut  zur  Schau  getragen  hätten.  Wie  könne 
man  —  meint  Metternich  —  auf  die  Loyalität  von  Leuten 
rechnen,  die  nach  Stand  und  Interessen  Körperschaften  ergeben 
seien,  die  sich  vor  Kurzem  noch  mit  den  entschiedensten  Feinden 
des  Wiener  Hofes  verbunden  hätten  und  die  noch  heute  sehr 
verdächtige  Verbindungen  unterhielten.  Die  Einsetzung  der 
Jointe  sei  da»  Werk  freier  EntSchliessung  Seiner  Majestät,  das 
Werk  seiner  Gerechtigkeit  und  Güte.  Die  Wahl  der  Personen 
müsse  vor  den  Augen  der  unparteiischen  Welt  durch  lange 
Erfahrung,  Talent,  Charakter  und  dem  Fürsten  wie  dem 
Lande  geleistete  Dienste  gerechtfertigt  werden.  In  diesem 
Sinne  sei  Müller's  Wahl  ohne  Zweifel  glücklich  zu  nennen. 
Nicht  das  Gleiche  gelte  von  Lannoy,  zu  dessen  Gunsten  auch 
die  öffentliche  Meinung  nicht  spreche,  der  überdies  mit  Coruet 
de  Grez  und  mit  De  Jonghe  in  Verbindung  stehe.  Letzterer 
sei  bekanntlich  die  Seele  und  die  Triebfeder  aller  ständischen 
Bewegungen  in  Brabant,  und  man  halte  ihn  sogar  für  einen 
Coinplicen  jener  Complotc,  denen  das  Gouvernement  auf  der 
Spur  sei,  wenigstens  habe  mau  den  Beweis,  dass  Briefe,  die 
»ich  auf  das  Coinplot  beziehen,  an  ihn  gerichtet  worden  seien, 
ohne  dass  er  davon  Anzeige  erstattet  habe,  und  die  königl. 
Hoheiten  hätten  bereits  an  das  Oftice  tiscal  die  Anfrage  gerichtet, 
ob  man  nicht  Anhaltspunkte  zu  gerichtlichem  Vorgehen  wider 
denselben  besitze.  Er  sei  der  Gegenstand  steter  Ueberwachung 
durch  das  Gouvernement  und  würde  daher  eine  sehr  traurige 
Rolle  in  Wien  spielen.  Durieux  habe  Mercy  seinerzeit  bei  den 
Verhandlungen  sehr  eigensinnig  gefunden,  sein  gegenwärtiges 
Benehmen  sei  aber  tadellos.  Ausser  persönlichen  Gründen 
spreche  gegen  De  Jonghe's  Wahl  noch  ein  anderer  Umstand. 
Es  werde  durch  dieselbe  jene  Proviuz  ausgezeiehnet,  die  sich 
am  schlimmsten  benommen  habe,  und  die  noch  jetzt  die  Subsidcs 
und  Impots  verweigere,  während  Flanderns  Bevölkerungszahl 
und  Steuerquote  mehr  als  doppelt  so  gross  und  seine  Haltung 
unendlich  correcter  sei.  Seit  Alters  herrsche  überdies  Eifersucht 
über  den  Vorrang  zwischen  beiden  Provinzen;  Namur  und 
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Luxemburg  wllrden  Dcputirten  von  Brabant  und  Geldern  wenig 
Zutrauen  entgegenbringen.  Der  Kaiser  hoffe  durch  diese  Mass- 
regel die  Wiederkehr  des  Vertrauens  und  der  Harmonie  zu 
erzielen;  in  Wahrheit  würde  sie  nur  die  Quelle  neuer  Streitig- 
keiten und  Hemmnisse  sein.  Daher  beantragte  Metternich  unter 
der  Billigung  des  Statthalterpaares,  es  bei  der  Wahl  Müllers 
und  Durieux'  bewenden  zu  lassen;  statt  Lannoy  aber  schlug 
er  dessen  Collegen,  den  Finanzrath  Duchesnes  vor,  einen  dem 
Souverän  treu  ergebenen  Mann,  der  denn  auch  deshalb  während 
der  Revolution  zu  Schaden  gekommen  sei,  der  als  einstiges 
Mitglied  des  Conseils  von  Brabant  dem  Hofe  über  das  so 
wichtige,  leider  aber  bisher  so  vernachlässigte  Civil-  und 
Criminalrecht  von  Belgien  Aufschlüsse  geben  könne  und  sich 
in  seiner  neuen  Stellung  auch  bedeutende  finanzielle  Kennt- 
nisse angeeignet  habe.  Statt  De  Jonghe  aber  möge  man 
vorläufig  ein  Mitglied  der  flandrischen  Stände  ins  Auge  fassen, 
doch  so,  dass  man  dasselbe  in  der  Folge,  sobald  Brabant 
seine  Pflicht  erfüllt  habo,  durch  ein  Mitglied  aus  dieser  Provinz 
ersetze. 1 

Wenn  sich  Metternich  blos  auf  eine  Kritik  der  Personen 
beschrankte,  aus  welchen  die  Jointe  gebildet  werden  sollte,  so 
ging  Mercy  der  neuen  Einrichtung  selbst  zu  Leibe.  In  den  von 
der  Metropole  weit  entlegenen  Gouvernements  leide  an  sich  der 
Geschäftsgang  stets  eine  natürliche  Verzögerung,  die  durch  eine 
derartige  Institution  noch  vermehrt  werden  würde,  da  ganz  ab- 
gesehen von  Intriguen  mancherlei  Meinungsverschiedenheiten 
entstehen  würden.  Es  sei  ein  politisches  Axiom,  dass  die  Grösse 
der  von  dem  Souverän  delegirten  Autorität  im  Verhältniss  der 
Entfernung  der  betreffenden  Provinz  von  dem  Centrum  der 
Monarchie  wachsen  müsse.  Diesen  Grundsatz  als  richtig  voraus- 
gesetzt, sei  mit  demselben  das  Coinite  in  Wien  unvereinbar, 
ausser  man  reducire  die  Functionen  desselben  in  der  Art,  dass  es 
blos  dazu  diene,  dem  Souverän  oder  seinen  Ministern  den  Inhalt 
der  Depeschen  des  Generalgouvernements  zu  interpretiren,  die, 
weil  sie  auf  locale  Verhältnisse,  Gebräuche  verschiedener  Pro- 
vinzen u.  dgl.  Bezug  nehmen,  einer  Erläuterung  bedürfen. 
Unter  dieser  Voraussetzung  aber  müsse  das  Coinite  vor  Allem 


1  Metternich  an  Kaunitz,  lo  28  mars  1792.  Copie  und  Pause  des  Orig. 
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aus  wohl  unterrichteten  Individuen  aller  Provinzen  bestehen  und 
deren  Auswahl  dem  Generalgouvernement  überlassen  werden, 
da  dieses  allein  im  Stande  sei,  die  Eigenschaften  und  Fähig- 
keiten der  dazu  auszuersehenden  Personen  zu  beurtheilen.  Da 
es  sich  wesentlich  darum  handle,  dass  der  Souverän  die  Motive 
kennen  lerne,  welche  das  Gouvernement  von  Fall  zu  Fall  ge- 
leitet hätten,  und  den  Zweck,  den  man  anstrebe,  so  gelte  es 
ihn  mit  einsichtsvollen  Interpreten  zu  umgeben,  nicht  aber  mit 
Kritikern  der  von  ihm  eingesetzten  Autorität,  deren  Action  in 
letzterem  Falle  paralysirt  werden  würde.1 

In  einem  zweiten  vertraulichen  Schreiben  an  Kaunitz 
kommt  Mercy  auch  auf  die  Persönlichkeiten  zu  sprechen: 
,Lannoy,  dem  man  übrigens,  was  seine  Rechtschaffenheit  und 
seine  Talente  anlangt,  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen  muss, 
hat  stets  eine  so  entschiedene  Voreingenommenheit  für  die 
Stände  von  Brabant  gezeigt,  dass  ich  während  meiner  Amts- 
führung gezwungen  war,  ihn  von  den  fruchtlos  gebliebenen 
Verhandlungen  mit  den  Ständen  fernezuhalten.  Ja  der  drin- 
gende Wunsch  der  letzteren,  diesen  Finanzrath  beizuziehen, 
war  für  mich  noch  ein  weiterer  Grund,  ihn  davon  auszuschliessen. 
Dazu  kam  noch  seine  enge  Verbindung  mit  dem  Pensionnaire 
De  Jonghe,  der  durch  seinen  üblen  Willen ,  seine  Duplicität 
und  durch  die  Art,  wie  er  die  Absichten  des  Gouvernements 
zu  vereiteln  suchte,  stets  für  das  gefährlichste  Instrument  und 
den  thätigsten  Gegner  jeder  Verständigung  zwischen  dem  Sou- 
verän und  den  Ständen  galt.  Ich  weiss  nicht,  wie  sich  Durieux 
zu  Wien  benommen  hat,  aber  als  Mitglied  der  Deputation 
seiner  Provinz  habe  ich  ihn  hier  stets  mit  seinen  Collegen  in 
dem  gemeinsamen  Bestreben  einig  gefunden,  den  Widerstand 
der  Stände  von  Hennegau  wider  alle  Vorschläge,  die  ihnen 
gemacht  wurden,  zu  nähren.'  Auch  Mercy  empfiehlt  die  Provinz 
Flandern  besonderer  Beachtung;  sie  sei  ohne  Zweifel  die 
wichtigste  und  den  gegenwärtigen  Beamten  des  Gouvernements 
am  wenigsten  bekannt.  Ihre  Vertretung  innerhalb  der  neu- 
gebildeten Jointe  würde  grosse  Vortheile  bieten.2 


1  Die  Note  Mercy's  (Pause)  ist  undatirt,  gehört  aber  ohne  Zweifel  in 
diese  Zeit. 

2  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le  28  raars  1792.  (Pause  des  eig.  Orig.) 
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Vor  Allem  war  es  aber  auch  diesmal  Erzherzog  Carl,  der  mit 
einem  Freimuth,  welcher  ihm  zu  höchster  Ehre  gereicht,  seinen 
Bruder  zur  Zurücknahme  der  Anordnung  zu  bewegen  suchte. 
Von  allen  Gutgesinnten,  ja  selbst  von  allen  Uebelgesinnten, 
schrieb  er  dem  jungen  Monarchen,  ausser  in  Brabant,  sei  De 
Jonghe  gehasst  und  verachtet,  Alles  meide  seinen  Umgang. 
Dies  gelte  selbst  von  den  Brabanter  Ständen,  welche  endlich 
einsähen,  wie  weit  er  sie  gebracht,  zu  was  für  Schritten  er 
sie  verleitet  habe.  Er  sei  der  Urheber  der  Widerspenstigkeit, 
die  sie  noch  jetzt  beweisen.  Selbst  die  Stände  hätten  ihn 
in  ihrer  jüngsten  Sitzung  als  den  Urheber  alles  Uebels  be- 
zeichnet. Er  und  die  Deputirten,  die  er  leite,  seien  der  Nation 
so  verhasst,  dass  man  ihre  Sitzungen  mit  Cavallerie  und  In- 
fanterie bewachen  müsse.  Nur  ein  Verräther  oder  ein  durch 
Baillet  irregeleiteter  Mensch  könne  zu  dieser  Wahl  gerathen 
haben,  seine  Ernennung  werde  den  übelsten  Eindruck  hervor- 
rufen, nicht  nur  in  den  gutgesinnten  Provinzen,  sondern  auch 
bei  den  Beamten  der  Regierung,  von  denen  manche  bereits 
erklärt  hätten,  dass,  wenn  man  den  Ständen  nachgebe,  wo  sie 
im  Unrecht  seien,  auch  sie  hinfür  nicht  mehr  die  Partei  des 
Souveräns  wider  dieselben  ergreifen,  sondern  es  mit  jenen 
halten  würden,  da  sie  sähen,  dass  dies  der  Weg,  um  vorwärts 
zu  kommen,  sei.  Von  Lannoy  bemerkt  der  Erzherzog,  derselbe 
sei  De  Jonghe's  bester  Freund.  ,Was  Mr.  Durieux  anbetrifft/ 
fügt  er  hinzu,  ,so  ist  er  nicht  in  Brüssel,  und  da  ich  gewohnt 
bin,  die  Leute  nicht  nach  Anderer  Aussagen,  sondern  nur  nach 
dem,  was  ich  sehe,  und  nach  Thaten  zu  beurtheilen,  so  kann 
ich  Dir  von  ihm  nichts  schreiben.' 1 

Aber  der  neue  Monarch  beharrte  auf  seiner  Verfügung. 
Jch  zweifle  nicht,'  schrieb  er  an  Herzog  Albert,  ,dass  Sie  die 
Errichtung  eines  regelmässigen  Conseils  zu  Wien  für  die  nieder- 
ländischen Geschäfte,  welche  schon  mein  verstorbener  Vater 
beschlossen  hatte,  billigen  werden.  Was  die  Wahl  der  Personen 
betrifft,  so  dürfen  Sie  Uberzeugt  sein,  dass  all  das,  was  Sie 
mir  von  den  persönlichen  Eigenschaften  Lannoy's  und  De 
Jonghe's  und  von  ihren  Verbindungen  sagen,  mir  in  der  gleichen 
Weise  und  mit  den  nämlichen  Details  auseinandergesetzt  worden 


•  Erzherzog  Carl  an  Frans  II.  Brüssel,  den  29.  März  1792. 
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ist.  Es  ist  dies  der  Grund,  weshalb  ich  mich  in  erster  Linie 
gerade  für  sie  entschieden  habe.  Ich  wollte  Leute  haben,  die 
in  dem  Rufe  stehen,  ganz  besonders  voreingenommen  und 
renitent  zu  sein.  Wenn  sie  wollen,  so  werden  sie  mir  gute 
Dienste  erweisen  können,  und  Sie  sehen  wohl  ein,  dass,  welches 
immer  ihre  Principien  sein  mögen,  ich  doch  thun  werde,  was 
mir  passen  wird.  Schliesslich,  wenn  ich  Grund  haben  sollte, 
mit  denselben  unzufrieden  zu  sein,  so  wird  es  nur  von  mir 
abhängen,  andere  zu  nehmen.  Lassen  Sie  also  dieselben  un- 
verzüglich abreisen,  da  infolge  dieser  Verzögerung  die  Jointe 
bereits  viel  später  in  Wirksamkeit  treten  wird,  als  ich  es  ge- 
wünscht hätte.  Weigert  sich  De  Jonghe,  so  schlagen  Sie  mir 
schleunigst  andere  Brabancons  vor,  welche  ungefähr  den  gleichen 
Credit  bei  den  Ständen  haben  und  nicht  weniger  Capacität 
besitzen.  Die  anderen  Provinzen  können  sich  darüber  nicht 
beschweren,  da  es  nur  Arbeiter  sind,  die  ich  mir  nehme,  und 
nicht,  wovor  mich  Gott  bewahre,  Deputirte.  Uebrigens  werden 
Sie,  lieber  Onkel,  meine  Gesinnungen  aus  dem  Briefe  ersehen 
haben,  den  ich  an  meine  liebe  Tante  geschrieben  habe,  sowie, 
dass  dies  der  letzte  Versuch  in  Güte  ist,  den  ich  gegenüber  den 
Brabantern  mache  und  den  ich  fUr  nothwendig  erachtet  habe, 
um  meinem  Gewissen  zu  genügen  und  mich  vor  Gott  und  der 
Welt  zu  legitimiren,  nicht  früher  Gewalt  angewendet  zu  haben, 
bevor  ich  alle  gütlichen  Mittel  versucht.  Fruchten  sie  nichts, 
dann  gibt  es  nur  consequente  und  nicht  mit  Güte  und  Schwäche 
vermengte  Festigkeit,  durch  die  ich  verpflichtet  bin,  Ordnung 
zu  schaffen,  und  ich  werde  nicht  unterlassen,  darnach  zu 
handeln.  Ich  war  sehr  erfreut,  zu  vernehmen,  dass  Graf  Baillet 
sich  gut  aufführt-,  ich  war  davon  überzeugt,  nach  der  Art, 
wie  er  sich  jederzeit  während  seines  hiesigen  Aufenthalts  be- 
nommen hat/1 

Die  geschilderten  Verhältnisse  verliehen  nuu  aber  auch 
der  Reise,  welche  in  diesen  Tagen  Erzherzog  Carl  nach  Wien 
unternahm ,  eine  eigenthümliche  Bedeutung.  Denn  es  war 
ebenso  natürlich,  dass  Herzog  Albert  und  die  Erzherzogin 
gerade  ihn  als  Vertrauensmann  betrachteten,  durch  den  sie  am 


1  Franz  II.  an  Albert  v.  Sachsen -Tesch<ii.    Vienne,  Je  12  avril  1792. 
Orig.  oig.  A.-A. 


Digitized  by  Google 


Zwei  Jahre  beltf»cher  Geschieht«  (1791.  17M). 


27 


liebsten  und  voraussichtlich  am  erfolgreichsten  ihre  Ansichten 
dem  neuen  Monarchen  entwickeln  und  bei  demselben  geltend 
machen  konnten,  als  dass  dieser  selbst  sich  durch  seinen  Bruder 
über  die  wahre  Lage  der  Dinge  zu  unterrichten  wünschte. 

III.  Erzherzog  Carl  reist  nach  Wien.  —  Seine  Berichte 

Tom  Wiener  Hofe. 

Es  wurde  oben  bemerkt ,  dass  Erzherzog  Carl  auf  die 
Nachricht  von  dem  Tode  seines  Vaters  den  Wunsch  aussprach, 
sich  nach  Wien  zu  begeben,  um  seine  schon  damals  auch  durch 
physisches  Leiden  heimgesuchte  Mutter  zu  sehen  und  sich 
seinem  Bruder,  dem  neuen  Herrscher,  vorzustellen.  Auch  dieser 
äusserte  das  Verlangen,  seinen  Bruder  bei  sich  zu  sehen. 
, Allein  vielleicht  bist  Du/  fugte  er  hinzu,  ,auf  Deinem  Posten 
nothwendig,  welches  ich  also  der  Erzherzogin  und  Deinem 
Discernement  überlasse.' 1 

Infolge  dessen  wurden  denn  auch  in  der  That  schon  jetzt 
alle  Vorbereitungen  zur  Reise  getroffen;  die  Abreise  selbst  aber 
sollte  erst  nach  dem  Eintreffen  neuer  bestimmter  Befehle  des 
Königs  erfolgen,  da  der  Herzog  und  seine  Gemahlin  den  üblen 
Eindruck  einer  .präcipitirten  Reise'  besorgten.2 

,Se.  k.  Hoheit  Erzherzog  Carl,'  schreibt  Metternich  am 
14.  März  an  Kaunitz,  ,ist  entschlossen,  übermorgen  naeh  Wien 
zu  reisen,  auf  die  Einladung,  die  er  von  Sr.  Maj.  empfangen 
hat.  Die  Reise,  welche  durch  das  traurige  Ercigniss  veranlasst 
ist,  sollte  zwar  nur  als  eine  natürliche  Folge  der  Liebe  Sr.  k. 
Hoheit  gegen  seine  Mutter,  die  Kaiserin,  und  seiner  Sehnsucht, 
Se.  Maj.  den  König  zu  sehen,  betrachtet  werden;  es  würde 
mich  aber  wundern,  wenn  seine  Abreise  nicht  zu  allerlei 
Deutungen  Anlass  gäbe,  zumal  in  einem  Lande,  wo  man  den 
kleinsten  Umstand  glossirt.  Doch  meine  ich,  dass  S.  k.  Hoheit 
durch  die  Erklärung,  er  würde  bald  wiederkommen,  was 
übrigens  auch  geschehen  müsste,  all  dem  Gerede  zuvorkommen 
würde,  das  man  sich  sonst  erlauben  und  das  einen  üblen  Ein- 
druck in  dem  Augenblick  machen  könnte,  wo  es  so  sehr  auf  die 

1  Frau«  II.  an  Erzhentog  Carl.  Wien,  den  4.  Mär*  1792.  A.-A. 
"  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Brüssel,  den  13.  März  1792. 
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Beruhigung  der  Gemüther  ankommt.'  Aber  in  einem  Postscripte 
fügt  er  hinzu:  ,Der  Brief  war  geschrieben  und  geschlossen, 
als  die  Frau  Erzherzogin  mir  durch  beifolgendes  Billet  bekannt 
gab,  dass  die  Reise  des  Herrn  Erzherzogs  nicht  stattfinden 
werde.  In  der  That  hat  das  Gerücht  seiner  bevorstehenden 
Abreise  auf  das  Publicum  bereits  den  ungünstigsten  Eindruck 
gemacht.  Die  Einen  sagen,  er  sei  abberufen  und  Gleiches 
werde  demnächst  auch  bezüglich  der  Generalstatthalter  der 
Fall  sein,  die  Anderen  behaupten,  die  Lage  der  Dinge  sei  so 
kritisch,  dass  der  Hof  den  jungen  Prinzen  aus  dem  Bereiche 
der  Gefahr  fortschaffen  wolle,  und  dass  Ihre  kgl.  Hoheiten 
ihm  bald  nachfolgen  würden.  Letztere  warten  daher  neue  Be- 
fehle Sr.  Maj.  ab.' » 

König  Franz  beantwortete  Carls  Brief  vom  10.  März  in 
der  herzlichsten  Weise:  ,Ich  danke  Dir,'  schrieb  er,  ,dass  Du 
fortführst,  mich  als  Deinen  zärtlichsten  Bruder  wie  eher  zu 
behandeln;  denn  das  bin  ich  gewiss,  alle  andere  Art,  mich 
zu  behandeln,  würde,  mir  von  jedem  von  Euch  wehethun.  Denn 
bei  der  Bürde  des  Amtes,  welches  ich  nun  leider  zu  früh  er- 
halten ,  habe  ich  meinen  grössten  Trost  darin ,  dass  wir  in 
unserer  Familie  einig  sind.'  Und  ein  Postscript  zu  diesem 
Briefe  lautet:  ,Gestern  hat  die  Erzherzogin  Maria  meiner  Mutter 
geschrieben,  dass  sie  Dich  hieher  schicken  würde,  wenn  sie 
es  wünscht.  Wenn  Du  also  ohne  Nachtheil  des  Dienstes  kommen 
kannst,  da  meine  Mutter  es  sehr  wünscht  und  ich  Dir  von 
Verschiedenem  zu  reden  hätte,  so  komme  bald.''2  Am  28.  März 
richtete  König  Franz  ein  neues  dringenderes  Schreiben  an 
seinen  Bruder:  , Ich  erwarte  Dich  mit  Ungeduld  und  werde 
Dir  bei  Deiner  Ankunft  Vieles  zu  sagen  haben.  Wenn  möglich, 
so  mache  mir  eher  zu  wissen,  welchen  Tag  Du  ankommst, 
um  meine  Mutter  nicht  zu  rasch  zu  überfallen.'11 

Der  Brief  traf  am  5.  April  in  Brüssel  ein.4  Die  Abreise 
Carls  erlitt  nunmehr  auch  keinen  weiteren  Verzug.  Aber  selbst 
jetzt  noch  schrieb  Maria  Christine  an  den  jungen  König:  ,Ent- 

1  Metternich  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le  13  mars  1792.  Concept.  Vgl.  auch 
Maria  Christine  an  die  Gemahlin  Franzens,  le  1M  avril  1792. 

2  Franz  IL  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  18.  März  1792.  Orig.  A.-A. 

3  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  28.  März  1792.  A.-A. 
*  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Brüssel,  den  6.  April  1792. 
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sprechend  Ihrem  Befehle  senden  wir  Ihnen  ihren  theueren 
Bruder,  trotz  der  schlimmen  Jahreszeit  und  der  schlimmen 
Wege,  die  er  antreffen  wird.  Ich  hoffe,  dass  seine  Reise 
glücklich  sein  wird,  aber  ich  kann  Ihnen  nicht  verhehlen,  dass 
der  üble  Eindruck  seiner  Abreise,  den  ich  prophezeite,  bereits 
eingetreten  ist.  Sie  gibt  Anlass  zu  mancherlei  Gerede  Uber 
Ihre  Gesinnungen  gegen  uns  und  über  andere  Dinge.  Die  Haupt- 
sache aber  ist,  dass  die  Truppen  murren,  vor  Allen  unsere 
braven  Ungarn  und  Hussaren,  welche  besorgen,  dass  ihnen 
jede  Hoffnung  des  Krieges  benommen  sei,  da  sie  sehen,  dass 
auf  Ihren  Befehl  Ihr  Bruder  das  Land  gerade  in  dem  Augen- 
blicke verlässt,  da  der  Krieg  auszubrechen  droht.  Um  sie  zu 
beruhigen,  haben  die  Officiere  geglaubt,  ihnen  sagen  zu  dürfen, 
dass  er  bald  wieder  kommen  werde,  und  dass  sie  ihn  Mitte  Mai 
wieder  sehen  würden.  Es  wird  dies  nur  von  Ihnen  abhängen, 
sobald  er  erfüllt  haben  wird,  was  er  seiner  kindlichen  Liebe 
und  der  Ergebenheit  schuldig  ist,  die  er  seinem  neuen  Sou- 
verän zu  zollen  hat.  Ich  wage  hinzuzufügen,  dass  Sie  mir  das 
Leben  und  meinem  lieben  Gatten  den  Trost  wiedergeben 
werden,  zumal  seit  dem  Verluste  meines  angebeteten  Bruders 
nichts  meinen  Schmerz  gelindert  hat  als  die  Anwesenheit  und 
Freundschaft  dieses  liebenswürdigen  Kindes,  das  ich  der  Liebe 
und  dem  Vertrauen  jenes  geliebten  Herrn  und  ausgezeichneten 
BruderB  verdanke/1 

Ihrem  Liebling  aber  gab  sie  ein  Schreiben  mit  auf  den 
Weg,  das  uns  einen  tiefen  Blick  in  ihre  damalige  Seelen- 
stimmung verstattet  und  der  Reise  Carls  zugleich  einen  politi- 
schen Hintergrund  verlieh.  ,Ich  habe  für  Dich,  mein  lieber 
Sohn,'  schreibt  sie,  ,ein  kurzes  Memoire,2  betreffend  die  Lage, 
in  der  wir  uns  befinden,  und  bezüglich  der  Punkte,  Uber  die 
Du  mit  Deinem  Bruder  sprechen  kannst,  zusammenstellen 
lassen,  auf  dass  er  wenigstens  darüber,  wie  die  Dinge  wirklich 
sind,  unterichtet  werde,  was  wir,  so  lange  wir  auf  unserem 
hiesigen  Posten  sind,  für  unsere  Pflicht  gegen  seinen  Dienst 
und  das  Wohl  unseres  Hauses  erachten.  Siehst  Du,  dass  der 
König  kein  Vertrauen  zu  uns  hat,  was  sich  ja  nicht  anschaffen 


>  Maria  Christine  an  Franz  II.,  le  8  avril  1792. 
»  Scheint  nicht  mehr  erhalten  zn  sein. 
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lässt,  oder  dass  er  gegen  unsere  Person  voreingenommen  ist, 
so  widersprich  ihm  nicht.  Dein  Bruder  braucht  es  nur  offen 
zu  sagen:  Du  weisst,  dass  Niemand  sehnlicher  wünscht  als  wir, 
aus  dieser  schrecklichen  Galeere  herauszukommen,  besonders, 
falls  wir  sehen,  dass  man  nichts  ErsprieBsliches  für  den  Dienst 
des  Souveräns  wirken  kann,  und  dass  die  Leute  in  Wien,  sei 
es  aus  Herrschsucht,  sei  es  aus  ungenügender  Kenntniss  der 
Thatsachen  oder  aus  Vorurtheil,  Alles  an  sich  ziehen,  indem 
sie  sich  dort  einen  Rath  aus  Menschen  bilden,  die  nur  dazu 
gemacht  sind,  die  Würde  und  das  Ansehen  des  Monarchen 
zu  Gunsten  ihrer  .eigenen  Interessen,  oder  um  ihre  schlechte 
Handlungsweise  zu  verbergen,  zu  untergraben.  Doch  genug 
davon.  Ich  wünsche,  dass  Du  bald  wiederkehrest.  Beschuldige 
dessen  nicht  jene  Zärtlichkeit,  die  mich  an  Dich  kettet,  und 
die  ihr  Glück  in  den  Besitz  eines  so  lieben  Sohnes  setzt,  der 
in  dem  furchtbaren  Verluste,  welcher  mein  Herz  zerreisst, 
mein  ganzer  Trost  und  meine  Freude  gewesen  ist.  Es  geschieht 
um  Deiner  eigenen  Ehre  und  um  der  Schicklichkeit  (conve- 
nance)  willen,  dass  ich  es  wünsche.  Du  kennst  die  politischen 
Verhältnisse;  die  innneren  sind  Dir  bekannt,  aber  nicht  hin- 
länglich, um  den  üblen  Eindruck  zu  ermessen,  den  Deine  Ab- 
reise hervorruft.  Man  gefallt  sich  bereits  darin,  in  derselben 
einen  Mangel  an  Zutrauen  und  Freundschaft  seitens  des  Königs 
gegen  uns  zu  erblicken,  und  die  Absicht,  uns  dies  merken  zu 
lassen  und  in  Allem  sich  als  Widerspiel  seines  anbetungs- 
würdigen Vaters  zu  zeigen.  Im  Militär  dagegen  richtet  sich 
der  Vorwurf  direct  gegen  Dich,  da  man  Dich  im  Augenblicke 
abreisen  sieht,  in  welchem  der  Ausbruch  deB  Krieges  bevor- 
steht. Wenn  Du  nun  zurückzukehren  zögern  und  die  Zeit  mit 
Promenaden,  Reisen,  Krönungs-  und  anderen  dergleichen  Fest- 
lichkeiten in  einem  Augenblicke  verbringen  solltest,  wo  viel 
wichtigere  Geschäfte  und  Sorgen  Dich  hieher  rufen,  welches 
Urtheil  wird  sich  über  Dich  das  hiesige  Publicum  und  ganz 
Europa  bilden?  Ich  und  mein  Mann,  wir  wissen,  was  Du  davon 
denkst  als  Mann,  dem  seine  Reputation  am  Herzen  liegt,  und 
welcher  darnach  glüht,  sich  zu  unterrichten  und  sich  nützlich 
zu  machen.  Aber  die  übrige  Welt  wird  nicht  glauben,  dass 
man,  wenn  Du,  geleitet  von  so  viel  Einsicht,  Deinen  Bruder, 
der  in  diesem  Falle  Deinen  Eifer  und  Deine  gute  Denkungs- 
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art  nur  loben  kann,  darum  bätest,  Dir  nicht  gestatten  würde, 
zurückzukehren.,  sobald  Du  Deiner  Mutter  den  Tribut  kind- 
licher Liebe,  und  ihm,  dem  neuen  Souverän,  den  der  Ehr- 
erbietung entrichtet  hast.  Vielmehr  wird  jeder  Aufschub  im 
Publicum  auf  Deine  Rechnung  zu  stehen  kommen.  Ausserdem 
bietet  Dir  auch  das  Land,  für  das,  wie  ich  mir  schmeichle, 
Du  bestimmt  sein  wirst,  sobald  der  glückliche  Zeitpunkt  eintritt, 
der  in  der  einen  oder  andern  Art  all  unsere  Qualen  enden 
wird,  und  der  vielleicht  nicht  ferne  ist,  einen  Stoff  zur  Be- 
lehrung dar,  wie  er  sich  sonst  nicht  leicht  finden  dürfte.  Sowohl 
die  Versammlung  der  Stände  als  jede  Provinz  für  sich ,  die 
Debatten  über  die  Gesetze  und  Einrichtungen,  Uber  die  bevor- 
stehende Inauguration  und  die  Fundamentalgesetze,  die  schon 
so  oft  und  so  verschieden  erörtert  und  gedeutet  worden  sind, 
die  Art  der  Anhänglichkeit  jeder  einzelner  Provinz  an  ihren  Sou- 
verän, die  sich  in  verschiedener  Weise  manifestirt,  die  Vereini- 
gung von  Leuten  aller  Stände,  wie  man  sie  nicht  so  bald  wieder 
beisammenfindet,  endlich  die  grosse  Angelegenheit  des  Ab- 
schlusses der  Debatten  mit  Brabant,  alles  dies  würde  einen 
sehr  nützlichen  Unterricht  gewähren.  Mitten  in  all  dem  ruft 
man  Dich  trotz  unserer  Vorstellungen  von  hier  ab.  Verschiebt 
man  Deine  Rückkunft,  so  wird  der  üble  Eindruck,  den  Deine 
Abreise  macht,  ein  bleibender  sein  und  dem  Dienste  des  Königs 
und  Deinem  Rufe  schaden.  Glaube  nicht,  dass  ich,  indem  ich 
Dir  schreibe,  nur  mein  Herz  befrage;  dasselbe  bleibt  immer 
ausser  dem  Spiel,  wenn  es  sich,  mein  liebes  Kind,  um  Deinen 
Ruhm  und  Ruf  und  selbst  um  Dein  persönliches  Behagen 
handelt.  Da  man  aber  bei  einer  solchen  Entfernung  von  un- 
bestimmter Dauer  auf  Alles  vorbedacht  sein  muss,  so  wiederhole 
ich  es,  in  Deinem  Interesse,  und  empfehle  Dir,  ob  ich  dann 
noch  lebe  oder  nicht,  Deinen  Onkel  wieder  zu  besuchen;  Du 
kannst  bei  ihm,  was  Deinen  Charakter  betrifft,  nur  gewinnen. 
Von  ihm  und  seiner  Freundschaft  hängt  Deine  Zukunft  ab. 
Ich  weiss  zwar,  mein  lieber  Sohn,  dass  gerade  dies  auf  Deine 
edle  Seele  keinen  Eindruck  macht.  Aber  hat  man  das  Scinige, 
ohne  von  Jemandem  abzuhängen,  so  ist  man  frei,  und  mit  einem 
Herzen,  das  so  edel  ist  und  so  im  Wohlthun  sein  Glück  findet, 
muss  man  etwas  besitzen,  um  es  mit  Anderen  theilen  zu  können. 
Lieber  Carl!  Sei  gegen  Deine  treffliche  Mutter  so  aufmerksam 
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und  liebenswürdig,  wie  Du  es  gegen  mich  gewesen  bist,  und 
Du  wirst  ihr  viele  Freude  und  Genugthuung  bereiten.  Deine 
Brüder  und  Schwestern  sind  Dir  theuer;  wie  sehr  wirst  Du 
Dich  nicht  freuen,  bei  ihnen  zu  sein !  Besonders  Deine  Neigung 
zu  Franz  gereicht  mir  zum  Tröste.  Aber  vergiss  nicht,  dass 
man  seinem  Souverän  als  Beweis  der  Anhänglichkeit  in  Allem 
Wahrheit  schuldig  ist.  Sei  dabei  klug  und  lasse  nicht  den 
Respect  aus  dem  Auge,  den  man  dem  Souverän  schuldig  ist. 
Das  soll  Dich  nicht  hindern,  wenn  dies  Deine  Meinung  ist, 
ihm  zu  sagen,  wie  nöthig  es  für  seinen  Dienst  und  für  Dein 
Glück  sei,  Dich  bald  wieder  zurückzusenden.  Nimm  Dir  dazu 
den  Muth  und  lasse  Dich  nicht  abhalten  durch  wen  immer, 
der  Dir  andere  Projecte  machen  könnte.  Prüfe  in  dieser  Hinsicht 
Dein  Herz,  ob  es  im  Stande  ist,  meine  Gefühle  für  Dich  zu 
erwidern.  Denn  ich  werde  zu  Dir  nicht  mehr  davon  sprechen, 
wohl  aber  wird  der  Kummer,  wenn  Du  nicht  bald  wieder- 
kommst, die  ins  Grab  bringen,  die  mit  einem  wahrhaft  mütter- 
lichen Herzen  Dich  liebt  und  ihr  Glück  in  Dir  findet.  Doch 
will  ich  diese  Seite  nicht  berühren,  gegenüber  einem  Herzen, 
das  so  empfindsam  ist  wie  das  Deinige,  das  mir  in  diesem 
Augenblicke  so  rührende  Proben  seiner  Gefühle  für  mich  gibt. 
Aber  das  Mehr  oder  Minder  in  der  Beschleunigung  Deiner 
Rückkehr  wird  der  Probirstein  sein,  wie  weit  ich  auf  diese 
Gefühle  rechnen  kann.  Ich  werde  dich  von  Allem  in  Kenntniss 
setzen,  was  Dich  interessiren  kann,  und  verlange  von  Dir, 
dass  Du  mir  unumwunden  antwortest,  da  ich  Alles  Deinem 
Herzen,  nichts  der  Convenienz  verdanken  will.  Bewahre  Dir, 
mein  Sohn,  die  schönen  Eigenschaften  Deiner  Seele.  Lass  Dich 
nicht  verfuhren  durch  Schlechtigkeit  und  Verleumduug  und 
Dich  nicht  durch  Müssiggang  zum  Laster  verleiten.  Verwünscht 
mögen  auf  ewig  diejenigen  Bein,  die  es  wagen  würden,  eine 
so  schöne  Seele  und  einen  so  liebenswürdigen  Charakter  zu 
verderben.  Du  hast  die  Nothwendigkeit  und  den  Nutzen  der 
Arbeit  empfunden,  Du  hast  Dich  mit  Muth  und  Eifer  den 
Geschäften  gewidmet;  fahre  fort,  mein  Kind,  Du  bist  dazu 
geschaffen,  der  Ruhm  und  das  Glück  Deiner  Eltern  zu  werden, 
vor  Allem  aber  das  Glück  jenes  Paares,  das  Dich  hiemit  um- 
armt und  das  unter  all  dem,  was  es  diesem  anbetungswürdigen 
Bruder,  den  es  beweint,  zu  verdanken  hat,  am  höchsten  die 
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Wohlthat  anschlägt,  ihm  einen  so  liebenswürdigen  Sohn  an- 
vertraut und  seine  väterlichen  Rechte  über  unsem  lieben  Carl 
auf  uns  übertragen  zu  haben.  Wir  werden  dieselben  nie  miss- 
brauchen, aber  wir  werden  stets  eifersüchtig  über  dieselben 
wachen  und  sie  geltend  machen,  sowie  wir  Dir  auch  den 
Beweis  liefern  werden,  dass  unsere  Herzen  ganz  und  gar  Dir 
angehören/ 1 

Erzherzog  Carl  reiste  am  9.  April,2  begleitet  von  Warns- 
dorf, GrÜnne  und  Maldeghem  von  Brüssel  ab.  Am  12.  früh 
befand  er  sich  in  Aschaffenburg.  Eine  Post  von  Würzburg 
empfing  er  durch  den  Gardecapitän  die  Einladung  des  Bischofs 
zum  Diner.  Die  folgende  Nacht  brachte  er  zu  Fahrenbach,  eine 
Post  von  Nürnberg  zu.  Am  13.  langte  er  in  Straubing  an. 
Am  folgenden  Tage  gedachte  er  zu  Enns  und  am  dritten  in 
Wien  zu  sein.3  Am  14.  befand  er  sich  zu  Strengberg.  ,Ich 
schreibe  dir*  meldet  er  von  dort  aus  dem  König  ,nur  die  paar 
Zeilen,  um  dir  zu  sagen,  dass  ich  morgen  um  6  Uhr  hier  in 
Strengberg  Messe  hören  und  dann  von  hier  abreisen  und  zu 
Mölk  essen  werde.  Ich  hoffe  zwischen  C— 7  Uhr  in  Wien  zu 
sein  und  dich  dort  umarmen  und  in  Person  von  den  aufrich- 
tigsten Gesinnungen  der  Freundschaft  versichern  zu  können/ 

In  Wien  kam  Erzherzog  Carl  am  15.  April  an.4  Er  traf 
hier  seine  sämmtliehen  Geschwister,  die  theils  das  Ableben  des 
Kaisers,  theils  der  Gesundheitszustand  der  Kaiserin-Mutter  zu 
einer  Familienversammlung  vereinigt  hatte.  Denn  auch  der 
Grossherzog  von  Toscana  hatte  sich  am  3.  April 5  in  Begleitung 
Manfredinis6  eingefunden   und  auch  die  Erzherzogin  Maria 


1  Maria  Christine  an  Erzherzog  Carl  8.  d.  Minute.  A.-A.  Die  Zeitbe- 
stimmung ergibt  sich  aus  dem  Inhalt  des  Schriftstückes  von  selbst. 

1  Wenigstens  hatte  Carl  dies  vor.  Vgl.  dessen  Brief  an  Franz  II.  Brüssel, 
den  5.  April  1792  und  Kaiserin  Maria  Ludovica  an  Maria  Christine, 
ce  14  avril  1792.  A.-A. 

3  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Straubing,  ce  13  avril  A.-A. 

*  Wiener  Zeitung  18.  April  1792,  S.  1029.  Franz  II.  an  Albert  von 
Sachsen-Teschen.  Wieu,  den  15.  April  1792  (Vivenot  II,  459,  Nr.  822, 
wo  aber  die  im  Original  stehende  Nachschrift  fehlt  und  das  Datum 
17.  April  falsch  ist).  Vgl.  auch  Maria  Ludovica  an  Maria  Christine,  ce 
16  avril  1792.  A.-A. 

5  Wiener  Zeitung,  4.  April  1792,  S.  887. 

fi  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  16  avril  1792.  A.-A. 
8iUung»bcr.  d.  phil.-hi»t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  12.  Abb.  3 


Digitized  by  Google 


34 


XII.  Abhandlung:   t.  Zeisaberg. 


Therese,  Carls  älteste  Schwester,  weilte  mit  ihrem  Gemahl,  dem 
späteren  Könige,  damals  Prinz  Anton  von  Sachsen,  bis  zum 
17.  in  Wien.« 

Ernste  Besorgniss  flösste  auch  Carln  das  Befinden  seiner 
Mutter  ein,  die  er  sehr  abgemagert  fand,  während  sie  selbst 
mit  dem  Aussehen  ihres  Sohnes  überaus  zufrieden  war.  Sie  fand 
ihn  zu  .seinem  Vortheil  sehr  verändert;  im  Ganzen  grösser  und 
stärker  und  auch  ungezwungener  in  seiner  Haltung.  ^Gestern 
im  ersten  Moment  war  er  ein  wenig  verlegen,  was  ich  der 
Freude  mich  zu  sehen,  und  seiner  Schüchternheit  zuschreibe; 
aber  er  hat  sich  alsbald  gefasst.  Er  kann  Eure  Güte  nur  loben 
und  nicht  genug  davon  sagen. *"2 

Sonst  machte  auf  unseren  Erzherzog  die  Lage  der  Dinge 
anfangs  einen  günstigen  Eindruck.  ,Die  Geschäfte  gehen  wunder- 
bar gut  von  statten',  schrieb  er  an  seine  Tante  ,man  liebt  meinen 
Bruder  und  schon  liegen  von  ihm  einzelne  Züge  vor,  die  seinem 
Herzen  und  seiner  Gerechtigkeit  Ehre  machen.  Alles  gelingt 
ihm  wohl.  Ich  werde  mir  Mühe  geben,  auszuforschen,  wer 
ihn  berathet  und  hoffe,  dass  dies  gelingen  wird.  Bisher  hatte 
ich  noch  nicht  Zeit,  mit  ihm  viel  von  Geschäften  zu  sprechen, 
aber  ich  werde  alles  thun  und  sagen,  womit  Sie  mich  beauf- 
tragt haben.' 3 

In  der  That  liess  es  sich  Erzherzog  Carl  angelegen  sein, 
die  Stimmung  der  massgebenden  Kreise  über  die  belgischen 
Verhältnisse  zu  erforschen.  , Endlich'  schreibt  er  am  18.  April 
an  seine  Tante  , endlich  bin  ich  dahinter  gekommen,  wer  eigent- 
lich der  Urheber  all  dessen  ist,  was  in  unseren  Angelegenheiten 
widriges  geschieht.  Es  ist  dies  der  Graf  Cobenzl.  Er  ist  es, 
der  diese  Jointe  vorgeschlagen  hat  und  gegenwärtig  in  Folge 
eines  sehr  übel  angebrachten  Ehrgefühls  davon  nicht  lassen 
will.  Cnter  dem  Vorwande,  dass  es  besser  sei,  all  diese  ,Spitz- 
buben'  (eoquins)  hier  zu  haben;  ,denn',  sagt  er  ,ich  werde  sie 
schon  im  Zaume  zu  halten  wissen.'  ,Uebrigens  haben  der  Graf 
Cobenzl  und  Lederer  solche  Vorstellungen  von  dem,  was  hier 
geschieht,  dass  ich  zu  glauben  anfange,  entweder  dass  sie  die 


1  Wiener  Zeitung  a.  a.  O.  3.  1029. 

2  Le  16  avril  1792.  A.-A. 

3  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  16  avril  1792.  A.-Ä. 
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Berichte,  die  man  ihnen  sendet,  nicht  lesen,  oder  dass  sie  ein 
so  hartes  und  schweres  Fassungsvermögen  haben,  dass  sie  die- 
selben nicht  verstehen.  Sie  kennen  die  Thatsachen  nicht  und 
sagt  man  ihnen,  wie  es  sich  wirklich  verhält,  so  zeigen  sie 
sich  so  erstaunt,  als  wenn  man  ihnen  Märchen  aus  Indien  oder 
Amerika  erzählte.  Graf  Trauttinansdorff  mischt  sich  nicht  in 
die  Geschäfte.  Meinen  Bruder  habe  ich  schon  einmal  ge- 
sprochen, aber  ich  bin  unterbrochen  worden.  Doch  will  ich 
sobald  wie  möglich  darauf  zurückkommen  .  .  .  Graf  Merode 
übergibt  mir  soeben  verschiedene  Memoires,  die  er  dem  Fürsten 
Kaunitz  in  Betreff  der  niederländischen  Angelegenheiten  über- 
reicht hat.  Ich  will  sie  einige  Tage  bei  mir  behalten  und  sie 
ihm  dann,  ohne  sie  gelesen  zu  haben,  zurücksenden.  Müller 
war  bei  mir.  Die  Jointe,  Graf  Cobonzl  und  Lederer  bringen 
ihn  zur  Verzweiflung.  Er  wollte  schon  abreisen,  allein  man 
hat  ihm  befohlen,  zu  bleiben.11 

Noch  an  demselben  Tage  hatte  Erzherzog  Carl  eine  lange 
Unterredung  mit  Cobenzl,  deren  Inhalt  er  in  einem  Nach- 
schreiben der  Erzherzogin  mittheilte.  ,Wir  sprachen*  so  lautet 
dieser  interessante  Bericht  ,von  den  verschiedenen  Schwierig- 
keiten, welche  die  Stände  von  Brabant  bereiten.  Er  sagte  mir, 
dass  man  die  Subsides  nur  schlechthin,  ohne  jede  Clausel  an- 
nehmen werde  und  dass  er  bereits  Baillet  erklärt  habe,  man 
werde  nie  in  die  Wiedereinsetzung  der  fünf  Käthe  von  Brabant 
willigen.  Eher,  meinte  er,  würde  man  sich  zu  einer  Entschä- 
digung bereit  finden  und  sie  anderweitig  anstellen.  Ich  be- 
kämpfte diese  Ansicht,  indem  ich  bemerkte,  dass  diese  Leute 
doch  stets  an  die  Stände  verkauft  bleiben  würden,  wohingegen 
die  Angelegenheit  der  Convente  einer  Modifikation  fähig  sei, 
indem  man  etwa  versprechen  könnte,  diejenigen  wieder  herzu- 
stellen, deren  Nutzen  sich  bestimmt  nachweisen  Hesse,  dass 
man  den  Ständen  die  Verwaltung  der  übrigen  Rirchengüter 
anvertrauen  und  ihnen  auftragen  könne,  die  Verwendung  der- 
selben für  öffentliche  Zwecke  vorzuschlagen.  Was  den  Rath 
von  Limburg  betrifft,  so  scheint  er  für  dessen  Aufrechthaltung 
nicht  sehr  eingenommen  zu  sein.  Von  den  übrigen  Schwierig- 
keiten, namentlich  der  Amnestie,  sprach  er  nicht.  Wir  kamen 


1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Chrirtine.  Vienne,  ce  18  avril  1792.  A.-A. 
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sodann  auf  die  Stände  von  Brabant  zu  sprechen.  Er  fragte 
mich  nach  den  eigentlichen  Unruhestiftern.  Ich  nannte  den 
Abt  von  Parc,  de  Jonghe  und  Liminghe,  besonders  die  beiden 
letzteren.  Darauf  lachte  er  und  begann  von  De  Jonghe  zu 
reden;  man  habe  ihn  in  die  Jointe  berufen,  da  man  ihn 
als  den  Leiter  der  Stände  von  Brabant  betrachte  und  man 
dadurch  den  letzteren  beweisen  wolle,  wie  sehr  man  Willens 
sei,  ihre  Rechte  und  Freiheiten  zu  erhalten,  dass  man  hingegen 
den  anderen  Provinzen,  die  ohnedies  gut  gesinnt  seien  und 
nicht  an  der  Aufrichtigkeit  der  Gesinnungen  des  Gouvernements 
zweifelten,  den  gleichen  Beweis  zu  liefern  nicht  nöthig  habe, 
dass  während  seines  Aufenthaltes  in  Luxemburg 1  die  Beamten 
der  Regierung  ihm*  ihre  Freude  bezeugt  hätten,  als  sie  ver- 
nommen, dass  De  Jonghe  Pensionnaire  der  Stände  von  Brabant 
geworden  sei,  da  sie  ihn  für  einen  versöhnlichen  Mann  gehalten 
hätten.  Ich  sagte  ihm  alles,  was  sich  nur  immer  gegen  De 
Jonghe  sagen  Hess.  ,Wenn  er  sich  weigert  hieher  zu  kommen' 
erwiderte  Cobenzl  ,so  zeigt  er  nur,  wie  wenig  rein  sein  Ge- 
wissen ist.'  ,Immerhin  wird  derselbe'  fügte  er  hinzu  , weniger 
Uebles  hier  als  in  Brüssel  anrichten  können.  Wir  werden  ihn 
im  Zaume  zu  halten  wissen  und  im  schlimmsten  Falle  wird 
man  ihn  einsperren.'  Ich  konnte  ihm  nicht  sagen,  dass  ich 
Uberzeugt  sei,  dass  man  nicht  viel  Gunst  bedürfe,  um  Einfluss 
auf  ihn  zu  gewinnen.  Endlich  sprach  ich  von  dem  ent- 
mutigenden Eindruck,  den  diese  Entscheidung  auf  die  Be- 
amten des  Gouvernements  und  insbesondere  auf  den  Conseil 
von  Brabant  üben  werde.  ,Ich  begreife  nicht,  weshalb?'  er- 
widert er  ,denn  seine  neue  Charge  ist  kein  Avancement  und 
keine  Belohnung;  er  wird  Uber  nichts  zu  entscheiden  haben. 
Führt  er  sich  schlecht  auf,  so  werden  wir  ihn  zurückschicken 
und  man  wird  sein  Gebahren  überwachen.  Ueberdies  sind 
jene  vier  Herren  nur  provisorisch  ernannt,  bis  der  König  ge- 
ruhen wird,  diese  Stellen  bleibend  zu  besetzen.'  ,Was  Lannoy 
betrifft'  meinte  er  ,habe  ich  stets  nur  sein  Lob  vernommen  und 
gehört,  dass  er  gut  gedient  habe  und  der  Nation  willkommen 
sei.    Erst  jetzt  und  seit  er  in  die  Jointe  berufen  worden  ist, 


•  Phil.  Cobonzl  weilte  1790  in  Luxemburg.  S.  HUffer'a  Artikel  über  ihn 
in  der  A\\g.  deutschen  Biographie. 
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höre  ich  übel  von  ihm  reden/  Ich  erwiderte,  dass  Lannoy  zu 
Bonn  in  Ihrem  Cabinet  gewesen  sei  und  dass  die  Stände  zu 
Brüssel  alles  was  geschah  und  gesprochen  wurde,  bis  auf  das 
kleinste  Wort  erfuhren.  Ueberdies  gehöre  er  einer  bestimmten 
Partei  an,  während  man  für  einen  Auftrag  wie  den  vorliegenden, 
einer  Person  bedürfe,  die  keiner  Partei  angehöre.  Cobenzl  ent- 
gegnete, er  habe  von  all  dem  nichts  gewusst  und  ihn  fUr  einen 
würdigen  Mann  gehalten,  als  er  ihn  meinem  Bruder  vorschlug. 
Sodann  erging  er  sich  in  einer  langen  Lobrede  über  Müller. 
Bezüglich  Durieux  sagte  ich  ihm,  damit  er  meinen  früheren 
Bemerkungen  Glauben  beimesse,  dass  ich  ihn  nicht  kenne  und 
über  Personen  mir  ein  Urtheil  nur  auf  Grund  von  Tbatsachen 
und  eigener  Wahrnehmung  zu  bilden  pflege.  Er  sagte,  dass 
ihm  Durieux,  als  derselbe  mit  den  Deputirten  der  Stände  von 
Hennegau  hier  gewesen,  den  Eindruck  eines  sehr  concilianten 
Mannes  gemacht  und  dass  ihn  dies  zu  seiner  Wahl  bewogen 
habe.  Es  liege  —  meint  er  —  ein  Vortheil  darin,  De  Jonghe 
aus  Brüssel  zu  entfernen,  da  die  Stände  alsdann  keinen  so 
schlimmen  Leiter  mehr  haben  würden;  aber  ich  versicherte  ihn, 
dass  Moris  eben  so  schlimm  und  ganz  derselben  Ansicht  wie 
De  Jonghe  sei.  Hierauf  sagte  er  mir:  ,Es  ist  jetzt  an  den 
Ständen,  sich  zu  fügen:  namentlich  bezüglich  der  Subsides  und 
der  Ausschliessung  der  fünf  Räthe,  dann  wird  man  ihnen  er- 
lauben können,  eine  Deputation  hieher  zu  senden,  um  sich  mit 
ihnen  über  die  Modifikation  der  verschiedenen  Punkte  zu 
einigen/  ,Denn'  setzte  er  hinzu  ,die  Stände  werden  eher 
und  lieber  in  Wien  als  in  Brüssel  nachgeben.  Zu  Brüssel 
müssten  sie  mit  den  Personen  des  Gouvernements  verhandeln, 
gegen  die  sie  erbittert  sind  und  die  sie  hassen.  Es  wäre  dies 
eine  starke  Zumuthung  für  ihre  Eigenliebe  und  würde  sie  viel 
weniger  nachgiebig  stimmen1.  Endlich  bemerkte  er,  es  scheine 
ihm,  als  setze  man  in  Brüssel  in  die  Reinheit  seiner  Absichten 
nicht  das  Vertrauen,  das  sie  verdienten.  Ich  versicherte  ihn 
des  Gegentheils  und  sagte,  um  ihm  zu  schmeicheln,  dass  man 
sich  vielmehr  nicht  nur  auf  die  Lauterkeit  seiner  Absichten, 
sondern  auch  auf  seine  Einsicht  verlasse.  Um  mich  von  dieser 
zu  überzeugen,  versprach  er  mir  alle  die  auf  die  Wahl  und 
Zusammensetzung  der  Jointe  bezüglichen  Schriftstücke  zu- 
zusenden und  mich,  so  lange  als  ich  hier  bliebe,  über  alles, 
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was  auf  Belgien  Bezug  habe,  zu  unterrichten,  indem  er  mich 
zugleich  bat,  ihm  alle  Zweifel  und  Bedenken,  die  mir  aufstoßen 
könnten,  mitzutheilen.  Ich  versicherte  ihn,  dass  ich  ihn  stete 
gerne  bei  mir  sehen  werde  und  dass  der  Zutritt  zu  mir  ihm 
stets  offen  stehe  und  wir  trennten  uns,  indem  wir  einander  die 
grössten  Complimente  machten.' 1 

Auch  La  Valette  hatte  sich  neuerdings  in  Wien  eingestellt. 
,Ich  habe  sein  Portrait  meinem  Bruder  mit  so  natürlichen 
Farben  gemalt'  schreibt  der  Erzherzog  ,dass  er,  wie  ich  glaube, 
an  diesem  Menschen  für  immer  genug  hat.' 2  ,Er  ist  mit  einer 
Vollmacht  der  Stände  ausgerüstet  und  bringt  die  versöhnlichsten 
Vorschläge  seitens  derselben.  Sie  wollen  sogar  von  der  Ab- 
sendung  einer  Deputation  abstehen,  wenn  man  ihnen  den  Wieder- 
eintritt der  fünf  Käthe  zugesteht.'  ,Aber  ich  habe'  setzt  Erz- 
herzog Carl  hinzu  ,meinen  Bruder  inständigst  gebeten  und  auch 
den  Grafen  Cobenzl,  dies  Zugeständniss  nicht  zu  machen,  und 
letzterer  hat  mir  dies  auch  zugesagt.'3  Auch  bei  dem  Erzherzog 
hatte  La  Valette  eine  Audienz  ,De  la  Valette'  so  berichtet 
Erzherzog  Carl  seiner  Tante  ,kam  Sonntags  (22.  April)  zu  mir 
mit  einer  Menge  anderer  Leute  zur  Audienz.  Ich  hielt  es  für 
gut,  ihn  am  Montag  (23.  April)  d.  i.  gestern  zu  empfangen, 
umso  mehr  als  man  mir  gesagt  hatte,  dass  er  der  Ueberbringer 
gemässigter  Propositionen  sei  und  weil  ich  sah,  dass  er  so  viele 
Stimmen  im  Capitel  habe,  dass  ich  es  für  angezeigt  hielt,  ihn 
anzuhören,  um  ihn  nicht  vor  den  Kopf  zu  stossen,  und  so  den 
Geschäften  nur  zu  schaden.  Man  hat  mir  gesagt:  Es  ist  wahr, 
er  ist  ein  Abenteurer,  aber  er  bringt  anständige  Vorschläge. 
Wenn  man  die  Stände  zur  Vernunft  bringen  kann,  so  muss 
man  davon  profitiren.  De  la  Valette  kam  zu  mir  und  las  mir 
eine  lange  Note  vor  Uber  die  Dienste,  die  er  dem  Hause  Oester- 
reich während  der  Revolution  erwiesen,  die  man  aber  verkannt 
habe.  Indem  er  von  der  Revolution  sprach,  wurde  sein  Ge- 
spräch von  Schluchzen  unterbrochen.  Sodann  betheuertc  er, 
dass  er  nur  als  guter  Patriot  sich  in  die  Geschäfte  zu  mischen 
wage,  indem  er  hoffe,  dass  er  sie  dem  gemeinen  Wohle  zu 


1  Erzherzog  Carl  «in  Maria  Christine.  Vienne,  ce  18  avril  1792.  A.-A. 
1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  19  avril  1792.  A.-A. 
3  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienno,  ce  21  avril  1792.  A.-A. 
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accommodiren  im  Stande  sein  werde.  Im  weiteren  Verlauf  des 
Gespräches  erging  er  sich  in  den  heftigsten  Invectiven  gegen 
die  Stände,  indem  er  sagte,  man  hätte  sie  beim  Einmarsch  der 
Truppen  insgesammt  aufhängen,  rädern,  lebendig  verbrennen 
sollen,  aber  man  habe  den  Augenblick  verpasst.  Er  beklagte 
sich  darüber,  dass  man  die  Vonckisten  begünstigt  habe  und 
zwar  deshalb,  weil  der  grösste  Theil  der  Mitglieder  des  Gou- 
vernement von  der  Nation  gehasste  Vonckisten  seien,  die  Seine 
Majestät  mit  Gnadenbezeugungen  überhäufen,  aber  von  den 
Zügeln  der  Regierung  entfernen  möge.  Ich  erwiderte,  man 
könne  nicht  behaupten,  dass  Personen  der  Nation  verhasst  seien, 
weil  sie  es  den  Ständen  von  Brabant  Beien.  Dann  las  er  mir 
eine  Note  über  die  fünf  Räthe  von  Brabant  vor,  worin  es  hiess, 
man  habe  sie  anerkannt,  da  man  ihnen  gestattet  habe,  ihre 
Vollmachten  zu  registriren,  und  weil  man  sie  nicht  ausschliessen 
konnte,  ausser  auf  dem  Wege  des  Rechtes  und  durch  eine 
Sentenz.  Ich  erwiderte,  dass,  nachdem  einmal  der  Monarch 
sich  über  ihre  Ausschliessung  ausgesprochen  habe,  man  nicht 
mehr  darauf  zurückkommen  könne.  Dann  las  er  mir  eine  auf 
den  Rath  von  Limburg  bezügliche  Note  vor,  den  man  fortbe- 
stehen lassen  solle,  doch  in  Abhängigkeit  von  dem  Conscil  von 
Brabant,  ferner  eine  Note  betreffend  die  Universität  Löwen, 
die  als  corps  brabancon  erklärt  werden  möge  u.  s.  f.  Wenig 
erbaut,  wie  ich  glaube,  über  meine  Antworten,  sagte  er  endlich, 
dass  die  versammelten  Stände  von  Brabant  geneigt  sein  würden, 
mir  eine  Subside  zu  bewilligen,  worauf  ich  versetzte,  ich  hoffte, 
die  Stände  würden  mich  nicht  für  einen  interessirten  Menschen 
halten  und  ihn  entliess.  Beim  Weggehen  Hess  er  mir  eine 
Druckschrift  zurück,  betitelt:  Notes  fugitives  sur  differents  ol>- 
jets,  von  der  er  sagte,  sie  sei  von  ihm  verfasst.  Er  bemerkte 
zugleich,  er  werde  alle  Noten  und  Memoires,  die  er  meinem 
seligen  Vater  übergeben  hatte,  copiren  lassen,  um  sie  mir  zu 
übersenden.  Ich  glaube,  dass  De  la  Valette  häufig  Cobcnzl 
besucht  und  über  ihn  eine  Herrschaft  ausübt,  wie  sie  ein  intri- 
ganter und  zugleich  geistreicher,  geschäftskundiger  und  nament- 
lich über  die  Fehler,  die  man  von  Anfang  an  begangen  hat, 
wohl  unterrichteter  Mensch  über  einen  schwachen  und  in  den 
Geschäften  wenig  versirten  Menschen  besitzt.  Indem  er  gegen 
die  Stände  die  gemeinsten  Injurien  schleudert  und  indem  er 
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sein  Bedauern  namentlich  über  die  ersten  Fehler,  die  man  be- 
gangen hat,  ausspricht,  indem  er  eine  ganz  masslose  Leiden- 
schaft dafür,  dass  der  Dienst  des  Souverains  so  gut  als  möglich 
von  statten  gehe,  an  den  Tag  legt,  ruft  er  den  Glauben  hervor, 
dass  er  der  bestgesinnte  und  anständigste  Mensch  der  Welt 
sei.  Er  hat  mir  gesagt,  er  fürchte,  ich  sei  voreingenommen 
gegen  ihn.  Ich  antwortete  ihm,  dass  ich  die  Menschen  nur 
nach  ihren  Thaten  beurtheilte.' 1 

Eine  Woche  später  schrieb  Erzherzog  Carl  an  seine  Tante: 
,Ich  habe  die  Papiere,  die  Sie  mir  sendeten,  mit  der  grössten 
Aufmerksamkeit  gelesen.  Auch  Graf  Cobenzl  sendet  mir  regel- 
mässig alle  Antworten,  die  man  hier  ertheilt.  Mit  einem  Worte, 
ich  vernachlässige  nichts,  um  den  Faden  der  Geschäfte  zu 
behalten,  und  zum  Ueberfluss  nimmt  sich  auch  De  la  Valette 
die  Mühe,  mich  Uber  die  Geschäfte  und  von  seinen  Projecten 
zu  unterrichten.  Ich  wage  nicht  meinem  Gelüste  zu  folgen  und 
ihm  die  Thür  zu  weisen,  da  ich  furchte,  meinen  Credit  bei 
den  Ministern  eiiizubüssen  und  für  voreingenommen,  leiden- 
schaftlich und  unduldsam  zu  gelten.  Vielmehr  bin  ich,  damit, 
was  ich  sage,  Gewicht  habe,  genothigt,  meine  Geduld  an  La 
Valette  zu  üben.  Er  hat  ein  Memoire  verfasst,  enthaltend  den 
Vorschlag,  die  Einnahme  (recette)  der  Subside  den  Ständen 
abzunehmen  und  den  Einnehmern  (receveurs)  Sr.  Maj.  zu  über- 
tragen, auch  dem  dritten  Stande  durch  die  Bildung  einer  be- 
sonderen ,Nation*  für  die  Banquiers  und  für  die  Personen, 
welche  mit  Geld  handeln,  eine  stärkere  Vertretung  zu  geben. 
Es  scheint  demnach,  dass  De  la  Valette  die  Stände  hintergeht, 
denen  er  dient,  und  dass  er  versucht,  sich  mit  beiden  Parteien 
auf  guten  Fuss  zu  setzen,  um  sich  sodann  an  die  zu  halten,  welche 
die  Oberhand  behält.  Er  protestirt  gegen  die  neue  Jointe  und 
sagt,  dass  es  besser  wäre,  den  Ständen  zu  erlauben,  eine  De- 
putation zu  senden,  um  sich  mit  ihnen  auseinanderzusetzen, 
oder  ihnen  einen  ständigen  Deputirten  in  Wien  zuzugestehen. 
Denn  es  scheint  mir,  er  fürchtet,  dass  die  Glieder  der  Jointe 
sich  aus  eigenem  Interesse  der  Partei  des  Hofes  in  die  Arme 
werfen  könnten.  Er  sagte  mir,  man  müsse  die  Amnestie  zu- 
gestehen und  einen  neuen  Orden  de  la  fidelite*  oder  Franz  IL, 


Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  24  avril  1792.  A.-A. 
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von  dem  er  mir  den  Entwurf  zeigte,  stiften,  um  diejenigen 
auszuzeichnen,  die  sich  während  der  Unruhen  gut  aufgeführt 
hätten.  Ich  schmeichle  mir,  dass  De  la  Valette  sehr  unzufrieden 
mit  der  Antwort  sein  wird,  die  ich  ihm  auf  alle  seine  Vor- 
schläge gegeben  habe.  Ich  glaube  zugleich,  Sie  versichern  zu 
können,  dass  sich  Trauttmansdorff  gar  nicht  in  die  Geschäfte 
mischt.  Es  ist  lediglich  Cobenzl,  der  all  dies  macht  und  sich 
schmeichelt,  alles  in  Ordnung  zu  bringen.  Er  folgt  hierin  den 
Impulsen,  die  ihm  Spielmann  von  Zeit  zu  Zeit  gibt.  Z.  B.  sagt 
ihm  Spielmann:  In  der  Verlegenheit,  die  uns  der  Krieg  mit 
Frankreich  bereitet,  muss  man  versuchen,  die  inneren  Ange- 
legenheiten der  Niederlande  zu  ordnen,  so  gut  es  geht.  Gleich 
macht  sich  Cobenzl  an  die  Arbeit,  greift  die  Sache  rechts  und 
links  an,  glaubt  endlich  das  Mittel,  alles  beizulegen,  gefunden 
zu  haben  und  lässt  Kaunitz  sein  schönes  Elaborat  nieder- 
schreiben. Fürst  Kaunitz  liest  nicht  immer,  was  er  schreibt, 
man  macht  dem  Kaiser  keinen  Bericht  darüber,  und  daher 
der  ganze  Wirrwar,  der  angerichtet  wird.  Denn  die  crasse 
Ignoranz,  welche  in  der  Staatskanzlei  Uber  alles,  was  dies 
Departement  betrifft,  herrscht,  ist  scandalös.  Daher  kommt  es, 
dass  alles,  was  von  dort  ausgeht,  misslingt  und  wir  so  viele 
Fehler  in  der  Politik  begehen.  Ich  habe  jüngst  meinem  Bruder 
gesagt:  Du  inusst  vorzüglich  ein  Ding  im  Auge  haben:  nämlich 
die  richtigen  Männer  ausfindig  zu  machen  oder  sie  Dir  zu  bilden. 
Alles  andere  wird  gut  gehen  oder  von  selbst  kommen,  sobald 
Du  fähige  Männer  an  der  Spitze  der  Geschäfte  hast.' 1  Von  seinem 
Bruder  aber  bemerkt  er  bald  darnach  folgendes :  ,Ich  versichere 
Sie,  dass  alles  vortrefflich  ginge,  wenn  er  nur  den  Eingebungen 
seines  Herzens  und  seines  Kopfes  folgte.  Aber  er  fühlt,  dass  er 
zu  jung  ist,  um  nicht  Fehler  zu  begehen,  und  dass  es  ihm  an 
Erfahrung  mangelt.  Unglücklicherweise  sind  die,  welche  an  der 
Spitze  der  Geschäfte  stehen,  jene,  deren  er  sich  bedienen  muss.' 2 
Soweit  vorläufig  Erzherzog  Carls  Berichte  aus  dieser  Zeit, 
die  uns  einen  interessanten  Einblick  in  die  vorhandenen  Strö- 
mungen bei  Hofe  gewähren,  die  uns  auch  mit  hoher  Achtung 
für  die  scharfe  Beobachtungsgabe  des  noch  nicht  21jährigen 


1  Erzherzog  Carl  an  MAria  Christine.  Vionne,  ce  1  mai  1792.  A.-A. 
i  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  16  mai  1792.  A.-A. 
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Prinzen  erfüllen,  die  uns  aber  nicht  zu  allzuweit  gehenden 
Rückschlüssen  auf  principielle  Gegensätze  politischer  Art  ver- 
leiten dürfen.  Vielmehr  gesteht  Herzog  Albert  selbst  in  einem 
späteren  Rückblick  auf  diese  Zeit  zu,  dass  trotz  des  Regierungs- 
wechsels eine  principielle  Aenderung  in  den  dem  Gouvernement 
aus  Wien  zugesendeten  Resolutionen  nicht  wahrzunehmen  ge- 
wesen sei.  Die  ministeriellen  Depeschen  hätten  nur  dem  nach- 
drücklichen Wunsche  nach  einem  baldigen  Arrangement  Aus- 
druck gegeben,  das  man  auf  friedlichem  Wege,  aber  unter 
Festhaltung  an  den  bisherigen  Grundsätzen  erzielen  möge.  Der 
Krieg  mit  Frankreich,  der  eben  damals  ausbrach,  habe  diesen 
Wunsch  noch  gesteigert.  Aber  bei  alledem  habe  man  nicht 
die  innere  Ruhe  um  den  Preis  der  Rechte  und  der  Autorität 
des  Souverains  erkaufen  zu  sollen  vermeint.1 

In  der  That  hatten  sich  die  persönlichen  Gegensätze  nicht 
etwa  in  der  Art  zugespitzt,  dass  man  nur  in  Brüssel  zu  gewalt- 
samen Mitteln,  und  nur  in  Wien  zu  milderem  Vorgehen  rieth. 
Hatte  Maria  Christine  erst  kürzlich  selbst  in  Hinblick  auf  die 
Vorgänge  in  Frankreich  und  auf  den  bevorstehenden  Bruch 
mit  dieser  Macht  den  Zeitpunkt  für  nicht  geeignet  zur  An- 
wendung von  Gewalt  wider  die  Stände  erachtet,  so  betont 
zwar  auch  Kaunitz  in  einer  Depesche  vom  7.  April  an  Metter- 
nich die  Notwendigkeit,  den  engen  Connex  der  Vorgänge  in 
Frankreich  mit  denen  in  Belgien  stets  im  Auge  zu  behalten, 
wünscht  aber  schon  jetzt  die  Einberufung  einer  Jointe,  um 
über  die  progressiven  Schritte  schlüssig  zu  werden,  die  zu  thun 
seien,  falls  die  Stände  von  Brabant  die  ihnen  dargebotene 
Hand  zurückweisen  würden ,  und  will  bei  dieser  Gelegenheit 
eine  Reihe  von  Fragen  erwogen  wissen ,  aus  denen  ersicht- 
lich ist,  dass  man  in  Wien  vorkommenden  Falles  zur  An- 
wendung der  äussersten  Mittel,  wie  Suspension  der  Verfassung, 
Anwendung  von  Waffengewalt,  Einsetzung  eines  Gerichtshofes 
für  Majestätsverbrechen  u.  dgl.  entschlossen  war,2  und  es  ist 
gewiss  bezeichnend,  dass  es  gerade  Maria  Christine  war,  welche 

1  Note  Mir  l'affaire  dos  einq  eonueillers  de  Brabaut,  ecrite  par  S.  A.  K.  le 
duc  a  Dresde  eu  1793.  A.-A. 

2  Kaunitz  an  Metternich,  le  7  avril  171)2.  Orig.  Die  Fragen  lautoten:  ,Con- 
vient-il  de  coiiYoquer  les  Etats  de  Brabnnt?  S'il  convient  de  leg  con- 
voquor,  ä  quelle  epoque  devront-ils  l'etre?  Quelles  proposition*  devra-t-on 
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die  Anwendung  derartiger  Massregeln  dringend  widerrieth.1 
Uebrigens  blieb  die  Weisung  des  Hof-  und  Staatskanzlers  vor- 
läufig ohnedies  gegenstandslos;  denn  sie  wurde  durch  Be- 
richte aus  Brüssel  Uberholt,  welche  ein  unerwartetes  Einlenken 
der  Stände  von  Brabant  in  Aussicht  zu  stellen  schienen. 

IT.  Vorgänge  in  Brüssel.  —  Scheinbares  Einlenken  der 

Stünde  Ton  Brabant. 

Nach  seiner  Rückkehr  aus  Wien  hatte  sich  Baillet  zugleich 
mit  dem  Pensionnaire  De  Jongho  dem  bevollmächtigten  Minister 
vorgestellt.  Er  schien  hocherfreut  über  die  gnädige  Weise,  in 
der  ihn  der  neue  Herrscher  empfangen,  über  den  er  sich  in 
Lobeserhebungen  erging.  Auf  Metternichs  Mahnung  erklärten 
sich  beide  —  Baillet  und  De  Jonghe  —  bereit,  ihren  ganzen 
Einfluss  in  vermittelndem  Sinne  auf  die  Stände  geltend  raachen 


leur  faire,  quel  langage  leur  tenir,  sur  chacuu  des  objets  ourerts? 
Quel  est  le  tems  peremptoire  auquel  il  conviendra  de  deploier  les 
moyens  d'autorite?  Ce  terme  arrive,  faut-il  avoir  encore  quelque  6gard 
k  la  Constitution  et  k  quel  point;  ou  vaut-il  mieux  en  suspendre  tout 
effet  jusqu'aprtrs  l'inaugnration  ,  et  traiter  jusqne  IA  le  Brabant  ä 
tout  egard  et  sans  nulle  exception  en  pays  de  conquete?  Par  quel  acte 
public  conviendrait-il  alors  que  la  resolution  de  8.  M.  fut  manifestee; 
en  quelle  forme,  avec  quelques  precautions?  Queis  acte»  d'autorite  de- 
vraient  alors  etre  exerces  a  l'cgard  de  chacun  des  objets  restes  jusque 
ici  ouverts  et  indecis?  Par  quels  moiens  la  rentree  des  subsides  et  dos 
impüts  devrait-elle  etre  effeetnoe?  Comment  faudrait-il  pourvoir  aux  in- 
demnites  du  fisc  et  des  particuliers,  comment  k  l'administration  des  de- 
ment de  la  province?  Quelles  dispositions  seraient  a  faire  pour  prevenir 
ou  reprimer  les  erneutes?  Quelles  personnes  doivent  etre  actionnees  du 
chef  de  l'insurrection  et  des  exeoptions  k  l'amnistie:  quaud  celle-ci  doit- 
elle  etre  publice?  Faut-il  laisser  le  conseil  de  Brabant  jnge  dos  causes 
fiscales  du  cbef  do  l'insurrection,  ou  vaut-il  mieux,  en  le  laissant 
subsister  pour  les  causes  civiles  et  criminelles  du  second  ordre,  ctablir 
un  tribunal  ä  part  pour  les  actions  du  chef  du  crime  de  Icse-Majestc 
et  perturbation  du  repos  public,  et  en  ce  cas  comment  composer  ce 
nouveau  tribunal?  Quel  parti  serait  k  prendre  ä  lVgard  do  Vonck  et 
Van  der  Meersch,  s'il  est  vrai  qn'ils  cabalent  encere  en  France,  ainsi 
qu'ä  l'egard  d'autres  emigres  qui  y  cabaleraient  ou  y  auraient  pris 
parti  dans  la  horde  des  insurgens?' 
'  Maria  Christine  an  Kaiser  Franz,  ce  24  mai  1792.  A.-A. 


Digitized  by  Google 


44 


III.  Abhandlung:   ▼.  Ztlsibarg. 


zu  wollen.1  Sie  erhielten  noch  von  anderer  Seite  Succurs. 
Nicht  ein  Abenteurer  vom  Schlage  La  Valette'«,  sondern  eine 
allgemein  geachtete  Persönlichkeit,  ,die  letzte  Blume  der 
Wallonen',  der  Prinz  von  Lignc,  der  damals  in  Wien  weilte, 
gesellte  sich  den  Vermittlern  zwischen  Fürst  und  Standen  zu. 
In  zwei  Briefen2  vom  8.  und  vom  13.  März  —  sie  bildeten  die 
Antwort  auf  das  ihm  von  Baillet  überbrachte  Schreiben  — 
suchte  er  den  Ständen  von  Brabant  zu  beweisen,  dass  es 
in  ihrem  Interesse  liege,  den  Triumph  der  französischen  und 
der  vonckistischen  Ideen  hintnnzuhaltcn.  Das  Mittel  hiezu  sei 
die  Verständigung  mit  der  Regierung,  und  dazu  biete  der 
Regierungsantritt  des  neuen  Souveräns  die  beste  Gelegenheit 
dar.  Sie  sollten  diese  benützen  und  ihren  guten  Willen  durch 
die  Bewilligung  der  Steuern  bekunden;  der  Widerstand  des 
dritten  Standes  sei  nicht  zu  besorgen,  wenn  sie  es  nur  ihrer- 
seits nicht  an  gutem  Willen  fehlen  Hessen. 

Es  schien,  als  sollte  dieser  Appell  nicht  ungehört  verhallen. 
Die  Stände  selbst  verlangten,  dass  man  sie  einberufe,  um,  wie 
sie  sagten,  Beweise  ihres  Eifers,  ihrer  Ergebenheit,  Anhänglich- 
keit und  Treue  dem  neuen  Souverain  zu  geben.  So  erfolgte 
denn  am  3.  April  die  Einberufung  der  Stände  von  Brabant, 
und  zwar  für  den  17.  dieses  Monats.  Doch  wurde  in  dem 
Einberufungsschreiben  ausdrücklich  und  absichtlich  bemerkt, 
dass  die  Regierung  keine  Propositionen  zu  machen  gedenke, 
sondern  blos  den  Ständen  die  Gelegenheit  bieten  wolle,  ihren 
Gefühlen  in  der  beabsichtigten  Weise  Ausdruck  zu  geben. 
Gleichzeitig  wurde  die  bisher  zurückgehaltene  königliche  De- 
pesche in  der  zu  Wien  modificirten  Fassung,  sowie  eine  Copie 
der  erfolgten  Bestätigung  der  Statthalter  den  Ständen  zugesandt.3 

In  Wien  billigte  man  die  Einberufung  der  Stände,  auch 
war  man  einverstanden  damit,  dass  das  Gouvernement  keinerlei 
Petition  durch  den  Kanzler  an  die  Stände  gelangen  Hess. 
Würden  indess  diese  aus  eigenem  Antriebe  Subsides  und  Impöts 
bewilligen,  so  sollte  das  Anerbieten,  sofern  es  bedingungslos 
laute,   angenommen,   andernfalls   abgelehnt   werden.  Etwas 


1  Metternich  an  Kaunitz,  le  1  avril  1792.  Entwurf  und  Copie. 

2  Abgedruckt  bei  Gachard,  Etüde«  et  notiees  III,  386  ff. 
:»  Metternich  an  Kaunitz,  le  5  avril  1792. 
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anderes  wäre  es,  wenn  die  Stände,  nachdem  sie  Subsides  und 
Impots  bewilligt,  unabhängig  davon  ihrerseits  Bitten  an  den 
Thron  richten  wollten.  In  diesem  Falle  sollte  das  Statthalter- 
paar die  Bewilligung  sich  gefallen  lassen  und  die  Gegenstände 
ihrer  Bitten  ad  referendum  nehmen.  Sollten  endlich  die  Stände 
nur  die  Subsides  bewilligen,  nicht  aber  die  Impots,  da  man 
sie  um  die  letzteren  bisher  nicht  angegangen  habe,  so  möge 
man  jene  annehmen,  um  diese  aber  in  der  hergebrachten  Weise 
die  Stände  angehen.' 

Trotz  des  scheinbaren  Einlenkens  der  Stände,  zweifelte 
übrigens  Metternich  gleich  anfangs,  dass  die  Subsides  bewilligt 
werden  würden.  Man  werde,  besorgte  er,  auch  diesmal  ein 
beliebtes  Manoeuvre  in  Anwendung  bringen:  die  zwei  ersten 
Stände  werden  die  Subsides  bewilligen,  der  dritte  dieselben 
versagen  und  so  werde  die  Abstimmung  illusorisch  sein.3  Und 
so  kam  es  auch. 

Am  17.  April  —  dem  anberaumten  Tage  —  versammelten 
sich  die  Stände.  Mittags  fand  sich  eine  Deputation  derselben 
bei  dem  Statthalterpaare  ein,  um  der  Freude  darüber,  dass  die 
Zügel  der  Regierung  auch  fernerhin  den  königlichen  Hoheiten 
anvertraut  blieben,  Ausdruck  zu  geben,  und  um  zugleich  zu 
melden,  dass  Subsides  und  Impots  von  den  zwei  ersten  Ständen 
einstimmig  bewilligt  seien,  ohne  jede  Restriction  und  um  dem 
Souverain  einen  Beweis  ihrer  Anhänglichkeit  zu  liefern.  Abends 
um  6  Uhr  kam  die  Deputation  zu  dem  bevollmächtigten  Minister; 
auch  ihm  drückte  sie  in  den  verbindlichsten  Worten  die  Ge- 
nugtuung der  Stände  darüber  aus,  dass  er  von  Seiner  Majestät 
auf  seinem  Posten  bestätigt  worden  sei.  Dagegen  berührte 
sie  die  Subsidienfrage  nicht.  Erst  als  Metternich  selbst  darauf 
zu  sprechen  kam,  ergriff  Graf  Duras,  der  Deputirte  des  Adels, 
das  Wort,  um  zu  erklären,  dass  Hoffnung  vorhanden  sei,  dass 
die  Resolution  auch  von  dem  dritten  Stande  angenommen  werde. 
Auch  Baillet,  der  sich  am  Morgen  desselben  Tages  Metternich 
vorgestellt  hatte,  bemerkte,  und  zwar  aus  eigenem  Antrieb, 
dass  er  das  Beste  von  den  Gesinnungen  der  Stadt  Antwerpen 
hoffe,  zufolge  des  wahrheitsgetreuen  Berichtes,  den  er  der 


1  Kaunitz  au  Metternich.  Vienne,  ce  15  avril  1792. 
*  Metternich  an  Kaunitss,  7  avril  1792. 
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Stadt  (Iber  seine  Reise  nach  Wien  erstattet  habe.  Und  Metter- 
nich schenkte  den  Versicherungen  Baillet's  Glauben,  da,  wie 
er  bemerkt,  soweit  die  Kenntniss  des  Gouvernements  reiche, 
dieser  nicht  unterlassen  habe,  die  Stadt  Antwerpen  günstig  zu 
stimmen  und  da  sein  Benehmen  tadellos  sei.'  In  der  That 
erging  sich  am  folgenden  Tage  Baillet  in  offener  Ständever- 
sammlung in  Lobeserhebungen  über  den  jungen  Monarchen, 
wogegen  er  selbst  für  seine  Bemühungen  den  Dank  seiner 
(Kommittenten  entgegennahm.2  Dagegen  wurden  am  19.  April 
die  beiden  Schreiben  des  Fürsten  von  Ligne  zwar  verlesen, 
doch  scheinen  dieselben  unbeantwortet  geblieben  zu  sein.3 

Die  Zustimmung  der  beiden  ersten  Stände  lautete  auf  die 
Subsides  für  das  laufende  Jahr  und  auf  die  Impöts  des  laufenden 
Halbjahres,  während  sie  zu  jenen  für  das  Jahr  1791  bereits 
früher  ihre  Zustimmung  gegeben  hatten.  Da  aber  der  in  her- 
kömmlicher Weise  dem  Statthalterpaar  überreichte  Acte  du 
consentement  einige  ungewöhnliche  Wendungen  enthielt,  wurde 
derselbe  dem  Staats-  und  Finanzrathc  zur  Berathung  vorgelegt, 
wo  sich  die  Mehrheit  der  Votanten  dahin  aussprach,  dass  man 
den  Acte  d'aeeeptation  nur  bedingungsweise  ertheilen  möge. 
Besonders  nahm  man  Anstoss  an  der  Erwähnung  der  illegalen 
Sendung  Baillets  und  an  der  Clausel  ,dass  die  Bewilligung  ohne 
Bedingung  oder  Reserve,  ausser  den  üblichen'  erfolge,  sowie 
auch  daran,  dass  es  in  jener  Acte  der  Stände  nicht  ausdrücklich 
hiess,  dass  die  Impöts,  abgesehen  von  dem  ftir  andere  Zwecke 
bestimmten  Theile,  dem  Souverän  zu  Nutz  und  Frommen  ge- 
reichen sollten.  Allein  das  Gouvernement  glaubte  sich  in  einer 
so  wichtigen  Sache  nicht  an  einzelne  Ausdrücke  klammern  zu 
sollen,  um  nicht  den  Hauptzweck  zu  verfehlen,  zumal  die  Bitte 
um  Bewilligung  der  Subsides  nicht  von  der  Regierung  ausge- 
gangen war,  sondern  die  Stände  zu  diesem  Zwecke  um  ihre 
Einberufung  gebeten  hatten.  Auch  glaubte  man  in  dem  Acte 
d'aeeeptation  nicht  von  den  Arrangements  sprechen  zu  sollen, 
die  in  Bezug  auf  die  Entschädigung  des  Souverains  und  der 
in  dem  letzten  Aufstande  beschädigten  Privaten  zu  treffen 


«  Metternich  an  Kaunite,  ce  18  avril  1792.  Entwurf  und  Copie. 
3  Gachard,  Etudes  et  notices  III,  886 
*  Gachard  a.  a.  O.  III,  390. 
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waren,  da  dies  mit  den  Subsides  und  den  gewöhnlichen  Impots 
nichts  zu  schaffen  habe  und  da,  falls  sich  die  Stände  nicht 
dazu  herbei  lassen  sollten,  dem  Kaiser  und  den  Interessenten 
der  Weg  der  ordentlichen  Gerichtsbarkeit  offen  stehe.  Das 
Gouvernement  entschied  Bich  also  (19.  April)  für  die  gewöhn- 
liche Form  der  Acceptation,  zugleich  aber  wurde  eine  zweite 
auf  die  Entschädigungsfrage  bezügliche  Depesche  dem  Kanzler 
von  Brabant  mit  dem  Auftrage  zugestellt,  dieselbe  zusammen 
mit  dem  Acte  d'aeeeptation  zur  Kenntniss  der  Stände  zu  bringen. 
Es  war  eine  Folge  dieses  Schrittes,  der  auch  auf  das  Publicum 
einen  günstigen  Eindruck  machte,  dass  sich  die  Stände  in  einer 
schriftlichen  Repräsentation  an  das  Statthalterpaar  bereit  er- 
klärten, sich  mit  dem  Gegenstande  zu  beschäftigen  und  dass 
sich  namentlich  der  Clerus  zu  grossen  Opfern  bereit  fand. 
Fast  gleichzeitig  aber  wendeten  sich  die  Stände  an  das  Gou- 
vernement mit  der  Bitte,  alle  Processe  und  Executionen,  welche 
gegen  sie  vor  dem  Conseil  von  Brabant  anhängig  gemacht 
worden  waren,  so  lange  zu  suspendiren,  bis  die  Zusammen- 
setzung dieses  Tribunals  endgiltig  entschieden  sei.  Die  Statt- 
halter legten  die  Sache  dem  Conseil  prive  zur  Entscheidung 
vor.  ,Wir  wissen  nicht*,  heisst  es  in  dem  betreffenden  Berichte 
an  den  Kaiser,  ,wie  sich  derselbe  aussprechen  wird,  doch  glauben 
wir  bemerken  zu  sollen,  dass  man  angesichts  der  Stimmung  der 
Stände  bis  zu  einem  gewissen  Punkte  und  namentlich  hinsichtlich 
der  gegen  sie  von  dem  Ministerium  wegen  der  Verschleuderung 
der  königlichen  Gelder  oder  aus  Anlass  anderer  unzweifelhaft 
berechtigter  Forderungen  Ew.  Maj.  angestrengten  Klagen  ihren 
Wünschen  entsprechen  könnte.  Wir  haben  sogar  schon  dem 
Conseil  prive1  in  dieser  Richtung  Weisungen  gegeben.  Was 
dagegen  die  von  Privaten  gegen  die  Stände  anhängig  gemachten 
Processe  betrifft,  scheint  es  uns,  dass  man,  wofern  man  sich 
nicht  grossen  Verlegenheiten  und  gegründeten  Klagen  aussetzen 
will,  den  Lauf  dieser  Processe  nicht  aufhalten  kann.  Die  Ver- 
fassung steht  dem  ausdrücklich  entgegen  und  die  Stände  haben 
früher  beständig  selbst  gegen  die  jetzt  von  ihnen  gewünschten 
Anordnungen  reclamirt.' 1 

1  Die  Statthalter  an  Frans  II.,  le  21  avril  1792.  Entwarf.  Metternich  an 
Kaimt tB  von  demselben  Datum.  Copie. 
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XII.  Abhandlung:   v.  Zeiisbcrg. 


Am  19.  April  vertagte  sich  die  assemblee  generale,  um 
den  Bürgermeistern  der  drei  Chef-villes  Zeit  zu  lassen,  die  Zu- 
stimmung ihrer  Committentcn  einzuholen.1  Zum  Verständnisse 
der  nachfolgenden  Verhandlungen  ist  zu  bemerken,  dass  zu 
den  Beschlüssen  der  Stände  von  Brabant  Einstimmigkeit  er- 
forderlich und  dass  die  Zustimmung  der  Repräsentanten  des 
dritten  Standes  stets  eine  bedingte  war,  da  dieselbe  von  den 
Auftraggebern  der  letzteren  ratificirt  werden  musste.  In  Löwen 
waren  dies  der  Magistrat,  die  Mitglieder  des  Stadtrathes,  jene 
der  Dekanie  und  die  zehn  Chefs-doyens  der  Corps  de  mötiers; 
in  Brüssel  der  aus  dem  Bürgermeister  und  sieben  Schöffen  be- 
stehende Corps  de  ville,  die  Stadträthe  (conseillers  de  la  ville) 
die  man  auch  als  ,weiteren  Rath*  (large  conseil)  bezeichnete, 
und  die  49  Corps  de  mötiers,  welche  die  durch  ihre  Doyens, 
die  sogenannten  Myndekens,  repräsentirten  neun  ,Nationen* 
bildeten;  in  Antwerpen  endlich  die  Bürgermeister  und  die 
fungirenden  Schöppen,  die  früheren  Schöppen  (anciens  e*che- 
vins),  die  Maitres  de  quartiers  und  die  drei  Chefs-nations.2 

Das  Resultat  der  Verhandlungen  mit  dem  dritten  Stande 
gestaltete  sich  diesmal  folgender raassen.  Am  24.  und  25.  April 
gaben  der  Magistrat  von  Brüssel  und  der  Large  conseil  ihre 
volle  Zustimmung,  dagegen  ergab  sich  bei  den  ,Nationen'  nur 
Stimmenmehrheit  und  auch  diese  nur  für  die  Subsides  des 
Jahres  1792,  während  sie  sich  über  jene  des  Jahres  1791  ent- 
weder gar  nicht  äusserten  oder  sie  rundwegs  abschlugen.  Zu 
Antwerpen,  der  zweiten  von  den  drei  Städten  Brabants,  die 
in  der  Ständeversammlung  vertreten  waren,  gaben  der  Magistrat 
und  das  Corps  der  ,alten*  Schöppen  ihre  Zustimmung,  hingegen 
lehnten  die  Doyens  und  die  Quartier-maitres  sogar  die  Subsides 
für  das  laufende  Jahr  ab.  Zu  Löwen  endlich  geschah  gar 
nichts.  Der  Magistrat  zog  die  Propositionen  nicht  einmal  in 
Berathung,  indem  er  zu  allerlei  Vorwänden  seine  Zuflucht  nahm 
und  sich  endlich  vertagte,  ein  beispielloser  Vorgang,  den  man 


1  Note  aur  l'affaire  de»  subsides  de  Brabant.  A.-A. 

1  Le  voyageur  dans  les  Pays-Bas  Autrichieus  ou  lettre»  sur  l'ötat  actoel 
de  ces  pays.  A  Amsterdam  1782.  Tome  I,  111  — 112.  Die  Zustimmung 
der  beiden  ersten  Stände  zu  den  Subsides  erfolgte  übrigens  aucb  sonst 
mit  der  Clausel :  ,a  condition  que  le  tiers-6tat  suive  et  autrement  pa*.' 
Neny  II,  157.  Gachard,  Collection  de  documens  in&üt»  1,  87. 
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aber  ruhig  hinnehmen  musste,  da  sich  nicht  erweisen  Hess, 
dass  dies  in  Widerspruch  stehe  mit  den  Bestimmungen  der 
Joyeuse  entree.1 

,So  lagen/  heisst  es  in  einer  officielien  Denkschrift  aus 
jener  Zeit,  ,die  Dinge  am  26.  April.  Seither  hat  man  wiederholt 
die  ,Nationen<  von  Brüssel  einberufen,  aber  ohne  Erfolg.  Sie 
beharrten  auf  ihrer  Resolution,  sie  Hessen  Vorstellungen  drucken, 
in  denen  sie  sich  in  Klagen  ergingen  über  die  angeblichen 
Verfassungsverletzungen  der  letzten  Regierung,  während  doch 
die  Provinz  in  vollem  Aufruhr  gegen  den  Souverän  begriffen 
gewesen  war.  Ja  die  französische  Kriegserklärung,  die  am  23. 
eintraf,  hat  einige  zu  dem  Versuche  verleitet,  selbst  die  bereits 
erfolgte  Bewilligung  der  Subside  des  Jahres  1792  wieder  rück- 
gängig zu  machen.  Aus  Antwerpen  kamen  Abgeordnete  des 
Magistrates  mit  dem  Vorschlage,  die  Zustimmung  mittelst  un- 
bedeutender Zugeständnisse  zu  erkaufen,  worunter  nichts  Anderes 
zu  verstehen  war  als  die  bedingungslose  Wiederaufnahme  der 
fünf  Räthe  in  den  Conseil  von  Brabant  und  eine  allgemeine, 
ausnahmslose  Amnestie  für  die  Zeit  vom  Beginne  der  Revolution 
bis  zum  gegenwärtigen  Augenblicke,  und  ich  muss  gestehen, 
dass  auch  die  Stände  von  Brabant  uns  denselben  Vorschlag 
durch  den  Bürgermeister  und  den  Pensionnaire  von  Brüssel 
machten,  und  dass  der  Bischof  in  einer  Unterredung  mitten 
unter  den  Ausdrücken  grösster  Unterwürfigkeit  und  Beflissen- 
heit sich  die  Idee  entschlüpfen  Hess,  dass  man  in  die  Amnestie 
auch  seinen  Canonicus  Van  Eupen  aufnehmen  möge.'  Zum 
Vorwand  diente  den  städtischen  Corporationen,  dass  sich  der 
Hof  noch  nicht  über  die  strittigen  Fragen  zwischen  Gouver- 
nement und  Ständen  geäussert  habe.2 

Wie  wenigstens  Maria  Christine  urtheilt,  äusserte  sich  der 
Einfluss  der  französischen  Kriegserklärung  auch  noch  in  anderer 
Richtung.  Von  den  für  die  Jointe,  welche  fortan  den  Souverän 
in  Wien  über  die  belgischen  Angelegenheiten  berathen  sollte, 
ausersehenen  Personen  hatten  Lannoy  und  Durieux  angenommen, 
De  Jonghe  hingegen  abgelehnt.    ,Das  überrascht  uns/  meinte 

1  Notes  aar  l'affaire  «In  snbsido  de  Brabant. 

J  Notes  sur  l'afiaire  dn  subside  de  Brabant.  A.-A.  Vgl.  auch  Metternich  an 
Kaunitz,  14.  Mai  17Ü2.  Copie.  Maria  Christine  an  Franz  1].,  lo 
17  mai  1792. 

Sitrnnjjsbrr.  d.  pbil.-tai»t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  12.  Abb.  4 
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die  Erzherzogin,  ,umsomehr,  da  ich  nicht  glauben  kann,  dass 
die,  welche  Ihnen  denselben  vorgeschlagen  haben,  nicht  sollten 
von  vornherein  mit  ihm  einverstanden  gewesen  sein.  Da  indes» 
ein  Zeitraum  von  mehreren  Wochen  dazwischenlag,  so  ist  es 
möglich,  dass  die  seither  eingetretene  Veränderung  der  Um- 
stände, besonders  die  mittlerweile  erfolgte  Kriegserklärung, 
ihn  seine  Ansicht  ändern  Hess/  Man  bot  hierauf  nacheinander 
Baillet,  dann  dem  Pensionnaire  von  Brüssel  die  Stelle  an,1  von 
denen  aber  jener  Familien-,  dieser  Gesundheitsrücksichten  vor- 
schützte,2 so  dass  das  Gouvernement  schliesslich  den  Auftrag 
erhielt,  bei  der  Auswahl  eines  Ersatzmannes  nicht  ausschliess- 
lich auf  Brabant  Rücksicht  zu  nehmen,  sondern  auch  andere 
Provinzen,  namentlich  Flandern  ins  Auge  zu  fassen.3  Trotz 
dieser  Schwierigkeiten  und  trotz  des  Widerspruches,  der  sich 
in  Flandern  gegen  jene  Einrichtung  regte,4  trat  die  Jointe  in 
Wien  doch  ins  Leben.  Sie  begann  zu  Ende  Mai  ihre  Thätigkeit; 
damals  wurde  zugleich  Durieux  zum  Conseiller-maitre  an  der 
Chambre  des  comptes  ernannt,  während  Müller  und  Lannoy 
im  Status  des  Gouvernements  verblieben.5 

«  Maria  Christine  an  Franz  IL,  lo  27  avril  1792.  Orig.  eig.  A.  A.  Man 
dachte  einen  Augenblick  auch  an  den  Grafen  Colomma ,  der  «ehr 
.patriotisch*  gesinnt  »ei  und  bei  den  Männern  von  1781»  und  1790  in 
grossem  Ansehen  stoho,  zugleich  aber  als  anständig,  unterrichtet  und 
pomKs.sigt  gelte.  Aber  man  besorgte  von  vornherein,  dass  derselbe,  der 
dem  etat  noble  vou  Brabaut  angehörte,  reich  war,  nie  ein  Amt  bekleidet 
hatte  und  sich  mit  Vorliebe  dem  Landleben  und  naturwissenschaft- 
lichen Studien  hingab,  nicht  auuelimen  werde.  (Ebenda.) 

5  Metternich  an  Kaunitz,  le  5  mai  1792.  Entw. 

3  Kaunitz  an  Metternich,  le  15  mai  1792.  Orig. 

*  ,De  notre  assemblee,  le  15  mai  1792'  richteten  ,les  baillts  et  horames 
de  fief  de  la  ch&tellenio  du  Viouxbourg  de  Gand'  an  die  Deputirten  der 
Üandrischen  Stände  ein  (in  Copie  den  Berichten  Metternich«  an  Kaunitz 
vom  Juni  1792  beigeschlossenes)  Schreiben,  dem  zufolge  die  Letzteren 
gegen  die  beabsichtigte  Errichtung  der  Joiute  Vorstellungen  machen 
sollten,  da  die  Belgier  zu  dem  Statthalterpaar  und  zu  dem  Gouver- 
nement stets  da»  grösste  Zutrauen  gehabt  und  die  Angelegenheiten  des 
Landes  leichter  in  als  ausserhalb  desselben  geprüft  und  entschieden 
werden  konnten  etc. 

*  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  ce  31  mai  1792.  Orig.  Metternich  wurde 
ersucht,  fortan  in  seiner  Correspondenz  jeden  Gegenstand  in  die  Form 
einer  besonderen  Depesche  zu  bringen,  um  so  die  Materien  leichter 
unter  die  Mitglieder  der  Jointe  vertheilen  zu  können. 
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Dass  die  Stünde  von  Brabant  in  der  Frage  des  Conseils 
auch  unter  der  neuen  Regierung  noch  immer  auf  ihrem  alten 
Standpunkte  verharrten,  zeigte  sich  deutlich,  als  die  Demission 
Bartensteins  —  er  war  anlässlich  der  im  Januar  erfolgten  Ver- 
haftungen aus  dem  Conseil  ausgetreten  1  —  die  Wiederbesetzung 
einer  Stelle  in  dem  genannten  Tribunal  erforderlich  machte. 
Der  Conseil  wurde  aufgefordert,  einen  Ternavorschlag  zu 
machen;  da  aber  Bartenstein,  obgleich  Brabanc,on  von  Geburt, 
doch  einen  der  Posten  innegehabt  hatte,  die  nicht  für  Brabanter 
bestimmt  waren,  und  da  nach  seinem  Ausscheiden  kein  F renider 
im  Consed  sich  befand,  so  wurde  letzterer  beauftragt,  die  Terne 
aus  Nichtbrabantern  zu  bilden.  Der  Conseil  schlug  sechs  Per- 
sonen aus  dem  Advocatenstande  vor,  von  denen  drei  durch  ihre 
Geburt  ßrabant  angehörten,  drei  nicht.  Die  Regierung  ersah 
Barra,  einen  der  letzteren.2  Nun  aber  trieben  die  Stande  ihr  altes 
Spiel.  Als  sich  Barra  an  sie  wendete,  um  zum  Eid  zugelassen 
zu  werden,  wurde  ihm  dies,  sowie  einst  Willock,  unter  dem 
Vorwande  der  Illegalität  des  Conseils  und  demnach  der  Un- 
giltigkcit  seiner  Ernennung  versagt.  Barra  verlangte  daher  von 
dem  Conseil  eine  .provision  de  justice',  und  diese  wurde  ihm 
auch  in  Aussicht  gestellt.3 

Die  Spannung  der  Gemüther  wuchs,  als  bei  Ausbruch 
des  französischen  Krieges  ausser  dem  Statthalterpaar  auch 
Feldmarschall  Bender  (29.  April  1792)  eine  Proclamation  erliess, 
welche  mit  militärischer  Execution  alle  diejenigen  bedrohte, 
,welche  in  Verkennung  ihrer  Pflichten  gegen  Fürst  und  Vater- 
land irgend  etwas  gegen  die  souveräne  und  legitime  Autorität 
unternehmen,  Unruhen  anzetteln,  die  Gemüther  aufreizen  und 
so  die  öffentliche  Ordnung  stören  würden'.4  Obgleich  die  Pro- 
clamation des  jKriegsge.setzes*  durch  die  Umstände  hinlänglich 
gerechtfertigt  war  und  als  Notwendigkeit  in  den  übrigen 
Provinzen  stillschweigend  gebilligt  wurde,  erhoben  die  Stände 
von  Brabant  dagegen  als  gegen  eine  verfassungswidrige  Mass- 
regel (11.  Mai  1792)  Protest;  ja  die  beiden  ersten  Stände  be- 

1  Metternich  an  Kaunitz,  le  8  feVrier  1792.  Copie.  Die  Statthalter  an  don 
Kaiser,  le  8  ferrier  1792.  Entw. 

2  Die  Statthalter  an  Frauz  II.,  le  17  avril  1792.  Copie. 
>  Metternich  an  Kaunitz,  le  27  mai  1792.  Copie. 

*  Borjrnet  II,  10  ff. 

4* 
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zeichneten  die  Verordnung  als  den  Grund,  weshalb  alle  Ver- 
suche, die  sie  machten,  die  Zustimmung  des  dritten  Standes 
zum  Subside  zu  erlangen,  scheitern  würden.  Freilich  stand 
dem  die  Thatsache  gegenüber,  dass  der  dritte  Stand  die  Zu- 
stimmung zu  den  Subsides  schon  vor  der  Publication  jener 
Verordnung  verweigert  hatte,  und  nur  das  ist  sicher,  dass  jene 
Proclamation  den  dritten  Stand  in  seiner  ablehnenden  Haltung 
bestärkte.  Auch  empfand  man  es  als  eine  unbefugte  Neuerung, 
dass  die  beiden  ersten  Stände  ihren  Protest  (gegen  das  Kriegs- 
gesetz) den  Chef-villes  noch  an  demselben  Tage  mittheilten, 
was  nur  während  der  letzten  Revolution  geschehen  war.1 

Es  wurde  früher  bemerkt,  dasK  die  beiden  ersten  Stände 
die  Impots  zunächst  nur  für  das  erste  Halbjahr  1792  bewilligt 
hatten;  als  sie  nun  am  16.  Mai  —  an  dem  sie  sich  von  Neuem 
versammelt  hatten,  um  sich  aber  sofort  wieder  zu  vertagen  — 
die  Zustimmung  auch  für  das  mit  dem  1.  Juni  beginnende 
zweite  Semester  ertheilten,  hatte  dieser  Beschluss  wenigstens 
für  den  Monarchen  keinen  praktischen  Werth ,  da  die  not- 
wendige Zustimmung  des  dritten  Standes  noch  immer  fehlte.2 
Am  räthselhaftesten  erschien  das  Benehmen  der  ,Nationen*  von 
Brüssel,  welche  die  Subsides  des  Jahres  1792  votirten,  jene 
des  Jahres  1791  versagten.  ,Ich  erkläre  mir/  schrieb  Maria 
Christine  an  ihren  Adoptivsohn,  ,dies  auf  folgende  Weise.  Die 
Stände  riskiren  nichts,  wenn  sie  für  1792  ihre  Zustimmung 
geben,  da  in  diesem  Falle  die  Einhebung  der  Subside  erst  im 
nächsten  November  beginnen  kann;  der  Monarch  erhält  also 
für  den  Augenblick,  und  wenn  die  Franzosen  bis  zu  jenem 
Momente  Fortschritte  machen,  überhaupt  nichts,  während,  wenn 
man  die  Zustimmung  für  1791  gäbe,  Se.  Maj.  schon  jetzt  die 
Summe  voll  in  Empfang  nehmen  würde.  Offenbar  ist  es  dies, 
was  die  Stände,  von  denen  einige  Mitglieder  auf  die  städtischen 
Vertreter  Einfluss  besitzen,  vermeiden  wollen/3 


1  Maria  Christine  an  Erzherzog  Carl,  co  18  (mai  1792). 

1  Metternich  an  die  Statthalter,  25.  Mai  179*2.    Copio  und  Entw.  Die 

Statthalter  an  Franz  II.,  29.  Mai  1792.  Concept.  Metternich  an  KauniU. 

Bruxelles,  31  mai  1792.  Entw. 
3  Note  sur  l'aflfaire  du  subside  de  Hrabant.  A.-A.   Die  Note  ist  undatirt 

und  an  den  damals  noch  in  Wien  weilenden  Eraher?.o$r  Carl  frericlitot. 
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Gewiss  war  es  aber  nicht  blos  der  Krieg  mit  Frankreich, 
der  die  inneren  Zußtände  Belgiens  neuerdings  schwieriger  ge- 
staltete; dass  vielmehr  das  Gouvernement  selbst  nicht  von  jedem 
Verschulden  freigesprochen  werden  kann,  dafür  liegt  uns  das 
unverdächtige  Zeugniss  eines  ebenso  gemässigten  als  einsichts- 
vollen und  der  Regierung  durchaus  ergebenen  Beobachters  vor. 
Graf  Mercy  benützte  die  Gelegenheit  einer  Reise,  die  Thugut 
—  der  spätere  Minister  —  im  Mai  nach  Wien  antrat,  um  durch 
diesen  dem  Fürsten  Kaunitz  das  Resultat  achtzehnmonatlicher 
Beobachtung  mitzutheilen  und  ihn  über  Dinge  zu  unterrichten, 
die  schwer  der  Feder  anzuvertrauen  seien,  und  über  die  es 
selbst  peinlich  sei,  sich  mündlich  zu  äussern.  ,Seit  langer  Zeit/ 
schreibt  er  an  Kaunitz,  ,habe  ich  mit  Schmerz  wahrgenommen, 
ja  den  Generalgouverneurs  und  dem  Minister  vorausgesagt, 
dass  der  Mangel  an  Activität  und  Energie  ihnen  um  so  grössere 
Verlegenheiten  schaffen  werde,  da  sie  es  nach  aussenhin  mit 
verruchten  Agitatoren,  im  Inneren  mit  Factieusen  zu  thun 
hätten,  die  crinuthigt  würden  durch  die  Straflosigkeit,  auf  die 
sie  eine  nur  zu  lange  Erfahrung  hoffen  lässt.  Diese  gefährliche 
Position  des  Gouvernements  würde  eine  Art  ebenso  fester  als 
strenger  Dictatur  erfordern;  aber  man  ist  von  dergleichen  so 
entfernt,  dass  es  fast  unmöglich  ist,  die,  welche  zu  befehlen 
haben,  von  denen,  die  zu  gehorchen  hätten,  zu  unterscheiden. 
Es  finden  stete  Berathungen  statt;  aber  es  kommt  zu  keinem 
Beschlüsse,  und  selbst  wenn  ein  solcher  gefasst  zu  sein  scheint, 
wird  er  nicht  ausgeführt,  oder  doch  die  Ausführung  so  ver 
zögert,  dass  sie  ihren  Werth  grösstenteils  einbüsst.  Sollten 
ähnliche  Uebelstände  auch  auf  die  Operationen  der  Armee 
sich  erstrecken,  so  könnte  das  sehr  schlimme  Folgen  haben, 
und  es  gibt  mehrere  Gründe,  die  darüber  nicht  hinlänglich 
beruhigen.' * 


Ejj  lag  einem  der  drei  Schreiben  Maria  Christiiiens  vom  5.,  ü.  u.  7.  Mai 
bei,  dio  der  Erzherzog  am  16.  Mai  (A.-A.)  beantwortete. 
'  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le  .  .  raai  1792.  Eigenh.  Pause.  Dem 
Briefe  liegt  in  Pause  bei  die  von  Mercy  eigenhändig  coneipirte:  ,Noto 
de  quelques  objets  recommandes  au  Souvenir  de  Mr.  le  Baron  de  Thugut, 
pour  en  donner  a  Vienno  l'idee  qu'il  en  aura  coneue  lui-meme,  pendaut 
son  sejour  dans  ce  pays-ci.  Bruxelles,  le  15  mai  1792.  —  1°  Cause  de 
la  torpeur  dans  laquelle  so  trouve  le  gouvernement  general  des  Pays- 
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V.  Die  belgische  Emigration.  —  Bethune-Charost.  — 
Die  belgisch -lüttichische  Legion. 

Uebrigens  waren  es  nicht  blos  die  Stände  von  Brabant, 
die  auch  der  neuen  Regierung  Sorge  bereiteten;  auch  die 
belgische  Emigration  regte  sich  wieder.  Wie  die  Möven  den 
Sturm,  so  verkündete  ihr  Erscheinen  an  der  Grenze  den  Aus- 
bruch des  Krieges.  Bethune  war  schon  im  Februar  1792  nach 
Douai  zurückgekehrt  und  schien  seine  Rolle  bei  den  emigrirten 
Brabancous  wieder  aufnehmen  zu  wollen.1  Um  den  Franzosen 
keinen  Vorwand  zur  Unterstützung  der  belgischen  Emigranten 
zu  geben,  suchte  man  die  französischen  Emigranten  in  Belgien 
im  Zaum  zu  halten.  Doch  bei  der  Aufregung,  in  welche  die 
letzteren  der  jüngst  (9.  Februar)  über  ihre  Güter  vorhängte 
Sequester  versetzte,  war  das  nicht  leicht.  Schon  früher  hatte 
das  Gouvernement,  damit  die  eventuellen  Bewegungen  der 
österreichischen  Truppen  nicht  durch  den  Aufenthalt  der  Emi- 
granten in  den  Grenzplätzen  von  Hennegau  und  Seeflandern 
gehindert  würden,  den  letzteren  die  Ordre  ertheilt,  sich  von 


bas,  par  lo  dcTaut  d'ensetnble  et  d'energie,  par  les  dissontions  qui  regnont 
entro  les  subalternes,  par  le  peu  de  confianco  qu'ils  obtiennent  aupres 
de  la  nation,  et  plus  que  tout  par  Tesprit  d'incertitnde  et  d'indoeision 
de  la  part  de«  cliof».  —  2.  Defaut  absolu  de  toute  poliee,  inconvenients 
qui  en  resultont  dans  le«  tems  critiques  oft  Ton  so  trouve.  —  3.  Sur 
lo  cummandemont  de  l'armeo  aux  Pays-bas,  importance  dont  il  est  de 
fixer  prouiptement  sur  cet  article  une  decision  invariable.  —  4.  Sur  la 
convenanee  de  quelques  rapports  politiques  entre  Mr.  le  Duc  de  Bruns- 
wic  et  une  porsonne  affidee  de  notre  eour.  —  5.  Remarques  sur  l'im- 
portance  du  eboix  des  officiers  qui  seront  reeiproquoment  ouvoyt's  au- 
preg  des  genoraux  respectifs.  —  G.  L'sage  utile  qui  pourrait  «tro  fait 
dans  eette  occasion  des  talcnts,  conuaissanecs  loeales  et  individuelles  do 
Mr.  lo  comte  de  la  Marek.  —  7.  La  eonnaissanco  du  plan  des  Operations 
pourrait  dans  bien  des  cas  ttre  d'une  utilite  majoure  ä  celui  qui  sera 
ebarge  de  la  partie  pulitique  de  eette  grando  aventure.  —  8.  Opiuiou 
que  Ton  peut  so  former  de  l'intervention  df»  Messieurs  de  Uretern!  et 
Fersen  dans  les  affaires  präsentes.  —  9.  Remarques  sur  ma  position 
pcrsonnello,  reudue  assoz  inutile  a.  l'augusto  sorvice,  par  des  causes  pbysi- 
quos  ot  morales.  —  10.  Eclaircissemouts  sur  une  somine  de  mille  louis 
levee  a  Amsterdam  cbez  les  banquiers  doli  et  do  laquelle  il  n'a  p.'is 
encore  ete  possible  de  justifier  l'einploi  procia.4 
'  Albert  Sorel  a.  a.  O.  II,  362. 
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Tournai,  Möns,  Ath  und  anderen  Grenzplätzen  zurückzuziehen 
und  denselben  die  Campine  und  das  Pays  de  Waes  zum  Aufent- 
halt angewiesen.  Aber  statt  dieser  Weisung  Folge  zu  leisten, 
fanden  sich  Officiere  derselben  als  Quartiermacher  an  der 
äussersten  Grenze  von  Seeflandern  ein,1  darunter  der  Adjutant 
des  Grafen  De  la  Chatre,  der  sich,  als  Graf  Happoncourt  pro- 
testirte,  auf  eine  Ordre  der  königlichen  Prinzen  berief.  Der- 
gleichen Eigenmächtigkeiten  glaubte  man  doch  nicht  länger 
dulden  zu  sollen.  Am  9.  März  setzte  Metternich  den  Commis- 
sären  der  Emigranten  einen  Termin  von  sechs  Tagen,  innerhalb 
dessen  sich  die  Officiere  an  die  ihnen  zugewiesenen  Orte  be- 
geben müssten,  ausgenommen  jene  Franzosen,  die,  ohne  sich 
einem  militärischen  Corps  anzuschliessen,  sich  mit  ihren  Familien 
nach  dem  einen  oder  dem  andern  Grenzort  gefluchtet  hätten.2 
Bei  der  gänzlichen  Mittellosigkeit  dieses  Corps  war  das  Gou- 
vernement nahe  daran,  auf  das  für  die  französischen  Prinzen 
eröffnete  Anlehen  einen  rückzahlbaren  Vorschuss  zu  leisten,3 
als  auf  dasselbe  200.000  Gulden  eingezahlt  wurden  und  somit 
der  letzte  Vorwand,  an  der  Grenze  versammelt  zu  bleiben, 
entfiel.  Das  Emigrantencorps  von  5000  Officiercn  löste  sich 
auf,  und  Metternich  konnte  dem  französischen  Gesandten  De 
la  Graviere  die  Mittheilung  machen,  dass  De  la  Queuille  von 
Coblenz  aus  beauftragt  sei,  die  Cantonnements  aus  Belgien 
nach  Trier  und  Lüttich  zu  verlegen.4 

Dagegen  setzte  Bethune  seine  Umtriebe  fort.  Man  hielt 
es  für  angezeigt,  dieselben  aus  unmittelbarer  Nähe  zu  beob- 
achten, um  den  letzten  Absichten  des  Parteigängers  auf  die 
Spur  zu  kommen.  Als  hiezu  geeignete  Mittelsperson  erwies 
sich  der  Pensionnaire  der  Stände  von  Geldern,  an  den  die  Ein- 
ladung Bethune's  ergangen  war,  sich  nach  Douai  zu  begeben. 

,lch  reiste',  so  lautet  dessen  Bericht,  ,von  Brüssel  am 
25.  Februar  171)2  um  10  Uhr  Morgens  ab  und  kam  zu  Douai 
am  27.  um  6  Uhr  Abends  an.  Am  folgenden  Tage,  den 
28.  gegen  9  Uhr  Früh,  begab  ich  mich  in  das  Hötel  des  Fürsten, 
dort  erfuhr  ich,  dass  er  nach  Paris  gereist  sei.    Ich  wünschte 

«  Dio  Statthalter  an  den  Kaiser,  3  mar»  1792.  Entw. 

2  Metternich  an  Kaunitz,  10  mar»  1792. 

3  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  ce  19  mars  1792.  Orig. 

4  Metternich  an  Kaunitz,  21  mar«  1792.  Copie. 
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einen  seiner  Secretäre  zu  sprechen,  aber  auch  von  diesen  war 
keiner  zugegen ;  man  bezeichnete  mir  einen  Ort  in  der  Nähe  des 
Hotels,  wo  mich  ein  Unbekannter  empfing,  dem  ich  mittheilte, 
dass  ich  von  dem  Fürsten  brieflich  eingeladen  worden  sei,  mich 
nach  Douai  zu  begeben.  Ich  forderte  ihn  auf,  in  seinem  Bureau 
nachzusehen,  um  was  es  sich  in  Bezug  auf  die  Provinz  Geldern 
handeln  könne;  er  versprach  dies  zu  thun  und  Abends  zu  mir 
zu  kommen/ 

Der  Pensionnaire  benutzte  die  Zwischenzeit,  um  die  zu 
Douai  befindlichen  französischen  Truppen  zu  sehen:  es  waren 
vier  Regimenter  königlicher  Truppen  und  ausserdem  Truppen  der 
Ligue,  unter  denen  er  Belgier  und  Preussen  bemerkte.  ,Abends,' 
fährt  er  fort,  ,um  6  Uhr  kam  mein  Mann  mit  einem  zweiten, 
beide  in  Patriotenuniform.  Ich  fragte,  mit  wem  ich  zu  sprechen 
die  Ehre  hätte:  sie  nannten  sich,  der  eine  Dujardin  aus  Brüssel, 
der  andere  Scheppers  von  Gent.  Ich  unterhielt  mich  mit  ihnen 
bis  gegen  9  Uhr  —  zuerst  über  das  Schreiben  des  Prinzen. 
Dujardin  sagte,  es  solle  eine  Versammlung  der  Deputirten  der 
Stände  der  Provinzen  zu  Douai  stattfinden,  der  Prinz  habe 
mich  eben  deshalb  zu  sich  beschieden,  um  sich  mit  mir  darüber 
zu  verständigen.  Jene  Deputirten  sollten  mit  einer  Vollmacht 
versehen  sein,  den  Entwurf  derselben  wolle  er  mir  morgen 
zeigen.  Ich  erwiderte,  dass  ich  darauf  warten  und  sodann  sofort 
mit  der  Vollmacht  abreisen  würde,  um  sie  hier  ausfertigen  zu 
lassen;  er  drang  ebenfalls  auf  meine  Abreise,  damit  ich  in  acht 
Tagen,  wo  alle  Deputirten  da  sein  würden,  wiederkommen 
könnte.  Aus  eigenem  Antriebe  bemerkte  er,  dass  bei  dieser 
Versammlung  sich  auch  ein  Abgeordneter  Englands  einfinden 
und  dass  unverzüglich  die  Unabhängigkeit  der  Provinzen  auch 
von  der  Nationalversammlung  in  Paris  anerkannt  werden  würde;  % 
dass  man  die  darauf  bezüglichen  Acte  vorlegen  würde  und 
dass  die  betreffenden  Dccrcte,  sowie  jene  für  die  Bewaffnung 
der  Brabanter  Truppen  schon  bereit  seien.  Ich  fragte  ihn  nun, 
wie  denn  die  anderen  Provinzen  dächten.  Ich  nannte  jede 
einzeln,  besonders  aber  die  grossen  und  vor  Allem  Brabant. 
Unmerklich  lenkte  ich  auch  das  Gespräch  auf  den  Pensionnaire 
De  Jonghe  und  auf  den  Bischof  von  Antwerpen,  die  mir  bekannt 
seien.  Er  erwiderte,  er  könne  nur  versichern,  dass  alle  Pro- 
vinzen gut  gesinnt  seien.    Eine  sei  bereits  entschlossen,  nach 
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Douai  zu  kommen,  doch  dürfe  er  sie  nicht  nennen,  am  3.  März 
werde  auch  der  Deputirte  von  Brabant  seine  Vollmacht  erhalten 
und  sofort  auch  die  anderen.  Manche  Andeutungen  erweckten 
in  mir  die  Vermuthung,  dass  jene  Provinz,  die  sich  bereits  ent- 
schieden habe,  Westflandern  sei.  Uebrigens  sagte  er  nichts 
Besonderes  über  De  Jonghe  und  den  Bischof  von  Antwerpen, 
obgleich  ich  nochmals  das  Gespräch  auf  sie  lenkte.  Scheppers 
sprach  von  Loverland  von  Tournai,  der  diese  Provinz  vertreten 
werde.  Ich  kam  auf  den  Prinzen  von  Bethune  zurück:  ich 
bemerkte,  dass  ich  ihn  gerne  selbst  gesprochen  hätte.  Dujardin 
erwiderte,  es  sei  ein  und  dasselbe,  ob  ich  mit  ihm  oder  mit 
dem  Prinzen  spräche,  da  er  sein  Adjutant  und  in  Alles  einge- 
weiht sei.  Wir  kamen  auch  auf  die  Zahl  der  Brabanter  Truppen 
zu  sprechen;  er  behauptete,  es  seien  30.000  Mann,  sie  würden 
zugleich  mit  den  Franzosen  einfallen,  und  zwar  von  zwei  Seiten, 
von  hier  aus,  nämlich  von  Douai  und  aus  dem  Reiche  (l'Empire) 
durch  Geldern.  Ich  berührte  die  Frage  nach  den  Mitteln  zur 
Erhaltung  jener  Brabanter  Truppen;  er  sagte,  dass  der  Prinz 
sie  erhalte,  ich  merkte  aber,  dass  es  noch  andere  Ressourcen 
gebe.  Ich  erkundigte  mich  nach  den  Secretären  des  Prinzen. 
Dujardin  sagte  mir,  er  habe  alle  vier  mit  einer  Pension 
entlassen;  sie  hätten  sein  Vertrauen  verwirkt,  da  sie  in  Brabant 
jene,  die  sich  aus  den  Provinzen  in  Douai  eingefunden  hatten, 
verriethen,  namentlich  Van  Asche  von  Antwerpen.  Ich  fragte 
Dujardin,  ob  ich  in  Douai  wohl  Bekannte  finden  könnte;  er 
erwiderte:  von  Ofticieren  seien  Gavaux,  Lamie,  Solares,  Paiwer 
und  L'Etange  in  Lille  oder  Valenciennes,  von  anderen  Malou- 
xeriga  zu  Lille,  De  Noter  zu  Valenciennes.  Ich  kam  hier  auf 
meinen  Schwiegersohn  zu  sprechen,  den  ich  gerne  unter  den 
Truppen  untergebracht  und  weshalb  ich  gerne  De  Noter  ge- 
sprochen hätte.  Dujardin  erwiderte,  dass  alle  Officiere,  die 
während  der  früheren  Insurrection  gedient,  von  dem  Prinzen 
mit  demselben  Grade  und  denselben  Bezügen  aufgenommen 
würden,  dass  schon  viele  eingetreten  seien,  dass  ich,  wenn  ich 
wollte,  meinen  Schwiegersohn  kommen  lassen  könne,  dass  aber, 
wenn  ich  zuvor  De  Noter  sprechen  wollte,  er  mit  mir  nach  Valen- 
ciennes  zu  gehen  bereit  sei,  von  wo  wir  zusammen  nach  Möns 
reisen  könnten.  Dabei  kam  er  wiederholt  darauf  zurück,  dass 
auch  wenn  jene  Deputirtenversammiung  in  Douai  nicht  zu- 
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stände  käme,  welche  sie  und  der  Prinz  als  gute  Bürger  wünschten 
und  auf  der  über  die  Erhaltung  der  Verfassung  der  Provinzen, 
unabhängig  von  jener  Frankreichs,  die  sie  nicht  wünschten, 
verhandelt  werden  sollte,  sie  doch  mit  den  Franzosen  von  zwei 
Seiten  ins  Land  eindringen  wurden,  dass  der  Zeitpunkt  un- 
mittelbar bevorstehe  und  dass  ich  demnach  meine  Reise  be- 
schleunigen und  gegen  den  12.  März  zurückkehren  müsste. 
Ich  fragte  ihn,  wie  ich  mit  ihm  bis  zu  meiner  Rückkehr  corre- 
spondiren  könnte.  Er  erwiderte,  dass  dies  meist  durch  Boten 
geschehe,  dass  er  aber  mit  mir  die  Correspondenz  eigenhändig 
besorgen  wolle.  Zufallig  berührte  ich  im  Gespräche  Mechern 
und  man  versicherte  mich,  dass  diese  Provinz  patriotisch  ge- 
sinnt sei.  Dujardin  erkundigte  sich  sodann  nach  der  Summe, 
welche  Geldern  zu  den  gemeinsamen  Ausgaben  beisteuern 
könnte.  Ich  gab  ihm  ein  kurzes  Expose"  des  Subside,  auch 
von  dem  Lande  Weert  (de  la  terre  de  Weert)  mit  den  terres 
franches,  worauf  er  eine  Contribution  von  fl.  50.000  im  Ganzen 
begehrte.  Wir  kamen  auch  auf  die  kaiserlichen  Truppen  zu 
sprechen;  sie  sagten,  sie  seien  überzeugt,  dass  jene  sich  nur 
auf  32.000  Mann  beliefen,  dass  die  Mehrzahl  der  Officiere  demo- 
kratisch gesinnt  sei,  dass  bei  einem  Aufstände  dieselben  sich 
ihnen  anschliessen  würden,  wie  ihnen  dies  jene  von  Würtem- 
berg  bereits  zu  verstehen  gegeben/ 

,Am  29.  Februar  um  1 1  Uhr  Morgens  kam  Dujardin  und 
überbrachte  mir  den  Entwurf  der  Procuration.  Er  blieb  bis  4  Uhr 
bei  mir  und  sagte  unter  Anderem,  dass  Malouxeriga  zu  Lille  sei, 
angeblich,  um  sich  von  seiner  ebenfalls  dort  befindlichen  Gattin 
zu  scheiden.  Ich  fragte  ihn,  wo  sich  Marquis  de  Rhodes  befinde. 
Er  antwortete:  in  Gent,  wo  er  mit  Van  Lcenhuyse  (?)  und  La 
Faillc  Flandern  zur  Absendung  eines  Deputirten  nach  Douai 
zu  bewegen  suche;  letzterer  werde  vermuthlich  der  Pensionnaire 
Rohaerts,  gegenwärtig  als  Flüchtling  zu  Hülst  in  Holländiseh- 
Flandern  weilend,  sein.  Ich  wollte  noch  wissen,  ob  Cornet  de 
Grcz  irgend  einen  Einfluss  auf  die  Vorgänge  zu  Douai  nehme; 
er  verneinte  dies.  Ich  streifte  auch  Van  der  Noot.  Dujardin 
sagte,  derselbe  habe  um  die  Erlaubniss,  nach  Douai  kommen 
zu  dürfen,  nachgesucht,  Bethune  habe  aber  rundwegs  abge- 
lehnt. Unter  Anderem  sagte  er  noch,  dass  Soemem(?)  von 
Antwerpen,  er  selbst,  Van  Heiberg  und  der  Oberst  Le  Jeune 
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die  Einzigen  seien,  die  das  Vertrauen  des  Prinzen  besässen. 
Ich  wollte  Abends  mit  Soemern  und  dem  Obersten  Le  Jeune 
sprechen,  aber  sie  waren  nicht  zu  Hause.  Dujardin  bemerkte 
noch,  dass  man  jeden  Augenblick  von  Vaterdal  über  Dünkirchen 
den  Abt  von  Tongerloo  mit  einer  Geldhilfe  von  fl.  600.000 
erwarte  und  dass  noch  drei  andere  Aebte  ihm  folgen  würden. 
Da  Dujardin  darauf  bestand,  mit  uns  nach  Valenciennes  zu 
gehen,  glaubten  wir  ihm  dies  nicht  abschlagen  zu  können,  um 
nicht  seinen  Verdacht  zu  erregen,  zugleich  um  noch  andere 
Erkundigungen  daselbst  einzuziehen,  immer  unter  dem  Vor- 
wande,  dass  ich  De  Noter  in  Angelegenheit  meines  Schwieger- 
sohnes sprechen  wolle.4 

,Am  1.  März  um  10  Uhr  Morgens  reisten  wir  ab  nach 
Valenciennes;  Dujardin  und  Schepper  begleiteten  uns  dahin. 
Als  wir  Douai  verliessen  und  zu  Bouchain  und  Valenciennes 
konnte  man  merken,  dass  man  die  Fortificationen  ansehnlich 
verstärkte  und  dass  in  den  Flecken  und  Dörfern  eine  Anzahl 
von  Belgiern  zerstreut  war,  die  alle  unsere  Gesollschaft  be- 
grüssten.  Dujardin  sagte  uns,  dass  all  diese  Belgier  Ordre 
hätten,  sich  marschbereit  zu  halten.  Als  wir  um  4  Uhr  Nach- 
mittags nach  Valenciennes  kamen,  schickte  man  sofort  nach 
De  Noter,  der  eine  Viertelstunde  darnach  kam  und  bei  uns 
zum  Abendessen  blieb.  Wir  unterhielten  uns  bis  nach  Mitter- 
nacht. De  Noter  producirte  zuerst  ein  Schriftstück,  welches 
der  Advocat  Van  der  Hoop  für  den  Conseil  von  Brabant 
entworfen  hatte.  Er  sprach  viel  von  seiner  Verhaftung  und 
betonte  namentlich,  dass  man  keine  Papiere  bei  ihm  ge- 
funden habe.  Sodann  sprach  man  von  den  Vollmachten  der 
Deputirten.  Sie  sollten  von  den  Gutgesinnten  in  den  Provinzen 
ausgestellt  werden ,  wofern  dieselben ,  wie  man  glaube ,  die 
Majorität  besässen.  De  Noter  sagte:  „Ich  erwarte  die  meinige 
morgen. u  Unter  die  Gutgesinnten  in  Brabant  rechnet  man 
Liniininghe,  Colonne(?)1  und  de  Hove.  Dujardin  bemerkte,  dass 
er  noch  am  29.  Februar  einen  Brief  von  Limminghe  erhalten 
habe.  Von  den  Gutgesinnten  im  Hennegau  wurden  Bousies 
und  Visberg  genannt.  Ich  ging  nun  auf  den  wesentlichsten 
Punkt  über,  indem  ich  fragte:  wozu  der  Einfluss  der  Provinzen 
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dienen  solle,  wenn  die  Truppen  der  Ligue  mit  den  Franzosen 
ohne  diesen  Einfluss  in  das  Land  eindringen  würden?  Man 
erwiderte :  die  Gefühle  des  Prinzen  von  Bethune  seien  zu 
loyal,  um  zuzulassen,  dass  sich  die  Franzosen  aller  Aemter  und 
Würden  in  den  Provinzen  bemächtigen,  was  geschehen  mttsste, 
wenn  die  Stände  sich  an  dieser  neuen  Revolution  nicht  be- 
theiligten. Ich  kam  nochmals  auf  Brabant  zurück.  De  Noter 
sagte,  der  Pensionnaire  De  Jonghe  sei  gut  gesinnt  (^tait  bien). 
Der  Bischof  von  Antwerpen  verhalte  sich  ruhig.  Man  setzte 
hinzu,  das  Volk  im  Allgemeinen  sei  zum  Aufstand  bereit,  zumal 
in  Brüssel  und  in  Antwerpen,  aus  Brügge  komme  beständig 
die  Anfrage  nach  Douai,  wann  es  denn  endlich  losgehen  werde. 
Doch  glaubte  ich  zu  bemerken,  dass  Dujardin  den  Argwohn 
hegt,  dass  es  zu  Douai  Emissäre  des  Gouvernement  gibt,  um 
Alles  zu  überwachen.  Wir  reisten  am  2.  März  von  Valenciennes 
ab,  nachdem  wir  mit  unserer  Gesellschaft  und  De  Noter  gefrüh- 
stückt hatten,  und  langten  um  3  Uhr  Nachmittags  in  Möns  an; 
von  da  fuhren  wir  am  3.  nach  Brüssel,  wo  wir  um  4  Uhr 
Nachmittags  ankamen/1 


1  Rapport  du  pensionnaire  des  Etats  de  Gueldre,  relativeraeut  h  sa  com- 
mission  auprös  du  Prince  de  Bethune.  Bruxelles,  Ie  4  mar»  1792.  Beil. 
zu  Metternichs'  Bericht  an  Kaunitz  ddo.  7  mars  1792.  Die  Vollmacht, 
welche  den  nach  Douai  abgehenden  Deputirten  ertheilt  worden  sollte, 
lautote  im  Entw.  folgendermassen: 

Modtie  de  procuration. 

Nous  meinhro.s  des  etats  de  &.  Vu  l'utat  malbeureux  du  pays,  les 
infractions  multiplieos  faites  a  untre  Constitution,  los  atteintes  purtees 
aux  droits  et  privilcgos  du  peuple  et  de  tous  les  ordre»  de  l'etat  don- 
nons  a  Mr.  depute  plcnipotentiaire  do  notre  part  aupres  du  Prince  de 
Bothune,  Comte  de  Charost,  Pleinpouvoir  do  traiter  de  nos  iuterets  et 
do  fairo  ri-clamer  par  le  prince  de  Bethune,  aupres  de  toutes  les  puLs- 
sances  garantes  de  notre  Constitution,  l'appui  m'cessaire  A  la  validite  de 
nos  droits,  uotammont  aux  cours  de  Londres,  de  Berlin  et  de  la  Hayc, 
proincttant  do  ratifier  tout  ce  quo  le  dit  prince  do  Bethune  pourra  con- 
clure  a  notro  egard,  et  d'assiater  ulterieurement  de  toutes  nos  forces  et 
de  tous  nos  moyens  los  mesures  qu'il  pourrait  prendre  pour  le  redresse- 
ment  de  uos  griefs,  vis-a-vis  do  qui  il  appartiendra,  promettant  en  outro 
de  fairo  tous  nos  enorfc»  pour  faire  acceder  toutes  les  provinces  a  la 
conft'dcration  dejä  formte  pour  Ie  redressement  de  nos  griefs,  et  le 
maiutiou  des  droits  et  proprietes  respectives  du  elorgc,  de  la  noblesse 
et  du  tiers  ötat.  Ainsi  fait,  sign6  et  scelle  &. 
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Wie  aus  dem  Berichte  des  Pensionnaires  von  Geldern 
hervorgeht,  weilte  wahrend  seiner  Anwesenheit  in  Douai  Graf 
Bethune-Charost  in  Paris.  Hier  bot  sich  bald  darnach  —  noch 
im  Verlaufe  des  Monates  März  —  einem  andern  Vertrauens- 
mann der  Brüsseler  Regierung  —  dem  österreichischen  Gesandt- 
schaftssecretär  Blumendorf  —  die  Gelegenheit  einer  Unterredung 
mit  dem  letzteren  dar. 

Eines  Abends  empfing  Blumendorf  den  Besuch  Bethune's. 
der  sich  bei  dieser  Gelegenheit  von  dem  gegen  ihn  erhobenen 
Vorwurf,  dass  er  an  der  Spitze  eines  Oomplotes  stehe,  zu 
reinigen  suchte,  wenn  er  auch  nicht  in  Abrede  stellte,  dass  er 
auf  eine  grosse  Partei  in  den  Niederlanden  zählen  dürfe  und 
dass  es  nur  von  ihm  abhänge,  dieselbe  nach  seinem  Wunsche 
zu  lenken.  Er  schilderte  die  Stimmung  der  belgischen  Provinzen 
als  eine  höchst  bedenkliche;  Alles  sei  zum  Abfall  von  der 
österreichischen  Herrschaft  bereit  und  die  Niederlande  würden 
in  einem  Monate  oder  binnen  sechs  Wochen  für  den  Wiener 
Hof  verloren  sein,  wenn  man  nicht  auf  dio  Vorschläge  eingehe, 
die  er  zu  machen  im  Begriffe  stehe.  Diese  Vorschläge  liefen 
auf  eine  vollständige  Wiederherstellung  der  Verfassung  Belgiens 
auf  Grund  der  Joyeuse  entr^e  hinaus.  Würden  demzufolge 
die  ausgeschlossenen  Ständemitglieder,  sowie  die  Käthe  des 
Conseils  zu  ihren  Stellen  wieder  zugelassen,  so  würde  auch  die 
Ruhe  und  Ordnung  wiederkehren,  die  Subsides  im  Betrage 
von  32  Millionen  Gulden  sofort  bewilligt  und  auch  ein  eventuelles 
Anlehen  mit  Leichtigkeit  effectuirt  werden;  wo  nicht,  so  werde 
er  das  Rad  ins  Rollen  bringen  (que  lui  pousserait  alors  la  roue). 
Bisher  habe  man  ihn  für  einen  unbedeutenden  Menschen  an- 
gesehen; aber  man  werde  bald  seinen  Einfluss  im  Lande  ver- 
spüren und  auch  an  Geld  und  anderen  Mitteln  fehle  es  ihm 
nicht.  England,  Holland  und  Preussen  seien  in  diesem  Punkte 
einig;  die  Priester  und  der  Adel  Belgiens  ständen  ihm  zur 
Verfügung  und  dio  Provinzen  erwarteten  nur  das  Signal  zu 
einer  allgemeinen  Erhebung.  Die  französische  Faction  schüre 
das  Feuer,  verspreche  Unterstützung  mit  Geld  und  Truppen, 
und  so  sehr  auch  sonst  die  Grundsätze  derselben  verschieden 
seien  —  in  der  Hauptsache  seien  beide  Theile  einig:  die  öster- 
reichische Herrschaft  abzuschütteln.  Sei  einmal  dies  geschehen, 
so  würde  dem  Adel  und  der  Geistlichkeit  gestattet  werden, 
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eine  conföderirte  Republik  zu  bilden,  unter  einem  Oberhaupte, 
das  er  nicht  nennen  könne,  das  aber  nicht  er  selbst  sei. 
Bethune  besprach  sodann  im  Einzelnen  die  Hilfsmittel,  die  ihm 
zu  Gebote  ständen.  Vor  Allem  behauptete  er,  mehr  als  die 
Hälfte  der  österreichischen  Truppen  in  den  Niederlanden  für 
sich  zu  haben:  von  der  Gesammtstärke  von  33.000  Mann 
mindestens  23.000—24.000,  die  bei  dem  ersten  Kanonenschuss 
an  der  Grenze  desertiren  und  selbst  die  Waffen  gegen  ihre  Kame- 
raden kehren  würden.  Darunter  befanden  sich  zwei  Generale; 
das  Regiment  Würtemberg  allein  werde  so  an  JXX)  Mann  ein- 
büssen,  Ligne  an  400,  Latour  an  200  und  das  Gleiche  gelte 
von  den  ungarischen  und  einigen  deutschen  Regimentern,  so 
vor  Allem  von  Bamberg.  In  den  belgischen  Provinzen  seien 
100.000  Gewehre  zerstreut,  mit  denen  man  das  Landvolk  be- 
waffnen werde,  und  50.000  lägen  an  der  Grenze  bereit.  Die 
Operationscasse  enthalte  60  Millionen  und  die  Nationalcasse 
160  Millionen  in  Silber,  wovon  ein  Theil  zu  dem  gleichen 
Zweck  verwendet  werden  würde.  So  könne  der  Erfolg  nicht 
fehlen.  Da  aber  die  Dinge  in  Frankreich  eine  schlimme  Wen- 
dung nähmen  und  er  nicht  wünsche,  dass  die  gegenwärtig  herr- 
schende republikanische  Partei  sich  allzusehr  in  die  Angelegen- 
heiten seines  Landes  menge,  so  habe  er  diesen  Schritt  gethan, 
da,  falls  seine  Vorschläge  angenommen  würden,  die  Unruhen 
enden  und  Belgien  dem  Hause  Oesterreich  für  immer  treu 
bleiben  würde.  Aber  man  dürfe  keine  Zeit  verlieren.  Daher 
forderte  er  Blumendorf  auf,  einen  Express  nach  Brüssel 
abzusenden;  er  selbst  sprach  die  Absicht  aus,  sich  demnächst 
nach  Douai  zu  begeben ,  doch  habe  diese  Reise  weder  direct 
noch  indirect  auf  die  politischen  Geschäfte  Bezug.  Dort  würde 
er,  falls  das  General -Gouvernement  irgend  eine  Vertrauens- 
person an  ihn  sende,  sich  über  alle  Punkte  offen  und  loyal 
äussern.  Zugleich  ermahnte  er  den  Gesandtschaftssecretär,  die 
ihm  gemachten  Eröffnungen  geheim  zu  halten  und  Niemandem 
als  Metternich  mitzutheilen ,  und  Hess  demselben  auf  seinen 
Wunsch  eine  schriftliche  Aufzeichnung  der  von  ihm  gemachten 
Vorschläge  zurück. 

,Ich  habe  bisher,'  schliesst  Blumendorf  seinen  Bericht, 
,noch  nicht  das  wahre  Motiv  ergründen  können,  welches  die 
fragliche  Person  zu  diesem  Schritte  mir  gegenüber  veranlasst 
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hat.  Sollte  es  Verdruss  über  die  republikanische  Partei  in 
Frankreich  sein,  die,  nachdem  sie  sich  seiner  als  eines  brauch- 
baren Werkzeuges  bedient  hat,  um  in  den  Niederlanden  Gährung 
hervorzurufen,  ihn  vielleicht  gegenwärtig  vernachlässigt,  und 
sollte  ihn  verletzte  Eigenliebe  veranlassen,  auf  Mittel  der  Rache 
bedacht  zu  sein,  indem  er  die  Pläne  dieser  Partei  auf  unsere 
Provinzen  scheitern  macht?  Oder  gedenkt  man  sich  seiner  zu 
bedienen,  um  uns  zu  täuschen,  indem  man  uns  einzuschüchtern, 
dem  General-Gouvernement  durch  Complote  und  angebliche 
Einverständnisse  mit  den  Factionen  der  Niederlande  Verlegen- 
heiten zu  bereiten  und  uns  von  jeder  Idee  eines  Angriffes 
infolge  des  Misstrauens  in  die  angeblich  zweifelhafte  Treue 
unserer  Truppen  abzubringen  sucht?4 

Blumendorf  hatte  sich  übrigens  bei  De  Lessart  und  bei 
dessen  Nachfolger  über  das  Benehmen  Bethune's  beklagt: 
namentlich  darüber,  dass  eine  beträchtliche  Geldsumme  dem- 
selben von  einer  Jacobiner  Gesellschaft  für  seine  revolutionären 
Projecte  zur  Verfugung  gestellt  worden  sei.  Das  auswärtige 
Amt  sprach  darüber  Verwunderung  und  Zweifel  aus;  man 
versprach  die  Ansammlung  von  bewaffneten  Brabancons  an 
der  Grenze  nicht  zu  dulden,  und  beide  Minister  bezeichneten 
Charost  als  einen  Narren  ohne  Mittel,  den  sie  zu  grösserer 
Klugheit  ermahnen  würden.1  Auch  bei  dem  französischen  Ge- 
sandten in  Brüssel  wurden  Beschwerden  gegen  Bethune's  Um- 
triebe erhoben.  Erfolg  versprach  sich  freilich  Metternich  von 
derartigen  Schritten  nicht.2 

Die  Vorschläge  Bethune's  fanden  in  Brüssel  natürlich 
keine  Beachtung;  es  konnte  dies  umsoweniger  der  Fall  sein, 
als  man  gleichzeitig  durch  einen  Vertrauten,  den  der  Fürst 

1  Das  betreffende  Schriftstück  ist  betitelt:  Lettre  confideutielle  de  Paris 
und  nicht  unterzeichnet,  auch  nicht  datirt.  Doch  ergibt  »ich  das  Datum 
aus  einer  Beilage,  die  das  Datntn  24  mars  1792  trägt  und  au«  dem  In- 
halte. Aua  letzterem  erhellt  auch,  dass  Blumendorff  der  Verfasser  ixt, 
und  dies  wird  noch  bestätigt  durch  eine  Weisung  Kaunitz*  an  Metter- 
nich ddo.  Yienne,  ce  16  avrü  1791,  wo  es  unter  Anderem  heisst:  ,Les 
propositions  que  leur  chef  le  comte  de  Bethune  a  faites  a  Mr.  de 
Blumendorff  ne  mdritent  en  effet,  ainsi  que  V.  E.  l'observe,  auenne  atten- 
tion, et  la  proclamatioti  ordonnee  par  le  conseil  de  Brabant  peot  lui 
servir  de  reponse.' 

a  Metternich  an  Kaunitz,  26  mar«  1792.  Copie. 
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beauftragt  hatte,  von  den  Aebten  in  geschickter  Weise  Geld 
einzutreiben  und  sie  auf  eine  baldige  Insurrection  zu  vertrösten, 
in  den  Besitz  von  Circularen  kam,  die  Bethune  an  die  Stande- 
mitglieder und  an  die  Aebte  von  Flandern  gerichtet  hatte. 
Bethune's  Anträge  wurden  daher  durch  jene  Proclamation  des 
Conseils  von  Brabant  vom  27.  Marz  1792  erwidert,  welche 
die  Decrete  vom  4.  und  6.  Februar  und  vom  1.  März,  ent- 
haltend den  Haftbefehl  gegen  ihn  und  seine  gefluchteten  Com- 
plicen,  von  Neuem  in  Erinnerung  brachte.' 

Die  zunehmende  Emigration  und  die  Erkundigungen,  die 
man  über  Bethune's  Verbindungen  und  Anschläge  einzog,  ver- 
anlassten das  Gouvernement  zugleich,  die  Spuren  dieser  Minir- 
arbeit  auch  im  Inneren  des  eigenen  Landes  zu  verfolgen,  wobei 
man  freilich  Bethune's  Einfluss,  wenn  auch  nicht  auf  Belgien, 
so  doch  auf  Frankreich  überschätzte,  hingegen  den  des  belgisch- 
lUttichischen  Comites  übersah. 

Die  Fäden,  deren  man  habhaft  werden  konnte,  führten 
fast  alle  in  das  französische  Gesandtschaftshotel.  Erst  kürzlich 
hatte  Ludwig  XVI.  den  bisherigen  Residenten  De  la  Graviore 
zum  bevollmächtigten  Minister  am  Brüsseler  Hofe  ernannt.* 
Am  18.  Februar  überreichte  derselbe  seine  Creditive.3  Doch 
schon  Anfangs  April  wurde  er  von  Brüssel  wieder  abberufen, 
unter  dem  Vorgeben,  dass  der  allerchristlichste  König  fortan 
sich  nur  durch  einen  einfachen  Residenten  bei  dem  General- 
Gouvernement  vertreten  zu  lassen  gedenke.4  Da  aber  De  la 
Graviere  sein  Abberufungsschrciben  infolge  eines  widrigen  Zu- 
falles erst  viel  später  erhielt,5  so  kam  es,  dass  dieser  noch 
längere  Zeit,  ja  selbst  noch  nach  dem  Ausbruche  des  Krieges 
in  Brüssel  verblieb,  wo  er  nun  zwar  nicht  mehr  als  Gesandter 


1  Die  Proclamation  ist  gedruckt. 

1  Die  Statthalter  an  den  Kaiser,  19  fevrier  1792.  Copio.  Feuillet  de  Con- 

ches  V,  252. 
J  Wiener  Zeitung,  S.  623. 

*  Metternich  an  Kaunitz,  7  avril  1792. 

*  Metternich  an  Kaunitz,  ce  6  juin  1792.  Copie.  .L'ordre  de  eon  rappel 
avait  et6  confie  a  Mr.  Maulder,  lors  de  son  depart  pour  la  Ilaye;  mais 
ce  dernier,  qui  avait  d'ailleurs  ete  arrett'  en  ronte,  n'a  fait  passer  les 
dt'peches  a  Mr.  de  la  Graviere  quo  quelque  tems  apres  sen  arrivoe  a 
la  Hayn.' 
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anerkannt,  aber,  da  er  sich  ruhig  verhielt,'  geduldet  wurde. 
Zu  um  so  lebhafteren  Beschwerden  gab  hingegen  der  erst  jüngst 
ernannte,  als  solcher  aber  von  der  Brüsseler  Regierung  nicht 
mehr  anerkannte  Gcsandtschaftssecretär  Ruelle2  Anlass,  der 
am  26.  April  in  Brüssel  eintraf-1  und  aus  seinen  revolutionären 
Tendenzen  kein  Hehl  machte.  Er  hatte  bei  der  Revolution  in 
Brabant  die  Hände  im  Spiel  gehabt  und  soll  durch  Geburt 
diesem  Lande  angehört  haben.4  Wenn  schon  dies  allein  Anstoss 
erregte,  so  trat  bald  die  Entdeckung  hinzu,  dass  eine  Reihe 
von  Personen s  mit  ihm  correspondirten ,  und  dass  er  häufig 

1  Metternich  an  Kaunitz,  2  jnin  1792.  Copie. 
1  Fersen  nennt  ihn  wohl  fälschlich:  de  Breuil. 
3  Lo  comte  de  Fersen  II,  16. 

*  Ebenda  II,  17:  ,Ce  Breuil  est  im  gueux  qui  a  eto  dans  la  n'volution 
du  Brabant  et  qui  est  du  pays.' 

s  Nach  dem  Poliaoiberich te  vom  25.  April  waren  die»  folgende:  ,8traet- 
mans,  marcband  de  vin,  sur  lo  raarclw'  aux  grain»,  Loyuier,  raarchand  de 
vin  prös  de  St.  Catharine,  Van  Meorbeeck,  fils,  marchand  de  vin  derriere 
l'Hotel  de  ville,  Vau  Turnboiit  fils,  marchand  de  cendre,  en  face 
du  pont  St.  Michel,  Bosman,  ci-devant  courrior  de  cabinet,  Genard,  epicier 
dans  la  rno  des  eperonniers,  Saghermann*,  pere  et  fils,  Tal  Ion  (der 
jüngst  das  Gefängniss  zu  Löwen  verlassen  hatte  und  das  Porträt  Bethuno's 
bei  sich  trug),  Triponetty,  avocat  (der  2  Millionen  auf  den  Credit 
der  Abteien  beschaffen  sollte),  Van  Daelen,  notaire,  Dansaert,  üpicier, 
Brackeniers,  imprimeur,  Stordeur  d'Anvers,  Leunkens,  affidu  de  Tripo- 
netty, Deselliers,  rue  haute,  Ophalfeus,  orfevre,  Vankeerbergen  fils, 
fröre  de  celni  qui  est  decrete,  Rubens,  carrossier,  Bormans,  t'picier 
sur  le  rempart  des  moines,  Adam,  marchand  de  vin,  Smets,  avocat, 
Bouillon,  avocat,  les  deux  froros  Michiels,  fils  d'un  hallobardier,  Achart, 
perruquier,  Campenhout,  tpicier,  rue  haute,  Ferdinand  Mienens,  official 
de  la  chambre  des  comptes,  Meous  fils,  brasseur,  A.  De  Gbeust,  Cam- 
maert,  fripier,  Pantens,  fils  d'une  marchando  de  vin,  Lau  wer«,  Goeus, 
Vermeerschen ,  etrangers  que  Ton  croit  Anversois,  Godechartu,  peintre, 
Servnin,  demeurant  au  coin  de  la  rue  des  fripiers,  Charles  Monnoye  fils, 
Nots,  fils  d'un  marchand  au  Meyboom,  Caluwe  de  Gand,  Bulinckx, 
poissonnier,  Corbesier,  quatriemo  fils  du  notaire,  Rusquillon,  chaudronnier, 
Tomboy,  mercier  pres  do  la  Steenporte,  Lisaens,  peintre,  Baibouillcme(?}, 
Thys  dit  comte  de  Maldonato,  Vleminckx ,  garcon  boulangor,  Campen- 
hout, Charron,  üessolinckx,  rue  des  Alexions,  Gehotte,  cafetier  do  la 
monnaie,  De  Koef,  orfövre,  Dupnis,  cabaretier,  Vorhoght,  demeurant  au 
rivage,  Capelle  üpicier,  Hertogh  fils,  rue  du  jeu  de  paume,  Ferdinand, 
rue  de  Schaernebecke,  Fiscan,  rue  de«  fripiers,  Dolannet,  porruquier, 
Rauter,  hallebardier,  Brinex,  rue  des  Recollets,  Van  den  Lyndo,  affido 
do  Triponetty,  Duveck(?),  fils  du  procureur,  marchu  aux  charbons,  Amol 
Sitxnn^l.er.  d.  phJl.-hiitt.  Cl.  CXXIV.  Rd.  1».  Abh.  ö 
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heimliche  Zusammenkünfte  veranstaltete ,  am  häufigsten  im 
Convente  der  Recollets,  wo  man  sich  in  den  abenteuerlichsten 
Umsturzplänen  erging. 

Infolge  dessen  wurde  Ruelle  am  23.  Mai  verhaftet;  seiuc 
Papiere  wurden  versiegelt.  Am  24.  reclamirte  ihn  De  la 
Graviere  als  Legationssecretär  und   forderte   zugleich  einen 


fils,  Millo,  pleban  de  St.  Gudule  ot  plusieurs  personnes  etrangeres  ou 
inconnties,  ainsi  ua  moino  blaue,  avec  quelques  suppöts  de  St.  Gudule, 
de»  Recollets,  des  Capucins  et  un  pretre  de  St.  Catharine.  Leurs  assem- 
blees  so  tiennent,  tautftt  chez  Tun  des  confeclores,  tantöt  chez  l'autre; 
mais  les  plus  frequentos  et  le  plus  nombreuses  ont  Heu  au  couvent  des 
Recollets  et  dans  deux  jardins  au  rempart  des  moines.  Le  nomme  Genard, 
tpieier,  parait  etre  un  des  plus  ardens;  aon  plan  est  do  faire  une  S.  Bar- 
theUemi  des  personnes  attacbees  au  gouvernement  et  ä  S.  M.  C'est  aussi 
celui  du  notaire  Van  Daelen.  Triponetty  a  form6  celui  de  debaueber 
la  troupe.  L'avocat  Smets(?)  et  les  nommes  Van  den  Lynde  et  Leun- 
ckens  sout  ses  prineipaux  cooperateurs.  L'intention  du  nomine  Hesse- 
linckx  est  de  s'assurer  de  la  personne  de  S.  A.  R.  madame  rarebiduebesse, 
ä  qui  les  troupes  de  Bethune-Cbarost  doivent  couper  toute  retraite,  eo 
entrant  dans  le  pays  de  Liege,  par  Uivet.  Un  fait  tres-remarquable, 
s'il  est  vrai,  c'est  qu'il  s'est  trouv«5  trois  grenadiers  walions  en  capotes, 
ä  l'asseinblee  qui  s'est  tenue  le  11  avril  au  cabaret  nomme  don  Deuf, 
sur  le  marchä  aux  chevaux.  Ces  confederea  paraissent  etre  en  grande 
relation  avec  l'abb£  de  Parcq,  au  refuge  duquel  ils  se  rendent  frt'- 
quemment.  On  pretend  que  cet  abbe  a  desapprouvo  les  mines  qui  de- 
vaient  etre  fait  es,  par  ordre  du  couite  de  Betbune-Cbarost.  Suivant  un 
rapport  du  S.  P.  G.  Deswerte  du  17  avril,  Ruelle  doit  avoir  avauce 
que  les  Etats  n'aecorderaient  les  Bubsides  qu'afin  de  retarder  la  descente 
des  troupes  que  le  retour  simulü  du  calme  ne  necessiterait  plus  d'en- 
voyer  dans  ce  pays-ci.  Suivant  un  autre  rapport  en  date  du  12,  il  doit 
avoir  dit  ,qne  l'affaire  serait  iinie  au  premier  jour;  qu'il  importait  peu 
d'etre  bourreau  pendant  quatre  heures,  pourvu  qn'apres  avoir  massacr«.' 
tous  ses  ennemis,  on  füt  beureux.  D'autres  rapport«  prouvent  que  le 
nomme  Du  Walls,  tenant  cabaret  sur  la  chaussee  de  Laecken  a  l'enaeigne 
du  bien  venu,  est  en  correspondance  avec  un  certain  Du  Bois,  dont  le 
vrai  nom  est  Rbingraef,  sergent  deserteur  des  troupes  de  S.  M.  et  officier 
k  Tarmee  de  Bethune.  Les  Iettres  vienueut  ä  l'adresse  de  Mr.  Walsnde, 
et  les  reponses  sont  adressees  a  Mr.  DuboU  a  l'b6tel  du  Prince  Eugene 
a  Lille.  Un  nomme  Hoyos  en  est  aussi  quelqne  fois  le  messager.  Cet 
Hoyos  a  son  pere  prosentement  k  la  dite  armee.  Leur  correspondance  a 
principaletnent  trait  aux  inoyons  de  d6baucher  les  troupes.  Au  surplus, 
ce  Du  Walls,  etant  li£  au  nomme  Dnpuis,  cabaretier,  dont  il  a  deja 
et«?  question,  il  est  tres-probable  qu'il  agit  de  concert  avec  les  autre« 
ci-desons  nomme*.' 
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Pass,  um  seinen  Hof  von  diesem  Vorfall  in  Kenntniss  setzen  zu 
können.  Wohl  konnte  das  Gouvernement,  da  De  la  Graviore 
selbst  nicht  mehr  beglaubigter  Gesandter,  Ruelle  aber  als 
dessen  Secretär  überhaupt  nicht  beglaubigt  war,  die  Reela- 
mation  unberücksichtigt  lassen ,  ohne  dass  es  den  Vorwurf 
einer  Verletzung  des  Völkerrechtes  auf  sich  lud.  Gleichwohl 
glaubte  man  in  Brüssel  in  Anbetracht  der  Rücksichten,  mit 
denen  Blumendorf,  als  er  Paris  verliess,  behandelt  worden  war, 
auch  gegen  De  la  Graviere  Rücksichten  walten  lassen  zu  sollen. 
Man  setzte  daher  Ruelle  in  Freiheit  und  stellte  demselben  die  auf 
der  Gesandtschaft  saisirten  Schriften,  nicht  aber  seine  zum 
Theile  recht  compromittirenden  Privatpapiere  zurück.  Auch 
fertigte  man  dem  französischen  Minister  den  gewünschten  Pass 
aus,  ersuchte  aber  zugleich  denselben,  seinen  dem  Gouvernement 
verdächtigen  Gehilfen  aus  dem  Lande  zu  entfernen,'  und  da 
letzterer  keine  Anstalten  zur  Abreise  traf,  obgleich  man  ihm 
zu  seiner  persönlichen  Sicherheit  und  auf  seinen  eigenen  Wunsch 
eine  Escorte  bis  an  die  Grenze  zugesichert  hatte,  wurden  ihm 
am  30.  Mai  die  Pässe  zugestellt,  mit  denen  er  sich  nach  Frank« 
reich  begab,  wohin  ihm  endlich  auch  De  la  Graviere  folgte.7 
Ausser  De  la  Gravüre  und  Ruelle  ist  hier  vor  Allem 
Maret,  der  spätere  Herzog  von  Bassano,  zu  erwähnen,  der,  von 
Dumouriez  ins  auswärtige  Amt  gebracht,  von  diesem  anfangs 
bestimmt  gewesen  war,  unter  dem  Titel  eines  Legationsseeretärs 
den  von  seinem  Posten  abberufenen  De  la  Graviore  in  Brüssel  zu 
ersetzen  und  der,  als  der  Ausbruch  des  Krieges  ihm  es  un- 
möglich machte,  in  dieser  ofticiellen  Weise  hervorzutreten,  als 
,agent  ge'neral  du  gouvernement  pour  les  affaires  de  Belgique' 
den  Auftrag  erhielt,  eine  Fusion  aller  insurrectionellen  Elemente 
ohne  Unterschied  dies-  und  jenseits  der  Grenze  herbeizuführen. 
Vermochte  er  auch  nicht  mehr  nach  Brüssel  zu  gelangen,  so 
vereinigte  doch  Maret  die  ganze  belgische  Torrespondenz  in 
seiner  Hand.  Er  stand  mit  De  la  Graviere  und  Ruelle  in  eifriger 
Verbindung,  sandte  unter  Anderem  diesem  eine  goldene  Tabak- 
dose als  Nationalgeschenk  für  einen  gewissen  Leagre  zu,  der  zu 
Brüssel  einer  Fabrik  falscher  französischer  Assignaten  auf  die  Spur 


1  Metternich  an  La  Graviore.  Bruxellcs,  le  2ö  mai  1792.  Copie. 

*  Correaponden«  als  Beilage  zu  Metternich  an  Kaunitz,  le  29.  Mai  1792. 

5* 


Digitized  by  Google 


68 


XII.  Abh&ndlnng :   t.  Zel suborg. 


gekommen  war,  protestirte  durch  De  la  Graviere  gegen  die  poli- 
tische Verhaftung  eines  gewissen  Droet  und  entwarf  jenes 
Manifest,  das  bei  Ausbruch  des  Krieges  im  Namen  des  belgisch  - 
lüttichischen  Comites  lancirt  werden  sollte  und  dem  der  giron- 
distisch  inspirirte  Plan  einer  föderativen  Republik  für  Belgien 
beigeschlossen  war.  Später  der  Form  nach  zum  Gesandtschafts- 
secretär  für  Hamburg  ernannt,  blieb  er  gleichwohl  bei  der 
Armee,  um  unter  diesem  Deckmantel  seine  agitatorische  Thätig- 
keit  an  der  Grenze  Belgiens  fortzusetzen.'  Er  sollte  sich  nicht 
nur  mit  den  Vonckisten  in  Verbindung  setzen,  er  sollte  sich 
auch  Bethune-Charost  zu  nähern  und  die  conservative  Emi- 
gration zu  Douai  zu  gewinnen  suchen,  und  um  seine  Ueber- 
redungsversuche  mit  klingenden  Argumenten  zu  unterstützen, 
wurde  ihm  als  erste  Sendung  der  Betrag  von  10.000  L.  zur 
Organisation  der  ,Patrioten'  übermittelt.  Er  hielt  sich  nun  ge- 
wöhnlich zu  Valenciennes  auf,  wo  Deshacquets  an  ihn  gewiesen 
wurde,  der  sich  als  einstiger  Brüsseler  Gesandtschaftssecretilr 
durch  genaue  Kenntniss  der  belgischen  Verhältnisse  zur  Rolle 
eines  geheimen  Emissärs  in  hohem  Masse  zu  eignen  schien  und 
der  sich  sofort  nach  Dünkirchen  einschiffte,  um,  wie  er  sich 
ausdrückte,  ,den  Feind  in  der  Flanke  zu  fassen'. 2  Freilich  eine 
leere  Phrase;  denn  in  Wirklichkeit  endete  diese  Mission  Des- 
hacquets, der  sich  gelegentlich  rühmte,  ,in  die  Cabinete  durch 
die  Boudoirs  einzudringen',  in  kläglichster  Weise  und  man  warf 
ihm  späterhin  geradezu  vor,  dass  ihm  auf  directe  Empfehlung 
der  Erzherzogin  zur  Zeit,  als  er  noch  Gesandtschaftssecretilr 
gewesen  war,  seine  Bezüge  von  dem  Minister  Montmorin  erhöht 
worden  seien.  Um  so  thätiger  erwies  sich  Maret,  dem  es  gelang, 
durch  Verhandlungen  mit  Vonck  eine  Verständigung  zwischen 
dem  Comite*  von  Lille  und  jenem  von  Paris  anzubahnen.  Es 
war  eine  Folge  dieser  Verständigung,  dass  die  Aufstellung 
eines  belgischen  Corps  beschlossen  wurde,  welches  unter  franzö- 
sischen Generalen  stehen,  aber  nur  an  der  Grenze  oder  im 
Innern  Belgiens  verwendet,  von  Frankreich  gegen  späteren 
Ersatz  der  Kosten  unterhalten,  dereinst  aber  jener  volkstüm- 
lichen Regierung,  die  sich  in  Belgien  bilden  würde,  als  Con- 


>  Ernouf,  Marot  duc  de  ßassano.  Pari«  1878,  p.  48  ff. 
2  Ernouf  n.  a.  O  5«_f>7. 


Digitized  by  Google 


Zwei  Jabre  belgischer  Geschieht«  (1791,  17W). 


69 


tingont  einer  verbündeten  Macht  überlassen  werden  aollte.  Auch 
sollte  Frankreich  sich  verpflichten,  bei  einem  künftigen  Ueber- 
einkommen  mit  Oesterreich  Person  und  Eigenthum  derer,  die 
für  die  Freiheit  gekämpft,  vor  Schaden  zu  bewahren.  Die 
belgisch-lüttichische  Legion  trat  wirklich  ins  Leben;  sie  bildete 
in  der  Folge  ein  Corps  von  2000  Mann.  Zum  Anführer  der- 
selben wurde  ihrem  Wunsche  gemäss  Mickensky  ausersehen, 
der  zur  Zeit,  als  Dumouriez  in  Polen  weilte,  eine  Rolle  in 
dieser  seiner  Heimat  gespielt  hatte  und  diesem  den  Grad  eines 
Mar^chal  de  camp  verdankte,  wie  Mercy  angibt,  ein  tief  ver- 
schuldeter Mensch,  den  man  daher  auch  voraussichtlich  leicht 
würde  gewinnen  können.'  Uebrigens  bewährte  sich  die  mili- 
tärische Haltung  dieses  Corps  in  allen  folgenden  Kämpfen,  zu- 
mal sich  unter  den  Führern  desselben  jener  Dumonceau  befand, 
der  später  unter  dem  Empire  zu  den  besten  Divisionsgeneralen 
zählte.  Doch  fand  die  Legion  bald  Anlass,  sich  über  Ver- 
nachlässigung zu  beklagen.  Besonders  seit  Dumouriez'  Austritt 
aus  dem  Ministerium  war  dies  der  Fall,  bis  endlich  Maret  be- 
auftragt wurde,  die  belgiseh-lüttichischen  Emigranten  von  Neuem 
zu  organisiren,  was  freilich  zur  Folge  gehabt  haben  soll,  dass 
der  Conseil  von  Flandern  einen  Ilaftsbcfehl  gegen  ihn  erliess 
und  Herzog  Albert  einen  Preis  auf  seinen  Kopf  setzte.2 


VI.  Ausbruch  des  Krieges  mit  Frankreich. 

Es  ist  nicht  richtig,  wenn  man3  behauptet  hat,  das»  die 
Opposition  in  den  Niederlanden  im  Jahre  1792  eine  wesentlich 
andere  als  jene  des  Jahres  1788  gewesen  sei.  Unsere  ganze 
bisherige  Darstellung  dient  zur  Widerlegung  dieser  Ansicht. 
Nur  das  ist  richtig,  dass  sich  zu  den  Vertheidigcrn  der  alten 
Landesverfassung  noch  mehr,  als  dies  zur  Zeit  Josefs  II.  der 
Fall  gewesen  war,  eine  neue  Partei  gesellte,  welche  mehr 

1  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le28juin  1792.  Orig.  Joraini  11,216  nennt 
als  ihren  Befehlshaber  den  General  Koziere,  was  vielleicht  so  zu  ver- 
stehen ist,  dass  sie  an  dessen  Corps  gewiesen  war. 

'  Krnouf  a.  a.  O.  57  ff. 

3  Hausenblas,  Oesterreich  im  Kriege  gegen  die  französische  Revolution 
17Ü2  (Mittheilungen  des  k.  k.  Kriegsarchivs.  Wien  1891.  Neue  Folge, 
V.  Band),  S.  6. 
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minder  unter  dem  Einflüsse  der  französischen  Ideen  stand  und 
die,  was  ihr  an  Zahl  gebrach,  durch  besondere  Rührigkeit 
ersetzte,  sowie  dass  die  in  Belgien  vorhandene  Gährung  den 
Plänen  der  französischen  Machthaber  gelegen  kam,  gleichviel 
welche  Motive  auch  der  Unzufriedenheit  dieses  oder  jenes 
Theiles  der  Bevölkerung  zu  Grunde  liegen  mochten. 

Dass  zunächst  Belgien  der  Schauplatz  des  Krieges  sein 
werde,  konnte  schon  seit  längerer  Zeit  nicht  zweifelhaft  sein, 
wie  dies  auch  in  dem  Plane  Dumouriez'  lag,  der,  obgleich 
nicht  Kriegsminister ,  sondern  Minister  der  auswärtigen  An- 
gelegenheiten, doch  bereits  zu  Beginn  den  grössten  Einfluss 
auf  die  Kriegsoperationen  übte.  Hingegen  gab  man  sich  in 
Wien  noch  vor  Kurzem  der  Täuschung  hin,  als  ob  die  Ent- 
scheidung über  den  Zeitpunkt,  zu  welchem  die  Feindseligkeiten 
beginnen  sollten,  in  der  Macht  der  Verbündeten  läge. 1  Damit 
hing  es  wohl  vor  Allem  zusammen,  dass  bisher  fast  nichts 
geschehen  war,  um  Belgien  in  vertheidigungsfahigen  Zustand 
zu  setzen. 

Wohl  war  es  um  die  französischen  Rüstungen  nicht  besser 
bestellt;7  allein  während  Belgien,  wo  es  mit  Ausnahme  von 
Antwerpen  und  Luxemburg  keine  festen  Plätze  gab,  gegen 
Frankreich  hin  offen  lag,  kam  den  französischen  Truppen  die 
Kürze  ihrer  Operationslinien  und  der  Wall  wohlsituirter  Festungen 
im  Norden  des  Landes  zu  statten.  Die  Niederlande  lagen  überdies 
weit  ab  von  den  übrigen  Ländern  des  Kaisers  und  waren  von 
denselben  durch  die  dazwischen  liegenden  Reichsgebiete  ge- 
trennt, ein  Umstand,  der  die  Absendung  von  Truppen  und 
deren  Verpflegung  in  hohem  Grade  erschwerte.  Dazu  kam 
endlich  der  Enthusiasmus  der  französischen  Nation  und  im 
Gegensatz  dazu  die  Hoffnung,  welcher  die  revolutionäre  Partei 
in  Frankreich  sich  nicht  ohne  Grund  hingeben  durfte,  dass  es 
ihren  Emissären  gelingen  werde,  in  Belgien  den  Geist  der 
Unzufriedenheit  wachzurufen  und  zu  erhalten  und  so  den  Kaiser 
zu  zwingen,  einen  beträchtlichen  Thoil  der  an  sich  gering- 

1  Erzherzog  Carl  schreibt  noch  am  '21.  April  1 7i»2  aus  Wien  an  Maria 
Christine:  ,Du  roste,  personno  no  croit  ä  la  guorre.'  Vgl.  auch  Hauseu- 
blas  a.  a.  O.  18  ff. 

2  Albert  Sorel,  L'Europo  et  la  n'volution  francaitfe,  t.  II,  358.  Bourgoing, 
histoir«  diplomatique  de  l'Europe,  partie  II,  toine  I,  Paris  1867,  p.  9  ff. 
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fügigen  Streitmacht  statt  an  den  Grenzen,  vielmehr  im  Innern 
des  Landes  zur  Aufrechthaltung  der  Ruhe  zu  verwenden. 

Die  in  Belgien  stehenden  Truppenabtheilungen  waren 
nicht  complet;  die  wallonischen  Regimenter  waren  infolge  des 
letzten  Krieges,  den  sie  gegen  die  Insurgenten  geführt,  auf 
ein  Drittel  ihres  Standes  zusammengeschmolzen,  und  auch  die 
deutschen  und  ungarischen  Regimenter  hatten,  seit  sie  die 
Heimat  verlassen,  keine  Nachschübe  erhalten. 

Bei  den  Berathungen,  welche  zu  Brüssel  schon  zu  Anfang 
Februar  gepflogen  wurden,  stellte  sich  heraus,  dass  die  ganze 
in  Belgien  und  Lüttich  befindliche  Streitmacht  sich  auf  ungefähr 
45.000  Mann  belief.1  Hievon  mussten  aber  etwa  2000  Mann 
zur  Aufrechthaltung  der  Ordnung  und  Ruhe  in  Lüttich  ver- 
bleiben. Zog  man  noch  die  Besatzungen  ab,  welche  für  Luxem- 
burg, für  die  Ci tadeile  von  Antwerpen,  zur  Deckung  der 
Magazine,  Spitäler,  Archive  und  Cassen  in  Brüssel,  Mecheln, 
Löwen  u.  s.  f.  erforderlich  waren ,  so  sank  die  Zahl  der  für 
das  Feld  verfügbaren  Truppen  auf  25.000  Mann  herab. 

Noch  schlimmer  stand  es  um  die  Ausrüstung  der  Truppen. 
Der  Cavallerie  fehlte  es  an  Remonten,  Sätteln  und  Zügeln. 
An  Belagerungsgeschütz  gab  es  nur  einige  grobe  Stücke,  und 
diese  waren  in  die  Festung  Luxemburg  und  in  die  Citadelle 
von  Antwerpen  vertheilt  und  zu  deren  Vertheidigung  ntithig. 
Man  hatte  in  Wien  keine  Anstalten  getroffen,  um  die  Kanonen 
gicsserei  von  Mecheln  in  Stand  zu  setzen.  Den  Kanonen  fehlte 
es  an  Bedienungsmannschaft  und  diesen  wie  dem  Fuhrwesen 
an  Pferden.  Die  Cavallerie  hinwiederum  besass  nicht  ein  Stück 
leichter  Artillerie.  Die  Militärcommission  in  Brüssel  vermochte 
nicht  für  die  Bekleidung  der  Truppen  aufzukommen,  da  sie  einen 
Theil  davon  aus  Deutschland  bezichen  musste.2  Die  vorhandenen 

'  Im  Mai  wird  dieselbe  auf  56.000  Mann  beziffert  (vgl.  Vivenot  a.  a.  O. 
II,  43),  was  aber  zu  hoch  gegriffen  sein  dürfte.  Vgl.  üausenblas  a.  a.  O.  50, 
wo  der  VerpflegHstand  für  den  Anfang  Januar  mit  51.194  Manu  und 
8664  Pferden,  der  dienstbare  Stand  mit  31. ."41  Manu  Infanterie  und 
6095  Reiter  mit  147  CJescbützen  beziffert  ist.  Wir  folgen  den  Angaben 
des  Herzogs  Albert  selbst. 

J  ,Cela  alla  au  point  qu'il  y  eut  une  partie  de  Tiiifanterie  qui  manquaut 
de  cbapeaux  et  de  casques  s  est  trouv6  encore  au  moiß  de  mai  suivant 
dans  le  i-as  de  devoir  sortir  en  bonnets  de  nuit  ou  de  fourrage  pour  aller  au 
combat,  et  que,  si  je  n'avais  pas  pris  sur  moi  d'ordonnor  a  la  commianion 
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Pontons  reichten  nur  für  unbedeutende  Wässer  aus.  Trans- 
portable Feldbacköfen  fehlten  während  der  ganzen  Campagne. 
An  der  Grenze  gab  es  keine  Stadt,  die  auch  nur  einen  Augen- 
blick den  Feind  hätte  aufhalten  können,  und  es  fehlte  die 
erforderliche  Anzahl  von  Genieoflficieren ,  um  sie  auch  nur  zu 
den  nöthigsten  Werken  zu  verwenden,  sowie  auch  an  Officieren 
des  grossen  Generalstabes,  an  Pionniers,  Pontoniers,  Mineurs, 
Sapeurs  u.  dgl.1  Unter  den  Generalen  herrschte  Uneinigkeit: 
Browne  und  Bender  waren  eifersüchtig  aufeinander,  Ferraris 
grollte,  da  er  sich  zurückgesetzt  fühlte.2 

Unter  solchen  Umständen  drang  Herzog  Albert  wenigstens 
auf  die  Ergänzung  des  Standesabganges  der  Truppen.  Aber 
es  mussten  Monate  vergehen,  bevor  dieser  Nachschub  aus 
Böhmen  und  Ungarn,  wo  sich  die  Regimenter  meistens  ergänzten, 
auf  dem  Kriegsschauplatze  einlangen  konnte ,  und  in  der  That 
war  der  Krieg  längst  ausgebrochen,  als  die  ersten  Ergänzungs- 
transporte in  Belgien  eintrafen.  Die  Ergänzung  der  wallonischen 
Regimenter  ging  ebenfalls  nicht  recht  von  statten.  Unruhen  und 
Agitationen  hemmten  die  einheimische  Werbung,  so  dass  die 
Abgänge  dieser  Regimenter  aus  dem  Reiche  gedeckt  werden 
mussten.  Die  in  den  Niederlanden  befindlichen  zwei  Freicorps 
O'  Donnell  und  Grün-Laudon  zeigten  solche  Lücken  in  ihren 
Reihen ,  dass  der  Herzog  sich  veranlasst  sah ,  diese  beiden 
Truppenkörper  von  fünf  auf  drei  Bataillone  zu  reduciren.  Neue 
Freicorps  zu  formiren,  zeigte  sich  als  ganz  unausführbar.  Nur 
in  Limburg  gelang  die  Aufstellung  eines  solchen,  welches  später 
unter  dem  Namen  , Limburger  Freiwillige',  300  Mann  stark, 
unter  Commando  des  Hauptmanns  Grafen  Harnoncourt  dem 
GM.  Moitelle  in  Nainur  zugewiesen  wurde.  Den  Abgang  an 
Pferden  Hess  der  Herzog  auf  eigene  Verantwortung  durch 
Lieferungen  decken ;  für  die  Verpflegung  wurde  durch  den 
Abscliluss  von  Lieferungscontractcn  gesorgt;  auch  wurden 
Magazine  in  Brüssel,  Mccheln,  Dcndcrmonde  und  Löwen  an- 
gelegt, desgleichen  wurden,  soweit  dies  in  der  Eile  möglich 


de  forcer  a  la  fin  lo  travail,  uno  partie  de  l'infanterie  hongroise  serait 
Bortie  san«  culottes  de  ces  cantonnements.'  (Memoiren  Herzog  Alberta.) 

1  Memoiren  Herzog  Albert«. 

*  Le  comte  de  Fersen  II,  16. 
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war,  die  verfallenen  festen  Plätze,  wie  Tournay,  Möns,  Namur, 
Gent  und  Ypern  in  Stand  gesetzt.1 

Zu  Beginn  des  Krieges  erliessen  die  Statthalter  eine  Pro- 
claination  (29.  April),  in  der  die  von  Frankreich  her  drohende 
Gefahr  geschildert,  das  Volk  zur  Aufrechthaltung  der  Ruhe 
ermahnt  wurde.*  Allein  bei  dem  precärcn  Zustande  der  Ver- 
theidigungsanstalten  war  die  Stimmung  des  Landes  je  nach  der 
Parteistellung  erregt  oder  gedrückt.  Ein  Ingenieur,  der  vor 
Beginn  des  Krieges  die  Grenze  bereiste,  fand  die  Bewohner 
schlecht  gesinnt,  trag  und  apathisch;  als  er  davon  der  Statt- 
halterin Mittheilung  machte,  brach  sie  in  Thränen  aus.3  In 
den  Städten  stiessen  die  Parteien  hart  aneinander;  in  den 
Schänken  und  Parteiconventikeln  kam  es  zu  Schlägereien ; 1  in 
Diest,  Antwerpen,  Jodoigne  und  Tirlemont  fanden  Excesse  aller 
Art  statt.*  ,Zu  Diest,  Antwerpen,  Löwen,  in  dem  ganzen 
Waesland,  besonders  aber  in  dem  grossen  und  schönen  Flecken 
St.  Nicolas  ist  man  bereit,  die  Cocarde  aufzustecken.'6 

Es  fehlte  natürlich  an  Aufreizungen  und  Verlockungen 
von  aussen  her  nicht.  Die  Franzosen  streuten  Geld  unter  die 
Menge  aus  und  verbreiteten  Brandschriften  unter  das  Volk 
und  unter  die  Truppen.7  Zu  Turnhout  zog  ein  Haufe  unter 
Trommelschlag  einher,  um  für  die  sogenannten  Belgier  anzu- 
werben und  an  der  Grenze  waren  mehr  als  1000  einstige  Insur- 
genten und  österreichische  Deserteurs  unter  dem  berüchtigten 
Rohaerts  von  Gent  vertheilt,  der  sich  zu  Hülst  aufhielt  und  die 
Bevölkerung  dieses  Theiles  von  Flandern  aufzuwiegeln  suchte.** 
,Man  kann  sich  keinen  Begriff  machen/  heisst  es  in  einem  offi- 
cicllen  Berichte,  ,von  der  Insolenz  der  Factiösen  von  dem 
Momente  an,  wo  die  Garnison  eine  Stadt  verlässt,  um  zur  Armee 
zu  rücken,  noch  von  der  Angst  der  Beamten  und  gutgesinnten 

1  Hausenblas  a.  a.  O.  56  ff. 

2  Wiener  Zeitung  1313  ff. 

3  Le  comte  de  Fersen  II,  16. 

4  Maria  Christine  an  Erzherzog  Carl,  ce  18  (mai  1792). 
»  Die  Statthalter  an  Franz  IL,  5  mai  1792.  Entw. 

0  Maria  ChrUtine  an  Franz  II.,  ce  8  mai   1792.  Copie.  A.-Ä.  Vgl.  Le 
comte  de  Fersen  II,  17. 

7  Chuquet,  Jemappes  59. 

8  Maria  Christine  an  Franz  II.,  ce  8  mai  1792.  Copie.  A.-A.  und  die 
Statthalter  an  denselben,  18  mai  1792.  Entw. 
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Unterthanen,  die  dort,  wo  sich  keine  Truppen  befinden,  der 
Gnade  der  Factiösen  ausgeliefert  sind/1 

Die  Regierung  griff"  zu  Coercitivmasöregeln.  Bender  ver- 
kündete das  Standrecht,2  alle  französischen  Blatter  —  bis  auf 
zwei  —  wurden  verboten ,  alle  verdächtigen  Franzosen  des 
Landes  verwiesen.3 

Mehr  als  von  diesen  Massregeln  hing  doch  Alles  von  dem 
Verlaufe  des  Krieges  ab.  Und  dieser  begann  in  einer  für  die 
Franzosen  keineswegs  günstigen  Weise.  Drei  französische  Corps 
fielen  in  Belgien  ein.  Das  eine  unter  Dillon  erlitt  bei  Tournay 
eine  empfindliche  Schlappe;  auf  dem  Rückzüge  nach  Lille 
wurde  Dillon  von  seinen  eigenen  Truppen  ermordet.  Das 
zweite  Corps  unter  Biron  löste  sich  bei  Quiövrain  in  wilde 
Flucht  auf.  Infolge  dessen  trat  auch  das  dritte  Corps  unter 
Carle,  der  bis  vor  die  Thore  von  Furnes  gelangt  war,  den 
Rückzug  nach  Dünkirchen  an.  Auch  die  Operationen  Lafayette's 
an  der  Maas  hatten  vorläufig  keinen  Erfolg.  Es  hatte  sich  ge- 
zeigt, was  gegenüber  einem  an  Zahl  überlegenen,  doch  schlecht 
organisirten  Feinde  ein  wenig  zahlreiches,  aber  wohl  discipli- 
nirtes  Heer  auszurichten  vermöge.  Denn  die  Haltung  der  öster- 
reichischen Truppen  war  trotz  aller  Verlockungen  musterhaft.4 

Immerhin  musste  man  ach  auf  die  strengste  Defensive 
beschränken,  zumal  die  Stimmung  im  eigenen  Lande  auch 
jetzt  noch  nicht  die  beste  war.  Die  ersten  Nachrichten  vom 
Kriegsschauplätze  hatten  in  Brüssel  nicht  sonderliche  Freude  er- 
weckt; als  die  Erzherzogin  im  Park  spazieren  ging,  wurden  nur 
schwache  Zurufe  laut.  ''  Das  Anerbieten  der  französischen  Prinzen, 
den  Feldziig  in  Belgion  mitzumachen,  wurde  von  Herzog  Albert 
so  gut  wie  abgelehnt.6   Dagegen  hatte  er  die  Truppen  an  die 

'  Dio  Statthalter  an  Franz  Ii,  1«  inai  17'J2.  Entw. 

•  Jlau.suiiblaB  a.  a.  O.  •>'»  —  »HJ. 
3  Ebenda. 

1  Dio  Frauzuson  halten,  nm  die  Wallonen  Kinn  Abfall  zu  verleiten,  allent- 
halben Billcts  ausgestreut.  Man  tiudot  dieselben  als  Heilagen  au  dem 
Schreiben  Metternich'«  an  Kaunitz,  30  avril  17«.»*-»,  sanimt  einer  Procla- 
mation  an  die  Belgier  bei  Vivenot  a.a.O.  II,  lö  ff.  abgedruckt.  Einige 
dieser  Billets  waren  auch  in  flämischer  Sprache  abgefasst.  Vgl.  Vivenot 
a.  a.  O.  .'W  und  A.  Sorel  a.  a.  O.  II,  181. 
Lo  comto  do  Fersen  II,  17. 

•  Ebenda  17.  18. 
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am  meisten  bedrohten  Punkte  vertheilt  und  zu  Leuze  ein  Re- 
servecorps gebildet.  Eben  dahin  gedachte  er  sich  zur  Leitung 
des  Ganzen  selbst  zu  begeben,  als  die  Ausführung  dieser  Ab- 
sicht auf  ein  unerwartetes  Hinderniss  stiess. 

Herzog  Albert  nahm  als  Statthalter  und  Generalcapitän 
der  Niederlande  den  Oberbefehl  und  die  Verfugung  über  die 
im  Lande  stehenden  Truppen  auch  im  Falle  eines  Krieges  in 
Anspruch.  Er  hatte  schon  bei  Lebzeiten  Leopolds  II.,  da  es 
den  Anschein  gewann,  als  sollte  das  Commando  über  die  Truppen 
bei  Ausbruch  des  Krieges  nicht  ihm  übertragen  werden,  unter 
Berufung  auf  die  ihm  als  Generalgouverneur  zustehenden  Rechte 
erklärt,  dass  er  sich  in  diesem  Falle  zurückzuziehen  und  mit 
der  Erzherzogin  den  Rest  seiner  Tage  in  Sachsen  zu  verleben 
entschlossen  sei.1  Jetzt  aber  belehrte  ihn  ein  Brief  des  jungen 
Monarchen  (vom  15.  April),  dass  auf  Grund  des  zwischen  dem 
verstorbenen  Kaiser  und  dem  König  von  Preussen  getroffenen 
Uebereinkommens  der  Oberbefehl  über  die  verbündeten  Armeen 
dem  Herzoge  von  Braunschweig  zugedacht  sei,  und  dass,  da 
man  unter  denselben  nur  Generale  stellen  könne,  mit  deren 
Rang  eine  derartige  Unterordnung  sich  vereinbaren  lasse,  die 
österreichische  Armee  von  dem  Feldzeugmeister  Fürsten  von 
Hohenlohe-Kirchberg,  die  niederländische  von  dem  Feldzeug- 
meister Grafen  von  Browne  befehligt  werden  solle.  Schon  jetzt 
sollte  daher  Browne  das  Commando  aller  in  den  Niederlanden 
stehenden  Truppen  übernehmen,  doch  dem  Herzoge  Albert, 
beziehungsweise  dem  Generalcommandanten  der  Niederlande 
Feldmarschall  von  Bender  so  lange  untergeordnet  sein,  bis  der 
Aufmarsch  der  preussischen  Truppen  vollendet  sein  und  er  dem 
Herzog  von  Braunschweig  subordinirt  werden  würde.2  Hiezu 
trat  bald  darnach  auf  Grund  fortgesetzter  Verhandlungen  mit 
Preussen  und  einer  von  dem  Herzog  von  Braunschweig  ent- 
worfenen Instruction  die  weitere  Verfügung,  dass  sich  von  den 
in  den  Niederlanden  befindlichen  Truppen  seinerzeit  ein  Corps 


•  Erzherzog  Carl  an  Erzherzog  Franz.  Brüssol,  den  30.  Dec.  1791.  Orig.  eig. 

7  Dor  Kaiser  an  Herzog  Albert;  Vivenot,  Quollen  zur  Gesch.  der  deutschen 
Kaiserpolitik  Oesterreichs  1,  45'J;  auf  Gruud  der  am  13.  April  zu  Wieu 
gefassten  Conferenzbeschlüsse  hei  Vivenot  a.  a.  O.  4ü8.  Noch  die  Militär- 
conferenz  von  Sanssouci  (12.  Mai)  bei  Vivenot  II,  38  ff.  geht  von  dieser 
Voraussetzung  aus. 
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von  7000  -  8000  Mann  unter  Feldmarschalllieutenant  Latour  un- 
mittelbar mit  der  preussischen  Invasionsarmee  vereinigen  sollte.1 
Schon  Mercy  hatte  sich  bei  Lebzeiten  Leopolds  II.  gegen 
derartige  Pläne  ausgesprochen,  vielmehr  nachdrücklich  betont, 
daBs  die  in  den  Niederlanden  befindlichen  Truppen  blos  die 
Neutralität  Belgiens  in  einem  Kriege  zu  sichern  hätten,  in  den 
etwa  das  Reich  und  die  verbündeten  Monarchen  verwickelt 
werden  würden.  Herzog  Albert  hatte  diese  Vorstellungen  unter- 
stützt;2 auch  sprach  er  jetzt  sein  Bedauern  über  die  entgegen- 
gesetzte Entscheidung  aus,  und  zwar  nicht  blos  aus  persönlichen 
Gründen,  sondern  weil  es  ihm  bedenklich  vorkam,  dass  die 
Leitung  des  ganzen  Krieges  in  die  Hände  eines  Mannes  gelegt 
werden  sollte,  der  in  den  Diensten  einer  Macht  stehe,  welche 
ihm  dies  Vertrauen  nicht  zu  verdienen  schien.  Aber  seine 
Lage  wurde  geradezu  peinlich,  als  Browne,  den  Gichtanfälle 
plagten,  sich  ausser  Stand  erklärte,  das  ihm  zugedachte  Com- 
mando  zu  übernehmen  und  Feldmarschall  Bender  sich  weigerte, 
an  dessen  Stelle  zu  treten.  Da  es  nun  aber  ohne  höhere 
Weisung  nicht  anging,  den  Oberbefehl  dem  nächsten  rang- 
ältcsten  Feldmarschalllieutenant  Latour  zu  übertragen,  da 
man  auch  eine  weitere  Weisung,  so  wie  die  Dinge  lagen,  füglich 
nicht  erst  abwarten  konnte,  so  entschloss  sich  der  Herzog 
auf  den  Rath  seiner  nächsten  Umgebung  —  Metternich's,  Morcy's, 
Bendcr's  und  Browne's  —  einstweilen  doch  selbst  das  Commando 
zu  übernehmen,  zumal  die  beiden  letzteren  erklärten,  soweit  es 
ihre  Gesundheit  gestatte,  unter  ihm  dienen  zu  wollen.  Man 
wird  nicht  fehlgehen,  wenn  man  annimmt,  dass  Erzherzog  Carl 
auch  in  dieser  peinlichen  Sache  die  Vermittlung  —  und  zwar 
mit  Erfolg  —  übernahm.  Denn  schon  am  15.  Mai  schreibt  er 
an  seine  Tante:3  ,Ich  habe  Warnsdorf  beauftragt  zu  schreiben, 
was  in  Bezug  auf  das  Commando  der  Armee  bestimmt  worden 
ist,  das  man  dem  Herzog  übertragen  und  bestätigt  hat;'  und 
am  10.  Mai:  ,Alle  Welt  —  vor  Allem  mein  Bruder  Franz  — 
ist  entzückt,  den  Herzog  an  der  Spitze  der  Armee  zu  wissen. 
Ich  kann  Sie  versichern,  dass  er  volles  Vertrauen  in  Sie  und 


'  Vivouot  a.  a.  O.  II,  15  (Conforenzprotokoll  vom  29.  April  1792).  Ebenda  22. 
1  Fvuillet  de  Conches  V,  218  ff. 

3  Erzherzog  Carl  au  Maria  Christine.  Vienne,  ce  15  mai  1792.  Orig.  eig.  A.-Ä. 
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den  Herzog  setzt,  dass  er  ihn  bewundert  und  sich  des  Dankes 
bewusst  ist,  den  er  ihm  dafür  schuldet,  dass  er  sich  dieser 
Aufgabe  unterzieht." 

Herzog  Albert  hatte  sich  schon  am  3.  Mai  nach  Leuze 
begeben,  von  wo  er  je  nach  Bedarf  den  Detacliements,  welche 
bei  Tournay,  Möns,  Charleroi  und  Namur  vcrtheilt  waren,  Ver- 
stärkungen zukommen  liess.  Als  Chef  des  Generalquartier- 
meisterstahes fungirte  der  uns  wohlbekannte  Oberst  Lindenau.2 
Doch  nahm  auch  der  erste  Generaladjutant  des  Herzogs  Oberst 
Graf  Seckendorff  bemerkenswerthen  Einfluss.  Das  Geniewesen 
leitete  der  Oberst  d'Arnal  vom  Ingenieurcorps,  das  Verpflegs- 
wesen  als  Generalcivilcommissllr  Baron  Bartenstein.n  Auch 
Browne  leistete  in  der  Folge  dem  Herzog  als  Rathgeber  wichtige 
Dienste.4 

In  der  Folge  verlegte  der  Herzog  sein  Hauptquartier  nach 
Möns,  wo  sich  am  29.  Mai,  von  Wien  kommend,  Clerfayt  ein- 
fand, der,  da  Browne  abgelehnt  hatte,  das  Commando  der  belgi- 
schen Truppen  unter  dem  Oberbefehl  des  Herzogs  von  Braun- 
schweig zu  übernehmen  dazu  bestimmt,  da  aber  voraussichtlich 
noch  längere  Zeit  bis  zum  Aufmarsch  der  Preussen  am  Rhein 
verfliessen  musste,  vorläufig  beauftragt  war,  unter  Herzog  Albert 
die  Truppen  zu  befehligen,  welche  die  belgischen  Grenzen 
gegen  die  Franzosen  beschützen  sollten.  Der  80jilhrigc  Bender 
kehrte  infolge  dieser  Dispositionen  nach  Brüssel  zurück,  um 
das  General- Commando  der  Niederlande  und  das  Commando  der 
Garnisonen  im  Innern  der  Provinzen  wieder  zu  übernehmen.5 

Mit  Herzog  Albert  hatte  sich  Clcrfayt  bereits  jetzt  über 
die  Anzahl  der  Truppen  auseinanderzusetzen,  die  er  seinerzeit 
dem  Herzog  von  Braunschweig  zuführen  sollte.  Clerfayt  forderte 

'  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  co  16  mai  1792.  Orig.  eig. 
A.-A. 

5  ITausenblas  a.  a.  O.  49  nennt  ihn  ,Freiherrn',  was  fflr  diese  Zeit  wohl 

nicht  richtig  ist. 
3  Ebenda. 

«  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Brüssel,  den  21.  Oct.  1792.  Orig.  eig.  — 
Derselbe  an  denselben.  Köln,  den  19.  Januar  1793.  Orig.  eig. 

5  Für  den  Ansprach,  den  er  etwa  auf  den  Clerfayt  zugedachten  Posten 
erheben  konnte,  wurde  Bender  dadurch  entschädigt,  dass  ihn  der  König 
unmittelbar  darnach  zum  Gouverneur  von  Luxemburg  ernannte. 
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27.000  Mann.1  So  stark  waren  die  Truppen  insgesammt,  welche 
in  diesem  Augenblicke  wider  Frankreich  im  Felde  lagen.  Der 
Herzog  konnte  und  wollte  auf  eine  so  weitgehende  Forderung 
nicht  eingehen,  er  erklärte  vielmehr,  es  von  der  Lage  der 
Dinge  zur  Zeit  der  Ankunft  der  gegen  Frankreich  verbündeten 
Armeen  und  von  der  Zahl  der  Trappen,  welche  dann  die 
Franzosen  von  der  belgischen  Grenze  zurückziehen  würden, 
abhängig  machen  zu  müssen,  wie  viel  Truppen  er  ihm  zu  über- 
lassen im  Stande  sei. 

VII.  Erzherzog  Carl  kehrt  nach  Brüssel  zurück.  — 

La  tirisuelle. 

Wir  gelangen  so  zu  dem  Zeitpunkte,  zu  welchem  Erz- 
herzog Carl  —  zunächst  freilich  nur  zu  kurzem  Aufenthalte 
—  in  den  Niederlanden  wieder  eintraf.  Schon  auf  die  erste 
Nachricht  von  der  erfolgten  Kriegserklärung  Frankreichs  hatte 
ihn  die  heftigste  Sehnsucht  nach  seinen  Waftcngefahrten  erfasst. 
,Hätte  ich/  schreibt  er  an  Maria  Christine,  , meinen  ersten 
Kegungen  gefolgt,  so  wäre  ich  zu  meinem  Bruder  geeilt,  mit 
der  Bitte,  mir  zu  erlauben,  sofort  nach  Brüssel  zurückzukehren. 
Aber  da  ich  nichts  überstürzen  wollte,  so  zog  ich  es  vor,  heute 
mit  ihm  zu  sprechen/2  Und  in  einer  Nachschrift  zu  diesem 
Briefe  heisst  es:  ,Ich  habe  meinen  Bruder  gesprochen.  Er  hat 
mir  erlaubt,  mich  zur  Armee  zu  begeben.  Den  Tag  meiner 
Abreise  hat  er  noch  nicht  bestimmt,  wohl  aber  gesagt,  dass 
dies  spätestens  in  acht  Tagen  der  Fall  sein  werde/3 

Schon  jetzt  verfolgte  der  Erzherzog  den  Gang  der  krie- 
gerischen Ereignisse  mit  lebhaftem  Interesse.  Zwar  vergingen 
mehrere  Wochen,  ohne  dass  es  zu  irgendwie  entscheidenden 
Kämpfen  kam.  Der  Beginn  des  Krieges  glich  dem  eines  Schach- 
spieles, bei  dem  man  die  Figuren  scheinbar  planlos  hin-  und 
herzieht.  An  beiden  Seiten  der  Grenze  fand  ein  fortwährendes 


1  Kaunitz  an  Reust«,  Wien,  den  16.  Mai  1792,  (Vivenot,  Quellen  zur  Gesch. 
der  deutschen  Kaisorpolitik  Oesterreichs  II,  42)  spricht  sogar  —  freilich 
bedingungsweise  —  von  ,nach  dem  allergeringsten  Anschlage  80.000  Mann'. 

1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  1  mai  1792.  A.-A. 

3  Ebenda. 
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Verschieben  der  Tnippen,  ein  ameisenartiges,  sieh  durch- 
kreuzendes Gewirre  der  Heersäulen  statt,  wobei  man  es  darauf 
absah,  sich  gegenseitig  zu  täuschen,  um  im  geeigneten  Zeit- 
punkte mit  überlegener  Macht  den  ahnungslosen  Gegner  über- 
fallen zu  können.  Gleichwohl  war  Erzherzog  Carl  sehr  erfreut, 
als  er  von  den  an  sich  bedeutungslosen  Erfolgen  vernahm, 
welche  Beaulicu  und  Happoncourt  über  die  Franzosen  davon- 
getragen hatten.  ,Ich  habe,4  sagte  er,  ,nur  bedauert,  dass  ich 
nicht  dabei  gewesen  bin;  aber  ich  hoffe,  dass  fortan  keine 
interessante  Affaire  vorfallen  wird,  bei  der  ich  mich  nicht  be- 
finden werde/ 1  Und  später :  ,Ich  wünschte,  dass  wenigstens 
die  Officiere  überzeugt  seien,  dass  es  nicht  meine  Schuld  ist, 
wenn  ich  nicht  sofort  zur  Armee  gekommen  bin.  Denn  wenn 
ich  dahin  kommen  werde,  so  werde  ich  ihnen  durch  die  That 
zeigen,  dass  ich  den  Feind  und  Kanonenkugeln  nicht  fürchte, 
und  dass  es  nicht  Feigheit  war,  dass  ich  nicht  bei  dem  ersten 
Kanonenschusse  dahingeeilt  bin.'2 

Aber  auch  jetzt  noch  verzögerten  Momente  politischer 
und  persönlicher  Art  die  Heise.  Man  wurde  in  Wien  durch 
den  Ausbruch  des  Krieges  in  dem  System,  das  man  gegenüber 
Brabant  befolgen  zu  müssen  glaubte,  nur  noch  bestärkt.  ,Ich 
glaube,'  schrieb  König  Franz  an  Herzog  Albert,  ,ich  glaube, 
dass,  was  das  Innere  des  Landes  betrifft,  der  gegenwärtige 
Augenblick  im  Allgemeinen  nicht  gestattet,  Strenge  walten  zu 
lassen,  sondern  dass  man  versuchen  muss,  dasselbe  so  viel 
wie  möglich  im  Zaume  zu  halten,  indem  man  die  Aufruhrer 
in  jedem  einzelnen  Falle ,  wo  wir  dazu  gezwungen  werden, 
bestraft.  Ich  hoffe,  dass,  sobald  die  Sache  in  Bezug  Frankreichs 
eine  glückliche  Wendung  nimmt,  wir  im  Stande  sein  werden, 
in  einem  festen  Tone  im  Innern  unseres  Landes  zu  sprechen.'3 

Und  an  Maria  Christine  richtete  er  ein  Schreiben  fol- 
genden Inhaltes:  ,Es  scheint,  dass  die  Stände  von  Brabant  die 
Bewilligung  der  Subsides  hinausziehen,  um  den  Erfolg  unserer 
Waffen  abzuwarten.  Obgleich,  falls  sie  dieselben  verweigern, 
dies  der  Augenblick  wäre,  um  ihnen  mit  Strenge  zu  begegnen, 


1  Erzherzog  Carl  au  Maria  Christine.  Vienne,  ce  7  mai  1792.  A.-A 

J  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ci>  9  mai  1792.  A.-A. 

3  Frau«  II.  an  Alhert  von  Sachsen-Teschen.  Vienne,  ce  21  mai  1792.  A.-A. 
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so  wäre  letzteres  unter  den  gegenwärtigen  Umständen  doch 
gefährlich,  und  man  wird  vielmehr  suchen  müssen,  sie  so  lange 
als  möglich  in  Ruhe  zu  erhalten.  .  .  .  Die  Kriegserklärung  der 
Franzosen,  che  wir  im  Stande  waren,  uns  ihren  Kräften  ent- 
gegenzusetzen, hat  die  schönen  Hoffnungen  zerstreut,  eine 
völlige  Ruhe  in  Ihrem  Lande  zu  gemessen  und  jene  Ordnung 
herzustellen,  die  so  sehr  zu  wünschen  gewesen  wäre.  Man 
muss  gegenwärtig  sehen,  wie  man  sich  aus  der  Sache  ziehen 
kann.  Ich  verlasse  mich  hierin  auf  Ihre  Sorge  und  jene  meines 
lieben  Oheims.  Meinen  Bruder  Carl  habe  ich  bisher  hier  zurück- 
gehalten, in  der  Hoffnung,  zu  vernehmen,  dass  die  Stände  sich 
gefügt  und  ich  ihn  zum  Träger  einer  denselben  angenehmen 
Botschaft  machen  könnte;  da  aber  diese  Aussichten,  wie  es 
scheint,  in  weiter  Ferne  liegen,  so  werde  ich  nicht  länger 
zögern,  ihn  Ihnen  zuzusenden."  Auch  Erzherzog  Carl  berührt 
diesen  Punkt:  ,Man  wartet  hier,  wie  mir  scheint,  nur  darauf, 
wie  die  Antwort  des  dritten  Standes  betreffs  des  Subside  aus- 
fallen werde.  Stimmt  er  demselben  in  einer  anständigen  Weise 
zu,  so  will  man  vielleicht  einige  Zugeständnisse  in  mehreren 
untergeordneten  Streitpunkten  machen  und  mich  beauftragen, 
sie  Ihnen  zu  bringen,  auf  dass  man  sagen  könne,  ich  hätte 
nach  Brüsel  etwas  dem  Lande  Angenehmes  gebracht.'  ,Aber 
ich  bitte  Sie,'  fügt  er  hinzu,  »nicht  merken  zu  lassen,  dass 
Sic  von  dem  Projecte  unterrichtet  sind.  Ich  weiss  es  ebenfalls 
nur  per  nefas.'2 

Uebrigens  drang  das  Gerücht  von  diesen  Absichten  des 
Wiener  Hofes  bald  auch  in  weitere  Kreise.  Namentlich  war  De 
Ia  Valette  in  dieselben  eingeweiht.  Dieser  hatte  bereits  früher 
dem  Brüsseler  Gouvernement  den  Entwurf  einer  Depesche  über- 
reicht, welche  die  Zugeständnisse  enthielt ,  die  der  Kaiser  den 
Ständen  von  Brabant  nach  erfolgter  Bewilligung  der  Impöts  und 
Subsides  machen  sollte.3  Während  seines  letzten  Aufenthaltes  in 
Wien  legte  er  einen  ähnlichen  Entwurf  vor,  der  aber  unter  den 
gegebenen  Verhältnissen  vorläufig  gegenstandslos  blieb.4  Er  kehrte 
daher  ziemlich  verstimmt  nach  Brüssel  zurück,  wo  er  behauptete, 

1  Kaiser  Franz  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  10  mai  1792.  A.-A.  Orig.  eig. 
1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  9  mai  1792.  A.-A. 
5  Reilage  zu  Metternich'«  Bericht  an  Kaunitz  vom  24.  MSrz  1792. 
1  Metternich  an  Kaunitz,  le  21  mai  1792.  Copie  und  Entw. 
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dass  der  neue  Herrscher  willens  sei,  jene  Depesche  zu  unter- 
zeichnen, sobald  der  dritte  Stand  die  Subsides  und  Impöts  bewilligt 
haben  werde.  Weder  der  Inhalt  der  Depesche,'  noch  der  Ge- 
währsmann flössen  Vertrauen  ein,  wie  denn  auch  Kaunitz  die 
Depesche  als  werthlose  ,Ideen  eines  Privatmannes'  bezeichnete 2 
und  Franz  selbst  sie  nachträglich  (s.  u.)  desavouirte.  Immerhin 
beweist  dies  Alles,  dass  man  in  den  ständischen  Kreisen 
Brabants  von  den  Absichten  des  Königs  wohl  unterrichtet  war. 

Stand  in  dieser  Beziehung  der  Abreise  Carls  von  Wien 
kein  Hinderniss  mehr  im  Wege,  so  hielt  ihn  dagegen  der  Ge- 
sundheitszustand seiner  Mutter  zurück,  der  zu  den  ernstesten 
Besorgnissen  Anlass  gab.  Noch  am  29.  April  hatte  sich  die 
Kaiserin  auf  einem  Spaziergange  im  Augarten  gezeigt.3  Aber 
bald  verschlimmerte  sich  ihr  Zustand  derart,  dass  man  jeden 
Tag  ihrer  Auflösung  entgegensah.  ,Da  sie  die  österliche  Beichte 
nicht  verrichtet  hat/  schreibt  Carl,  ,hat  man  ihr  gesagt,  sie 
müsse  dies  gute  Beispiel  dem  Volke  geben,  und  so  hat  sie  sich 
entschlossen,  die  Communion  in  drei  Tagen,  d.  i.  am  14.  (Mai) 
zu  empfangen.  Morgen  findet  ein  grosses  Consilium  statt;  aber 
die  Aerzte  sind  einig,  dass  es  keine  Rettung  mehr  gibt.'4 

Nur  umso  mehr  drängte  Maria  Christine  auf  die  Abreise 
Carls.  Sie  machte  Alles  geltend,  was  sich  zu  Gunsten  derselben 
geltend  machen  liess:  es  sei  sein  erster  Schritt  in  die  Welt, 
und  dieser  dürfe  kein  Fehltritt  sein.  Es  sei  von  Bedeutung, 
dass  er  die  wallonischen  Truppen  an  sich  fessle  und  ein  Inter- 
esse für  die  Verteidigung  der  Provinzen  zeige,  die  er  einst 
zu  verwalten  berufen  sei.5    Sie  stellte  dem  König  Franz  vor, 


1  Einberufung  der  drei  Stände,  um  aus  ihrer  Mitte  eine  Deputation  zu 
wählen,  die  au  die  Stufen  des  Throne«  die  Bewilligung  der  Subside« 
und  Impöta  niederlegen  sollte,  Zusage,  da*»  die  geistlichen  Angelegen- 
heiten, namentlich  bezüglich  der  Universität  und  der  aufgehobenen 
Convente  durch  den  Clerua  selbst,  unter  Intervention  eines  apostolischen 
Nuntius,  definitiv  geregelt  werden  würden,  und  das  Versprechen,  auch 
bezüglich  der  fünf  Käthe  von  Brabant  den  Wünschen  der  Stände  Rechnung 
tragen  zu  wollen.  Maria  Christine  an  Franz  II.,  24  mai  171)1.  A.-A. 
Copie. 

»  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  ce  6  juin  1792.  Orig. 
»  Wiener  Zeitung  S.  1193. 

*  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  11  mai  1792.  A.-A. 
6  Maria  Christine  an  Franz  II.,  ce  19  mai  1792. 
SiUnnmbcr.  d.  phll.-biBt.  CI.  CXXIV.  Bd.  Ii.  Abh.  6 
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wie  sehr  der  Ruf  seines  Bruders  leiden  müsste,  wenn  er  noch 
länger  zögere,  nach  den  Niederlanden  zu  eilen,  zumal  er  den 
Ofticieren  bei  seiner  Abreise  versprochen  habe,  bald  wieder 
zu  kommen,  eine  Aeusserung,  zu  der  er  um  so  mehr  befugt 
gewesen  sei,  als  ja  Franz  selbst  schon  bei  Lebzeiten  ihres 
Vaters  sein  Verlangen  gebilligt  habe.  ,Sein  Eifer/  setzt  sie 
hinzu,  ,gleicht  jenem,  welchen  Sie  in  den  Feldzügen  in  Ungarn 
zeigten ;  die  Truppe  weiss  dies,  und  man  würde  sie  daher  nicht 
überzeugen  können,  dass,  wenn  er  Sie  um  diese  Gnade  bäte, 
Sie  ihm  dieselbe  versagen  würden.  Der  mindeste  Vorwurf 
wäre,  dass  er  als  junger  Mann  das  Vergnügen  der  Belehrung, 
die  sich  ihm  hier  darböte,  vorziehe.  Das  wäre  ein  Makel  an 
seinem  Rufe  bei  seinem  ersten  Eintritt  in  die  grosse  Welt. 
Von  Ihnen  hängt  es  ab,  ihn  davor  zu  bewahren  und  zu  zeigen, 
dass  er  Gefühl  für  Ehre  und  Ruhm  mit  den  Eigenschaften  des 
Herzens  und  Geistes,  die  ihn  so  schätzbar  machen,  vereint. 
Es  ist  sogar  wichtig  für  Ihren  Dienst,  dass  er  sich  die  Zu- 
neigung der  wallonischen  Truppen  erwirbt,  und  dass  er  ein 
Interesse  zeigt  an  der  Vertheidigung  der  Provinzen,  die  er  zu 
leiten  bestimmt  ist/ 1  Sie  beschwor  Franz,  ihren  Liebling  nicht 
der  Erschütterung  auszusetzen,  welche  der  Anblick  der  ster- 
benden Mutter  seinen  zarten  Nerven  bereiten  werde.  In  ihrer 
Ungeduld  glaubte  sie  den  Aufschub  der  Reise  einer  Intrigue 
gegen  Carl  zuschreiben  zu  müssen.2 

Letzterer  war  über  die  Verzögerung  der  Abreise  nicht 
minder  betrübt.  Mit  jedem  Erfolge,  den  die  österreichischen 
Truppen  in  seiner  Abwesenheit  davontrugen ,  schien  ihm  eine 
Gelegenheit  der  Belehrung  zu  entgehen.3  Am  meisten  schmerzte 
es  ihn,  dass  Maria  Christine  den  Aufschub  der  Reise  schliesslich 
ihm  selbst  zur  Last  legen  zu  wollen  schien,  indem  sie  von 
der  irrigen  Meinung  ausging,  dass  er  seinen  Bruder  zur  Krönung 
nach  Ungarn  zu  begleiten  gedenke.4  ,Sie  kennen  mich  schlecht,* 
ruft  er  aus,  ,wenn  Sie  mich  für  fähig  halten,  auf  meine  Pflicht 
um  eines  Vergnügens  willen  zu  vergessen.  Maldeghem  kann 
Ihnen  sagen,  dass  ich  von  meiner  Abreise  gesprochen  habe, 

1  Maria  Christine  an  Franz  II.,  ce  19  mai  1792.  Orig.  eig. 
5  Maria  Christine  an  Erzherzog  Carl,  ce  18  mai  1792.  A.-A. 

3  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  9  mai  1792.  A.-A. 

4  Maria  Christin«  an  Erzherzog  Cnrl,  ce  17  mai  1792   A.-A.  Minute. 
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bevor  noch  der  Kriog  erklärt  war,  und  dass  es  nicht  von  mir 
abgehangen  hat,  wenn  ich  nicht  bei  dem  ersten  Kauonenschuss 
erschienen  bin.  Ein  Mann  dürfte  es  nicht  ungestraft  wagen, 
mir  dergleichen  zuzurauthen.'  ,Doch,'  fligtc  er  sofort  begütigend 
bei,  jglauben  Sie,  beste  Tante,  deshalb  nicht,  dass  ich  zornig 
bin.  Im  Gegentheil,  da  ich  weiss,  dass  aus  Ihnen  nur  die 
Zärtlichkeit  und  Freundschaft  für  mich  spricht,  so  wage  ich 
es,  Sie  zu  bitten,  überzeugt  zu  sein,  dass  meine  Anhänglichkeit 
an  Sie  unverbrüchlich  ist  und  von  Tag  zu  Tag  zunimmt,  in 
dem  Masse,  als  ich  Sie  näher  kennen  lerne/  1 

Endlich  trat  das  längst  befürchtete  Ereigniss  ein.  Am 
13.  Morgens  zeigten  sich  die  ersten  Symptome  des  Todes- 
kampfes. Die  Kaiserin  erholte  sich  zwar  noch  einmal  und  über- 
lebte noch  den  14.  Mai  verhältnisRmässig  ruhig,2  aber  am 
15.  schied  sie  aus  dem  Leben.  ,In  der  Bestürzung,  in  die 
mich  heute  der  Tod  der  besten  aller  Mütter  versetzt,'  schreibt 
Erzherzog  Carl  an  seine  Tante,  ,kann  ich  Ihnen  nur  zwei 
Worte  schreiben,  um  Ihnen  meine  äusserste  Verzweiflung  an- 
zuktinden.  Mein  Verlust  ist  sicher  nicht  mehr  zu  ersetzen. 
Nur  Sie,  theure  Tante,  welche  ich  als  meine  zweite  Mutter 
betrachte,  können  dieselbe  zum  Theil  ersetzen.  Ich  empfehle 
mich  daher  gegenwärtig  noch  mehr  als  je  Ihrer  Güte  und 
Freundschaft/  3 

Maria  Christine  gab  aus  diesem  Anlasse  ihren  Gefühlen 
für  Carl  neuerdings  Ausdruck.  ,Das  Herz  blutet  mir/  schrieb 
sie  an  König  Franz,  , vierzehn  so  junge  Kinder  innerhalb  drei 
Monaten  des  Vaters  und  der  Mutter  beraubt  zu  sehen.  Doch 
kenne  ich  Ihr  Herz  und  bin  daher  sicher,  dass  sie  in  Ihnen 
einen  zweiten  Vater  finden  werden.  Meinerseits  werden  mir 
die  Verpflichtungen,  die  ich  gegenüber  Ihren  Eltern  in  Bezug 
auf  Carl  übernommen  habe,  nur  zu  heilig  sein.  Mein  Herz, 
das  ihm  ganz  gehört,  drängt  mich  von  selbst  dazu;  aber  der 
Respect  für  das  Andenken  an  Ihre  vortrefflichen  Eltern  macht 
es  mir  auch  zur  Pflicht.  So  lange  er  bei  uns  sein  wird,  wird 
er  in  unseren  Gefühlen  die  eines  Vaters  und  einer  Mutter 


»  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christino.  Vienne,  ce  14  mai  1792.  A.-A. 

5  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine,  ce  14  mai  1792.  A.-A. 

3  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  16  mai  1792.  A.  A. 
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finden,  die  zwar  weit  denen  nachstehen,  die  er  verloren  hat, 
aber  deren  Sorge  und  Zärtlichkeit  für  ihn  ohne  Grenzen  sein 
wird,  wenn  er  uns  mit  Vertrauen  und  jener  Freundschaft  be- 
gegnet, die  allein  eine  Liebe,  wie  die  unsrige,  entgelten  kann/1 

Kur  desto  mehr  musste  es  also  den  Erzherzog  drängen, 
nach  den  Niederlanden  zu  eilen,  um,  wie  er  sagte,  persönlich 
seine  Tante  seiner  Liebe  zu  versichern  und  unter  den  Augen 
seines  Oheims  sich  die  ersten  Sporen  zu  verdienen.  Er  erwirkte 
sich  denn  auch  von  seinem  Bruder  die  Erlaubniss,  noch  am 
Abend  des  Tages,  an  dem  die  Obsequien  für  die  verstorbene 
Kaiserin  stattgefunden  haben  würden,  abzureisen.2  Erst  jetzt, 
als  der  Kaiser  selbst  die  Rückkehr  ihres  Lieblings  in  nahe 
und  sichere  Aussicht  stellte,  athmete  Maria  Christine  erleichtert 
auf:  ,Erst  jetzt  glaube  ich  unwiderruflich  an  seine  Rückkehr; 
ehe  ich  die  Versicherung  von  Ihnen  selbst  erhielt,  konnte  ich 
nicht  daran  glauben*.3 

Das  Leichenbegängniss  der  Kaiserin  fand  am  19.  Mai 
statt.  Carl  wohnte  mit  seinen  Brüdern  Franz,  Ferdinand  und 
Josef  der  Einsegung  bei.4  Am  23.  Mai  verliess  er  Wien.  In 
seiner  Begleitung  befand  sich  nur  Baron  Warnsdorf,  der  bald 
darnach  zum  Obersthofmeister,  Staatsrath  und  Obersten  ernannt 
wurde.5  Man  beabsichtigte  auch  Maldeghem  zum  Staatsrath 
zu  ernennen;  aber  dieser  lehnte  die  zugedachte  Würde,  wie 
Erzherzog  Carl  bemerkt,  ,aus  guten  Gründen*  ab.6  Er  eilte 
nach  Brüssel  voran. 

,Er  kann  Euch,'  schrieb  Carl  an  seine  Tante,  , Bericht 
erstatten  über  die  Art,  wie  man  hier  über  die  Geschäfte  denkt, 
und  über  die  Art,  wie  man  sie  erledigt;  denn  er  hat  Alles  ge- 
sehen und  er  hat  gut  gesehen/"  Grünne  blieb  in  Wien  zurück; 
ihm  wurde  die  Aussicht  auf  Beförderung  zum  Major  eröffnet.8 

»  Maria  Christine  an  Kaiser  Franz,  ce  22  raai  1792. 

3  Erzherzog:  Carl  an  Maria   Christine.   Vienne,  ce  16  mai  1792.  A.-A. 
Franz  II.  an  Herzog  Albert,  17  raai  1792.  A.  A. 

•  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  24  raai  1792.  A.-A.  Copie. 

*  Wiener  Zeitung,  23.  Mai  1792,  Nr.  41,  S.  1425. 

Lacy  an  Franz  II.  Neuwaldegg,  den  27.  Juni  1792.  Kr.-A. 

6  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  17  mai  1792.  Orig.  eig. 
A.-A. 

7  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine,  3  mai  1792.  A.-A. 

s  Franz  II.  an  Herzog  Albert  Vienne,  ce  17  mai  1792.  A  -A 
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An  seine  Stelle  trat  Wiatislaw,  der  am  27.  April  zum  ersten 
Male  dem  Erzherzog  Carl  vorgestellt  wurde  1  und  am  17.  Mai 
die  Reise  nach  Brüssel  antrat.2 

Aus  AnlasB  der  Reise  Carls  richtete  König  Franz  an 
Maria  Christine  folgendes  Schreiben:  ,Ich  freue  mich,  Ihnen 
heute  durch  meinen  Bruder  diesen  Brief  zusenden  zu  können, 
da  ich  weiss,  wie  sehr  seine  Rückkehr  Ihnen  angenehm  ist. 
Ich  hoffe,  Sie  werden  allen  Grund  haben,  mit  ihm  zufrieden 
zu  sein,  da  ich  ihn  Ihnen  im  besten  Wohlbefinden  und  in  der 
für  Reisen  günstigsten  Jahreszeit  sende.  Er  wird  Ihnen,  liebe 
Tante,  mehr  sagen,  als  ich  hier  zu  schreiben  im  Stande  bin. 
Ich  beschränke  mich  darauf,  Ihnen  das  Land,  in  dem  Sie  sind, 
zu  empfehlen,  da  dasselbe  in  seiner  gegenwärtigen  traurigen 
Lage  mehr  als  je  Ihrer  Sorge  und  Klugheit  bedarf,  um  dem 
Ausbruch  der  dort  herrschenden  üblen  Stimmung  vorzubeugen 
und  sie  möglichst  zu  unterdrücken,  und  da  bei  der  grossen 
Entfernung  Befehle  von  hier  aus  oft  erst  in  einem  Augenblicke 
eintreffen,  wo  deren  Ausführung  unmöglich  oder  schädlich  ist. 
Daher  ist  Alles  Ihrer  Klugheit  anheiragestellt.  Ich  wünsche, 
dass  die  Ankunft  meines  Bruders  einen  günstigen  Eindruck 
im  Lande  hervorrufen  möge.  Ich  hätte  lebhaft  gewünscht,  er 
hätte  der  Ueberbringer  einer  guten,  dem  Lande  angenehmen 
Botschaft  sein  können;  aber  durch  ihre  Halsstarrigkeit  und 
ihr  Benehmen,  haben  sie  mich  des  Trostes  berauht,  ihnen  ein 
Vergnügen  bereiten  zu  können.'  3 

Gleichzeitig  schrieb  er  an  Herzog  Albert:  ,Mein  Bruder 
Carl  wird  Ihnen  diese  Zeilen  überbringen.  Ich  schrieb  sie 
um  so  lieber,  als  Ihnen  seine  Rückkunft,  wie  ich  weiss,  angenehm 
ist.  Ich  muss  ihm  die  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen,  dass 
er  es  sehr  eilig  hatte,  sich  wieder  zu  Ihnen  zu  begeben/  1  Aber 
gewiss  trieb  den  doppelt  Verwaisten  zu  solcher  Eile  nicht  blos 
die  Sehnsucht  an,  seine  Adoptiveltern  wieder  zu  sehen.  Wie 
er  selbst  sagt,  war  es  vielmehr  die  Besorgniss,  dass  die  Fran- 


1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine  Vienne,  ce  27  avril  1792.  A.-A. 
J  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce  17  mai  1792.  A.-A. 
3  Franz  II.  an  Maria  Christine.  Vienne,  le  23  mai  1792.  Orig.  A.-A. 
«  Franz  II.  an  Albert  Ton  8ach«en-Teschen.  Vienne,   ce  23  mai  1793. 
A.-A. 
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zosen  geschlagen  würden,  ohne  dass  er  dabei  gewesen,  was  ihn 
so  ungeduldig  machte.1 

Carl  berührte  unterwegs  Coblenz,  wo  er  am  27.  Mai,  dem 
Pfingstfeste,  eintraf  und  wo  damals  der  Sammelplatz  der  emi- 
grirten  französischen  Prinzen  war.  ,Diesen  Mittag  speisten  die 
Prinzen  wie  Sonntags  gewöhnlich  bei  Hof,  und  die  Tafel  war  von 
80  Couverts.  Nach  eingenommenem  Kaffee  wurde  gemeldet, 
dass  Ihre  königliche  Hoheit  der  Erzherzog  Carl  von  Wien  da- 
hier  passirten  und  Ihro  kurfürstliche  Durchlaucht  surpreniren 
wollten.  Raum  war  dieses  hinterbracht,  so  kam  der  Erzherzog 
schon  an.  Sermus  und  die  Prinzen  eilten  sofort  herunter  und 
empfingen  ihn  am  Wagen.  Ser0"18  präsentirten  dem  Erzherzog 
im  Voraus  Monsieur,  den  Grafen  d'Artois  und  den  Prinzen 
Xaverie,  wo  sie  sich  aufs  Freundschaftlichste  embrassirten.  Ihre 
kurfürstliche  Durchlaucht  führten  sodann  den  Erzherzogen  her- 
auf. Die  Franzosen  cortegirten  fast  alle,  und  beide  königliche 
Prinzen  gingen  neben  und  hinter  dem  Erzherzoge.  Oben  an 
der  zweiten  Treppe  stunden  Ihre  k.  Hoheit  die  Prinzessin, 
der  Erzherzog  wollte  ihr  als  seiner  Frau  Grosstante  die  Hand 
küssen,  welches  Sie  aber  nicht  zugelassen  haben.  Er  führte 
die  Hoheit  an  der  Hand  herauf  und  die  Uebrigen  folgten  nach. 
In  dem  Audienzzimmer  blieben  sie  einen  Augenblick  und  hierauf 
retirirten  sich  die  höchsten  Herrschaften  ins  bayerische  Zimmer 
und  blieben  allda  eine  Stund  allein.  Ihro  kurfürstliche  Durch- 
laucht, Höchstwelehe  Begierde  hatten,  den  Erzherzog  doch 
einen  Augenblick  allein  zu  sprechen,  proponirten  Ihnen,  ob  sie 
nicht  nöthig  hätten,  sich  einen  Augenblick  zu  retiriren,  welches 
Sie  auch  annahmen,  und  unter  diesem  Vorwande  hatten  Scr,DU* 
die  Gelegenheit,  einen  Augenblick  mit  Ihnen  allein  zu  reden. 
Nach  diesem  beurlaubten  sich  der  Erzherzog  unter  den  freund- 
schaftlichsten Ausdrücken,  und  säninitliehe  höchste  Herrschaften 
begleiteten  ihn  wieder  hinunter.  Auf  der  oberen  Treppe  pro- 
testirte  er  wiederholter  gegen  die  Begleitung  und  nahm  noch- 
malen von  Ihrer  k.  Hoheit  seiner  Frau  Grosstante  den 
zärtlichsten  Abschied.  Serm,,R  und  die  königlichen  Prinzen 
begleiteten  Ihn  herunter.     Der  Erzherzog  sehen  zwar  sehr 


1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Vieuue,  ce   IG  inai  1792.  Orig. 
eig.  A.-A. 
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munter  aber  doch  etwas  mager  aus;  Sie  hatten  nur  den  Baron 
von  Warnsdorf  als  ihren»  Obristhofmeister  bei  sich.  Sie  sind 
erst  am  letzten  Mittwoch,  den  23.  Nachmittags  4  Uhr,  von 
Wien  abgereiset  und  gedenken  schon  übermorgen  als  den  29. 
bei  der  Armee  in  denen  Niederlanden  einzutreffen.  Der  Zulauf 
der  Franzosen  wäre  bei  Hof  unbeschreiblich  und  die  Neugierde, 
Ihn  zu  sehen,  allgemein.  Die  Franzosen  fragten  als  unter  sich, 
ob  er  die  Erlaubniss  mitgebracht  habe,  sich  armiren  zu  dürfen, 
und  waren  deswegen  ganz  ungehalten.'1 

Am  20.  Mai,  Morgens  4  Uhr,  traf  Erzherzog  Carl  bei  seiner 
Tante  in  Brüssel  ein.  ,Wenn  Sie  mein  Herz  kennen  und  meine 
Anhänglichkeit  an  ihn,  so  werden  Sie  sich  eine  Vorstellung 
davon  machen  können,  was  ich  bei  diesem  Wiedersehen  em- 
pfand. Er  befindet  sich,  Gott  sei  Dank,  wohl  und  hatte  es 
eiliger  als  ein  Courier  und  doch  ist  er  nicht  ermüdet.'2  Und 
am  2.  Juni  schreibt  Maria  Christine  an  den  König:  ,Ich  füge 
zu  dem  Briefe  meines  lieben  Mannes  nur  diese  Zeilen,  indem 
ich  mich  dem  anpasse,  was  er  Ihnen  zu  schreiben  wagt,  in 
Bezug  auf  die  Genugthuung,  die  er  empfindet,  seinen  theuren 
Carl  wieder  zu  besitzen,  und  den  Trost,  den  seiner  Seele  all 
das  gewährt,  was  dieser  mit  seinem  trefflichen  Herzen  ihm  von 
Ihren  Gefühlen  gegen  ihn  gesagt  hat.t:' 

Am  31.  Mai  begab  sich  der  Erzherzog  mit  seiner  Tante 
nach  Möns  zu  seinem  Oheim  ins  Hauptquartier.  '  Am  7.  Juni 
schrieb  er  von  dort  aus  an  seine  Tante,  die  wieder  nach  Brüssel 
zurückgekehrt  war:  ,Ich  habe  gestern  mit  vielem  Vergnügen 
meine  alten  Kameraden  von  Morzin  gesehen ,  die  sich  alle 
Wohlbefinden.  Der  schwedische  Legationssecretär  ist  hier  durch- 
gereist und  hat  erzählt,  Luckner  habe  erklärt,  dass  er  mit 
einer  Armee,  wie  es  die  seinige  sei,  unmöglich  angreifen  könne, 
infolge  dessen  habe  Dumouriez  sich  vorgenommen,  zur  Armee  zu 
kommen,  um  zu  untersuchen,  ob  es  sich  wirklich  so  verhalte 
oder  nicht/ 


1  Strambergs,  Rhein.  Antiq.  I,  77 — 78. 

J  Maria  Chri-stine  an  Franz  IL,  ce  29  inai  1792. 

3  Maria  Christine  au  Franz  II.,  co  2  jnin  1792.  Copie.  A.-A. 

*  Maria  Christino  an  Franst  II.,  ce  29  mai,  ce  30  mai.  Erzherzog  Carl  an 

Franz  II.  Brüssel,  den  29.  Mai  1792.  Metternich  an  Kaunitz,  le  31  mai 

1792.  Copie. 
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Er  traf  hier  in  einem  Momente  ein,  wo  sich  eine  grössere 
Entscheidung  im  Felde  vorzubereiten  schien.  Das  Centrum 
der  Oesterreicher  bildete  noch  immer  Möns  mit  den  davor  ge- 
legenen Höhen.  Hier  lag  die  Hauptmacht,  während  die  beiden 
Flügel  nur  schwach  besetzt  waren.  Namentlich  galt  dies  von  dem 
rechten  Flügel,  wo  Flandern  dem  Angriff  des  Feindes  offenstand. 
Und  dass  ein  solcher  bevorstehe,  schien  kaum  zu  bezweifeln,  da 
Tag  für  Tag  zu  Lille  Verstärkungen  eintrafen,  auch  die  zu  Dün- 
kirchen  lagernden  französischen  Truppen  in  Bewegung  begriffen 
waren  und  Marschall  Luckner  selbst  in  Lille  erwartet  wurde. 

In  der  That  zog  sich  Luckner  mit  dem  Gros  seiner 
Truppen  nach  Lille.  Bei  Valenciennes  Hess  er  nur  wenige 
Mannschaft  zurück.  Die  Bewachung  der  Strecke  von  Valen- 
ciennes bis  Mau  beuge  überliess  er  Lafayette.  Dieser  lag  mit 
dem  Gros  seiner  Truppen  in  dem  retranchirten  Lager  von 
Maubeuge;  seine  Avantgarde,  das  Corps  Gouvion  vor  dieser 
Stadt  und  dem  Dorfe  La  Grisuelle.  Das  Corps  bestand  blos  aus 
6000  Mann.  Wohl  stand  es  durch  Brücken  mit  dem  a  cheval 
der  Sambre  gelegenen  Platze  Maubeuge  in  Verbindung:  immer- 
hin bot  ein  unerwarteter  Angriff  auf  das  ziemlich  exponirte 
Corps  Aussichten  eines  Erfolges  dar. 

Albert  beschloss  ein  Unternehmen  dieser  Art,  um,  wie 
er  bemerkt,  den  Feind  über  die  Zahl  seiner  Streitkräfte  zu 
täuschen,  um  ihn  in  jener  Vorsicht  und  Furcht  zu  erhalten, 
mit  der  ihn  der  Ausgang  der  bisherigen  Unternehmungen  er- 
füllte, und  um  dem  Angriffe,  den  Luckner  in  der  Richtung  von 
Tournay  und  Flandern  ins  Werk  setzen  zu  wollen  schien,  eine 
Diversion  zu  bereiten.  Da  er  sich  durch  die  Entsendung  Beau- 
lieu's,  der  Latour  bei  Tournay  verstärken  sollte,  geschwächt  hatte, 
beschloss  der  Herzog  den  Angriff  mit  fast  allen  disponiblen 
Truppen,  zumal  zu  erwarten  stand,  dass  Lafayette  das  Corps 
Gouvion  nicht  ohne  Unterstützung  lassen  werde,  und  da  es  ihm 
darauf  ankam,  falls  sich  ein  grösseres  Treffen  entspinnen 
würde,  dasselbe  nach  Belieben  abbrechen  und  sich  auf  eine 
blosse  Recognoscirung  oder  ein  blosses  Vorpostengefecht  be- 
schränken zu  können. 

Der  Angriff  erfolgte  in  der  Nacht  auf  den  11.  Juni. 
Herzog  Albert  theilte  seine  Truppen  in  zwei  Corps.  Das  eine 
—  unter  Clerfayt  —  wurde  beauftragt,  auf  der  Landstrasse 
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nach  Beaumont  bis  Givry  vorzurücken  und  sich  von  da,  indem 
es  den  Landweg  nach  Villers -sir -Nicole  einschlug,  auf  die 
rechte  Flanke  des  Feindes  zu  werfen.  Das  andere  Corps  — 
unter  Sztaray  —  sollte  längs  der  grossen  Strasse  von  Maubeuge 
bis  Pont  de  Pierre  vordringen  und  erst,  sobald  zwischen  dem 
Feind  und  der  linken  Colonne  die  ersten  Schüsse  gewechselt 
wurden,  auch  ihrerseits  zum  Angriff  übergehen.  Ein  starker 
Regen,  der  sich  am  10.  ergoss  und  ebenso  die  folgende  Nacht 
andauerte,  machte  die  Wege  grundlos  und  verzögerte  das 
Vordringen  des  linksseitigen  Corps,  doch  traf  die  Avantgarde 
desselben  noch  vor  Tagesanbruch  in  die  vorhin  bezeichnete 
Stellung  ein.  Es  entspann  sich  ein  hartnäckiges  Gefecht,  in 
Folge  dessen  der  Feind  sich  in  das  Lager  von  Grisuellc  zurück- 
zog, von  wo  aus  er  die  in  den  Flechen  aufgepflanzten  Kanonen 
gegen  die  Oesterreicher  spielen  Hess.  Da  sich  das  rechtsseitige 
Corps  noch  immer  nicht  zeigte,  verzögerte  sich  der  Angriff 
auf  das  Lager  und  Gouvion  fand  Zeit,  dasselbe  zu  räumen 
und  Anstalten  zum  Rückzüge  nach  Maubeuge  zu  treffen.  Dieser 
musste  rascher  bewerkstelligt  werden,  als  dies  in  Gouvion's 
Absicht  lag,  da  mittlerweile  das  linke  österreichische  Corps 
zu  neuem  Angriffe  überging  und  nun  auch  das  rechte,  nachdem 
es  unterwegs  alle  ihm  entgegenstehenden  Posten  geworfen,  mit 
in  das  Gefecht  eingriff.  So  zog  sich  der  Feind  in  aller  Eile 
durch  das  Dorf  Grisuelle  unter  die  Kanonen  von  Maubeuge 
zurück.  Auf  diesem  Rückzüge  fand  Gouvion  den  Tod.  Es 
war  dies  von  den  Verlusten,  welche  der  Feind  an  diesem  Tage 
erlitt,  der  empfindlichste,  da  Gouvion  wegen  seiner  militärischen 
Talente  das  besondere  Vertrauens  Lafayette's  genossen  hatte. 
Um  so  auffallender  war  es,  dass  dieser  dem  bedrängten  Corps 
nicht  zu  Hilfe  kam  und  auch,  als  sich  dasselbe  bis  Maubeuge 
zurückgezogen  hatte ,  nichts  unternahm ,  um  den  Rückzug 
der  Oesterreicher  zu  belästigen,  die,  nachdem  sie  eine  Stunde 
auf  dem  Wahlplatze  zugebracht,  ihre  Blessirten  und  die  Beute 
in  Sicherheit  bringen  konnten  und  erst,  als  sie  bereits  wieder 
in  ihre  früheren  Stellungen  vor  Möns  zurückgekehrt  waren, 
in  einiger  Entfernung  von  ihrer  Arrieregarde  eines  ihnen  nach- 
folgenden feindlichen  Reitertrupps  ansichtig  wurden.1 


1  Memoiren  Herzog  Alberte.  A.-A. 
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Das  Gefecht  bei  Grisuelle1  wurde  hier  umständlicher 
geschildert,  weil  es  das  erste  war,  an  welchem  Erzherzog  Carl 
persönlich  theilnahm,  und  weil  er  an  diesem  Orte  die  Feuer- 
taufe empfing.  Leider  ist  uns  kein  Brief  des  Erzherzogs  selbst 
über  dieses  Gefecht  erhalten  und  so  würde  dieser  für  die  Bio- 
graphie des  gefeierten  Feldherrn  bedeutsame  Umstand  wohl  der 
Vergessenheit  anheimgefallen  sein,  würde  desselben  nicht  in 
Briefen  seiner  Adoptiveltern  in  für  ihn  ehrenvoller  Weise  ge- 
dacht. So  schrieb  Herzog  Albert  von  Möns  aus  unmittelbar 
darnach  an  den  Kaiser:  , Erzherzog  Carl,  der  sich  in  dieser 
Affaire  befunden  und  bei  dieser  Gelegenheit  eine  Ruhe  und 
Kaltblütigkeit  gezeigt  hat,  die  mich  entzückte,  trägt  mir  auf, 
Ew.  Maj.  seine  Huldigung  darzubringen'.2  Und  Maria  Christine 
schreibt  an  demselben  Tage:  ,Ihre  Inauguration  zu  Möns  konnte 
nicht  besser  gefeiert  werden  als  durch  einen  Vortheil,  der 
die  vorgeschobenen  Posten  der  Franzosen  von  den  Mauern 
dieser  Stadt  zurückgedrängt  hat.  Gestatten  Sie  mir,  Ihnen  aus 
diesem  Anlass  meine  Huldigung  darzubringen  .  .  .  Was  mir 
übrigens  grosse  Freude  bereitet  hat,  ist  das  Lob,  das  mein 
lieber  Mann  meinem  lieben  Carl  zu  seinem  ersten  Debüt  spendet 
und  das  er  ihm  sicher  nicht  gespendet  haben  würde,  wenn  er 
nicht  dazu  Anlass  gegeben  hätte.' ;!    ,Ich  war  sehr  erfreut,4 

1  Dor  Ort  wird  gewöhnlich  Grisuelles  genannt.  In  dem  gedruckten 
»Supplement  extraordinaire  ä  la  gazette  des  Pajrs-bas  (Beil.  zu  dou  Be- 
richten Metternich's  au  Kaunitz)  de  Bruxellos,  lo  12  juin  1793  wird  der 
Ort  des  Treffens  zweimal  Grisnolle  genannt.  Auf  der  , Neuesten  General- 
harte von  den  sämmtlichen  österreichischen  Niederlanden',  entworfen 
von  A.  v.  Wenzely,  herausgegeben  von  F.  A.  Sc  Ii  nun  bl  1790,  heisst  der 
Ort:  la  Glisuello.  Die  Wiener  Zeitung,  Beil.  zu  Nr.  50  hat:  Gliseulle. 
Ebenda  S.  1783:  ,GUssucllo'.  Joiniui  II,  21:  .Gliswolle'. 

-  Herzog  Albert  an  Franz  II.  Möns,  ce  11  juin  17U2. 

3  Maria  Christine  an  Franz  II.,  ce  11  juin  1792.  In  der  Gefechtwrelatw.ni,  die 
Clorfayt  dem  Hof  kriegsraths-Präsidenten  Wallis,  Möns,  den  12.  Juni  1792 
(Kr.-A.,  Hof kriegsraths- Acten)  orstatteto,  heisst  es: , Beide  königl.  Hoheiten, 
und  zwar  Herr  Herzog  von  Sachsen  Teschen  haben  commandirt,  Herr 
Erzherzog  Carl  dieser  feindlichen  Affaire  beigewohnt.'  Am  selben  Tage  er- 
lies» Herzog  Albert  folgenden  Armeebefehl :  ,Se.  königl.  Hoheit  haben  in 
Rücksicht  lies  sehr  guten  Betragens,  besonders  dos  Eifers  und  bezeigten 
Bravonr  der  ganzen  Mannschaft  an  dem  heutigen  Festtage  und  in  Rück- 
sicht, dass  die  Truppen  heute  zum  ersten  Mal  unter  den  Augen  des  Erz- 
herzogs Carl  königl.  Hoheit  gofochteu  habeu,  derselben  durchaus,  welche 
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lautete  die  Antwort  des  damals  in  Ofen  weilenden  Monarcheu, 
,dass  Sie  mit  meinem  Bruder  Carl,  der  bei  dieser  Gelegenheit 
seinen  ersten  Waffengang  gemacht  hat,  zufrieden  waren,  und 
ich  wünsche  blos,  dass  er  Ihren  Beifall  finde  und  den  der 
ganzen  Armee/' 

An  sich  betrachtet  hatte  übrigens  das  Gefecht  von  La 
Grisuelle  keine  Bedeutung.  Der  Feind  besetzte  noch  an  dem- 
selben Tage  von  Neuem  die  Posten,  aus  denen  er  Morgens 
delogirt  worden  war,  ja  dehnte  sogar  seine  Patrouillen  weiter 
aus  als  zuvor.  So  bestand  denn  der  Erfolg  dieser  Affaire  ledig- 
lich darin,  dass  der  Feind  eingeschüchtert  wurde  und  es  nicht 
wagte,  von  seiner  numerischen  Ueberlegenheit  den  entspre- 
chenden Gebrauch  zu  machen,  da  sich  die  Oesterreicher  im 
Allgemeinen  in  ihren  bisherigen  Stellungen  behaupteten  und 
Herzog  Albert  es  wagen  durfte,  zumal  als  Lafayette  die  Armee 
verliess  und  sich  nach  Paris  begab,  sogar  einige  Verstärkungen 
nach  Tournesis  und  Flandern  abgehen  zu  lassen.2 

VIII.  Lambinct.  —  Masson  de  St.  Aniand. 

Es  dürfte  dies  zugleich  der  passende  Ort  sein,  um  von 
den  geheimen  Verhandlungen  zu  sprechen,  die  seit  Beginn  des 
Krieges  zwischen  den  beiderseitigen  Lagern  gepflogen  wurden, 
über  deren  thatsäch  liehe  Bedeutung  bei  der  Dürftigkeit  der 
vorhandenen  Nachrichten  es  freilich  schwer  fallt,  zu  einem 
abschliessenden  Urtheil  zu  gelangen. 

Bei  der  Stimmung,  die  unter  den  Officieren  der  fran- 
zösischen Armee  herrschte  und  die  auch  dem  Brüsseler  Hofe 
nicht  unbekannt  bleiben  konnte,  fasstc  man  schon  zu  Beginn 
des  Krieges  die  Möglichkeit  heimlicher  Verbindungen  mit  den 
Unzufriedenen  ins  Auge. 

,Der  Generaladjutant  liochambeau's,'  schreibt  Merey  am 
8.  April  1793,  ,ist  derselbe  Jarry,:l  welcher  ehedem  nach  Berlin 

der  heutigen  Affaire  beigewohnt  hat,  eine  zweitägige  Krieg»l«hnung  zu 
bewilligen  geruhet.'  (Kr.-A.,  Hot'kriegsraths-Aeten  KV'49.) 

1  Kaiser  Franz  an  Albort  von  .Sachsen -Teschou.  Bude,  ee  22  juin  1792.  A.  A. 

J  Memoiren  Herzog  Albert*. 

3  Vgl.  Uber  denselben  auch  Mercy  an  Starhemberg  boi  Thürheim,  Briefe 
des  Grafen  Mercy  -  Argen  teau,  S.  56. 
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gesendet  wurde;  er  leitet  sämmtliche  Dispositionen  der  Armee. 
Ein  gewisser  Baron  Hack,  Sachse  von  Geburt,  der  dieselbe 
Stelle  in  der  Armee  Luckner's  bekleidet,  geniesst  bei  diesem 
General  dasselbe  Vertrauen.  Beide  Officiere  stehen  in  nahen 
Beziehungen  zu  La  Marek  und  haben  sich  anheischig  gemacht, 
ihn  von  Allem,  was  er  zu  wissen  wünscht,  zu  unterrichten  und 
sich  an  seine  Weisungen  zu  halten.  Ich  habe  bestimmte  Be- 
weise davon,  und  La  Marek  bietet  sich  an,  davon  jenen  Ge- 
brauch zu  machen,  der  unserem  Hofe  zusagt.  Es  Hesse  sich 
daraus  vielleicht  Nutzen  ziehen.  Toulongeon,  der  eine  Division 
in  der  Armee  Luckner's  befehligt,  ist  der  royalistischen  Partei 
ganz  ergeben;  er  wird  sich  für  sie  bei  erster  passender  Ge- 
legenheit erklären.  Man  nimmt  an,  dass  Luckner  selbst  dem 
Gedanken  eines  Abfalles  nicht  widerstreben  würde,  falls  man 
ihm  ein  günstiges  Angebot  machen  würde.  Lafayette  und 
seine  Armee  sind  dergleichen  weniger  zuganglich,  und  es  wäre 
nach  dieser  Seite  besonders  wichtig,  sich  Einverständnisse  zu 
verschaffen.  Fleury,  der  infolge  der  Talente,  die  man  ihm 
beimisst,  in  dieser  Armee  eine  Hauptrolle  spielt,  war  einst 
dem  Hofe  sehr  ergeben.  Ich  sinne  auf  Mittel,  um  daraus  Nutzen 
zu  ziehen.' 1 

Den  Andeutungen  Mercy's  entspricht  anscheinend  die 
Thatsache,  dass  schon  zu  Anfang  des  Feldzuges  Rochambeau 
dem  in  Möns  commandirenden  FML.  Beaulieu  den  Vorschlag 
machte,  unnützes  Blutvergiessen  zu  vermeiden  und  bis  zum 
Ausbruche  des  grossen  Krieges  sich  gegenseitig  aller  Feind- 
seligkeiten möglichst  zu  enthalten,  womit  sich  der  österreichische 
General  vorbehaltlich  der  Zustimmung  des  Gouvernements  ein- 
verstanden erklärt  haben  soll.2  Allein  es  wäre  immerhin  möglich, 
ja  es  ist  sogar  wahrscheinlich,  dass  dieser  Vorschlag  blos  eine 
Finte  war,  um  den  beabsichtigten  Angriff  auf  Tournay,  Namur 
und  Möns  zu  verschleiern  oder  um  Zeit  zu  gewinnen.  Allein 
bald  darnach  tauchten  ähnliche  Vorschläge  von  einer  Seite 
wieder  auf,  von  der  man  dies  nach  jenen  Andeutungen  Mercy's 
am  wenigsten  erwartet  hätte.  Mittelsperson  dieser  neuen  Ver- 
handlungen war  ein  Exjesuite,  der  Abbe"  Lambinet,  der  sich 


1  Merey  an  Kaunitz.  Bruxclles,  le  8  avril  1792.  Orig. 

1  Klinckowström,  Le  comte  de  Fersen  II,  252.  Vgl.  Hausenblas  a.  a.  O.  83. 
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früher  durch  längere  Zeit  in  Belgien  aufgehalten  hatte  und 
zur  Redaction  officiöser  Broschüren  verwendet  worden  war, 
hinter  dem  aber,  wenigstens  seinem  Vorgeben  nach,  niemand 
Geringerer  als  Lafayette  stand. 

Es  mochte  um  die  Mitte  des  Monates  Mai  sein,  als  sich 
Lambinet  plötzlich  in  Brüssel  einfand,  wo  er  sich  zunächst  an 
Crumpipen,  dann  an  den  Staatssecretär  Feltz,  endlich  an  Mercy 
wendete.  Er  behauptete,  im  Auftrage  Lafayette's  zu  erscheinen, 
der  sich  über  das  Verhalten  des  Wiener  Hofes  zu  der  fran- 
zösischen Constitution  unterrichten  wolle.  Im  Gespräch  mit 
Mercy  hob  er  hervor,  dass  Lafayette  und  Kochambeau  es  darauf 
abgesehen  hätten,  die  für  Frankreich  so  verderblichen  Factionen 
zu  bekämpfen  und  die  königliche  Autorität  innerhalb  der  der- 
selben durch  die  Constitution  gezogenen  Schranken  wieder 
herzustellen,  und  dass,  falls  es  der  Wiener  Hof  nicht  auf  die 
Vernichtung  der  Verfassung  Frankreichs  abgesehen  habe,  sich 
vielmehr  der  Einmischung  in  dessen  innere  Verhältnisse  ent- 
halte, kein  Grund  zum  Kriege  vorhanden  sei,  die  Feindselig- 
keiten daher  ein  Ende  nehmen  und  das  gute  Einvernehmen 
der  beiden  Höfe  wieder  platzgreifen  könne.  Mercy  fasste 
sich  sehr  vorsichtig  in  seiner  Erwiderung:  Nachdem  einmal 
der  ungerechteste  aller  Kriege  formell  erklärt  worden  sei,  stehe 
es  blos  Sr.  Maj.  zu,  sich  Uber  die  Sache  zu  äussern;  weder 
das  Gouvernement  noch  sonst  jemand  könne  sich  darüber  in 
eine  Discussion  einlassen.  Das  System  des  Wiener  Hofes  sei 
in  den  letzten  ministeriellen  Erklärungen  auf  eine  jeden  Zweifel 
ausschliessende  Art  und  Weise  entwickelt.  Auch  könne  an 
dem  gegenwärtigen  Zustande  der  Dinge  nichts  geändert  werden 
ohne  vollständiges  Einvernehmen  mit  dem  Berliner  Hofe,  zu 
dessen  Kenntniss  jede  Art  von  Verhandlungen  gebracht  werden 
müsse.  Lambinet  vermochte  hiegegen  nichts  Wesentliches  ein- 
zuwenden. Er  reiste,  ohne  den  bevollmächtigten  Minister 
gesprochen  zu  haben,  ab  und  kehrte  nach  Givet,  wo  sich 
damals  Lafayette  aufhielt,  zurück.  Mercy  meinte,  dass  ein 
derartiger  Schritt  ganz  dem  arglistigen  Charakter  Lafayette's 
entspreche,  und  drückte  die  Vermuthung  aus,  dass  ihn  dazu 
entweder  die  Verlegenheit  bewogen  habe ,  in  welche  ihn  die 
Desorganisation  seiner  Armee  versetze,  oder  die  Absicht,  die 
Wachsamkeit  seiner  Gegner  am  Vorabende  eines  geplanten 
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Hau ptsch Inges  einzuschläfern,  oder  endlich  der  Wunsch,  Miss- 
traucn  zwischen  Wien  und  Berlin  zu  erregen  und  von  der  Ant- 
wort, die  er  erhalte,  den  entsprechenden  Gebrauch  zu  machen. 
Mercy  veranlasste  daher  Metternich,  den  österreichischen  Ge- 
sandten in  Berlin ,  Fürsten  Reusa ,  von  dem  Vorfalle  sofort  in 
Kenntniss  zu  setzen.  , Baron  Breteuil  glaubt/  so  schliesst  er 
seinen  Bericht  an  Kaunitz,  ,aus  guter  Quelle  zu  wissen,  dass 
bei  der  Besprechung,  die  zwischen  denselben  zu  Paris  stattfand, 
Luckner  und  Dumouriez  übereingekommen  sind,  unverzüglich 
einen  Angriff  auf  Möns  und  Namur  zu  machen.  Uebrigens 
werden  wir  in  wenigen  Tagen  klar  sehen,  was  von  der  ganzen 
Sache  zu  halten  ist/1 


1  Mercy  an  Kaunitz.  Bmxellc»,  16  mai  1792.  Orig.  P.  8.:  ,Ma  depöcbe  etait 
•'erite,  lorsqu'il  est  arrive  un  personnage,  se  disant  charge  de  la  part  de 
Mr.  do  Lafayette  de  quelquels  ouvertures  k  faire  au  gouvernement  gi-neral, 
relativement  a  IVtat  präsent  des  choaes.  Cet  einissaire  qui  est  un  exjYsuite, 
iiommü  Lanibinot,  connu  ici  pour  y  avoir  fait  ci-devant  un  assez  long 
sojonr,  et  y  avoir  mt-mc  rte  employe  k  la  redaction  do  quelques  broebures 
sur  les  affaires  du  temps,  »'est  d'abord  adresse  ä  Mr.  le  ebef-president 
de  Crumpipeu,  ensuite  au  secrelaire  d'etat  Baron  de  Feltz,  finalement 
il  est  venu  me  trouver,  en  ra'annoncant  le  desir  qn'avait  Mr.  de  La- 
fayette d'ötre  inform»'  du  Systeme  do  notro  cour,  relativeineut  ä  la  Con- 
stitution francaiso;  <|iio  si  Fintention  du  Roi  apostolique  nY-tait  pa.s  de 
la  dutruiro  eu  entier,  do  faire  directoment  la  guerre  a  cetto  Constitution 
et  de  dicter  la  loi  k  la  nation  francaise,  en  ce  qui  regarde  ses  arrangemens 
interieurs,  alors  lui  —  Lafayette  —  d'aecord  avec  Mr.  de  Kochambeau, 
porteraient  toutes  leurs  vues  et  leurs  offorts  contre  le  parti  factieux  qui 
dt'sole  la  France;  qu'ils  s'occuperaiont  uniquement  des  moyens  de  retablir 
l'autorite  myale  dans  tonte  sou  t'tendue  constitutionnello;  que  des  lors 
les  hostilites  cessoraient  contre  nous  et  feraient  place  au  retour  de  la 
bonne  harmonie  qui  a  subsisto  ci-devant  entre  los  deux  cours.  J'ai 
rupondu  k  co  m'gociatour,  de  maniüre  k  l'eeonduire  sur  le  fond  et  la 
forme  de  son  ctrange  mission,  en  lui  observant  que  la  guerre  la  plun 
inj tiste  ctant  formellement  deelaree  au  Roi  apostolique,  il  n'appartenait 
qu'ä  8.  M.  seule  de  s'expliquer  sur  les  iueidents  divers  qui  auraient 
trait  a  cotte  gnorre;  que  sans  doute,  ni  le  gouvernement  gäneVal,  ni  por- 
sonne  attacbee  k  l'auguste  service  ne  se  permettrait  d'entrer  en  disenssion 
sur  cette  matiere,  que  le  Systeme  de  notre  cour  relativement  aux  affaires 
de  France  se  trouvait  si  clairement  enonce  dans  les  derniers  officea  mini- 
steriels  auxquels  il  a  donue  Heu  que  I  on  ne  pouvait  avec  vraisemblance 
simuler  des  doutes  a  cet  egard;  qu'enfin,  apres  les  hostilites  commeneees 
par  la  France,  les  circonstances  avaient  priB  une  forme  decidee  a  la- 
quelle  rion  ne  pouvait  etre  change  que  dans  un  parfait  aecord  entre 
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Auch  Kaunitz  legte  auf  jene  Eröffnungen  geringes  Gewicht. 
Er  meinte,  dass  man  auf  dieselben  erst  dann  eingehen  könne,  wenn 
einmal  die  Operationen  der  vereinigten  preussisch- österreichi- 
schen Armee  beginnen  würden.  Sollte  sich  aber  etwa  Lafayette 
•  durch  die  Verlegenheit,  in  der  er  sich  befinde,  veranlasst  sehen, 
diesem  ersten  einen  zweiten  Schritt  folgen  zu  lassen,  so  beauf- 
tragte er  Mercy,  ihn  nicht  schlechterdings  abzuweisen,  auch 
nicht  einmal  den  Vorschlag  eines  Waffenstillstandes  völlig  zu 
verwerfen,  sondern  die  Sache  wo  möglich  so  lange  hinzuziehen, 
bis  sich  die  beiderseitigen  Armeen  ihren  Sammelplätzen  ge- 
nähert haben  würden.* 

Am  10.  Juni  erwiderte  Mercy:  ,Die  Insinuationen  La- 
fayette's  hatten  keinen  Erfolg.  Aber  Eure  Hoheit  wissen,  dass 
Benoit  zu  Berlin  dasselbe  Ansinnen  gestellt  hat,  welches  hier 
der  Emissär  des  General  Lafayette  angebracht  hat.  Im  Kalle 
eines  neuen  Versuches  von  seiner  Seite  werde  ich  mich  an 
die  mir  ertheilten  Weisungen  halten.'2    In  der  That  richtete 

les  cours  de  Vienne  et  de  Berlin,  auxquelles  tont  genre  de  negociation 
quelconque  sur  cette  matiore  devait  etre  directement  adressl.  L'abbe 
Lambinet  n'a  replique  ä  ces  remarques  que  par  des  propos  vagues;  il 
n'a  point  vu  le  ministre  plenipotentiaire,  et  il  est  reparti  pour  Givet. 
Uno  tentative  aussi  hazardi'e  est  assez  dans  la  tournure  du  caractero 
astucieux  de  Mr.  de  Lafayette.  II  peut  a'y  etre  de'termine'  par  differents 
motifs:  1.  par  un  tres-grand  embarraa  provenant  de  la  desorganisation 
de  son  armoo  et  do  la  ponurio  de  ses  ressources;  2.  par  ttdee  d'endormir 
notre  surveillance  u  la  veiile  de  quelque  attaque  meditue;  3.  Hualemont 
par  le  projet  d'exciter  des  mefiances  a  la  cour  de  Berlin,  et  d'y  faire  un 
usage  dangereux  des  r£ponses  que  Ton  inventerait  facilement  a  la  snite 
d'ouvertures  semblables.  Cette  derniere  reflexion  m'a  porte"  ä  proposer  n 
Mr.  le  corate  de  Metternich  d'informer  sur  le  champ  Mr.  le  Prince  de 
Reusa  de  ce  qui  vient  de  se  passer  ici,  et  le  ministre  plcnipotentiaire 
m'a  paru  decide  ä  prendre  cette  mesure  de  precaution.  D'un  autre  cöte, 
Mr.  le  Baron  de  Breteuil  croit  savoir  de  bonne  source  que  dans  l'entre- 
vue  4  Paris  de  Mr.  de  Luckner  et  de  Mr.  Dumouriez,  ils  etaient  convenus 
que  trus-incessamment  il  serait  fait  une  attaqne  sur  Möns  et  sur  Namur. 
Peu  de  jours  eclairciront  ce  que  cet  avis  peut  avoir  de  reel.' 

>  Kaunitz  an  Mercy.  Wien  den  26.  Mai  1792;  bei  Vivenot,  Quellen  II,  58. 
Kaunitz  setzte  auch  seinerseits  von  dem  Berichte  Mercy's  sofort  den 
Fürsten  Reusa  in  Berlin  in  Kenntnis«,  um  die  Sache  dem  dortigen  Hofe 
mitzutheilen ;  vgl.  Vivenot  a.  n.  O.  S.  69. 

1  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le  10  juin  1792.  Orig.  Chiffre. 
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Lambinet  von  Givet  aus  am  6.  Juni  ein  Schreiben  an  Feltz.1 
Er  hatte  von  seiner  Unterredung  mit  dem  Adressaten  und  mit 
Mercy  Lafayette  und  Narbonne  schriftlich  in  Kenntniss  gesetzt 
und  ersterer  sich  angeblich  im  Kreise  vertrauter  höherer  Offi- 
ciere  über  den  gemässigten  Ton  der  österreichischen  Eröffnungen  , 
lobend  geäussert.  Es  wird  nicht  gesagt,  worin  diese  Eröffnungen 
bestanden,  da  aber  der  Abbe"  wenigstens  behauptet,  dass  die 
offensiven  Bewegungen  der  österreichischen  Truppen,  zumal 
der  Angriff  Sztaray's  auf  das  Lager  von  Philippeville  seinen 
Credit  bei  den  französischen  Generalen  geschädigt  und  diese 
zu  Revanche  veranlasst  hätten,  kurz,  dass  dadurch  das  beab- 
sichtigte Friedenswerk  gefährdet  worden  sei,  so  wird  man 
vielleicht  annehmen  dürfen,  dass  66  sich  auch  diesmal  ausser 
den  uns  schon  bekannten  Mittheilungen  um  die  Verabredung, 
gegenseitig  nur  defensiv  vorzugehen,  gehandelt  habe.  Inwiefern 
dies  Alles  nun  etwa  nur  eine  Vorspiegelung  war.  wie  gleich 


1  Der  Brief,  welcher  dem  Berichte  Metternichs  an  Kaunitz  vom  12.  Juni 
beiliegt,  lautet  wie  folgt:  »Monsieur!  Je  n'ai  pu  avoir  l'honneur  de 
comm uniquer  avec  voua  depuia  ma  derniöre  miasion,  parce  que  mon 
devoir  et  mou  Systeme ,  me  resaerrant  dans  les  bornes  etroites  de 
pacification  et  de  negociation,  m'ont  impose  la  loi  rigoureuse  d'eviter 
et  de  recuaer  toutes  les  voies  quelconques  de  mars.  Fidele  a  mos 
principes  de  verite  et  de  franchiae,  j'ai  fait,  Monsieur,  un  rapport 
icrit  de  mon  Intervention  auprea  de  vous,  Monsieur,  et  aupres  de  S.  E  Mr. 
le  comte  de  Mercy-Argenteau.  Je  Tai  remis  le  19  mai  dernier  ä  Mr. 
general  de  Lafayette  et  a  Mr.  de  Narbonne.  Tous  les  deux  l'ont  lu, 
relu  et  n'ont  cesse  d'approuver  et  de  louer  meme,  en  prdaence  des  officiers 
gendraux,  leurs  coniidenta,  les  maximes  de  saine  politique,  de  sagesse 
et  de  moderation  dont  j'etais  le  rapporteur  et  l'echo.  Je  ne  saia,  Mon- 
sieur, par  quelle  fatal  ite  les  evenementa  subsequena  ma  miasion  ont  tou- 
jours  ete  en  raison  inverae  des  maximes  de  temperament.  Le  camp 
d'Onhaye  a  6t6  provoque  le  lendemain  de  mon  retcur  de  Bruxelles,  le 
general  Sztaray  a  a&aailli  le  camp  au-dessous  de  Philippeville  ä  pure 
perte.  Lea  provocations  multipliees,  en  rendant  mou  rapport  et  ma  per- 
sonne tres-suapect  aux  gdneraax,  les  ont  pousses  a  la  vengeance.  Le 
camp  de  Givet,  celui  de  Philippeville,  se  sont  levea  la  nuit  du  3  au  4 
du  courant  et  se  sout  portes  a  Maubeuge.  Lea  forcea  des  deux  puiasances 
se  trouvent  concentreea  devant  la  capitale  de  Hainaut,  et  la  paix  future 
ne  peut  etre  que  le  prix  d'une  grande  effusion  du  sang.  Loraque  j'aurai 
Tbonneur  de  vous  voir,  Monsieur,  j'aurai  celui  de  vous  en  dire  da van - 
tage.  Je  me  recommande  toujours  a  l'honueur  de  votre  Souvenir,  et 
je  ne  ceaaerai  d'etre  avec  tout  le  respect  .  .  .' 
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Mercy  auch  Metternich  annimmt,  oder  ob  sich  Lafayette  in 
Beiner  weltkundigen  Verstimmung  über  die  Vorgänge  in  Paris 
wirklich  auf  eigene  Faust  mit  dem  Gegner  verständigen  oder 
doch  bei  seinem  unschlüssigen  Wesen  sich  wenigstens  in  vor- 
läufige Fühlung  mit  demselben  setzen  wollte,  muss  natürlich 
dahingestellt  bleiben,  obgleich  letzteres  an  sich  nicht  unwahr- 
scheinlich ist  und  durch  die  spätere  Sendung  Cordier's  und 
durch  das  bekannte  Fluchtproject,  das  er  durch  Lally-Tolendal 
bald  darnach  Ludwig  XVI.  vorlegen  Hess,1  noch  wahrschein- 
licher wird.  Thatsache  ist  blos,  dass  Lambinet  am  29.  Juni 
ein  zweites  Schreiben2  an  Feltz  richtete,  zu  welchem  ihm  La- 
fayette's  berühmter  Brief  an  die  Nationalversammlung  den 
Anlass  gab.  Das  Schreiben  war  übrigens  womöglich  noch 
vorsichtiger  als  das  frühere  abgefasst  und  wurde  von  Feltz 
nicht  minder  reservirt  beantwortet,  selbst  mit  Vermeidung  jeder 
Aeusserung  Uber  Lafayette  und  Frankreich,  und  indem  man 


»  Feuillet  de  Conches,  Louis  XVI.  VI,  174  ff. 

1  Der  Brief  Lambinet's  an  Feltz  ddo.  29.  Juni  1792  —  Beilage  zu  Metter- 
nichs Bericht  an  Kaunitz  vom  7.  Juli  1792  —  lautet:  ,Vous  aurez  pro* 
bablement  lu  la  lettre  que  Mr.  de  Lafayette  a  adressee  au  roi  et  a 
l'assemblee  nationale,  en  date  du  18  du  courant;  toutes  les  deux  sont 
l'expression  fidele  des  sentimens  de  son  ame,  de  son  esprit,  de  son 
caractere  et  sont  conformea  en  tout  point  aux  dispositions,  aux  affecta- 
tions  de  son  coeur,  dont  j'ai  en  l'honneur  d'etre  le  fidele  interprete  aupres 
de  vous,  Monsieur,  et  aupres  de  8.  E.  Mr.  le  comte  de  Mercy.  Ses  deux 
lettres  sont  aussi  conformes  an  voeu  de  son  armee  et  a  la  grande  majoritc" 
de  la  nation  subjuguee,  attert-e  par  une  faction  populaire,  qui  perdra 
l'Empire,  si  eile  n'est  pas  elle-meme  ecrasee,  confondue,  pulv£risee,  anni- 
hiiee.  Vous  savez  aussi,  Monsieur,  que  ces  deux  lettres  ont  fait  mander  Mr. 
Lafayette  ä  la  barre  de  l'assemblee  nationale.  Nous  esperons  qu'il  y  triora- 
phera  et  qu'il  rainenera  k  l'opinion  recue  par  tous  les  bons  citoyens 
ceux  qui  dans  un  delire  factieux  s'en  sont  Icartes.  Quoiqu'i)  en  soit,  Mon- 
sieur, je  ne  prevois  chez  nous  que  malheurs,  desolation,  anarchie,  misere, 
et  selon  mes  calculs  de  probabilite,  guerro  civile.  J'aurai  l'honneur,  Mr., 
de  m'expliquer  plus  ampleraent  avec  vous  sur  cette  fatale  conjoneture 
et  sur  d'autres  objets  relatifs  aux  Pays-bas  autrichiens,  si  j'avais 
l'honneur  de  vous  voir:  j'en  ai  meme  la  permission,  inais  j'ignore,  si 
dans  les  circonstances  ma  presence  vous  serait  agreable,  si  je  ne  courrai« 
pa«  de  grands  risques.  Au  reste,  Monsieur,  vous  etes  le  maitre  de  me  faire 
connaitre  vos  intentions,  en  me  les  faisant  adresser  sous  couvert  a 
Dinant  a  Mr.  Ducrez,  soit  par  la  barque  de  Namur,  soit  par  la  voie  de 
Rnnvijnn.4 

Si!/inij;»l<or.  d.  pbil.-liist.  LI.  l.'XMV.  B.l.  1«.  Abb.  7 
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es  dem  Abbe  anheimstellte,  ob  er  sich  ein  zweites  Mal,  wie 
er  es  zu  wünschen  schien,  nach  Brüssel  begeben  wolle  oder 
nicht.  ,Merey,'  bemerkt  Metternich,  ,mit  dem  sich  Feltz  berieth, 
war  ebenfalls  dieser  Ansicht.  Jede  andere  Antwort  hätte  unter 
den  gegenwärtigen  Umständen  das  General-Gouvernement  com- 
promittircn  können.  Denn  wenn  man  sich  den  Anschein  gab, 
dem  Wunsche  einer  Annäherung  Gehör  zu  schenken,  lief  man 
Gefahr,  die  Antwort  in  allen  öffentlichen  Blättern  Frankreichs 
inscrirt  zu  lesen/1 

In  engem  Zusammenhange  mit  den  Verhandlungen  Lam- 
binet's  standen  die  Bemühungen  eines  anderen  Emissärs  der 
constitutionellen  Partei,  auf  dessen  Ankunft  Mercy  durch  eine 
Note  Marie  Antoinettens  vorbereitet  wurde.  Mercy  verschaffte 
demselben  einen  Pass  zur  Heise  von  London,  wo  sich  derselbe 
damals  aufhielt,  nach  Brüssel.  ,Ich  verspreche  mir,'  bemerkte 
Mercy  in  einem  Berichte  an  Kaunitz  vom  18.  Juli,  , wenig  von 
der  Sendung  dieses  Agenten,  da  die  Absichten  seiner  Cora- 
mittenten  ebenso  verdächtig,  wie  ihre  Mittel  unzureichend  sind. 
Ich  werde  mich  sehr  reservirt  halten  und  mich  auf  den  Versuch 
beschränken,  zu  ergründen,  was  sich  eigentlich  hinter  diesem 
Schritte  verbirgt/2  Endlich  am  31.  Juli  war  er  im  Stande, 
über  die  Sache  umständlich  zu  berichten.  Der  angekündigte 
Agent  führte  sich  bei  Mercy  unter  dem  Namen  Cordier  ein; 
sein  wahrer  Name  aber  war  Masson  de  St.  Amand.  Er  war 
einst  Maitre  des  requetes  gewesen ;  er  stand  in  engen  Beziehungen 
zu  Lafayette,  Lameth  und  Duport  und  vermittelte  deren  Cor- 
respondenz  mit  der  Königin.  Was  er  Mercy  mitzutheilen  hatte, 
lief  ganz  und  gar  auf  die  schon  von  Lambinet  gemachten  Er- 
öffnungen hinaus.  ,In  Anbetracht  der  gegenwärtigen  Umstände 
und  der  Bedeutungslosigkeit,  zu  der  die  Häupter  der  Feuillants 
herabgesunken  sind/  berichtet  Mercy, , konnte  ich  mich  ihrerseits 
nur  auf  eine  bedeutungslose  Sendung  gefasst  machen.  Diese 
Vermuthung  hat  das  Gespräch  mit  St.  Amand  vollauf  bestätigt. 

1  Metternich  an  Kaunitz,  5  juillet  1792.  Copie.  Eine  Anspielung  auf  der- 
gleichen Verhandlungen  findet  man  bei  Fersen  (Le  comte  de  Fersen 
II,  23),  wo  es  unter  dem  22.  Juli  heiast:  ,11«  (die  Preussen)  ont  avou£ 
que  les  Autrichiens  leur  avaient  dit  que  Lafayette  et  leg  constitutionnels 
negocient  avec  euz,  mais  qu'ila  avaient  tout  rejete\  Vgl.  ebenda  p.  35. 

2  Mercy  an  Kauuitz.  Bruxellea,  le  18  juillet  1792.  Orig.  Chiffre. 
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Er  begann  mit  der  Bemerkung,  dass  er  ohne  schriftliche  Autori- 
sation,  blos  mit  Wissen  und  Zustimmung  der  Königin  komme, 
um  sich  positive  Aufschlüsse  über  die  Absichten  der  ver- 
bündeten Höfe  bezüglich  der  Lage  Frankreichs  und  der  dort 
einzusetzenden  Regierungsform  zu  verschaffen,  da,  wenn  diese 
Absichten  nicht  einfach  auf  die  Wiederherstellung  der  alten 
Ordnung  der  Dinge  und  auf  den  gänzlichen  Umsturz  der  neuen 
Verfassung  gerichtet  seien,  wenn  man  vielmehr  blos  Irrthümer 
entfernen  und  die  Constitution  blos  in  einer  sowohl  den  inneren, 
wie  den  äusseren  Bedürfnissen  entsprechenden  Weise  zu  modi- 
ficiren  gedenke,  der  gemässigte  Theil  der  Nation  sich  beeilen 
würde,  das  Ziel  dieser  Mächte  zu  fördern,  was  eine  Art  wechsel- 
seitigen Einvernehmens  zwischen  den  Bediensteten  dieser  und 
denen  der  wohlgesinnten  Partei  erheischen  würde/   St.  Amand 
erging  sich  in  einer  ausführlichen  Entwicklung  dieses  Systems. 
Mcrcy  antwortete  auch  diesmal  kurz  und  bestimmt.    Er  be- 
merkte vor  Allem,  dass,  da  St.  Amand  keinerlei  Vollmacht 
besitze,  ihn  nur  der  ausgesprochene  Wunsch  der  Königin,  Per- 
sonen Gehör  zu  schenken,  die  sie  mit  Grund  für  ihr  ergeben 
erachte,  bestimmen  könne,  sich  mit  ihm  in  eine  einfache  Unter- 
redung über  derartige  Dinge  einzulassen.    Sonst  verwies  er 
auch  diesen  Agenten  gleich  Lambinet  auf  die  diplomatischen 
Actenstücke,  die  bereits  publicirt  seien,  und  —  er  meinte  damit 
wohl  das  zu  erlassende  Manifest  —  noch  in  der  Folge  publicirt 
werden  würden,  aus  denen  die  Intentionen  beider  Höfe  genug- 
sam ersichtlich  seien.    Er  schloss  mit  der  Bemerkung,  dass 
die  verbündeten  Mächte  ein  ganz  Europa  gemeinsames  Interesse 
verfolgten ,  dass  sie  nicht  die  Absicht  hätten ,  sich  in  jene 
Ordnung  der  inneren  Verhältnisse  Frankreichs  zu  mischen,  die 
zwischen  dem  Allercbriistlichen  König,  nachdem  derselbe  die 
volle  Freiheit  wieder  erlangt  habe,  und  der  Nation  begründet 
werden  würde,  dass  sie  aber  über  das,  was  die  allgemeine 
Frage  (cause  generale)  beträfe,  nur  direct  mit  diesem  Monarchen 
zu  verhandeln  gedächten.   Der  einzige  bemerkenswerthe  Punkt 
der  Unterredung  schien  Mercy  darin  gelegen,  dass  St.  Amand 
die  Intervention  des  Madrider  Hofes  als  das  geeignetste  Mittel 
bezeichnete,  um  dem  Könige  zur  vollen  Freiheit  zu  verhelfen. 
Doch  Hess  dies  Mercy  seinen  Interviewer  nicht  merken;  er 
deutete  blos  auf  das  Gerücht,  dass  man  den  König,  die  Königin 
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und  die  ganze  königliche  Familie  als  Geiseln  nach  Südfrankreich 
zu  schleppen  gedenke,  und  auf  die  furchtbaren  Gefahren  hin, 
die  aus  der  Ausführung  eines  so  schrecklichen  Projectes  Frank- 
reich erwachsen  könnten,  und  setzte  hinzu,  es  sei  an  denen, 
die  das  meiste  Interesse  daran  hätten,  den  Umfang  dieser  Ge- 
fahr zu  ermessen,  auch  auf  Mittel,  derselben  vorzukommen, 
bedacht  zu  sein.  Damit  endete  das  Gespräch.  St.  Amand 
reiste  am  folgenden  Tage  ab.  Ihm  folgte  Abbe  Lambinet 
unmittelbar  nach,  der  sich  kürzlich  neuerdings  in  Brüssel  ein- 
gestellt, diesmal  aber  Mercy  nicht  besucht,  sondern  blos  mit 
Feltz  unterhandelt  hatte.1 

IX.  Courtray.  —  Die  Inauguration  Franz  II. 

Es  wurde  oben  bemerkt,  dass  Herzog  Albert  sich  infolge 
des  Ausganges  des  Gefechtes  von  Grisuelle  in  den  Stand  ge- 
setzt sah,  Verstärkungen  nach  Flandern  zu  senden;  denn  hier, 
am  schwächsten  Punkte  der  österreichischen  Linie,  drohte  noch 
immer  die  grösste  Gefahr.  Nach  manchen  Vorbereitungen  ging 
endlich  von  Lille  aus  Luckner  zum  Angriffe  über;  auch  von 
Dünkirchen  her  setzte  sich  ein  Corps  in  Bewegung.  Am  17.  Juni 
rückte  Luckner  gegen  die  Lys  vor  und  besetzte  Menin  und 
(18.  Juni)  Courtray.  Sodann  überschritten  die  Franzosen  den 
Fluss  und  breiteten  sich  in  einzelnen  Detachements  bis  Le  Bourg 
d'Harlebecke  aus,  doch  verzogen  die  Wetterwolken  sich  wieder. 
Zwar  wurden  die  Franzosen  bei  ihrem  Einzüge  in  Menin,  Cour- 
tray und  Ypres  mit  Jubel  empfangen,  aber  die  in  Aussicht  ge- 
stellte Massenerhebung  der  Bevölkerung  unterblieb.1  Bei  dem 
Herannahen  Clerfayt's,  der  Latour  und  Beaulieu  zugesellt  worden 
war,  traten  die  Franzosen  den  Rückzug  nach  Lille  und  Dün- 
kirchen an  (30.  Juni).  Auf  dem  Rückzüge  steckte  der  fran- 
zösische General  Jarry  die  Vorstädte  von  Courtray  in  Brand.3 
Es  war  dies  die  Zeit,  da  Dumouriez  das  Minister- Portefeuille 
niederlegte  und  sich  in  das  Lager  von  Maulde  begab.  Doch 
erlangte  er  damals  noch  nicht  das  geforderte  Obercommando 


1  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxolle»,  le  31  jnillet  1792.  Orig. 
J  A.  Chnquet,  Jemappes  56—57. 
»  Ebenda. 
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über  die  Nordarmee;  auch  sein  Plan,  den  Hauptangriff  auf 
Belgien  zu  richten,  fand  vorläufig  geringe  Beachtung.«  Erat 
zu  Anfang  Juli  deuteten  neue  Truppenbewegungen  die  Absicht 
eines  Angriffes  auf  die  österreichische  Stellung  bei  Möns  an. 
Lafayette  will  dazu  Luckner  gerathen  haben.  Es  war  dies  zur 
Zeit,  da  die  verbündeten  Truppen  Oesterreichs  und  Preussens 
bereits  im  Anzüge  begriffen  waren.  Aber  Luckner  that  nichts; 
er  mochte  wohl  meinen,  dass  man  es  nicht  auf  den  Ausgang 
einer  Schlacht  an  der  belgischen  Grenze  in  einem  Momente 
ankommen  lassen  dürfe,  wo  voraussichtlich  der  grösste  Theil 
der  Armee  eine  andere  Bestimmung  —  an  der  lothringischen 
Grenze  —  erhalten  werde.  So  trat  an  der  belgischen  Grenze 
ein  Stillstand  der  militärischen  Bewegungen  ein;  es  war  die 
Ruhe  vor  dem  Ausbruche  des  grossen  Gewitters,  das  nun  von 
Osten  gegen  Frankreich  heraufzog. 

Während  der  Abwesenheit  ihres  Gemahls  hatte  Maria 
Christine  die  Regierung  in  Brüssel  mit  männlichem  Geiste  ge- 
führt. Der  neue  Monarch  hatte  das  Statthalterpaar  ermächtigt, 
ihn  bei  den  bevorstehenden  Inaugurationen  zu  vertreten.  Zu- 
gleich wurde  aber  dasselbe  beauftragt,  darüber  zu  wachen, 
dass  sich  die  Ceremonie  allenthalben  in  den  hergebrachten 
Formen  bewege,  dass  die  Inaugurationsacte  nirgends  eine  unge- 
wöhnliche, den  Rechten  des  Souveräns  abträgliche  Wendung 
enthalte,  und  dass  in  derselben  die  Convention  von  Haag  nicht 
erwähnt  werde,  selbst  dann  nicht,  wenn  man  sich  auf  eine  in 
derselben  getroffene  Bestimmung  beziehe.2  Eben  deshalb  musste 
die  Inauguration  für  Brabant  vorläufig  unterbleiben.  In  den 
anderen  Provinzen  zeigte  sich  allenthalben  Geneigtheit  zur  Vor- 
nahme des  Actes.  Nur  in  Flandern  wurde  der  Beschluß  mit 
geringer  Majorität  gefasst.  Die  Commune  von  Brügge  wollte 
ihre  Zustimmung  von  Bedingungen  abhängig  machen;  ja  die 
Schneiderzunft  bezeichnete  Alle  als  Verräther,  die  der  Inau- 
guration zustimmen  würden.  Es  fanden  darüber  in  einer  ausser- 
ordentlichen Jointe  unter  Zuziehung  des  Präsidenten  und  des 
Generalprocurators  von  Flandern  Berathungen  statt.  Aber  zu- 
letzt glaubte  man  unter  den  gegenwärtigen  Umständen  von  der 


1  A.  Chuqnet,  Jemappe«  58  ff. 

1  Kaunitz  an  Metternich,  ce  23  mars  1792.  Orig. 
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Anwendung  von  Gewalt  absehen  zu  sollen1  und  tröstete  sich 
damit,  dass  wenigstens  die  Majorität  den  Wünschen  der  Regierung 
entgegenkam.  Es  war  indess  eine  Folge  dieses  Zwischenfalles, 
dass  man  die  Inauguration  für  Flandern,  das  von  Truppen 
entblösst  war,  vorläufig  hinausschob.2  Dagegen  fand  die  Inau- 
guration für  Hennegau  zu  Möns  und  jone  zu  Namur  am  11.  Juni 
statt.  Jene  zu  Möns  gewann  dadurch  ein  eigenthümliches 
Interesse,  dass  sie  an  dem  Tage  des  Gefechtes  von  La  Gri- 
suellc  erfolgte. 

Prinz  Carl  Josef  von  Ligne,  der  als  Grand -bailli  von 
Hennegau  den  Monarchen  bei  dieser  Ceremonie  vertreten  sollte, 
hatte  seinen  Sohn,  den  Prinzen  Carl  von  Ligne,  damals  Obrist 
in  österreichischen  Diensten,  mit  dieser  Function  betraut.3  Am 
9.  Juni  hielt  dieser  seinen  feierlichen  Einzug  in  die  Stadt; 
der  11.  Juni  war  für  die  Vornahme  der  Ceremonie  bestimmt. 
Als  er  indess  von  dem  beabsichtigten  Unternehmen  gegen  den 
in  der  Nähe  lagernden  Feind  vernahm,  duldete  es  den  Hclden- 
jüngling  nicht  in  Möns.  Er  eilte  vielmehr  Nachts  in  das  be- 
nachbarte Lager,  um  sich  an  der  Spitze  seines  Regimentes  an 
dem  Kampfe  zu  betheiligen  und  sodann  am  frühen  Morgen, 
staubbedeckt  und  erschöpft,  in  die  Stadt  zu  eilen,  wo  er 
gerade  noch  so  viel  Zeit  hatte,  um  sich  in  die  grosse  Uniform 
zu  werfen  und  die  Staatscarosse  zu  besteigen,  in  der  er  sich 
nach  jener  Schaubühne  begab ,  auf  der  er  die  Ceremonie 
der  Inauguration  vollzog.4  In  der  That  war  es  die  höchste 
Zeit;  denn  es  fehlte  in  Möns  nicht  an  einer  Partei  von  Miss- 
vergnügten,  die  revolutionäre  Spottbiilets  auf  die  Schaubühne 
ausgestreut  und  noch  vor  wenigen  Stunden,  als  man  vor  den 
Thoren  der  Stadt  den  Donner  der  Kanonen  vernahm,  gewagt 
hatte,  ihre  Freude  über  die  bevorstehende  Ankunft  der  Fran- 
zosen auszusprechen,  von  denen  sie  hoffte,  dass  sie  das  Fest 
stören  würden.5  Nun  aber  entmuthigte  der  Ausgang  des  Ge- 
fechtes die  Ucbelgesinnten.  Die  Inauguration  ging  ohne  jede 
Störung  vor  sich,  und  als  sich  nach  Vollendung  derselben  der 

1  Die  Statthalterin  an  den  König,  29.  Mai  1792.  Copie. 
J  Metternich  an  Kaunitz,  31.  Mai  1792.  Copie. 

3  Gachard,  Stüdes  et  notices  III,  391. 

4  Perey,  Histoire  d'une  grande  dame  427.  Vgl.  Appendice  471  ff. 

5  Memoiren  Herzog  Alberte. 
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Zug  nach  der  Kathedrale  St.  Wandru  (Waltrudi«)  in  Bewegung 
setzte,  kamen  demselben  die  in  der  nächtlichen  Affairc  in  Ge- 
fangenschaft gerathenen  Nationalgardisten  und  endlich  die  aus 
dem  Gefechte  zurückkehrenden  Generale,  an  ihrer  Spitze  Herzog 
Albert  und  sein  Neffe  Erzherzog  Carl,  entgegen. 

,Am  12.  um  10 1  2  Uhr  Morgens  traf  auch  Maria  Christine 
in  Möns  ein.  Bei  ihrem  Eintritt  in  die  Gemächer  des  Regierungs- 
gebäudes umarmte  sie  herzlich  und  wiederholt  ihren  Neffen  ,wie 
einen  Freund,  den  man  zum  ersten  Male  sieht,  nachdem  er 
grosse  Gefahr  gelaufen  war'.  ,Ich  habe  dies/  fügt  der  Bericht- 
erstatter, Rath  Paridaeus,  hinzu,  dem  wir  diese  ganze  Schil- 
derung verdanken,  ,von  meinem  Speisesaal  aus  durch  die  Fenster 
gesehen.'1  Abends  gab  Prinz  von  Ligne  ein  grosses  Banquet 
in  seinem  Hötel,  zu  welchem  die  angesehensten  Personen  der 
Stadt  geladen  waren  und  dem  auch  Herzog  Albert,  Erzherzog 
Carl,  der  Prinz  von  Lambesc  und  andere  Generale  beiwohnten. 
Am  folgenden  Morgen  kehrte  er,  froh,  eine  seiner  Bescheiden- 
heit so  widersprechende  Rolle  hinter  sich  zu  haben,  ins  Lager 
zurück.2 

Auch  zu  Namur  fand  die  Inauguration  an  dem  nämlichen 
Tage  (11.  Juni)  durch  den  Gouverneur  der  Provinz,  den  Fürsten 
von  Gavre,  statt.'  ,Das  Volk  zu  Namur/  berichtet  hierüber 
das  Statthalterpaar,  ,zeigte  deutlich  Proben  seiner  Liebe  zu 
Ew.  Maj.  und  der  Reue  über  seine  frühere  Verblendung  und 
suchte  durch  sein  gegenwärtiges  Benehmen  den  üblen  Eindruck 
seines  früheren  aus  ähnlichem  Anlasse  bezeugten  zu  verwischen. 
Für  Luxemburg  ist  die  Inauguration  auf  den  3.  Juli  angesetzt 
und  bei  den  Gefühlen  der  Loyalität,  welche  diese  Provinz  stets 
ausgezeichnet  hat,  darf  man  auf  den  besten  Verlauf  derselben 
hoffen.  Was  Flandern  betrifft,  so  kann  man  bei  der  Occupation 
desselben  durch  die  Franzosen  gegenwärtig  nicht  an  die  Inau- 
guration denken;  wird  es  aber,  wie  wir  hoffen,  bald  von  dem 
Feinde  geräumt,  so  beabsichtigt  der  Herzog,  mein  Gemahl, 
dieselbe  noch  im  Monate  Juli  vor  sich  gehen  zu  lassen."  Als 

»  Perey,  Histoire  d'une  graude  daine  427—428. 
'  Perey,  1.  c.  428. 

3  Medaille  auf  dieselbe  von  Berckel,  erwähnt  in  der  Biogr.  nationale  s.  v. 
Berckel. 

*  Maria  Christine  an  den  Kaiser,  21  juin  1792.  Copie. 
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Flandern  wirklich  von  den  Franzosen  wieder  geräumt  war, 
benutzte  der  Herzog  die  eingetretene  Waffenruhe  zu  einem 
Auaflug  nach  Gent,  wo  er  die  Inauguration,  die  der  Sitte  nach 
hier  stets  durch  den  General -Gouverneur  selbst  vorgenommen 
wurde,  vor  sich  gehen  liess  (31.  Juli).  ,Ich  freue  mich,'  meldet 
die  Statthalterin,  ,dass  die  Ceremonie  mit  allem  möglichen  An- 
stand vor  sich  ging,  das  Volk  ruhig  war  und  die  Stände  grossen 
Eifer  ftir  den  Dienst  Ew.  Maj.  an  den  Tag  legten.'1 

Am  13.  August  fand  die  Inauguration  in  Geldern,  zu 
Ruremonde  statt,  am  15.  jene  zu  Tournay,  während  man 
jene  für  Ypres  wegen  der  Kriegsgefahr  verschob.2  Bei  jener 
für  Geldern  tauchte  die  schon  anlässlich  der  Inauguration 
Leopolds  II.  ventilirte  Frage  auf,  ob  nicht,  wie  dies  unter 
Maria  Theresia  der  Fall  gewesen  war,  auch  den  Bewohnern 
der  sogenannten  ,terres  franches' 3  den  Eid  der  Treue  abzu- 
verlangen und  ob  nicht  der  Berliner  Hof  aufzufordern  sei,  bei 
dem  Kaiser  als  Herzog  von  Geldern  die  Belehnung  mit  Esens, 
Stedesdorff  und  Wittmund,  d.  i.  dem  Harlingerland  in  Ostfried 
land, 4  nachzusuchen;  doch  Hess  man  beide  Absichten  fallen: 
jene,  da  unter  Maria  Theresia  der  Kanzler  von  Geldern,  Graf 
Baillet,  die  Eidesleistung  nur  aus  eigenem  Antrieb,  ohne  höhere 
Autorisation  gefordert  hatte,  diese,  weil  ein  Ansinnen  dieser 
Art  unter  Josef  II.  von  der  preussischen  Regentschaft  von 
Ostfriesland  abschlägig  beschieden  worden  war  und  zur  Geltend- 
machung derartiger  Ansprüche  der  gegenwärtige  Zeitpunkt 
nicht  geeignet  schien.5  ,üie  Inauguration  zu  Tournay  hat,4 
erzählt  Herzog  Albert,  ,mit  allem  erdenklichen  Pomp  und  in 
der  befriedigendsten  Weise  stattgefunden,  und  die  Freude  dar- 
über würde  allgemein  gewesen  sein,  wäre  nicht  kurz  zuvor 
die  Nachricht  von  den  Greuelthaten  eingelaufen,  die  sich  am 
10.  zu  Paris  zugetragen  haben.'6    Bei  den  Inaugurationen  für 


»  Die  Statthalteriu  au  den  Kaiser.  Bruxelles,  le  1"  aoüt  1792.  Entw. 
'  Maria  Christine  an  deu  Kaiser,  14  aoüt  1792.  Entw.  (Officiel)  ) 
3  Weert,  Nederweert,  Wessen»  u.  8.  f.;  s.  N6ny,  Memoire»  1»,  215. 
*  Vgl.  W.  Fix,  Die  Territorialgeschichte  de«  preussischen  Staates.  Berlin 
1884.  8.  174. 

5  Metternich  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  8  septembre  1791.  Concept. 

6  Herzog  Albert  von  Sachsen-Teschen  an  den  Kaiser.   Möns,  le  16  aoüt 
1792.  A.-A.  Copie. 
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Westflandern  zu  Tournay  war  einet  stete  ein  Don  gratuit  von 
den  Ständen  verlangt  und  bewilligt  worden.'  Josef  II.  hatte 
dasselbe  nachgesehen,  unter  Leopold  II.  war  es  nicht  gefordert 
worden.  Auch  diesmal  beantragte  Metternich,  dem  Lande,  das 
unter  feindlichen  Einfallen  zu  leiden  hatte,  die  Leistung,  unter 
Wahrung  des  betreffenden  Rechtes,  nachzusehen.5 

Wir  sind,  indem  wir  den  Verlauf  der  Inaugurationen  in 
ihrer  Gesammtheit  schilderten,  den  sonstigen  Ereignissen  vor- 
angeeilt. Ueber  die  Stimmung  des  Landes  unterrichtet  uns 
unter  Anderem  ein  Brief,  den  Maria  Christine  am  25.  Juni  an 
König  Franz  richtete.  Es  war  dies  der  kritische  Zeitpunkt, 
als  die  Franzosen  die  Lys  überschritten  und  Menin  und  Courtray 
besetzten.  Die  Erzherzogin  konnte  indess  dem  König  bereits 
die  tröstliche  Nachricht  geben,  dass  die  Franzosen  nicht  weiter 
in  Flandern  vorgedrungen  seien.  Zu  Courtray,  erzählt  sie,  hätten 
die  Franzosen  einen  Jacobinerclub,  zu  Ypres  die  belgischen 
Emigranten  ein  Comitc  gebildet.  ,Uebrigens/  fährt  sie  fort, 
,ist  zu  Gent  und  in  der  Umgegend  Alles  ruhig  und  gut  gesinnt, 
und  wenn  die  Ruhe  nicht  vollständig  ist,  geschieht  dies  mehr 
aus  Furcht  vor  als  aus  dem  Verlangen  nach  der  Ankunft  der 
Franzosen/  Nicht  das  Gleiche  lasse  sich  von  Brügge  sagen, 
wo  die  Demokraten  schon  seit  Langem  Fortschritte  gemacht, 
und  von  Brabant,  wo  man  in  Wirklichkeit  nicht  wisse,  was 
man  eigentlich  wolle,  da  man  den  Franzosen  wie  den  Oester- 
reichern abgeneigt  und  Streben  nach  Unabhängigkeit  und 
Machtkitzel  vorwaltend  sei.  Dagegen  sei  die  Stimmung  in  einem 
Theile  von  Flandern,  in  Hennegau  und  Nainur  befriedigend.3 

Am  4.  Juli  konnte  Maria  Christine  dem  König  berichten, 
dass  Flandern  vom  Feinde  evaeuirt  worden  sei.  Freilich  habe 
derselbe  bei  seinem  Abzüge  an  160  Häuser  in  den  Vorstädten 
von  Courtray  verbrannt  und  auch  sonst  seinen  Rückzug  mit 
Plünderungen  und  Verheerungen  bezeichnet.  Zwar  hätten  diese 
^patriotischen  Helden thaten'  auch  ihre  gute  Seite,  da  sie  die 
übrigen  Provinzen  mit  Abscheu  gegen  ihre  angeblichen  Be- 

1  Der  Anthoil  von  Tournesis  betrug  12.000,  jener  von  Tournay  10.500, 

jener  der  pays  retrocedta  10.000  Gulden. 
1  Metternich  an  den  Kaiser.  Brnxelles,  22  septembre  1792.  Concept. 
>  Maria  Christine  an  Franz  II.    Bruxelles ,   le  25  juin  (1792).    A.  A. 
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schutzer  und  gegen  die  ihnen  angebotene  Freiheit  erfüllen. 
,Dennoch/  fahrt  6ie  fort,  ,dauert  die  Emigration  hier  fort,  und 
ich  glaube,  das»  dies  eine  Folge  der  schrecklichen  Excesse 
und  Plünderungen  ist,  welche  sich  die  mit  den  Franzosen 
vereinigte  belgische  und  die  Lüttichcr  Horde  erlaubt  hat;  denn 
man  behauptet,  dass  sie  es  seien,  von  welchen  die  Plünderungen, 
Brandstiftungen  und  Grausamkeiten  ausgegangen  sind.  Unter 
Anderem  haben  sie  eine  Wachholderweinbrennerei  bei  Warneton 
von  nicht  geringem  Werthe  zerstört.  Wenigstens  sind  sie  nun 
fort  von  Ihren  Staaten/1 

Am  9.  Juli  fügt  sie  hinzu:  .Nachdem  ich  schon  meinen 
Brief  geschlossen  hatte,  kommt  mir  die  Nachricht  zu,  dass  die 
Franzosen  einen  Courier  nach  Courtray  geschickt  hätten,  um 
seitens  der  Nationalversammlung  den  durch  den  Brand  Ge- 
schädigten Schadenersatz  anzubieten.  Sie  werden  begreifen, 
dass  wir  dies  nicht  zulassen  konnten,  indem  wir  vielmehr  unser- 
seits Commissäre  entsenden,  um  den  Schaden  festzustellen,  die 
Ersatzansprüche  aber  bis  zur  Zeit  des  Friedensschlusses  ver- 
tagen wollen.  Denn  sonst  würde  sich  den  Franzosen  Gelegen- 
heit bieten,  Verbindungen  im  Lande  anzuknüpfen,  man  würde 
Apostel  der  Propaganda  mitten  unter  uns  senden  und  die  Ein- 
wohner zu  gewinnen  suchen,  die  jetzt  auf  das  Aeusserste  gegen 
sie  erbittert  sind/2  Als  ein  Zeichen  des  Parteihasses  verdient 
übrigens  hier  erwähnt  zu  werden,  dass  sich  das  Gerücht  ver- 
breiten konnte,  Maria  Christine  selbst  habe  den  französischen 
General  Jarry,  dem  der  Beiname  ,le  bruleur  de  Courtray'  ge- 
blieben ist,  zu  seiner  Unthat  angestiftet.3 

Aus  Anlass  der  Genter  Inauguration  kommt  Maria  Christine 
noch  einmal  auf  diese  Vorfälle  zurück.  ,Ich  kann/  sagte  sie, 
,nicht  verhehlen,  dass  mir  wenig  Freude  im  Volke  zu  herrschen 
schien.  Es  ist  dies  eine  Folge  der  momentanen  Verhältnisse, 
nicht  schlechter  Gesinnung.  Die  Flamänder  sind  ein  wenig 
piquirt,  da  man  sie,  infolge  der  Unmöglichkeit,  die  Truppen 
zu  theilen,  gewissermassen  im  Stiche  gelassen  und  den  Einfällen 

«  Mari*  Christine  an  Franz  II.   Bruxelles,  le  4  juillet  (1792).  A.A. 
Copie. 

'  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles ,  le  9  jnillet  (1792).  A.-A. 
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der  Franzosen,  den  Plünderungen  der  Bethunisten  preisgegeben 
hat.  Da  von  jenen  noch  mehr  als  25.000  Mann  längs  ihrer 
Grenze  stehen  und  diese  gleichfalls  von  Zeit  zu  Zeit  plündernd 
in  ihre  Dörfer  einfallen,  ruft  dies  eine  gewisse  Bestürzung  und 
Beunruhigung  der  Gemüther  hervor,  was  an  sich  natürlich  ist 
und  Kälte  erzeugt.  Doch  im  Grunde  hat  das  Unglück  der 
Bewohner  von  Courtray  auch  sein  Gutes  im  Gefolge;  es  hat 
die  dortigen  Geister  von  dem  französischen  System  gründlich 
geheilt,  das  sich  dort  zu  Beginn  der  Campagne  zu  verbreiten 
begann,  und  ich  glaube  nicht  zu  weit  zu  gehen,  wenn  ich  Ihnen 
die  Versicherung  der  Treue  und  Anhänglichkeit  dieser  Provinz 
gebe/1 

X.  Franz  II.  und  Maria  Christine. 

Mittlerweile  hatte  sich  König  Franz  von  Wien  nach  Frank- 
furt begeben,  wo  er  die  Kaiserkrönung  empfangen  sollte.  Schon 
früher  (19.  Mai)  hatte  dies  Maria  Christine  zum  Anlasse  ge- 
nommen, um  in  den  jungen  Monarchen  zu  dringen,  mit  jener 
Reise  einen  Ausflug  nach  den  Niederlanden  zu  verbinden. 
,Komraen  sie  selbst/  schrieb  sie,  ,um  den  Stand  der  Dinge  bei 
uns  in  Augenschein  zu  nehmen;  sind  Sie  einmal  in  Frankfurt, 
so  ist  dies  bereits  drei  Viertel  des  Weges.  Lassen  Sie  sich 
nicht  davon  abbringen  durch  all  das,  was  man  möglicherweise 
dagegen  einwenden  kann.  Doch  erlauben  Sie  mir  zugleich  die 
Bitte:  kommen  Sie  ohne  Vorurtheile  weder  nach  der  einen,  noch 
nach  der  anderen  Seite.  Hören  Sie  jedermann  und  sehen  Sie 
Alles  an;  Sie  werden  sich  selbst  ein  Urtheil  darüber  bilden 
können  und  sodann  den  Entschluss  fassen,  den  Ihnen  Ihre 
Weisheit  zu  Gunsten  Ihres  Dienstes  und  für  das  Wohl  Ihrer 
Liinder  eingeben  wird/2 

Es  erfüllte  sie  zugleich  fast  mit  Neid,  dass  die  Krönung 
Franzens  in  Ungarn  so  ohne  alle  Störung  vor  sich  ging.  ,Als 
gute  Ungarin*  wünschte  sie  Franz  zu  diesem  Erfolge  Glück.  Mit 
Wehmuth  gedachte  sie  der  fünfzehn  glücklichsten  Jahre  ihres 
Lebens,  die  sie  selbst  in  Ungarn  zugebracht  und  die  sie  nicht 


1  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  1er  aoAt  1792. 

2  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  19  mai.  A.-A.  Copie. 
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ohne  schmerzliche  Empfindung  mit  den  traurigen  Umstünden 
verglich,  die  ßie  nunmehr  umgaben.1  Am  26.  Mai  wiederholte 
sie  ihre  Bitte.  ,Ich  bitte  Sie  auf  den  Knieen,  lassen  Sie  sich 
durch  nichts  von  der  Reise  zu  uns  abbringen,  um  persönlich 
die  Lage  der  Dinge  in  Augenschein  zu  nehmen,  und  lassen  Sie 
sich  unter  keinem  Vorwand  und  durch  keinen  Grund  bestimmen, 
von  dort  (Wien)  aus  Concessionen  zu  machen,  Verbindlichkeiten 
einzugehen  oder  sich  durch  irgend  ein  Versprechen  zu  binden, 
bevor  Sie  nicht  selbst  die  Dinge  gesehen.  Glauben  Sie  an  meine 
Anhänglichkeit  und  an  meinen  Eifer  für  Ihren  Dienst;  glauben 
Sie  einer  alten  Tante,  die  die  Kinder  ihres  angebeteten  Bruders 
und  unvergleichlichen  Freundes  liebt,  als  wären  es  ihre  eigenen 
Kinder.  Bringen  Sie  mit  sich  alle  die,  welche  Ihr  Vertrauen 
gemessen,  aber  nochmals,  lassen  Sie  sich  zu  keinem  Entschlüsse 
herbei,  bevor  Sie  die  Dinge  selbst  gesehen  haben.'2 

Allein  König  Franz  entsprach  diesem  Wunsche  nicht. 
Vielmehr  schrieb  er  am  23.  Mai  an  Albert  von  Sachsen-Teschen: 
,Gern  wäre  ich  selbst  nach  den  Niederlanden  gekommen  und 
ich  hätte  es  auch  gethan,  aber  bei  den  gegenwärtigen  Umständen 
und  bei  der  üblen  Stimmung,  die  in  den  Niederlanden  herrscht, 
behalte  ich  mir  diese  Reise  für  einen  anderen  Zeitpunkt  vor, 
indem  ich  es  sehr  bedauere,  dass  diese  Ursache  mir  das  Ver- 
gnügen raubt,  Sie,  lieber  Onkel,  zu  sehen.'3 

Maria  Christine  betrübte  es  auf  das  Tiefste,  dass  An-  und 
Absichten  des  neuen  Monarchen  den  ihrigen  nicht  entsprachen. 
Im  Glauben  an  die  Echtheit  jener  Depeschen,  die  De  la  Valette 
(s.  o.)  in  Brüssel  vorwies,  schmerzte  es  sie,  dass  König  Franz 
nur  einen  Augenblick  daran  habe  denken  können,  seinen  Bruder 
mit  irgend  einer  Gnadenbezeigung  für  das  Land  zurückzu- 
senden. ,Gestatten  Sie  mir  zu  sagen,  dass  die  Provinzen, 
welche  sich  willig  gefügt,  eine  solche  verdient  hätten,  und  dass 
Brabant,  das  sich  allein  in  Hartnäckigkeit  hervorthut,  nur  ein 
kleiner  Theil  dieses  Landes  ist.  Es  wäre  daher  sehr  vortheilhaft 
gewesen,  wenn  Ihr  Bruder  diesen  Provinzen  Gnaden  auszutheilen 
gehabt  und  man  so  Brabant  isolirt  hätte.   Das  würde  sie  zur  Be- 


1  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  24  mai  1792.  A.-A.  Copie. 
3  Maria  Christine  an  Franz  IL  Bruxelles,  le  26  mai  1792.  A.-A.  Copie. 
3  Franz  II.  an  Herzog  Albert.  Vienne,  ce  28  mai  1792.  A.-A. 
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sinnung  gebracht  und  die  anderen  in  ihren  guten  Gesinnungen 
bestärkt  oder  doch  veranlasst  haben,  den  Sauerteig  der  Insur- 
rection  zu  verbergen,  der  noch  in  ihren  Herzen  gährt.' 1  ,Was 
mir  aber/  heisst  es  in  einem  anderen  Schreiben,  »besonders 
Sorge  macht,  ist,  dass  ich  sehe,  dass  man  bereits  die  Mittel 
angewendet  hat,  die  ich  erwartete,  um  Sie  von  der  Reise  in 
dies  Land  abzubringen.  Ich  war  dessen  sicher;  man  will  nicht, 
dass  Sie,  bevor  Sie  sich  nicht  die  Hände  durch  irgend  welche 
Zugeständnisse  und  Bewilligungen  gebunden  haben,  die  Dinge 
selbst  und  wie  sie  sind,  sehen,  weil  man  Sic  zu  Schritten  ver- 
anlassen will,  die  Ihrem  Dienste  und  Ihrer  Anschauungsweise 
entgegengesetzt  wären,  und  deshalb  hindert  man  Sie,  hieher  zu 
kommen.  Es  würde  sich  nicht  darum  handeln,  bei  Ihrer  An- 
kunft Strafen  zu  verhängen.  Sie  würden  lediglich  kommen, 
die  Provinzen  selbst  zu  sehen,  sie  zu  sprechen,  sie  anzuhören, 
desgleichen  Ihre  Armee,  die  aus  Truppen  besteht,  welche  durch 
Bravour  und  Anhänglichkeit,  trotz  ihrer  geringen  Zahl,  Ihnen 
diese  Provinzen  zum  zweiten  Male  erhalten  haben.  Da  Sie  Ihre 
Armee  im  Breisgau  sehen  werden,  so  kommen  Sie  auch  zu  dieser. 
Verzeihen  Sie,  lieber  Neffe,  dieses  wiederholte  Drängen.  Ich 
werde  nicht  mehr  davon  sprechen,  aber  es  handelt  sich  darum, 
ob  Ihnen  der  Besitz  dieser  schönen  Provinzen  zum  Vortheil 
oder  zur  Last  gereichen  soll.  Auch  stehe  ich  nicht  an,  zu 
bekennen,  dass  es  sich  für  uns  darum  handelt,  Sie  zu  unserem 
Richter  und  zum  Augenzeugen  dessen  zu  machen,  was  und 
warum  und  wie  wir  es  gemacht  haben.  Wie  bisher  immer, 
will  ich  mit  Dank  von  dem  Gebrauch  machen,  was  Sie  in 
Ihrem  letzten  Briefe  die  Güte  hatten,  uns  zu  erlauben,  nämlich 
Ihnen  Vorstellungen  gegen  Ihre  eigenen  Anordnungen  zu  machen, 
sobald  wir  linden  sollten,  dass  sie  Ihrem  Interesse  und  jenem 
des  Landes  zuwiderlaufen,  welche  beide  mir  untrennbar  zu 
sein  scheinen,  und  ich  glaube,  dass  es  ein  Beweis  meiner 
Hochachtung  und  Zärtlichkeit  sein  wird,  wenn  ich  von  dieser 
Erlaubniss  in  jedem  sich  darbietenden  Falle  Gebrauch  mache.'1 
Am  7.  Juni  erwiderte  König  Franz  aus  Ofen.  Es  fiel  ihm 
nicht  schwer,  ihre  Besorgnisse  in  Betreff  der  angeblich  den 

1  Maria  Christine  an  Franz  II.  Rruzelles,  Ig  29  mai  1792.  A.-A.  Copie. 
J  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  2*  jnin  1792.  A.-A.  Copie. 
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Brabantcrn  gemachten  Zugeständnisse  zu  zerstreuen.  ,Ich  danke 
Ihnen,'  schrieb  er,  ,vielinal  für  die  Depesche  Do  la  Valette's,  die 
Sie  mir  sandten  und  die  zu  unterzeichnen  mir  niemals  in  den 
Sinn  gekommen  ist.  Aber  da  Sie  den  Autor  kennen,  so  bin 
ich  ruhig  über  den  Eindruck,  den  diese  Proposition  auf  Sie 
hiltte  machen  sollen.'  ,Ich  wünschte/  fUhrt  er  fort,  ,Hebe  Tante, 
Ihr  Land  einmal  gänzlich  beruhigt  zu  sehen,  dann  würde  ich 
auch  mit  Vergnügen  dahin  eilen,  um  es  zu  sehen,  aber  Sie  be- 
greifen auch,  dass,  solange  es  in  dem  gegenwärtigen  Zustande 
sich  befindet  und  da  ich  so  viel  Anderes  zu  thun  habe,  was 
mich  in  meiner  Hauptstadt  zurückhält,  ich  nicht  im  Stande  sein 
werde,  das  Vergnügen,  Sie  zu  sehen,  das  für  mich  sehr  gross 
wäre,  zu  geniessen.  Ich  wünsche,  das  Land,  in  welchem  Sie 
sich  befinden,  ahmte  das  Beispiel  meiner  übrigen  Länder  nach; 
namentlich  desjenigen,  wo  ich  mich  gegenwärtig  befinde,  das 
allen  meinen  Wünschen  zuvorgekommen  ist  und  mich  an  Gross- 
muth  zu  überbieten  sucht.'1  Und  in  einem  zweiten  Briefe  aus 
Ofen  vom  14.  Juni  heisst  es:  ,Ich  bin  in  steter  Besorgniss  betreffs 
der  kritischen  Lage,  in  der  Sic  sich  befinden,  aber  ich  schmeichle 
mir,  dass  Gott,  der  Beschützer  der  gerechten  Sache,  uns  aus 
derselben  ziehen  wird.  Ich  wäre  sehr  glücklich,  wenn  ich  bei 
dieser  Lage  im  Stande  wäre,  Ihrem  Wunsche  zu  entsprechen  und 
Sie  zu  besuchen,  aber  ich  muss  mir  für  dies  Jahr  dieses  Vergnügen 
versagen,  da  ich  von  Frankfurt  aus  nur  auf  ein  paar  Tage  mit 
dem  Könige  von  Preussen  zusammentreffe  und  sodann,  ohne 
mich  irgend  sonst  wo  aufzuhalten,  noch  zur  Armee  zu  gehen, 
nach  Prag  zurückkehren  werde,  um  mich  krönen  zu  lassen. 
Damit  hoffe  ich  noch  früh  genug  in  diesem  Jahre  all  diese 
Krönungen  zu  beendigen,  um  mich  emstlich  mit  dem  zu  be- 
schäftigen, was  meine  Pflicht  erheischt  .  .  .  Erhalten  Sie  sich 
nur  selbst,  liebe  Tante,  in  dieser  gegenwärtigen  Lage,  und  wenn 
sodann  Alles  im  Lande  geordnet  sein  wird,  so  soll  es  mir  ein 
wahres  Fest  sein,  Sie  zu  besuchen.'2 

Aber  selbst  jetzt  noch  kam  Maria  Christine  auf  ihre  frühere 
Bitte  zurück.  ,lhr  Brief  (vom  14.  Juni)  hat  mich  sehr  betrübt, 
da  ich  daraus  ersehe,  dass  Sie  nicht  hieher  kommen  wollen, 


1  Franz  IL  an  Maria  Christine.  Bude,  ce  7  juiu  (1792).  A.-A.  Copio. 
'  Kran«  II.  an  Maria  Christine.  Bude,  ce  U  juin  (1792).  A -A.  Copie. 
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dass  man  Mittel  gefunden  hat,  um  dieselben  Anstände  hervor- 
zurufen und  Sie  durch  dieselben  Gründe  davon  abzuhalten,  durch 
die  man  Ihren  trefflichen  Vater  davon  abgebracht  hat.  Ich 
wiederhole  es,  man  will  Sie  ohne  Kenntniss  der  Sache  zu  Zu- 
geständnissen und  Arrangements  veranlassen,  die  man  Ihnen 
als  geeignet  darstellen  wird,  um  die  Ruhe  und  das  Vertrauen 
in  den  Niederlanden  wieder  herzustellen  und  die  in  der  Folge 
nur  Ihrem  Dienste  schaden  und  keinen  Erfolg  erzielen  werden. 
Sic  sehen,  dass  der  Geist  der  Opposition  gegenwärtig  nur  in 
Brabant  herrscht;  die  übrigen  Provinzen  sind  ruhig,  anhänglich 
und  zufrieden.  Brabant  ist  nur  ein  kleiner  Theil  Ihrer  belgischen 
Provinzen,  so  dass,  wenn  die  anderen  sehen  werden,  dass  jene 
Provinz   durch   ihre   hartnäckige   Widersetzlichkeit  Gunstbe- 
zeigungen erlangt,  die  direct  Ihrem  Dienste  widersprechen, 
ja  sozusagen  die  Sanction  ihrer  einstigen  und  gegenwärtigen 
Revolte,  sie  sich  im  Verein  mit  Brabant  gegen  uns  erheben 
und  weit  entfernt,  dass  die  allgemeine  Ruhe  hergestellt  würde, 
Flandern,  Hennegau  und  alle  übrigen  sich  verbinden  und  nicht 
wissen  werden,  was  sie  fordern  und  beanspruchen  sollen,  um 
Brabant  gleichgestellt  zu  sein.  Ich  beschwöre  Sie  also,  wenn  Sie 
gegenwärtig  nicht  kommen  können,  sich  durch  nichts  bestimmen 
zu  lassen,  etwa  eine  Amnestie  zu  gewähren,  oder  die  fünf 
Räthe,  oder  irgend  einen  anderen  Anspruch  Brabants,  bis  dass 
sich  die  gegenwärtigen  Ereignisse  geklärt  haben  und  Sie  die 
Dinge  selbst  werden  haben  sehen  können.  Denn,  glauben  Sie 
mir,  die,  welche  Ihnen  das  Gegenthcil  empfehlen,  furchten  nur, 
dass  das  Auge  des  Meisters  heller  sehe,  als  sie  es  wünschen, 
und  dass  er  die  Dinge  an  Ort  und  Stelle  anders  betrachte,  als 
sie  Ihnen  dieselben  in  so  weiter  Entfernung  darstellen.  Was 
hätten  wir  sonst  für  ein  Interesse  als  das  Ihrige,  lieber  Neffe, 
so  zu  Ihnen  zu  sprechen?    Unsere  Freude  würde  es  ja  sein, 
wenn  wir  ruhig,  gefeiert  (fet^s),  geehrt  und  ohne  Belästigung 
leben  könnten.  Aber  glauben  sie  mir,  unter  dem  schönen  Vor- 
wand, den  man  Ihrer  edlen  Seele  vorspiegelt,  sich  nicht  in 
diesem  Lande  sehen  zu  lassen,  ausser  wenn  es  beruhigt  und 
zufriedengestellt  sein  wird  und  Sie  nichts  als  Gnaden  auszu- 
theilen  haben,  verbirgt  sich  das  Gift,  Sie  zu  veranlassen,  sich 
die  Hände  von  vorneherein  zu  binden,  ehe  Sie  Kenntniss  von 
der  Lage  der  Dinge  in  Belgien  besitzen,  die  Ihnen  bisher  nicht 
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in  ihrem  wahren  Lichte  dargestellt  worden  ist,  ausser  durch 
unsere  schwachen  Laute,  die  man  übrigens  durch  die  beige- 
fügten Erläuterungen  abzuschwächen  versteht,  sowie  durch  die 
Gesinnungen,  die  man  uns  unterlegt  und  mittelst  deren  man 
versucht,  Sie  gegen  alles  das  einzunehmen,  was  unser  Eifer 
und  unsere  aufrichtige  Liebe  für  Sie,  sowie  unsere  Kenntniss 
und  Anhänglichkeit  an  das  Land  selbst  zu  Ihrer  Kenntniss  zu 
bringen  vermag.  Lassen  Sie  sich  zu  Zugeständnissen  herbei, 
so  haben  jene  erreicht,  dass  Sie  selbst  das  thun,  was  alle 
Mächte,  die  sich  1790  gegen  Ihren  Vater  vereinigt  hatten, 
vergebens  anstrebten.  Sie  werden  Besitzer  der  Niederlande 
sein,  aber  auf  eine  Art,  dass  Ihnen  dieselben  mehr  zum  Nach- 
ais zum  Vortheil  gereichen.  Dann  wird  man  freilich  Sie  nicht 
mehr  hindern,  dies  Land  zu  besuchen.  Aber  es  wird  zu  spät 
sein  und  kein  Mittel  gegen  das  Uebel  mehr  geben.  Man  wird 
Sie  mit  Freudengeschrei  und  Freudenbezeigungen  empfangen, 
aber  Sie  werden  viele  Opfer  der  Revolution  und  des  Partei- 
hasses sehen,  die  nicht  Gerechtigkeit  finden  können.  Sie  werden 
nicht  im  Stande  sein,  ihnen  zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen,  noch 
etwas  an  dem  zu  ändern,  wozu  Sie  sich  einmal  herbeigelassen 
haben.  Alle  die,  welche  treu  gedient  haben  und  es  noch  thun, 
werden  niedergeschlagen  sein;  Widerwille  und  Entmuthigung 
wird  an  die  Stelle  des  Eifers  und  der  Anhänglichkeit  treten, 
und  Sie  werden  es,  aber  zu  spät,  bedauern,  Verpflichtungen 
übernommen  zu  haben,  ohne  die  Dinge  selbst  gesehen  oder 
jemand  gesendet  zu  haben,  dem  Sie  vollständig  vertrauen  und 
der  Sie  Uber  Ihren  eigenen  Vortheil  und  den  aller  Provinzen 
ohne  Nebenabsicht  aufzuklären  vermöchte.  Der  Irrthum  oder 
die  Verblendung,  in  der  sich  jene  befinden,  die  Sie  berathen, 
und  die  falschen,  Ihrem  Dienst  widerstreitenden  Grundsätze, 
in  denen  jene  befangen  6ind,  die  sie  Ihnen  als  ihre  Mitarbeiter 
da  oben  (la  haut,  nämlich  in  Wien)  empfohlen  haben,  lassen 
mich  diese  Bitte  aussprechen.  Kurz,  mein  Gewissen  zwingt 
mich,  es  nochmals  auszusprechen :  Zeigen  Sie  sich  fest,  machen 
Sie  kein  Zugeständniss,  welcheu  Vortheil  man  Ihnen  auch  davon 
versprechen  mag,  ehe  Sie  selbst  dies  Land  gesehen  haben.  In 
diesem  Augenblicke  der  Unruhe  und  des  Krieges  lässt  sich 
nichts  machen.  Sie  sehen,  dass  bei  dem  bisher  befolgten  System 
die  Dinge  wenigstens  nicht  zum  Ausbruche  gelangen.  Das 
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Ende  deß  Krieges  wird  Ihnen  das  Mittel  an  die  Hand  geben, 
mit  Festigkeit  und  nach  den  Gesetzen  zu  handeln,  doch  nicht 
so,  wie  diese  Herren  dieselben  deuten.  Man  fürchtet  den  Augen- 
blick des  Friedens  und  möchte  Ihnen  zuvor  Dinge  abpressen, 
die  Sie  in  der  Folge  binden  würden.  Gesetzt,  dass  die  Brabanter 
diese  Reise  benützen  würden,  um  Ihnen  das  Subside  zu  ver- 
weigern, werden  sie  dieselbe  Kühnheit  besitzen,  wenn  Ihre 
Truppen  siegreich  zurückkehren?  Ich  glaube  nicht.  Sodann 
wird  man  mit  Festigkeit  und  Güte  und  nicht  durch  Schwäche 
die  Dinge  auf  einem  gerechten,  festen  und  dauerhaften  Fusse 
ordnen  müssen,  ehe  Ihre  Inauguration  stattfindet,  eine  Aus- 
zeichnung, welche  diese  Provinz  durch  ihre  Unterwerfung  ver- 
dienen muss.  Denn  glauben  Sie  etwa,  dass  Brabant  nicht  nach 
dieser  Inauguration  verlangt,  da  sie  alle  übrigen  Provinzen 
verlangten,  als  ein  theueres  und  geheiligtes  Band  zwischen 
ihrem  Souverän  und  ihnen?  Doch  ich  muss  mein  Wort  zurück- 
nehmen ;  in  Brabant  fehlt  nur  die  Entschlossenheit.  Eine  einzige 
Schlappe,  die  unsere  Truppen  durch  die  Franzosen  erleiden, 
und  sofort  wird  man  die  Fahne  des  Aufruhrs  aufpflanzen.  Nur 
die  Festigkeit  und  Furcht  vor  dem  Kriegsgesetze  hält  sie  im 
Augenblicke  zurück/1 

Die  Situation  glich  jener  zu  Ende  des  vorigen  Jahres, 
wo  beide  Parteien  sich  zuletzt  direct  an  den  Kaiser  gewendet 
hatten.  Wie  damals  Maria  Christine  ihren  Bruder  zur  Reise 
nach  Belgien  zu  bewegen  suchte,  so  war  es,  wie  wir  sahen, 
auch  jetzt  ihr  Wunsch,  dass  sich  ihr  Neffe  durch  den  Augen- 
schein von  der  wahren  Lage  der  Dinge  überzeuge,  und  so 
wie  damals  die  Stände  von  Brabant  ihre  Wünsche  unmittelbar 
an  den  Stufen  des  Thrones  niederlegen  wollten,  so  gingen  sie 
auch  jetzt  mit  der  Absicht  um,  eine  Deputation  aus  ihrer  Mitte 
nach  Frankfurt  zu  entsenden.  Die  Deputirten  der  beiden  ersten 
Stände  theilten  dies  Vorhaben  dem  bevollmächtigten  Minister 
mit.  Zwar  wussten  sie  wohl,  was  man  Baillet  in  Wien  be- 
deutet hatte,  dass  nämlich  vor  der  erfolgten  Bewilligung  der 
Subside  eine  Deputation  am  Hofe  nicht  empfangen  werden 
würde.    Allein  die  Deputirten  beriefen  sich  darauf,  dass  die 


»  Maria  Christine  an  Franc  II.   Bruxelles,   le   28  juin  (1792).  A.-A . 
Copie. 
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Subsides  von  den  beiden  ersten  Ständen  bewilligt  worden  und 
dass  demnach  diese  ihren  Verpflichtungen  nachgekommen  seien; 
was  dagegen  den  dritten  Stand,  der  die  Subsides  bisher  nicht 
bewilligt  hatte ,  betraf,  so  war  man  auf  das  Auskunftsmittel 
bedacht,  die  Arriere-membres  der  Städte  der  Deputation  zu- 
zugesellen, um  alsdann  behaupten  zu  können,  dass  dies  nicht 
die  gewöhnlichen  Deputirten  seien,  und  dass  sich  sonach  das 
Verbot  des  Kaisers  nicht  auf  dieselben  beziehe.  Man  stand 
indess  doch  davon  wieder  ab  und  es  begaben  sich  vielmehr 
die  Bürgermeister  der  drei  Chef-villes  zur  Statthalterin,  um 
sie  um  die  Erlaubniss  zu  bitten,  sich  jener  Deputation  nach 
Frankfurt  anschliessen  zu  dürfen.  Allein  die  Statthalterin  lehnte 
unter  Hinweis  auf  das  ausdrückliche  Verbot  des  Monarchen 
die  Bitte  ab  und  Hess  natürlich  auch  nicht  den  Einwand  gelten, 
dass  der  dritte  Stand  bereit  sei,  die  laufende  Subside  zu  ge- 
währen. '  ,Wir  können/  schrieb  Maria  Christine  an  den  König, 
,dem  unsere  Zustimmung  nicht  geben,  da  dies  gegen  Ihre  aus- 
drücklichen Befehle  Verstössen  würde.  Eben  jetzt  beabsichtigen 
.  die  drei  Hauptstädte  (chef-villes),  die  Schuld  sind  an  der  Ver- 
weigerung der  Subsides  seitens  des  dritten  Standes,  sich  zu  ver- 
sammeln, um  ihre  Zustimmung  für  das  laufende  Jahr,  nicht  aber 
für  das  Jahr  1791  auszusprechen,  sowohl  weil  dies  sie  zu  nichts 
verpflichtet,  da  man  die  Subside  nie  im  laufenden  Jahre  be- 
zahlt, und  da  uns  dies  im  Momente  nichts  hilft,  als  auch  um 
behaupten  zu  können,  dass  sie  unserem  verstorbenen  guten  Vater 
nie  etwas  bewilligt  hätten  oder  zu  bewilligen  schuldig  gewesen 
seien.  Das  ist  geradezu  schändlich.  Nie  hat  man  die  Bewilligung 
für  ein  Jahr  angenommen,  ohne  zuvor  die  für  das  vorausge- 
gangene Jahr  zu  besitzen.  Daher  werden  wir,  falls  nicht  ein 
directer  Befehl  von  Ihrer  Seite  einlangt,  es  auch  gegenwärtig  so 
halten.  Aber  ich  setze  Sie  in  Kenntniss  davon;  denn  es  ist  dies 
ebenfalls  eine  Schlinge,  die  sie  Ihrem  Ministerium  legen.  Ich 
beschwöre  Sie  auf  den  Knieen:  bleiben  Sie  fest  und  sagen  Sie 
ihnen,  dass  Sie  wünschen,  dass  Alles  wie  in  den  übrigen  Pro- 
vinzen geordnet  sei,  ehe  Sie  sie  empfangen,  und  ertheilen  Sie 
auch  Ihren  Ministern  die  entsprechende  Weisung.  Denn  es 
wäre  demüthigend,  wegen  600.000  Gulden,  die  Ihnen  erst  im 


»  Maria  Christine  als  Statthalterin  an  den  König,  11  juillet  1792.  Entw. 


Digitized  by  Google 


Zwei  Jfthre  belgl«!h«r  Oeschichfce  (1791,  17OT). 


115 


nächsten  Jahre  gezahlt  werden  sollen,  nachzugeben  und  auf 
den  Rest  ganz  zu  verzichten.  Ihr  lieber  Bruder  und  Rath 
Müller  werden  Ihnen  dies  besser  auseinandersetzen  können/1 
Da  König  FraUz  es  ablehnte,  nach  den  Niederlanden  zu 
kommen,  bat  nunmehr  die  Erzherzogin  um  die  Erlaubniss,  sich 
ihrerseits  aus  Anlass  der  Kaiserkrönung  nach  Frankfurt  begebeu 
zu  dürfen.  Ehe  ihr  hierauf  eine  Antwort  zu  Theil  wurde,  richtete 
sie  am  10.  Juli  an  Franz  folgendes  Schreiben-;  ,In  dem  Zweifel 
darüber,  ob  ich  die  Ehre  haben  werde,  Ihnen  meine  Huldigung 
darzubringen,  benütze  ich  die  Abreise  Müller's,2  um  Ihnen  zu 
schreiben  und  Sie  zu  beschwören,  ihm  einen  Augenblick  Gehör 
zu  schenken.  Er  wird  besser  als  irgend  jemand  im  Stande 
sein,  Ihnen  die  kritische  Lage,  in  der  wir  uns  hier  befinden, 
zu  schildern/  ,Es  ist  wahr,'  fahrt  sie  fort,  ,die  zwei  ersten 
Stände  brüsten  sich  laut  mit  der  ihrerseits  erfolgten  Zustim- 
mung, allein  sie  wussten  nur  zu  gut,  dass  der  dritte  Stand 
diese  Zustimmung  zu  nichte  machen  werde.  Es  ist  dies  ein 
Manöver,  das  man  seit  fünf  Jahren  beharrlich  beobachtet  hat, 
während  welcher  die  zwei  ersten  Stände  nur  zweimal  ver- 
weigert haben,  alle  Zugeständnisse  aber  stets  durch  die  un- 
selige Clausel:  pour  autant  que  le  tiers  consent  annullirt  worden 


enthalten  ist  und  nur  auf  dem  Herkommen  beruht.  Würden 
übrigens  die  beiden  ersten  Stände  von  wahrem  Eifer  be- 
seelt sein,  warum  entsagen  sie  nicht  jener  Clausel,  wenigstens 
in  diesem  Falle,  wo  der  Krieg  ihren  eigenen  Herd  bedroht? 
Statt  dessen  wollen  sie  durchaus  eine  Deputation  nach  Frank- 
furt senden  oder  doch  einen  Abgeordneten  von  der  Art  Baillet's 
und  De  la  Valettes,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  sie  dies  auch 
ausführen  werden,  trotzdem  dass  der  Graf  Metternich,  an  den 
sie  sich  gewendet  haben,  es  ihnen  gar  sehr  widerrathen  hat 
und  zwar  auf  Grund  Ihrer  Erklärung,  dass  diese  Provinz  sich 
vor  Allem  nach  dem  Beispiel  der  übrigen  zu  fügen  habe,  und 
dass  Sie  erst  dann  mit  Vergnügen  ihre  Abgeordneten  zu  Füssen 

>  Maria  Christine  an  Franz  II  Bruxelles ,  le  9  juillet  (1792).  A.-A. 
Copie. 

3  Derselbe  hatte  am  31.  Mai  einen  Urlaub  von  Franz  II.  erhalten,  um 
seine  Gemahlin  zu  besuchen.  Vgl.  Franz  an  Maria  Christine.  Vienne,  ce 
31  mal  (1792).  A.-A.  Copie. 
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des  Thrones  sehen  würden.  Allein  eben  davon  sind  sie  noch 
gar  weit  entfernt;  denn  der  ganze  Zweck  der  Deputation  ist 
nicht,  Ihnen  ihre  Unterwerfung  anzukttnden,  sondern  viel- 
mehr zu  versuchen,  mit  schönen  Phrasen  Ihnen  folgende  Zu- 
geständnisse abzuringen:  1.  Die  Wiederherstellung  ihrer  fünf 
Räthe,  2.  die  Erklärung,  dass  der  Conseil  von  Brabant  in  seiner 
gegenwärtigen  Zusammensetzung  illegal  sei,  3.  eine  allgemeine 
Amnestie,  ohne  Unterschied  für  das  Militär,  sowie  für  das  Civil, 
da  sie  befürchten,  dass  man  bei  einer  Untersuchung  hinter  ihre 
Schliche  und  gegenwärtigen  Beziehungen  mit  Van  der  Noot  und 
Bethune,  ja  selbst  mit  der  Nationalversammlung  kommen  könnte, 
4.  Entfernung  aller  derjenigen,  welche  Ihnen  anhänglich  sind 
und  waren,  da  sie  deren  Einblick  in  die  Dinge  fürchten,  5.  so- 
fortige Abschaffung  des  Standrechtes  (loi  martiale).  Denn  man 
hat  ihnen  zwar  erklärt,  dass  dasselbe  nur  für  die  Zeit  des  Krieges 
gelten  solle,  aber  unter  den  gegebenen  Verhältnissen  beirrt  es  sie, 
da  es  ihre  Verschworenen  durch  die  Furcht  vor  sofortiger  Strafe 
einschüchtert  und  die  einzige  Sicherheit  der  friedlichen  und 
gutgesinnten  Bürger  bildet.  Endlich  möchte  man  Sie  ganz 
unvermerkt  zur  Anerkennung  der  Declaration  vom  2.  März 
des  Jahres  1790  bewegen,  die  Ihr  anbetungswürdiger  Vater 
in  der  Güte  seines  Herzens  gab,  bezüglich  deren  jedoch  die 
Vorsehung,  die  über  sein  Wohl  wachte,  verhütet  hat„  dass  sie 
von  seinen  verblendeten  Unterthanen  angenommen  wurde,  da 
dies  nur  den  Ruin  seines  Dienstes  herbeigeführt  haben  würde. 
Daher  rauss  man  (nichts)  überstürzen,  bevor  Sie  selbst  das  Land 
gesehen  und  Uber  die  wahre  Lage  desselben  von  Anderen  als 
denen  unterrichtet  worden  sind,  die  Sie  umgeben;  denn  letztere 
befinden  sich  entweder  in  vollständiger  Unkenntniss  der  Dinge 
und  des  Geistes,  der  gegenwärtig  hier  herrscht,  da  sie  dies 
Volk  nur  zur  Zeit  Maria  Theresiens  sahen,  zu  der  Alles  ruhig 
war,  oder  sie  sind  von  den  Personen  erhitzt,  welche  von  hier 
kamen  und  die  sich  vorgenommen  haben,  ihrer  Partei  den  voll- 
ständigsten Triumph  zu  verschaffen  und  die,  um  den  vollen 
Erfolg  der  vorausgegangenen  Revolution  zu  ernten,  die  Aus- 
übung der  höchsten  Gewalt  in  die  Hände  der  Stände  legen 
möchten,  nachdem  sie  derselben  den  Monarchen  beraubt,  dem 
sie  kaum  eine  precäre  Repräsentation,  etwa  so  wie  in  Frank- 
reich, belassen  würden.  Kurz,  wir  sind  in  einer  sehr  precären 
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Lage,  die  sich  nur  durch  die  Ruhe  behauptet,  die  wir  zeigen, 
und  durch  die  Furcht,  welche  das  Kriegsgesetz  einflösst,  gegen 
das  die  Factiösen  und  ihre  Beschützer  in  Wien  ohne  Zweifel 
am  lautesten  ihre  Stimme  erheben,  da  es  allein  jeden  Ausbruch 
einer  Revolte  gehindert  hat,  deren  Vorbereitungen  schon  sehr 
weit  gediehen  und  durch  die  Intriguen  Van  der  Noot's  und  seiner 
Genossen,  die  sich  an  unserer  Grenze  von  Holland  aufhalten, 
genährt  worden  waren.  Ein  Zwischenfall,  der  sich  dieser  Tage 
zutrug,  dient  zum  Beweise  dafür.  Der  Bruder  jenes  berüch- 
tigten Rebellen,  der  sich  in  der  Revolution  so  wie  sein  Bruder 
hervorgethan  und  sich  seit  dem  Einmarsch  unserer  Truppen 
(1790)  aus  dem  Lande  entfernt  hatte,  nahm  sich  vor,  im  Augen- 
blicke der  Invasion  der  Franzosen  und  Bethunisten  in  Flan- 
dern hier  wieder  zu  erscheinen;  sein  Auftreten  machte  Sensation. 
Die  Gutgesinnten  waren  darüber  erzürnt,  seine  Partei  gerieth 
in  Bewegung,  da  der  blosse  Name  Van  der  Noot  den  alten  In- 
surgenten zur  Parole  diente.  Man  forderte  ihn  daher  auf,  sich 
wieder  zu  entfernen,  widrigenfalls  er  Gefahr  liefe,  arretirt  und 
unter  militärischer  Escorte  über  die  Grenze  geschafft  zu  werden. 
Er  fügte  sich  und  ging.  Aber  am  1.  dieses  kam  er  wieder,  und 
als  man  ihm  nun  denselben  Rath  ertheilte,  da  seine  Anwesen- 
heit in  der  That  bereits  Anhäufungen  seiner  Parteigänger  zur 
Folge  hatte,  lüftete  er,  statt  wie  das  erste  Mal  zu  gehorchen, 
offenbar  von  seinem  Bruder  dazu  angeleitet,  die  Maske  und 
wendete  sich  mit  einer  Beschwerde  an  die  Stände  von  Brabant, 
indem  er  es  als  einen  Verfassungsbruch  bezeichnete,  dass  man 
ihn  von  hier  entfernen  wolle,  und  die  Stände  nahmen  sich 
wirklich  seiner  an  und  machten  zu  seinen  Gunsten  eine  Vor- 
stellung, indem  sie  die  an  ihn  gerichtete  Insinuation  mit  den 
lettres  de  cachet  Frankreichs  verglichen,  ja  diesen  erklärten 
Rebellen  als  einen  »friedlichen  Bürger'  (citoyen  paisible)  be- 
zeichneten. Was  aber  mehr  als  alles  Andere  beweist,  dass  die 
Partei  irgend  etwas  im  Schilde  führt,  ist,  dass  in  der  Zwi- 
schenzeit zwischen  dem  ersten  und  dem  zweiten  Erscheinen 
Van  der  Noot's  all  die  alten  Agenten  der  Rebellion ,  sowohl 
die  Häupter  als  die  Untergeordneten,  plötzlich  zu  Brüssel  auf- 
tauchten, während  sie  sich  seit  dem  Einmarsch  unserer  Truppen 
ferngehalten  hatten.  Das  zeigt  deutlich,  wo  wir  angelangt 
sind.  Glauben  Sie  nicht,  mein  theurer  Neffe,  dass  ein  anderes 
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Motiv  als  das  Ihres  Dienstes  mich  veranlasst,  dies  zu  schreiben. 
Ich  stehe  infolge  meines  Alters  und  des  mannigfachen  Kummers, 
den  ich  erlitten,  am  Rande  des  Grabes;  ich  blicke  ohne 
Schrecken  auf  dasselbe  hin.  Aber  Sie  werden  hoffentlich  lange 
regieren,  und  es  ist  Ihr  Wohl  und  das  Ihrer  Rinder,  das  ich 
vor  Augen  habe,  sowie  das  Glück  dieses  Landes,  das  mir  am 
Herzen  liegt.  Lassen  Sie  sich  durch  die  Bezahlung  dieser 
Subsides  nicht  blenden.  Erlangen  jene,  was  sie  wünschen,  so 
werden  sie  dieselben  bezahlen;  vielleicht  dass  sie  Ihnen  selbst 
diesen  Vorschlag  machen  werden.  Ja  eifrige  „Citoyens"  haben 
bereits  den  Vorschlag  gemacht,  sie  Ihnen  anzubieten,  wie  Sie 
aus  beiliegender  Schrift  ersehen  werden.  Aber  sie  fürchten 
die  Verantwortlichkeit,  da  ihre  Cassen  leer  sind.  Was  könnten 
sie  über  die  Verwendung  dieser  Gelder  seit  unserer  Rückkehr 
in  das  Land  anfuhren,  da  der  Souverän  bisher  nicht  einen 
Pfennig  aus  Brabant  bekommen  hat?  Wozu  haben  sie  die 
Subsides  verwendet?  Offenbar,  um  die  neuen  und  die  alten 
Revolutionäre  zu  bezahlen  und  zu  belohnen,  sowohl  die,  welche 
im  Lande  geblieben,  als  jene,  welche  ausgewandert  sind,  an 
unseren  Grenzen  weilen  und  ohne  Unterlass  Ränke  spinnen. 
Sind  Ihnen  einmal  die  Hände  gebunden,  so  werden  Sie  alsbald 
sehen,  welchen  Nutzen  Ihnen  dies  Land  schaffen  wird,  da  die 
anderen  Provinzen,  verleitet  durch  dies  Beispiel,  Bich  ebenso 
erheben  und  sich  bei  der  nächsten  Gelegenheit  Allem,  was 
ihnen  nicht  zusagen  wird,  mit  derselben  Hartnäckigkeit  wider- 
setzen werden,  die  den  Brabantern  so  gut  bekommen  hat.*1 

Am  Schlüsse  ihres  merkwürdigen  Schreibens  berührt 
Maria  Christine  noch  eine  andere  Angelegenheit,  welche  den 
Prinzen  August  Marie  Raymond  von  Arenberg,  bekannter  unter 
dem  Namen  Graf  De  la  Marek,  betraf.  Um  dem  Wunsche 
seines  mütterlichen  Grossvaters,  des  Grafen  De  la  Marek,  gemäss 
diesem  dereinst  im  Besitze  seines  Regimentes  folgen  zu  können, 
war  Prinz  August  von  Arenberg  1770  unter  der  Fürsprache 
Maria  Theresia's  aus  der  österreichischen  Armee  in  den  fran- 
zösischen Dienst  übergetreten.  Nach  des  Grossvaters  Tode 
hatte  er  dessen  Titel  Graf  von  der  Marek,  sowie  den  Rang 


»  Maria  Christine  an   Franz  II.    Bruxelles,  le  10  juillet  (1792).  A.-A. 
Copie. 
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eines  spanischen  Granden  geerbt  und  in  beiden  Stellungen 
am  Hofe  von  Versailles  Zutritt  gefunden.  Bald  verband  ihn 
mit  Mercy,  dem  österreichischen  Gesandten  zu  Versailles,  innige 
Freundschaft,  die  seine  lebhafte  Betheiligung  an  der  französi- 
schen Revolution,  ja  selbst  an  dem  belgischen  Aufstande  nur 
vorübergehend  zu  trüben  vermochte,  und  die  Theilnahme,  die 
er,  als  ihn  trübe  Erfahrungen  aus  seiner  Heimat  wieder  nach 
Frankreich  verscheuchten,  dem  Schicksal  der  königlichen  Familie 
entgegenbrachte,  von  Neuem  besiegelte.  Nach  Wiederherstellung 
der  österreichischen  Herrschaft  in  Belgien  bewarb  sich  La  Marek 
um  den  Eintritt  in  österreichische  Dienste,  ein  Gesuch,  das  an 
Mercy  einen  warmen  Fürsprecher  fand.1  Allein  sowie  Maria 
Antoinette  dem  Grafen  in  Hinblick  auf  sein  Vorleben  nie  ihr 
volles  Vertrauen  entgegenbrachte,'2  so  war  auch  Kaiser  Leopold 
dem  Ansuchen  desselben  nicht  günstig  gestimmt.3  Wurde  doch 
gegen  die  Familie  Arenberg  von  ihren  Gegnern  sogar  die  Ver- 
dächtigung ausgestreut,  dass  sie  sich  nur  deshalb  an  dem 
belgischen  Aufstände  betheiligt  habe,  um  selbst  an  die  Spitze 
zu  kommen,  ein  Verdacht,  der  in  der  halbsouveränen  Stellung 
des  Hauses  Nahrung  fand,4  und  hatte  doch  Leopold  selbst 
seinerzeit  La  Marek  neben  Eduard  Walkiers  als  den  gefähr- 
lichsten Unruhestifter  in  Belgien  bezeichnet. 

Auch  am  Brüsseler  Hofe  verhielt  man  sich  anfangs  kühl 
gegen  La  Marek,  wie  man  unter  Anderem  daraus  ersieht,  dass 
Erzherzog  Carl  kurz  nach  seiner  Ankunft  daselbst  und  offenbar 
noch  unter  dem  Eindrucke  der  herrschenden  Stimmung  sich 
in  einem  Briefe  an  seinen  Bruder  Franz  entschieden  gegen 
La  Marck's  Wiederanstellung  aussprach,  die,  wie  er  bemerkt, 
auch  im  Militär  den  übelsten  Eindruck  hervorrufen  werde.* 
Wohl  gelang  es,  wie  wir  sehen  werden,  La  Marek  allmälig, 


1  Justo,  Le  comte  de  Mercy- Argenteau  120.  136.  Derselbe,  Le  Prince 
Auguste  d'Arenberg  im  Bulletin  de  l'acad.  royale,  serie  2,  tome  XVIII, 
413  AT.  Vgl.  jetzt  auch  A.  Stern,  Das  Leben  Mirabeau's  II,  13Ü  u.  passim. 

1  Vgl.  L.  v.  Stockmar,  Zur  Kritik  von  Bacourt's  Correspondenz  zwischen 
Mirabeau  und  La  Marek.  Sybel,  Iiistor.  Zeitschrift,  39.  Bd. 

»  Wolf  a.  a.  O.  CXC,  286. 

*  Juate  a.  a.  O.  67.  M.  de  Pradt,  De  la  Belgique  depuis  1789  jusqu'en 

1794.  A  Paris  1820,  p.  45—46. 
5  Erzherzog  Carl  an  Franz.  Brüssel,  den  20.  October  und  1.  November  1791. 
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auch  Maria  Christine  günstiger  für  sich  zu  stimmen.  Aber  der 
Kaiser  vermochte  sich  von  dem  Misstrauen  und  der  Abneigung 
gegen  ihn  nicht  loszusagen.  La  Marek  sollte  daher  seitens 
Mercy'8  eine  ausweichende  Antwort  erhalten,  welche  die  Ent- 
scheidung seines  Gesuches  in  die  Zukunft  hinausschob,  ,da  man 
noch  nicht  positiv  wisse,  welchen  Antheil  der  Graf  an  den 
Vorgängen  in  Frankreich  gehabt  habe*.1  Mercy  machte  Gegen- 
vorstellungen, er  stand  für  die  zuverlässige  Gesinnung  seines 
Freundes  ein,  dessen  militärische  Anstellung  zwar  in  den  Nieder- 
landen angesichts  der  Rolle,  die  er  daselbst  gespielt,  nicht  wohl 
thunlich  sei,  den  man  aber  in  einer  anderen  Provinz  wohl  ver- 
wenden könne  und  der  sich  sogar  mit  der  einfachen  Erklärung 
begnügen  würde,  dass  ihn  der  Kaiser  als  noch  in  seinem  Dienste 
stehend  betrachte.  Auf  jeden  Fall  bat  Mercy  um  eine  bestimmte 
Antwort.  Allein  der  Brief,  den  infolge  dessen  Maria  Christine 
an  Leopold  richtete,  traf  diesen  nicht  mehr  am  Leben.2 

Erst  der  Regierungswechsel  sollte  auch  für  La  Marek 
die  erwünschte  Entscheidung  bringen.  Er  beschloss,  sich  per- 
sönlich dem  neuen  Herrscher  vorzustellen,  als  dieser  sich  zur 
Kaiserkrönung  nach  Frankfurt  begab.  ,Ich  muss  Sie/  schreibt 
daher  Maria  Christine  in  dem  oben  erwähnten  Briefe  an  ihren 
Neffen  Franz,  ,darauf  vorbereiten,  dass  der  Graf  De  la  Marek 
mit  seiner  Schwägerin,  der  Herzogin  von  Arenberg,  nach  Frank- 
furt kommt,  um  sich  Ihnen  zu  Füssen  zu  legen.  Sie  haben 
mich  um  Rath  gefragt  und  ich  konnte  diese  öffentliche  Kund- 
gebung ihrer  Ehrerbietung  für  ihren  Souverän  nur  gutheissen. 
Ich  weiss  nur  zu  gut,  was  man  ihnen  vorzuwerfen  hat.  Aber  die 
Gerechtigkeit  nöthigt  mich  zu  sagen,  dass  sie  die  Ersten  waren, 
die  seit  der  Thronbesteigung  Ihres  Vaters  zu  ihrer  Pflicht  zu- 
rückgekehrt sind.  Der  letztere  hat  zu  Florenz  den  Mann  dieser 
Dame  sehr  gnädig  aufgenommen.  Sie  kennen  all  das,  waB  Graf 
Mercy  über  den  Grafen  De  la  Marek  geschrieben  hat,  seine 
Reue,  die  Schrift,  die  er  unserem  verstorbenen  geliebten  Herrn 
überreichen  Hess,  und  in  der  er  eigenhändig  seine  Beichte 

1  Juste,  Mercy- Argen  teau  122. 

2  Maria  Christine  an  Leopold,  ce  26  fdvr.  1791  (recte  1792,  vgl.  Feuillet 
de  Couchea  V,  283)  bei  Wolf  212,  Nr.  CXXXV.  In  einer  Copie  de* 
A.-A.  trägt  dieser  Brief  das  Datnra:  14  fovrier  1792.  Anch  befindet  »ich 
daselbst  der  undatirte  Bleifedere ntwnrf  Herzog  Alberte. 
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ablegt  und  die  bestimmtesten  Versicherungen  seines  Schmerzes 
und  seiner  unverbrüchlichen  Treue  ftir  die  Zukunft  ertheilt.  Ich 
glaube,  seine  Ehre  und  sein  Interesse  binden  ihn  an  die  Er- 
füllung dieses  Versprechens.  Zudem  ist  die  Familie  reich  und 
mächtig  und  zählt  viele  Anhänger  im  Lande.  Ihre  Vorfahren 
haben  unserem  Hause  grosse  Dienste  erwiesen;  Sie  können  die- 
selben Dienste  von  jenen  erlangen.  Und,  wenn  Sie  schon  über- 
haupt geneigt  sind,  im  Lande  Milde  walten  zu  lassen,  wenn  man 
Sie  zu  so  vielen  Zugeständnissen  an  die  Stände  veranlassen  will, 
deren  Mitglieder  so  schuldig  gegen  Sie  sind,  so  glaube  ich,  ist 
es  nicht  ausser  der  Regel,  wenn  ich  Sie  bitte,  diejenigen  nicht 
ungnädig  aufzunehmen  und  nicht  zurückzustossen,  deren  Reue, 
wie  ich  glaube,  aufrichtig  ist,  und  die  mindestens  zwei  Jahre 
und  sieben  Monate  vor  der  Wiedergewinnung  dieser  Provinzen 
ihre  Unterwerfung  und  Ehrerbietung  an  die  Stufen  des  Thrones 
gebracht  haben/ 

Es  stand  im  Zusammenhange  damit,  das»  La  Marek  für 
den  Fall,  dass  das  Gouvernement  auch  nur  eine  kleine  Anzahl 
von  Adeligen  zu  der  gleichen  Kundgebung  zu  bewegen  ver- 
möchte, sich  anheischig  machte,  in  seinem  and  seiner  Familie 
Namen  eine  Erklärung  zu  unterzeichnen,  der  zufolge  dieselbe 
bereit  war,  trotzdem  dass  das  Subside  von  den  Ständen  ver- 
weigert wurde,  ihren  Antheil  an  den  öffentlichen  Auflagen  zu 
entrichten. 1 

Zuletzt  kommt  Maria  Christine  noch  einmal  auf  die  all- 
gemeinen Verhältnisse  zurück.  ,Verzeihen  Sie,  aber  noch  liegt 
mir  eine  Sache  am  Herzen;  nämlich,  dass,  um  in  constitutio- 
nellem  Wege  die  Geschäfte  zu  fuhren,  man  den  gesunkenen 
Muth  des  Rathes  von  Brabant  neu  beleben  muss.  So  lange 
Ihr  guter  Vater  lebte,  hat  dieser  Rath  seine  Pflichten  eifrig 
erfüllt;  allein  seither  sind  seine  Mitglieder  in  unglaubliche 
Aengstlichkeit  und  Kleinmuth  verfallen.  Der  Zutritt,  den  die 
Stände  von  Brabant  in  Wien  fanden,  die  Drohungen,  die  jenen 
von  allen  Seiten  zukamen,  dass  Sie  dieselben  den  Ständen  zu 
opfern,  sie  selbst  und  alle  von  ihnen  ausgegangenen  Proce- 
duren  für  illegal  zu  erklären  entschlossen  seien,  wie  dies  De  la 


»  Eine  Copio  dieser  Erklärung  liegt  bei  Mercy'a  Beriebt  an  Kaunitz. 
Bruxelles,  le  2  juillet  1792. 
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Valette  öffentlich  zu  behaupten  wagte,  hat  sie  ao  entmuthigt, 
dass  ea  kein  Mittel  gibt,  sie  zu  be8timmen,  irgend  eine  Fiacal- 
Bache  zu  Ende  zu  fuhren.  Würden  Sie  una,  wie  diea  Ihr  Vater 
that,  autoriairen,  denaelben  Ihren  Schutz  und  Schadloahaltung 
für  all  daa,  waa  aie  an  Peraon  und  Habe  etwa  einbüssen 
könnten,  zu  ver8prechen,  80  würde  daa  ihren  Muth  beleben." 

An  demaelben  Tage,  von  dem  dieaer  Brief  Maria  Chri- 
atinena  datirt,  traf  ein  Schreiben  dea  Königa  ein,  welches  ihr 
die  Auaaicht  versehloss,  in  Frankfurt  ihre  Sache  selbst  zu  ver- 
fechten. Franz  bat  sie  vielmehr,  unter  den  obwaltenden  kriti- 
schen) Verhältnissen  in  Brüssel  zu  verbleiben,  da  ihre  Abreise 
aus  dem  Lande  im  Augenblicke  einen  üblen  Eindruck  machen, 
den  Anschein  von  Furcht  oder  Sorglosigkeit  für  das  Land 
gewinnen  und  die  Meinung,  als  wollte  sie  dasselbe  verlassen, 
hervorrufen  könne.  ,Da  ich  übrigens  hoffe/  fahrt  der  Kaiser 
fort,  ,das8  es  mir  vielleicht  noch  im  gegenwärtigen  Augenblicke 
gelingen  wird,  die  inneren  Angelegenheiten  des  Landes,  in 
dem  Sie  sich  befinden,  zu  schlichten,  habe  ich  dem  Grafen 
Metternich  den  Auftrag  gegeben,  dass  er  nach  Frankfurt  komme, 
um  mich  mit  ihm  über  die  gegenwärtige  Lage  des  Landes 
und  die  Mittel,  wie  man  alles  in  grösster  Milde  beilegen 
könne,  zu  besprechen.  Ich  behalte  mir  vor,  liebste  Tante,  Ihnen 
seinerzeit  das  ganze  Resultat  dieser  Berathung  mitzutheilen, 
und  bitte  Sie,  mir  all  das  anzuzeigen,  was  an  nützlichen  und 
angenehmen  Dingen  für  das  Land  beschlossen  werden  könnte. 
Zugleich  bitte  ich  Sie,  mir  meinen  Bruder  Carl  zu  senden, 
wofern  nicht  seine  Ehre  oder  das  Beste  des  Dienstes  seine 
Anwesenheit  bei  der  Armee  erheischen  sollte.  Denn  es  wäre 
mir  lieb,  dass  er  bei  all  dem,  was  wir  zu  Frankfurt  beschliessen 
könnten,  zugegen  sei,  um  es  Ihnen  ausführlicher  zu  berichten. 
Ich  reise  den  5.  nach  Frankfurt,  wo  ich  am  11.  anzukommen 
hoffe,  da  ich  mich  nur  einen  Tag  in  Würzburg  aufhalten  werde.'2 

Dies  veranlasste  Maria  Christine  zu  dem  Briefe  vom 
10.  Juli  folgende  Nachschrift  zu  fügen:  ,Ich  habe  wohl  nichts 
Anderes  erwartot,  als  dass  ich  nicht  die  Ehre  haben  würde, 


1  Maria  Christine  au  Frans  11.   Bruxelles,  le  10  juillet  (1792).  A.-A. 

Copie. 

2  Frau*  II.  an  Maria  Christine.  Vieune,  le  2«  juillet  (1792).  A.-A.  Copie. 
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Sie  zu  Frankfurt  zu  sehen.  Sie  sehen  vielmehr,  dass  wir,  ent- 
sprechend Ihren  ersten  Befehlen,  unseren  liehen  Carl  bereits 
nach  Frankfurt  gesendet  haben,  wo  Sie  ihn  bei  ihrer  Ankunft 
finden  werden.  Auch  Ihren  weiteren  Befehl,  Ihnen  Metternich 
zu  senden,  werden  wir  ausfuhren.  Er  reist  morgen  ab.  Aber  ob- 
gleich ich  überzeugt  bin,  dass  ich  Ihr  Vertrauen  bezüglich  der 
Geschäfte  dieses  Landes  nicht  zu  erringen  im  Stande  war,  kann 
ich  es  mir  doch  nicht  versagen,  Sie  kniefällig  zu  bitten,  keine 
Partei  zu  ergreifen,  kein  Zugeständniss  zu  machen  und  nichts 
zu  bewilligen,  bevor  Sie  nicht  hier  gewesen  sind.  Sie  sind  von 
Leuten  umgeben,  die  entweder  die  Dinge  nicht  kennen  oder 
sie  nicht  kennen  wollen,  um  Sie  zu  Acten  der  Schwäche  und 
Nachgiebigkeit  gegenüber  den  Ständen  von  Brabant  hinzureissen, 
die  thatsächlich  in  voller  Auflehnung  gegen  Sie  begriffen  sind 
und  mit  den  alten  und  neuen  Insurgenten  intriguiren/  Schliess- 
lich erklärt  die  Erzherzogin,  dass,  falls  es  trotzdem  denen,  welche 
die  Irregeleiteten  dieser  ,Revolte'  oder  deren  Mitschuldige  seien, 
gelingen  sollte,  Zugeständnisse  zu  erwirken,  welche  dem  aller- 
höchsten Dienste  zuwider  und  ungerecht  gegen  jene  seien,  die 
sich  treu  und  anhänglich  erwiesen  hätten,  sie  und  ihr  Gemahl 
sich  nicht  herbeilassen  könnten,  dergleichen  Zugeständnisse  zu 
verkünden,  sondern  dies  vielmehr  denen  überlassen  müssten, 
die  solche  Rathschläge  ertheilt,  an  denen  sie  und  ihr  Gemahl 
keinen  Antheil  zu  haben  wünschten,  da  sie  ihn  zu  sehr  liebten.1 


XI.  Frankfurt.  —  Mainz. 

Je  peinlicher  der  Befehl  des  jungen  Herrschers  Maria 
Christine  berührte,  je  schmerzlicher  sie  es  empfand,  dass  der- 
selbe sein  Vertrauen  nicht  in  sie  sondern  in  einen  Minister  setze, 
der  zwar  bisher  allen  Regierungsmassregeln  zugestimmt  hübe, 
in  seinem  Innern  aber,  wie  sie  gewiss  zu  sein  glaubte,  ganz 
andere  Anschauungen  hege  und  von  dem  sie  daher  auch  an- 
nahm, dass  er  diese  bei  dem  Kaiser  geltend  zu  machen  suchen 
werde,2  desto  werthvoller  war  es  für  sie,  dass  doch  andererseits 


1  Moria  Chriatine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  10  jaillet.  A.-A.  Copie. 

2  In  dieser  Beziehung  ist  bemerkenswerth  eine  in  dem  Concepte  de» 
Berichtes  der  Statthalterin  an  den  Kaiser  vom  11.  Juli  enthaltene,  so- 
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auch  Erzherzog  Carl  nach  Frankfurt  beschieden  wurde,  wo  er, 
was  ihr  persönlich  versagt  war,  ihren  Standpunkt  bei  dem 
Kaiser  verfechten  konnte.  Denn  dass  dies  im  Grossen  und 
Ganzen  auch  der  Standpunkt  des  jungen  Erzherzogs  war, 
wurde  bereits  früher  gezeigt  und  geht  unter  Anderem  auch  aus 
folgenden  von  Möns  aus  an  Maria  Christine  gerichteten  Zeilen 
hervor.  ,Ich  habe  Ihren  Brief  heute  (25.  Juni)  Morgens  erhalten 
und  mit  Indignation  die  zwei  StUcke  gelesen,  die  Sie  dem  Herzog 
gesendet  haben.  Uebrigens  habe  ich  ihn  um  Rath  befragt,  ob 
ich  an  meinen  Bruder  schreiben  soll.  Wir  haben  gefunden, 
dass  das  nicht  angezeigt  sei,  da  ich  erst  gestern  sehr  nach- 
drücklich an  meinen  Bruder  Uber  die  Depeschen  geschrieben 
habe,  die  Sie  vor  einigen  Tagen  hieher  gesendet  haben.  Ich 
behalte  mir  vor,  wenn  ich  ihn  zu  Frankfurt  wieder  sehen  werde, 
mit  ihm  von  dem  Uebrigen  zu  reden  und  ihm  zu  sagen,  dass 
vor  der  Einsetzung  der  Jointe  die  Staatskanzlei  durch  die  Un- 
gereimtheiten, die  sie  an  uns  schrieb,  sich  nur  lächerlich  machte, 
dass  aber  die  Thorheiten,  die  gegenwärtig  von  ihr  ausgehen, 
die  Indignation  aller  gutdenkenden  und  anständigen  Menschen 
erregen.' 1 

Noch  in  einer  anderen  Angelegenheit  von  grösster  Be- 
deutung ging  man  damals  Carls  Intervention  bei  dem  Kaiser  an. 
Es  handelte  sich  dabei  um  nichts  Geringeres  als  um  das  Schick- 
sal Maria  Autoinettens  und  der  ganzen  königlichen  Familie. 
Am  20.  Juni  fand  das  Attentat  auf  die  Tuillcrien  statt.  ,Ich 
bin  beunruhigt,'  schreibt  Carl  am  25.  Juni,  ,über  die  Lage  der 
Königin  von  Frankreich,  doch  glaube  ich  nicht,  dass  man  noch 
weiter  gehen  wird,  als  man  ihr  gegenüber  bisher  gegangen  ist.'* 
Am  8.  Juli  traf  Lasserez  in  Brüssel  mit  Briefen  von  der  Königin 
an  Fersen  und  Mercy  ein.  Sie  drängte  zum  Sprechen  und 
Handeln.  ,Das  ist,'  meint  Fersen  in  seinem  Tagebuche,  ,vor 
Ankunft  der  Streitkräfte  nicht  möglich;  denn  man  darf  nicht 


dann  aber  gestrichene  Stelle,  wo  es  von  Metternich'«  Beziehungen  au 
den  Ständen  heisst:  ,avec  lequel  ils  affectent  d'avoir  plus  volontiere 
des  rapports  qu'avec  moi,  quoique  sous  les  regnea  precedents  ils  aient 
coustamment  soutenu,  ne  devoir  s'astreindre  a  aueune  relation  avec  les 
ministres  que  pendant  l'absence  des  gouverneurs  generaux4. 

•  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Möns,  ce  26  juin  1792.  A.-A. 

s  Ebenda. 
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sprechen,  ohne  zugleich  zu  handeln/  Am  9.  hatte  Fersen  eine 
Unterredung  mit  Mercy,  der  vollkommen  seine  Ansicht  theilte. 
Ihn  selbst,  bemerkte  Mercy,  beschuldige  man  der  Kälte  für 
die  Interessen  der  Königin;  seine  Correspondenz  beweise  das 
Gegentheil,  allein  er  wage  es  nicht,  sich  den  Franzosen  anzu- 
vertrauen, die  insgesammt,  die  Aristokraten  mit  eingeschlossen, 
nichts  werth  seien.  Er  habe  stets  nach  Wien  geschrieben, 
könne  aber  damit  nicht  ans  Ziel  kommen.  ,Er  sagte  dies/ 
bemerkt  Graf  Fersen  in  seinem  Tagebuche,  ,mit  Verdruss  und 
Ungeduld  und  bemerkte,  er  habe  von  Allem  Erzherzog  Carl 
unterrichtet,  auch  von  dem  Briefe  der  Königin,  um  darüber 
mit  dem  Kaiser  zu  sprechen/» 

Am  8.  Juli  verliess  Carl  die  Armee,  am  9.  reiste  er  von 
Brüssel  nach  Frankfurt  ab.  Die  Armee  bedauerte  sein  Scheiden 
und  wünschte,  ihn  bald  zurückkehren  zu  sehen.2  Herzog  Albert 
übersendete  durch  Carl  dem  König  Franz  ein  Schreiben,  worin 
er  ihn  zu  seiner  bevorstehenden  Krönung  beglückwünschte  und 
für  das  gnädige  Schreiben  dankte,  das  derselbe  von  Ofen  aus 
Anlass  der  Affaire  von  Grisuelle  an  ihn  gerichtet  hatte.  Im 
Uebrigen  verwies  er  auf  Carl,  der  ihn  über  den  Stand  der 
Dinge  im  Innern  Belgiens  und  über  die  Ereignisse  auf  dem 
Kriegsschauplatze  als  Augenzeuge  und  guter  Beobachter  am 
besten  unterrichten  könne.  Gleich  der  Erzherzogin  dringt  auch 
Herzog  Albert  in  den  König,  sich  vor  Allem  vor  den  falschen 
Vorstellungen  in  Acht  zu  nehmen,  die  man  ihm  beizubringen 
suche.  Die  Stimmung  auf  dem  flachen  Lande  sei  durchaus 
nicht  ungünstig;  nur  in  den  Städten  stehe  die  Hefe  des  Volkes 
mit  einigen  Wenigen  aus  den  besseren  Ständen  in  Verbindung, 
die  ihren  Vortheil  in  der  mit  den  Unruhen  verbundenen 
Anarchie  fänden,  sowie  auch  die  Advocaten  und  Andere, 
die  sich  in  Chicanen  gefallen,  zu  furchten  seien.  Gefahr  drohe 
nur  in  Brabant  und  auch  diese  sei  gering,  wenn  es  gelinge,  die 
Stände  der  übrigen  Landschaften  dieser  Provinz  abwendig  zu 
machen.  ,Die  Stände/  fährt  der  Herzog  fort,  , werden  durch 
ihre  Emissäre,  deren  sie  zu  Frankfurt  ebenso  wie  in  Wien 
haben,  erklären  lassen,  dass,  was  sie  beharrlich  zu  fordern 


1  Le  comte  de  Fersen  II,  21. 

5  Maria  Christine  an  den  Kaiser  Franz,  ce  9  jnillet  1702. 
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wagen  und  was  in  Wirklichkeit  nur  darauf  hinausläuft,  alle 
Autorität  an  sich  zu  ziehen,  der  allgemeine  Wunsch  des  Volkes 
sei,  während  ihre  Gegner,  denen  sie  den  Namen  Demokraten 
oder  Vonckisten  beilegen,  Ihnen  sagen  werden,  dass  der  all- 
gemeine Wunsch  der  Nation  nicht  dahin  gehe,  der  schädlichen 
Autorität  einiger  Aristokraten  und  ständiger  oder,  so  weit  es 
sich  um  den  dritten  Stand  handelt,  aus  der  Classe,  die  am 
wenigsten  ihre  Bedürfnisse  kennt,  gewählter  Repräsentanten 
unterworfen  zu  sein,  sondern  dass  sie  vielmehr  eine  andere 
Repräsentation  wünsche,  auf  deren  Wahl  sie  Einfluss  nehmen 
könnte  und  durch  welche  dieselbe  ihre  Wünsche  an  Sie 
gelangen  lassen  möchte,  während  endlich  die  Partei  der  über- 
eifrigen Royalisten  Ihnen  sagen  wird,  dass  man  weder  die  eine 
noch  die  andere  der  beiden  ersten  Parteien  anhören  möge, 
sondern  dass  Sie  sich  vielmehr  einzig  und  allein  angelegen 
sein  lassen  sollen,  Ihre  eigene  Autorität  fest  zu  begründen  und 
auszudehnen,  um  sie  auf  die  Weise,  die  Ihnen  die  passendste 
und  beste  dünkt,  zum  Heile  Ihrer  Völker  anzuwenden.  Bei 
dieser  Lage  der  Dinge  und  dieser  Differenz  der  Anschauungen 
und  Principien  wage  ich  Sie  nur  um  eines  zu  bitten,  nämlich 
sich  in  Ihren  Urtheilen  und  Entscheidungen  nicht  überstürzen 
zu  lassen,  sondern  mit  angeborener  Gerechtigkeit  und  mit 
Scharfsinn  die  verschiedenen  Ansichten  abzuwägen,  insbeson- 
dere aber  die  Meinungen  und  Vorstellungen  sorgsam  zu  prüfen, 
die  Ihr  Gouvernement,  das  sicher  mit  Eifer  sowohl  für  die 
wahren  Interessen  seines  Souveräns  als  fUr  jene  des  Landes 
erfüllt  und  vor  Allem  in  der  Lage  ist,  an  Ort  und  Stelle  Wahres 
und  Falsches  zu  unterscheiden,  Ihnen  zu  machen  wagen  wird, 
nicht  die  Rechte  aus  dem  Auge  zu  verlieren,  welche  Ihnen  die 
Constitution  ertheilt,  und  sich  an  das  zu  halten,  was  diese  vor- 
schreibt, nicht  nach  dem  Sinn,  den  die  Stände  der  Provinz 
Brabant  und  deren  Creaturen  ihr  unterschieben  wollen,  sondern 
dem  gemäss,  was  die  gesunde  Vernunft  und  der  Rath  Ihrer 
aufgeklärten  und  treuen  Diener  Sie  als  gerecht  werden  be- 
finden lassen.  Lassen  Sie  sich  auch  nicht  durch  die  Besorgniss 
einschüchtern,  die  man  Ihnen  einzuflössen  suchen  wird,  dass 
Festigkeit  gegenüber  den  ebenso  ungerechten  und  gefährlichen 
als  insolenten  Forderungen  der  Stände  in  dem  gegenwärtigen 
Augenblicke  des  Krieges  mit  Frankreich  schlimme  Folgen  haben 
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könnte,  denen  man  durch  Willfährigkeit  vorbeugen  müsse. 
Lassen  Sie  sich  auch  nicht  verleiten,  den  honigsüssen  Worten 
zu  glauben,  durch  die  man  Sie  überreden  will,  dass  Sie,  indem 
Sie  ihre  Wünsche  erfüllen,  alsbald  die  ganze  Nation  beruhigen 
und  zufriedenstellen  werden.  Seien  Sie  vielmehr  überzeugt, 
dass,  wenn  Sie  ihren  Forderungen  nachgeben  und  so  gewisser- 
niassen  in  ihre  Hände  die  Mittel  legen,  sich  einer  Ihren  Unter- 
thanen  und  Ihren  Rechten  nachtheiligen  Autorität  zu  bemäch- 
tigen, Sie  sich  nur  Chicanen  und  Hindernisse  schaffen  werden, 
aus  denen  es  in  der  Folge  schwer  fallen  würde,  sich  zu  ziehen, 
und  seien  Sie  zugleich  überzeugt,  dass  nur  wenn  Sie  fortfahren, 
ihnen  die  Festigkeit  zu  zeigen,  die  man  bisher  bewiesen,  trotz 
der  Lage,  in  die  uns  der  Krieg  versetzt  hat,  und  wenn  Sie 
die  nothwendigen  Massregeln  ergreifen,  um  diese  Principicn 
auch  fernerhin  festzuhalten,  Sie  im  Stande  sein  werden,  dies 
Land  in  Gehorsam  und  Ruhe  zu  erhalten  und  den  Geist  der 
Meuterei  und  Revolte,  den  die  Uebelgesinnten  zu  unterhalten  und 
mit  allen  Mitteln  zum  Ausbruche  zu  bringen  suchen,  erfolgreich 
zu  bekämpfen.  Ich  wagte  es,  Ihren  lieben  Bruder  zu  bitten,  6ich 
mit  einigen  auf  die  Angelegenheiten  der  Niederlande  bezüglichen 
Papieren  zu  beschweren.  Uebrigens  kann  ich,  bei  meiner  An- 
hänglichkeit an  ihn  nicht  verborgen,  dass  es  mich  nahe  berührt, 
mich  neuerdings  von  ihm  trennen  zu  müssen,  und  dass  ich 
schon  mit  Ungeduld  den  Augenblick  erwarte,  wo  er  wieder 
mit  uns  sich  wird  vereinigen  können.  Ich  schmeichle  mir,  dass 
dies  um  so  früher  der  Fall  sein  wird,  als  ich  vernehme,  dass 
das  Project,  das  Sie  hegten,  die  Rheinarmee  zu  besuchen,  wobei 
er  Sie  begleiten  sollte,  vielleicht  nicht  mehr  stattfinden  wird.1 
Aber  noch  eine  andere  Angelegenheit,  die  dieser  Brief 
nicht  berührt,  musste  bei  Carls  Begegnung  mit  dem  König 
Franz  zur  Sprache  kommen.  Wir  erinnern  uns,  dass  dieser 
sich  Preussen  gegenüber  anheischig  gemacht  hatte,  27.000  Mann 
von  den  Niederlanden  aus  unter  dem  Befehle  Browne's,  später 
Clerfayt's,  dem  Herzog  von  Braunschweig  für  die  Operationen 
der  verbündeten  Hauptarmee  zur  Verfügung  zu  stellen.  Herzog 
Albert  hatte  frühzeitig  dagegen  remonstrirt,  da  die  ganze  in 

1  Albert  zu  Sachsen-Teachen  An  den  Kaiser.   Quartier-general  k  Möns, 
ce  8  joillet  1792.  A.-A.  Copie. 
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den  Niederlanden  befindliche  operative  Streitmacht  nicht  viel 
mehr  als  jene  Ziffer  betrug.  Er  hatte  verlangt,  dass  in  diesem 
Falle  ihm  jedenfalls  ein  anderweitiger  Ersatz  an  Truppen  zu 
Theil  werden  möge.  Die  Entscheidung  der  Sache  war  in 
Schwebe  geblieben,  bis  Clerfayt  endlich  neuerdings  in  Herzog 
Albert  drang,  ihm  die  Truppen  zu  bezeichnen,  die  er  ihm  zu 
jenem  Zweck  zu  überlassen  gedenke.  Dies  gab  dem  Herzog 
Anlass,  in  einem  längeren  Schreiben  —  vom  5.  Juli  —  an  den 
Kaiser  die  Gründe  auseinanderzusetzen,  um  derentwillen  er 
nicht  im  Stande  sei,  dem  Ansinnen  Clerfayt's  zu  entsprechen. 
Er  betheuerte,  dass  er  frei  von  persönlichem  Ehrgeize  sei; 
er  betonte  zwar  gerade  in  diesem  Briefe  nachdrucksamst,  dass 
nirgends  mehr  als  an  der  belgisch-französischen  Grenze  sich 
Aussicht  auf  solide  Eroberungen  eröffne,  allein  er  erklärte  zu- 
gleich, auf  solche  verzichten  und  sich  auf  die  Vertheidigung 
der  Niederlande  beschränken  zu  wollen.  Aber  eben  deshalb 
müsse  er  es  von  den  Umständen  abhängig  machen,  wie  viel 
Truppen  er  entbehren  und  Clerfayt  überlassen  könne.  Falls 
er  indess  ohne  Rücksicht  auf  die  Erhaltung  der  Niederlande 
den  Auftrag  erhalten  würde,  den  Wünschen  Clerfayt's  zu  ge- 
ntigen, bat  der  Herzog  um  die  Enthebung  von  seinem  Posten, 
um  nicht  in  Gefahr  zu  geratheu,  aus  dem  Lande  durch  den 
Feind  verdrängt  zu  werden  oder  es  demselben  überlassen  zu 
müssen.1 

Erzherzog  Carl  schloss  sich  den  Vorstellungen  seines 
Oheims  an.  Auch  er  betonte  die  Unmöglichkeit,  ohne  dadurch 
das  Land  völlig  blosszustellen ,  ein  Corps  von  der  erwähnten 
Stärke  zu  detachiren,  während  man  im  entgegengesetzten 
Falle  zum  Vortheil  des  Landes  und  auch  der  Verbündeten  im 
Stande  sein  würde,  mit  der  in  Belgien  befindlichen  Streitmacht 
im  Augenblick  der  grossen  Entscheidung  eine  französische 
Armee  in  Schach  zu  halten,  ja  vielleicht  sogar  durch  die  Ein- 
nahme  einiger  Festungen   dem   Feinde    eine   Diversion  zu 


'  Albert  zu  Sachaen-Teschen  an  Franz  II.  An  quartier-general  Möns,  le 
ö  juillet  1792.  A.-A.  Copie.  ,Si  aprea  toutes  les  re Präsentation»  qne 
tna  conscience  m'aora  dictees  de  vous  faire  a  cet  egard,  vous  vous  deter- 
rainez  a  ce  dernier  parti,  il  ne  m'en  restera  d'autre  a  prendre  qne  celni 
de  von»  demander  la  permisaion  de  m'en  retirer,  avant  de  me  trouver 
dans  le  caa  d'en  etre  chauae  ou  devoir  l'abaudonner  a  l'enneini.' 
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machen.  Und  wenn  man  auf  diese  Art  in  dem  Augenblicke,  in 
welchem  es  zur  Anknüpfung  von  Friedensverhandlungen  käme, 
festen  Fuss  in  Frankreich  gefasst  haben  würde,  so  würde  das  ge- 
wiss vorteilhafter  sein,  als  wenn  sich  des  letzteren  die  Preussen 
allein  rühmen  und  infolge  dessen  sowohl  Frankreich  als  Oester- 
reich Gesetze  vorschreiben  könnten.  Zudem  hätten  sich  die 
zwei  preussischen  Officiere,  die  man  hieher  geschickt,  durch 
den  Augenschein  überzeugt,  dass  man  einer  derartigen  Forderung 
unmöglich  nachkommen  könne.1 

König  Franz  beantwortete  von  Würzburg  aus  das  Schreiben 
des  Herzogs:  er  habe  auf  dessen  eigene  Aussage  dem  Könige 
von  Preussen  erklärt,2  dass  in  den  Niederlanden  27.000  Mann 
disponibel  seien.  Es  bleibe  daher  nichts  Anderes  übrig,  als  sie 
für  den  Fall  des  Einmarsches  in  Frankreich  bereit  zu  halten, 
und  zwar  unter  Clerfayt,  der  gemäss  der  Convention  mit  Preussen 
unter  dem  Oberbefehl  des  Herzogs  von  Braunschweig  zu  stehen 
habe.  Ueber  die  Bestimmung  dieser  Truppen,  ob  sie  nämlich 
in  den  Niederlanden  verbleiben  oder  sich  enger  mit  der  preussi- 
schen Armee  vereinigen  sollen,  könne  er  nicht  eher  entscheiden, 
als  bis  er  sich  mit  dem  Könige  von  Preussen  besprochen  habe, 
was  insofern  nothwendig  sei,  als  sich  die  Umstände  seit  dem 
Abschlüsse  des  Ooncerts  wesentlich  geändert  hätten.3 

Es  fiel  dem  Herzog  nicht  schwer,  in  einem  neuen  Schreiben 
vom  15.  Juli  zu  zeigen,  wie  sehr  man  seine  Worte  missdeutet 
habe.  Wohl  habe  er  erklärt,  27.000  Mann  ins  Feld  stellen  zu 
können;  allein  immer  sei  dies  in  dem  Sinne  geschehen,  dass 
bei  deren  Verwendung  die  Vertheidigung  der  Niederlande  den 
Hauptzweck  bilde.  Diese  würde  nicht  gesichert,  vielmehr  der 
Feind  verlockt  sein ,  sich  der  Niederlande  zu  bemächtigen, 
sobald  die  Truppen  aus  ihrem  Bestimmungsorte  sich  entfernen 
müssten  und  einem  Führer  zur  Verfügung  gestellt  würden,  dem 
die  Erhaltung  Belgiens  nicht  am  Herzen  liege.4 


1  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Möns,  den  6.  Juli  1792.  Orig.  eig. 

J  Vgl.  Kaunitz  an  Reusa.  Wieu,  den  16.  Mai  1792.  Vivenot  a.  a.  O.  II,  42, 

wo  aber  von  30.000  Mann  gesprochen  wird. 
3  Franz  II.  an  Albert  zu  Sachsen-Teschen.  WUrzburg,  le  10  juillet  1792. 

A.-A.  Orig. 

*  Franz  II.  an  Albert  zu  Sachsen- Teschen.  Francfort,  le  12  juillet  1792. 
Orig.  A.-A. 

*iuungsb<sr.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXX1V.  Bd.  18.  Abh.  9 
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Am  11.  Juli  traf  Erzherzog  Carl,  in  dessen  Gefolge  sieh 
Warnsdorf  und  Maldeghem  befanden,  mit  dem  von  Würzburg 
kommenden  Könige  zu  Seligenstadt  zusammen. '  Noch  an  dem- 
selben Tage  langten  beide  in  Frankfurt  an.  Am  12.  Juli  be- 
nachrichtigte Franz  Beine  Tante  von  der  glücklichen  Ankunft 
deB  Bruders;  er  billigte  zugleich,  dass  man  das  Begehren  der 
Stände  von  Brabant  um  Absendung  einer  Deputation  an  ihn 
abschlägig  beschieden  habe,  sowie  auch,  dass  die  dortige  In- 
auguration verschoben  worden  sei.2  Carl  selbst  schrieb  un- 
mittelbar nach  seiner  Ankunft  in  Frankfurt  an  Maria  Christine: 
,lch  habe  nur  einen  Augenblick  den  Kaiser  sprechen  können; 
doch  habe  ich  vernommen,  dass  dank  den  Leuten,  die  ihn 
umgeben,  wir  ganz  in  den  Händen  der  Pretissen  sind,  indem 
wir  verpflichtet  sind,  die  Truppen  der  Niederlande  bis  zur 
Höhe  von  27.000  Mann  zu  ihrer  Disposition  zu  stellen.  Doch 
schmeichle  ich  mir,  dass  die  Sache  trotz  der  Minister  meines 
Bruders  gehen  wird.  Man  hofft,  dass  die  Preussen  nicht  mehr 
als  8000  Mann  fordern  werden,  und  man  hofft  dies  mit  Recht. 
Ich  schmeichle  mir,  dass  das  Mirakel  des  Hauses  Oesterreich 
uns  aus  der  Verlegenheit  ziehen  und  die  Vorsehung  einen 
jungen  und  guten,  aber  übel  beratbenen  Fürsten  nicht  ver- 
lassen wird.  Einstweilen  spreche  ich  mit  allen  tonangebenden 
Persönlichkeiten,  dem  Marschall  Lacy,  Cobenzl,  den  Conferenz- 
ministern,  und  ich  sehe,  dass  sie  alle  von  der  Unmöglichkeit, 
so  viele  Truppen  zu  liefern,  überzeugt  sind.  Sogar  Graf  Cobenzl 
schien  mir  über  die  Folgen,  die  dies  haben  könnte,  erschreckt. 
Ich  hatte  nicht  das  Herz,  mit  Spielmann  zu  reden;  aber  ich 
werde  es  in  den  nächsten  Tagen  über  mich  bringen,  obgleich 
ich  von  vorneherein  zweifle,  dass  es  mir  gelingen  wird,  ihm 
Vernunft  beizubringen.'  Und  am  Schlüsse  desselben  Briefes 
heisst  es:  ,Nehmen  Sie  sich,  liebste  Tante,  was  ich  geschrieben 
habe,  nicht  allzusehr  zu  Herzen.  Sie  werden  sehen,  dass  Alles 
gut  gehen  wird.  Ich  zweifle  nicht  daran;  wenigstens  werde 
ich  mein  Möglichstes  dazu  beitragen.  Einstweilen  freilich  leide 
ich  unter  dem  Anblicke  dessen,  wie  die  Dinge  gehen.  Ich 


'  Franz  II.  an  Maria  Christine.  Francfort,  le  12  juillet  (1792).  A.-A. 

Copie. 
»  Ebenda. 
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werde  einen  dieser  Tage  eingehend  hierüber  mit  meinem  Bruder 
sprechen  und  ihm  sagen,  dass  man  ihn  zu  Fehlgriffen  veran- 
lassen wolle.  Glaubt  er  mir  nicht,  so  wird  es  nicht  meine 
Schuld  sein.  Aber  ich  habe  Grund  zu  hoffen,  dass  Alles  gut 
gehen  wird.  Ich  hoffe,  dass  unser  Ministerium  wie  immer, 
so  auch  diesmal  sein  Ziel  verfehlen  wird,  uns  ganz  und  gar 
von  den  Preussen  abhängig  zu  machen.'  , Verzeihen  Sie/ 
heisst  es  in  der  Nachschrift,  ,wenn  ich  mich  in  den  Aus- 
drucken meines  Briefes  nicht  gemässigt  habe.  Ich  fühle  lebhaft 
all  diese  Dinge  und  sehe  nur  mit  Schmerz  die  Wendung,  die 
sie  nehmen.' 1 

Die  Kaiserkrönung  Franz  II.  fand  am  14.  Juli  statt. 
Nach  altem  Herkommen  war  das  belgische  Statthalterpaar  bei 
derselben  durch  den  Grand -maitre,  den  Prinzen  von  Gavre, 
Ritter  des  goldenen  Vlicsses  und  Gouverneur  der  Provinz  Namur, 
vertreten.2  Auch  Erzherzog  Carl  wohnte  derselben  bei.  Als 
der  neue  Kaiser,  mit  der  Krone  auf  dem  Haupte,  aus  der 
Stiftskirche  nach  dem  Römer  zurückkehrte,  winkten  ihm  von 
dem  Hause  Limburg  aus  die  Kaiserin  und  die  Erzherzoge 
Carl  und  Josef  mit  den  Sacktüchern  freudig  zu.3 

Darnach  hatte  Carl  eine  längere  Unterredung  mit  dem 
Kaiser.  ,Er  hat,'  berichtet  der  Erzherzog,  .gebilligt,  dass  man 
den  Prinzen  Geld  gegeben,  dass  man  das  Kriegsgesetz  ver- 
kündigt, dass  man  es  ausgeübt,  dass  Sie  die  Stände  von  Brabant 
mit  ihrer  Bitte,  hieher  Dcputirte  zu  senden,  abgewiesen  haben. 
Er  lobte  ferner  gar  sehr  den  Herzog  und  die  Weise,  in  der  er 
die  Niederlande  vertheidigt  habe.  Er  gab  mir  zu  verstehen,  dass 
er  begreife,  wie  sehr  er  hintergangen  und  getäuscht  werde.  Ich 
hoffe,  dass  er  früher  oder  später  alle  diese  üblen  Rathgeber  ent 
lassen  wird.'4  Zwei  Tage  darnach  —  am  16.  Juli  —  meldet  Carl: 
, Morgen  wird  die  Conferenz  in  den  niederländischen  Angelegen- 
heiten stattfinden.  Weder  ich,  noch  mein  Bruder  werden  der- 
selben beiwohnen,  doch  hat  mir  mein  Bruder  versprochen,  mich 

'  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christino.  Francfort,  ce  11  juillet  1792.  A.-A. 
Orig. 

2  Vgl.  die  Stntthalterin  an  den  König,  11  juillet  1792.  Concept 

3  Wiener  Zeitung,  S.  2068. 

*  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Francfort,  ce  11  juillet  1792.  Orig. 
A.-A. 
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von  dem  Resultate  derselben  zu  unterrichten,  ehe  die  Entschei- 
dung erfolgt.  Metternich  wird  mir  seine  Meinung  schriftlich 
mittheilen,  ehe  er  sie  in  die  Conferenz  bringt  und  daselbst 
ausspricht.  Ich  habe  meine  Ansichten  Uber  diese  Angelegenheit 
meinem  Bruder  gesagt,  er  hat  dieselben  durchaus  gebilligt  und 
schien  mir  überzeugt  von  der  Unmöglichkeit,  gegenwärtig  irgend 
etwas  zu  thun,  und  von  der  Notwendigkeit,  erst  in  der  Folge 
mit  Kraft  und  Festigkeit  zu  sprechen,  wenn  man  dazu  die 
Mittel  besitzen  wird.  Ich  sprach  viel  von  der  Jointe  und 
deren  Uebelständen.  Ich  werde  darauf  noch  zurückkommen. 
Dann  sprach  er  mit  mir  von  den  Geschäften  überhaupt.  Ich 
sagte  ihm:  Auf  dass  Du  glücklich  seiest  und  Deine  Regierung 
glorreich,  musst  Du  einen  guten  Staats-,  einen  guten  Finanz- 
und  nach  dem  Tode  Lacy's  einen  guten  Kriegsminister  wählen. 
Er  war  davon  Uberzeugt  und  gestand  mir,  dass  er  schon  lange 
daran  denke  und  dies  als  das  Hauptobject  seiner  Nachforschungen 
betrachte,  ausserdem  aber  als  einen  wesentlichen  und  bisher 
vernachlässigten  Punkt  ein  bestimmtes  System  in  Bezug  auf 
das  politische  Verhalten  unseres  Hofes  und  unseres  Cabinets, 
statt,  wie  bisher,  von  Tag  zu  Tag,  von  der  Hand  in  den  Mund 
zu  leben.  Kurz,  er  sagte  mir  dies  Alles  so  zutreffend  und  offen, 
dass  ich  entzUckt  davon  gewesen  bin.  Das  Alles  hat  nur  meinen 
Zorn  gegen  die  vermehrt,  welche  seine  geraden  und  rechtlichen 
Intentionen  zu  vereiteln  wissen.  Sie  schreiben  mir,  ich  solle 
unerschütterlich  sein.  Das  lässt  sich  gut  sagen;  aber  wer  ver- 
mag dies  in  meiner  Lage?  —  Glauben  Sie  mir,  es  ist  eine 
harte  Geduldprobe,  die  ich  hier  bestehe.'1 

Wir  haben  oben  die  resignirte  Stimmung  Maria  Christinens 
und  ihres  Gemahls  kennen  gelernt.  Sie  waren  beide  regierungs- 
müde, wenn  sie  auch  nicht  formell  um  die  Enthebung  von  ihrem 
Posten  gebeten  hatten.  Der  junge  Kaiser  nahm  daher  den 
Brief  der  Erzherzogin  vom  10.  Juli,  in  welchem  sie  ihrem  ge- 
pressten  Herzen  Luft  gemacht  hatte,  zum  Anlasse,  Folgendes 
zu  erwidern:  ,Mein  Bruder  Carl  und  Graf  Metternich  können 
Ihnen  Alles  sagen,  was  hier  geschehen  ist,  und  ich  hoffe,  dass 
meine  Handlungen  Ihnen  den  Beweis  liefern  werden,  dass  ich 
nichts  Entscheidendes  unternehme  und  keine  Partei  ergreife, 


1  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Francfort,  ce  16  juillet  1792. 
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ohne  Sie  und  meinen  lieben  Oheim  zuvor  um  Ihre  Meinung 
befragt  zu  haben.  Sie  werden  begreifen,  liebe  Tante,  warum 
ich  den  Minister  kommen  Hess,  um  mir  die  Lage  der  Dinge 
in  Ihrem  Lande  auseinanderzusetzen,  da  ich  nicht  wünschen 
konnte,  Sie  aus  einem  Lande  abreisen  zu  sehen,  in  dem  Ihre 
Anwesenheit  noth wendig  ist.  Sie  können  versichert  sein,  dass 
ich  lebhaft  wünschte,  Sie  in  den  Niederlanden  besuchen  zu 
können,  aber  ich  glaube  nicht,  dass  dies  der  geeignete 
Moment  wäre,  und  da  ich  hierin  meinem  eigenen  Urthcil 
nicht  traue,  so  habe  ich  mehrere  Personen  um  Rath  gefragt, 
selbst  den  Minister,  die  mir  alle  davon  abgerathen  haben. 
Wenn  aber  einmal  die  Stände  sich  gefugt  haben  werden 
und  ich  sicher  bin,  dass  es  mir  gelingen  wird,  in  eigener 
Person  Ordnung  zu  schaffen,  so  werden  Sie  mich  zu  Ihnen 
fliegen  sehen'.1 

Allein  obgleich  aus  diesem  Briefe  ersichtlich  ist,  dass 
dem  Kaiser  der  Gedanke  fern  lag,  aus  eigener  Initiative  eine 
Aenderung  in  der  Statthalterschaft  der  Niederlande  eintreten 
zu  lassen,  so  bildete  die  eingetretene  Krise  doch  den  Gegen- 
stand vertraulicher  Besprechungen  desselben  mit  seinem  Bruder. 
Man  zog  alle  Möglichkeiten  in  Betracht,  die  sich  aus  den 
eventuellen  Entschlüssen  des  Herzogs  ergeben  könnten;  man 
fasste  beide  Falle  ins  Auge,  dass  der  Herzog  entweder  blos 
die  Armee  oder  auch  die  Niederlande  verlassen  würde.  Im 
letzteren  Falle  sollte  Erzherzog  Carl,  von  Metternich  unterstützt, 
sofort  das  Gouvernement  der  Niederlande  übernehmen.  Im 
ersteren  Falle,  sowie  falls  der  Herzog  auf  seinem  doppelten 
Posten  verbleibe ,  sollte  der  Erzherzog  sich  zu  dem  Corps 
Hohenlohe -Kirchberg  begeben,  welchem  die  Aufgabe  zufiel, 
den  linken  Flügel  der  verbündeten  Invasionsarmec  zu  bilden, 
und  ihn  dahin,  seinem  Wunsche  gemäss,  Hauptmann  Vermatti 
begleiten.2 


»  Kaiser  Franz  an  Maria  Christine.  Francfort,  le  18  juillet  (1792).  Copie. 
A.A. 

1  Wir  erfahren  dies  ans  einem  merkwürdigen  Schriftstück,  in  welchem 
Erzherzog  Carl  eigenhändig  die  darauf  bezüglichen  Anfragen  verzeichnet, 
welche  der  Kaiser  eigenhändig  am  Rande  beantwortete.  Das  Schriftstück 
lautet : 
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Uebrigens  trat  die  Eventualität,  welche  der  Kaiser  zu 
Frankfurt  in  jener  vertraulichen  Abmachung  mit  seinem  Bruder 


Hand  des  Kaisers 

Falls  der  Herzog  ganz  Nieder- 
land verlässt,  so  wirst  Du  von  den 
Augenblick  seines  Abganges  das 
Gouvernement  antreten  und  Dir 
Graf  Metternich  als  Minister  bei- 
gegeben werden.  Falls  er  in  Nie- 
derland bleibt  und  nur  die  Armee 
verlässt,  so  wirst  Du  zu  jener  im 
Breisgau  Dich  verfügen. 

Wird  durch  ersteren  Punkt 
beantwortet,  wegen  Anweisung  der 
Ausgaben  erwarte  ich  dann  von 
Dir  den  Entwurf  von  jenem,  was 
Dir  erforderlich  soyn  wird. 


Von  dem  Tag,  als  sich  die  gouv. 
gen.  von  Brüssel  absentiren,  wenn 
es  auch  nur  für  eine  kurze  Zeit 
aus  dem  Lande  wäre,  so  trittst  Du 
indessen  das  Gouvernement  an, 
wozu  ich  Dir  sogleich  die  Voll- 
macht geben  werde  und  Du  Dich 
durch  keinen  Grund  abwendig  ma- 
chen lassen  sollest. 

In  Durchreisen  kannst  Du  Dich 
beym  König  in  Preuxsen  und  Her- 
zog von  Braunschweig  präsentiren, 
auch  die  Armee,  wenn  Bio  cam- 
pirt,  besehen  und  also  so  lang  da- 
selbst bleiben,  als  Du  um  Allen  zu 
sehen  braucbest,  weil  es  zu  Deiner 
Belehrung  dienet. 

Ich  rathe  den  Haupmann  Ver- 
mati  zu  nehmen. 


Hand  des  Erihariogs  C»rl. 

1°  Wie  ich  mich  in  dem  Falle 
zu  verhalten  habe,  dass  der  Herzog 
von  der  Armee  ganz  weggeht,  ob 
ich  selbe  gleich  mit  ihm  verlassen 
soll? 


2°  Im  Falle,  dass  er  zu  Brüssel 
bleibet  und  es  zu  Operationen 
beyder  Armeen  komme,  ob  es  ge- 
stattet wird  zu  einen  oder  andern 
Corps  gehen  soll  (!)? 

NB.  In  welchem  Fall  ich  um 
eine  Anweisung,  da  die  Ausgaben 
zu  gross  für  mich  werden  würden, 
unterthänigst  bitte. 

3°  Sollten  sich  die  gouv.  gen. 
von  Brüssel  absentiren ,  wie  ich 
mich  in  diesem  Falle  zu  benehmen 
habe? 


•1°  Sollte  ich  mich  in  Durch- 
reisen in  Coblontz  beym  König  in 
Preusseu  und  Herzog  von  Braun- 
schweig präsontircn,  und  sollte  die 
proussische  Armee  schon  campiren, 
wird  es  mir  gestattet,  in  ihr  Lager 
zu  geben,  um  sie  zu  sehen? 

5°  Da  ich  den  Vorschlag  wogen 
den  Hauptmann  Vermati  gemacht 
hab,  selben  mit  mir  nehmen  zu 
dürfen,  bitte  den  Befehl  dafür  aus- 
folgen zu  lassen. 

Im  Fall  selber  sehr  nothwcndig 
wäre  oder  sehr  gebraucht  würde, 
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ins  Auge  gefasst  hatte,  nicht  ein,  denn  einerseits  wurde  dem 
Conflicte  mit  Clerfayt  der  für  Herzog  Albert  verletzende  Stachel 
genommen,  andererseits  traf  in  der  niederländischen  Sache  der 
Kaiser  eine  Entscheidung,  die  ebenfalls  den  Ansichten  des 
Herzogs  und  seiner  Gemahlin  entgegenkam. 

Noch  von  Frankfurt  aus  richtete  Franz  ein  begütigendes 
Schreiben  an  den  Herzog.  Er  trug  ihm  zwar  auf,  dass  er 
Clerfayt  die  Generale  und  die  Truppen  bezeichnen  möge,  die 
unter  dessen  Commando  stehen  sollten ,  aber  er  fügte  doch 
hinzu,  dass  letzterer  angewiesen  sei,  sich  in  allem  dem  zu  fügen, 
was  der  Herzog  ihm  zuweisen  werde.  Hatte  sich  der  Herzog 
zuvor  auch  darüber  beklagt,  dass  Clerfayt  sein  Corps  aus  den 
deutschen  und  ungarischen  Truppen,  also  gerade  aus  dem  ver- 
lässlichsten Theile  der  in  Belgien  stehenden  Streitmacht,  bilden 
wolle,  so  sollten  jetzt  Clerfayt  zur  Erleichterung  seiner  Auf- 
gabe Soldaten  von  allen  Truppengattungen  ohne  Unterschied  — 
Wallonen,  Deutsche  und  Ungarn  —  überlassen  werden.  Clerfayt 


bitte  ich  einen  andern  vorschlagen 
zu  dürfen ,  wozu  entweder  der  M. 
Graf  Merfeldt  oder  Oberlieutenant 
Lnmarre  dürfte  in  Vorschlag  ge- 
bracht werden. 

6°  Da  nun  die  Armee  in  Nie- 
derland dislocirt  wird,  bitte  um 
Weisung,  ob  icb  gleich  zu  der 
Hoheulobischen  Armee  gehen  solle, 
wo  ich  mir  dann,  wenn  auch  meine 
Equipage  nicht  da  seyn  sollte,  so 
gut  als  möglich  behelfen  werde. 

7°  Bitte  sich  zu  erinnern,  einen 
Befehl  an  die  Niederländischen 
Finanzen  wegen  dem  Geld  aus- 
folgen zu  lassen,  welches  ich  etwann 
nöthig  haben  könute. 

8°  Wenn  icb  das  Gouvernement 
übernehmen  sollte,  an  wem  ich 
*  -  mich  in  den  militärischen  Affairen 

halten  solle,  und  ob  ich  mich  des- 
wegen an  FZM.  Browne  zu  wenden. 

Carl. 

Frankfurt  im  Juli  1792  (v.  Carle  Hand). 
Ohne  Aufschrift  (liegt  bei  den  Briefen  Franz  II.  au  Erzherzog  Carl 
v.  1792.  A.  A.). 


Versteht  sich,  dass  Du  zu  der 
Armee  des  Fürsten  Hohenlohe  ab- 
gehest, aber  nur  dann,  wenn  Du 
versichert  bist,  ob  der  Herzog  in 
Niederland  bleibet. 


Wird  geschehen. 


Der  FZM.  Browno  wird  aller- 
dings der  beste  sein. 
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sollte  übrigens  das  Commando  über  dieses  Corps  erst  im  Augen- 
blicke des  Einmarsches  in  Frankreich  und  auf  das  Ansuchen 
des  Herzogs  von  Braunsehweig  übernehmen.    Er  müsse  zwar 

—  fügte  der  Kaiser  hinzu  —  bezüglich  der  Truppenzahl  zu 
seinem  Bedauern  an  den  von  ihm  übernommenen  Verpflichtungen 
festhalten,  aber  er  hoffe,  dass  es  ihm  bei  der  bevorstehenden 
Zusammenkunft  mit  dem  Könige  von  Preussen  zu  Mainz,  wo 
auch  der  Herzog  von  Braunschweig  seinen  Feldzugsplan  vor- 
legen wolle,  gelingen  werde,  jenen  von  seinen  Forderungen 
abzubringen  und  dadurch  so  viel  Truppen  für  die  Niederlande 
zu  erübrigen ,  als  zu  deren  Vertheidigung  erforderlich  seien. 
Metternich  worde  ihn  nach  Mainz  begleiten,  um  im  Stande  zu 
sein,  den  Herzog  von  dem  Ausgange  der  dortigen  ßerathungen 
in  Kenntniss  zu  setzen.1 

Wurde  hierin  dem  militärischen  Standpunkte  des  Herzogs 
wenigstens  einigermassen  Rechnung  getragen,  so  war  dies  auch 
in  Bezug  auf  den  politischen  Standpunkt  der  Erzherzogin  der 
Fall.  Diese  hatte  in  der  Brabanter  Frage  am  2.  Juli  eine  Jointe 
abgehalten,  in  welche  der  Prinz  von  Gavre,  der  Chef-Präsident, 
der  Präsident  der  Chambre  des  comptes,  der  Staatsrath  Clerc 
und  die  geheimen  Räthe  Limpens,  Van  der  Fosse  und  Müller 
berufen  wurden.  Den  Inhalt  dieser  Berathungen  —  das  Pro- 
tokoll der  Jointe  scheint  leider  nicht  mehr  vorhanden  zu  sein 

—  besprach  die  Erzherzogin  persönlich  mit  ihrem  Gatten  in  dem 
Hauptquartier  zu  Möns.  Auf  Grund  dieser  Besprechung  er- 
stattete sie  sodann  dem  Kaiser  Bericht.  ,Ew.  Maj.,'  sagte  sie, 
,neigen  zu  neuen  Mitteln  der  Güte  und  beauftragen  uns,  die- 
selben namhaft  zu  machen.  Wir  würden  dem  gerne  entsprechen, 
müssen  aber  leider  gestchen,  dass  wir  keines  kennen,  das 
Aussicht  auf  Erfolg  darböte,  als  eines,  das  uns  Ew.  Maj.  nicht 
hoffen  lässt,  nämlich,  dass  Sie  sich  selbst  hieher  begeben  und 
nach  gepflogenem  Einvernehmen  mit  allen  aufgeklärten  und 
wohlgesinnten  Männern  unter  den  Ständen,  im  Gouvernement 
und  unter  den  angesehenen  Bürgern  den  Ständen  ein  Ultimatum 
zukommen  lassen,  das,  auf  Ihrer  Güte  und  dem  Geiste  der 
Constitution  des  Landes  beruhend,  die  Linie  zu  bezeichnen 

»  Franz  II.  an  Albort  zu  Sachsen-Toschen.  Francfort,  le  18  juillet  1792. 
A.  A.  brig'. 
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hätte,  über  'die  keine  Erwägung  hinausgehen  werde  und  dem 
die  Stände  beitreten  müssten,  um  den  seit  fünf  Jahren  an- 
dauernden Zwisten  ein  Ziel  zu  setzen.'  Diesem  Ultimatum 
zufolge  sollten  die  Stände  die  Legalität  des  gegenwärtigen 
Rathes  von  Brabant  anerkennen,  sich  bezüglich  der  von  Josef  II. 
aufgehobenen  und  der  während  der  Unruhen  wieder  hergestellten 
Convente  mit  der  Regierung  verständigen,  die  rück  ständigen 
Steuern  bewilligen,  die  Entschädigungsansprüche  der  Privat- 
personen anerkennen,  die  Universität  Löwen  in  zeitgemässem 
Sinne  reformiren,  an  der  althergebrachten  Disciplin  der  Stände 
und  der  zur  Steuerbewilligung  berechtigten  Körperschaften 
festhalten  und  die  Joyeuse  entre*e  einer  Revision  unterziehen, 
die  geeignet  wäre,  der  Wiederkehr  von  Unruhen  vorzubeugen. 

,Wir  schlagen/  fährt  die  Erzherzogin  fort,  ,dies  nicht  als 
ein  sicheres  Mittel,  um  den  Streit  mit  den  Ständen  zu  be- 
endigen, vor,  wohl  aber  als  das  einzige,  von  dem  man  Einiges 
erwarten  könnte.  Vielmehr  muss  der  Krieg  mit  Frankreich 
vor  Allem  glorreich  beendet  und  Brabant  isolirt  sein,  erst  dann 
werden  die  Stande  vielleicht  die  Nothwendigkeit  empfinden, 
ihre  Hand  zu  einem  Arrangement  zu  bieten,  und  da  Ew.  Maj. 
dann  erst  frei  über  die  Gewalt  verfügen  dürften,  die  Sie  an- 
zuwenden eventuell  sich  genöthigt  sehen  werden,  so  wird  auch 
erst  dann  die  Furcht  vor  deren  Anwendung  möglicherweise 
auf  die  Stände  Eindruck  machen.  Wir  verhehlen  Ew.  Maj. 
nicht,  dass  wir  den  glücklichen  Abschluss  der  Sache  mehr 
wünschen  als  hoffen,  und  obgleich  wir  der  Meinung  der  Jointe 
beipflichten,  dass  es  nicht  der  Moment  sei,  um  mit  Gewalt 
durchzugreifen,  so  sind  wir  doch  dessen  nicht  sicher,  dass  der 
Friede  eine  wesentliche  Aendcrung  in  den  Dispositionen  der 
Stände  hervorrufen  werde,  und  noch  entfernter  sind  wir  von 
der  Ansicht  der  Mitglieder  der  Jointe,  die  die  Anwendung  von 
Gewalt  für  inconstitutionell  erklären.  Carl  V.,  einer  der  besten 
und  grössten  Fürsten  der  Dynastie,  hat  schliesslich  mit  Gewalt 
den  langen  Debatten  mit  diesen  seinen  gerechten  Wünschen 
hartnäckig  sich  widersetzenden  Völkern  ein  Ende  gemacht. 
Die  Jointe  meinte,  es  genüge  blos,  mit  Gewalt  zu  drohen,  aber 
wir  fürchten,  dass  man  von  ihr  wird  Gebrauch  machen  müssen. 
Wie  dem  immer  sei,  wir  benützen  die  Zeit  bis  zum  Frieden, 
um  in  einzelnen  Me*moires  durch  die  versirtesten  Personen,  wie 
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den  geheimen  Rath  Limpens,  den  Präsidenten  des  Grand-conaeü, 
den  Chef- Präsident,  den  Conseiller  de  Cock  und  Andere  die 
acht  Hauptpunkte  bearbeiten  zu  lassen,  die  nach  unserer  An- 
sicht den  Inhalt  des  eventuellen  Ultimatums  Ew.  Maj.  zu  bilden 
hätten,  und  werden  bei  Ueberreichung  dieser  Denkschriften 
Ihnen  unsere  Meinung  sagen,  es  sei  denn,  dass  Ew.  Maj.  darüber 
anders  beschliessen.'1 

Am  11.  Juli  kommt  die  Erzherzogin  noch  einmal  auf 
diesen  Gegenstand  zurück.  ,Um,  was  vorgeht,  zu  beurtheilen, 
braucht  man  blos  die  Berichte  der  Minister  und  der  französi- 
schen Generale  an  die  Nationalversammlung  zu  lesen,  wornach 
der  Krieg  nur  deshalb  erklärt,  nur  deshalb  Möns  und  Tournay 
angegriffen  und  Westflandern  occupirt  wurde,  weil,  sagen  sie, 
eine  Erhebung  im  Innern  versprochen  wurde,  die  wohl  nur  des- 
halb unterblieb,  weil  die  Vorbereitungen  noch  nicht  so  weit  ge- 
diehen waren  und  weil  die  Furcht  vor  dem  Martialgesetz  wirkte, 
sowie  weil  die  Truppen  Ew.  Maj.  in  ihrer  Defensive  bisher 
siegreich  waren.  Erleiden  aber  diese  einen  namhaften  Nachtheil, 
oder  würde  man  aus  anderen  höheren  Rücksichten  die  Armee 
hier  vermindern,  so  würde  es  sicher  zu  einzelnen  Erneuten  und 
endlich  zu  einer  allgemeinen  Erhebung  kommen.  Dagegen  gibt 
es  nur  ein  Mittel,  die  Anwendung  von  Gewalt  oder  ein  Mittel, 
das  Ew.  Maj.  gewiss  vorzieht,  nämlich  die  Festigkeit  der  mit  der 
Polizei  betrauten  Magistrate.  Daher  legen  wir  auch  so  hohen 
Werth  auf  die  Zusammensetzung  der  Tribunale  und  auf  die  Er- 
mutigung derselben.  Es  werden  sich  Leute  finden,  die  Ew.  Maj. 
sagen,  dass  alle  Richter  ohne  Unterschied,  auch  jene,  die  dem 
Strome  der  Revolution  gefolgt  sind,  gleich  fest,  gleich  unparteiisch 
und  der  öffentlichen  Ordnung  und  Aufrechthaltung  der  sou- 
veränen Autorität  gleich  ergeben  sind.  Aber  man  täuscht 
Ew.  Maj.,  vielleicht  auch  sich  selbst.  Der  unglückliche  König  von 
Frankreich  hat  ähnlichen  Argumenten  zu  Anfang  seiner  Re- 
gierung Folge  gegeben,  er  hat  die  Parlamente,  die  seine  Vor- 
gänger aufgelöst,  wieder  berufen,  und  das  war  eine  der  ersten 
Ursachen  der  französischen  Revolution.  Man  kann  nicht  er- 
messen, was  geschehen  würde,  wenn  die  Majorität  in  den  Tribu- 


1  Maria  Christine  an  don  Kaiser,  8  juillet  1792.  Officiell.  Entwurf,  mit 
Zusätzen  von  der  Hand  Herzog  Alberts 


Digitized  by  Google 


Zwei  Jahre  belgischer  .JeicMchte  (1791.  1792). 


139 


nalen  aus  Anhängern  der  früheren  Unruhen  bestände,  und  warum 
sich  einer  derartigen  Gefahr  aussetzen,  wenn  man  sie  mit  ein- 
fachen Mitteln  vermeiden  kann,  und  warum  sich  ohne  Nöthigung 
von  Magistraten  abhängig  machen,  die  den  Principien  der  Re- 
volution ergeben  sind  ?  Endlich  zwingt  mich  mein  Gewissen  und 
meine  Anhänglichkeit  an  Ew.Maj.,  es  auszusprechen,  dass,  wenn 
die  Anordnung  bezüglich  des  Conseils  von  Flandern  (s.  u.)  aus- 
geführt werden  muss,  und  wenn  man  eine  ähnliche  für  den 
ConBeil  von  Brabant  durchsetzt,  Niemand  die  Verantwortung  für 
die  Erhaltung  dieser  zwei  Provinzen  verbürgen  kann.  Ein  Act 
der  Gnade  oder  Nachgiebigkeit  könnte  Ereignisse  zur  Folge 
haben,  die  zur  Anwendung  der  äussersten  Mittel  nöthigen  würden. 
In  dieser  Ueberzeugung,  die  Ew.  Maj.  sich  selbst  durch  den 
Augenschein  an  Ort  und  Stelle  hätten  bilden  können,  bitte  ich 
Ew.  Maj.  bei  Allem,  was  Ihnen  heilig  ist,  in  Bezug  auf  den 
Conscil  von  Flandern  nichts  zu  überstürzen,  in  Bezug  auf  jenen 
von  Brabant  nichts  zu  verfügen,  was  sich  von  den  Principien 
entfernt,  die  wir,  ich  und  mein  Gemahl,  in  so  vielen  Berichten 
entwickelt  haben,  im  Einverständniss  mit  dem  bevollmächtigten 
Minister,  mit  Mercy  und  allen  aufgeklärten  und  eifrigen  Beamten 
des  Gouvernements.'1 

Dass  übrigens  die  Besorgnisse  Maria  Christinens  nicht 
begründet  waren,  zeigte  der  Verlauf  der  am  18.  Juli2  zu  Frank- 
furt in  Angelegenheit  Belgiens  abgehaltenen  Conferenz.  Denn 
dio  Beschlüsse  liefen  auf  das  hinaus,  wozu  das  Gouvernement 
selbst  stets  gerathen  hatte.  Es  wurde  nämlich  beschlossen,  dass 
die  fünf  von  ihrem  Amte  suspcndirten  Käthe  nur  dann  wieder 
aufgenommen  werden  dürften,  wenn  zugleich  auch  fünf  andere 
vom  Souverän  ernannte  Käthe  zugelassen  würden,  und  wenn 
vor  Allem  die  Stände  ihre  Zustimmung  zur  Entrichtung  der 
Subsides  und  der  rückständigen  Steuern  (arrerages)  geben, 
sowie  die  Entschädigungsansprüche  des  Souveräns  und  der 
durch  die  Revolution  geschädigten  Privatpersonen  anerkennen 
würden.  Nur  darin  bestand  ein  Unterschied,  dass  man  jetzt, 
wie  dies  übrigens  —  vor  Abbruch  der  Verhandlungen  —  schon 
das  Gouvernement  in  Aussicht  gestellt  hatte,  von  dem  Wieder- 

1  Dio  .Statthalterin  an  den  Kiinig,  11  juillet  171)2.  Entwurf  (ofticiell). 

2  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Francfort,  ce  18  juillet  1792.  A.-A. 
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eintritte  der  fttnt  Käthe,  gegen  welche  die  Stände  protestirt 
hatten,  absehen  und  dafür  fünf  andere  Räthe  nach  Wahl  des 
Souveräns  substituiren  wollte.  Zugleich  wurde  beschlossen,  auf 
der  strengsten  Parität  zu  bestehen  und  bei  fortgesetzter  Wider- 
setzlichkeit der  Stände  wider  diese,  soweit  es  die  Umstände 
erlaubten,  mit  Strenge  vorzugehen.1 

Diese  Beschlüsse  bildeten  das  Substrat  einer  ausführlichen 
Weisung,  welche  bald  darnach  —  am  4.  August,  von  Prag 
aus  —  Philipp  Cobenzl  an  den  bevollmächtigten  Minister  erliess. 
,Al8  der  Kaiser/  hei 88t  es  in  derselben,  , vorgestern  hier  ankam, 
hatte  ich  nichts  Eiligeres  zu  thun,  als  zu  seiner  Kenntniss  das 
Resultat  der  Conferenz  zu  bringen,  welche  wir  mit  einander 
zu  Frankfurt  gehalten,  und  ich  habe  die  Genugthuung,  Eurer 
Excellenz  mittheilen  zu  können,  dass  nach  dem,  was  mir  Se.  Maj. 
zu  sagen  geruhten,  ich  keine  Ursache  habe,  daran  zu  zweifeln, 
dass  er  die  fünf  ausgeschlossenen  Räthe  von  Brabant  zuzulassen 
geneigt  ist,  wenn  ihn  die  Stände  darum  als  eine  Gnade  bitten, 
nachdem  sie  zuvor  sowohl  die  laufenden  als  auch  die  rück- 
ständigen Subsides  und  Impots  bewilligt  und  sich  dem  Beispiele 
der  übrigen  Provinzen  hinsichtlich  der  Indemnität  des  Fiscus 
und  der  beschädigten  Privatpersonen  accommodirt  haben  werden, 
immer  unter  der  Voraussetzung,  dass  durch  die  Zulassung  von 
noch  einigen  anderen  neuen  Räthen,  die  das  Vertrauen  der 
Regierung  gemessen,  der  Rath  in  der  Art  zusammengesetzt  sei, 
dass  man  von  der  Majorität  dieser  Körperschaft  keine  Partei- 
nahme gegen  die  Würde  und  die  Interessen  des  Souveräns  zu 
besorgen  habe,  und  dass  der  Conseil  von  den  Ständen  als  legal 
anerkannt  werde.  Euere  Excellenz  können  somit  den  Ständen 
die  Hoffnung  machen,  dass,  wenn  dieser  Punkt  einmal  geordnet 
sein  wird,  alle  anderen  Schwierigkeiten  sich  leicht  werden  ebnen 
lassen,  und  dass  Se.  Maj.  selbst  einer  Wiederherstellung  des 
einen  oder  anderen  Conventes  nicht  entgegen  sei,  vorausgesetzt, 
dass  man  dies  für  nützlich  erachtet  und  es  ohne  Schaden  für 
den  königlichen  Schatz  und  ohne  Stagnation  der  Zahlungen 
erfolgen  kann,  die  nothwendig  der  den  verschiedenen  Provinzen 
gemeinsamen  Religionscasse  obliegen.  Euere  Excellenz  Bind  so- 


1  Note  sur  l'affaire  de*  ö  conaeillers  etc.  (yon  Herzog  Albert  1793  ver- 
fasst).  A.-A.  Quelle  seiner  Memoiren. 
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mit  ermächtigt,  indirect  darauf  hinzuwirken,  die  Stände  durch 
die  Hoffnung  auf  jene  Gnadenbezeigungen  zur  Unterwerfung 
zu  bewegen,  doch  will  Se.  Maj.  nicht,  dass  man  ihnen  das 
Mindeste  in  seinem  Namen  in  Form  einer  Bedingung  verspreche, 
noch  dass  man  ihnen  seinerseits  ein  Ultimatum  stelle,  über  das  sie 
sich  in  einem  peremptorischen  Termin  kategorisch  zu  äussern 
hätten.  Die  Gute  Sr.  Maj.  veranlasst  dieselbe,  noch  einige  Zeit  zu 
warten,  bis  die  Stände  von  selbst  auf  Ihr  Zureden  an  dieselbe 
herantreten,  und  ihre  Gerechtigkeit  und  Würde  erheischt,  dass 
man  ihnen  nicht  ein  Wort  sage,  sobald  die  Zeit,  loszuschlagen, 
gekommen  sein  wird.  Diese  Zeit  wird  übrigens  nicht  etwa  die 
des  Friedensschlusses  mit  Frankreich  sein,  vielmehr  geht  die 
Absicht  Sr.  Maj.  dahin,  dass  jede  Rücksicht  gegen  die  Stände 
von  Brabant  in  dem  Augenblicke  aufzuhören  habe,  in  welchem 
man  die  Nachricht  der  ersten  markanten  Erfolge,  auf  die  man 
seitens  der  alliirten  Armee  rechnen  darf,  erhalten  haben  wird, 
zu  welcher  Zeit  Ihre  königlichen  Hoheiten  zu  diesem  Zwecke 
eine  königliche  Depesche  erhalten  werden,  die  sich  auf  dieselben 
Gegenstände  bezieht,  von  denen  Euere  Excellenz  einstweilen 
vorläufige  Kenntniss  erhalten,  um  im  Einvernehmen  mit  Ihren 
königlichen  Hoheiten  im  Voraus  die  Edicte  und  Ordonnanzen, 
welche  zu  erfliessen  haben  werden,  zu  redigiren,  die  Auswahl  der 
zu  ernennenden  Administrateurs  zu  treffen,  kurz  alle  nöthigen 
Anstalten  vorzubereiten,  auf  dasB,  sobald  die  königliche  De- 
pesche eintrifft,  sie  sofort  in  Vollzug  gesetzt  werden  könne. 
Sie  haben  in  Bezug  auf  all  dies  nicht  einen  Augenblick  zu 
verlieren,  da  die  genannte  königliche  Depesche  wahrscheinlich 
in  sehr  kurzer  Zeit  an  Sie  gelangen  wird,  und  da  der  Gegen- 
stand ebenso  delicat  als  wichtig  ist,  so  bitte  ich  Euere  Excellenz 
sobald  als  möglich  die  Entwürfe  der  Edicte,  die  Sie  werden 
haben  redigiren  lassen,  einzusenden  und  uns  zugleich  von  den 
vorbereitenden  Massregeln  in  Kenntniss  zu  setzen,  welche  Sie 
ergreifen  werden,  auf  dass  die  Ausführung  folgender  Punkte 
keinen  Verzug  erleide,  auf  denen  Se.  Maj.  unwiderruflich  be- 
steht. 1.  Man  wird  die  Stände  auflösen,  welche  einstweilen 
bis  zu  jenem  Zeitpunkte  beisammen  bleiben  können,  um  ihnen 
die  Möglichkeit  zu  bieten,  zur  Ordnung  zurückzukehren,  im 
Falle  dass  die  Ueberredung  den  von  Eurer  Excellenz  erwarteten 
Erfolg  haben  sollte.  —  2.  Das  Gouvernement  wird  aus  eigener 
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Machtvollkommenheit  und  ohne  Mitwirkung  irgend  eines  Ge- 
richtshofes einen  Administrator  an  der  Genoralcasse  der  Stande 
bestellen,  indem  sie  diese  Gasse  de  facto  unter  die  königliche 
Obhut  nimmt.  Doch  wird  man  den  Keceveur  der  Stände  und 
die  übrigen  Beamten  belassen,  indem  man  denselben  auftragt, 
ihre  Functionen  bei  Strafe  des  Ungehorsams  bis  auf  Weiteres 
fortzuführen.  Gleichzeitig  wird  man  den  gewöhnlichen  Depu- 
taten der  Stände  den  Vorschlag  machen,  die  Verwaltung  der 
Gelder  und  aller  inneren  Angelegenheiten  der  Provinz  unter 
der  Leitung  des  königlichen  Administrators  fortzuführen,  unter 
Fortbezug  ihrer  Gehälter  und  Emolumente,  doch  so,  dass  die 
Deputirten,  welche  sich  zurückziehen  wollen,  nicht  daran  ge- 
hindert werden,  nur  dass  sie  in  diesem  Falle  ihrer  Emolumente 
verlustig  gehen.  —  3.  Wird  an  alle  Haupt-  und  Untereinnehmer 
in  der  Provinz,  sowie  an  die  übrigen  Beamten  der  Stände  der 
Befehl  ergehen,  bis  auf  Weiteres  ihre  Functionen  unter  dem 
den  Ständen  geleisteten  Eide  bei  Strafe  des  Ungehorsams  fort- 
zusetzen, und  man  wird  Regierungspersonen  zu  Administratoren 
bei  den  Hauptcassen  ernennen,  da,  wo  es  für  die  Sicherheit  der 
Gelder  und  Ordnung  der  Verwaltung  nöthig  ist.  —  4.  Ihre  könig- 
lichen Hoheiten  werden  in  ihrer  doppelten  Eigenschaft  als  Gene- 
ralgouverneurs und  Generalcapitäns ,  als  Civil-  und  Militär- 
behörde, ein  Edict  erlassen ,  welches  unmittelbar  im  Namen 
Sr.  Maj,  und  ohne  Mitwirkung  eines  Gerichtshofes  ergeht,  in 
dem  erklärt  wird:  a)  dass,  da  die  Stände  von  Brabant  ihre 
constitutionelleu  Rechte  und  ihren  Einfluss  auf  die  Geschäfte, 
die  alle  Bewohner  der  Provinz  intoressiren,  missbraucht  hätten, 
indem  sie  unter  ungerechten  und  frivolen  Vorwänden  die  Ein- 
nahme und  das  Einlaufen  der  Gelder  hinderten,  die  der  Sou- 
verän zur  Erhaltung  des  Staates  bedürfe,  indem  sie  die  Gelder 
der  Provinz  verschleuderten,  die  Unruhen  und  die  Unordnung  zu 
verlängern  suchten,  Se.  Maj.  in  seiner  Eigenschaft  als  Souverän 
und  in  Folge  seiner  Verpflichtung,  durch  alle  in  seiner  Macht 
stehenden  Mittel  für  die  Bedürfnisse  des  Staates,  für  die  Erhal- 
tung guter  Ordnung  in  der  Verwaltung,  für  das  Interesse  seiner 
Unterthanen  und  die  öffentliche  Ruhe  Sorge  zu  tragen ,  im  Koth- 
falle  jede  andere  Rücksicht  beiseite  und  sich  über  jedes  Hinder- 
ni8S,  das  sich  dem  Ziele  entgegenstelle,  welches  die  erste  Pflicht 
des  Souveräns  gegen  sein  Volk  sei,  hinwegzusetzen,  für  gut  be- 
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funden  habe,  unter  seine  königliche  Aufsicht  die  Gassen  der  Pro- 
vinz zu  stellen  und  Administratoren  zu  ornennen  ,  welche  die 
Angelegenheiten  der  Provinz  zusammen  mit  den  Deputirten  der 
Stände  oder  in  Ermanglung  der  letzteren  an  deren  Statt  bis  auf 
Weiteres  führen  werden ;  b)  dass  genaue  Rechnung  sowohl  von 
allen  einlaufenden  Geldern  als  auch  von  den  gemäss  ihrer  legalen 
Bestimmung  aus  denselben  bestrittenen  Bezahlungen  gelegt, 
und  dass  alle  die,  welche  die  Interessen  ihrer  Oapitalien  oder 
andere  gesetzmässige  Zahlungen  aus  den  Provinzialcassen  zu 
beanspruchen  haben,  zur  Verfallszeit  befriedigt  werden  würden; 
c)  dass  sämmtliche  Receveurs  die  laufenden  und  rückständigen 
Subsides  einzutreiben  und  alle  Steuerpflichtigen  ihrer  Ver- 
pflichtung nachzukommen  haben,  bei  Strafe  militärischer  Exe- 
cution;  d)  dass  jeder  Beamte  oder  Privatmann,  der  es  wagen 
würde,  sich  dieser  höchsten  Anordnung  zu  widersetzen,  als 
Rebell  und  öffentlicher  Friedensstörer  betrachtet,  verurtheilt  und 
als  solcher  kriegsrechtlich  behandelt  werden  würde;  e)  dass 
in  gleicher  Weise  gegen  jeden  vorgegangen  werden  würde, 
der  es  wagen  würde,  der  königlichen  Administration  irgend 
einen  Theil  der  Gelder  der  Provinz  oder  die  Gestionsblicher 
vorzuenthalten,  sowie  gegen  jede  Person,  die  ein  öffentliches 
Amt  bekleide  und  dieser  höchsten  Anordnung  zum  Trotz  sich 
weigern  würde,  die  Pflichten  ihres  Standes  zu  erfüllen,  um 
Unordnung  hervorzurufen,  indem  sie  den  Lauf  der  Justiz  oder 
die  Anordnungen  der  Polizei  hemme  oder  in  anderer  Weise.  — 
5.  Sobald  dieses  Edict  erflossen  sein  wird ,  hat  das  Gouver- 
nement sofort  an  dessen  Vollziehung  zu  schreiten,  indem  es 
die  Administratoren  dahin  sendet ,  wo  es  erforderlich  sein 
wird,  indem  es  ferner  an  die  Deputirten  und  Beamten  der 
Stände  die  bezüglichen  Weisungen  ergehen  lässt  und  das 
Militär  in  der  Provinz  vertheilt,  um,  wo  es  nöthig  ist,  mit 
Waffengewalt  einschreiten  zu  können.  —  6.  Von  den  nach 
und  nach  in  die  ständischen  Caasen  einlaufenden  Geldern  wird 
das  Gouvernement  zunächst  die  Summen  erheben,  welche  dem 
königlichen  Schatze  an  laufenden  und  rückständigen  Subsides 
und  Auflagen  gebühren,  den  Rest  aber  für  die  verschiedenen 
Auslagen  verwenden,  welche  der  Provinzialcasse  obliegen.  — 
7.  Das  Gouvernement  wird  kraft  seiner  Autorität  in  Brabant 
bezüglich  der  Quote  von  den  sieben  Millionen,  die  zur  Ent- 
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Schädigung  des  Fiscus  bestimmt  sind   und  bezüglich  jener 
Summen,  die  zur  Entschädigung  der  während  der  Insurrection 
geschädigten   Privatpersonen   erforderlich  sind,  Anordnungen 
treffen,  die  denen  analog  sind,  welche  die  Stände  der  übrigen 
Provinzen  von  selbst  getroffen  haben,  und  nötigenfalls  auf  die 
Güter  der  ungehorsamen  Ständern itglieder  aus  dem  Clerus  und 
der  Laienschaft  den  Sequester  legen.  —  In  diesen  sieben  Artikeln 
bestehen  im  Wesentlichen  die  ersten  Anordnungen,  welche  der 
Kaiser  für  nothwendig  erachtet  hat  und  deren  Vorbereitung 
Se.  Maj.  speciell  Eurer  Excellenz  für  die  Zeit,  wo  sie  statthaben 
sollen,  anempfiehlt.    Man  hat  anfangs  in  Erwägung  gezogen, 
ob  es  nicht  das  Beste  wäre,  mit  all  dem  das  Office  des  Con- 
seils  von  ßrabant  zu  beauftragen,  aber  man  fand,  dass,  sei  es 
aus  Voreingenommenheit,  oder  aus  Delicatesse,  oder  aus  Schüch- 
ternheit, jener  Justizhof  sich  den  Anordnungen  des  Gouverne- 
ments in  dieser  Beziehung  versagen  und  dass  eine  derartige 
Weigerung  mehr  Nachtheil  zur  Folge  haben  könnte  als  der 
Entscbluss,  dies  Tribunal  bei  dem,  was  man  mit  Gewalt  zu 
erzielen  genöthigt  sein  wird,  ausser  Spiel  zu  lassen.    Ist  man 
beinüssigt,  die  Ordnung  durch  Anwendung  der  absoluten  Macht 
wieder  herzustellen  und  die  Renitenten  nach  Kriegsrecht  richten, 
verurtheilen  und  bestrafen  zu  lassen,  so  kann  man  hierin  sich 
nicht  an  die  gewöhnlichen  gerichtlichen  Formen  halten  und 
auch  nicht  auf  die  Constitution  Rücksicht  nehmen,  deren  Beob- 
achtung, soweit  sie  die  Prärogative  der  Stände  betrifft,  von 
dem  Augenblicke  an  suspendirt  wird,  wo  man  beginnt,  unum- 
schränkte Autorität  zu  üben.  Wollte  man  selbst  noch  in  diesem 
Falle  Rücksicht  walten  lassen  und  die  Schritte  der  Autorität  mit 
den  Privilegien  der  Provinz  und  den  gerichtlichen  Formen  in 
Uebereinstimmung  zu  bringen  suchen,  so  würde  man  sich  nur 
unüberwindliche  Schwierigkeiten  bereiten.  Es  gibt  kein  anderes 
Mittel,  all  die  Subtilitäten  und  Chicanen,  mit  denen  die  Stände 
die  Regierung  bisher  unter  tausend  Formen  gehindert  haben, 
aus  dem  Felde  zu  schlagen,  als  dass  man  jede  Discussion  über 
diesen  Punkt  zurückweist  und  die  Beobachtung  der  Constitution 
bis  zu  dem  Zeitpunkte  vertagt,  wo  die  Ordnung  in  Brabant 
vollständig  wiederhergestellt  sein  wird.    Mit  einem  Worte,  der 
Souverän  wird  sich  auf  einige  Zeit  an  die  Stelle  der  Stände 
setzen  und  alle  die  Pflichten,  die  ihnen  obliegen,  erfüllen,  mit 


Digitized  by  Google 


Zwei  Jahre  belgischer  Geschichte  (1791.  1792). 


145 


viel  mehr  Recht  und  Gerechtigkeit,  als  die  Stände  sich  während 
des  Aufstandes  an  die  Stelle  des  Souveräns  gesetzt  haben. 
Uebrigens  muss  ich  Euerer  Excellenz  bemerken,  dass  Sie  nicht 
gebunden  sind,  sich  genau  an  den  oben  mitgetheilten  Wortlaut 
bei  dem  Entwurf  der  Edicte  und  Decrete  zu  halten,  welche 
die  Regierung  ausgehen  lassen  wird.  Wenn  man  Ihnen  Ab- 
änderungen, Weglassungen  oder  Zusätze  an  die  Hand  gibt,  die 
nöthig  oder  geeignet  sind,  sicherer  und  rascher  zu  dem  er- 
wünschten Ziele  zu  führen,  so  hängt  es  nur  von  Eurer  Excellenz 
ab,  dieselben  Sr.  Maj.  vorzuschlagen,  sowie  auch  neue  Artikel 
zu  den  oberwähnten  sieben  hinzuzufügen  und  andere  Anord- 
nungen, die  nicht  minder  wichtig  und  in  den  localen  Umständen 
begründet  sein  könnten,  hinzuzufügen,  worüber  man  nicht  wohl 
aus  der  Ferne  und  vor  der  Zeit  urtheilen  kann.'1 

Wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  fand  sich  zu  Frankfurt 
auch  La  Marek  ein;  doch  wartete  hier  seiner  zunächst  kein 
günstiger  Empfang.  ,Das,  was  ich  zu  Brüssel  bezüglich  des 
Grafen  La  Marek  vorausgesagt  habe/  schreibt  Erzherzog  Carl 
an  seine  Tante,  ,hat  sich  bewahrheitet.  Er  hätte  besser  gethan, 
nicht  hieher  zu  kommen.  Der  Kurfürst  von  Köln  hat  mir 
versichert,  dass  ihn  in  der  Gesellschaft  Alles  meidet  und  flieht. 
Der  Kurfürst  von  Mainz  hatte  über  ihn  eine  lange  Unterredung 
mit  mir  und  ebenso  Merode,  welcher  sagte,  dass  das  Verbrechen, 
das  er  begangen  habe,  das  grösste  und  schrecklichste  sei,  das 
man  begehen  kann.  Einer  der  Grossen  unseres  Hofes  hat 
mich  mit  Bezug  auf  die  Familie  Arenberg  befragt,  was  denn 
dieser  ganze  Haufe  von  Schurken  hier  zu  schaffen  habe.  Mit 
einem  Wort,  man  will  von  ihnen  nichts  wissen.  Merode  war 
bei  dem  Fürsten  Colloredo,  seinem  Verwandten;  dieser  sagte 
ihm,  er  sei  ein  Verräther  und  Verbrecher  und  hat  ihn  so 
fortgeschickt.  Eines  andern  Tages  zeigte  man  in  der  Gesell- 
schaft auf  den  Grafen  mit  den  Worten:  Siehe  da!  einer  der 
grössten  Uebelthäter  (scelerats)l  Kurz,  ich  finde  alle  Minister 
so  aufgebracht  gegen  ihn,  dass  er  voraussichtlich  nichts  erreicht. 
Glauben  Sie  mir,  es  war  ein  grosser  Fehler  von  ihm,  hieher 
zu  kommen.  Was  für  eine  Strafe  würde  eR  hinieden  für 
Uebelthäter  und   was  für  eine  Auszeichnung  für  anständige 


•  Vivenot  II,  161  ff.,  Nr.  516. 
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Leute  geben,  wenn  die  einen  nicht  Missbilligung,  die  anderen 
Liebe  und  Achtung  fanden.'1 

Spricht  sich  auch  in  diesen  Worten  die  fortdauernde 
Abneigung  des  Erzherzogs  gegen  La  Marek  aus,  so  war  er  doch 
weit  entfernt  davon,  den  Wünschen  des  letzteren  etwa  entgegen- 
zuwirken. ,Mein  Bruder/  schreibt  er  an  seine  Tante,  ,hat  den 
Grafen  De  la  Marek  nicht  gesehen.  Ich  bin  darüber  betrübt, 
denn  die  Familie  Arenberg  wird  glauben,  dass  ich  daran  schuld 
sei,  was  nicht  der  Fall  ist.  Im  Gegentheil,  ich  habe  davon 
zu  sprechen  begonnen,  aber  das  Wort  wurde  mir  durch  ihn  und 
die  Anderen  abgeschnitten.' 2  In  der  That  erreichte  La  Marek 
das  Ziel  seiner  Wünsche  vorläufig  nieht.  Darf  man  dem  Grafen 
Fersen  in  diesem  Punkte  Glauben  schenken,  so  war  es  unter 
Anderem  auch  der  König  von  Preussen,  der  gegen  ihn  wirkte, 
vermuthlich  um  ihn  von  der  französischen  Grenze  möglichst 
fernzuhalten.3  Erst  im  August  1794 4  wurde  ihm  von  Neuem 
der  Rang  eines  Generalmajors,  jedoch  ohne  Anstellung4  zutheil. 

Im  Allgemeinen  fühlte  sich  Erzherzog  Carl  in  Frankfurt 
nicht  behaglich.  ,Man  führt  hier/  sagt  er,  ,ein  sehr  monotones 
Leben;  jeden  Morgen  Audienzen  und  Abends  Theater.  Es 
fanden  nur  zwei  Appartements  statt,  die  indess  sehr  glänzend 
ausfielen.  Morgen  gehen  wir  nach  Mainz,  wo  wir  auch  sehr 
sekirt  sein  werden.  Fast  alle  Fürsten  des  Reiches  kommen 
dort  zusammen.  Ich  bin  erfreut,  dass  mir  dies  wenigstens  die 
Gelegenheit  verschaffen  wird,  die  Bekanntschaft  des  Königs 
von  Preussen  und  seiner  Söhne  zu  machen/5 

Am  19.  Juli  um  8  Uhr  Morgens  verliessen  der  Kaiser, 
die  Kaiserin  und  die  Erzherzoge  Carl  und  Josef  in  Gesellschaft 
des  Kurfürsten  von  Köln  Frankfurt;  um  10  Uhr  trafen  sie  in 
Mainz  ein.    Hier  wurden  sie  mit  Glockengeläute,  Vivatrufen 

>  Erzherzog  Carl  an   Maria   Christine.    Francfort,  ce  11  juiliet  1792. 
Orig.  A.  A. 

5  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Francfort,  ce  14  juiliet  1792.  Orig. 
A.A. 

3  Le  comte  de  Fersen  II,  343. 

*  Kaiserliches  Handschreiben  ddo.  Laxenburg,  den  31.  August  1794.  Kr.-A 
Daher  ist  das  Jahr  1792  in  der  Biographie  nationale,  Bruxolles  18GG, 
l.  Bd.,  433—431,  falsch. 

5  Erzherzog  Carl  an  Marie  Christine.  Francfort,  ce  18  juiliet  1792.  A.-A. 
Orig. 
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und  flera  Donner  von  300  Geschützen  empfangen.  Schon  unter- 
wegs hatten  die  Corps  der  französischen  Prinzen  sich  aufgestellt. 
Zu  Mainz  standen  Bürgerschaft  und  Garnison  in  Parade,  die 
Studenten  des  Gymnasiums  und  die  Schuljugend  machten  Spalier. 
Weiß8gekleidete  Knaben  streuten  aus  Körbchen  Blumen.  Vor 
dem  Wagen  des  Kaiserpaares  ritten  12  blasende  Postillons  und 
eine  Abtheilung  kurfürstlicher  Hussaren.  ,Se.  kaiserl.  königl. 
Majestät  waren  von  der  Kaiserin  Majestät,  dem  Herrn  Kur- 
fürsten von  Köln  und  dem  Erzherzog  Carl  begleitet.  Hierauf 
folgte  wieder  ein  Commando  Hussaren  und  dann  der  Wagen, 
in  welchem  Se.  kön.  Hoheit  der  Erzherzog  Josef  sass.'1  An 
der  Treppe  seiner  Residenz  empfing  sie  der  Kurfürst  von 
Mainz,  von  seinen  Ministern  und  seinem  ganzen  Hofstaate 
umgeben.  Um  5  Uhr  Nachmittags  kam  auch  der  König  von 
Preussen  mit  dem  Kronprinzen  an.  Abends  fuhren  die  hohen 
Gäste,  von  beinahe  200  Wagen  begleitet,  durch  die  glänzend 
beleuchtete  Stadt.  Am  20.  um  11  Uhr  besuchte  der  Kaiser 
die  beiden  Kurfürsten;  die  Erzherzoge  Carl  und  Josef  statteten 
dem  Könige  von  Preussen  in  seinem  Absteigequartier,  der 
Favorite,  einen  Besuch  ab.  Mittags  war  in  der  kurfürstlichen 
Residenz  grosse  Tafel,  Abends  Appartement,  Ball  und  Soupe\ 
Die  Kaiserin  eröffnete  den  Ball  mit  dem  Kronprinzen  von 
Preussen.  Abends  bereiteten  die  Akademiker  zu  Ehren  des 
Kaisers  einen  Fackelzug  und  eine  Serenade.  Am  21.  kam 
auch  der  englische  Prinz  August  an.  Abends  war  die  Favorite 
prächtig  beleuchtet.  Illuminirte  Schiffe  fuhren  den  Rhein  auf 
und  ab.  Am  22.  trennte  sich  die  erlauchte  Gesellschaft.  Um 
5  Uhr  Morgens  reiste  der  König  von  Preussen  zu  Schiff  zu 
seiner  Armee  nach  Coblenz  ab.  Zwei  Stunden  später  verliess 
der  Kaiser  die  Stadt,  um  sich  nach  Prag  zur  böhmischen 
Königskrönung  zu  begeben.2  Auch  Erzherzog  Carl  nahm  von 
seinen  Brüdern,  dem  Kaiser  und  Erzherzog  Josef  Abschied 
und  eilte  mit  seinem  Oheim,  dem  Kurfürsten  von  Köln  und  mit 
Warnsdorf  auf  einer  leichten  Mainzer  Yacht  den  Rhein  hinab,  um 
den  Kurfürsten  von  Trier,  den  Schwager  seiner  Tante  Maria 

'  Wiener  Zeitung  2129. 

1  Wiener  Zeitnnp,  Nr.  60  und  61.  Minutoli,  Milit.  Erinnerungen  17—18. 
Hartenstein  an  Kaunitz.  Frankfurt,  den  23.  Juli  1792.  Vivenot  a.  a.  O. 
II.  1*3  ff 
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Christine,  zu  begrüssen,  der  mit  seiner  Leibyacht  dem  König 
von  Preussen  entgegenfuhr. 

Erzherzog  Carl  hatte,  wie  bemerkt,  in  Mainz  den  König 
von  Preussen  und  den  Kronprinzen  kennen  gelernt  Im  Gegen- 
satz zu  diesen,  deren  Begegnung  seine  Erwartungen  sehr  ent- 
täuschte, fand  er  den  Herzog  von  Braunschweig  ,ehrwUrdig 
und  interessant'.  Auch  Uber  Schulenburg  spricht  er  sich  nicht 
ungünstig  aus.  Am  meisten  erfreute  ihn  aber  der  Umgang 
mit  den  Prinzen  von  Hessen -Darmstadt,  mit  denen  er  sich  zwei 
Jahre  zuvor  bei  der  Krönung  seines  Vaters  befreundet  hatte.1 

Neben  den  früher  geschilderten  Festlichkeiten  fanden  in 
Mainz  ernste  Verhandlungen  statt,  die  auch  für  die  Niederlande 
bedeutsam  waren.  Schon  zuvor  hatte  man  bei  den  Verein- 
barungen über  den  gemeinsamen  Krieg  gegen  Frankreich,  den 
Oesterreich  und  Preussen  zu  fuhren  gedachten,  die  Entschädi- 
gungsfrage angeregt.  Preussen  fasste  hiebei  Gebietsteile  in 
Polen  ins  Auge,  Uber  deren  Abtrennung  es  sich  mit  dem  auf 
das  gleiche  Ziel  lossteuernden  Russland  verständigen  sollte, 
während  Oesterreich  auf  den  alten  Lieblingsplan  eines  Aus- 
tausches von  Belgien  gegen  Baiern  zurückkam.  Eben  hierüber 
hatten  zuerst  zu  Frankfurt  in  Gegenwart  des  Kaisers  Be- 
rathungen stattgefunden,  bei  denen  Lacy's  Vorschlag,  dass  man 
von  Preussen  ausser  der  Zustimmung  zu  dem  beabsichtigten 
Tauschgeschäfte  überdies  die  Abtretung  von  Ansbach  und  Bay- 
reuth fordern  solle,  den  Sieg  Uber  Spielmann's  Meinung  davon- 
trug, der  die  Ansprüche  des  Kaisers  auf  Baiern  zu  beschränken 
empfahl.  Zu  Mainz  fanden  am  19.,  20.  und  21.  Juli  neue  Be- 
rathungen statt.  Ausser  der  Feststellung  des  Kriegsplanes  und 
des  zu  erlassenden  Manifestes,  sowie  der  militärischen  Ver- 
wendung der  Emigranten  kam  auch  die  Entschädigungsfrage 
zur  Sprache  und  gab  den  ersten  Anstoss  zur  dauernden  Span- 
nung zwischen  den  beiden  kriegführenden  Mächten.2 

Zugleich  kam  aber  der  Kaiser  mit  dem  König  von  Preussen 
Uberein,  dass  von  den  in  den  Niederlanden  stehenden  Truppen  nur 
ein  Corps  von  6000—8000  Mann  nebst  den  jüngst  eingetroffenen 

1  8.  meine  Abhandlung:  Erzherzog  Carl  und  Prinz  Hohenlohe  -  Kirch- 
berg, 8.  7. 
*  A.  8orel  1.  c.  II,  498  ff. 
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4  Bataillone  und  einem  Regiment  Hussaren  sich  unter  Clerfayt 
enger  an  die  Armee  des  Herzogs  von  Braunschweig  anschliessen 
sollte.  Der  Kaiser  setzte  sofort  den  Herzog  zu  Sachsen -Teschen 
hievon  in  Kenntniss 1  und  auch  Erzherzog  Carl  beeilte  sich, 
diese  beruhigende  Nachricht  seiner  Tante  zukommen  zu 
lassen.2 

So  war  in  militärischer  Hinsicht  den  Wünschen  des  Her- 
zogs, in  politischer  den  Anschauungen  der  Erzherzogin  Rechnung 
getragen.  Letztere  war  über  den  Brief  des  Kaisers  vom  18.  Juli 
tief  gerührt.  ,Der  Prinz  von  Gavre/  antwortete  sie,  »überbringt 
mir  Ihr  Schreiben  und  ich  kann  keinen  Augenblick  warten,  es 
zu  erwidern.  Ich  wäre  trostlos,  wenn  Sie  glauben  könnten,  dass 
ich  fähig  wäre,  schlecht  von  Ihnen  zu  denken.  Meine  Freund- 
schaft und  Anhänglichkeit,  und  ich  wage  hinzuzufügen,  meine 
Zärtlichkeit  für  Sie  können  meiner  Sensibilität  Ausdrücke  ent- 
rissen haben,  von  denen  ich  in  Verzweiflung  wäre,  wenn 
dieselben  Sie  verletzt  haben  sollten.  Ich  habe  die  grösste 
Meinung  von  Ihrem  Herzen,  Ihrem  Charakter  und  Ihrer  Recht- 
lichkeit; dies  Bewusstsein  hat  mich  so  sehr  an  Sie  gekettet, 
dass  ich  vor  Schmerz  vergehen  müsste  bei  dem  Gedanken,  dass 
man  Ihnen  vielleicht  die  Meinung  hätte  beibringen  können,  die 
Lebhaftigkeit  meines  Eifers  rühre  von  einer  andern  Ursache 
her  als  von  meiner  Anhänglichkeit  an  Ihre  Person,  und  dass 
man  dadurch  Ihre  Güte  und  Ihr  Vertrauen  für  mich  zu  mindern 
vermöge.  Sie  versichern  mich,  lieber  Neffe,  des  Gegentheiles; 
ich  danke  Ihnen  dafür  und  werde  mich  dessen  würdig  erweisen, 
so  lange  ich  lebe.  Kummer  und  vielfaches  Unglück  vermag 
wohl  diejenigen  unruhig  zu  machen,  welche  so  wie  ich  der- 
gleichen seit  so  vielen  Jahren  ausgesetzt  sind.  Ich  wollte  Ihnen 
sofort  antworten,  damit  Sie  sehen,  dass  das,  was  ich  sage, 
mir  vom  Herzen  kommt  und  nicht  blos  eine  Folge  dessen  ist, 
was  mir  Carl  sagt.'3 


1  Kaber  Franz  zu  Albert  von  Sachsen-Te«cheii.  Mayence,  ce  21  juillet 
1792.  A.-A.  Orig. 

5  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine,  ce  21  juillot  1792.  A.-A.  Orig. 
3  Maria  Chriztine  an  König  Franz.  Bruxelles,  le  23  juillet  (1792).  Copio. 
A.A. 
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XII.  Philipp  Cobenzl.  —  Die  belgische  Frage. 

Mit  dem  Ergebniss  der  Frankfurter  Conferenz  in  der 
niederländischen  Frage  war  die  Erzherzogin  zufrieden :  ,Ich 
kann  mich  nur  freuen  über  den  Beschluss,  den  man  gefasst 
hat,  da  derselbe  ohne  Zweifel  der  sicherste  und  passendste 
für  das  Wohl  Ihres  Dienstes  und  des  Landes  ist,  und  ich 
schmeichle  mir/  setzt  sie  im  Gegensatz  zu  ihrer  sonstigen  pessi- 
mistischen Anschauung  hinzu,  ,dass,  wenn  man  erst  Ernst  sieht, 
es  nicht  dieser  strengen  Mittel  bedürfen  wird.' 1 

Trotzdem  und  obgleich  wir  in  all  diesen  Vorgangen  den 
vermittelnden  Einfluss  des  Erzherzogs  Carl  erblicken  dürfen, 
lässt  sich  doch  nicht  verkennen,  dass  die  einmal  vorhandenen 
Gegensätze  namentlich  der  persönlichen  Anschauungen  durch 
all  das,  was  geschehen,  mehr  verdeckt  als  behoben  wurden. 
Namentlich  scheint  sich  fortan  der  Einfluss  Metternich'»  bei  dem 
jungen  Kaiser  befestigt  zu  haben;  ihm  wurde  in  erster  Linie  die 
Ausführung  der  Frankfurter  Beschlüsse  anvertraut.  Der  Mercy 
nahestehende  schwedische  Gesandte  Fersen  weiss  von  Brüssel 
aus  am  7.  August  der  Königin  Maria  Antoinette  zu  berichten: 
, Mercy  hat  bei  dem  Kaiser  fast  seinen  ganzen  Einfluss  einge- 
büsst,  ebenso  die  Erzherzogin;  Metternich,  der  von  Frankfurt 
zurückkommt  und  gutgesinnt  ist,  ist  mit  Vollmachten  ausge- 
rüstet.4 1  Es  liegen  uns  aber  auch  Aeusserungen  der  Erzher- 
zogin vor,  die  beweisen,  wie  trüb  selbst  noch  nach  den  Frank- 
furter Beschlüssen  ihre  und  ihres  Gatten  Stimmung  war.  Dasselbe 
geht  auch  aus  Briefen  des  Erzherzogs  Carl  hervor. 

Dieser  langte  am  25.  Juli  in  Brüssel  an,  wo  man  ihn  mit 
Sehnsucht  erwartet  hatte.  ,Ich  werde,'  schrieb  Maria  Christine 
an  den  Kaiser,  ,ihn  mit  um  so  grösserer  Freude  wiedersehen, 
als  er  für  das  Glück  meines  Mannes  unentbehrlich  ist,  da  er 
allein  durch  seine  Anwesenheit  denselben  aus  dem  Zustande 
der  Niedergeschlagenheit  und  Traurigkeit  zu  ziehen  vermag, 
in  dem  er  seit  einiger  Zeit  sich  befindet,  wie  Ihnen  dies  Warns- 
dorf hätte  sagen  können,  der  häufig  mit  mir  diese  Beobachtung 

1  Maria  Chriatine  an  König  Franz.  Bruxelles,  le  23  juillet  (1798).  Copie. 
A.-A. 

J  Le  comte  de  Fersen  II,  343. 
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machte/ 1  Aber  es  fiel  ein  Werinuthstropfen  in  den  Becher 
der  Freude,  da  bereits  am  21.  Juli  der  Kaiser  dem  Herzog 
eröffnet  hatte,  dass  sich  Carl  demnächst  zur  Armee  Hohenlohe- 
Kirchberg  begeben  werde,  wo  sich  ihm  voraussichtlich  mehr 
Gelegenheit  zur  Bereicherung  seiner  militärischen  Kenntnisse 
darbieten  dürfte  als  bei  der  Armee  Clerfayt's,  die  sich  überdies 
in  der  Folge  mit  jener  Braunschweigs  direct  vereinigen  solle.2 
Maria  Christine  gab  ihrer  Betrübniss  hierüber,  sowie  über  das 
Precäre  ihrer  eigenen  Stellung  in  vertraulichen  Briefen  an 
ihren  Bruder,  den  Kurfürsten  von  Köln,  Ausdruck.  ,Du  wider- 
rathest  uns/  schreibt  sie,  ,unseren  Posten  zu  verlassen.  Ich 
für  mein  Theil  habe  nur  einen  Wunsch,  entweder  für  immer 
zu  gehen  oder  zu  bleiben  und  Alles  mit  Geduld  hinunterzu- 
schlucken.'3 Und  weiterhin  heisst  es:  ,Was  uns  anbetrifft, 
so  weiss  ich  noch  nicht,  was  mein  guter  Mann  thun  und  be- 
schliessen  wird.  Aber  ich  fürchte  für  seine  Gesundheit  und 
sein  Leben.  Er  ist  in  seinem  üblen  Humor  nicht  mehr  zu 
kennen.  Nur  Carl  vermochte  ihn  mit  seiner  Lebhaftigkeit  und 
seinen  Scherzen  manchmal  zu  zerstreuen  und  nun  ist  auch 
das  dahin/ 

Die  Verstimmung  des  Statthalterpaares  wurde  noch  durch 
ein  Gerücht  genährt,  das  sich  damals  in  den  Niederlanden 
verbreitete,  dem  zufolge  der  Kaiser  beabsichtigen  sollte,  aus 
Leuten,  die  keinem  bestimmten  Departement  angehörten,  einen 
Conferenzrath  zu  bilden,  ohne  dessen  Einvernehmen  die  General- 
gouverneurs fortan  nichts  würden  verfugen  können.  Erzherzog 
Carl,  der  sich  von  Brüssel  noch  an  dem  Tage  seiner  Ankunft 
nach  Möns  begeben  hatte,  setzte  seinen  kaiserlichen  Bruder 
von  diesem  Gerede  in  Kenntniss.  ,Dies  Gerücht,'  bemerkt  er, 
,hat  hier  zu  Lande  einen  üblen  Eindruck  gemacht,  da  man 
daraus  zu  sehen  glaubte,  Du  wärest  mit  Allem  unzufrieden,  was 
das  Gouvernement  bisher  gemacht  hat,  da  man  fürchtet,  es 
werden  in  strittigen  Fällen  Disputen  und  Parteien  entstehen, 

«  Maria  Christine  an  Franz  II.   Bruxelles ,  du  23  jnillet  (1792).  A.-A. 
Copie. 

1  Kaiser  Franz  an  Albert  zu  Sachseu-Tescben.  Mayence,  ce  21  juillet 
1792.  A.-A.  Orig. 

3  Maria  Christine  an  den  Kurfürsten   von  Köln,  ce  21  juillet.  A.-A. 
Orig.  eig. 
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wenn  die  Conferenz  von  einer  und  die  Gouverneurs  von  einer 
anderen  Meinung  sind.  Die  Gouverneurs,  der  Minister  und  der 
Secnkaire  d'citat,  sagt  man,  sind  genug,  um  die  Affairen  ein- 
verständig, wie  es  nun  geschieht,  auszuarbeiten;  ein  solches 
neues  Departement  würde  nur  neue  Unkosten  machen,  den 
Lauf  der  Affairen  langsam  und  viele  derselben  bekannt  machen, 
so  nur  geheim  sollten  behandelt  werden.  .  .  .  Man  schreibet  das 
Project  der  hier  allgemein  verhassten  Jointe  zu;  diese  solle  es 
dem  Grafen  Cobenzl  beigebracht,  letzterer  es  dem  Fürsten 
Kaunitz  unterlegt  haben.  Dieser  wollte  lange  nichts  davon 
wissen,  besonders,  da  er  unterrichtet  war,  dass  man  hier  in 
allen  nur  etwas  zweifelhaften  Fällen  Conferenzen  aus  den  ge- 
schicktesten Männern  zusammensetzt  und  darin  die  Affairen 
ausarbeitet.  Vier  Wochen  soll  dies  Project  bei  ihm  gelegen 
sein,  ehe  er  sich  Uberreden  Hess,  es  zu  unterschreiben,  wo  es 
dann  Dir  soll  unterleget  worden  sein  oder  werden.  Einige  wollen 
das  Project  davon  dem  Mr.  La  Valette  zuschreiben.  Du  wirst 
am  besten  wissen,  was  an  allem  dem  ist,  sollte  es  aber  wahr 
sein,  so  wirst  Du  selber  einsehen,  wie  scandalös  es  ist,  dass 
man  hier  durch  das  öffentliche  Gerücht  (woher  ich  es  weiss) 
Alles  bis  auf  die  mindesten  Umstände  erfahrt,  sogar,  was 
man  für  Projecte  und  für  Ausarbeitungen  in  den  Kanzleien 
macht.' 

Das  Gerücht,  das  hier  Erzherzog  Carl  erwähnt,  entsprach 
vorläufig  den  Thatsachen  nicht.  Wie  sich  alsbald  zeigen  wird, 
erfreute  sich  damals  die  Jointe  in  Wien  noch  des  vollsten 
Vertrauens  des  Kaisers.  Möglich  indess,  dass  sich  schon  damals 
wider  diese  Einrichtung  ein  Widerspruch  regte,  der  allmälig 
auch  auf  den  Kaiser  so  mächtigen  EinHuss  gewann,  dass  er 
später  aus  Anlass  der  Ernennung  Carls  zum  Generalgouverneur 
die  Jointe  in  Wien  in  der  That  durch  die  Bildung  einer  Con- 
ferenz in  Brüssel  ersetzte. 

Von  Möns  aus  begleitete  Erzherzog  Carl  den  Herzog  zur 
Inauguration,  die  für  Flandern  zu  Gent  stattfand.1  ,Er  hat/ 
schreibt  Maria  Christine  dem  Kaiser,  ,in  Flandern  grossen  Er- 
folg gehabt.   Mein  ITerz  ist  darüber  sehr  erfreut/2 


1  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Mona,  den  28.  Juli  1792.  Orig. 

2  Maria  Christine  an  Fran»  IL,  ce  1«  aoüt  1791.  Orig. 
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Der  besänftigende,  vermittelnde  Einfluss  Carls  fand  wie 
früher  in  Frankfurt,  jetzt  auch  zu  Brüssel  und  Moiib  Gelegen- 
heit sich  geltend  zu  machen.  Wenn  Maria  Christine  zuletzt 
beschloss,  auf  ihrem  Posten  auszuharren,  so  geschah  dies,  wie 
sie  ausdrücklich  bemerkte,  aus  Rücksicht  auf  Carls  Zukunft 
und  Glück.'  Und  auch  von  Herzog  Albert,  von  dem  es  ihm 
anfangs  zweifelhaft  geschienen,  ob  er  in  Belgien  bleiben  oder 
das  Land  verlassen  werde,  vermochte  zuletzt  Erzherzog  Carl 
zu  melden,  dass  derselbe  selbst  dann  auszuharren  entschlossen 
sei,  wenn,  wie  es  ursprünglich  beabsichtigt  war,  bis  27.000  Mann 
zu  Clerfayt  stossen  müssten.2  Auch  Mercy  hatte  von  dem  per- 
sönlichen Vertrauen,  das  ihm  das  Statthalterpaar  entgegenbrachte, 
in  beruhigendem  Sinne  Gebrauch  gemacht.-1  Nicht  wenig  trug 
endlich  zur  Besänftigung  Alberts  und  Maria  Christinens  auch  der 
wahrhaft  freundschaftliche  Ton  des  Schreibens  bei,  welches 
der  Kaiser  bald  darnach  an  boide  richtete.4  ,Ich  habe/  schreibt 
Herzog  Albert  am  16.  August,  ,aus  demselben  zu  meinem 
grössten  Tröste  entnommen,  dass  Sie  alle  Anordnungen  billigen, 
Uber  die  ich  die  Ehre  hatte,  Sie  zu  informiren,  und  dies  kann 
mich  nur  ermuntern,  Alles  zu  thun,  was  in  meiner  Macht  steht, 
um  mich  dessen  würdig  zu  machen/5  Auch  wurde  fernerhin 
kein  weitergehendes  Ansinnen  mehr  an  Herzog  Albert  gerichtet, 
weder  von  Clerfayt,  noch  seitens  des  Herzogs  von  Braunschweig. 

Während  so  die  Krise  innerhalb  der  belgischen  Regicrungs- 
kreise  damals  noch  eine  alle  betheiligten  Personen  befriedigende 
Lösung  fand,  war  es  in  Wien  zu  einem  Ministerwechsel  ge- 
kommen, der  auch  das  belgische  Departement  betraf.  Aus 
innerster  Ueberzeugung  ein  Gegner  jener  Verhandlungen,  die 
man  zum  Theil  hinter  seinem  Rücken  mit  dem  Berliner  Hofe 
über  die  Theilung  Polens  und  den  bairischen  Austausch  an- 
geknüpft hatte,  nahm  der  greise  Hof-  und  Staatskanzler  Kaunitz 
seine  Entlassung  (19.  August)."    Seine   Functionen  —  die 


1  Der  oben  citirte  Brief  derselben  au  den  Kurfürsten  von  Köln. 

5  S.  meinen  Aufsatz:  Erzherzog  Carl  und  Prinz  Hohenlohe-Kirchberg  15. 

s  Mercy  an  Kaunitz.  Bruxelles,  le  31  juillet  1792.  Pause.  Copie. 

4  An  Maria  Christine  von  Prag  aus,  9.  August.  A.-A.  Copie. 

5  Herzog  Albert  an  den  Kaiser.  Möns,  ce  16  aoüt  1792.  Copie.  A.-A. 

8  Vgl.  H.  Hüffer,  Cobenzl,  Johann  Philipp  in  der  Allgemeinen  deutschen 
Biographie. 
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Leitung  der  auswärtigen  Angelegenheiten,  jene  des  nieder- 
ländischen und  des  lombardischen  Departements  —  gingen  an 
Cobenzl  über.1  Es  war  dies  Graf  Philipp  Cobenzl,  der  sich 
einst  unter  den  Augen  seines  berühmten  väterlichen  Oheims 
in  der  Rechenkammer,  sodann  im  Finanz-  und  im  Stantsrathe 
zu  Brüssel  jene  finanziellen  Kenntnisse  zu  eigen  gemacht  hatte, 
deren  man  sich  später  in  Wien  bei  dem  Versuch,  die  als  ganz 
unzureichend  befundenen  Einrichtungen  im  Finanz-,  Handels- 
und Zollwesen  umzugestalten,  bediente.  In  der  Folge  zum 
Staats vicekanzler  ernannt,  hatte  er  schon  seit  längerer  Zeit 
unter  Kaunitz  das  belgische  Departement  in  Wien  geleitet, 
wozu  ihn  die  einst  in  Brüssel,  sodann,  in  den  letzten  Tagen 
Josefs  IL,  auf  einer  Reise  nach  Luxemburg  gesammelten  Er- 
fahrungen zu  befähigen  schienen.  Jedenfalls  war  in  dieser  Hin- 
sicht der  eingetretene  Personenwechsel  nur  insofern  von  Be- 
deutung, als  sich  der  Einfluss  Cobenzl's  auf  das  niederländische 
Departement  nunmehr  um  so  unbeirrter  zu  äussern  vermochte 
und  auch  thatsächlich  geäussert  hat.2 

Aber  gerade  in  diesem  vorwaltenden  Einflüsse  Cobenzl's 
lag  kein  Gewinn  für  die  belgische  Sache.  Die  äusserst  un- 
günstigen Aeusserungen  Erzherzog  Carls  über  ihn  finden  in 
den  gleichzeitigen  Correspondenzen  auswärtiger  Vertreter  am 
Wiener  Hofe 3  ihre  Bestätigung,  und  man  darf  wohl  behaupten, 
dass  die  Geschichte  seither  fast  einstimmig  dies  Urtheil  ratificirt 
hat,  ohne  dass  dasselbe  durch  die  kürzlieh  ans  Licht  getretenen 
Memoiren4  dieses  Staatsmannes  eine  wesentliche  Abschwächung 
erführe. 

Der  Abreise  des  Erzherzogs  Carl  zum  Armeecorps  Hohen- 
lohe-Kirchberg stand,  seitdem  sich  sein  Oheim  entschlossen 
hatte,  in  Belgien  zu  verbleiben,  nichts  mehr  im  Wege;  wenn 
sie  gleichwohl  erst  am  22.  August  erfolgte,  so  wurde  dies 
dadurch  veranlasst,  dass  sich  der  Erzherzog  noch  einmal  Ver- 
haltungsbcfehle  von  dem  Kaiser  erbat,  und  dass  erst  um  jene 


•  Wiener  Zeitung  2345 — 2340. 

2  Vgl.  v.  Arnoth,  Graf  Philipp  Cobenzl  und  »eine  Memoiren  (Archiv  für 
Österreich ische  Geschichte,  LXV11.  Ud.  Wien  1885). 

3  S.  E.  Herrmann,  Geschichte  des  russischen  Staate«.  Ergänzungsband  218. 

*  Vgl.  auch  das  inassvollo  Urtheil  v.  Arneth's  a.  a.  O. 
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Zeit  Hohenlohe  sich  der  Mosel,  dem  Vereinigungspunkte  mit 
den  preussischen  Truppen,  näherte.' 

Mit  dem  Herannahen  des  verbündeten  österreichisch-preussi- 
schen  Heeres  war  für  den  Augenblick  die  grösste  Gefahr  von 
Belgien  abgewandt:  die  Entscheidung  schien  nicht  hier,  sondern 
in  der  Champagne  erfolgen  zu  sollen.  Wurde  aber  auch  infolge 
dessen  die  französische  Hauptmacht  allmälig  von  der  belgischen 
Grenze  weg  nach  Südosten  gezogen,  so  mahnten  doch  die 
zurückgebliebenen  feindlichen  Detachements  —  der  Posten  bei 
Givet,  die  Lager  von  Maubeuge,  Famars,  Maulde  und  Dün- 
kirchen,  die  feindlichen  Stellungen  bei  Valencicnnes  und  Orchies, 
endlich  die  Garnisonstruppen  in  der  Picardie  und  Artois,  sowie 
der  französischen  Grenzplätze  —  zu  um  so  grösserer  Vorsicht, 
als  ja  demnächst  auch  ein  ansehnlicher  Theil  der  belgischen 
Truppen  unter  Clerfayt  an  die  obere  Maas  entsendet  werden 
muBste,  um  hier  zur  Armee  Braunschweigs  zu  stossen,  und 
als  es  nicht  unbekannt  war,  dass  Dumouriez  sich  schon  damals 
mit  dem  Plan  eines  Einfalles  in  Belgien  trug. 

Die  Aufgabe,  welche  Herzog  Albert  unter  diesen  Um- 
ständen zufiel,  war  deutlich  genug  vorgezeichnet.  Sah  er  sich 
auch  fürs  Erste,  sowie  bisher,  auf  die  engste  Defensive  ver- 
wiesen, so  suchte  er  doch  durch  einzelne  Demonstrationen,  wie 
die  freilich  misslungene  Ueberrumpelung  von  Orchies  (15.  Juli) 
und  die  vorübergehende  Besetzung  von  Bavay  (17.  Juli)  die 
Aufmerksamkeit  des  Feindes  fortwährend  auf  sich  zu  lenken, 
und  wenn  Dumouriez  darauf  ausging,  durch  einen  Angriff  auf 
die  Niederlande  dem  Angriffe  der  Verbündeten  auf  das  Innere 
Frankreichs  zuvorzukommen  und  ihre  Aufmerksamkeit  von 
Paris  auf  die  Vorgänge  in  Belgien  abzuziehen,  so  war  der 
•  Herzog  seinerseits  nicht  minder  und  nicht  ohne  Erfolg  bemüht, 
einen  Theil  der  feindlichen  Truppen  an  der  belgischen  Grenze 
festzuhalten  und  die  Entsendung  eines  grösseren  Theiles  der- 
selben an  die  bedrohte  französische  Ostgrenze  zu  hinter- 
treiben. 

Ein  beunruhigendes  Moment  lag  jedoch  unter  gewissen  Vor- 
aussetzungen in  dem  Anschwellen  der  belgischen  Emigration, 
die  sich  in  dem  von  General  Carle  befehligten  Lager  bei  Dün- 


Moin  Aufsatz:  Erzherzog  Carl  und  Prinz  Hoheulohe-Kirchberg,  8.  16.  18. 
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kirchen  einfand.  ,Hier  bildet  man/  meldete  der  Herzog  am 
16.  August  dem  Kaiser,  ,eine  belgische  Legion,  die  aus  hollän 
dischen,  belgischen  und  Lütticher  Emigranten  besteht  und  den 
Bewohnern  Flanderns  zur  Beunruhigung  Anlass  gibt.  Es  zeigt 
sich  eine  Horde  von  Belgiern  und  Lüttichern  auch  an  der 
Seite  von  Givet,  sowie  bei  Berlaimont  zwischen  Landrecies  und 
Bavay,  aber  namentlich  bei  Lille  und  im  Lager  von  Maulde 
zeigen  sie  sich  am  meisten,  unterstützt  und  angeeifert  von 
dem  Exminister  und  Erzjacobiner  Dumouriez,  der  alle  Federn 
springen  lässt,  die  ihm  jene  alten  Verbindungen  darbieten, 
welche  er  im  letzten  Aufstande  angeknüpft  hat,  um  neue  Un- 
ruhen hervorzurufen,  während  kein  Tag  vergeht,  ohne  dass  er 
von  seinem  Lager  zu  Maulde  aus  unsere  Vorposten  neckt 
und  unsere  Lager  zu  Bury  und  Tournay  alarmirt."  Doch 
auch  diese  Gefahr  wurde  geringer,  als  ungefähr  zur  selben 
Zeit,  in  der  Clerfayt  zu  dem  verbündeten  Hauptheere  stiess, 
Dumouriez  den  Befehl  der  gegen  dieses  operirenden  Nordarmee 
übernahm  und  sich  dadurch  genöthigt  sah,  den  belgischen 
Entwürfen  vorläufig  zu  entsagen  und  fast  wider  Willen  die 
Argonnen  zu  Frankreichs  Thermopylen'  zu  machen.  Durch 
den  Abzug  Dumouriez'  und  durch  das  Vordringen  der  Ver- 
bündeten ins  Innere  Frankreichs  gestaltete  sich  die  Lage 
Herzog  Alberts  momentan  so  günstig,  dass  er  sich  im  Norden 
Frankreichs  erobernd  ausbreiten  und  an  die  Belagerung  von 
Lille  schreiten  konnte. 

Dem  Verlaufe  des  Krieges  entsprach  der  Verlauf  des 
Brabanter  Conflictes.  Wie  dort,  so  kam  es  hier  vorläufig 
zu  keiner  Entscheidung;  Regierung  und  Stände  hielten  an 
sich.  Von  den  Ständemitgliedorn  hatten  einige  dem  Minister 
vor  seiner  Reise  nach  Frankfurt  Hoffnung  gemacht,  dass  die 
Zustimmung  der  Vollversammlung  zu  jenen  Moditicationen  zu 
erwarten  sei,  unter  denen  die  Regierung  geneigt  war,  den 
Wiedereintritt  der  fünf  ständisch  gesinnten  Räthe  in  den  ConBeil 
von  Brabant  zuzugestehen.  Metternich  hatte  dafür  versprochen, 
dass,  die  Bewilligung  der  Subsides  vorausgesetzt,  alles  Uebrige 
eine  für  sie  befriedigende  Lösung  finden  werde.    Allein  die 


»  Heraog  Albert  au  dou  Kaiser.  Moos,  ce  16  aoüt  1792.  A.-A.  Copie. 
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Hoffnungen,  die  man  dem  Gouvernement  eröffnete,  sollten  auch 
diesmal  nicht  in  Erfüllung  gehen.1 

Metternich  hatte  nach  seiner  Rückkunft  aus  Frankfurt, 
sich  nach  Möns  ins  Hauptquartier  begeben,  wo  er  dem  Herzog 
und  seiner  daselbst  weilenden  Gemahlin  über  den  Verlauf  seiner 
Reise  und  der  Conferenz  berichtete.  ,Ihre  königlichen  Hoheiten 
waren,'  bemerkte  der  Minister,  ,sehr  zufrieden  mit  dem,  was 
sie  vernahmen/2  Auf  seinen  Posten  in  Brüssel  zurückgekehrt 
ertheilte  er  den  Deputirten  der  Stände  am  8.  August,  5  Uhr 
Abends,  eine  von  denselben  nachgesuchte  Audienz.  Sie 
wünschten  vor  Allem  die  Absichten  des  Kaisers  zu  erfahren 
und  ergingen  sich  in  Betheuerungen  ihrer  Loyalität.  Metternich 
erwiderte:  er  habe  sich  wiederholt  bei  dem  Souverän  zum 
Organ  der  soeben  geäusserten  Gefühle  gemacht,  könne  jedoch 
nicht  verhehlen,  dass  der  Erfolg  bisher  nicht  jenen  Erwartungen 
entsprochen  habe,  zu  denen  Se.  Maj.  besonders  im  gegen- 
wärtigen Augenblicke  berechtigt  sei.  Er  fügte  hinzu,  dass  die 
Entscheidung  des  Kaisers  unter  allen  Umständen  den  Principien 
der  Verfassung  und  der  Gerechtigkeit  gemäss  ausfallen  werde, 
sowohl  bezüglich  der  Vorschläge  zur  Güte,  die  man  den  Ständen 
mache,  als  auch  bezüglich  der  Massregeln,  die  er  vorkommenden 
Falls  würde  ergreifen  müssen,  um  dem  Streite  ein  Ziel  zu  setzen 
und  um  Brabant  jene  Ruhe  wiederzugeben,  um  derentwillen 
sich  alle  übrigen  Provinzen  nachgiebig  erwiesen.  Jonghe  und 
Limminghe  betonten  hierauf,  dass  vor  Allem  jene  fünf  Käthe 
wieder  eingesetzt  werden  müssten;  als  aber  der  Minister  die 
Bedingungen  andeutete,  unter  denen  man  dies  bewilligen  würde, 
erwiderten  die  Deputirten,  dass  zwar  die  beiden  oberen  Stände 
bereit  seien,  dem  Wunsche  des  Gouvernements  zu  entsprechen, 
dass  aber  die  Stimmung  des  dritten  Standes  zweifelhaft  sei, 
den  man  übrigens  zu  gewinnen  versuchen  wolle.3 

Damit  hatte  die  Audienz  ein  Ende.  ,Ich  glaubte  mich/ 
bemerkt  Metternich,  ,auf  diese  Antwort  beschränken  zu  sollen, 


>  Note  sar  l'affaire  des  cinq  conseillers  etc.   (verfasst  1793  von  Herzog 

Albert).  A.-A.  Quelle  seiner  Memoiren. 
»  Metternich  an  Kaunitz,  du  10  aoftt  1792.  Copie. 

3  Note  verbale  de  l'audience  aecord^e  par  le  ministre  plänipotentiaire  aux 
Deputes  de«  Etats,  le  9  aoöt  1792. 
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um  nicht  von  dem  Principe  abzuweichen  und  um  mir  Zeit 
zu  verschaffen,  sei  es,  die  Gemüther  dem  zu  Frankfurt  be- 
schlossenen Ausgleichswerke  glinstig  zu  stimmen,  sei  es,  jene 
Massregeln  vorzubereiten,  die  man  im  Falle  der  Zurückweisung 
unserer  Vorschläge  ergreifen  müsste/1 

Es  verging  mehr  als  ein  Monat,  ohne  dass  Metternich 
dem  Wiener  Hofe  eine  weitere  Mittheilung  über  diesen  Gegen- 
stand machte.  Man  besorgte  daher,  dass  die  Sache  völlig  ein- 
schlummern werde,  und  es  wurde  somit  auf  den  Vorschlag  der 
Wiener  Jointe  von  Philipp  Cobenzl  eine  Weisung  entworfen, 
welche  den  Gegenstand  dem  Minister  neuerdings  in  Erinnerung 
brachte,  zumal  der  gegenwärtige  Augenblick  —  in  Mitte  der 
Erfolge  der  kaiserlichen  Waffen  und  der  Unruhen,  die  das 
Innere  Frankreichs  durchtobten  —  für  die  Durchführung  der 
gcfassten  Beschlüsse  so  günstig  wie  nur  möglich  sei.  Doch 
ging  die  Weisung  in  dieser  Form  nicht  nach  Brüssel  ab,  sei  es, 
dass  die  unerwartet  ungünstige  Wendung  der  Dinge  in  Frank- 
reich neue  Erwägung  der  Sachlage  empfahl,  sei  es,  dass  bald  dar- 
nach der  so  lange  erwartete  Bericht  Metternich's  eintraf.* 

Dieser  Depesche  zufolge  hatten  sich  die  Stände  anfangs 
den  Anschein  gegeben,  als  seien  sie  bezüglich  des  Conseüs 
von  Brabant  auf  die  Vorschläge  des  Gouvernements  einzugehen 
bereit.  Um  aber  ihre  Abneigung  gegen  Käthe,  die  ihre  Er- 
nennung der  Wahl  des  Kaisers  verdankten,  zu  verhüllen,  for- 
derten sie,  dass  dieser  Ernennung  Ternavorschläge  des  Conseils 
selbst  zu  Grunde  gelegt  werden  sollten.  Darauf  konnte  und 
wollte  indess  das  Gouvernement  nicht  eingehen,  da  es  ja  höchst 
zweifelhaft  war,  ob  die  Stände  sich  bereit  finden  würden,  Käthe 
anzuerkennen,  welche  auf  Vorschlag  einer  Behörde,  deren 
Legalität  sie  noch  immer  bestritten,  ernannt  werden  sollten. 
Metternich  lehnte  daher  diese  Zumuthung  ab;  er  bezeichnete 
es  als  des  Kaisers  unabänderlichen  Beschluss,  den  Conscil 
aus  unparteiischen  Richtern  in  der  Art  zu  bilden,  dass  den 
fünf  ständisch  gesinnten  Käthen  fünf  andere  von  ihm  selbst 
ernannte  die  Wage  hielten.    Sonst  aber  that  er  nichts;  er 

1  Metternich  an  Kaunits,  du  10  aoüt  1792.  Copie. 

1  Die  Weisung  Philipp  Cobenal's  ist  undatirt,  liegt  aber  bei  den  Übrigen 
Weisungen  des  Monats  September,  in  den  nie  jedenfalls  fällt. 
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glaubte  das  Weitere  den  Ständen  selbst  und  dem  seit  Kurzem 
beglaubigten  preussiseben  Minister  in  Brüssel,  v.  Reck,1  anheim- 
stellen  zu  sollen,  dem  er  angesichts  der  bestehenden  Allianz 
volles  Vertrauen  entgegenbrachte,  und  der  Bich  erbot,  seinen 
Einfluss  auf  die  Stande  zu  Gunsten  der  Regierung  geltend  zu 
machen.  Hingegen  lehnte  er  das  gleiche  Anerbieten  des  engli- 
schen Ministers  —  Elliot  —  ab,  obgleich  auch  dieser  sich  in 
sehr  unumwundener  Weise  über  das  Benehmen  der  Stände 
aussprach  und  die  Versicherung  gab,  dass  sein  Hof  nichts  so 
sehr  wünsche,  als  die  Beendigung  dieses  Streites.2 

In  Wien  billigte  man  das  Vorgehen  Metternichs  nicht. 
Selbst  seine  Art  der  Berichterstattung  gab  Anlass  zu  Tadel; 
wusste  man  doch  am  28.  October  nicht  einmal  bestimmt,  ob 
er  die  wichtige  Weisung  vom  4.  August  erhalten  habe.  Daher 
erfolgte  auf  seinen  Bericht  eine  kaiserliche  Resolution  folgenden 
Inhalts:  ,Obgleich  Graf  Metternich  den  Empfang  der  ihm  auf 
Meinen  ausdrücklichen  Befehl  zugesandten  Depesche  des  Vice- 
kanzlers  vom  4.  August  nicht  bestätigt  hat,  zweifle  Ich  nicht, 
dass  er  den  Inhalt  derselben  ausgeführt  haben  wird.  Es  ist 
ihm  daher  zu  schreiben,  dass  er  so  bald  wie  möglich  die  Ent- 
würfe der  in  Frage  stehenden  Edicte  und  Ordonnanzen  zu 
Meiner  Genehmigung  einsende,  dass  er  von  den  bereits  ge- 
troffenen und  fernerhin  zu  treffenden  ihm  aufgetragenen  Ver- 
fügungen Rechenschaft  gebe,  und  dass  er  in  Zukunft  stets 
unverzüglich  den  Empfang  der  an  ihn  gerichteten  Befehle  an- 
zeige. Uebrigens  hätte  er  besser  gethan,  sowie  den  englischen, 
auch  den  preussischen  Minister  ausser  Spiel  zu  lassen,  da  nichts 
gefährlicher  ist,  als  die  Beziehungen  der  Stände  mit  den  fremden 
Ministern  zu  pflegen  oder  auch  nur  zu  dulden.  Was  die  neue 
Zusammensetzung  des  Ruthes  von  Brabant  betrifft,  so  genehmige 
Ich  das,  was  die  Jointe  vorschlägt,  und  ermächtige  das  Gou- 
vernement, davon  gegenüber  den  Ständen  als  letzten  Beweis 
Meines  Entgegenkommens  Gebrauch  zu  machen,  aber  erst  dann, 
wenn  zuvor  Alles  zur  Anwendung  der  dem  Minister  am  4.  August 
angekündigten  Strenge  bereit  ist,  die  der  ablehnenden  Antwort 

1  Bnron  Leopold  v.  Heck;  vgl.  über  ihn  Metternich  an  Kaunitz,  le 
17  aoüt  1792.  Copie.  Er  hatte  an  diesem  Tage  sein  Creditiv  Metternich 
überreicht. 

•  Metternich  an  Cobenzl.  Braxelles,  le  28  sept  erobre  1792.  Copie. 
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der  Stände  unverzüglich  und  ohne  Einholung  neuer  Weisungen 
zu  folgen  hat.  Ich  gestatte,  dass  die  Amnestie  in  Brabant 
ebenso  wie  in  den  übrigen  Provinzen  verkündet  werde,  und 
nehme  davon  nur  Van  der  Noot,  Van  Eupen  und  den  Abt  von 
Tongerloo  aus.  Aber  die  Amnestie  darf  erst  dann,  nicht  früher, 
verkündet  werden,  wenn  man  sich  zuvor  über  alles  Andere 
mit  den  Ständen  geeinigt  hat.  Endlich  genehmige  Ich,  dass 
über  alle  diese  Punkte  der  Minister  durch  ein  Schreiben  des 
Vicekanzlers  näher  unterrichtet  werde/ 

Aus  der  Weisung  Cobenzl's  erfahren  wir  nun  vor  Allem, 
was  bezüglich  der  künftigen  Organisation  des  Conseils  von 
Brabant  beschlossen  wurde;  ein  Beschluss,  der  die  grösste 
Beachtung  verdient,  da  er  einen  vollständigen  Bruch  mit  der 
bisher  befolgten  Politik,  namentlich  mit  jener  des  früheren 
Kaisers  und  des  Statthai terpaares,  signalisirte,  und  wie  aus  der 
Resolution  des  Kaisers  hervorgeht,  auf  den  Einfluss  der  nieder- 
ländischen Jointe  in  Wien  zurückzuführen  ist. 

Anknüpfend  an  die  in  Metternichs  jüngster  Depesche 
enthaltenen  Bemerkungen  bezeichnete  man  in  Wien  nunmehr 
die  Präsentation  der  fünf  neuen  Räthe  durch  den  gegenwärtigen 
Conseil  ftir  ebenso  unstatthaft  wie  den  Wiedereintritt  der  fünf 
in  der  Declaration  vom  25.  Februar  1791  nicht  enthaltenen 
Räthe.  Vielmehr  sollten,  ,damit  man  Sr.  Maj.  und  des  Gou- 
vernements Absichten  nicht  länger  verleumden  könne,  um  das 
Misstrauen  und  die  Beunruhigung  der  Stände  schwinden  zu 
machen,  und  um  den  Conseil  so  zusammenzusetzen,  dass  er 
das  Vertrauen  der  Majorität  der  Provinz  geniesse',  das  Statt- 
halterpaar und  insbesondere  Metternich  den  einflussreichsten 
Ständemitgliedern  ,frei  und  offen1  erklären,  dass  Se.  Maj.  nicht 
abgeneigt  sei,  unter  die  fünf  neuen  Räthe  den  Advocaten 
Cockaert,  der  zur  Zeit  der  Unruhen  Conseiller  geworden  sei, 
aufzunehmen,  und  dass  das  Gouvernement  sich  auch  bezüglich 
der  vier  anderen  Räthe  mit  De  Jonghe  und  anderen  vertrauens- 
würdigen Ständemitgliedern  ins  Einvernehmen  zu  setzen  ge- 
denke. Demnach  sollte  sowohl  von  den  einstigen  Mechelner 
Käthen,  als  auch  von  den  Personen  abgesehen  werden,  ,die 
durch  ihre  Anhänglichkeit  an  die  Sache  des  Souveräns  das 
Unglück  gehabt,  sich  die  öffentliche  Meinung  gänzlich  zu  ent- 
fremden (!)',  und  nur  Personen  in  Betracht  kommen,  ,die  während 
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der  Unruhen  indifferent  geblieben  oder  die  trotz  der  Partei,  die 
sie  ergriffen,  stets  den  Ruf  rechtschaffener  und  unbescholtener 
Männer  bewahrt  hätten*.  Metternich  hatte  gemeldet,  dass  dem 
Vernehmen  nach  der  Pensionnaire  De  Jonghe  in  den  Conseil  von 
Brabant  wieder  einzutreten  gedenke,  und  daher  vorgeschlagen, 
dass  man  in  diesem  Falle  einen  sechsten  Conseiller  ernenne,  der 
jenem  die  Wage  halten  sollte.  Auch  dieser  Vorschlag  wurde 
jetzt  als  apolitisch*  verworfen.  Die  Fassung  der  auf  die  Ein- 
richtung des  Conseils  bezüglichen  Depesche  sollte  mit  dem 
Pensionnaire  und  einem  oder  zwei  der  intelligentesten  Mitglieder 
der  Stände  vereinbart  und  in  derselben  die  Declaration  vom 
25.  Februar  1791  in  einer  Weise,  welche  die  Stände  nicht 
fürchten  lasse,  dass  letztere  jemals  gegen  sie  in  Anwendung 
kommen  werde,  erwähnt  und  nötigenfalls  als  provisorisch  und 
nur  durch  die  Umstände  veranlasst  bezeichnet  werden.  Würden 
die  Stände  es  wünschen,  so  sollte  die  Depesche  die  Erklärung 
enthalten,  dass  die  gegenwärtige  Ernennung  dem  Rechte  des 
Conseils  von  Brabant,  Ternavorschläge  zu  machen,  nicht  prä- 
judicire.  Es  sollte  sich  also  die  Zahl  der  Räthe  fortan  auf  21 
belaufen;  zur  Beschleunigung  des  Geschäftsganges  sollten  aus 
denselben  drei  Kammern  gebildet  werden.  Doch  war  man  von 
vornherein  bereit,  sofern  dies  die  Stände  wünschten,  nur  zwei 
Kammern  zu  bilden  oder  vor  deren  Ernennung  die  Räthe  auf 
jene  Anzahl  zu  beschränken,  die  unter  Maria  Theresia  fungirt 
hatte.1  Bezüglich  der  Rangordnung  sollte  die  Anciennetät  den 
Ausschlag  geben;  für  die  vor  den  Unruhen  ernannten  sollten 
die  Patente  derselben  massgebend  sein,  sodann  hätten  die  seit 
dem  25.  Februar  1791  nominirten  nach  dem  Datum  ihrer 
Ernennung  zu  folgen,  endlich  die  neuen  Räthe  nach  der  Reihen- 
folge ihrer  Aufnahme  in  den  Advocatenstand.  Die  Zusammen- 
setzung der  Kammern  sollte  dem  Publicum  nicht  Anlass  geben, 
zu  glauben,  als  ob  es  darauf  abgesehen  sei,  in  einer  Kammer 
eine  Mehrheit  von  Mitgliedern  derselben  Parteirichtung  unter- 
zubringen.2 

Wenn  übrigens  diese  Weisung  an  Metternich  die  äusserste 
Grenze  der  Zugeständnisse  angibt,  welche  der  Kaiser  den 


1  Nach  Neny  II3,  119  waren  dies  der  Kanzler  and  sechzehn  RXthe  gewesen. 

2  Philipp  Cobenzl  an  Metternich.  Vienne,  ce  28  octobre  1792.  Orig. 
Sitounphar.  d.  phil.-b.ist.  Cl.  CXX1V.  Bd.  19.  Abh.  11 
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Ständen  von  Brabant  zu  machen  gesonnen  war,  so  war  man 
gleichzeitig  um  so  mehr  auf  die  Vorbereitung  strenger  Mass- 
regeln für  den  Fall  fortgesetzten  Widerstandes  derselben  be- 
dacht. Man  beabsichtigte  den  Staatsreferendar  Spielmann,  der 
sich  damals  in  Luxemburg  aufhielt,  nach  Brüssel  zu  senden; 
dieser  sollte  mit  dem  Statthalterpaar  und  dem  Minister  die  er- 
forderlichen Vereinbarungen  treffen  und  bei  seiner  Rückkehr 
über  den  Erfolg  der  Verhandlungen  Bericht  erstatten.  Einer  ab- 
lehnenden Antwort  der  Stände  sollten  strenge  Massregeln  auf 
dem  Fusse  folgen.  ,Denn,'  heisst  es  in  einer  Note  Cobenzls  an 
Metternich  vom  27.  October,  die  sich  in  Reinschrift  und  Minute, 
aber  nicht  numerirt  und  nicht  unterzeichnet  erhalten  hat  und 
von  der  es  daher  zweifelhaft  ist,  ob  sie  an  ihren  Bestimmungs- 
ort abging,  ,denn  es  wäre  nicht  rathsam,  die  Anwendung  der 
Strenge  auf  andere  Zeiten  zu  verschieben;  man  würde  dadurch 
nur  zu  verstehen  geben,  dass  der  schlimme  Ausgang  des  Feld- 
zugs das  Gouvernement  eingeschüchtert  hat,  und  während  es 
gefährlich  wäre,  die  Wiederherstellung  der  Ruhe  in  den  Nieder- 
landen von  der  Wendung  der  Dinge  in  Frankreich  abhängig 
zu  machen,  scheint  es,  dass  die  zahlreiche  Armee,  die  sich  im 
Lande  befindet  und  die  während  der  Winterquartiere  nicht  mit 
dem  Feinde  zu  kämpfen  hat,  mehr  als  ausreichend  ist,  um 
den  Uebelgesinnten  im  Innern  zu  imponiren  und  sie  an  den 
Versuchen,  die  öffentliche  Ruhe  zu  stören,  zu  hindern/  1 

Allein  es  sollte  ganz  anders  kommen.  Wenige  Tage  trennen 
das  Datum  dieser  Depesche  von  jener  gewaltigen  Katastrophe 
von  Möns,  die,  unter  dem  Namen  der  Schlacht  von  Jemappes 
bekannt,  zunächst  den  Verlust  der  Niederlande  an  die  Franzosen 
herbeiführte  und  so  den  verwickelten  Knoten  inneren  belgischen 
Haders  gleichsam  mit  dem  Schwerte  durchhieb. 

So  wie  mit  dem  Streite  in  Brabant  erging  es  auch  mit 
einer  anderen  Angelegenheit,  in  der  sich  der  neue  Kaiser 
ebenfalls  nachgiebiger  als  sein  Vorgänger  erwies.  Es  war  dieß 
der  Streit,  der  in  Flandern  darüber  entstand,  dass  der  Conßeil 
gegen  vier  Personen,  welche  während  der  letzten  Revolution 
theils  als  Ankläger,  theils  als  Richter  thätig  gewesen  waren 
—  gegen  den  Grand  Bailli  von  Gent,  Vicomte  Vilain  (XIV), 


1  Philipp  Cobenzl  an  Metternich.  Vienue,  ce  27  octobre  1792. 
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den  Pensionnaire  Rohaert,  den  Greffier  de  Bast  und  De  Smets  — 
Verhaftsbefehle  erliess.1  Es  fiel  dies  noch  in  Kaiser  Leopolds 
Tage,  dessen  Regierung  sich  durchaus  einverstanden  erklärte. 
Doch  musste  der  Befehl,  da  die  vier  Angeklagten  entflohen 
waren,  unausgeführt  bleiben  und  Metternich  war  froh,  auf  diese 
Art  einiger  für  die  Ruhe  des  Landes  gefahrlicher  Individuen 
ledig  geworden  zu  sein,2  während  Kaunitz  rieth,  woferne 
man  derselben  in  der  Folge  noch  habhaft  würde,  ihnen  den 
Process  zu  machen  und  das  gefällte  Urtheil  ohneweiters  zu 
vollstrecken.3  Anders  die  Stimmung  im  Lande  selbst,  wo  über 
diesen  Zwischenfall  eine  Spaltung  des  Conseils  eintrat;  eine 
Spaltung  zwischen  der  ersten  Kammer,  welche  beantragte,  dass 
man  dem  Processe  wider  die  Angeschuldigten  freien  Lauf  lassen 
möge  und  der  zweiten  Kammer,  die  sich  der  letzteren  annahm 
und  verlangte,  dass  auf  dieselben  die  am  10.  Januar  1792 
fUr  Flandern  verkündete  Amnestie4  Anwendung  finden  möge.6 
Da  traf  auch  in  diesem  Falle  der  neue  Souverän,  dem  das 
Statthalterpaar  die  Sache  zur  Entscheidung  vorgelegt  hatte, 
(1.  Juli  1792)  eine  VerfUgung,  welche  an  die  Stelle  des  stricten 
Rechtes  Nachsicht  und  Nachgiebigkeit  setzte.  Er  ordnete  an, 
dass  die  für  Flandern  geltende  Amnestie  sich  auf  alle  Vergehen, 
die  in  irgend  einer  Beziehung  zu  den  letzten  Unruhen  gestanden, 
erstrecken  und  dass  daher  auch  die  gegen  jene  vier  Individuen 
angestrengten  Processe  nicht  nur  eingestellt,  sondern  auch  als 
,non  avenues'  betrachtet  werden  sollten.  Zugleich  sollten  aber 
auch  die  von  den  Amnestirten  während  der  letzten  Unruhen 
verurtheilten  Personen  in  ihre  früheren  Ehren  wieder  eingesetzt 
werden,  und  das  Gouvernement  sollte  es  versuchen,  Uber  die 
von  den  Beschädigten  oder  deren  Verwandten  erhobenen  Ent- 
schädigungsansprüche zwischen  diesen  und  den  vier  Begna- 
digten einen  aussergerichtlichen  Vergleich  zustande  zu  bringen. 
Endlich  sollten  die  Fiscale  der  Provinzen,  in  denen  die  Amnestie 
verkündet  worden  sei,  beauftragt  werden,  in  Zukunft  aus  An- 

»  Metternich  an  Kaunitz.  Bruxelles,  ce  4  novembre  1791. 
2  Ebenda. 

*  Kaunitz  an  Metternich.  Vienne,  le  15  decembre  1791.  Orig. 

*  Wiener  Zeitung  von  1792,  8.  271,  wonach  dieselbe  aber  vom  8.  Januar 
datiren  soll. 

8  Die  Statthalter  an  den  Kaiser,  ce  29  mai  1792.  Copie. 
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lass  von  Verbrechen  oder  Delicten ,  die  während  der  Unruhen 
begangen  worden  waren,  keine  neuen  Processe  einzuleiten, 
ohne  hierüber  zuvor  durch  das  General  -  Gouvernement  die 
Entscheidung  des  Kaisers  eingeholt  zu  haben. 

Es   war  eine  Folge  dieser  Anordnung,   dass  die  Be- 
gnadigung, die  das  Gouvernement  schon  früher  auf  Verwendung 
des  Conseils  von  Flandern  De  Bast  hatte  zutheil  werden  lassen, 
nun  auch  auf  seine  drei  Consorten  ausgedehnt  wurde.  Hingegen 
trugen  die  Statthalter  Bedenken,  in  den  Gang  der  Processe 
einzugreifen,  welche  in  der  Entschädigungsfrage  bereits  an- 
hängig gemacht  worden  waren.   Sie  meinten  vielmehr,  dass  die 
ungerechten  Urtheile,  die  während  der  Unruhen  gefällt  worden 
seien,  nicht  einen  Gegenstand  der  Amnestie  bilden  könnten, 
und  dass,  was  jederzeit  für  illegal  gegolten,  nicht  durch  einen 
Act  der  Autorität  legitimirt  oder  durch  eine  Interpretation  der 
gerichtlichen  Untersuchung  entzogen  werden  dürfe,  dass  viel- 
mehr den  Belangten  nur  der  Gnadenweg  offen  stehe,  den  sie 
um  so  zuversichtlicher  betreten  könnten,  wenn  sie  zuvor  den 
auf  dem  Wege  des  Civilprocesses  an  sie  gestellten  Forderungen 
nachgekommen  sein  würden.   Auch  schien  es  bedenklich,  den 
Richter  zu  desavouiren  und  so  die  erste  Kammer  des  Oonseils 
der  Gefahr  auszusetzen,  wegen  eines  angeblich  mit  dem  Geiste 
der  Amnestie  in  Widerspruch  stehenden  Vorgehens  belangt  zu 
werden,  während  man  vielmehr  das  grösste  Gewicht  darauf 
legen  müsse,  sich  der  Tribunale  zu  versichern,  durch  die  man 
der  Autorität  allein  Achtung  verschaffen  könne  und  weil  zwar 
jedes  Uebermass  zu  beklagen  sei,  sicherlich  über  jenes  der 
Anhänglichkeit  an  die  gute  Sache  mehr  Schonung  verdiene  als 
das  Gegcntheil,  worin  sich  die  zweite  Kammer  gefalle.  Dem 
Richter  stehe  zu,  nach  den  Gesetzen  und  nach  der  Deutung 
vorzugehen,  die  er  denselben  gebe.    Die  Amnestie  sei  allerdings 
ein  Gesetz  in  Flandern  und  der  Souverän  könne  derselben  für 
die  Zukunft  beliebige  Ausdehnung  und  Deutung  geben;  aber 
er  könne  sie  nicht,  ohne  die  bestehende  Gerichtsordnung  zu 
verletzen,  auf  Dinge  anwenden,  die  sich  bereits  vor  Gericht 
befanden,  woferne  nicht  dieses  selbst  etwa  dergleichen  verlange. 
Es  schien  bedenklich,  vor  erfolgter  Austragung  der  civilrecht- 
lichen  Ansprüche  in  dieser  Sache  sich  zu  äussern  und  zu  ge- 
statten, dass  so  gefährliche  Individuen,  wie  es  die  Amnestirten 
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waren,  in  ihre  früheren  Aemter  wieder  eintreten,  da  man  es 
dadurch  nicht  nur  mit  der  herrschenden  demokratischen  Partei, 
sondern  auch  mit  den  Ständen  und  einem  Theile  des  Conseils 
verdarb,  während  im  entgegengesetzten  Falle  man  nur  das 
Alissvergnügen  der  wenig  zahlreichen,  einflusslosen  Anhänger 
der  vier  Beklagten  auf  sich  lud.  Endlich  schien  es  auch  un- 
gerecht, dass  die  Familien  derer,  die  während  der  Unruhen 
auf  dem  Schafotto  geendet,  sich  vergebens  an  die  Regierung 
wendeten ,  weil  ja  vorauszusehen  war,  dass  die  Schuldigen, 
falls  die  ihnen  gewahrte  Amnestie  an  keine  Bedingungen  ge- 
knüpft wurde,  keinen  Schadenersatz  leisten  würden. 

Gleichwohl  und  trotz  dieser  Bedenken  beabsichtigte  zuletzt 
doch  das  Statthalterpaar,  dem  Befehle  des  Kaisers  auch  in 
diesem  Punkte  nachzukommen,  als  die  Familien  derer,  die 
während  der  Revolution  um-  oder  zu  Schaden  gekommen  waren, 
dem  Conseil  von  Flandern  eine  Requßte  überreichten,  in  der 
sie  erklärten,  dass  sowohl  die  De  Bast  ertheilte  als  auch  die 
den  drei  Anderen  in  Aussicht  gestellte  Begnadigung  dem  ge- 
setzlichen Herkommen  in  Flandern  zuwider  laufe,  demzufolge 
eine  solche  erst  dann  eintreten  dürfe,  wenn  zuvor  den  An- 
sprüchen des  privatrechtlichen  Verfahrens  genügt  sei.  Sie  be- 
langten zugleich  die  Fiscale  von  Flandern,  da  diese  das  Rechts- 
verfahren nicht  trotz  der  zu  Gunsten  De  Basts  erlassenen 
Acte  fortgesetzt  und  da  sie  letztere  ohne  Clausel  und  ohne 
Reserve  passiren  Hessen. 

Das  Statthalterpaar  Hess  allerdings  diese  Argumentation 
nicht  gelten;  denn  die  von  den  Supplicanten  citirten  Ordon- 
nanzen waren  veraltet  und  dem  Souverän  stand  in  allen  Pro- 
vinzen ein  unbegrenztes  Begnadigungsrecht  zu,  nur  nicht  in 
Brabant,  wo  im  Falle  eines  Todschlages  die  Joyeuse  cutre'e  eben 
die  Bestimmung  enthielt,  auf  welche  sich  jene  als  flandrisches 
Recht  beriefen,  wozu  noch  ausserdem  kam,  dass  es  in  der 
De  Bast  ertheilten  Begnadigungsacte  ausdrücklich  hiess,  dass 
dieselbe  Niemand  zum  Schaden  gereichen  dürfe. 

Um  nun  aber  auch  unter  diesen  Umständen  den  Absichten 
des  Kaisers  gerecht  zu  werden,  welche  auf  eine  friedliche  Bei- 
legung der  Sache  gerichtet  waren,  baten  die  Statthalter  um 
die  Ermächtigung,  durch  den  Gencralprocurator  von  Flandern 
den  Supplicanten  erklären  zu  dürfen,  dass  man  zwar  ent- 
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schlössen  sei,  das  unbegrenzte  Begnadigungsrecht  des  Souveräns 
aufrecht  zu  halten,  dass  aber  daraus  den  auf  dem  Civilrechts- 
wege  erworbenen  Rechten  kein  Nachtheil  erwachsen  solle,  dass 
eben  diese  Clausel  auch  in  der  an  De  Bast  gerichteten  Acte 
enthalten  sei,  und  dass  man  die  drei  Anderen  nicht  eher  be- 
scheiden werde,  bevor  man  sich  nicht  über  die  von  den  Suppli- 
canten  erhobenen  Entschädigungsansprüche  auf  freundliche  Art 
geeinigt  habe,  dass  man  sie  aber  ermahne,  zu  einem  derartigen 
Arrangement  um  so  mehr  die  Hand  zu  bieten,  als  der  Kaiser 
bereit  sei,  sich  ihnen  aus  eigener  Munificenz  bezüglich  der 
Unbillen,  deren  Opfer  ihre  Vorfahren  gewesen,  gnädig  zu  er- 
weisen.  Andererseits  baten  sie  den  Kaiser,  den  drei  Beklagten 
erklären  zu  dürfen,  dass  das  Gouvernement  Uber  eine  dem 
ordentlichen  Gericht  übergebene  und  seither  auf  dem  Wege 
der  Appellation  bei  dem  Grand  -  conseil  anhängig  gemachte 
Frage  erst  dann  sich  aussprechen  werde,  wenn  zuvor  den 
civilrechtlich  erhobenen  Forderungen  auf  gütlichem  Wege  — 
sei  es  durch  Schiedsspruch,  sei  es  in  anderer  Art  —  Genüge 
geleistet  sei  und  bevor  nicht  diejenigen  von  ihnen,  welche  bis 
dahin  öffentliche  Aemter  bekleidet,  freiwillig  auf  dieselben  ver- 
zichtet hätten.' 

Die  Entscheidung  des  Kaisers  über  diese  Vorschläge  war 
noch  nicht  erfolgt,  als  das  Object  derselben  mit  dem  Verluste 
der  Niederlande  hinwegfiel. 

XIII.  Jemappes. 

Mittlerweile  hatte  Maria  Christine  in  Brüssel  trübe  Tage 
verlebt.  Dass  Alles  eintraf,  was  und  wie  sie  es  so  oft  vorher- 
gesagt hatte,  konnte  ihr  nur  eine  traurige  Genugthuung  bereiten, 
inmitten  des  Schmerzes,  den  sie  über  das  sichtliche  Dahin- 
schwinden ihres  Einflusses  und  den  Sieg  entgegengesetzter 
Grundsätze  empfand.  Im  Lande  selbst  richtete  sich  der  Hass 
der  französisch  gesinnten  Partei  gegen  die  Schwester  der 
unglücklichen  Maria  Antoinette:  sie  sollte  Schuld  an  dem  Un- 
glücke sein,  das  jüngst  der  Einfall  der  Franzosen  über  Flan- 


1  Die  Statthaitor  an  den  Kaiser,  dn  11  juillet  und  du  25  octobre  1792. 
Entw. 
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dem  verhängt,  ja  man  verstieg  sich  zu  der  Behauptung,  sie 
sei  persönlich  im  Lager  vor  Lille  erschienen,  um  durch  das 
eigenhändige  Abfeuern  einiger  Kanonen  an  den  aufrührerischen 
Unterthanen  ihrer  Schwester  ihr  Müthchen  zu  kühlen.1  Besonders 
in  Brabant  kannte  der  Hass  gegen  sie  keine  Grenzen.  Was 
nur  tiefe  Abneigung  zu  ersinnen  vermochte,  erdichtete  man 
wider  sie.  ,Der  Brabanter,'  bemerkt  ein  Jahr  darnach  ein 
fremder  Reisender,  ,wird  wüthend,  wenn  er  von  der  Gemahlin 
des  Herzogs  von  Teschen  spricht.'2 

Dazu  kam  die  Trennung  von  ihrem  Gemahl,  den  sie  blos 
ab  und  zu  in  seinem  Feldlager  besuchte,  und  der  Kummer, 
den  ihr  die  Ungewissheit  über  das  Schicksal  ihres  Lieblings 
Carl  bereitete,  der  zum  ersten  Male  durch  längere  Zeit  fern 
von  ihr  in  fremder  Umgebung  weilte. 

,Man  muss/  schreibt  sie  an  den  Kaiser,  ,mein  Herz  haben, 
um  sich  die  Angst  und  die  unendliche  Unruhe  vorzustellen, 
die  ich  angesichts  von  Feinden  empfinde,  denen  jedes  Mittel 
gut  genug  ist.  Es  gibt  genug  Gefahren,  gegen  die  weder  Muth 
noch  militärische  Talente  anzukämpfen  im  Stande  sind,  und  der 
Gedanke,  dass  alle  Einwohner  des  Landes  sowohl  an  der  Gränze 
als  auch  im  Innern  von  solcher  Wuth  erfüllt  sind,  lässt  mich 
ftir  die  Eindringenden  und  vor  Allem  für  jene  geliebten  Personen 
zittern,  die  man  so  unberechenbaren  Gefahren  ausgesetzt  sieht/3 
Unendlichen  Schmerz  bereiteten  ihr  auch  die  Nachrichten,  die 
sie  aus  Paris  empfing.  Am  11.  August  erhielt  man  in  Brüssel 
die  erste  Kunde  von  den  Ereignissen,  die  in  der  französischen 
Hauptstadt  das  Königthum  mit  Untergang  bedrohten,  und  die 
Erzherzogin  säumte  nicht,  dieselbe  sofort  dem  Kaiser  und  Braun- 
schweig mitzutheilen.4  Einen  Augenblick  setzte  man  jetzt  in 
Brüssel  die  Hoffnung  auf  Lafayette,  an  den  mau  ebenfalls  einen 


1  Bourgoing,  Hiatoire  diplomatique  de  l'Europe  II,  1,  221.  Die  Anwesen- 
heit MariK  Christinens  vor  Lille  wurde  von  den  österreichischen 
Zeitungen  dementirt. 

s  Briefe  eines  Reisenden  an  den  Heransgeber  über  den  gegenwärtigen 
Krieg,  in  Girtannor,  Polit.  Annalen  III  (1793),  478. 

3  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  le  15  septembre  (1792).  A.-A. 
Copie. 

*  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  le  12  aoüt  1792.  Vgl.  die- 
selbe an  denselben,  du  14  aoüt  1792.  Entw.  (Officiell.) 
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Courier  abgehen  Hess.  Man  meinte,  dass  die  Schweizer  Re- 
gimenter und  der  grösste  Thei)  der  Linientruppen,  die  bei 
früheren  Gelegenheiten  ihre  Anhänglichkeit  an  die  Person  des 
Königs  bekundet  hatten,  durch  die  Nachricht  von  der  letz- 
terem drohenden  Gefahr  bewogen  werden  würden,  sich  gegen 
die  Anstifter  jener  Greuel  zu  wenden.1  Aber  obgleich  die 
beabsichtigte  Verständigung  mit  Lafayette  die  volle  Billigung 
des  Kaisers  fand,2  so  gab  sich  dieser  doch  Uber  die  wahre 
Lage  der  Dinge  keinen  Illusionen  hin.  ,Sie  können  sich/ 
schrieb  er  an  Maria  Christine,  ,nicht  vorstellen,  welche  Pein 
mir  die  Nachrichten  aus  Frankreich  verursachen  und  in  welcher 
Sorge  ich  mich  für  jene  unglücklichen  Fürsten  befinde.  Man 
ist  bemüht,  ihnen  so  rasch  als  möglich  Hilfe  zu  bringen,  aber 
es  geht  langsam  und  ihr  Unglück  scheint  mir  daher  unab- 
wendbar/3 Und  auch  Maria  Christine  schreibt  am  22.  an  den 
Kaiser:  ,Sie  werden  aus  den  Nachrichten  vom  Kriegsschauplatz 
ersehen,  dass  es  mehr  als  wahrscheinlich  ist,  dass  die  hüllischen 
Grundsätze,  die  zu  Paris  angenommen  worden  sind  und  die 
herrschende  Partei  beseelen,  auch  in  den  Armeen  herrschen, 
da  in  diesem  Augenblicke  Lafayette  die  seinige  verlässt  und 
weder  den  Muth,  noch  die  Gewissheit  besitzt,  sich  seiner  Truppen 
zur  Unterstützung  und  Befreiung  seines  unglücklichen  Königs 
bedienen  zu  können,  wie  man  dies  erwartete,  als  zu  Sedan 
die  drei  Commissäre  verhaftet  wurden,  die  gesandt  worden 
waren,  um  diesen  General  zu  verhaften/  1  Auch  scheint  Maria 
Christine  von  vorne  herein  sich  von  Verhandlungen  mit  La- 
fayette wenig  versprochen  zu  haben,  da  sie,  als  man  in  der 
Folge  ihr  und  ihrem  Gemahl  die  Absicht  unterschob,  La- 
fayette freilassen  gewollt  zu  haben,  diesen  als  den  ,Chef  jener 
Verruchten'  bezeichnete,  welche  die  erste  Revolution  gemacht 
und  nur  von  den  Anstiftern  der  gegenwärtigen  Greuelthaten 
übertrumpft  worden  seien. 5 


1  Ebenda.  Auch  Fersen  weiss  von  diesen  Verhandlungen.  Le  comte  de 
Fersen  II,  29. 

1  Kaiser  Franz  an  Maria  Christine.  Schönbrunn,  le  22  aoüt  1792.  A.-A.  Copie. 
3  Kaiser  Franz  an  Maria  ChristhiR.  Schönbrunn,  le  30  aoüt  (1792).  A.-A.  Copie. 
*  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  le  22  aoüt  (1792).  A.-A.  Copie. 
5  Maria  Christine  an  Kaiser  Franz.  Bruxelles,  le  27  octobre  (1792).  A.-A. 
Copie.     Ueber   Lafayette ,   dessen    weitere    Schicksale   zu  verfolgen 
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Schmerzbewegt  gedenkt  sie  in  trauriger  Gegenwart  einer 
glücklicheren  Vergangenheit.  Der  Umstand,  dass  der  Kaiser 
von  seinen  Reisen  nach  Schönbrunn  zurückgekehrt  war,  erinnert 
sie  an  die  goldenen  Tage  ihrer  Jugend,  als  noch  ihre  ange- 
betete Mutter  und  ihr  vortrefflicher  Vater  lebte.1  Ein  wahrer 
Schmerzensschrei  aber  entrang  sich  ihrer  Brust  auf  die  Nach- 
richt, dass  man  Maria  Antoinette  von  ihrem  Gemahl  und  ihrem 
Sohne  getrennt  habe.  ,Ich  furchte,  dass  sie  diesem  Schlage 
unterliegen  wird,  nach  den  Gefühlen  zu  urtheilen,  die  mein 
Herz  empfindet.'2  Und  auf  die  Nachricht,  dass  man  ihre  un- 
glückliche Schwester  vor  die  Nationalversammlung  citiren  und 
ihr  den  Proccss  machen  wolle,  ruft  sie  aus:  ,Urtheilen  Sie 
Uber  meine  Qualen!  Eine  Tochter  Maria  Theresias  soll  dies 
Schicksal  erleiden?'  »Verzeihen  Sie  mir,'  verbessert  sie  sich 
sofort,  ,lieber  Neffe,  dieses  Wort.  Aber  das  Bewusstsein,  eine 
solche  Mutter  gehabt  zu  haben,  war  stets  mein  grösster  Stolz; 
dieser  Schmerz  gesellt  sich  zu  all  meinen  übrigen  Leiden  und 
Kümmernissen/3  Aber  mitten  in  ihrem  persönlichen  Kummer 
verliert  Maria  Christine  die  Pflichten  ihrer  Stellung  nicht  aus 
den  Augen.  Stets  ist  sie  bemüht,  den  Kaiser  in  Kenntniss 
von  der  Stimmung  des  ihr  anvertrauten  Landes  und  von  den 
wichtigsten  Vorgängen  in  demselben  zu  erhalten. 

Am  21.  Juli  1792  meldet  sie  die  Ernennung  eines  britischen 
Ministers  in  Brüssel;  vor  den  Unruhen  war  Viscount  Torrington 
in  Brüssel  beglaubigt  gewesen ,  in  letzter  Zeit  hatte  Oberst 
Gardiner  als  Charge*  d'affaires  die  laufenden  Geschäfte  besorgt. 
,l)ie  Wahl,'  meldet  sie,  ,hat  mich  in  diesem  Augenblicke 
überrascht;  es  ist  Milord  Elgin,  derselbe,  den  Sie  im  Winter 
1791  in  Wien  gesehen  haben,  der  damals  Ihrem  trefflichen 
Vater  nach  Italien  folgte,  mit  geheimen  Aufträgen,  welche  die 
Niederlande  betrafen,  und  von  dem  es  heisst,  dass  er  in  engster 


ausserhalb   des  Rahmens  unserer  Abhandlung  liegt,   vgl.  auch  den 
Brief  Herzog  Alberts  bei  Vivenot,  Quellon  II,  192. 
1  Maria  Christine  an  den  Kaiser,  ebenda. 

5  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  le  ö  septembre  (1792).  A.-A. 
Copie. 

1  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  le  15  septembre  (1792).  A.  A. 
Copie. 
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Verbindung  mit  Lord  Auckland,  dem  englischen  Gesandten 
in  Holland  stehe.  Die  Besorgniss  hinsichtlich  der  Absichten, 
die  man  gegen  dies  Land  und  Ihren  Besitz  desselben  haben 
kann,  beunruhigt  mich  Tag  und  Nacht.  Daher  hat  mich  auch 
diese  Wahl  überrascht,  obgleich  dieselbe  in  gesellschaftlicher 
Beziehung  eine  ßehr  gute  ist,  und  ich  beschwöre  Sie  daher, 
dass  man  bezüglich  dieses  Punktes  dem  Minister  und  dem 
Gouvernement  klare  und  bestimmte  Weisungen  ertheile/  — 
,Gestcrn/  fährt  sie  fort,  ,hatte  ich  eine  wahre  Freude  über  die 
Art  und  Weise,  in  der  die  Deputirten  der  Stände  von  Namur 
sich  aus  Anlass  der  Bitte  um  Annahme  der  bewilligten  Subsides 
geäussert  haben;  sie  selbst  sagten,  sie  fühlten,  wie  sehr  ihr 
Glück  mit  den  Gefühlen  der  treuen  Anhänglichkeit  an  den 
Souverän  verflochten  sei,  und  sie  hätten  sich  insgesammt  ge- 
einigt, jeden  Parteigeist  zu  ersticken  und  sich  jene  abscheu- 
lichen Principien,  von  denen  die  Nachbarschaft  angesteckt  sei, 
vom  Leibe  zu  halten.  Ich  wagte  es,  dieselben  zu  versichern,  dass 
Sie  ihre  Anhänglichkeit  zu  schätzen  wüssten,  und  dass  Sie 
dies  dem  Prinzen  von  Gavre  geäussert  hätten.  Aber  zugleich 
verhehlten  sie  nicht  —  und  das  Gleiche  kommt  uns  von  der 
holländischen  Grenze  und  von  Antwerpen  zu  —  dass  die  Be- 
thunisten,  die  soeben  noch  die  Waffen  gegen  Sie  geführt  haben, 
sich  heimlich  ins  Land  einzuschleichen  und  zurückzukehren 
versuchen,  da  es  ihnen  auswärts  an  Subsistenzmitteln  gebricht. 
Doch  versprachen  sie,  nach  ihren  besten  Kräften  darüber  zu 
wachen,  und  ich  glaube,  dass  man  in  Namur  nichts  zu  be- 
fürchten hat/ 1 

Am  5.  September  1792  bemerkt  sie:  ,Aus  dem  Innern 
kann  ich  Ihnen  gar  nichts  melden.  Alles  ist  in  Erwartung  der 
kommenden  Ereignisse.  Gleichwohl  arbeiten  die  Parteihäupter 
von  Brabant  fortwährend  im  Stillen  und  versuchen  es,  mit 
mancherlei  Schlichen  und  Ränken,  namentlich  bei  den  Ge- 
sandten von  Berlin  und  London,  deren  Ankunft  ihren  Muth 
von  Neuem  belebt,  da  sie  glauben,  dieselben  seien  von  ihren 
Souveräns  abgesandt,  um  ihre  absurden  Forderungen  zu  unter- 
stützen; da  aber  diese  beiden  Herren,  wie  sie  wenigstens  vor- 
geben, dem  Gouvernement  zugethan  sind  und  dies  auch  den 

>  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxelles,  du  21  juillet  (1792).  Copie.  A.-A. 
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Ständen  erklärt  haben,  so  lassen  sie  auf  dies  Compliment,  nament- 
lich seitens  des  Mylord  Elgin,  auf  dessen  Ankunft  man  vor 
Allem  gerechnet  hat,  den  Kopf  hängen,  und  ich  hoffe  daher, 
dass  man,  wenn  uns  ein  Erfolg  gegen  die  Franzosen  zu  Hilfe 
kommt,  nach  einiger  Zeit  selbst  ohne  Anwendung  von  Strenge 
und  Gewalt  die  Provinz  zur  Unterwerfung  bringen  wird.  Es 
wird  ein  glücklicher  Augenblick  für  mich  sein,  wenn  ich  Ihnen 
dies  werde  melden  können,  und  wird  mir  dann  nichts  übrig 
bleiben,  als  meine  durch  Schmerz  und  Sorgen  abgekürzten 
Tage  zu  schliessen  und  mich  mit  denen  wieder  zusammen- 
zufinden, die  ich  mein  ganzes  Leben  hindurch  bedauern 
werde/ 1 

Am  27.  September  meldet  sie  aus  Brüssel:  ,Was  die 
hiesigen  Geschäfte  anlangt,  so  gehe  ich  nicht  ein  in  das  Detail 
derselben,  da  ich  Uberzeugt  bin,  dass  Graf  Metternich,  welcher 
beauftragt  ist,  mit  den  Ständen  von  Brabant  zu  Ende  zu 
kommen,  darüber  Rechenschaft  geben  wird.  Doch  nach  dem, 
was  er  mir  sagte,  findet  er  die  Schwierigkeiten,  die  man 
erwarten  konnte,  nämlich  dass,  so  lange  die  Franzosen  nicht 
bezähmt  sind,  hier  nichts  geschehen  wird....  Sie  hören  nicht 
auf  zu  sagen,  dass  ihr  Gewissen  ihnen  nicht  erlaube,  ihre  Zu- 
stimmung zu  irgend  etwas  zu  geben,  ja  auch  nur  das  zu  thun, 
was  die  Pflicht  ihnen  vorschreibt,  bis  dass  ihr  Wunsch  völlig 
erfüllt  ist.  Jeden  Einwand  dagegen  nennen  sie  Gesetzesver- 
letzung (Infraction).  Auf  diesem  Punkte  stehen  wir  also.  Da 
der  Tractat  von  Reichenbach  Ihrem  trefflichen  Vater  die  Hände 
gebunden  hat,  so  dass  er  die  Provinz  nach  dem  Wiederein- 
marsch der  Truppen  nicht  als  eroberte  behandeln  und  ihnen 
nicht  Constitutionen  und  Gesetze  vorschreiben  konnte,  so  blieb 
nichts  übrig  als  der  langsame  Weg  des  constitutionellen  Rechtes. 
Man  hat  ihn  eingeschlagen.  Das  ging  denn  auch  gut,  bis  es 
gelang,  alle  Blicke  auf  diesen  Gegenstand  zu  lenken  und  sie 
versuchten,  ein  Rechtstribunal  zu  ihrer  Verfugung  zu  bekommen. 
Das  ist  denn  auch  der  Grund  ihrer  Hartnäckigkeit  in  Bezug 
auf  die  fünf  Räthe  des  Conseils  von  Brabant,  weshalb  sie 
auch  alle  Justizconseils,  auch  die  der  unterworfenen  Provinzen 


»  Maria  Christine  an  Frans  II.  Bruxelle«,  le  5  septembre  (1792).  A.-A. 
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zu  hemmen  suchen,  um  den  vorausgegangenen  Unruhen  ge- 
wonnenes Spiel  zu  geben  und  auch  nicht  die  zukünftigen  zu 
entmuthigen.  Doch  über  diesen  Punkt  werde  ich  Ihnen  ein 
andermal  schreiben,  wenn  wir  das  Material  beisammen  haben 
werden.  Einstweilen  sind  es  drei  Triebfedern,  welche  die  Stände 
von  Brabant  leiten;  das  Verlangen,  die  souveräne  Autorität 
herabzudrücken  und  sie  selbst  zu  erlangen,  das  Verlangen, 
ihre  Complicen  zu  erhalten  und  zu  unterhalten  und  jene  Per- 
sonen zu  vernichten,  die  dem  Souverän  treu  geblieben  sind, 
indem  sie  die  Indemnisationen  in  die  Länge  ziehen,  endlich 
das  Verlangen,  den  Souverän  auf  dem  Wege  der  ordentlichen 
Justiz  verurtheilt  zu  sehen,  den  Schaden  und  die  Indemnitäten 
zu  tragen  und  zu  bezahlen  oder  was  dasselbe  ist,  die  horrenden 
Ausgaben  und  Vergeudungen  zu  sanetioniren,  welche  während 
der  Revolution  gemacht  worden  sind  und  die  im  Falle  ihrer 
Liquidation  grösstenteils  Brabant  zur  Last  fallen  würden,  was 
sie  am  meisten  fürchten,  da  sie  wohl  wissen,  dass  der  Souverän 
nicht  wünscht,  dass  sie  das  Volk  trage,  sondern  dass  man  die 
Individuen  und  Corporationen  vor  das  Justiztribunal  ziehen 
werde.  Eben  das  ist  es,  was  ihnen  die  Beeinflussung  des 
Conseils  von  Brabant  und  ihr  Uebergcwicht  in  demselben  so 
bedeutsam  erscheinen  lässt/  ,Ich  habe,'  fügt  sie  hinzu,  ,diesen 
Brief  erst  geschlossen ,  nachdem  ihn  Graf  Metternich  gelesen 
hatte.  Er  ist  derselben  Ansicht.  Ich  sage  dies,  liebster  Neffe, 
um  dem  Gerede  übelgesinnter  Personen  zuvorzukommen, 
welche  behaupten  könnten,  dass  wir  in  den  Geschäften  nicht 
einig  seien.'1 

Ueber  die  Vorgänge  in  der  Champagne  herrschte  mehrere 
Tage  hindurch  in  Brüssel  die  peinlichste  Ungewissheit.  Am 
28.  September  traf  eine  Stafette  ein ,  der  zufolge  Dumouriez 
eingeschlossen  sein  und  sich  bereit  erklärt  haben  sollte,  auf 
freien  Abzug,  doch  unter  Zurücklassung  der  Kanonen  und 
des  Gepäcks  zu  capituliren ,  Braunschweig  aber  auf  Waffen- 
streckung bestehe.  Doch  schon  am  1.  October  meldeten  Briefe 
vom  Kriegsschauplatze ,  namentlich  ein  vom  24.  September 
datirtes  Schreiben  des  Vicomte  Caraman  an  seine  Frau,  dass 


1  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxellos,  du  20  septembre  (1792). 
A.-A.  Copie. 
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Dumouriez'  Stellung  unangreifbar  und  (lau  Wetter  furchtbar 
sei,  und  dass  das  verbündete  Heer  an  Allem  Mangel  leide.  Ein 
Courier,  der  am  28.  dieses  verlassen  hatte  und  am  2.  October 
in  Brüssel  eintraf,  bestätigte  jene  üblen  Nachrichten.  Aber 
erst  am  4.  October  erfuhr  man  den  ganzen  Sachverhalt:  der 
Courier  Lord  Elgins'  brachte  die  Meldung,  dass  die  österrcichisch- 
preussische  Armee,  von  Hunger  und  Krankheiten  erschöpft,  den 
Rückzug  nach  Verdun  angetreten  habe.1 

Es  war  gerade  der  Namenstag  des  Kaisers,  an  dem  man 
in  Brüssel  so  schlimme  Nachrichten  aus  dem  Felde  erhielt. 
,Ich  kann/  so  schrieb  Maria  Christine  an  Franz,  ,diesen  Tag 
nicht  vorübergehen  lassen,  ohne  Ihnen  meine  Huldigung  dar- 
zubringen. Ich  habe  meine  Einsamkeit  verlassen,  weil  man 
sagte,  es  müsse  so  geschehen.  Man  hat  hier  dies  Fest  begangen, 
so  wie  es  sich  ziemt.  Es  kostete  mich,  ich  gestehe  es,  Ueber- 
windung,  bei  dem  Schmerz,  den  mir  die  üble  Wendung, 
welche  die  Dinge  genommen  haben,  und  über  die  Sie,  lieber 
Neffe,  sehr  erstaunt  sein  werden,  bereitet.'  Sie  sah  mit  klarem 
Blicke  die  nächste  Zukunft  voraus.  ,Sie  können  unzweifelhaft 
darauf  rechnen ,  dass  unsere  belgischen  Provinzen  das  Object 
ihrer  Wuth  und  Rache  und  ihrer  Projecte,  sich  zu  erholen, 
sein  werden.  Diese  abscheulichen  französischen  Rebellen 
werden  im  Triumph  sich  auf  diese  schönen  und  reichen  öster- 
reichischen Provinzen  werfen.  Ihr  Hass  und  ihre  Rachsucht 
ist  noch  gestiegen  seit  dieser  unseligen  Belagerung  von  Lille. 
Sie  wissen,  welche  Kräfte  wir  besitzen,  und  dass  dieses  Offensiv- 
unternehmen nur  stattgefunden  hat  auf  ausdrückliche  Bitte 
des  Herzogs  von  Braunschweig  und  auf  Ihre  Anordnung/  ,Ich 
flehe  zum  Himmel,  dass  Sie,  lieber  Neffe,  und  diese  zweite 
Generation  glücklicher  sein  mögen  als  die  erste,  die  von  so 
grossen  und  edlen  Eltern  abstammt,  wie  es  die  unsrigen  waren. 
Ein  Theil  von  uns  hat  vorzeitig  das  Leben  verlassen  und  die 
Zurückgebliebenen  haben  ein  Leben  voll  Bittorniss  und  Schmerz 
hinter  sieh  und  bedauern  jeden  Augenblick,  dass  sie  noch 
nicht  zu  jeuen  Freunden,  die  sie  beweinen,  versammelt  sind. 
Die  Belagerung  von  Lille  nimmt  ihren  Gang;  aber  wie  lange 
wird  man  sie  noch  fortsetzen  können?  Ich  zweifle  daran,  nach 

1  Lh  co inte  de  Fersen  II,  38  ff. 
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den  Nachrichten  von  der  grossen  Armee,  der  es,  wie  man  sagt, 
an  Allem  fehlt,  was  Krankheiten  in  einem  Lande  zur  Folge 
hat,  das  voll  von  Verzweifelten  und  Unzufriedenen  ist.  Ein 
trauriges  Bild,  und  es  zerreisst  mir  die  Seele  der  Gedanke, 
dass  all  dem  Ihr  Bruder  ausgesetzt  ist/1 

Zwei  Tage  darnach  meldet  sie  dem  Kaiser,  dass  ihr  Ge- 
mahl sich  gezwungen  gesehen  habe,  die  Belagerung  von  Lille 
aufzuheben.  Hiobsposten  trafen  jetzt  von  allen  Seiten,  von 
Verdun,  Speier  und  aus  Savoyen  ein.  Die  Krankheiten,  die 
im  verbündeten  Heere  ausgebrochen  waren,  jene  Fieber,  von 
denen  sie  meinte,  dass  Carls  Constitution  nicht  stark  genug 
sei,  sie  zu  ertragen,  ohne  sein  ganzes  Leben  hindurch  die 
Nach  wehen  zu  empfinden,  machten  sie  zittern.2 

Wohl  wurde  sie  von  dieser  Sorge  durch  die  Rückkehr 
Carls  befreit,  der  am  17.  October  Abends  in  Brüssel  eintraf, 
von  wo  er  sich  am  22.  in  ihrer  Begleitung  in  das  Hauptquartier 
zu  Tournay  begab.5  Dagegen  bereitete  ihr  das  Schicksal,  dem 
nun  Belgien  entgegentrieb,  schlaflose  Nächte.  Aus  London 
vernahm  sie  von  vertraulicher  Seite,  dass  der  dortige  Hof  im 
Verein  mit  dem  Nationaleonvent  Alles  aufzubieten  gedenke, 
um  zwischen  Wien  und  Berlin  Zwietracht  zu  stiften.  Sie 
glaubte  an  diese  Nachricht,  zumal  auch  das  Benehmen  des 
Herzogs  von  Braunschweig  ein  dichter  Schleier  umgab.  ,Ich 
halte,'  bemerkt  sie,  ,den  König  von  Preussen  für  redlich  ge- 
sinnt, aber  ich  fürchte  seinen  Minister  Lucchesini,  und  ein 
Zerwürfniss  in  diesem  Augenblick  wäre  von  Allem,  was  uns 
begegnen  könnte,  das  Schlimmste.  Ich  versuche  es,  meinen 
lieben  jungen  Herrn,4  der  sicher  sehr  gemässigt  und  klug  ist, 
zum  Schweigen  zu  bringen.  Denn  nur  ein  vollkommenes  Ein- 
verständniss  der  zwei  Höfe  vermag  dieser  abscheulichen  Kabale 
zu  begegnen.'5 

1  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  du  4  octobre  (1792).  A.-A. 
Copie. 

2  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxelles,  le  6  octobre  (1792).  A.-A. 
Copie. 

3  Mein  Aufsatz:  Erzherzog  Carl   und    Prinz  Hohenlohe- Kirchberg  73. 
Metternich  an  Cobenzl.  Bruxelles,  le  22  octobre  1792.  Copie. 

4  Erzherzog  Carl. 

6  Maria  Christine  an  Mercy,  ce  19  octobre  1792.  A.-A. 
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Auch  Erzherzog  Carl  berührt  in  einem  Schreiben  an  den 
Kaiser  diese  Angelegenheit:  ,In  den  wenigen  Tagen,  so  ich 
nun  hier  bin,  hab  ich  Gelegenheit  gehabt,  in  etwas  die  In- 
triguen  zu  sehen,  so  England  und  Frankreich  spielen,  um  uns 
von  denen  Preussen  zu  separiren,  diese  dahin  zu  bringen,  ganz 
allein  den  Frieden  mit  Frankreich  zu  machen  und  uns  zu 
isoliren.  Bis  jetzt  haben  sie  bei  dem  König  von  Preussen  noch 
kein  Gehör  gefunden,  und  ich  hoffe,  sie  werden  auch  keines 
finden,  besonders  wenn  wir  die  etw eichen  Punkte,  über  die 
wir  mit  Recht  klagen  konnten,  bis  jetzt  noch  dissimuliren. 
Sollte  eine  zweite  Campagne  statthaben,  so  ist  es  gewiss  für 
uns  wichtig,  mit  Preussen  in  guter  Harmonie  zu  leben,  nur 
wäre  es  zu  wünschen,  dass  dann  unsere  Armeen  durch  unsere 
Generals  commandirt  würden  und  diese  nur  de  concert  mit 
dem  Herzog  von  Braunschweig  agiren,  nicht  aber  unter  seinen 
Befehlen  stünden/ '  ,Gewiss/  fügt  er  hinzu ,  ,meint  es  der 
König  mit  uns  gut  und  aufrichtig  und  seine  Intention  ist  'gewiss, 
die  Sache  durchzusetzen.' 2 

Zu  den  Schwierigkeiten,  mit  denen  das  Brüsseler  Gou- 
vernement zu  kämpfen  hatte,  gesellten  sich  die  Verlegen- 
heiten, welche  demselben  die  Emigranten  bereiteten.  Schon 
früher  —  als  noch  Dumouriez  zu  Valmy  lagerte  —  hatte 
der  Herzog  von  Bourbon,  der  auf  dem  rechten  Flügel  der 
Verbündeten  stand ,  dem  Herzog  zu  Sachsen  -  Teschen  die 
Vereinigung  seines  Corps  mit  dessen  Truppen  angetragen,  und 
falls  ihn  derselbe  mit  2000—  3000  Mann  unterstützen  würde,  sich 
erboten,  einen  Einfall  in  die  Normandie  zu  machen,  wo,  be- 
hauptete er,  ebenso  wie  in  der  Bretagne  auf  den  Anschluss 
zahlreicher  Royalisten  zu  rechnen  sei.  Der  König  von  Preussen 
und  der  Herzog  von  Braunschweig  befürworteten  dies  Project,3 
vielleicht  um  sich  ihrerseits  der  Emigranten  zu  entledigen. 
Allein  Herzog  Albert  hatte,  als  jenes  Ansinnen  an  ihn  herantrat, 
bereits  die  Belagerung  von  Lille  begonnen  und  war  daher  weder 
im  Stande,  noch  geneigt,  ein  Unternehmen  zu  unterstützen, 

i  Erzherzog  Carl  au  den  Kaiser.  Brüssel,  den  21.  October  1792.  Orig. 
5  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser,   Hauptquartier  Tonrnay,  den  25.  Oc- 
tober 1792.  Orig. 

*  Renas  an  Herzog  Albert.  Longwy,   ce  16  septemhre  1792.  Vivenor, 
Quellen  II,  204. 
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von  dem  er  sich  überdiess  keinen  Erfolg  versprach.  Die  schlimme 
Wendung,  die  bald  darnach  der  Krieg  nahm,  rückte  vielmehr 
eine  andere  viel  brennendere  Frage  in  den  Vordergrund  —  die 
nach  der  Verpflegung  des  Bourbon'schen  Corps.    Der  König 
von  Preussen  und  der  Herzog  von  Braunschweig  schlugen  vor, 
demselben  die  Winterquartiere  im  Lüttichischen  anzuweisen, 
und  baten  den  Herzog  Albert,  dafür  zu  sorgen,  dass  ihnen 
während  des  Rückzuges  durch  das  Luxemburgische  gegen  den 
Erlag  von  Bons  Quartier  und  Lebensmittel  gesichert  würden.1 
Nun  hatten  schon  zu  Beginn  des  Krieges  die  Emigranten 
durch  ihr  insolentes  Benehmen  den  tiefsten  Unmuth  erweckt. 
Verlangten  sie  doch,  dass  man  die  dem  Feinde  abgenommenen 
Waffen ,  da  sie  dem  König  gehörten ,  an  sie  ausliefern  möge 
und  forderten  sie  doch  die  feindlichen  Deserteurs  auf,  statt 
in  des  Kaisers  in  ihre  Dienste  zu  treten.2  Jetzt  —  nach  der 
Peripetie  des  grossen  Dramas  —  machte  sich  ihr  Uebermuth 
in  anderer,  nicht  minder  verletzender  Weise  fühlbar.  Ein  Theil 
der  Emigranten,  die  am  linken  Flügel  der  verbündeten  Armee 
vor  Thionville  standen ,   verliess   meuternd   das   Lager  und 
wandte  sich  ins  Luxemburgische ,  wo  sie  durch  ihre  Excesse 
die  Bauern  so  sehr  erbitterten,  dass  die  Erzherzogin  den  Kaiser 
beschwor,  überhaupt  nicht  zu  gestatten,  dass  eines  der  fran- 
zösischen Corps  in  den  Niederlanden  Aufnahme  finde.  ,Sie 
werden  vielleicht  von  allen  Seiten  darum  angegangen  werden. 
Das  Corps  des  Herzogs  von  Bourbon,  dem  es  an  Allem  mangelt, 
hat  alles  Mögliche  versucht,  hieher  zu  kommen,  um  sich  zu 
erholen,  sei  es  auf  Kosten  Ihrer  königlichen  Finanzen,  sei  es 
auf  Kosten  unserer  reichen  und  schönen  Provinzen.  Der  Hang 
zu  dem  System  der  französischen  Freiheit  hat  bereits  Wurzeln 
gefasst  in  unserem  Lande ,  und  diese  werden  zur  Reife  ge- 
langen, da  die  Excesse  dieses  Corps  Stoff  zu  nur  zu  wohl  be- 
gründeten Klagen  liefern.    Ich  beschwöre  Sie  daher  auf  den 
Knieen,  sich  jedem  ähnlichen  Ansinnen  zu  versagen.  Ich  weiss 
freilich,  dass  man  es  mir,  wenn  man  erfährt,  dass  ich  in  diesem 
Sinne  an  Sie  geschrieben   habe,   auf  das  Höchste  verübeln 


'  Reuse  an  Herzog  Albert.    Au  camp  de  Ferme  ce  2«  octobre  1792. 

Vivenot  a.  a.  O.  II,  241. 
J  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Mona,  den  5.  Juli  1792.  Orig.  eig. 
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und  dass  man  durch  alle  erdenklichen  Mittel  versuchen  wird, 
uns  noch  mehr  Kummer  zu  bereiten.  Aber,  mein  lieber  Neffe, 
ich  bin  so  tiberzeugt  von  meiner  Pflicht,  Ihnen  die  Wahrheit 
zu  sagen,  dass  ich  mich  dafür  gerne  all  dem  aussetze.' 

Herzog  Albert  hatte  sich  auch  nach  dem  Einfalle  der 
Verbündeten  in  die  Champagne  auf  die  engste  Defensive  be- 
schränkt, welche  durch  die  Geringfügigkeit  seiner  Streitmacht 
bedingt  war.  Aus  dieser  Defensive  ging  er  erst  dann  zu  offen- 
siven Bewegungen  über,  als  an  ihn  wiederholte  und  dringende 
Aufforderungen  von  Seiten  des  Kaisers 1  und  des  Königs  von 
Preussen  ergingen,  durch  irgend  eine  Diversion  die  Operationen 
der  Verbündeten  in  der  Champagne  zu  erleichtern.  Eben  als 
solche  —  als  eine  blosse  Diversion  —  ist  die  Belagerung  von 
Lille  zu  bezeichnen,  an  die  Herzog  Albert  im  September  schritt. 
Er  verbarg  sich  keineswegs  die  Bedenken,  welche  dagegen 
sprachen,  zumal  er  nur  über  einen  geringen  Belagerungspark 
von  noch  dazu  meist  alten  Geschützen  zum  Angriff  auf  eine 
Festung  verfügte,  welche  damals  nach  Stärke  und  Grösse  für 
die  erste  Frankreichs  galt,  und  da  die  Zahl  der  österreichischen 
Truppen  zu  gering  war,  um  den  ausgedehnten  Platz  allseitig 
einzuschlies8en ,  der  vielmehr  die  Verbindung  mit  dem  franzö- 
sischen Hinterlande  aufrecht  erhielt.  Gleichwohl  forderte  Herzog 
Albert,  als  die  Trancheen  vollendet  waren,  die  Festung  zur 
Uebergabe  auf.  Allein  eB  erfolgte  eine  verneinende  Antwort. 
Daher  begann  noch  an  demselben  Tage  (29.  September)  die 
Beschiessung  der  Stadt,  die  bis  zum  6.  October  fortgesetzt 
wurde,  zumal  damals  im  Lager  des  Herzogs  allerdings  unver- 
bürgte Nachrichten  aus  der  Champagne  eingelaufen  waren, 
denen  zufolge  Dumouriez  in  Unterhandlung  getreten,  ja  seine 
Armee  genöthigt  sein  sollte,  die  Waffen  zu  strecken.  Aber 
das  Feuer  wurde  aus  der  Stadt  mit  grosser  Lebhaftigkeit 
erwidert,  während  das  alte  Geschütz  der  Belagerer  sich  durch 
den  Gebrauch  selbst  demontirte  und  nicht  ersetzt  werden  konnte. 
Immer  ungünstiger  gestalteten  Bich  die  Chancen  für  die  Be- 
lagerer und  nur  die  Erwartung,  dass  jene  Nachricht  aus 
der  Champagne  sich  bestätigen  und  einen  günstigen  Einfluss 


1  Der  Kaiser  an  Herzog  Albert.  Hetzendorf,  ce  17  aeptembre  1792.  A.-A. 
Orig.  eig.  Vgl.  Le  comte  de  Fersen  H,  32  ff. 
Sitxnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXIV.  Bd.  18.  Abh.  12 
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auf  die  Entschlüsse  des  Commandanten  von  Lille  ausüben 
werde,  bewirkte,  dass  die  Beschiessung  noch  fortgesetzt  wurde. 
Allein  mit  dem  endlichen  Eintreffen  der  Nachricht  von  dem 
Rückzüge  der  Preussen,  der  Aufhebung  der  Blokade  von 
Thionville  und  den  Erfolgen  Custine's  erfolgte  auch  hier  ein 
völliger  Umschwung.  Es  trat  jetzt  der  lange  befürchtete  Augen- 
blick ein,  in  welchem  Dumouriez  die  Drohung,  dass  er  in 
Brüssel  überwintern  werde,  zur  Wahrheit  machen  zu  wollen 
schien  und  in  welchem  sich  neuerdings  wie  zu  Beginn  des  Krieges 
der  Hauptangriff  der  Franzosen  auf  Belgien  richtete.  Aber  wie 
sehr  hatte  sich  seither  Alles  geändert.  Einst  hatten  es  die  aller- 
dings nicht  zahlreichen,  aber  immerhin  noch  intact  gebliebenen 
in  den  Niederlanden  stehenden  Truppen  des  Kaisers  mit  den 
noch  ungeübten  und  durch  die  ersten  Misserfolge  eingeschüch- 
terten französischen  Truppen  zu  thun;  jetzt  waren  die  letzteren 
voll  Hoffnung  und  Muth,  da  sie  der  Ruhm  beseelte,  die  grosse 
Armee  der  Verbündeten  zum  Rückzüge  gezwungen  zu  haben, 
und  da  jeder  Tag  neue  Nachrichten  Uber  ihre  Erfolge  am 
Rhein  brachte,  wo  sie  Speier  und  Worms  besetzt  hatten,  Mainz 
und  Heidelberg  von  ihnen  bedroht  war,  die  Kurfürsten  von 
Mainz  und  Trier  sich  flüchteten,  während  auch  in  den  Nieder- 
landen der  Geist  der  Unruhen  sich  wieder  mächtiger  regte, 
infolge  der  Verbindungen,  die  Dumouriez  daselbst  zu  unter- 
halten verstand.1 

Noch  am  21.0ctober  entwirft  die  Erzherzogin  von  der  inneren 
Lage  der  Niederlande  folgendes  Bild:  ,Seit  dem  unglücklichen 
Rückzüge  des  Herzogs  von  Braunschweig  und  all  den  Un- 
glücksfällen, die  darauf  folgten,  fanden  allmälig  in  diesem 
Lande  allenthalben,  namentlich  in  der  hiesigen  Umgebung  Be- 
wegungen statt.  Der  Winter  steht  vor  der  Thür,  wo  die  wich- 
tigsten Lebensbedürfnisse  theuerer  werden,  die  Arbeiten  sich 
mindern,  folglich  die  Zahl  der  beschäftigungs-  und  brotlosen  Ar- 
beiter zunimmt.  All  das  hätte  in  gewöhnlichen  Zeitläufen  nichts 
zu  bedeuten.  Bei  einiger  Sorge  dafür,  dass  die  Wucherer  nicht 
die  Brotpreise  in  die  Höhe  schnellen  und  bei  entsprechender 
Aufsicht  über  die  Marktordnung,  kurz  bei  einiger  Wachsamkeit 


1  80  schildert  Maria  Christine  in  einem  Briefe  an  Frans  IL,  Brnxelles  du 
8.  octobre  (1792),  A.-A.,  Copie,  die  Lage  der  Dinge. 
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und  Fürsorge  Hesse  sich  das  Land  beruhigen ,  zumal  wenn  man 
Almosen  unter  die  Armen  austheilte.  Aber  in  diesem  Jahre  liegen 
die  Dinge  völlig  anders.  Die  Menge  derer,  die  man,  abgesehen 
von  der  Verproviantirung  der  Armee,  zu  nähren  hat,  macht 
die  Sache  sehr  ernst.  Seit  6 — 8  Tagen  finden  sich  täglich  an 
80  Emigranten,  die  von  Allem  entblösst  sind,  ein.  Das  ist  sehr 
beunruhigend.  Denn  mögen  es  nun  wirkliche  Emigranten  sein, 
die  vor  Hunger  und  Elend  sterben,  oder  verkleidete  Emissäre 
Dumouriez',  um  im  Innern  unserer  Provinzen  den  Sammel- 
punkt fUr  eine  Revolution  zu  bilden,  immer  ist  dies  gefahrlich 
in  einem  Lande,  in  dem  der  Geist  der  Revolte  nur  unterdrückt, 
nicht  ausgerottet  ist,  wie  dies  der  Brief  eines  treuen  Beamten 
aus  Antwerpen,  den  ich  Ihnen  in  Copie  zusende,  beweist,  der 
vollkommen  zu  jenem  andern  stimmt,  den  der  Minister  aus 
Valenciennes  erhalten  hat.  Täuschen  Sie  sich  nicht,  mein  lieber 
Neffe,  alle  Aufmerksamkeit  und  alle  Erbitterung  der  Franzosen 
ist  gegen  Ihre  belgischen  Provinzen  gerichtet,  welche  als  Boll- 
werk, als  Quelle  des  Geldes  und  der  Lebensmittel  für  den 
nächsten  Feldzug  und  dazu  dienen  sollen,  ihr  System  zu  be- 
haupten. Sie  wenden  alles  Mögliche  an,  um  unser  Inneres  zu 
einer  Erhebung  zu  reizen,  um  in  der  Invasion  unterstützt  zu 
werden,  welche  Dumouriez  gleichzeitig  von  drei  Seiten  aus 
beabsichtigt,  um  unsere  tapfere  Armee  zwischen  zwei  Feuer 
zu  bringen,  die  innere  Revolution  und  den  Angriff  von  aussen. 
Dazu  kommt,  dass  man  sowohl  von  Seiten  Englands  als  von 
Seiten  Frankreichs  es  versucht,  uns  mit  Preussen  zu  entzweien, 
wie  dies  aus  zuverlässigen  Briefen  hervorgeht,  welche  Personen, 
die  Ihnen  treu  und  ergeben  sind,  besitzen.  Ich  nehme  nicht 
Anstand,  den  Marquis  von  Circello  zu  nennen,  dessen  Denkungs- 
art  ebenso  wie  seine  Anhänglichkeit  Ihnen  bekannt  sind  und 
der  mich  noch  gestern  beschworen  hat,  Sie  von  den  Anstren- 
gungen in  Kenntniss  zu  setzen,  die  man  zu  diesem  Zwecke 
in  jeder  Hinsicht  macht,  deren  Erfolg  in  diesem  Augenblicke 
der  Ruin  und  Verlust  Ihrer  Monarchie  wäre.  Ich  bin  sehr 
betrübt,  Ihnen  ein  ko  düstereB  Bild  entwerfen  zu  müssen.  Aber 
ich  würde  es  mir  zum  Vorwurfe  machen,  Ihnen  die  Wahrheit 
zu  verbergen,  und  wenn  der  Erfolg  eines  Tages  mich  dem 
gerechten  Tadel  aussetzten  würde,  Ihnen  entweder  die  Wahr- 
heit verborgen  oder  die  Gefahr  nicht  erkannt  und  uns  in  eine 
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sträfliche  Sicherheit  gewiegt  zu  haben.  Inzwischen  haben  wir, 
um  uns  wo  möglich  dieser  Menge  von  Emigranten  zu  entledigen, 
eine  Ordonnanz  erlassen,  dass  nur  diejenigen  hier  geduldet 
wurden,  die  seit  einem  Jahre  hier  ansässig  und  daher  bekannt 
sind ;  dass  dagegen  die  anderen  unsere  Städte  zu  verlassen  hätten, 
um  sich  nach  Geldern,  Holland  oder  wohin  es  ihnen  beliebt 
zu  begeben.  Doch  bedarf  es  hiezu  einiger  Geldopfer,  und  ich 
erlaube  mir,  dieselben  auf  mich  zu  nehmen,  indem  ich  sicher 
bin,  dass  Ihr  Herz  mir  darob  nicht  gram  sein  wird,  zumal  es 
unter  jenen  wirklich  solche  gibt,  die  sich  im  äussersten 
Elend  befinden  und  die  ohne  die  Gefahr,  Hungers  zu  sterben, 
sich  nur  mittelst  dieser  Auslage,  die  nicht  allzu  gross  werden 
dürfte,  entfernen  können.  Sie  wird  uns  den  Vortheil  gewähren, 
das  Land  von  so  vielen  Leuten  zu  befreien,  die  nur  die  Theue- 
rung  vermehren  und  das  Volk  verstimmen,  sowie  auch  die 
Gefahr  beseitigen,  an  unsere  Busen  einen  *Herd  der  Revo- 
lution und  verderblicher  Principien  zu  nähren,  die  der  Feind 
vielleicht  hier  propagiren  zu  können  hofft,  indem  er  seine 
Emissäre  in  der  Verkleidung  unglücklicher  Emigranten  ent- 
sendet. Das  war  wenigstens  das  Mittel,  dessen  sich  die  gegen- 
wärtig vorherrschende  Verruchtheit  wider  die  nicht  minder 
schuldige  Partei  Lafayette's  bediente,  indem  sie  als  zerlumpte 
Recruten  ihre  Emissäre  entsendete,  die  mit  Geld  hinlänglich 
versehen  waren,  um  die  Armee  zu  verführen  und  gegen  ihn 
aufzureizen.  Es  wäre  demnach  ganz  natürlich,  dass  sie  sich 
desselben  Mittels  bedienten,  um  diese  Lande  in  Aufregung 
zu  versetzen,  die  ja  nichts  Besseres  sich  wünschen  können, 
als  eine  Unterstützung  von  aussen  her,  welche  ihnen  infolge 
des  Rückzuges  und  der  Zerrüttung  der  verbündeten  Armeen 
auch  nicht  fehlen  kann;  dass  sie  dies  Mittel  namentlich  bei 
dem  Volke  versuchten,  nachdem  dasselbe  vergebens  bei  Ihren 
braven  und  treuen  Truppen  versucht  worden  ist,  die  nichts 
als  Eifer,  Muth  und  guten  Willen  bezeugon.  Aber  ihre  Zahl 
reicht  gegen  die  Uebermacht  und  den  Verrath  im  Innern  nicht 
aus.  Die  Armee  Clerfayt's  ist  im  Anmarsch  begriffen.  Aber 
sie  bedarf  der  Ruhe  und  muss  mit  dem  Nöthigsten  versehen 
werden,  bevor  sie  in  den  Kampf  gehen  kann.  So  ist  unsere 
Lage.  Ich  bitte  Gott,  dass  er  mich  führe  und  erleuchte  und 
durch  seine  Gnade  raeine  geringen  Talente  und  Mittel  ersetze. 
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um  all  Das  zu  erfüllen,  was  das  Wohl  des  Dienstes  erheischt, 
und  dass  man  nichts  vergesse." 

Der  Feldzug  in  die  Champagne  war  kaum  durch  den 
Rückzug  der  Verbündeten  entschieden,  als  Dumouriez,  indem 
er  den  Plan  der  Eroberung  Belgiens  wieder  aufnahm,  seine 
Armee  in  zwei  fast  gleiche  Theile  theilte,  von  denen  er  den 
einen  unter  dem  Commando  Kellerman's  an  der  Grenze  Lothrin- 
gens beliess,  während  er  den  anderen,  nach  seinen  eigenen 
Berichten  40.000  Mann  stark,  an  die  Grenze  von  Belgien  diri- 
girte,  wo  zu  Beginn  des  Octobers  auch  Verstärkungen  aus  dem 
Innern  Frankreichs  eingetroffen  waren. 

Es  kann  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  die  Katastrophe, 
welche  nunmehr  über  Belgien  hereinbrach  und  die,  mit  der 
Schlacht  bei  Jemappes  beginnend,  mit  dem  vorläufigen  Verluste 
des  Landes  ihren  Abschluss  fand,  in  allen  einzelnen  Phasen 
zu  verfolgen.  Nur  die  Hauptmomente  bedürfen  einer  ent- 
sprechenden Erwähnung. 

Dumouriez  verfügte  fiir  die  Eroberung  Belgiens  über  eine 
Armee  von  etwa  80.000  Mann  und  er  war  sich  demnach  auch 
seiner  Ueberlegenheit  über  Herzog  Albert  zu  Sachsen-Teschen 
wohl  bewusst.  Von  seinen  Truppen  waren  natürlich  diejenigen, 
welche  den  Feldzug  in  die  Champagne  mitgemacht  hatten, 
die  besten:  es  waren  dies  das  Corps  Beurnonville  und  die 
sogenannte  Ardcnnenarmee  unter  Valence.  Die  Truppen 
d'Harville's,  welche  in  Rheims  formirt  worden  waren,  hatten 
keinerlei  Erfahrung  und  ihre  Mannszucht  war  sehr  mangel- 
haft, da  sie  meist  aus  Freiwilligen  und  Föderirten  bestanden. 
Ungefähr  das  Gleiche  galt  von  den  Truppen  in  Flandern  unter 
Labourdonnaye.  Ausser  den  französischen  Truppen  waren  noch 
drei  Bataillone  aus  revolutionären  Belgiern  und  Lüttichern  or- 
ganisirt.    Die  Armee  war  stark  mit  Artillerie  versehen.2 

Nach  Dumouriez'  Feldzngsplan  sollte  der  Angriff  auf 
Belgien  gleichzeitig  von  vier  Seiten  erfolgen.  Darnach  sollte 
die  Ardennenarmee  unter  Valence  am  rechten  Flügel  über 
Givet  in  Eilmärschen  gegen  Naraur  vorrücken  und  so  Clerfayt, 


1  Maria  Christine  an  Franz  II.  Bruxellos  du  21  octobro  (1792).  A.-Ä. 
Copie. 

3  Boguslavski,  A.  ▼.,  Das  Leben  des  Generals  Dumouriez  II,  90. 
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der  von  Luxemburg  kam,  an  der  beabsichtigten  Vereinigung 
mit  dem  Herzog  Albert  hindern.  D'Harville  erhielt  den  Auf- 
trag, von  Maubeuge  aus  dies  Unternehmen  zu  unterstützen, 
während  Dumouriez  selbst  mit  der  Hauptmacht  (grande  armee) 
den  Herzog  über  Möns  nach  Brüssel  zurückzudrängen  oder 
ihn  zu  einer  Schlacht  zu  zwingen  gedachte,  Labourdonnaye 
(der  Nordarmee)  endlich  die  Aufgabe  zufiel,  durch  einen  Angriff 
auf  Tournay  die  rechte  Flanke  der  Oesterreicher  (unter  dem 
Herzog  von  Württemberg)  zu  bedrohen  und  so  den  Herzog 
zur  Theilung  seiner  Streitkräfte  zu  verleiten.  Als  Endziel 
schwebte  Dumouriez  vor  Augen,  nach  Eroberung  Belgiens  die 
Kaiserlichen  über  den  Rhein  zu  drängen  und  seine  Winter- 
quartiere zwischen  Cleve  und  Bonn  zu  nehmen. 

Allein  die  Durchführung  dieses  Planes  stiess  auf  mehr- 
fache Hindernisse.  Die  ersten  gingen  von  Labourdonnaye  aus, 
welcher  sich  den  Anordnungen  Dumouriez'  nicht  fügen  wollte 
und  vielmehr  seinem  eigenen  Plane  zufolge  an  die  leichte 
Eroberung  von  Seeflandern  zu  schreiten  gedachte. 1  Vor  Allem 
aber  war  es  Valence,  dessen  Vorrücken  gegen  Givet  sich  durch 
verschiedene  Umstände  —  unaufhörliche  Regengüsse,  mangel- 
hafte Beschuhung  der  Soldaten,  verspätetes  Eintreffen  der 
Artillerie  —  so  sehr  verzögerte,  dass  er  die  Verbindung  Cler- 
fayt's  mit  dem  Herzog  Albert  nicht  zu  hindern  im  Stande  war. 

Daher  änderte  Dumouriez  seinen  Feldzugsplan  dahin  ab, 
dass  Valence,  ohne  auf  den  Bclagerungspark  zu  warten,  sich 
rasch  gegen  Namur  wenden,  D'Harville  nach  Binche  vor- 
rücken, sodann  aber  nicht  nach  rechts,  sondern  nach  links 
schwenken,  zunächst  Dumouriez'  Angriff  auf  Möns  unterstützen 
und  erst,  wenn  die  Eroberung  dieses  Platzes  erfolgt  sein  würde, 
sich  ebenfalls  gegen  Namur  kehren  sollte.  Labourdonnaye  er- 
hielt den  Auftrag,  von  dem  geplanten  Angriffe  auf  Seetlandern 
abzustehen;  statt  dessen  sollte  er  zwischen  Lys  und  Scheide 
vorzudringen  und  in  steter  Fühlung  mit  Dumouriez  Tournay, 
Courtray  und  Gent  zu  nehmen  suchen.  Dumouriez  selbst  fasste 
Möns  als  Angriffspunkt  ins  Auge.  Mit  Recht  nahm  er  an,  dass 
sein  Gegner,  den  er  über  seine  wahren  Absichten  zu  täuschen 
suchte,  seine  geringen  Streitkräfte  zwischen  Möns  und  Tournay 


1  La  vie  du  g£neral  Dumouriez  262—265. 
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verzetteln  werde.  Er  hoffte,  es  werde  ein  Leichtes  sein,  Möns 
zu  umgehen  oder  dasselbe  zu  erobern;  er  nahm  an,  dass  die 
Oesterreicher  es  erst  vor  Brüssel  versuchen  würden,  ihm  in 
einem  verschanzten  Lager  die  Spitze  zu  bieten,  und  er  zweifelte 
keinen  Augenblick,  dass  es  ihm  im  Verein  mit  Labourdonnaye 
gelingen  werde,  einen  entscheidenden  Sieg  Uber  jene  zu  er- 
ringen, sie  alsdann  vor  sich  herzudriingen,  rechts  und  links 
die  Belgier  zur  Erhebung  aufzurufen,  und  während  Valence 
und  Harville  Namurs  sich  bemächtigten,  in  sechs  Wochen 
die  Eroberung  des  Landes  zu  vollenden.' 

Er  rückte  also,  Labourdonnaye  zur  Linken,  Harville  zur 
Rechten,  von  Valenciennes  (28.  October)  über  Quievrain  gegen 
Möns  vor.  Gleichzeitig  mit  seinem  Einmärsche  in  Belgien  Hess 
er  zwei  Manifeste  publiciren,  von  denen  das  eine,  dessen  Inhalt 
der  Convent  gebilligt  hatte,  Bich  an  alle  Bewohner  des  Landes 
wendete  und  dahin  lautete,  dass  die  Franzosen  als  Brüder  und 
Freunde  kämen  und  keine  andere  Absicht  hegten,  als  ihnen 
zur  Freiheit  zu  verhelfen,  dass  man  sich  weder  in  ihre  Ver- 
fassung noch  in  ihre  Gesetze  mengen  werde,  dass  es  ihnen 
vielmehr  freistehen  sollte,  sich  selbst  jene  Constitution  zu  geben, 
welche  ihnen  am  meisten  zusagen  würde,  und  dass  man  keine 
Contribution  erheben,  keinen  Act  der  Souveränetät  ausüben 
wolle.  Dumouriez  liess  die  Proclamation  in  zwei  Sprachen 
drucken  und  ertheilte  seinen  Generalen  die  Weisung,  sobald 
sie  in  die  belgischen  Städte  einrücken  würden,  dieselbe  zu 
publiciren  und  die  sofortige  Wahl  neuer  Magistrate  anzuordnen. 
Das  Volk  aber  sollte  aufgefordert  werden,  vorläufig  an  den 
Formen  der  Abgaben  und  der  Verwaltung  nichts  zu  ändern, 
da  dies  Recht  nur  der  Gesammtheit  der  Nation  zustehe,  welche 
sich  in  einer  Nationalversammlung,  welche  stattfinden  solle, 
sobald  ganz  Belgien  von  den  kaiserlichen  Truppen  gesäubert 
sei,  über  die  zukünftige  Verfassung  des  Landes  auszusprechen 
haben  werde.5 

Die  zweite  Proclamation  ging  von  dem  Comite"  beige  aus 
und  forderte  die  Bewohner  des  Landes  auf,  ,ihr  schmähliches 
Joch*  abzuschütteln,  die  wallonischen  Soldaten  aber,  sich  um 


»  A.  Chuquet,  Jemappes  77—78. 

J  La  Tie  du  general  Dumouries  1.  c;  Borgnet  II1,  70  ff. 
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ihre  Fahnen  zu  schaaren.'  An  seine  eigenen  Soldaten  endlich 
richtete  Dumouriez  ebenfalls  einen  Aufruf,  in  dem  es  hiess: 
,Wir  stehen  im  Begriffe,  in  Belgien  einzurücken,  um  die  bar- 
barischen Feinde  und  die  treulosen  Emigrirten  daraus  zu  ver- 
treiben. Lasst  uns  in  diese  schönen  Provinzen  als  Freunde, 
Brüder  und  Befreier  einrücken  und  unsere  Güte  den  Kriegs- 
gefangenen, unsere  Bruderliebe  den  Bewohnern  dieses  Landes 
bezeigen/  Plünderungen  und  Ausschreitungen  jeder  Art  wurden 
streng  untersagt.  Um  jeden  Argwohn  zu  zerstreuen,  als  sei 
es  auf  die  Eroberung  des  Landes  abgesehen,  erklärten  die 
Volksrepräsentanten,  die  sich  bei  der  Nordarmee  befanden, 
ihre  Macht  an  der  Grenze  für  erloschen  und  der  National- 
convent  billigte  diese  Erklärung.2 

Herzog  Albert  hatte  nach  Aufhebung  der  Belagerung 
von  Lille  seine  Truppen  an  zwei  Punkten  —  zu  Tournay  und 
zu  Möns  —  in  Cantonnirungen  concentrirt.  Das  Hauptquartier 
befand  sich  zunächst  zu  Tournay  an  der  Grenze  von  Flandern 
und  Hennegau,  um  für  den  Fall  eines  Angriffes  nach  jeder 
der  beiden  Seiten  hin  schlagfertig  zu  sein.  Man  errichtete 
Redouten  und  Batterien  auf  den  Höhen  von  Bertaimont  und 
Cuesmes,  sowie  von  Jemappes,  was  immerhin  darauf  hinzudeuten 
schien,  dass  man  es  hier  nötigenfalls  auf  eine  Hauptschlacht  an- 
kommen lassen  wolle.  In  weiter  Ausdehnung  wurde  das  Strassen- 
pflaster  zerstört,  um  dem  Vordringen  des  Feindes  die  grösst- 
möglichen  Hindernisse  entgegenzusetzen. s 

Auf  die  anfangs  in  Aussicht  gestellte4  preussische  Hilfe 
war  seit  dem  Falle  von  Mainz  nicht  mehr  zu  rechnen;  die 
Preussen  marsch irten  nach  Coblenz  und  Trier  und  selbst 
die  Hoffnung,  dass  Braunschweig  zwischen  Trier  uud  Luxem- 
burg ein  Corps  zurücklassen  und  dadurch  es  Hohenlohe- 
Kirchberg,  der  in  Luxemburg  stand,  möglich  machen  werde, 
nach   den    Niederlanden  zu   eilen,   erwies  sich    trügerisch. s 


»  A.  Chuquet,  Jemappes  78. 

2  Mortimer  Ternaux  V,  3—4. 

3  Memoiren  Herzog  Albert«.  A.-A. 

*  Clerfayt  an  Herzog  Albert.  Arlon,  ce  19  octobre  1792.  Vivenot,  Quellen 
n,  279. 

*  Clerfayt  an  Herzog  Albert.  Arlon,  ce  23  octobre  1792.  Ebenda  II,  289. 
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Ebenso  scheiterte  der  Versuch,  eine  allgemeine  Waffenruhe 
herbeizuführen,  die  auch  Belgien  umfassen  sollte.  Bei  der 
Conferenz  zu  Aubange  erklärte  Valence  geradezu,  dass  sich 
Frankreich  mit  freien  Völkern  umgeben  und  die  Revolution 
in  Belgien  zu  Ende  fuhren  wolle.  Als  das  einzige  Mittel,  dies 
zu  verhüten,  bezeichnete  er  einen  etwaigen  Tausch  der  Nieder- 
lande mit  dem  Kurfürsten  von  der  Pfalz,  woferne  dieser  sich 
mit  einer  blossen  Statthalterschaft  und  einem  fixen  Einkommen 
begnügen  und  die  Festung  Luxemburg  schleifen  würde.' 

Der  Herzog  verfugte  über  geringe  Streitkräfte  und  diese 
waren  auf  eine  lange  Linie  —  Binches,  Charleroi,  Baudour,  Bury, 
Tournay  und  Menin  —  vertheilt.  Unter  diesen  Umständen  wurde 
das  rechtzeitige  Eintreffen  Clerfayt's  um  so  wichtiger.  Dieser  Hess 
es  auch  nicht  an  der  möglichsten  Beschleunigung  des  Marsches 
fehlen,  aber  seine  Truppen  waren  durch  die  überstandenen 
Strapazen  des  Feldzuges  in  der  Champagne  auf  das  Aeusserste 
erschöpft  und  wurden  überdies  durch  die  des  Weges  ziehenden 
Colonnen  —  die  Gepäckwagen  und  die  Artillerie  —  der  ver- 
bündeten Truppen  auf  dem  Rückzüge  nach  Luxemburg  so 
sehr  aufgehalten,  dass  sie  erst  am  16.— 18.  October  zu  Arlon 
eintrafen,  wo  Clerfayt,  wie  er  bemerkt,  einige  Tage  Halt 
machen  musste,  um  die  Truppen  neu  zu  beschuhen  und  sie 
mit  den  nöthigsten  Bedürfnissen  zu  versorgen.2  Wenn  indess 
erst  am  26.  October  die  erste  Colonne  von  Arlon  abrückte,3 
so  wird  man  den  Vorwurf,  den  Erzherzog  Carl  wider  ihn  er- 
hebt, dass  er  ,getändelt'  habe,  nicht  auffallend  finden,  selbst 
wenn  das  Motiv,  dass  Clerfayt  ungern  unter  dem  Herzoge 
Albert  diene,  nicht  zutreffen  sollte.4 


'  Luccheaini  an  Haugwits.  Luxembourg,  ce  26  octobre  1792.  Vivenot, 
Quellen  II,  291. 

5  Clerfayt  an  Herzog  Albert.  Arlon,  ce  19  octobre  1792.  Vivenet,  Quellen 
II,  278  ff.  Derselbe  an  denselben.  Arlon,  ce  23  octobre  1792.  Ebenda 
289.  Derselbe  an  denselben.  Arlon,  ce  26  octobre.  Ebenda  295. 

3  Clerfayt  an  Herzog  Albert.  Arlon,  le  26  octobre  1792.  Vivenot  a.  a.  O.  296. 

«  Unter  dem  Titel:  »Schlacht  bey  Möns,  den  6.  November  17924,  liegt 
eine  von  Erzherzog  Carl  eigenhändig  geschriebene  Darstellung  im  Kr.-A. 
vor,  die  leider  vor  der  Schlacht  selbst  abbricht.  In  dieser  heisst  es: 
,FZM.  Clerfayt,  welcher  ein  unabhängiges  Corps  commandirte  und  nicht 
gerne  unter  dem  Herzog  dienen  wollte,  tändelte,  Hess  noch  etwas 
Truppen  im  Luxemburgischen,  besetzte  Namur,  sah  sich  aber  doch  end- 
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Wie  Herzog  Albert  selbst  erzählt ,  war  er  längere  Zeit 
hindurch  in  der  Meinung  befangen,  dass  der  Hauptangriff  in 
Westflandern  erfolgen  werde.  Erst  als  die  Bewegungen  Du- 
mouriez'  keinen  Zweifel  mehr  darüber  bestehen  Hessen,  dass 
sich  dieser  mit  voller  Macht  auf  Möns  zu  werfen  gesonnen 
sei  —  am  30.  October  —  verlegte  der  Herzog  sein  Haupt- 
quartier dahin,  Hess  aber  zum  Schutze  von  Westflandern  zu 
Tournay  ein  Corps  unter  dem  FML.  Prinzen  von  Wttrtem- 
berg,  einige  Truppen  in  Westflandern  unter  dem  FML.  Latour 
zurück,  während  auch  Oberst  Hadick  mit  dem  kleinen  Corps, 
das  bei  Bury  stand,  daselbst  verblieb.1  Wenn  man  bedenkt, 
dass  der  Herzog  im  Ganzen  damals  seiner  eigenen  Aussage 
nach  nur  Uber  24.000  Mann  verfügte,  so  wird  man  die  Be- 
merkung Dumouriez'2  nicht  ungerechtfertigt  finden,  dass  die 
Defensive  des  Herzogs  zwar  wohl  ausgedacht,  aber  für  eine 
so  geringe  Truppenzahl  zu  ausgedehnt  war.  Sie  war  an  allen 
Punkten  zu  schwach,  am  schwächsten  gegen  Namur,  welches 
das  Corps  Valence  bedrohte.  Zwar  langten  am  31.  October 
die  ersten  Truppen  von  dem  Corps  Clerfayt  in  Möns  an;  aber 
Herzog  Albert  liess  sich  dadurch  verleiten,  einige  Verstärkungen 
nach  Bury  zu  senden,  von  wo  anderseits  einige  Mannschaft 
nach  dem  noch  immer  stark  exponirten  Tournay  abgegeben 
wurde.  Der  Herzog  hoffte  überdies  Zeit  zu  gewinnen;  er 
rechnete  auf  die  anhaltenden  Regengüsse,  die  zu  Ende  October 
geherrscht  und  die  Wege  grundlos  gemacht  hatten.  Allein 
plötzlich  heiterte  sich  das  Wetter  auf  und  ein  ungewöhnlich 
heftiger  Wind,  der  durch  mehrere  Tage  anhielt,  trocknete  die 
Felder  aus,  so  dass  seit  dem  3.  November  dem  Feinde  auch 
dies  Hinderniss  nicht  mehr  im  Wege  stand.3 

Auch  Erzherzog  Carl  befand  sich  seit  dem  1.  November  in 
dem  neuen  Hauptquartier  zu  Möns.  Er  hatte  seine  frühere  Brigade 
verlassen  müssen,  um  in  der  Umgebung  Herzog  Alberte  zu 


lieh  gezwungen,  als  die  Noth  zu  dringend  wurde,  mit  forcirten  Märschen 
nach  Möns  zu  marschiren,  wo  er  mit  sechs  Bataillonen  und  sechs  Esca- 
dronen  theils  einige  Tage  Torher,  theils  die  Nacht  selbst  vor  der 
Schlacht  eintraf.4 

1  Memoiren  Herzog  Alberto.  A.-A. 

1  La  vie  du  general  Dumouriez  m,  273 — 274. 

3  Memoiren  Herzog  Alborte.  A.-A. 
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verbleiben,  doch  wurde  ihm  eine  solche  bei  der  neuen  ,Einthei- 
lung'  zugewiesen. 1  Er  athmete  erleichtert  auf,  als  er  seiner  Tante 
berichten  konnte,  dass  die  Avantgarde  Clerfayt's  in  Möns  ein- 
getroffen sei.  Auch  hielt  er  infolge  der  Anstalten,  welche 
General  Lilien  zur  Zerstörung  der  nächsten  Strassen  und  Wege 
getroffen  hatte,  die  Stellung  von  Möns  für  unangreifbar  und 
bedauerte  in  seiner  eigenen  Kampfbegierde  nur,  dass  infolge 
dessen  dem  Feinde  die  Lust  zum  Angriffe  wohl  vergehen 
werde.  ,Ich  hoffe/  schließet  er  sein  Schreiben,  ,dass,  da  Möns 
vor  jedem  Angriffe  sicher  ist,  der  Herzog  Ihnen  bald  erlauben 
wird,  uns  zu  besuchen.0  Doch  sollte  diese  letztere  Stelle  wohl 
nur  zur  Beruhigung  der  besorgten  Erzherzogin  dienen.  Minder 
rosig  ist  die  Stimmung  eines  Briefes,  den  der  Erzherzog  am 
folgenden  Tage  an  den  Kaiser  richtete,  und  in  welchem  er 
ein  düsteres  Bild  von  dem  Zustande  entwirft,  in  welchem  die 
ersten  Colonnen  von  Clerfayt's  Corps  zu  Möns  eingetroffen 
waren.  ,Zu  meinem  grössten  Vergnügen  habe  ich  von  denen 
Officiers  erfahren,  dass  die  ungarischen  und  böhmischen  Truppen 
weder  an*  Krankheiten  noch  Desertion  oder  vor  dem  Feinde 
fast  gar  nichts  verloren  haben.  Aber  die  Truppen  sind  er- 
staunlich fatiguirt,  mager,  blass  und  eingefallen.  Sic  haben 
hier  Cantonnirunge quartiere  bezogen  und  man  wird  das  Mögliche 
thun,  damit  sie  sich  bald  erholen/  Was  aber  die  Officiere 
anlange,  fahrt  der  Erzherzog  fort,  so  hätten  dieselben  auf  dem 
Rückzüge  fast  all  ihr  Gepäck  und  ihre  Pferde  cingebüsst,  so 
dass  die  meisten  den  Marsch  zu  Fuss  mit  der  Truppe  hätten 
zurücklegen  müssen.  Der  Erzherzog,  dessen  Herz  ja  stets  so 
theilnahmsvoll  für  seine  Kampfgenossen  schlug,  legt  dem  Kaiser 
ihr  Schicksal  ans  Herz.  Aber  noch  eine  andere  Sorge  bereiteten 
ihm  die  bitteren  Klagen  der  aus  der  Champagne  heimkehrenden 
Officiere  über  Clerfayt's  hartes  Benehmen  und  über  die  ge- 
ringe Fürsorge,  die  er  der  Unterkunft  und  Verpflegung  der 
Truppen  zutheil  werden  lasse.  Die  Erbitterung  war  so  gross, 
dass  einige  gerade  der  tüchtigsten,  wie  FML.  Alvinczy,  Oberst 

<  Dieselbe  bestand  aas  den  drei  Grenadierbataillons  Morzin,  Bartbodeski 
und  Pükler. 

3  Erzherzog  Carl  an  Maria  Christine.  Möns,  den  1.  November  1792.  A.-Ä. 
Orig. 
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Salis  u.  8.  f.  rundweg  erklärten,  lieber  ihren  Abschied  nehmen, 
als  noch  eine  Campagne  unter  solcher  Führung  mitmachen 
zu  wollen.  Erzherzog  Carl  theilte  dies  dem  Kaiser  im  Ver- 
trauen mit,  indem  er  zugleich  versprach,  sein  Möglichstes  zu 
thun,  um  beruhigend  zu  wirken  und  dem  Ausbruche  eines 
Streites  zwischen  dem  Herzog  und  Clerfayt  vorzubeugen.« 

Dumouriez  hatte  die  Vorgänge  im  österreichischen  Haupt 
quartier  sorfaltig  beobachtet  und  beschloss,  endlich  am  3.  und 
4.  November  zum  Angriffe  auf  Möns  tiberzugehen.  Gleich- 
zeitig sollte  Labourdon naye  von  seiner  neuen  Stellung  zu  San- 
guin  aus  die  rechte  Flanke  der  Oesterreicher  bedrohen.  Hatte 
er  so,  wie  er  meinte,  die  Bewegungen  seines  eigenen  linken 
Flügels  festgestellt,  so  zog  er  anderseits  den  General  d'Harville, 
den  sein  Marsch  auf  Binche  zu  weit  nach  rechts  abgelenkt 
haben  würde,  zumal  die  Verbindung  Clerfayt's  mit  Herzog 
Albert  nicht  mehr  gehindert  werden  konnte,  näher  an  sich, 
nach  Bavay,  so  dass  seine  Hauptarmee  der  vereinigten  Armee 
Herzog  Alberts  und  Clerfayt's  an  Zahl  neuerdings  tiberlegen 
war.  Gerade  weil  er  wusste,  dass  die  Ankunft  des  Letzteren, 
der  in  Eilmärschen  anrückte,  nahe  bevorstehe,  säumte  er  nicht 
länger,  zum  Angriffe  überzugehen. 

Dumouriez'  Hauptquartier  befand  sich  jetzt  zu  Onnaing 
zwischen  Valenciennes  und  Quievrain.  Die  Avantgarde  unter 
GL.  Beurnonville,  in  der  sich  das  belgisch-lüttichische  Freicorps 
befand,  eröffnete  am  3.  November  den  Angriff  auf  die  öster- 
reichischen Vorposten  bei  Thulin;  sie  schlug  dieselben  zurück, 
als  aber  die  belgischen  Chasseurs  in  die  Ebene  vor  der  Mühle 
von  Boussu  folgten,  sahen  sie  sich  plötzlich  von  kaiserlichen 
Hussaren  unter  Oberst  Keim  angegriffen  und  über  den  Haufen 
geworfen,  worauf  die  Oesterreicher  ihre  alten  Stellungen  bei 
Boussu  wieder  einnahmen.  Vier  Compagnien  des  belgischen 
Freicorps  mussten  aus  diesem  Anlasse  die  Waffen  strecken. 
Der  einzige  Erfolg,  den  die  Franzosen  an  diesem  Tage  errangen, 
bestand  darin,  dass  sie  die  Honnelle  tiberschritten  und  neue 
Stellungen  auf  den  Höhen  zwischen  den  Dörfern  Elouges  und 
Viheries  bezogen. 


1  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser  Franz.  Möns,  den  2.  November  1792. 
Orig. 
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Ein  Misserfolg  dieser  Art,  am  Beginn  einer  Campagne, 
kann,  wenn  er  nicht  sofort  wieder  gut  gemacht  wird,  Ent- 
mutigung zur  Folge  haben.  Dumouricz  erneuerte  daher  seinen 
Angriff  am  folgenden  Tage  (4.  November)  mit  verstärktem  Nach- 
drucke. Zielpunkte  desselben  waren  das  Gehölz  von  Sars  (bois 
de  Sars)  und  die  Position  von  Boussu,  welche  die  Oesterreicher 
durch  Verschanzungen  verstärkt  hatten,  die  noch  heute  existiren 
und  nach  jener  Mühle  im  Volksmunde  den  Namen  ,batterie 
de  moulin'  führen.1  Der  Angriff  war  von  vollständigem  Erfolge 
begleitet,  zu  welchem  Dumouriez  vor  Allem  die  Ueberlegenheit 
seiner  Artillerie  verhalf.  Er  setzte  sich  in  den  Besitz  jenes 
Gehölzes  und  der  genannten  Mühle;  noch  an  demselben  Abend 
wurde  von  den  Franzosen  auch  Bourg  St.  Ghislain  besetzt. 

Herzog  Albert  sah  sich  dadurch  veranlasst,  eine  neue 
Stellung  mehr  hinterwärts  bis  Quaregnon  und  Jemappes  zu 
beziehen  und  die  vorderen  Posten  zu  räumen,  während  Du- 
mouriez seine  Truppen  in  die  verlassenen  Stellungen  über  das 
Gehölz  von  Boussu  und  bis  Frameries  verschob,  die  zweite 
Linie  bis  zwischen  die  Dörfer  Elouges  und  Hesnin  vorrücken 
Hess  und  dem  General  d'Harville,  der  von  Bavay  kam,  den 
Auftrag  ertheilte,  sich  mit  dieser  Bewegung  auf  gleicher  Linie 
zu  halten  und  demnach  mit  seinem  Corps  zunächst  Genly, 
Engy  und  Noirchin  zu  behaupten.'2 

Die  Anzahl  der  Truppen  und  des  Geschützes,  welche  die 
Franzosen  an  diesem  Tage  ins  Treffen  geführt  hatten,  Hess 
kaum  einen  Zweifel  übrig,  dass  am  folgenden  Tage  der  Angriff 
mit  noch  weit  grösserem  Nachdruck  werde  erneuert  werden. 
Bedenklich  schien  namentlich  die  feindliche  Besitznahme  von 
St.  Ghislain,  wodurch  den  Franzosen  die  Möglichkeit  gegeben 
war,  eine  Abtheilung  ihrer  Truppen  auf  das  rechte  Ufer  der 
Haisne  zu  werfen  und  dadurch  der  österreichischen  Stellung 
bei  Jemappes  in  den  Rücken  zu  kommen.  Um  dieser  Gefahr 
vorzubeugen,  warf  Herzog  Albert  seinerseits  ein  Dctachement 
nach  Baudour  auf  das  rechte  Ufer  der  Haine,  wobei  er  freilich 
abermals  die  ohnehin  nicht  allzugrosse  Zahl  der  Truppen  zu 
schwächen  gezwungen  war,  die  zur  Verteidigung  der  Position 


1  A.  Chuquet,  Jemappes  86. 

*  La  vie  du  general  Dumouriee  286. 
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von  Möns  dienen  sollten.  Daher  suchte  der  Herzog  durch  Eil- 
boten den  Marsch  des  Restes  von  Clerfayt's  Corps  zu  beschleu- 
nigen und  auch  von  Bury  und  Tournay  beschied  er  an  Truppen 
so  viel  zu  sich,  als  man  dort  bei  der  anscheinend  drohenden 
Haltung  Labourdonnaye's  entbehren  zu  können  glaubte.  Doch 
trafen  diese  Verstärkungen  theils  zu  spät  ein,  theils  waren  sie 
zwar  am  5.  an  Ort  und  Stelle,  aber  durch  den  Marsch  so  er- 
schöpft, dass  sie,  um  mit  Nutzen  verwendet  zu  werden,  längerer 
Ruhe  bedurft  hätten. 

Allein  dazu  Hess  ihnen  Dumouriez  nicht  Zeit  Vielmehr 
erneuerte  er  am  5.  seinen  Angriff.  Er  Hess  Quaregnon  durch 
die  Belgier  angreifen,  welche  von  drei  Freibataillons  unterstützt 
wurden.  Den  Hauptangriff  aber  richtete  er  auf  Frameries. 
Er  erreichte  auch  diesmal  seinen  Zweck.  Behaupteten  auch 
die  Oesterreicher  sich  vorläufig  noch  zu  Quaregnon,  so  gewann 
er  doch  die  Ebene,  welche  sich  von  den  Dörfern  Frameries 
und  Päturages  gegen  Möns  hin  ausbreitet,  und  schob  einen 
Theil  seiner  Cavallerie  zwischen  Frameries  und  Ciply  vor. 

Die  Armee  Dumouriez'  nahm  jetzt,  von  dem  Corps  d'Har- 
ville  abgesehen,  eine  Stellung  ein,  die  sich  von  Hornu  bis 
Frameries  erstreckte.  Nicht  minder  ausgedehnt  war  die  Stellung 
der  Oesterreicher.  Ihr  rechter  Flügel  reichte  bis  Jcraappes, 
ihr  linker  bis  zum  Faubourg  Bertaimont.  Es  war  an  sich  eine 
vortheilhafte  Stellung;  denn  sie  bot  eine  respectable  Front  von 
Anhöhen  dar,  die  durch  Batterien  und  Redouten  verstärkt  war, 
nur  dass  es  für  eine  so  ausgedehnte  Stellung  nach  Herzog 
Alberts  eigenem  Geständnisse  an  der  erforderlichen  Mannschaft 
und  an  dem  erforderlichen  Geschütz  fehlte.  Die  Infanterie 
belief  sich  auf  8000,  die  leichte  Truppe  auf  2600  Mann,  die 
Cavallerie  auf  2400— 2ö00.  Im  Ganzen  betrug  die  Zahl  der 
Combattanten  12.500  Mann.1    An  schwerem  Geschütz  besaas 


1  So  nach  der  Angabe  des  Herzogs  selbst,  die  hier  wohl  massgebend  ist, 
da  dieser  nirgends  die  Absicht  verräth,  seine  Niederlage  durch  gefärbte  * 
Angaben  au  beschönigen.  In  dem  Memoire  vom  26.  November  (s.  unten) 
spricht  der  Herzog  sogar  nur  von  11.600 — 11.800  Combattanten  und 
Lindenau  hat  in  sein  Operationsjournal  die  Ziffer  13.000  Mann  ein- 
getragen.  Vgl.  Jomini  II,  247,  der  die  Osterreichische  Armee  bei  Möns 
auf  16.000—20.000  Mann  —  also  viel  zu  hoch  —  veranschlagt,  während 
die  (österr.)  Neue  militärische  Zeitschrift  1812,  Heft  1,  S.  66  deo  aus- 
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der  Herzog  nur  14  ZwülfpfÜnder  und  6  Haubitzen.  Der 
Rest  bestand  blos  aus  Sechs-  und  Dreipftlndern,  die  unter  die 
Truppen  vertheilt  waren,  im  Ganzen  36  Stück.  Hingegen  be- 
lief sich  Dumouriez'  Truppenmacht  vor  MonB.  wie  er  selbst 
bemerkt,  auf  40.000  Mann.  Auch  an  Artillerie  war  er  den 
Oesterreichern  weit  überlegen.  Er  verfügte  über  12  Sech- 
zehn- über  ebensoviel  ZwölfpfUnder  und  die  gleiche  Anzahl 
von  Haubitzen,  ungerechnet  die  Acht-  und  Vierpfünder,  welche 
unter  die  Bataillons  und  die  Cavallerie  vertheilt  die  sogenannte 
Artillerie  volante  legere  bildeten.  Trotzdem  beschloss  Herzog 
Albert  auf  dem  Posten  auszuharren,  und  so  kam  es  denn  am 
6.  November  1792  zur  Entscheidungsschlacht  bei  Möns,  wie 
sie  die  Zeitgenossen  nennen,  oder  bei  Jemappes,  wie  man  sie 
gegenwärtig  nach  dem  Orte,  an  dem  die  Entscheidung  fiel,  zu 
nennen  pflegt. 

Man  hat  späterhin  behauptet,  der  Herzog  hätte  überhaupt 
besser  gethan,  statt  den  Feind  bei  Jemappes  zu  erwarten,  bereits 
einige  Tage  zuvor  die  Truppen,  welche  an  der  Grenze  einen 
unnützen  Cordon  bildeten,  an  sich  zu  ziehen  und  mit  der  ge- 
sammten  Streitmacht  den  Franzosen  bei  Frameries  und  Pätu- 
rages  in  die  Flanke  zu  fallen.  Selbst  im  Falle  einer  Niederlage, 
meinte  man,  würde  er  sich  so  den  Rückzug  nach  Charleroi 
gesichert  haben. 1  Und  schon  damals  herrschte  unter  den  Gene- 
ralen des  Hauptquartiers  Meinungsverschiedenheit  darüber,  was 
wohl  am  besten  unter  den  gegebenen  Umständen  zu  thun  sei. 
Clerfayt  und  Beaulieu  hatten  dem  Herzog  gerathen,  seine  ge- 
sammte  Macht  gegen  die  Vorposten  vorzuschieben,  die  Fran- 
zosen, sobald  sie  erscheinen  würden,  anzugreifen  und  so,  ehe 
dieselben  ihren  Aufmarsch  würden  vollzogen  haben,  die  ge- 
trennten Corps  en  detail  zu  schlagen. 


rückenden  Stand  am  Schlachttage  selbst  auf  13.200  Mann  beziffert.  Im 
k.  n.  k.  Kriegsarchiv  befinden  sich  .Nachträge  und  Berichtigungen  von  der 
Schlacht  bei  Mona,  den  C.  November  1792.  Von  einem  Augenzeugen4 
(11/12'/,),  d"5  geg«»   die  Angaben  de«   Hamburger  politischen 

Journals  (Nov.  und  Dec.  1792),  wonach  die  Österreichischen  Truppen 
sich  an  diesem  Tage  auf  17.000 — 18.000  Mann  belaufen  hätten,  uud 
wider  Dumouriez,  der  sie  auf  28.000  Mann  veranschlagte,  richten  und 
deu  Nachweis  erbringen,  dass  die  Zahl  »höchstens'  12.300  Mann  betrug. 
'  Jomini  II,  236. 
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Es  ist  gewiss  interessant,  dass  auch  Erzherzog  Carl  in 
der  eigenhändigen  Schilderung  dieses  Theiles  des  Feldzuges, 
die  sich  noch  erhalten  hat,  anlasslich  des  Gefechtes  vom 
3.  November  die  Bemerkung  macht:  , Hätte  man  die  feindliche 
Avantgarde  am  nächsten  Morgen  bei  Tagesanbruch  angegriffen, 
so  hätte  sieh  vielleicht  die  Aussicht  dargeboten,  sie  auf  Quiövrain 
zurückzuwerfen.  Zwei  Defilds  trennten  sie  von  dem  Gros  der 
Armee,  so  dass  diese  erst  sehr  spät  ihr  hätte  zu  Hilfe  kommen 
können,  und  dass  die  Verwirrung  sich  auch  dieser  würde  be- 
mächtigt haben,  wenn  man,  sobald  die  Avantgarde  zurück- 
geschlagen war,  sich  auf  jene  in  dem  Augenblicke,  in  dem  sie 
sich  in  Bewegung  setzte,  geworfen  hätte.  Aber  man  fürchtete, 
sich  einem  Misserfolge  auszusetzen,  da  der  Feind  numerisch 
so  sehr  überlegen  war.'1 

Und  auch  anlässlich  der  Bewegungen  der  Franzosen  am 
5.  November,  wobei  ein  Theil  derselben  sich  vor  der  Chaussee 
von  St.  Ghislain  und  Hornu  zum  Gefecht  formirte,  um  so  den 
Marsch  des  Gros  ihrer  Armee  gegen  Wasmes  und  Paturages 
zu  decken,  meint  er:  , Hätte  man  den  Moment  erfasst,  in  dem 
die  feindlichen  Truppen  auf  dem  Marsche  waren  und  im  Begriffe 
standen,  die  tiefen  Schluchten  von  Wasmes  zu  passiren,  um 
sie  anzugreifen,  so  hätte  man  vielleicht  einen  entscheidenden 
Sieg  über  dieselben  davongetragen.  Die  Beschaffenheit  des 
Terrains  war  uns  günstig,  nur  die  Zahl  der  Feinde  hätte 
Schwierigkeiten  bereitet,  da  wir  die  Seite  von  Maubeuge  nicht 
aus  dem  Auge  verlieren  durften  und  uns  daher  nicht  mit  aller 
Macht  gegen  jene  wenden  konnten;  aber  selbst  ihre  grosse 
Zahl  hätte  ihre  Verwirrung  auf  einem  Terrain  vermehrt,  auf 
dem  sie  sich  nicht  entfalten  und  von  ihrer  Artillerie  keinen 
Gebrauch  machen  konnten.  Statt  dessen  musBte  unsere  Armee 
in  Schlachtordnung,  mit  gekreuzten  Armen  zusehen,  wie  der 
Feind  unsere  Chasseurs  aus  Wasmes  und  Päturages  delogirte.'2 
Da  nun  aber  die  Franzosen  die  österreichischen  Vorposten 
zurückgeworfen  und  ihrerseits  vor  Möns  Stellung  genommen 
hatten,  da  zugleich  zu  besorgen  stand,  dass  es  dem  Feinde 
gelingen  könnte,  die  Haine  zu  überschreiten,  wie  dies  in  der 


i  Albertina. 
a  Ebenda. 
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Folge  auch  wirklich  geschah,  hatte  man  dem  Herzog  vorge- 
schlagen, eine  concentrische  Position  hinter  Möns  zu  beziehen, 
wodurch  er  neuerdings  in  den  Stand  gesetzt  sein  würde,  die 
einzelnen  Abtheilungen  der  Franzosen  sofort  bei  ihrem  Er- 
scheinen anzugreifen  und  voraussichtlich  zu  schlagen.1 

Auch  Erzherzog  Carl  weiss  von  diesen  Vorgängen  zu 
erzählen:    ,Es  fand  in  der  Nacht  zuvor  (vor  der  Schlacht  bei 
Jemappes)  eine  lebhafte  Discussion  unter  unseren  Generalen 
darüber  statt,  was  nun  zu  geschehen  habe.   Die  einen  meinten, 
das  Beste  sei,  sich  auf  die  Höhen  hinter  Möns  zurück  zu 
ziehen;  denn,  da  Frameries,  der  Schlüssel  unserer  Position  ver- 
loren sei,  könnten  wir  nur  gesehlagen  werden,  wenn  wir  uns 
in  den  Kopf  setzen  würden,  sie  behaupten  zu  wollen.  Da- 
gegen kam  ein  Gesichtspunkt  nicht  zur  Sprache,  der  uns  hätte 
in  dem  Vorhaben,  uns  hinter  Möns  zurückzuziehen,  bestärken 
können,  der  Fall  nämlich,  dass  etwa  der  Feind  eine  Colonne 
auf  die  Strasse  von  Binche,  eine  andere  nach  Baudour  und 
Ghlin  warf,  uns  auf  diese  Art  allseitig  einschloss  und  ohne  Kampf 
zur  Waffenstreckung  zwang,  während,  wenn  wir  auf  den  Höhen 
hinter  Möns  Stellung  nahmen,  sich  die  Debouches  aller  Strassen 
in  unserer  Gewalt  befanden,  und  wenn  auch  die  Stellung  hinter 
Möns  sich  nur  für  eine  sehr  ansehnliche  Armee  eignete,  dieselbe 
doch  immerhin  der  gegenwärtigen  weitaus  vorzuziehen  war. 
Ich  weiss  nicht,  weshalb  Dumouriez  dies  Manöver  unterliess; 
fürchtete  er  vielleicht,  uns  in  Verzweiflung  zu  setzen,  oder 
kannte  er  nicht  die  Beschaffenheit  des  Terrains  und  unsere 
geringe  Truppenzahl  oder  vertraute  er  zu  wenig  auf  seine 
Soldaten   und   wagte  er  es   daher  nicht ,    seine   Kräfte  zu 
theilen,  indem  er  sich  vielmehr  damit  begnügte,  uns  aus  unserer 
Stellung  zu  verdrängen.    Ein  sehr  kühnes,  aber,  wenn  es 
gelang,  glänzendes  Project  war  das  des  Generalquartiermeisters 
Oberst  Lindenau,  der  vorschlug,  Nachts  mit  fünf  Bataillonen 
und  der  ganzen  Cavallerie   vorzurücken   bei   Anbruch  des 
Tages  Frameries  von  zwei  Seiten  anzugreifen  und  hierauf  dem 
Feinde  in  die  linke  Flanke  zu  fallen.    Ueberraschte  man  den 
Feind,  so  war  er  gänzlich  geschlagen,  misslang  der  Angriff, 
so  konnte  man  sich  auf  das  Gros  der  Armee  zurückziehen 


1  Le  comte  de  Fersen  II,  374. 

SiUungtber.  d.  phil.-hi.t.  Cl.  CXXIV.  Bd.  12.  Abb.  13 
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und  die  Folgen  wären  noch  immer  nicht  so  übel  gewesen,  als 
die  einer  verlorenen  Schlacht.  Man  konnte  sich  indess  nicht 
einigen  und  endlich  entschied  man  sich  flir  das  schlimmste: 
ruhig  in  der  gegenwärtigen  Position  die  Bewegungen  des 
Feindes  abzuwarten  und  im  Falle  eines  Angriffes  ihn  muthig 
zu  empfangen.  Man  braucht  übrigens  nur  einen  Blick  auf  die 
Karte  zu  werfen,  um  zu  sehen,  dass  man  mit  12.600  Mann 
eine  so  ausgedehnte  Position  wie  die  unsrige  nicht  hinlänglich 
besetzen  konnte  und  dass  es  auf  diesem  Terrain  keine  andere 
Stellung  gab,  da  wir  sowohl  die  Strasse  von  Maubeuge  als 
jene  von  Valenciennes  und  den  Weg  nach  Frameries  beob- 
achten mussten.  Dazu  kam,  dass  die  Batterien  nur  mit 
14  Zwölfpfundern ,  sechs  Haubitzen  und  der  Artillerie  der 
Regimenter  besetzt  waren.  Aber  man  hielt  es  für  schmählich, 
die  Position  zu  verlassen,  ohne  auch  nur  angegriffen  zu  sein 
und  man  beschloss,  sie  zu  behaupten/1 

In  der  That  war  der  Herzog  bekanntlich  von  vornherein  zu 
letzterem  entschlossen.  Er  hatte  jedenfalls  schon  seit  längerer 
Zeit  Möns  zur  Walstatt  ausersehen,  wie  dies  aus  den  Ver- 
schanzungen hervorgeht,  die  er  zu  diesem  Zwecke  angelegt  hatte. 

Er  war  daher  nicht  zu  bewegen,  sich  auch  nur  hinter 
den  Fluss  auf  die  Höhen  zurückzuziehen,  welche  sich  längs 
des  Gehölzes  gegen  Baudour  erstreckten,  oder  den  Feind  noch 
vor  Tagesanbruch  auf  den  Höhen  von  Frameries  anzugreifen, 
die  derselbe  nunmehr  besetzt  hielt.  Der  Herzog  setzte  zwar 
in  seine  Truppeu  das  Vertrauen,  dass  sie  an  Tapferkeit  den 
französischen  überlegen  seien,  aber  da  dieselben  zu  zwei  Dritt- 
theilen  aus  den  erst  kürzlich  eingetroffenen  und  daher  auf  das 
äusserste  erschöpften  Bataillons  und  Escadrons,  die  ihm  Clerfayt 
zugeführt  hatte,  bestanden,  schien  ihm  ein  Angriff  auf  die 
starke  Position,  welche  nunmehr  Dumouriez  auf  den  Höhen 
von  Frameries,  Päturage  und  Wasmes  einnahm,  um  so  bedenk- 
licher, als  zugleich  zu  besorgen  stand,  dass  das  Armeecorps 
d'Harville,  das  sich  rechts  an  Dumouriez  lehnte,  bei  weiterem 
Vorrücken  die  Oesterreicher  in  der  Flanke  fassen,  ihnen  den 
Rückzug  nach  Möns  abschneiden  und  sie  gänzlich  vernichten 
könnte.    Andererseits  aber  war  der  Herzog,  wie  er  selbst  be- 


1  Le  comto  de  Fersen  II,  374. 
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merkt,  nicht  gesonnen,  seine  gegenwärtige  Stellung  aufzugeben, 
ohne  wenigstens  einen  Versuch,  sie  zu  behaupten,  gemacht 
zu  haben.  Er  beschloss  die  kommenden  Ereignisse  in  einer 
Stellung  abzuwarten,  die  zwar,  wie  er  selbst  zugesteht,  nicht 
tadellos  und  allzuausgedehnt  für  die  Anzahl  seiner  Truppen, 
aber  doch  die  denkbar  concentrirteste  war  und  bei  der  sein 
linker  Flügel  sich  auf  Möns,  die  Höhen  von  Hyot  und  dos 
Mont  Palisel  stützte  und  ihm  der  Rückzug  jeder  Zeit  offen 
stand.1  ,Da/  meinte  der  Herzog,  ,wenig  Aussicht  vorhanden 
war,  sich  hinter  der  Haine  mit  grösserem  Erfolge  behaupten 
zu  können,  hatte  man  nur  die  Alternative  vor  sich,  sich  ent- 
weder ohne  Kampf  bis  Brüssel  oder  noch  weiter  zurück  und 
dahin  die  verschiedenen  Corps  an  sich  zu  ziehen,  die  noch  die 
Grenze  vertheidigten,  oder  das  zwar  unsichere,  doch  wenigstens 
ehrenvolle  Loos,  eine  Schlacht  zu  liefern,  die  Angesichts  der 
Vortheile,  die  unsere  Position  darbot,  den  Franzosen  min- 
destens zahlreiche  Verluste  verursachen,  ja  die  bei  der  Bravour 
unserer  Truppen  trotz  ihrer  Minderheit  möglicherweise  ge- 
wonnen werden  und  die,  selbst  wenn  sie  verloren  ging,  kaum 
schlimmere  Folgen  haben  konnte,  als  ein  Rückzug,  den  man, 
um  sie  zu  vermeiden,  antrat.'2 

Die  Stadt  Möns  wird  im  Süden  durch  einen  Höhenzug 
gedeckt,  der  an  zwei  Stellen  durch  Senkungen  unterbrochen 
wird  und  somit  in  drei  Hauptgruppen  zerfallt.  An  der  öst- 
lichen liegt  die  Vorstadt  Bertaimont,  der  sie  den  Namen  gibt. 
Nordöstlich  der  mittleren  Gruppe  liegt  das  Dorf  Cuesmes, 
hinter  der  westlichsten  und  bedeutendsten  Höhengruppe  das 
Dorf  Jemappes.  Hinter  Jemappes  wendet  sich,  durch  morastige 
Wiesen  fliessend  und  den  grössten  Theil  des  Dorfes  links  liegen 
lassend,  von  Möns  kommend  die  Trouille  nordwestlich,  um 
sich  gleich  darauf  in  die  Haine  zu  ergiessen,  nach  der  die 
Landschaft  den  Namen  Hennegau  führt.  Genau  westlich  von 
der  letzten  Höhengruppe  aber  liegt  das  Dorf  Quaregnon,  welches, 
sowie  auch  Jemappes,  durch  die  Strasse  Valenciennes-Mons 
durchschnitten  wird.  Südlich  von  dieser  Höhengruppc  liegt 
ein  Busch,  der  den  Abhang  zum  Theil  bedeckt.3 

1  Herzog  Alberto  Memoiren.        2  Ebenda. 

3  ßoguslawski  a.  a.  O.  II,  96  —  97.    Vgl.  auch    Toulongoon  (Deutsche 
Uebersetzung)  III,  71. 

13* 


Digitized  by  Google 


196 


XII.  AI»h*ndlunK:    v.  Zcissberff. 


Diesem  Höhenzuge  folgte  die  Aufstellung  der  Oester- 
reicher,'  welche  im  Osten  bei  Bertaimont  begann  und  sich  im 
Westen  bis  Quaregnon  erstreckte.  Sowohl  die  Stellung  auf  der 
Höhe  von  Bertaimont,  als  auch  die  beiden  anderen  Hügel- 
gruppen bis  über  Jemappes  hinaus  waren  durch  Batterien 
und  Redoutcn  gedeckt.  Und  zwar  lagen  diese  Verschanzungen 
nicht,  wie  Duinouriez  angibt,  in  drei  Reihen  hinter  einander, 
sondern  auf  dem  rechten  und  linken  Flügel,  ,auf  den  gegen 
den  Feind  ausgehenden  Anhöhen'.  Es  waren,  abgesehen  von 
dem  verschanzten  Eingange  des  Dorfes  Jemappes,  13  Schanzen, 
wovon  sieben  —  fünf  davon  zu  Cuesmes  —  auf  dem  rechten, 
sechs  auf  dem  linken  Flügel  (auf  der  Höhe  von  Bertaimont) 
sich  befanden.  Acht  Stück  Zwölfpfünder  und  vier  Haubitzen 
standen  in  den  Schanzen  des  rechten,  sechs  Stück  Zwölfpfünder 
und  zwei  Haubitzen  in  denen  des  linken  Flügels.  Das  übrige 
Geschütz  —  Sechs-  und  Dreipfünder  —  gaben  die  Bataillons 
zum  Theile  den  Schanzen  ab.2 

Die  österreichischen  Streitkräfte  waren  in  und  zwischen 
den  Schanzen  ziemlich  gleichmässig  vertheilt.  Die  Cavallerie 
stand  theils  in  einer  Lichtung  (trouöe)  am  Ausgange  des  Dorfes 
Cuesmes  zu  beiden  Seiten  des  nach  Frameries  führenden  Weges, 
theils  bei  Ciply  und  noch  darüber  hinaus,  die  beiden  äussersten 
Flügel  bei  Quaregnon  und  bei  Ciply  nahmen  die  Compagnien 
der  Freicorps  ein.  Möns  war  von  einem  Bataillon  besetzt 
Beaulieu  commandirte  auf  dem  Mont  Bertaimont;  Clerfayt  von 
Cuesmes  bis  Jemappes.  Bei  letzterem  befand  sich  Erzherzog 
Carl.  Nach  dem  Urtheile  Sachverständiger 3  war  diese  Stellung 
nicht  tadellos.  Ihre  Schwäche  lag,  abgesehen  von  der  Aus- 
dehnung der  Schlachtlinie,  die  in  keinem  richtigen  Verhältnisse 
zu  den  verfügbaren  Streitkräften  stand,  auf  der  linken  Seite 
und  in  den  Sümpfen  der  Haine,  die  sich  hinter  der  Position 
ausbreiteten.  Im  Falle  einer  Niederlage  bot  sich  der  einzige 
Ausweg  über  Möns  dar  und  selbst  dieser  war  gefährdet,  wenn 
der  linke  Flügel  weichen  musste.    Dumouriez  erkannte  dies. 

1  8.  deren  Ordre  de  bataille  vom  5.  November  (Vorabend  der  Schlacht), 
im  Anhang1  nach  Kr.-A. 

2  Nachträge  und  Berichtigungen  von  der  Schlacht  bei  Möns  von  einem 
Augenzeugen.  Kr.-A. 

3  Jomini  II,  218. 
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Wenn  es  ihm  im  grossen  und  ganzen  als  Fehler  angerechnet 
worden  ist,1  dass  er  es  unterliess,  die  österreichische  Armee 
von  Osten  —  von  Charleroi  und  Namur  her  —  anzupacken 
und  aufzurollen,  so  strebte  er  doch  wenigstens  auf  dem  eng 
begrenzten  Terrain  von  Möns,  freilich  umsonst,  dieses  Ziel  an. 

Denn  östlich  von  der  eigentlichen  Schlachtordnung  der 
Franzosen  stand  dTIarville  mit  seinem  Corps,  das  auch  diesmal 
stets  in  einer  Linie  mit  der  zu  seiner  Linken  operirenden  so- 
genannten Avantgarde  unter  Beurnonville  vorrücken  sollte,  dem 
aber  ausserdem  die  damit  eigentlich  schwer  vereinbare 2  Auf- 
gabe zufiel,  seinen  Hauptangriff  auf  die  bei  Bertaimont  postirten 
Oesterreicher  mittelst  einer  Kanonade  zu  eröffnen  und  den 
Augenblick  ihres  Rückzuges  zu  benützen,  um  sich  des  Mont 
Palisel  und  der  Höhe  von  Nimy  zu  bemächtigen,  so  Möns  zu 
umgehen  und  den  Rückzug  auf  der  Strasse  nach  Brüssel  ab- 
zuschneiden —  eine  Bewegung,  die,  wenn  sie  gelang,  nicht  so 
sehr  für  den  Ausgang  der  Schlacht  selbst  entscheidend  war, 
als  dadurch,  dass  6ie  den  Erfolg  eines  errungenen  Sieges  ver- 
vollständigte. Weiter  links,  den  Redouten  von  Cuesmes  gegen- 
über, stand  als  rechter  Flügel  die  frühere  Avantgarde  unter 
Beurnonville,  während  das  Oentrum  der  französischen  Armee 
unter  GL.  Herzog  von  Chartres,  (dem  späteren  Könige  Louis 
Philipp)  Jemappes  in  der  Front  angreifen  und  sich  jener  Lich- 
tung (trou^el,  welche  Jemappes  von  Cuesmes  trennte,  bemäch- 
tigen sollte.  Dem  linken  Flügel  endlich  fiel  die  Aufgabe  zu, 
in  hackenformiger  Stellung  Quaregnon  zu  nehmen  und  Jemappes 
an  seiner  äussersten  linken  Front  und  an  seiner  linken  Flanke 
beizukommen.  Den  linken  Flügel  führte  in  Abwesenheit  des 
GL.  Miranda  der  älteste  Marcchal  de  camp  Ferrand,  unter 
dem  die  Generale  Rosieres  und  Blotteficrc  commandirten.  Die 
beiden  feindlichen  Heere  lagerten,  ein  jedes  in  weitem  Halb- 
kreise, deren  Flügel  sich  beinahe  berührten,  so  dass  die  Bi- 
vouakfeuer  wie  eine  einzige  grosse  Kette  den  Horizont  auf 
allen  Seiten  einschlössen.3 

Die  Schlacht  begann  mit  einer  heftigen  Kanonade,  die 
von  beiden  Seiten  um  7  Uhr  Morgens  eröffnet  wurde  und  bis 


1  Jomini  II,  229.       >  Vgl.  ebenda  II,  222.  231. 
3  v.  Sybel,  Geschichte  der  Revolutionszeit  II1,  29. 
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10  Uhr  ununterbrochen  fortdauerte.  Während  derselben  ging 
auf  seinem  Flügel  (rechts)  d'Harville  zum  Angriffe  auf  die 
bei  Ciply  stellenden  vier  Compagnien  des  serbischen  Freicorps 
über.  Dies  veranlasste  Herzog  Albert  seinen  linken  Flügel 
bei  Möns  zu  verstärken,  indem  er  das  letzte  Bataillon  aus  der 
Stadt  an  sich  zog  und  überdies  zwei  Compagnien  mit  zwei 
Geschützen  auf  den  Mont  St.  Lazar  postirte.  In  einem  an- 
scheinend günstigen  Augenblicke  Hess  er  den  FML.  Beaulicu 
von  den  Höhen  von  Bertairaont  zum  Angriffe  auf  die  Franzosen 
in  der  Ebene  von  Ciply  übergehen,  indem  er  ihn  mit  jenem 
aus  Möns  herausgezogenen  Bataillon  und  mit  zwei  Escadrons 
Cavalleric  von  Cuesmes  aus  verstärkte.  Die  Franzosen  —  In- 
fanterie und  Cavallerie  —  zogen  sich  anfangs  zurück,  bis  sie 
von  Frameries  aus  Succurs  erhielten,  worauf  Beaulieu  von 
neuem  die  Höhen  von  Bertaimont  besetzte,  wohin  ihm  die 
Franzosen  mit  ihrer  Artillerie  folgten. 

Auch  auf  den  übrigen  Punkten  der  Schlachtlinie  hatte  bis 
gegen  Mittag  Dumouriez  nur  geringe  Erfolge  zu  verzeichnen. 
Der  Geschützkampf  dauerte  fort.  Die  Franzosen  wurden  be- 
reits ungeduldig;  sie  brannten  vor  Begierde  sich  endlich  im 
Bajonnetangriffe  mit  dem  Gegner  zu  messen,  doch  Dumouriez 
hielt  ihre  Kampflust  zurück.  Er  wartete  bis  Quaregnon  ge- 
nommen sei,  da  er,  so  lange  dies  nicht  der  Fall  war,  seine 
linke  Flanke  für  gefUhrdet  hielt.  Da  die  erwünschte  Nachricht 
noch  immer  nicht  eintraf,  eilte  er  endlich  selbst  an  den  linken 
Flügel,  wo  er  General  Rosieres  mit  zwei  Zwölfpfiindern  und 
vier  Bataillons  eingreifen  Hess.  So  wurde  endlich  Quaregnon 
erstürmt:  dagegen  blieb  der  weitere  Befehl  Dumouriez',  wonach 
Rosieres  Jemappcs  an  seiner  linken  Flanke,  Ferrand  im 
Winkel  und  an  der  linken  Frontseite  angreifen  sollte,  unaus- 
geführt. Ferrand  beschränkte  sich  auf  eine  unnütze  Kano- 
nade, während  Rosieres  aus  den  Häusern  von  Quaregnon  nicht 
hervor  zu  brechen  wagte.  Da  sandte  —  es  war  etwa  11  Uhr 
Vormittags  —  Dumouriez  seinen  Adjutanten  den  Obersten 
Thouvenot  an  den  linken  Flügel  mit  dem  Befehl,  daselbst  die 
Leitung  des  Angriffes  zu  übernehmen.  Thouvenot  sammelte 
die  Truppen,  die  bereits  zu  murren  begonnen  hatten  und 
führte  sie  mit  jenem  Elan,  der  den  Franzosen  eigen  ist,  zum 
Angriffe  auf  Jemappes,  indem  er  sich  mit  voller  Wucht  auf 
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die  linke  Flanke  und  die  Front  dieses  Dorfes  wart.  Aber  er 
stiess  liier  auf  zäheren  Widerstand,  als  er  erwarten  mochte. 
Jemappes  war  von  einer  Brigade,  welche  aus  den  Grenadier- 
Bataillonen  Morzin,  Loewen,  Barthodeyski  und  Pükler  bestand 
und  welche  Erzherzog  Carl  befehligte,  besetzt,  zu  denen  sich 
auch  die  aus  Quaregnon  delogirten  Freicorps  gesellten.  Cler- 
fayt,  der  die  Vertheidigung  von  Jemappes  leitete,  war,  als 
handle  es  sich  nicht  um  eine  Schlacht,  sondern  um  eine  Parade 
in  Galauniform,  die  Brust  mit  allen  seinen  Orden  geschmückt, 
auf  der  Walstatt  erschienen.  Seine  kalte  Unerschrockenheit 
theilte  sich  den  Seinigen  mit,  welche  überdies  die  Anwesenheit 
des  jungen  Erzherzogs  begeisterte.  Ein  mörderisches  Feuer 
empting  die  Colonnen  Tbouvcnots  und  warf  sie  zweimal  zurück, 
wobei  sich  besonders  das  Regiment  Bender  hervortbat  und  die 
Coburgdragoner  gleich  den  Blankensteinhussaren  mit  Ruhm 
bedeckten.  Indem  sich  nun  aber  jene  rechts  wieder  zu  sammeln 
suchten,  wurden  sie  in  einem  einspringenden  Winkel,  da  wo 
die  erste  Rcdoute  sich  an  das  Dorf  anlehnte,  einer  Lücke  ge- 
wahr und  drangen  durch  dieselbe  in  Jemappes  ein,  während  zu- 
gleich aus  einigen  Fenstern  —  von  Malcontenten  herrührend  — 
Sehüsse  gegen  die  Kaiserlichen  abgefeuert  wurden.  Doch 
einige  kaiserliche  Bataillons  besetzten  die  bereits  früher  zur 
Vertheidigung  vorgerichteten  Häuser  an  der  Lisiere,  an  welcher 
der  erbittertste  Kampf  von  neuem  begann. 

Mittlerweile  war  auch  das  französische  Centrum  unter 
Dumouriez  selbst  zum  Angriffe  auf  Jemappes  und  auf  die 
rechts  davon  gelegenen  Anhöhen  und  Gehölze  (bois  de  Flenu) 
übergegangen.  Die  Colonnen  setzten  rasch  über  die  Ebone, 
um  nicht  all  zu  starken  Verlust  zu  erleiden.  Da  geschah  es 
jedoch,  dass  eine  Brigade,  welche  General  Drouet'  befehligte, 
beim  Vorrücken  wider  Erwarten  auf  feindliche  Cavallerie  stiess 
und  sich  vor  derselben  fliehend  rechts  hinter  einen  Häuserblock 
warf,  wodurch  eine  Lücke  entstand,  die  es  der  österreichischen 
Reiterei  möglich  zu  machen  schien,  das  französische  Centrum 
zu  durchbrechen.  In  diesem  kritischen  Augenblicke  war  es 
Dumouriez'  treuer  Kammerdiener,  der  junge  Baptist  Renard, 
der  mit  dem  ihm  eigenen  Scharfblicke  die  drohende  Gefahr 

'  Niclit  Drouin. 
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sofort  durchschaute  und  durch  seine  Geistesgegenwart  dieselbe 
abzuwenden  verstand.  , Getrieben  durch  Heroismus  und  die 
Anhänglichkeit  an  seinen  Herrn*  eilte  er  in  Galopp  zu  Drouet, 
den  er  mit  Vorwürfen  überhäufte  und  mit  seiner  Brigade  wieder 
in  die  Schlachtreihe  einzutreten  bestimmte.  Drouet  sank  zwar 
bald  darnach  tödtlich  getroffen  zu  Boden,  aber  das  Treffen 
wurde  wieder  hergestellt  und  auch  die  links  davon  stehende 
Brigade,  welche  Halt  gemacht  hatte  und  in  Unordnung  ge- 
rathen  war,  gewann  an  dem  jungen  Herzog  von  Chartres  Halt, 
der  die  Zerstreuten  zum  ,Bataillon  von  Jemappes',  wie  er  es 
nannte,  sammelte  und  neuerdings  ins  Feuer  führte. 

Während  jenes  kritischen  Augenblickes  befand  sich  Du- 
mouriez  in  peinlicher  Lage.  Er  war  unschlüssig,  ob  er  an 
den  rechten  Flügel  eilen  sollte,  wo  mittlerweile  Beurnonville 
mit  der  sogenannten  Avantgarde  gleichfalls  zum  Angriffe  auf 
die  die  Höhen  von  Cuesmcs  krönenden  Redouten  übergegangen 
war,  aber  längere  Zeit  nichts  auszurichten  vermochte,  oder  ob 
er,  statt  den  Angriff  des  Herzogs  von  Chartres  durch  die  Er- 
stürmung der  rechts  von  Jemappes  gelegenen  Redouten  zu 
unterstützen,  nicht  vielmehr  überhaupt  fürs  erste  vom  Angriffe 
abstehen  und  die  Avantgarde,  so  wie  das  Gros  der  Armee  in 
der  Ebene  von  Päturage  sammeln  sollte,  um  im  Falle,  dass 
der  Angriff  Chartres*  misslang,  einen  geordneten  Rückzug  an- 
zutreten. 

Als  endlich  Dumouriez  an  seinen  rechten  Flügel  kam, 
war  bereits  ein  heisser  Kampf  um  die  Höhen  von  Cuesines 
entbrannt,  welche  verhältnissmässig  schwach  besetzt  waren,  da 
der  Herzog  vorzüglich  auf  die  Behauptung  seiner  beiden  Flügel 
bedacht  war.  Beurnonville  hatte  zunächst  die  österreichischen 
Redouten  von  Cuesmes  mit  seinen  Sechzehn-  und  ZwülfpfUndern 
heftig  beschossen  und  sodann  den  Umstand  benützt,  dass  sich 
die  kaiserlichen  Bataillons,  um  sich  von  neuem  zu  formiren, 
ein  wenig  zurück  gezogen  hatten  oder,  wie  Erzherzog  Carl 
meint,  um  sie  zu  schonen,  zu  weit  zurück  gezogen  worden 
waren,  um  einen  Theil  seiner  Infanterie  unter  Dampierre  zum 
Angriff  übergehen  zu  lassen.  Es  waren  acht  Bataillons,  die 
sich  unter  Trommelschlag  den  Verschanzungen  näherten,  die 
Escarpe  erstiegen  und  von  links  in  die  Redouten  eindrangen, 
während  ihnen  rechts  cn  echelons  zehn  Escadrons  Hussaren, 
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Dragoner  und  Chasseurs  und  in  zweiter  Linie  der  Rest  der 
Infanterie  und  der  CavaUerie  unter  Beurnonville  selbst  folgten. 
Die  Oesterreicher  mussten  schleunig  die  Redouten  räumen  und 
schon  standen  die  Franzosen  im  Begriffe,  sich  der  in  den 
letzteren  befindlichen  Kanonen  zu  bemächtigen,  als  plötzlich 
zwei  Escadrons  vom  Regiment  Coburg,  befehligt  von  dem 
Prinzen  von  Anhalt-Cöthen,  quer  Über  die  Höhe  herankamen, 
sich  auf  die  französische  Cavallerie  stürzten,  dieselbe  nieder- 
warfen und  die  Infanterie,  welche  bereits  über  die  Redouten 
hinausgelangt  war,  zum  Rückzüge  hinter  dieselben  zwangen, 
zumal,  wie  es  heisst,  d'Harville  aus  Versehen  seine  Kanonen 
von  Ciply  aus,  statt  gegen  die  Kaiserlichen,  gegen  seine  Lands- 
lcute  spielen  liess,  oder  auch  die  Geschütze  Beaulieu's  so  weit 
trugen.  In  dem  nämlichen  Augenblicke  kam  von  rechts  (fran- 
zösische Aufstellung)  auch  eine  Escadron  Chevauxlegers  daher- 
gebraust:  es  waren  Latourdragoner,  von  Rittmeister  Mesemacre 
befehligt,  einem  jener  sechs  Brüder,  die  alle  unter  öster- 
reichischer Fahne  dienten  und  deren  Mutter  der  Kaiser  den 
Ehrennamen  , Mutter  der  Braven*  beilegte.1  Im  Verein  mit  den 
Coburgern  nahmen  die  wackeren  Wallonen  dem  Feinde  die 
Kanonen,  deren  er  sich  bereits  bemächtigt  hatte,  wieder  ab. 
Wäre,  so  bemerkt  Herzog  Albert  selbst,  auch  die  übrige 
Cavallerie,  die  an  die  bedrohte  Stelle  entsendet  worden  war, 
rechtzeitig  eingetroffen,  so  wäre  an  diesem  Punkte  die  Schlacht- 
ordnung ohne  Zweifel  wieder  hergestellt  und  dadurch  vielleicht 
auch  die  Schlacht  entschieden  worden.  Allein  das  Eintreffen 
der  übrigen  Cavallerie  wurde  durch  verschiedene  dazwischen 
liegende  Gräben  und  andere  Terrainhindernisse  verzögert,  auch 
sah  sich  dieselbe  dem  Kreuzfeuer  der  feindlichen  Kanonen 
und  Haubitzen  derartig  ausgesetzt,  dass  die  Franzosen  Zeit 
gewannen,  sich  zu  neuem  Angriffe  zu  formiren. 

Das  war  der  Augenblick ,  in  welchem  Dumouriez  an 
seinem  rechten  Flügel  eintraf.  Es  war  die  höchste  Zeit.  Denn 
jene  Truppen,  welche  zuvor  die  Höhen  von  Cuesmes  erklommen 
hatten,  waren  im  Grunde  führerlos:  Dampierre  war  nirgends 
zu  sehen,  Beurnonville  folgte  erst  in  einiger  Entfernung  nach. 
Nun  aber  stellte  sich  ,  Vater'  Dumouriez  selbst  an  die  Spitze 


»  Chnquet  97. 
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seiner  alten  Lagergenossen  von  Maulde,  die  ihn  mit  Jubel 
begrüssten.  Während  er  Beurnonville  zur  Eile  mahnt,  weist 
er  selbst  dreimal  den  Angriff  der  Dragoner  von  Latour  und 
Coburg  zurück.  Sobald  Beurnonville  angelangt  ist,  schwenkt 
Dumouriez  mit  den  beiden  beherzten  Brigaden,  mit  den  be- 
rittenen Chassours  unter  dem  älteren,  und  mit  den  Hussaren 
Chamborant  unter  dem  jüngeren  Frecheville,  sowie  mit  den 
Berchiny- Hussaren  unter  Nordmann  nach  links  ab;  indem  er 
die  Marseillaise,  die  von  den  Argonnen  her  der  Nationalgesang 
der  Franzosen  geworden  war,  anstimmen  lässt,  dringt  er  in 
die  Redouten  von  Cuesmes  ein  und  behauptet  dieselben.  Dieses 
Erfolges  sicher  eilt  er  neuerdings  nach  seinem  Centrum,  um 
auch  hier  Hilfe  zu  bringen.  Allein  er  hatte  noch  nicht  fünf- 
hundert Schritte  zurückgelegt,  als  ihm  in  Galopp  Montpensier, 
der  jüngere  Bruder  des  Herzogs  von  Chartres,  dem  bald  auch 
Thouvenot  folgte,  mit  der  Meldung  entgegenkam,  dass  Je- 
inappes  genommen  und  der  Feind  in  vollem  Rückzüge  be- 
griffen sei.  In  der  That  war  Jemappes  dem  doppelten  Angriffe 
von  vorne  und  an  der  Flanke  endlich  erlegen.' 

Wie  Erzherzog  Carl  und  Herzog  Albert  berichten,  war 
es  nämlich  den  Franzosen  gelungen,  was  man  für  kaum  möglich 
gehalten,  die  Haine,  an  die  sieh  der  rechte  österreichische 
Flügel  lehnte,  vermuthlich  mittelst  eines  auf  derselben  vorfind- 
liehen grösseren  Fahrzeuges  (eines  sogenannten  beiandre),  über 
das  sie  Balken  legten  zu  überschreiten  und  so  den  Verthei- 
digern  von  Jemappes  in  den  Rücken  zu  fallen.2 

Durch  dieses  unvorhergesehene  Manöver  war  nicht  nur 
die  Position  bei  Jemappes,  sondern  der  ganze  rechte  Flügel 
in  Gefahr  turnirt  zu  werden.  Herzog  Albert  ordnete  daher 
den  allgemeinen  Rückzug  an.  Ungestüm  drängten  die  Fran- 
zosen nach;  ihr  Ziel  war  die  Brücke,  welche  am  Ausgang 
von  Jenmppes  über  die  Haine  führte  und  wo  es  bereits  zu 
einem  argen  Gedränge  kam.    Gelang  es  den  Franzosen,  die 

'  Vio  du  general  Dumourie-/.  *JU9  ff. 

3  Es  ist  kein  Grund  vorhanden,  mit  Jomiui  II,  223,  Anin.  1  diese,  weil 
nur  von  österreichischer  Seite,  Er%herr.o£  Carl  und  llcr/.nß  Albert,  über- 
liefert« und  auch  auf  einer  gleiidiziMti^en  österreichischen  Karte  der 
Schlacht  vim  Möns  (Karteiiabthoiluiij;  des  k.  k.  Kr.-Archivs)  vermerkte 
Tbatsache  zu  bezweifeln. 
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Brücke  in  ihre  Gewalt  zu  bekommen,  so  war  dem  grössten 
Theil  des  rechten  Flügels  der  Rückzug  abgeschnitten.  Um 
dies  zu  verhüten ,  warf  man  eine  Division  Grenadiere  in 
die  Seitengassen  von  Jemappes,  und  es  gelang  denselben  in 
der  That,  der  Verfolgung  Einhalt  zu  gebieten.  Ungeachtet 
des  mörderischen  Feuers,  welches  der  Feind  auf  sie  concen- 
trirte,  vollzogen  diese  Compagnicn  ihren  Auftrag  mit  glänzendem 
Erfolge.  Ihre  selbst  vom  Feinde  anerkannte  Bravour  deckte 
den  Rückzug  des  hart  bedrängten,  in  Unordnung  gerathenen 
rechten  Flügels,  der  zum  Theilc  über  die  Hainebrücke  direct 
nach  Möns,  thcils  über  Cuesmes  und  Bertaimont  dahin  erfolgte. 
Letzteren  Weg  schlugen  nun  auch  die  übrigen  Truppen  ein. 
Bios  der  linke  Flügel  blieb  intact.  Er  behauptete  sich  so  lange 
auf  den  Höhen  von  Bertaimont,  bis  sich  die  anderen  Truppen 
zurückgezogen  hatten;  erst  nachdem  dies  geschehen  war,  trat 
auch  er  in  bester  Ordnung  über  Hyot  den  Rückzug  an. 

,Das  war',  bemerkt  Jomini,1  ,der  Ausgang  der  Schlacht 
von  Jemappes,  die  umso  mehr  Aufsehen  erregte,  als  seit  den 
Feldzügen  Soubise's  und  Clermont's  man  allgemein  glaubte, 
dass  die  Franzosen  unfähig  seien,  eine  geordnete  Schlacht  zu 
gewinnen.'  Fügen  wir  hinzu,  dass  es  die  erste  Schlacht  war, 
welche  das  republikanische  Frankreich  gewann.  Darin  liegt 
ihre  weltgeschichtliche  Bedeutung.  Rein  militärisch  betrachtet 
hat  man  aber,  wie  derselbe  General 2  mit  Recht  hervorhebt, 
die  Bedeutung  der  Schlacht  Uberschätzt;  denn  gewiss  ist  es 
höher  anzuschlagen,  dass  13.000  Oesterreicher  sich  mit  dem 
geringen  Verluste  von  2000  Mann  aus  einer  ungünstigen  Position 
zu  ziehen  wussten,  als  dass  Dumouriez  mit  seiner  bedeutenden 
Uebermacht  sie  zwar  schlug,  aber  entkommen  Hess.  Es  war  der 
erste  militärische  Erfolg  einer  neuen  Idee,  der  aber  noch  mit 
den  alten  Mitteln  erfochten  wurde. 

XIV.  Räumung  der  Niederlande. 

Die  Franzosen  nützten  den  errungenen  Sieg  so  gut  wie 
gar  nicht  aus.  , Hätten  die  Franzosen,'  meint  Herzog  Albert, 
^energischer  nachgedrängt,  ho  hätten  sie  in  diesem  Augenblicke 

1  II,  -227. 

2  Ebenda  II,  228 
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grössere  Vortheile  aus  dem  Rückzüge  der  Unsrigen  ziehen 
können.  Allein  sie  thaten  nichts;  es  fiel  ihnen  daher  auch 
nichts  in  die  Hände,  als  die  Verwundeten,  die  man  nicht  vom 
Schlachtfelde  fortschaffen  konnte  und  einige  wenige,  die  von 
dem  Wege  in  die  sumpfigen  Wiesen  hinter  jenen  Anhöhen 
abgeirrt  waren,  sowie  ein  paar  Kanonen  mit  gebrochenen 
Rädern  und  Lafetten,  die  man  in  den  Redouten  hatte  zurück- 
lassen müssen,  deren  Zahl  sich  übrigens  auf  zwei  Zwölf-  und 
vier  Scchspfundcr  beschränkte,  während  sie  keine  Fahne,  keine 
Standarte  erbeuteten/1 

Denn  auch  die  Armee  Dumouriez'  war  auf  das  äusserste 
erschöpft.  Hatten  doch  die  Truppen  drei  Tage  gekämpft  und 
drei  Nächte  unter  freiem  Himmel  bivouakirt.  Daher  gönnte 
Dumouriez  denselben  zwei  Stunden,  um  sich  von  den  erlittenen 
Strapazen  zu  erholen  und  abzukochen.  Um  4  Uhr  Nachmittag 
machte  er  sich  zu  neuem  Vorrücken  bereit.  Er  Hess  durch 
leichte  Truppen  die  Vorstädte  von  Möns  besetzen  und  nahm 
auch  von  den  Höhen  von  Bertaimont  und  dem  Mont  Palisel 
Besitz. 2  Noch  an  demselben  Tage  schickte  er  einen  Adjutanten 
mit  einem  Trompeter  nach  Möns,  um  den  Commandanten  dieser 
Stadt,  den  Oberst  Baron  von  Spiegel  aufzufordern,  sich  auf 
Discretion  zu  ergeben.  Doch  wurde  der  Trompeter  mit  dem 
Bescheide  zurückgesandt,  dass  der  Commandant  bereit  sei, 
sich  zu  vertheidigen  und  nichts  thun  könne,  als  den  Ober- 
befehlshaber von  jener  Sommation  in  Kcnntniss  zu  setzen  und 
sein  weiteres  Verhalten  nach  dessen  Befehlen  einzurichten. 
Mittlerweile  zog  sich  die  geschlagene  Armee  unangefochten 
hinter  Möns  zurück,  überschritt  bei  Nimy  auf  Brücken  die 
Haine  und  machte  sodann  Halt,  um  die  zersprengten  Truppen- 
reste zu  sammeln  und  aufzunehmen.  Die  Armee  bivouakirte 
zwischen  Niiny  und  Mezi&res  und  am  Rande  des  Gehölzes, 
das  den  Weg  von  Brüssel  nach  Ath  übersetzt.3 


1  Memoiren  Herzog  Alberts. 

2  Vie  du  g6n6ral  Dumouriez  301. 

3  Memoiren  Herzog  Albert«.  Ueber  die  Schlacht  bei  Jemappes  sind  die 
beiden  Hauptquellen  die  Memoiren  Dumouriez'  und  jene  des  Herzogs 
Albert,  die  sieb  in  willkommener  Weise  wechselseitig  ergänzen.  Neuere 
Darstellungen :  Cbuquet ,  Jemappes.  Boguslawski ,  Das  Leben  des  Ge- 
neral« Dumouriez  (beide  mit  einer  Kartenskizze  der  Schlacht),  letzterer 
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Herzog  Albert  beschied  ausserdem  die  Truppen,  welche 
bei  Charleroi  gestanden  hatten,  nach  Nivelles,  und  die  bisher 
bei  Bury  postirten  Truppen  nach  Leuze.  Eben  dahin  sollte 
sich  von  Tournay,  das,  da  die  Befestigung  der  Stadt  und  der 
Citadelle  nicht  hinlänglich  weit  vorgerückt  war,  nicht  gehalten 
werden  konnte,  der  Prinz  von  Würtemberg  begeben  und  sodann 
beide  Corps  nach  Ath  führen,  von  wo  das  grosse  Gepäck  nach 
Hai  geschafft  wurde.  Ebenso  erhielt  FML.  Latour  den  Auf- 
trag, die  bei  Ypern  und  an  der  Lys,  sowie  an  anderen  Punkten 
Westflanderns  zerstreuten  Truppen  zu  sammeln  und  nach  Gent 
zu  marschiren.' 

Was  Möns  betrifft,  so  war  zwar  die  mit  einem  Wasser- 
graben und  einer  alten  Ringmauer  umgebene  Stadt  nicht  im 
ersten  Angriff  zu  nehmen,  aber  da  es  an  Geschütz  zur  Ver- 
teidigung derselben  gänzlich  gebrach  und  man  die  schwache 
Garnison  nicht  dem  Schicksal  einer  aussichtslosen  Belagerung 
preisgeben  wollte,  so  Hess  Herzog  Albert  am  folgenden  Morgen 
—  den  7.  November  —  die  Stadt  räumen  und  trat  sodann  den 
Rückzug  nach  Soignies  auf  der  Strasse  nach  Brüssel  an.  Das 
Hauptquartier  verlegte  er  an  diesem  Tage  nach  Brain-le- 
Comte.  Der  Rückzug  erfolgte,  ohne  die  mindeste  Beunruhi- 
gung von  Seiten  des  Feindes,  der  erst  an  diesem  Tage  in 
Möns  einzog.2 

In  Möns  wurde  alsbald  eine  provisorische  Verwaltung 
gebildet  und  diese  nahm  in  ihrer  ersten  Sitzung  eine  Declaration 
an,  in  der  sie  ,im  Namen  des  souveränen  Volkes  und  angesichts 
des  Himmels  und  der  Erde*  erklärte,  dass  alle  Bande,  welche 
sie  an  das  Haus  Oesterreich -Lothringen  knüpfen,  für  immer 
zerrissen  seien,  dass  vielmehr  fortan  die  primitiven,  unverjähr- 


besonders  lichtvoll.  C.  Ronouard,  Geschichte  de»  französischen  Revolu- 
tionskrieges im  Jahre  1792.  Cassel  1865.  Jomini,  Histoire  critique  et 
militaire  des  guerres  de  la  revolution.  Tome  II.  Paris  1820.  Neue 
militärische  Zeitschrift.  I.  Bd.  1.  Heft:  Schels,  Des  Herzogs  Albert  von 
•Sachsen-Teschen  königliche  Hoheit,  Vertheidigung  der  Niederlande  im 
Jahre  1792  (es  ist  dies  die  österreichische  Militärzeitschrift.  Wien  1812). 
Das  Kartenarchiv  de»  k.  und  k.  Kriegsministeriums  enthält  sub  Nr.  39 
einen  ,Plan  der  Schlacht  bei  Mona',  der  sehr  instruetiv  ist. 

1  Albert«  Memoiren. 

2  Mortimer-Ternaux  V,  14. 
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baren  und  unveräusserlichen  Rechte  gelten  sollten.  Am  selben 
Abende  noch  bildete  sich  ein  Club  unter  dem  Namen :  ,Soeiete 
des  amis  de  la  liberte*  et  de  regalite*  de  Möns',  der  sich  dem 
Club  der  Jacobiner  in  Paris  affiliirte.  Dumouriez  wohnte  der 
ersten  Sitzung  bei,  in  der  man  ihn  mit  einer  Ansprache  be- 
grüsste;  er  erwiderte,  indem  er  seine  unbedingte  Anhäng- 
lichkeit an  die  Sache  der  Völker  betheuerte,  dass  er  mit  Dank 
die  ihm  angebotene  Bürgerkrone  annehme.' 

Die  Stellung  zwischen  Soignies  und  Braine-le-Comte,  welche 
der  Herzog  nunmehr  einnahm,  war  nicht  stark  genug,  um 
in  derselben,  falls  die  französische  Armee  ihm  folgte,  die 
von  Ath  kommenden  Corps  abwarten  zu  können.  Er  brach 
daher  am  8.  Mittags  wieder  auf  und  rückte  an  diesem  Tage 
bis  Tubize,  wo  er  sich  am  9.  mit  den  Truppen,  die  von  Bury 
bei  Conde"  und  von  Tournay  über  Ath  und  Enghien  heran- 
gekommen waren,  vereinigte,  so  dass  in  diesem  Augenblicke 
nur  das  Corps  Latour's,  der  sich  nach  Gent  zurückgezogen 
hatte,  dann  das  Detachement,  welches  von  der  Sambre  nach 
Nivclles  gerückt  war,  um  die  linke  Flanke  und  die  Strasse 
von  Brüssel  an  dieser  Seite  gegen  feindliche  Streifzüge  zu 
sichern,  sowie  die  am  Maasufer  hie  und  da  zerstreuten  Posten 
noch  auswärts  standen.2 

,Die8  war',  bemerkt  Erzherzog  Carl  in  der  Schilderung, 
die  er  von  dem  Rückzüge  entworfen  hat,  ,der  Augenblick,  wo 
man  mit  25.000  Mann,  die  nunmehr  vereinigt  waren,  dem 
Feinde  entgegentreten  oder  ihn  in  einer  Position  erwarten 
konnte,  die  nur  insofern  fehlerhaft  war,  als  man  sie  im  Rücken 
über  Nivelles,  das  unsere  Truppen  noch  besetzt  hielten,  zu 
nehmen  vermochte,  die  übrigens  schwer  anzugreifen  war  und 
an  der  sich  die  Strassen  von  Möns  und  Tournay  vereinigten. 
Doch  die  Franzosen  hatten  den  grossen  Vortheil  vor  uns 
voraus,  der  einem  an  Zahl  dreimal  überlegenen  Feinde  in 
einem  allseitig  offenen  Lande  nicht  entgehen  kann.'3 

Mittlerweile  rückten  die  Franzosen  von  drei  Seiten  her 
in  Belgien  ein.    Die  Hauptarmee  —  die  belgische  genannt  — 


'  Mortimor-Ternaux  V,  14.  Borguos  II2,  72. 
J  Alberto  von  Saelisen-Teschen  Memoiren. 
>  A.-A. 
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unter  Dumouriez  selbst,  45.000—50.000  Mann  stark,  folgte  dem 
Herzog  auf  dem  Fusse  nach  und  beunruhigte  mit  ihrer  starken 
Avantgarde  und  ihrer  guten  Artillerie,  wenn  auch  nicht  be- 
sonders nachdrücklich,  so  doch  unaufhörlich  die  Arrieregarde 
der  österreichischen  Armee.  Die  von  Labourdonnay  befehligte 
»Nordarmee',  25.000  -  30.000  Mann,  rückte  theils  über  Tournay 
und  Oudenarde,  theils  über  Menin  und  Courtrai,  d.  i.  theils 
der  Scheide,  theils  der  Lys  entlang  auf  Gent  los,  während 
ein  Corps  derselben  Armee  sich  wieder  theils  gegen  Ypern, 
theils  gegen  Ostende  wendete,  und  endlich  die  dritte  von 
Valence  befehligte  sogenannte  Ardennen- Armee,  25.000—35.000 
Mann,  in  das  Gebiet  zwischen  Sambre  und  Maas  einfiel  und 
einerseits  Namur  bedrohte,  anderseits  sich  Charleroi  näherte, 
um  sich  von  da  nach  Nivelles  zu  ziehen. 

Dem  gegenüber  waren  die  Streitkräfte  Herzog  Alberts 
äusserst  unzulänglich.  Das  Corps,  welches  bei  Möns  gekämpft 
hatte,  war  in  diesem  Augenblicke  sehr  geschwächt,  sowohl 
durch  die  Verluste,  die  es  im  Kampfe  erlitten  hatte,  als  auch 
durch  die  Zahl  der  Soldaten,  theils  leichte  Infanterie,  theils 
von  den  Freicorps,  die  sich  entfernt  hatten,  um  den  Ver- 
wundeten und  der  Bagage  zu  folgen.  Das  Corps  aber,  welches 
sich  von  Ath  her  mit  Herzog  Albert  vereinigte,  hatte  sehr 
durch  Desertion  gelitten,  die  bei  dieser  Gelegenheit  unter  den 
Soldaten  der  wallonischen  Infanterie  eingerissen  war.  Denn 
tapfer  im  Kampfe,  hatten  diese  der  Verführung,  der  sie  unauf- 
hörlich ausgesetzt  waren,  bisher  widerstanden;  dies  war  aber 
nicht  mehr  der  Fall,  seit  die  Armee  eine  rückgängige  Be- 
wegung antreten  musste.  Den  bei  Tubize  versammelten 
Truppen  fehlte  es  zwar  trotzdem  nicht  an  gutem  Willen  und 
Eifer.  Allein  das  Corps,  welches  von  Tournay  kam,  hatte 
13  Meilen  Weges  ohne  Aufenthalt  zurückgelegt  und  war  auf 
das  äusserste  erschöpft.  Das  Gleiche  galt  von  den  Truppen, 
die  von  Möns  kamen  und  ausserdem  fehlte  es  denen,  die  mit 
Clerfayt  auB  der  Champagne  zurückgekehrt  waren,  an  Zelten, 
die  sie  auf  dem  Rückzüge  durch  Wind  und  Regen  eingebüsst 
hatten,  an  Mänteln  und  Schuhen.  Auch  zeigte  sich  ein  em- 
pfindlicher Futtermangel,  da  die  Bauern,  die  sich  bisher  ohne 
alle  Schwierigkeit  zu  Lieferungen  und  Fuhrwerk  bereit  gezeigt 
hatten,  nunmehr  sich  nicht  mehr  ebenso  willig  erwiesen  und  erst 
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durch  die  Cavalleric  in  den  mehr  minder  entfernten  Dörfern 
aufgesucht  werden  mussten.1  Zudem  jagte  eine  Hiobspost  die 
andere.  Die  Franzosen  unter  Labourdonnaye  waren  am  8.  No- 
vember in  Tournay  eingerückt,  ein  anderes  Corps  Uberschritt 
die  Lys  und  drang  in  Ostflandern  ein.  Auch  Ypern,  Furnes 
und  Ostende  wurden  von  den  Franzosen  besetzt.  Eine  Kriegs- 
flottille lief  in  den  Hafen  der  letzteren  Stadt  ein.  Dumouriez 
rückte  auf  Braine-le-Comte  und  Enghien  los.  Am  meisten  aber 
beunruhigte  die  Bewegung  des  Corps  des  Generals  Valence,  von 
dem  ein  Theil  auf  Charleroi  rückte,  um  von  da  bis  Nivelles 
vorzudringen,  ein  anderer  Namur  und  dadurch  den  Rückzug 
der  österreichischen  Armee  an  die  Maas,  bei  Lüttich  oder 
Namur,  ja  den  Rückzug  nach  Deutschland  überhaupt  bedrohte.2 
Unter  diesen  Umständen  wurde,  bemerkt  Erzherzog  Carl,  an 
die  Möglichkeit,  die  feindlichen  Corps  einzeln  anzugreifen  nicht 
gedacht.  ,Man  hätte',  meint  er,  ,dabei  allerdings  etwas  gewagt; 
aber  das  Land  ging  ohnehin  verloren.'3  Vielmehr  gedachte 
Herzog  Albert  ein  Corps  an  die  Maas  nach  Namur  zu  senden, 
sich  selbst  aber  mit  der  Hauptarmee  so  lange  als  dies,  ohne 
sich  gegenüber  so  überlegenen  Streitkräften  in  ein  neues 
Treffen  einzulassen,  möglich  war,  vor  Brüssel  zu  halten,  im 
äussersten  Falle  aber  nach  Löwen  und  an  die  Dyle  zurück- 
zuziehen, von  wo  ihm  die  Aufstellung  jenes  Corps  an  der  Maas 
den  Rückzug  nach  Namur  oder  Lüttich  sicherte.  Da  indess  die 
directen  Verbindungswege  von  Tubize  über  Braine  -  T AUeud 
nach  Nivelles  und  Namur  durch  die  vorausgegangenen  Regen- 
güsse arg  mitgenommen  waren,  so  musste  er  jenes  Corps  unter 
ßeaulieu  auf  dem  Umwege  über  Brüssel  und  Löwen  an  die 
Maas  entsenden.  Er  selbst  verliess  die  Stellung  bei  Tubize, 
welche  auf  die  Dauer  nicht  zu  behaupten  war,  und  zog  sich 
nach  Hai  zurück  (10.  November),4  wo  er  bis  zum  11.  verblieb. 
Auf  die  Nachricht  aber,  dass  Latour  sich  zu  Gent  nicht 
mehr  zu  behaupten  vermöge  und  über  Alost  sich  Brüssel 
nähere,  sowie  dass  die  Zahl  der  französischen  Truppen  bei 
Charleroi  täglich  wachse  und  dass  dieselben  bereits  bis  Nivelles 

1  Herzog  Albert«  Memoiren. 

J  Ebenda  und  Vie  du  g^neral  Dumouriez,  808  ff. 

>  A.  A. 

4  Herzog  Albert»  Memoiren. 
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vorpoussirten,  gab  der  Herzog  am  12.  auch  seine  neue  Stellung 
auf,  um  sich  nach  Brüssel  zurückzuziehen  und  sich  daselbst 
mit  dem  anrückenden  Latour  zu  vereinigen.1 

Mittlerweile  hatte  sich  auch  die  Lage  der  Erzherzogin 
in  Brüssel  mit  jedem  Tage  ernster  gestaltet.  Die  Nachricht 
von  dem  am  3.  November  bei  Bossut  erfochtenen  Vortheil  wog 
die  Besorgnisse  nicht  auf,  welche  ihr  die  von  verschiedenen 
Seiten  einlaufenden  Nachrichten  einflössten,  denen  zufolge  die 
Franzosen  die  Absicht  hegten,  von  Givet  aus  gegen  LUttich 
vorzudringen,  die  Campine  —  den  lüttichischen  wie  den 
österreichischen  Antheil  —  wo  die  Vandernootisten  und  der 
Abt  von  Tongerloo  ihre  Verbindungen  unterhielten,  in  Aufruhr 
zu  versetzen  und  so  Brüssel  von  zwei  Seiten  zu  bedrohen.2 
Schon  tauchten  auch  in  Brüssel  unter  dem  Vorwande  der  Emi- 
gration allerlei  verdächtige  Gestalten  auf,  und  Maria  Christine 
glaubte  sich  keiner  Täuschung  darüber  hingeben  zu  dürfen,  dass 
sobald  die  Franzosen  die  Grenze  irgendwo  durchbrochen  hätten, 
die  Revolution  in  Brüssel  und  Brabant  ausbrechen  werde.3 

Unter  diesen  Umständen  war  sie  bei  Zeiten  auf  die 
Sicherung  der  Papiere,  Cassen  und  königlichen  Effecten  be- 
dacht, um  der  Wiederkehr  ähnlicher  Ereignisse,  wie  sie  1789 
stattgefunden  hatten,  zuvorzukommen.  Nicht  ohne  Mühe  wurden 
im  letzten  Augenblicke  die  erforderlichen  Fahrzeuge  (belanders) 
aufgebracht,  um  jene  Effecten  nach  Antwerpen,  im  Nothfalle 
nach  Holland  zu  schaffen.  Doch  Hessen  sich  die  Fuhrleute  aus 
Furcht  vor  der  Rache  der  Uebelwollenden,  deren  Gesinnungen 
sich  täglich  lauter  äusserten,  zur  Uebernahme  des  Transportes 
nur  gegen  eine  specielle  Caution  eventuellen  Schadenersatzes 
bewegen.  Maria  Christine  brachte  der  Sorge  für  die  Rettung 
der  öffentlichen  Schätze  ihr  eigenes  Interesse  zum  Opfer.  In- 
dem sie  anordnete,  dass  man  an  die  Rettung  ihrer  Effecten 
nicht  früher  gehe  als  an  die  des  Souveräns,  geschah  es,  dass 
man  in  Folge  der  Eile  nur  das  Allerkostbarste  zu  retten  ver- 
mochte, das  Uebrige  dem  Feinde  überlassen  musste.4 

1  Memoiren  Herzog  Alberto. 

2  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bruxellea,  du  5  novembre  (1792).  A.-A. 
eig.  Concept. 

3  Ebenda. 

*  Memoiren  Herzog  Albert». 

äitenngsber.  d.  phil.-taist.  Cl.  0XXI7.  Bd.  Ii.  Abh.  14 
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Wenn  diese  traurigen  Geschäfte,  sowie  der  Verlust  der 
Schlacht  der  Erzherzogin  zu  ebenso  lebhaftem  als  gerechtem 
Schmerze  gereichten,  so  kam  sie,  was  ihr  gewiss  noch  viel 
schmerzlicher  war,  zugleich  in  die  Lage,  den  Verhältnissen 
nicht  nur  materielle  Opfer,  sondern  auch  Opfer  der  Ueber- 
zeugung  bringen  zu  müssen.  Unmittelbar  vor  ihrer  Abreise 
von  Brüssel,  das  sie  nur  ungerne,  nur  von  dem  bevollmächtigten 
Minister  dazu  gedrängt,1  verlicss,  musste  sie  noch  in  zwei 
ebenso  unerwarteten  als  peinlichen  Angelegenheiten  interveniren. 

Das  Corps  Bourbon,  das  seit  seinem  Rückzüge  aus  der 
Champagne  zwischen  Sambre  und  Maas  bei  Namur  gestanden 
hatte,  vermochte  sich  gegen  die  überhandnehmende  Menge  der 
Feinde  in  dieser  Stellung  nicht  mehr  zu  behaupten  und  brach 
daher  nach  Brüssel  auf,  wo  sich  am  Abend  des  8.  November 
der  Herzog  zum  nicht  geringen  Erstaunen  der  Erzherzogin  bei 
dieser  meldete  und  um  weitere  Weisungen,  sowie  um  Lebens- 
mittel, an  denen  es  seinen  Truppen  gänzlich  gebrach,  bat. 
Der  Erzherzogin  blieb  nichts  übrig,  als  dessen  Wünschen,  so 
weit  dies  möglich  war,  zu  willfahren,  um  ihn  dadurch  in  den 
Stand  zu  setzen,  sich  mit  seinem  Corps  nach  Lüttich  zurück- 
zuziehen.* 

Dazu  gesellte  sich  ein  anderer  nicht  minder  peinlicher 
und  unerwarteter  Zwischenfall.  Mitten  in  dem  Schmerze,  den 
sie  darüber  empfand,  dass  sie  Alles,  was  ihr  theuer  gewesen, 
verlassen  sollte,  erhielt  sie  ein  Billet  des  Ministers  folgenden 
Inhalts:  ,Der  Pensionnaire  der  Stände  ist  zu  mir  gekommen, 
um  mich  zu  sprechen.  Er  versichert  mich  der  lautersten  Ab- 
sichten der  Führer  soincr  Partei.  Er  versprach  mir,  ich  würde 
sehen,  wie  sehr  sich  der  Geist  des  Volkes  zu  Gunsten  der 
guten  Sache  geändert  habe.  Seine  Vorschläge  in  dieser  Be- 
ziehung sind:  er  bittet,  man  möge  bekanntgeben,  dass  S.  Maj.. 
deren  Absicht  es  sei,  stets  die  Gerechtigkeit  zur  Basis  ihrer 
Regierung  zu  machen,  hiemit  erkläre,  dass  sie,  da  es 
ihre  souveräne  Absicht  sei ,  so  viel  als  möglich  zwischen 
sich  und  ihren  belgischen  Unterthanen  jenes  Vertrauen  her- 
zustellen,  welches    das  öffentliche   Wohl   erheische,  unent- 

'  Mercy  an  Kaunitz.  Maestriebt.  lo  16  novombre  1792.  Orig. 
2  Memoiren  Herzog  Alberts 
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wegt  an  der  Constitution  von  Brabant  oder  der  Joyeuse  entree 
festhalten  wolle,  und  dass  daher  infolge  dieser  königlichen 
Verfugung  die  Declaration  vom  15.  Februar  1791  als  ungiltig 
(non  avenue)  zu  betrachten  sei.  Der  Pensionnaire  versprach, 
dass,  falls  diese  Declaration  gegeben  würde,  das  ganze  Land 
sofort  gegen  die  Franzosen  zu  den  Waffen  greifen  und  dass 
alle  Börsen  sich  aufthun  würden.  Die  Zeit  gestattet  nicht, 
sich  in  eine  Discussion  über  diesen  Gegenstand  einzulassen. 
Trotzdem  ist  es  nicht  minder  wahr,  dass  es  hart  ist,  mit  an- 
zusehen, dass  diese  Provinzen  um  fünf  Personen  willen  und 
weil  man  sich  gegen  die  zwei  Worte  „non  avenue"  sträube, 
verloren  gehen  sollen,  während  doch  ein  derartiger  Schritt, 
der  S.  Maj.  als  neuen  Souverän  nicht  compromittirt,  einen 
grossen  Eindruck  auf  das  Volk  in  einem  so  kritischen  Momente 
machen  würde.  Uebrigens  soll  dieser  Schritt  die  Abreise  des 
Gouvernements  nicht  verzögern,  die  vielmehr  unverzüglich 
stattfinden  muss.  Ich  glaube  jedoch,  dass  man,  wenn  man 
sich  überhaupt  auf  die  Sache  einlässt,  in  die  Erklärung  die 
auf  die  Indemnitäten  bezüglichen  Clausein  aufnehmen  müsste. 
Die  Sache  verdient  die  grösste  Beachtung.  Ich  werde  mich 
noch  mit  einigen  treuen  Dienern  verständigen  und  Ew.  königl. 
Hoheit  sodann  davon  Rechenschaft  ablegen.  Mit  der  grössten 
Verehrung  Metternich- Winneburg,  am  7.  November  1792/ 

,Ich  war/  berichtet  die  Erzherzogin  an  den  Kaiser,  ,nicht 
wenig  überrascht;  aber  mein  Staunen  wuchs,  als  ich  Abends 
den  Minister  kommen  sah,  die  Depesche  in  der  Hand,  um  sie 
zu  unterzeichnen/  ,Ich  machte/  sagt  die  Erzherzogin,  ,anfangs 
Schwierigkeiten;  der  Zeitpunkt  schien  mir  nicht  passend,  auch 
die  Sache  zu  viel  Aehnlichkeit  mit  den  unglücklichen  Conces- 
sionen  des  Jahres  1789  zu  haben,  wie  ich  dies  auch  dem 
Minister  bemerkte/  Aber  Metternich  bestand  auf  seinem 
Begehren,  da,  wie  er  sagte,  dies  nicht  allein  dem  Souverän 
die  Treue  seiner  Unterthanen  in  den  Niederlanden  für  immer 
sichere,  sondern  auch  schon  jetzt  von  Seiten  derselben  der 
Armee  auf  ihrem  Rückzüge  jedwede  mögliche  Unterstützung 
verschaffen  werde.  Er  machte  auch  geltend,  dass  der  Conseil 
von  Brabant  ohnedies  in  dieser  Sache  die  Ansicht  der  Stände 
theile,  und  dass  daran  der  Wiedereintritt  jener  fünf  Räthe 
nichts  ändern  werde.   Er  meinte,  es  sei  besser,  dies  Zugeständ- 
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niss  zu  machen,  als  den  Franzosen  die  Gelegenheit  zu  geben, 
sich  durch  eine  derartige  Concession  die  Zuneigung  der  Bra- 
banter  zu  erwerben."  Den  Ausschlag  gab,  dass  auch  Mercy, 
der  Urheber  der  Declaration  vom  5.  Februar  1791,  der  Ansicht 
Metternichs  beifiel,  zu  deren  Gunsten  er  geltend  machte,  dass 
durch  die  in  der  beantragten  Depesche  enthaltene  Clausel 2 
die  Wurde  des  »Souveräns  entsprechend  gewahrt  sei.3  So  gab 
endlich  Maria  Christine  nach;  aber  sie  that  es  nicht,  ohne 
dem  betreffenden  officiellen  Berichte  an  den  Kaiser  eigenhändig 
die  Worte  beizufügen:  .J'espere  que  V.  M.  ne  prendra  pas 
cn  mauvaise  part  ce  pas  qu'on  m'a  persuadö  de  faire.'4  Und 
in  einem  vertraulichen  Schreiben  an  denselben  setzt  sie  hinzu: 
,Da  übrigens  Metternich  besser  als  ich  Ihre  Intentionen  in 
dieser  Hinsicht  kennen  und  wissen  muss,  wie  weit  er  sich 
einlassen  kann  und  darf,  da  er  zu  Frankfurt  die  Ehre  hatte, 
Ihre  Weisungen  zu  empfangen  und  mit  den  Ministern  zu 
sprechen,  so  hat  mich  all  dies  zusammengenommen  oder  viel- 
mehr die  Verzweiflung,  in  der  ich  mich  in  diesem  letzten 
Momente  vor  meiner  Abreise  befand,  nach  viertelstündigem 
Widerstand  bewogen,  nachzugeben,  und  wenn  ich  hierin  Un- 
recht gethan  haben  sollte,  so  bitte  ich  Sie,  mir  dies  zu  vergeben. 
Allein  ich  bin  nicht  mehr  die,  welche  ich  einst  gewesen,  da 
mich  der  Kummer  darniederdrückt,  seitdem  mein  Gemahl  un- 
glücklich gewesen  ist.  Nur  dies  vermochte  mir  Muth  und 
Geisteskraft  zu  rauben,  indem  es  mir  das  Herz  bricht/5 

1  Metternich  an  Cobenzl.  De  Kuremonde,  du  16  novembre  1792.  Abschrift. 

2  ,que  Von  tenait  comme  non  avenue  la  dept-che  du  6  fevrier  1791  qui 
(•tablissait  im  conseil  provisoire  r£vocable  a  volonte^. 

3  Memoiren  Herzog  Alberto.  Uebrigeus  enthält  die  Declaration,  datirt 
von  Brüssel,  den  8.  November  1792,  diesen  Passus  nicht;  sie  lautet 
vielmehr:  ,S.  M.  dont  l'inteution  est  d'avoir  toujours  la  justice  pour 
baue  de  son  regne,  vient  de  uous  manifester  que,  sa  resolution  sou- 
veraine  «Staut  dVitablir  autant  qu'  il  est  possible  eutre  Elle  et  ses  snjets 
beiges  cette  contiance  necossaire  pour  assurer  le  bien  public,  Elle  d<5- 
clare  de  vouloir  inaiutenir  immuablement  la  Constitution  brabanconno 
et  la  Joyeuse  entr£e  et  qu'on  doit  par  une  suite  de  cette  disposition 
royale  considerer  la  declaratiou  du  25  fevrier  1791  comme  non  avenue, 
n'etant  quo  provisoire.  A  taut  etc.'. 

4  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Maestricht,  lo  14  novembre  1792.  Entw. 
(nicht  eigenh.). 

5  Maria  Chrisline  an  den  Kaiser  Maestricht,  10  novembre  1792.  A.-A.  Copie. 
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Am  8.  November  übersandte  Maria  Christine  den  Ständen 
von  Brabant  zwei  Depeschen.  Die  eine  war  jene,  welche  ihr 
Metternich  in  Bezug  auf  den  Conseil  von  Brabant  zur  Unter- 
fertigung vorgelegt  hatte,  die  andere  setzte  die  Stände  von 
der  bevorstehenden  Abreise  des  Gouvernements  nach  Roermonde 
in  Kenntniss.  Die  Macht  der  Umstände  —  hiess  es  in  der 
letzteren  —  erheische  diese  Vorsichtsmassregel ;  sie  —  die 
Statthaltcrin  —  vertraue  die  Interessen  der  Provinz  und  deren 
Verwaltung  während  der  hoffentlich  nur  kurze  Zeit  dauernden 
Krise  der  Klugheit  und  der  Fürsorge  der  Stände  an ;  sie  glaube, 
dass  es  nicht  nöthig  sei,  die  Stände  an  ihre  Pflichten  gegen 
das  Land  und  den  Souverän  zu  erinnern,  ihre  Eingaben  sollten 
dieselben  fortan  an  die  Regierung  in  Roermonde  richten.  An 
demselben  Tage  reiste  die  Erzherzogin  ab.  Da  schon  am  14. 
die  Franzosen  in  Brüssel  einrückten  und  da  während  der 
französischen  Occupation  der  Conseil  keine  Sitzungen  abhielt, 
so  kam  es,  dass  die  beiden  Depeschen  nicht,  wie  es  sonst 
üblich  war,  sofort  in  die  Register  dieser  Körperschaft  einge- 
tragen wurden,  sondern  dass  dies  erst  am  6.  April  des  folgenden 
Jahres  nach  der  Wiedergewinnung  des  Landes  durch  den 
Kaiser  und  bei  der  feierlichen  Wiedereinsetzung  des  Rathcs 
von  Brabant  geschah.1 

Inzwischen  herrschte  in  Brüssel  gewaltige  Aufregung. 
Durch  die  Kunde  von  der  bevorstehenden  Abreise  der  Erz- 
herzogin und  des  Gouvernements  wurden  vor  Allem  die  Emi- 
granten aus  ihrer  Sicherheit  aufgeschreckt. 

Bis  vor  Kurzem  war  ja  Brüssel  noch  immer  ein  Paris 
im  Kleinen  gewesen.  Allabendlich  öffneten  sich  die  Salons 
geistreicher  Damen,  welche  sich  in  der  Kunst  übten,  sich 
selbst  und  ihre  Gäste  durch  leicht  geschürzte  Causerien  ein 
paar  Stunden  wenigstens  über  den  Jammer  des  Tages  hinweg- 
zutäuschen. Madame  de  Matignon,  Tochter  des  Baron  Breteuil, 
Madame  de  Coigny,  Madame  Cromot  de  Fongy,  Madame  Sullivan 
gehörten  zum  Kreise  dieser  Frauen;  auch  jene  Gräfin  Bcthisy, 
deren  vorzeitigen  Tod  Rivarol  so  tief  beklagt,  der  in  dem  Hause 


1  L.  Galaloot,  La  r&nstallation  du  conseil  do  Brabant  en  1793,  d'apres 
uno  relation  officielle.  Comptc  rendu  des  si'ances  de  la  eotnmission 
royalo  d'histoire,  si'rio  1,  tome  XII.  Bruxellcs  1885,  p.  54. 
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der  Madame  de  Monregard  mit  Montlosier  und  dem  vielver- 
spotteten  ,Mon8icur  RoiuY'  zusammentraf.  Im  Theater  sah  man 
so  manchen  jener  Don  Quixotes,  wie  sie  Arnault  so  köstlich 
geschildert  hat,  und  auf  den  täglichen  Promenaden  im  ,Parc' 
konnte  man  jenen  geckenhaften  Gestalten  begegnen,  die  in 
der  Fremde  nichts  gelernt  und  nichts  vergessen  hatten,  die  mit 
dem  Degen  spielten,  so  oft  sie  eines  der  ihnen  verhassten 
Constitutionellen  wie  etwa  Malouet  oder  Mallet  du  Pan  ansichtig 
wurden.  Es  war  das  jene  Sorte  von  Cavalieren,  die  in  tadel- 
loser Hussaren uniform  cinherstolzirten,  für  ihre  Kameraden  vom 
dritten  Stande  verschiedene  Uniform  forderten  und  mit  Ver- 
achtung auf  Landedelleute  herabsahen,  welche,  wie  der  Ver- 
fasser der  Attala,  zu  Fuss,  den  Tornister  auf  dem  Rücken, 
einherzogen.  Es  war  ein  Anblick,  halb  komisch,  halb  traurig, 
über  den  —  nach  dem  Ausspruche  eines  geistreichen  Franzosen 
—  das  eine  Auge  hatte  lachen,  das  andere  weinen  mögen.1 

Es  war  dies  die  hochadcligc  Emigration.  Daneben  aber 
wurde  in  Folge  der  unerwarteten  Wendung  der  Dinge  auf 
dem  Kriegsschauplatze  das  Land  neuerdings  von  zahlreichen 
Emigranten  aus  dem  Landadel  und  dem  Mittelstände  des 
unglücklichen  Nachbarreiches  tiberfluthet.  Es  war  dies  über- 
haupt fUr  viele  Emigranten  die  Zeit,  in  der  auf  die  Tage  froher 
Hoffnung  Jahre  der  bittersten  Enttäuschung  folgten.  Die 
Anhäufung  60  vieler  unbemittelter  Personen  bereitete  um  so 
grössere  Verlegenheit,  als  im  (lefolge  derselben  die  Preise  aller 
Lebensbedürfnisse  in  die  Höhe  schnellten.  Nicht  mit  Unrecht 
besorgte  man  zugleich,  dass  die  weisse  Cocarde  für  manche 
Emissäre  der  Revolutionspartei  nur  das  bequeme  Abzeichen 
sei ,  um  sich  desto  ungehinderter  ins  Land  einzuschleichen. 
Dadurch  sah  sich  das  Gouvernement  veranlasst,  am  23.  October 
eine  polizeiliche  Anordnung  zu  erlassen,  welche  die  zur  Armee 
der  französischen  Prinzen  gehörigen  Emigranten  nach  den 
ihnen  bestimmten  Cantonnements,  jene  Emigranten  aber,  ohne 

1  De  Lescure,  Rivarol  et  la  socicte  fraucaise  pendant  la  revolution.  Paria 
188»,  p.  386  fr.  Chateaubriand,  Moinoires  dWre-tombe,  t.  II  (Paria 
1849),  51  ff.  Nicht  uninteressante  Details  enthalt  auch  die  .Biographie 
des  Adalbert  Gyrowetz1.  Wien  1848,  S.  69ff.,  die  aber  mit  prosaer  Vor- 
sicht zu  benutzen  ist.  Will  doch  G.  damals  zu  Brüssel  mit  Bonaparte 
gesprochen  haben!! 
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Unterschied,  Geistliche  wie  Laien,  die  kein  Haus  oder  Quartier 
gemiethet  hatten,  binnen  acht  Tagen  des  Landes  verwies,  den 
Uebrigen  endlich  auftrug,  binnen  acht  Tagen  bei  der  be- 
treffenden Ortsbehörde  Namen  und  Stand,  die  Personen,  aus 
denen  ihre  Familie  und  ihr  Haushalt  sich  zusammensetze,  ihre 
gegenwärtige  Wohnung  und  ihr  früheres  Domicil  in  Frankreich 
bei  Strafe  der  Ausweisung  gewissenhaft  anzugeben.  Das  Tragen 
weisser  Cocarden  und  Federn  wurde  untersagt.1 

Es  ist  begreiflich,  dass  man  gerade  in  diesen  Kreisen 
mit  der  grössten  Spannung  dem  Ausgange  der  Schlacht  bei 
Möns  entgegensah.  Der  Kanonendonner  wurde  in  Brüssel 
deutlich  gehört.  Als  aber  derselbe  immer  näher  und  näher 
zog,  da  erfa8ste  die  Bevölkerung  Brüssels  allgemeine  Panique. 
Vergebens  Hess  das  ,Journal  officiel'  seine  beschwichtigende 
Stimme  vernehmen.2  Die  Emigranten  zumal  begannen  ihren 
Exodus  von  Neuem.  Man  meinte,  die  Franzosen  ständen  bereits 
vor  den  Thoren  von  Brüssel  und  Alles  machte  sich  zur  Flucht 
bereit.  Während  auf  der  Strasse  von  Möns  in  langen  Zügen 
die  Wagen  und  Karren  der  Verwundeten  nahten  und  sich  bald 
alle  Plätze  der  Stadt  mit  diesen  unglücklichen  Opfern  des 
Krieges  füllten,  drängten  sich  Flüchtlinge  aller  Art  —  je  nach 
ihren  Mitteln,  zu  Wagen,  zu  Pferde  oder  zu  Fuss  —  auf  der 
Strasse,  die  nach  Antwerpen  führte.  Bald  war  in  Brüssel  kein 
Fiaker  mehr  aufzutreiben;  alle  waren  binnen  Kurzem  gemiethet, 
da  die  Post  den  Auftrag  hatte,  Pferde  nur  auf  höhere  Weisung 
zur  Verfügung  zu  stellen.  Und  die  Flüchtlinge  selbst  boten 
einen  herzzerreissenden  Anblick  dar.  Da  sah  man  Emigranten 
mit  angstvollen  Mienen,  denen  es  an  Geld  und  allen  sonstigen 
Hilfsmitteln  fehlte,  bemüht,  ihr  nacktes  Leben  zu  retten. 
Frauen  —  selbst  solche  aus  besseren  Ständen  —  gingen  zu 
Fuss,  mit  oder  ohne  Begleiterin,  ihr  Kind  auf  oder  ein  kleines 
Päckchen  unter  dem  Arme.  Soldaten  von  dem  Corps  Bourbon 
mischten  sich  in  den  Zug;  langsam,  oft  so  erschöpft,  dass  sie 
kaum  das  Gewehr  und  den  Quersack  zu  tragen  vermochten, 
schlichen  sie  des  Weges  einher.  Es  waren  Scencn,  die  an 
,Hcrmann  und  Dorothea'  erinnern.    ,Ich  wünschte/  schreibt 


»  Metternich  au  Cobenzl.  Bruxelle»,  le  29  octobro  1792. 
2  Borgnet  II',  53. 
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ein  Augenzeuge,  ,hundert  Wagen  zur  Verfügung  zu  haben, 
um  diese  Unglücklichen  aufnehmen  zu  können/  1 

Die  Erzherzogin  verliess,  wie  schon  bemerkt,  am  8.  No- 
vember2 Brüssel.  Sie  legte  die  Reise  in  einem  Wagen  ohne 
alle  Escorte  zurück  und  langte  über  Löwen,  das  sje  um  10  Uhr 
Nachts  passirte,  ohne  unterwegs  aufgehalten  zu  werden,  in 
Maestricht  auf  holländischem  Gebiete  an,  wohin  sich  in  der 
Folge  (10.  November)  auch  Mercy  begab.3  Metternich  reiste 
in  der  Nacht  vom  8.  auf  den  9.  November  nach  Roeremondc 
ab,  wohin  die  Mitglieder  des  Gouvernements  zunächst  ihren 
Sitz  verlegten  und  wohin  sie  sich,  da  sie  sich  bereits  weniger 
sicher  als  die  Statthalterin  fühlen  mochten,  unter  starker  Be- 
deckung begaben.  Schatz  und  Archiv  wurden  gerettet.  ,Ich 
wäre  nicht  ruhig,'  schreibt  die  Erzherzogin,  ,wenn  ich  diese 
werth vollen  Gegenstände  nicht  in  Sicherheit  wüsste:  denn  Sie 
können,  lieber  Neffe,  sicher  sein,  dass  mir  Ihr  Dienst  mehr 
am  Herzen  liegt  als  das,  was  mich  belangt,  da  ich  meine 
Effecten  zu  besorgen  meinen  Leuten  überlassen  habe.'4  Ucber- 
haupt  erfolgte  diesmal  die  Räumung  ohne  allzugrosse  Ueber- 
stürzung.  Die  Beamten  der  Domainen,  der  Douanen  und  des 
Lotto  erfüllten  ihre  Pflicht:  sie  lieferten  die  in  ihren  Gassen 
befindlichen  Gelder  ab.  Auch  Metternich  nahm  unterwegs 
dergleichen  Summen  in  Empfang.5 

Vor  seiner  Abreise  aus  Brüssel  richtete  Metternich  an 
das  diplomatische  Corps  eine  Circularnote,  welche  die  bei  dem 
Generalgouvernement  beglaubigten  fremden  Minister  einlud, 
demselben  nach  Roeremonde  zu  folgen."    In  der  That  fanden 


1  Le  comte  de  Fersen  II,  52  ff.  Borgnet  II2.  54,  Anm.  2. 

2  Maria  Christine  an  den  Kaiser,  ce  10  novembre  1792.  A.-A.  Dasselbe 
Datum  bei  Fersen  a.  a.  O.  II,  63  und  in  dem  Berichte  Metternich'*  an 
Cobeuzl  vom  8.  November  1792.  Herzog  Albert  nennt  in  seinen  Me- 
moiren den  9.  November,  die  Wiener  Zeitung  S.  3167  setzt  die  Ab- 
reise fälschlich  auf  den  7.  an  und  berichtet  ebenso  falsch,  dass  Erz- 
herzog Carl  sich  nach  Namur  begeben  habe. 

3  Mercy  an  Kaunitz.  Maestricht,  le  6  novembre  1792.  Orig. 

*  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Maestricht,  le  10  novembre  1792.  A.-A. 
Copie. 

B  Metternich  an  Cobenzl,  le  11  novembre  1792  (de  Reckheim).  Abschrift. 

•  Ebenda. 
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sich  daselbst  Baron  de  Hop,  der  holländische,  und  Vieregg, 
der  pfalzische  Minister  ein,  während  Elgin  nach  England  zu- 
rückkehrte.1 Aber  auch  jene  verblieben  nur  ein  paar  Tage 
in  Roeremonde,  da  Vieregg  den  Auftrag  erhielt,  sich  nach 
Bergenopzoom  zu  begeben ,  de  Hop  nach  dem  Haag  abberufen 
wurde.2  Beide  erklärten,  wenn  auch  nicht  ministeriell,  dass 
ihnen  die  stricte  Neutralität,  welche  ihre  Höfe  zu  beobachten 
gedächten,  nicht  gestatte,  länger  am  Sitz  des  Gouvernements 
zu  verbleiben.3  Bios  der  spanische  Gesandte  befand  sich 
noch  im  December  zu*  Löwen.4  Auch  die  Mitglieder  des  Gou- 
vernements konnten  nicht  alle  in  Roeremonde  Unterkunft  finden. 
Ein  Theil  der  Beamten  begab  sich  nach  Düsseldorf.  Der 
Staatssecrctär  hatte  sich  dessen  ausdrücklichem  Wunsche  ge- 
mäss dem  Statthalterpaar  angeschlossen.  De  Limpens  blieb, 
um  die  Verpflegung  der  Armee  von  Holland  aus  zu  betreiben, 
ebenfalls  in  Maestricht  zurück;5  aus  demselben  Grunde  begab 
sich  Bartenstein  nach  Amsterdam. 

Roermonde  selbst  bot  übrigens  keineswegs  einen  sicheren 
Zufluchtsort  dar;  man  musste  in  dem  allseitig  offen  liegenden 
Lande  eines  plötzlichen  Uebcrfalles  durch  die  leichten  Truppen 
des  Feindes  gewärtig  sein.6  Auch  die  Verpflegung  wurde 
immer  schwieriger,  da  das  Corps  der  französischen  Prinzen 
aufgelöst  wurde  und  sich  nun  neuerdings  ein  Strom  von  vater- 
landslosen, verarmten  Emigranten  über  die  Nachbarschaft  er- 
goss.  Wohl  hatte  CIcrfayt  nach  Roeremonde  eine  kleine  Besatzung 
geworfen,  aber  das  weitere  Verbleiben  des  Gouvernements  hing 
doch  davon  ab,  ob  sich  jener  an  der  Maas  werde  behaupten 
können.  Daher  schaffte  man  bereits  jetzt  Schatz  und  Archiv 
nach  Wesel,  das  auf  Ansuchen  des  Fürsten  von  Reuss  der 
preussische  König  zu  diesem  Zwecke  anbot  und  wohin,  als 


1  Metternich  an  Cobenzl.  De  Ruremonde,  da  21  novembre  1792.  Abschritt. 

Le  comte  de  Fersen  II,  67. 
J  Metternich  an  Cobenzl.  Rnremonde,  den  26.  November  1792.  Entw. 
s  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bonn,  dn  30  novembre  (1792).  Eigonh. 

Concept  A.-A. 

*  Metternich  an  Cobenzl.  Du  Wesel,  le  3  decembre  1792. 

5  Metternich  an  Cobenzl.  Ruremonde,  du  21  novombre  1792.  Copie. 

6  Metternich  an  Cobenzl.  Ruremonde,  du  16  novembre  1792.  Copie. 
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endlich  Clerfayt  sich  über  die  Maas  zurückziehen  musste,  auch 
das  Gouvernement  seinen  Sitz  verlegte.1 

Herzog  Albert  hatte  bei  seinem  Rückzüge  von  Möns  die 
Anordnung  getroffen,  dass  Magazine,  Artillerie,  Depots  und 
Munition  nach  Brüssel  und  Mecheln  geschafft  werden  sollten. 
Doch  konnte  dieser  Auftrag  nur  unvollständig  ausgeführt  werden, 
da  der  Transport  der  Cossen,  der  Papiere  und  des  Personals 
des  Gouvernements,  sowie  die  Flucht  einer  grossen  Anzahl 
von  Privatpersonen  aus  Brüssel  gerade  damals  den  grössten 
Theil  der  daselbst  befindlichen  Schiffe  und  Wagen  in  Anspruch 
nahm  und  zu  Mecheln  sich  nicht  eine  genügende  Anzahl  von 
Fahrzeugen  vorfand,  endlich  auch  das  Landvolk  immer  schwie- 
riger wurde  und  keine  Pferde  und  Wagen  mehr  zur  Verfugung 
stellen  wollte,  ja  sogar  mit  Pferd  und  Vieh  sich  vor  den  zur 
Requisition  entsendeten  österreichischen  Detachements  in  Wälder 
und  abgelegene  Gegenden  flüchtete.  Um  nur  einigermassen 
Verluste  hintanzuhalten ,  verstärkte  der  Herzog  die  Besatzung 
von  Mecheln  und  setzte  sich  durch  Abtheilungen  seiner  Reiterei 
mit  dieser  Stadt  in  Verbindung.  Er  selbst  gedachte,  wenigstens 
einige  Zeit  vor  Brüssel  auszuharren  und  den  Feind  von  Mecheln 
zurückzuhalten.  Allein  als  Dumouriez  mit  seiner  Avantgarde 
einen  lebhaften  Angriff  auf  die  Arrieregarde  Alberts,  die  bei 
Anderlecht  stand,  machte  und  sie  bei  Einbruch  der  Nacht  bis 
in  die  Stadt  zurückdrängte,  gab  Albert  auch  die  Stellung  bei 
Brüssel  als  unhaltbar  auf.  Während  der  Nacht  zog  Bender 
in  grösster  Ordnung  aus  Brüssel  ab,  bald  folgte  ihm  der 
Herzog  mit  den  übrigen  Truppen  in  der  Richtung  nach 
Löwen  (13.  November).2  Schon  vor  seinem  Abzüge  wurde  das 
Monturdcpot  vom  Pöbel  geplündert,  so  dass  die  Truppen  an 
Montur  Mangel  zu  leiden  begannen.  Zu  dem  Rückzüge  nach 
Löwen  bewog  den  Herzog  auch  der  Umstand,  dass  mittler- 
weile ein  Theil  von  der  Armee  Valcnce's  die  Sambre  bei 
Naraur  überschritten  hatte  und  über  Mazy  und  Gemblours 
heranzog,  so  dass  sich  Beaulieu  nicht  über  Eghezee  hinaus 
vorwagte. 


1  Metternich  an  Cobenrl.  Ruroraondo,  le  26  novembre  1792.  Entw.  Des- 
gleichen Du  Wesel,  du  3  decembre  1792. 
■  Memoiren  Herzog  Albert«. 
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Der  Herzog  traf  am  14.  in  Löwen  ein.  An  demselben 
Tage  hielt  Dumouriez  seinen  Einzug  in  Brüssel.  Sofort  sandte 
er  einen  Theil  seiner  Avantgarde  nach  Cortembergh  auf  der 
Strasse  nach  Löwen,  einen  Theil  nach  Mecheln  ab. 

Ueber  den  Einzug  der  Franzosen  in  Brüssel  verdanken  wir 
einige  Nachrichten  dem  FM.  Bender,  welcher  am  14.  November 
der  Erzherzogin  darüber  Bericht  erstattete.  Diese  hatte  ge- 
wünscht, dass  die  auf  der  Porte  de  Hai  befindlichen  Arrestanten, 
soweit  sie  politische  Verbrecher  seien,  nach  Luxemburg  abge- 
führt werden  sollten.  Bender  hatte  dies  jedoch  unterlassen, 
da  mittlerweile  Herzog  Albert,  mit  dem  er  sich  darüber  ins 
Einvernehmen  setzen  sollte,  erkrankt  war,  das  Hauptquartier 
verliess  und  nach  Löwen  abging.  ,Ich  nahm,*  setzt  Bender 
hinzu,  ,um  so  mehr  Anstand  diese  Gefangenen  aus  ihrem  Be- 
hältniss  herauszunehmen  und  nach  Luxemburg  abzuschicken, 
da  meines  Wissens  das  Gcfängniss  auf  der  Porte  de  Hai  von 
dem  Volk  stets  so  respectirt  worden  seye,  dass  man  solches 
auch  selbst  bey  den  grössten  Unruhen  nie  violirt  habe.  Zu- 
dem hätten  diese  Arrestanten  auch  in  Luxemburg  nie  unter- 
suchet oder  abgeurtheilet  werden  können,  ohne  gegen  die  Con- 
stitution zu  handeln,  vermög  welcher  ein  Brabanter  vor  einem 
auswärtigen  Gerichte  nie  abgeurtheilet  zu  werden  vermag.  Hiezu 
kam  die  weitere  Betrachtung,  dass  das  Volk  über  die  Entfer- 
nung E.  k.  Hoheit  äusserst  gerührt  war  und  dieses  Gefühl  durch 
die  Furcht  vor  der  ebenmässigen  Entfernung  S.  k.  Hoheit  sieht- 
barlich  vermehrt  wurde.  Ich  besorgte  also,  dass  diese  Ent- 
führung der  Gefangenen  der  allgemeinen  Liebe  und  Stimmung 
der  Nation  gegen  E.  k.  Hoheit  nicht  entsprechen  und  ebenso- 
wenig zweckmässig  seyn  dörfte,  und  glaubte  daher  E.  k.  Hoheit 
allgemein  bekannten  gnädigsten  und  huldreichsten  Gesinnungen 
nicht  entgegen  zu  handeln,  wenn  ich  dieses  Gefängniss  keiner 
militärischen  Gewaltthätigkeit  aussetzte.' 

Von  dem  Abzüge  aus  Brüssel  bemerkt  er:  ,Ich  liess  um 
2  Uhr  früh  die  Garnison  aus  Brüssel  marschiren  und  an  die 
Armee  anstossen,  nachdem  ich  vorher  durch  die  Serments  und 
städtischen  Wachen  alle  nöthigen  Posten  besetzen  und  dadurch 
aller  Unordnung  und  Plünderung  vorbeugen  liess.  In  der  That 
kann  ich  auch  die  von  der  Bürgerschaft  bey  dieser  Gelegen- 
heit beobachtete  sehr  gute  Ordnung  und  Anständigkeit  nicht 
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genug  loben.  Jener  Theil  der  Gassen,  wo  man  in  der  Folge 
den  Einzug  des  Feindes  vermutbete,  war  zwar  einigermassen 
beleucbtet,  allein  solebes  schien  mehr  Klugheit,  als  freudige 
Erwartung  des  Feindes  zu  Grunde  zu  haben.  Hie  und  da 
schrieen  auch  einige  Polissons:  ,Vive  la  nation!'1  In  Wirklich- 
keit liegt  freilich  in  diesem  Berichte  Bender's  ein  gutes  Stuck 
Selbsttäuschung,  wenn  uicht  Schönfärberei.  Denn  es  ist  be- 
kannt, dass  Dumouriez  in  Brüssel  mit  Jubel  als  Befreier  begrüsst 
wurde,2  und  dass  erst  in  der  Folge  die  Stimmung  in  ihr  Gegen- 
theil  umschlug. 

Wohl  war  die  Position  zu  Löwen,  wo  sich  nunmehr 
Herzog  Alberts  Hauptquartier  befand,  vortheilhaft.  Sie  lehnte 
sich  an  die  Dyle  und  den  Canal  von  Mechern,  sowie  an  die 
benachbarten  Höhen.  Allein  Beine  Armee  war  bereits  auf 
1G.000 — 18.000  Mann  zusammengeschmolzen;  mit  Einschluss 
Beaulieu's  und  der  Garnisonen  von  Antwerpen  und  Namur 
betrug  sie  kaum  25.000  Mann.  Auch  waren  zwar  die  un- 
garischen und  böhmischen  Truppen  noch  immer  vom  besten 
Willen  beseelt,  aber  durch  die  überstandenen  Anstrengungen 
und  Märsche  auf  das  Aeusserstc  erschöpft,  überdies  der  nötig- 
sten Bedürfnisse  entblösst.  Hingegen  rissen  mit  Ausnahme 
des  Regimentes  Latour  die  Wallonen  zu  30 — 40  auf  einmal 
aus,  während  die  Zahl  der  Feinde  mit  jedem  Tage  sich  mehrte 
und  sich  zuletzt  bis  auf  100.000  Mann  belief.  Daher  sprach 
Erzherzog  Carl,  der  auch  nach  der  Katastrophe  von  Möns  im 
Hauptquartier  verblieben  war  und  inmitten  der  Unglücksfälle 
seine  ruhige  Fassung  bewahrte,3  schon  am  14.  November  die  Be- 
sorgniss  aus,  dass  man  nicht  im  Stande  sein  werde,  die  Stellung 
hinter  der  Dyle  zu  behaupten ,  sondern  dass  man  die  Ueber- 
bleibsel  der  Armee  ins  Lüttichischc  und  Luxemburgische  werde 
fuhren  müssen,  um  womöglich  wenigstens  die  Maas  zu  behaupten.4 

Beschleunigt  wurde  der  Eintritt  dieses  Ereignisses  nicht 
nur  durch  das  Drängen  Dumouriez',  sondern  namentlich  auch 

'  Bender  an  Maria  Christine,  le  14  novombre  1792.  Minute.  Kr.-Ä. 

2  Borbet  IV,  55. 

3  Maria  Christine  au  den  Kaiser,  co  7  novembro  1792.  Orig.:  ,Votre  frere 
ee  porte  bien  ...  et  est  toujours  lo  ni«"me,  raiaonnable  et  tranqnille'. 

*  Erzherzog  Carl   .in  den  Kaiser.    Hauptquartier   Löwen,   den    Ii.  No- 
vember 179;.'.  Orig.  oip. 
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durch  den  Umstand,  dass  in  diesem  kritischen  Augenblicke 
Herzog  Albert  nicht,  wie  man  ganz  grundlos  behauptet  hat, 
blos  eine  Krankheit  vorschützte,  sondern  wirklich  an  einem 
heftigen  Fieber  erkrankte  und  sich  dadurch  genöthigt  sah, 
das  Commando  dem  FZM.  Clerfayt  zu  übergeben,  und  dass 
dieser  angeblich  aus  Kränklichkeit  sich  weigerte,  dasselbe  zu 
tibernehmen.  Es  war  dies  um  so  misslicher,  als  der  im  Falle 
der  Weigerung  Clerfayts  in  Betracht  kommende  FML.  Latour 
der  Aufgabe  nicht  gewachsen  schien  und  auch  von  den 
übrigen  Generalen  ein  grosser  Theil,  wie  der  Prinz  Würtem- 
berg,  FML.  Aluinczy,  GM.  Jordis,  überdies  viele  Stabsofficiere 
erkrankt  waren.  Vergebens  suchte  Erzherzog  Carl  Clerfayt 
zur  Uebernahme  des  Commandos  zu  bewegen.  Clerfayt  be- 
stand darauf,  dass  er  krank  und  nicht  im  Stande  sei,  das 
Commando  der  Armee  zu  führen,  und  bat  den  Erzherzog,  sich 
bei  dem  Kaiser  für  ihn  zu  verwenden,  auf  dass  er  sich 
gänzlich  von  der  Armee  in  den  Ruhestand  zurückziehen  dürfe.1 
Auch  Beaulieu  lehnte  ab.2  Zuletzt  musste  sich  Clerfayt  freilich 
fügen  und  einstweilen  den  Oberbefehl  übernehmen.  Herzog 
Albert  aber  reiste  am  15.  in  Begleitung  des  Erzherzogs  Carl 
nach  Mae8tricht.3  ,Ich  für  meine  Person,'  schrieb  dieser  von 
Löwen  aus,  unmittelbar  vor  seiner  Abreise  (14.  November) 
an  den  Kaiser,  ,glaube,  dass  ich  Deine  Intention  erfülle,  wenn 
ich  auch  die  Armee  verlasse,  sobald  der  Herzog  von  selber 
weggehen  wird/  Und  in  einem  Postscript  heisst  es:  ,Ich  gehe 
mit  dem  Herzog  nach  Aachen  ab.  Sollte  er,  wie  ich  hoffe, 
durch  einige  Tage  Ruhe  wiederhergestellt  und  im  Stande  sein, 
wieder  zur  Armee  zu  gehen,  so  werde  ich  wieder  mit  ihm 
dahin  gehen.    Sollte  es  eine  langwierige  Krankheit  werden, 

1  Erzherzog  Carl.  Hauptquartier  Löwen,  den  14.  October  1792.  Orig.  eig. 

2  So  wenigstens  nach  Fersen  bei  Klinckowström  I,  57. 

3  Clerfayt  an  den  Hofkriegsraths-Prasidenten  Wallis.  Hauptquartier  Löwen, 
den  15.  November  1792.  Kr.-A.  H.-Kr.-R.-A.  11/9.  Orig.  Hier  heisst  es: 
.Dieser  traurigen  Lage  tritt  nun  der  Umstand  bey,  dass  Se.  königl.  Ho- 
heit der  Herr  Herzog  von  Krankheit  befallen  und  bemttssigt  wurden, 
in  Gesellschaft  Sr.  königl.  Hoheit  des  Herrn  Erzherzogs  heute  nach 
Maestricht  sich  zu  begeben.4  Daraus  ergibt  sich,  dass  entweder  der 
Brief  Mercy's  au  Starhemberg  dde.  14.  Nov.  1792  bei  Thürheim  p.  22, 
wornach  Carl  mit  Herzog  Albert  ,hier',  d.  i.  13.  November  in  Maestricht 
angekommen  wäre,  falsch  datirl  oder  dass  das  Datum  falsch  gelesen  ist. 
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su  wirst  Du  mir  eine  Gnade  thun,  mir  zu  schreiben,  ob  ich 
auf  den  Fall  hier  bleiben,  zu  der  Armee  zurückgehen  [soll] 
oder  was  ich  zu  thun  habe." 

XV.  Sehluss. 

Wie  schon  bemerkt  wurde,  reisten  Erzherzog  Carl  und 
sein  Oheim  am  15.  nach  Maestricht  ab.  Nachts  erreichten  sie 
die  Commanderie  Du  Dieux  bei  Maestricht,  wo  sie  mit  der 
Erzherzogin  zusammentrafen.  Aber  auch  zu  Maestricht  war 
ihres  Bleibens  nicht,  da  mittlerweile  im  Liittichischen  ein  Auf- 
ruhr ausgebrochen  war.  Man  gedachte  sich  nach  Aachen  zu 
wenden,  allein  das  Herannahen  der  Franzosen  bewirkte,  dass  der 
Reiseplan  wieder  geändert  wurde  und  dass  sich  die  Erzherzogin 
mit  ihrem  Gemahl  und  ihrem  Pflegesohn  zu  dem  Kurfürsten 
von  Köln  zu  begeben  beschloss,  den  sie  bat,  ihr  zu  Poppelsdorf 
bei  Bonn  ein  Asyl  zu  gewähren.7  Der  Kurfürst  war  auf  die 
erste  Kunde  von  dem  Missgeschick,  das  seine  Schwester  und 
deren  Gemahl  betroffen  hatte,  denselben  nach  Maestricht  ent- 
gegengeeilt.3 Am  17.  Abends  trafen  die  hohen  Herrschaften 
in  Bonn  ein.4  Sie  waren  äusserst  niedergeschlagen.  .Herzog 
Albert/  heisst  es  in  einem  Berichte  des  Grafen  Westphalen, 
, klagt  sehr  über  Fieberanfälle  und  gänzliche  Entkräftung,  hat 
sich  gleich  zu  Bette  begeben,  worin  er  noch  den  heutigen  Tag 
zubringet.  Seiner  Aussage  nach  ist  es  unmöglich  gewesen,  die 
Niederlande  zu  erhalten,  und  wird  es  äusserst  schwer  sein, 
selbe  wieder  sobald  zu  erobern,  da  alle  unsere  Magazine  sich 
in  den  Händen  des  Feindes  befinden.' s 

Doch  selbst  auf  seinem  Krankenlager  wurde  der  Herzog 
mit  tausenderlei  Anfragen  bestürmt.  ,Ich  gestehe  Ihnen/ 
schreibt  er  am  24.  November  von  Bonn  aus  an  Seckendorff, 

•  Ershersog  Carl  an  Franz  II.  Hauptquartier  Löwen,  den  14.  November 
1792.  Orig.  eig. 

3  Maria  Christine  an  den  Kurfürsten  von  Köln,  ce  15  (novembre)  a,  1  heure 
apreH-midi.  A.-A.  Orig.  eig. 

3  Westphalen  an  den  Reichs -Vicekanzler  Cobensl.  Bonn,  den  16.  No- 
vember 1792.  Orig.  eig. 

*  Erzherzog  Carl  an  Hohenwart.  Bonn,  den  19.  November  1792.  Orig. 
eig.  A.-A. 

5  Westphalen  an  Cobenxl.  Bonn,  den  18.  November  1792.  Orig.  eig. 
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der  bei  der  Armee  zurückgeblieben  war/  ,dass  Ihr  Brief  nicht 
geeignet  war,  meine  Gesundheit  wieder  herzustellen,  die  sich 
gestern  schon  zum  Besseren  zu  wenden  schien,  so  dass  ich 
hoffen  durfte,  bald  wieder  zur  Armee  zurückzukehren.  Sie 
verlangen  von  mir  Dinge,  denen  der  gesündeste  Mensch,  wenn 
er,  wie  ich,  allein  ist  und  jeder  Unterstützung  entbehrt,  nicht 
gewachsen  sein  würde.  Wäre  meine  schon  seit  langer  Zeit 
erschütterte  Gesundheit  diesem  Leiden  nicht  zuletzt  erlegen, 
so  befände  ich  mich  nicht  hier;  ich  würde  bei  der  Armee 
und  mit  den  mir  zur  Verfügung  stehenden  Mitteln  möglichst 
das  thun,  was  ich  hier  thun  soll,  krank  und  all  dieser  Mittel 
beraubt.  Man  muthet  mir  zu,  die  Armee  von  meinem  Bette 
aus,  in  einer  Entfernung  von  20  Meilen  zu  commandiren  und 
über  die  Operationen  zu  entscheiden,  während  Clerfayt,  der 
die  Dinge  an  Ort  und  Stelle  sieht  und  dem  die  Generale,  die 
er  zu  Rathe  ziehen  kann,  und  alle  Chefs  der  Departements, 
sowie  die  Militärkanzlei  oder  wen  er  sonst  noch  will,  zur  Ver- 
fugung stehen,  nicht  nur  jede  Entscheidung  ablehnt,  sondern 
sich  damit  begnügt,  mir  darüber  Fragen  zu  stellen,  ohne  auch 
nur  ein  Wort  der  Erwägung  beizufügen,  auf  die,  da  sie  auf 
Sachkenntniss  beruht,  sich  die  Entscheidung  stützen  könnte, 
obgleich  ich  in  meinem  letzten  Briefe  ihm  Stoff  genug  dazu 
bot.  Er  muthet  mir  zu,  dass  ich  detaillirte  Berichte  Uber 
unsere  Lage  nach  Wien  sende,  dass  ich  von  meinem  Bette 
aus,  das  ich  einen  grossen  Theil  des  Tages  hüten  muss,  um 
mich  zu  erholen,  die  Correspondenzon  führe,  mit  Prinz  Hohen- 
lohe, von  dem  ich  seit  meiner  Abreise  von  der  Armee  keine 
Kunde  habe,  mit  den  Ministern,  von  denen  einer  zu  Roeremondc, 
der  andere  zu  Maestricht,  der  dritte  zu  Coblenz  ist,  mit  dem 
König  von  Preussen  und  mit  dem  Herzoge  von  Braunschweig, 
zu  denen  ich  nie  in  Beziehung  stand,  endlich  mit  den  Mit- 
gliedern des  Gouvernements,  deren  Aufenthaltsort  ich  nicht 
kenne,  dass  ich  mich  über  die  Herbeischaffung  der  Bedürfnisse 
der  Armee,  die  Magazinirung  u.  dgl.  mit  den  Civil-  und 
Militärdepartements  ins  Einvernehmen  setze,  die  der  Armee 
zugewiesen  sind,  von  denen  sich  keines  hier  befindet,  und 
deren  Aufenthaltsort  mir  ebenfalls  unbekannt  ist,  endlich  dass 


1  Ensberzog  Carl  an  Franz  II.  Köln,  den  19.  Januar  1793.  Orig.  oig. 
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ich  von  hier  den  Regimentsdepots,  der  Qepäckßbranche  u.  s.  f., 
die  augenblicklich  sich  weiss  Gott  wo  befinden,  Weisungen 
ertheile.  Sie  werden  zugeben,  mein  lieber  Seckendorff,  dass 
von  mir  verlangen,  was,  wie  Sie  sagen,  man  mit  allen  Be- 
diensteten der  Armee  zu  leisten  nicht  im  Stande  ist,  mir  das 
Unmögliche  zumuthen  heisst.' 1  Von  dem  Krankenlager  zu 
Bonn  aus  richtete  übrigens  der  Herzog  ein  ausführliches 
Memoire  an  den  Kaiser,  das  vom  26.  November  datirt  und 
die  Operationen  der  Armee  in  den  Niederlanden  seit  der  Rück- 
kehr Dumouriez'  aus  der  Champagne  zum  Gegenstande  hat. 
Dasselbe  ist  eine  der  wichtigsten  Quellen  für  die  Geschichte 
dieses  Feldzuges 2  und  wurde  von  dem  Herzoge  in  der  Folge 
der  in  seinen  Memoiren  enthaltenen  Darstellung  zu  Grunde 
gelegt. 

Was  den  Kaiser  betrifft,  so  waren  seine  Wünsche  damals 
auf  nichts  so  sehr  als  auf  den  baldigen  Abschluss  eines  Friedens 
gerichtet.3  Wenigstens  eine  Convention  sollte  der  Herzog  wo- 
möglich mit  dem  Feinde  zu  Stande  bringen,4  denn  über  die 
äusserst  prekäre  Lage  der  Dinge  seit  dem  Ausgange  des  Feld- 
zuges in  der  Champagne  gab  sich  der  Kaiser  keiner  Täuschung 
hin.  ,Es  hiesse  Wunder  verrichten/  schrieb  er  an  Maria  Christine, 
,wenn  mein  Onkel  im  Stande  wäre,  alle  die  Streitkräfte  zurück- 
zuwerfen, die  sich  gegen  ihn  kehren/5  Er  wünsche  allerdings, 
dass  eine  Hauptschlacht  all  diesen  Angriffen  ein  Ziel  setzen 
möge;  denn  wenn  einmal  die  Feinde  ins  Land  eingedrungen 
seien,  sei  dies  nahezu  als  verloren  anzusehen.6  Dennoch  nahm 
er  die  Nachricht  von  dem  Unglück,  das  seine  Armee  bei  Möns 
betroffen  hatte,  anscheinend  mit  grosser  Fassung  auf.  ,Ich 
bitte  Sie  nur/  schrieb  er  an  seinen  Onkel,  ,in  diesem  Augen- 

1  Herzog  Albert  an  Seckendorff.  Kr.-A.  Bleifederentwurf.    In  ähnlichem 

Sinne  an  Clerfayt,  24.  November.  Bleifederentwurf.  Ebenda. 
"  Kr.-A. 

3  Der  Kaiser  an  Maria  Christine.  Vienne,  du  10  novembre  (1792).  Orig. 

A.-A.  ,Je  ne  eoupire  qu'apräs  la  paix  et  je  desire  quo  le  bon  Dieu 

nous  la  donue  encore  pendant  cet  biver,  malgrä  que  je  n'ai  pas  encore 

bien  de  m'en  flatter.' 
*  Der  Kaiser  an  Herzog  Albert.  Vioiino,  ce  10  novembre  1792.  Orig. 

oig.  A  -A. 

■'  Obiger  Brief  des  Kaisers  an  die  Erzherzogin. 

c  Der  Kaiser  an  Maria  Christine.  Vienue,  du  13  novembre  (1792).  Orig.  A.-A. 
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blicke  sich  nicht  allzusehr  dem  Schmerz  hinzugeben,  den  Ihnen 
unsere  Lage  verursacht,  sondern  vielmehr  auf  Mittel  bedacht 
zu  sein,  dem  Unglück,  welches  einmal  eingetreten  ist,  zu  be- 
gegnen. Die  Desertion  der  Wallonen  und  die  üble  Stimmung 
des  Landes  waren  vorauszusehen.  Ueberdies  wissen  Sie,  dass 
es  nie  einen  Krieg  gegeben  hat,  in  welchem  wir  mit  unseren 
eigenen  Kräften,  oder  selbst  jenen  unserer  Verbündeten,  im 
Stande  gewesen  sind,  die  Niederlande  gegen  Frankreich  zu 
behaupten,  und  daher  dürfen  wir  nicht  hoffen,  dieselben  vor 
dem  Frieden  wieder  zu  erlangen/  1  Eben  diese  Gesinnungen 
äusserte  der  Kaiser  wiederholt  in  einem  Schreiben  an  die  Erz- 
herzogin, worin  er  das  Unglück,  das  seine  Waffen  in  den 
Niederlanden  getroffen  habe,  als  eine  noth wendige  Folge  des 
Rückzuges  des  Herzogs  von  Braunschweig  bezeichnete  und 
zugleich  die  Hoffnung  aussprach,  dass  es  ihm  gelingen  werde, 
bald  zu  einem  Friedensschlüsse  zu  gelangen ,  zugleich  auch 
dem  Wunsche  Ausdruck  gab,  dass  jene  Declaration,  welche 
sie  in  seinem  Namen  vor  ihrer  Abreise  von  Brüssel,  durch 
den  Minister  dazu  gedrängt,  an  die  Stände  von  Brabant  er- 
lassen habe,  einen  guten  Eindruck  auf  das  Land  machen  werde.2 
Indess  so  tröstlich  diese  Briefe  des  Kaisers  die  Erzherzogin 
und  ihren  Gemahl  berühren  mochten,  so  erforderten  doch  die 
Umstände  eine  Massregel,  um  das  Commando  der  niederlän- 
dischen Armee  in  andere  Hände  zu  legen ,  denn  der  Gesund- 
heitszustand Alberts  besserte  sich  nicht.  Wohl  glaubte  Erz- 
herzog Carl  in  einem  Briefe  vom  26.  November  die  Hoffnung 
aussprechen  zu  dürfen,  dass  Herzog  Albert  in  7 — 8  Tagen 
im  Stande  sein  werde,  zur  Armee  zurückzukehren,  wohin  er 
ihm  sodann  zu  folgen  gedenke;3  aber  die  Aerzte  widerriethen 
dem  Herzoge  dringend,  sich  neuerdings  den  Strapazen  des 
Feldzuges  auszusetzen.4  Daher  wurde  zwar  die  Abreise  nach 
Köln  auf  den  3.  December  festgesetzt,  von  wo  Albert  zur  Armee, 


•  Franz  II.  an  Albert  zu  Sachsen  ■  Teschen.  Vienne,  ce  21  novembro 
1792.  A.-A.  Copie. 

i  Franz  II.  an  Maria  Christine.  Vienne,  le  21  novembre  (1792).  Orig. 
und  Copie.  A.-A. 

3  Erzherzog  Carl  an  den  Kaisor.  Bonn,  den  26.  November  1792.  Orig. 

*  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Bonn,  le  30  novembre  (1792).  Concept 
eip.  A.-A. 

Sitzungübor.  d.  pbü.-birt.  Cl.  CXXIV  Bd.  12.  Abb.  15 
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die  mittlerweile  Lüttich  verlassen  hatte  und  nun  bei  Herve 
stand,  zurückzukehren  gedachte,  und  in  der  That  treffen  wir 
die  Familie  am  7.  December  in  Köln.1  Aber  Erzherzog  Carl 
selbst  meldet  nunmehr,  dass  der  Herzog  noch  erstaunlich  schwach 
und  es  daher  zweifelhaft  sei,  ob  er  werde  zur  Armee  zurück- 
kehren können;  doch  auch  falls  er  dies  thue,  sei  zu  besorgen, 
dass  er  die  Armee  werde  bald  wieder  verlassen  müssen.2 

Nicht  minder  als  der  Gesundheitszustand 3  des  Herzogs 
drängten  die  Weigerung  Glerfayts,  das  Commando  auf  die  Dauer 
zu  übernehmen,  und  der  weitere  Verlauf  des  Krieges  zu  ent- 
scheidenden Entschlüssen. 

Schon  am  16.  November  musste  die  Besatzung  von  Mecheln 
auf  freien  Abzug  capituliren.  Die  dortigen  Artilleriedepots 
fielen  den  Franzosen  in  die  Hände.  Der  Fall  von  Mecheln 
unterbrach  die  directe  Verbindung  mit  Antwerpen ,  gegen 
welches  von  Gent  aus  Labourdonnay's  Nachfolger  im  Com- 
mando, Miranda,  vorrückte.  Auch  wurde  eben  dadurch  die 
Position  von  Löwen  unhaltbar. 

, Während  des  Aufenthaltes  unserer  Armee  in  Löwen,' 
so  erzählt  Erzherzog  Carl,  , schlug  man  Clerfayt  vor,  mit  seiner 
Armee  Nachts  von  Löwen  aufzubrechen  und  nach  Brüssel 
zu  marschiren,  denn  zwischen  beiden  Städten  standen  nur 
4000  Franzosen.  Brüssel  hatte  keine  Garnison  und  die  ge- 
sammte  französische  Armee  befand  sich  hinter  dieser  Stadt. 
Man  hätte  also  ohne  viele  Schwierigkeit  bis  in  die  Mitte  der 
Stadt  eindringen  und  von  da  aus  den  Feind  überfallen  können, 
wenn  sich  Aussicht  darbot,  ihn  zu  deroutiren,  oder  man  hätte 
sich  wenigstens  in  der  Stadt  hinlänglich  lange  halten  können, 
um  noch  Truppen  auf  die  Strasse  von  Mecheln  zu  senden, 
sich  auf  den  Feind,  der  diese  Stadt  angriff,  zu  werfen  und 
so  unsere  Artilleriedepots  zu  retten.  Aber  nicht  alle  Menschen 
sind  dazu  angethan,  derartige  kühne  Projectc  auszuführen,  von 
denen  oft  das  Heil  der  Armee  und  des  Staates  abhängt/ 4 

1  Maria  Christine  au  den  Kurfürsten  von  Köln,  ce  7  decembre  1792. 
Orig.  A.-A. 

1  Ereherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Bonn,  den  1  December  1792.  Orig.  eig. 
3  Falsch  ist  die  Behauptung  Fereeu's  (Klinckowström  I,  57),  dass  die 

Krankheit  Alborts  nur  vorgeschützt  gewesen  sei. 
«  A.  A. 
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Die  österreichische  Hauptmacht  verblieb  in  der  Stellung 
bei  Löwen  so  lange,  bis  Beaulieu,  der  die  linke  Flanke  sichern 
sollte,  durch  Valence  mit  Uebermacht  von  Mazy  und  Gemblours 
her  bedroht,  am  20.  bei  Huy  Uber  die  Maas  ging.  Nun  musste 
auch  die  Dyle  aufgegeben  werden,  zumal  der  Feind  gleichzeitig 
von  Mecheln  nach  Arschot  und  Diest  vordrang  und  Dumouriez 
mit  dem  Gros  seiner  Armee  direct  auf  Löwen  losging.  Es 
erfolgte  also  zunächst  der  Rückzug  an  die  Maas  auf  der  Strasse 
von  Luttich.  Am  20.  stand  man  bei  Tirleraont,  am  22.  bei 
St.  Trond,  am  23.  bei  Oreye,  wo  sich  die  österreichischen 
Truppen,  gedeckt  durch  die  Jar  (Hauptquartier  Villers  l'Evßque) 
bis  zum  26.  behaupteten,  ohne  dass  Dumouriez,  der  ihnen  ge- 
folgt war,  sie  anzugreifen  wagte.  Dagegen  besetzte  Dumouriez 
Tongern,  wodurch,  da  er  dasselbe  sonst  früher  erreichen  konnte, 
der  Rückzug  nach  Lüttich  nöthig  wurde,  umsomehr  als  auch 
Valence  von  der  Mehaigne  her  sich  dieser  Stadt  näherte. 
Man  hatte  begonnen,  Lüttich  durch  Retranchements  zu  be- 
festigen. Allein  Dumouriez  gönnte  nicht  die  Zeit,  um  diese 
Befestigungen  zu  vollenden.  Er  erschien  am  27.  vor  Lüttich, 
wo  er  die  österreichischen  Vorposten  angriff.  ,Dies  Gefecht,' 
meint  Erzherzog  Carl,  , hätte  für  uns  günstig  ausfallen  können, 
wenn  man  den  Fehler,  den  der  Feind  beging,  auszunützen 
verstand.  Denn  bei  seinem  Vormärsche  hatte  es  derselbe  ver- 
säumt, die  Chaussee  von  Tongern  zu  besetzen,  und  bot  so  eine 
Blössc  an  seiner  linken  Flanke  dar.  Man  schlug  daher  Clerfayt 
vor,  eine  Colonne  auf  diese  Strasse  marschiren  zu  lassen  und 
während  dieselbe  dem  Feind  in  die  Flanke  fiel,  rasch  mit 
dem  Rest  seiner  Truppen  einen  Angriff  auf  die  Front  der 
französischen  Armee  zu  machen,  vor  der  in  grosser  Entfernung 
i)  Batterien  auf  dem  Spiele  standen.  Doch  der  Feldzeugmeister 
ging  darauf  nicht  ein  und  nach  siebenstündigem  hartnäckigen 
Kampfe  mussten  sich  unsere  Vorposten  zurückziehen/1 

Auch  die  vor  Lüttich  gelegenen  Höhen  zu  behaupten, 
fühlte  sich  Clerfayt  zu  schwach.  Er  räumte  in  der  Nacht  vom 
27.  auf  den  28.  November  Lüttich  und  zog  sich  über  die 
Maas  nach  Herve  zurück.  Am  28.  Morgens  wurde  Lüttich 
von  Dumouriez  besetzt. 


'  A.-A. 

15» 
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Mittlerweile  war  Valence  vor  Namur  erschienen.  Am 
20.  besetzte  er  die  Stadt.  Die  österreichische  Besatzung  zog 
sich  auf  das  Schloss  zurück.  Ein  Entsatzversuch,  den  von 
Huy  aus  Beaulieu  machte,  schlug  fehl.  Dieser  rückte  nun  in 
der  Richtung  von  Arlon  nach  dem  Luxemburgischen  ab,  da 
Hohenlohe  ihn  dringend  gegen  Kellermann  um  Succurs  bat. 
Damit  war  die  Verbindung  Beaulieu's  mit  Clerfayt  völlig  auf- 
gehoben und  Valence  in  den  Stand  gesetzt,  ungehindert  seine 
Angriffe  auf  das  Schloss  von  Namur  fortzusetzen,  welches  am 
2.  December  capitulirte.  Am  29.  November  capitulirte  Ant- 
werpen, worauf  Miranda  gegen  Rooremonde  vordrang. 

Unter  diesen  Umstünden  vermochte  sich  Clerfayt  auch  bei 
Herve  nicht  zu  behaupten.  Am  5.  zog  er  sich  nach  Aachen 
zurück.  Aber  auch  hier  war  seines  Bleibens  nicht.  Auf  die 
Nachricht,  dass  Miranda  Roeremonde  erreicht,  Oberst  Gontreuil 
diesen  Platz  geräumt  habe  und  längs  der  Roer  im  Anzüge 
sei,  zog  er  sich  mit  der  Hauptarmee  über  die  Roer  zurück. 
Doch  auch  die  neue  Stellung  bot  nicht  den  erwünschten  Schutz, 
da  die  Festung  Jülich,  die  zu  seiner  Linken  lag,  ganz  abge- 
sehen von  der  Neutralität  des  Kurfürsten  von  der  Pfalz  und 
der  Stimmung  der  dortigen  Bevölkerung,  in  Anbetracht  des 
schlechten  Zustandcs  ihrer  Befestigung  und  bei  dem  Mangel 
an  dem  erforderlichen  Geschütz  keinen  geeigneten  Stützpunkt 
darbot.  Prinz  Hohenlohe,  den  der  Herzog  von  Braunschweig 
bei  Trier  ohne  Unterstützung  Hess,  wünschte,  dass  sich  Clerfayt 
mit  ihm  über  die  Eifel  in  Verbindung  setze  und  ihn  gegen 
den  Nachfolger  Kellermann's  Beumonville  unterstütze.  Die 
Prcus8en  hingegen  wünschten,  dass  Clerfayt  nicht  den  Nieder- 
rhein verlasse,  den  bereits  Miranda  von  Roeremonde  aus  be- 
drohte und  gegen  den  sich  ein  preussisches  Corps  unter  dem 
Prinzen  Friedrich  von  Braunschweig  in  Bewegung  setzte.  Cler- 
fayt beschloss  seinerseits  so  lange  als  möglich  sich  am  linken 
Ufer  des  unteren  Rheins  zu  behaupten,  da  er  im  Falle  des 
Ueberganges  über  den  Strom  das  Kurfürstenthum  Köln,  ins- 
besondere Bonn,  ja  selbst  Coblenz  dem  Feinde  preisgegeben 
haben  würde.  Doch  fasste  er  auch  die  Eventualität,  dass  er 
den  Rhein  zu  überschreiten  gezwungen  würde ,  ins  Auge. 
Daher  Hess  er  die  Kranken  und  Verwundeten,  das  Gepäck 
und  die  Rcscrveartillerie  bei  Köln  über  den  Rhein  schaffen, 
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auch  Anstalten  zur  Errichtung  einer  Brücke  bei  dieser  Stadt 
treffen  und  zog  sich  selbst,  auf  die  Nachricht,  dass  die  Fran- 
zosen sich  bereits  Aachen  näherten,  bei  Berghen  (Bergheiin?) 
hinter  die  Erft  zurück.' 

War  nun  auch  der  Rückzug  der  Ocsterreicher,  wie  Du- 
mouriez  selbst  gesteht,  in  bester  Ordnung  erfolgt,2  so  bewirkten 
doch  die  fortwährenden  Hiobsposten,  die  aus  den  niederen  Landen 
in  Wien  eintrafen,  dass  man  nun  die  Neubesetzung  des  Ober- 
commandos  beschleunigte.  Dies  war  um  so  dringender  geboten, 
als  sich  Clerfayt  beharrlich  weigerte,  das  Commando  auf  die 
Dauer  zu  übernehmen.  Er  wollte  nicht  die  Verantwortung  des 
Rückzuges  tragen,  er  beschwor  den  Herzog  Albert,  das  Com- 
mando wieder  zu  übernehmen.  Nur  mit  Mühe  vermochte  ihn 
Mercy  von  dem  Vorhaben,  die  Armee  zu  verlassen,  abzubringen.3 

Welche  Gesichtspunkte  bei  der  Wiederbesetzung  des  Ober- 
commandos  den  Ausschlag  gaben,  das  geht  aus  einem  Vortrage 
hervor,  den  Lacy  dem  Kaiser  erstattete  und  dem  wir  folgende 
Stellen  entnehmen:  ,Das  Geschehene,'  heisst  es  in  demselben, 
,kann  dermalen  nicht  mehr  gut  gemacht  werden.  Es  muss 
also  nur  für  das  Künftige  der  Bedacht  genommen  werden, 
wenn  anders  nicht  noch  mehr  unglückliche  Folgen  nach- 
kommen sollen.  Der  Herzog  Albert  von  Sachsen  -  Teschen 
königl.  Hoheit  haben  krankheitshalber  die  Armee  verlassen, 
FZM.  Clerfayt  gibt  ebenfalls  die  Schwäche  seiner  Gesundheit 
zu  erkennen,  der  Fürst  Hohenlohe  commandirt  dermalen  ein 
Corps  d'armee  im  Luxemburgischen,  der  FZM.  Clerfayt  die 
Armee,  so  nun  die  Niederlande  verlässt,  mithin  jeder  vor  sich 
unabhängig,  und  fast  ebenso  stehet  es  mit  dem  FML.  Wallis 
in  den  Vorlanden.  Dermalen  ist  der  FZM.  Colloredo  und  der 
FML.  Staader  im  Begriff,  ins  Reich  zu  rücken,  jeder  von 
beyden  letztern  ist  zwar  mit  einer  Instruction  versehen  und 
FML.  Staader  an  den  FZM.  Colloredo  angewiesen,  Niemand 
aber  vorhanden,  der  das  Ganze  leite,  wo  doch  die  nieder- 
ländische Armee  sich  nunmehro  sehr  dem  Rheinstrom  nähert, 
mithin  auch  um  so  mehr  die  Kriegsoperationen  in  einen  Zu- 

1  Momoiroii  Herzog  Albert«. 

2  Vio  du  g.'m'ral  Duinoiirie/.  II,  341.   Er  selbst   spricht  von  uiuur  ,fort 
bulle  rotraito'. 

3  Merey  an  Starheiiilwrfr.  Turheim  2.T 
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sammenhang  zu  kommen  haben.  Hierzu  ist  also  ein  Befehls- 
haber über  das  Ganze  erforderlich.  Die  commandirende  Gene- 
rals vom  höchsten  Grade,  so  noch  nicht  ins  Feld  beordert 
worden,  sind:  die  Feldmarschalls  Prinz  Coburg,  Wallis  und 
Botta.  Wem  Ew.  Maj.  von  diesen  drei  hierzu  den  Vorzug  zu 
geben  geruhen  werden,  hangt  von  dem  Allerh.  Gutbefund  und 
Ausspruch  ab,  nur  muss  ich  allerunterthänigst  bemerken,  dass 
der  FM.  Botta  sich  nicht  in  den  besten  Gesundheitsumständen 
befindet  .  .  .  Ich  wäre  also  des  allerunterthänigst  ohnmassgeb- 
liehen  Ermessens,  dass  es  zum  Besten  Ew.  Maj.  Diensten 
nöthig  seye,  das  Getrennte  zusammen,  mithin  alle  verschiedenen 
Corpscommandanten  unter  einen  Befehlshaber  zu  setzen,  diesen 
an  den  Hofkriegsrath  mit  allen  seinen  Berichten  anzuweisen, 
so  wie  er  auch  durch  ihn  seine  Verhaltungsbefehle  zu  erhalten 
hätte  .  .  .  Alles  Obenstehende  wäre  nun  folgendermassen  zu 
fassen:  Ew.  Maj.  hätten  ihres  Allerh.  Dienstes  zu  sein  befunden, 
zum  commandirenden  Generalen  aller  in  Deutschland  und  dem 
Luxcmburgschen  zu  Felde  stehenden  Truppen  den  Feldmar- 
schall .  .  .  (sie)  und  zugleich  auch  zu  diesen  Truppen  den 
General  der  Cavallerie  .  .  .  (sie)  zu  benennen,  alle  bereits  im 
Felde  stehenden  und  noch  dahin  zu  stehen  kommende  Truppen 
würden  daher  an  diesen  Befehlshaber  angewiesen.  Vielleicht 
dürfte  es  Ew.  Maj.  auch  gefallig  sein,  den  König  in  Preussen 
von  der  Anzahl  der  dermalen  marschirenden  Truppen  benach- 
richtigen zu  lassen,  wie  auch  dass  Ew.  Maj.  nach  Abgang  des 
Herzogs  Albrecht  von  Sachsen-Tesehen  das  Cominando  Aller- 
höchstdero  sämmtlichen  gegen  den  gemeinschaftlichen  Feind 
im  Feld  stehenden  Truppen  dem  Feldmarschall  .  .  .  (sie)  auf- 
getragen hätten  und  diesem  mitgegeben  worden  seye,  in  Allem 
mit  dem  Oberbefehlshaber  der  königl.  preussischen  Armee  und 
Corps  sich  zu  berathschlagen  und  einverständlieh  vorzugehen . .  J 
Hierauf  erfolgte  die  nachstehende  kaiserliche  Resolution: 
,Ich  genehmige  durchgehends  Ihr  Einrnthen,  sowohl  in  An- 
sehung der  Truppenverstärkung  als  der  Art,  künftighin  das 
Commando  Meiner  Truppen  einzuleiten  und  habe  Ich  den 
FM.  Prinzen  von  Coburg  hiezu  ausersehen,  an  dessen  Stelle 
der  General  Barco  das  Commando  in  Ungarn  zu  führen  hat. 
Graf  Josef  von  Kinsky  ist  als  General  der  Cavallerie  zu 
beordern,  an  dessen  Stelle  der  FML.  Terzi  das  Commando 
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hier  zu  übernehmen  hat.  Auch  wünsche  Ich  den  König  von 
Prcussen  von  dieser  Meiner  getroffenen  Disposition,  sowie  von 
der  Anzahl  Meiner  ins  Feld  zu  stellenden  Truppen  zu  benach- 
richtigen. Ueber  welches  Alles  Ich  Sie  ersuche,  Mir  die  er- 
forderlichen Befehle  zu  entwerfen.'    Franz  m.  p.1 

Der  Vortrag  datirt  vom  26.  November.  Am  2t).  setzte 
der  Kaiser  seinen  Bruder  Erzherzog  Carl  von  der  getroffenen 
Verfügung  in  Kenntniss.  Er  fügte  hinzu:  ,Wir  wollen  künftiges 
Jahr  das  System,  welches  uns  immer  so  sehr  geschadet,  nämlich 
stehen  zu  bleiben  und  den  Feind  zu  erwarten,  so  viel  möglieh 
in  ein  offensives  verändern.  Bereite  Du  den  Herzog  auf  die 
Ankunft  des  Prinzen  Coburg  (vor),  dem  ich  das  Commando 
meiner  gesammten  Truppen  anvertraue,  indem  ich  ihm  selbst 
in  ein  paar  Tagen  darüber  schreiben  werde.'2  Am  9.  Deccmbcr 
setzte  Kaiser  Franz  selbst  den  Herzog  Albert  mittelst  eines 
Schreibens,  dem  ein  Vortrag  des  Hof-  und  Staatsvicekanzlors 
vom  1.  December  zu  Grunde  lag  und  das  von  Cobenzl  ent- 
worfen wurde,3  von  seinem  Entschlüsse  in  Kenntniss,  dem- 
zufolge er  den  Oberbefehl  über  alle  im  Felde  stehende  Truppeu, 
sowohl  in  Belgien  als  auch  in  Deutschland,  dem  Prinzen  von 
Coburg  übertragen  und  demselben  den  Geueral  der  Artillerie 
Graf  Ferraris  und  den  General  der  Cavullerie  Baron  (sie)  von 
Wurmser  beigesellt  habe.  Da  nunmehr  und  so  lange  der 
grösste  Theil  Belgiens  von  dem  Feinde  besetzt  sei,  sich  auch 
die  Civilverwaltung  dieses  Landes  auf  wenige  Geschäfte  reducirc, 
zu  deren  Besorgung  Graf  Metternich  mit  einem  geringen  Per- 
sonal vollständig  genüge,  da  der  Sitz  des  Gouvernements  vor- 
aussichtlich öfters  wechseln  und  von  den  Kriegsereignissen 
abhängen  werde,  und  es  für  ihn  und  seine  Gemahlin  peinlieh 
sein  müsse,  ihr  Domicil  bald  da-,  bald  dorthin  zu  verlegen,  so 
bezeichnet  der  Kaiser  es  als  seinen  Wunsch,  dass  der  Herzog 
einstweilen  und  bis  die  Dinge  eine  bessere  Wendling  nehmen 
und  eine  festere  Gestalt  gewinnen  würden,  sich  nach  einem 
ruhigen  und  sicheren  Ort,  sei  es,  wofern  ihm  seine  Gesundheit 
eine  so  weite  Reise  gestatte,  nach  Wien,  wo  er  gewiss  will- 

1  Lacy  au  den  Kaiser,  ddo.  2»i.  November  17U2.  Kr.-A. 

2  Franz  II.   an  Erzherzog  Carl.    Wiou,   den  29.  NnvomW  1792  Orig. 
flip.  A.-A. 

3  Vjvenot,  (»e»chichtbquellen  II,  .'104. 
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kommen  sein  werde,  oder  anders  wohin  begebe,  um  lediglich 
seine  Gesundheit  wiederherzustellen  und  sich  zu  pflegen.1  Im 
ersteren  Falle  bot  er  in  einem  späteren  Schreiben 2  der  Erz- 
herzogin, da  in  der  Burg  kein  Raum  zur  Verfügung  stehe, 
das  Lobkowitz'sche  Haus  zum  Wohnsitze  an. 

Das  Schreiben  des  Kaisers  traf  übrigens  den  Herzog  nicht 
mehr  in  Bonn  an.  Der  Umstand,  dass  Clerfayt  die  Reserve- 
Artillerie  und  das  Gepäck  über  den  Rhein  schaffte  und  selbst 
Anstalten  traf,  sich  über  den  Strom  zurückzuziehen,  sowie  ein 
von  Stablo  und  Malmedy  her  drohender  feindlicher  Ueberfall,3 
bestimmten  den  Herzog,  Bonn  zu  verlassen  und  dem  Kurfürsten 
Maximilian,  der  zugleich  Bischof  von  Münster  war,  mit  seiner 
Gemahlin  und  dem  Erzherzog  nach  Münster  zu  folgen ,  wo 
man  nach  einer  Reise,  die  in  der  schlechten  Jahreszeit  und 
auf  den  schlechten  Strassen  des  Landes  äusserst  beschwerlich 
war,4  und  die  bei  dem  geschwächten  Gesundheitszustände  des 
Herzogs,  statt  wie  sonst  nur  zwei  Tage,  deren  vier  in  Anspruch 
nahm,5  am  12.  Dccembcr  6  eintraf.  Sie  bezogen  hier  das  schöne, 
einst  von  Clemens  August  von  Baiern  erbaute  Schloss ,  in 
welchem  der  Kurfürst  die  nöthigen  Vorbereitungen  zur  ihrer 
Aufnahme  getroffen  hatte.7 

1  Franz  II.  au  Albert  zu  Sachse n-T eschen.  Vienne  ,  ce  9  decembre  1792. 

Orig.  eig.  Aehnlicher  Brief  des  Kabers  an  Maria  Christine,   10.  De- 

cember  1792.  A.-A.  Orig. 
1  Franz  II.  an  Maria  Christine,  ce  22  decembre  (1792).  A.-A.  Orig. 
3  Maria  Christine  an  den  Kurfürsten  von  Köln,  ce  9  decembre  1792. 

Orig.  A.-A. 
*  Memoiren  Herzog  Alberts. 

s  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Münster,  du  12  decoinbre  1792.  A.-A. 
Concept. 

6  Maria  Christine  an  denselben.  Münster,  du  12  decembre  1792:  ,Nous 
avons  entiu  ternund  aujourd'hui  uotre  triste  et  penible  voyago  iei.4 
Schon  am  11.  December  schrieb  indoss  Mercy  an  Starhemberg  vou 
Wesol  aus  (Thürheim  27):  ,Los  SS.  gouvorneurs  g*>neraux  sont  ä  Mün- 
ster.4 Nach  Angabo  der  Erzherzogin  hatte  die  Heise  vier  Tago  ge- 
dauert, rnusste  also  am  9.  angetreten  worden  sein.  Dazu  passt  aller- 
dings nicht  recht,  dass  die  Erzherzogin  am  9.  December  an  den  Kur- 
fürsten von  Köln  schrieb:  ,N<»tro  depart'  —  von  Bonn  —  ,a  doja  ot£ 
fixt  sür  pour  domain  matin.4  Möglich  indoss,  dass  man  angesichts  der 
drohenden  Gefahr  die  Heise  früher,   als  anfangs  bestimmt  war,  antrat. 

7  Max  Ritter  von  Thielen,  Erinnerungen  aus  dem  Loben  eines  82jährigen 
Voteranon.  Wien  1HÖ3.  S  6. 
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Herzog  Albert  hatte  sich  schon  früher  mit  dem  Gedankeu 
befasst,  falls  er  auf  längere  Zeit  nicht  würde  zur  Armee  zu- 
rückkehren können,  sich  nach  Wien  zu  begeben,  um  den  Kaiser 
persönlich  über  sein  Benehmen  Rechenschaft  abzulegen.1  Denn 
es  mag  ihm  nicht  unbekannt  geblieben  sein,  dass  es  Stimmen 
gab,  welche  neben  seinen  Rathgebern  Lindenau  und  Seckendorflf 
vor  Allen  ihm  selbst  die  Schuld  an  dem  Verlust  der  Nieder- 
lande beimassen.2  Er  wurde  in  dieser  Absicht  durch  Mcrcy 
bestärkt;  auch  dieser  meinte,  dass  der  Herzog  durch  eine 
Reise  nach  Wien  und  durch  die  Schilderung,  die  er  daselbst 
von  der  Lage  der  Dinge  entwerfen  könne,  der  Sache  mehr 
nützen  werde  als  durch  seine  Anwesenheit  auf  dem  Kriegs- 
schauplatze.3 Der  Herzog  nahm  daher  die  ihm  zuerst  durch 
den  Erzherzog  mitgetheilte  EntSchliessung  des  Kaisers  mit 
ziemlicher  Fassung  auf.4  Zwischen  durch  flackerte  in  ihm 
freilich  die  Hoffnung  auf,  das  Com  man  do  wieder  Ubernehmen 
zu  können.  Doch  konnte  davon  nicht  mehr  ernstlich  die  Rede 
sein.  ,Die  Gesundheit  meines  Mannes/  schreibt  die  Erzherzogin, 
,ist  so  erschüttert,  dass  er  nicht  im  Mindesten  hoffen  darf,  wie 
er  wünscht,  zu  seinen  Pflichten  zurückzukehren.  Wir  sind 
hieher  gekommen,  um  zu  versuchen,  ob  es  ihm  durch  die  Ruhe 
gelinge,  seine  Gesundheit  wiederzugewinnen.  Indess  wünsche 
ich  mehr,  als  ich  hoffen  darf,  dass  er  sich  gänzlich  erholt;  er 
hat  jeden  Abend  einen  Fieberanfall  und  leidet  an  Schlaflosig- 
keit, was  auf  die  Dauer  die  Kräfte  untergräbt.' ,J  Aber  erst 
als  das  formelle  Enthebungsschreiben  des  Kaisers  eintraf,  wurde 
die  Reise  nach  Wien  definitiv  beschlossen;  doch  glaubte  der 
Herzog,  krank  und  schwach,  wie  er  war,  dieselbe  vor  Neujahr 
nicht  antreten  zu  können.'5 


1  Erzherzog  Carl  an  den  Kaber.  Bonn,  den  1.  Docember  1702.  Orig.  eig. 
5  Maria  Christine   au  den  Kurfürsten  von  Köln,  ce  9  di'combre  1792. 
A.-A.  Orig. 

3  Mercy  au  Starhemberg  bei  Türheim  23.  Mercy  au  Kaunitz.  Maestricht, 

lo  IC  novouibre  1792.  Orig. 
•  Maria  Christine  an  den  Kurfürsten  von  Köln,  co  9  deeembre  1792. 

A.-A.  Orig. 

5  Maria  Christine  an  den  Kaiser.  Münster,  du  12  di'cemhre  (1792).  A.-A. 
Orig.  Concept. 

ö  Albert  von  Sachseu-Teschou  an  Dclmotte,  cv  24  di'cumbre  1792.  A.  A. 
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In  Münster  erfuhr  das  Statthalterpaar  bald  nach  seiner 
Ankunft,  dasB  das  Fahrzeug,  welches  ihre  besten  Habselig- 
keiten nach  Hamburg  bringen  sollte,  Schiffbruch  gelitten  habe 
und  dass  dabei  die  werth vollsten  Gegenstände,  namentlich  die 
Bibliothek,  zu  Grunde  gegangen  seien.  Sie  fanden  übrigens 
zu  Münster  eine  ansehnliche  Anzahl  von  Adeligen,  deren  Be- 
nehmen noch  an  ,altgermanische  Loyalität'  erinnerte  und  die 
ihnen  unter  anderen  Umständen  den  Aufenthalt  in  dieser  Stadt 
trotz  ihrer  reizlosen  Umgegend  angenehm  gemacht  haben  würde. 
Nur  Erzherzog  Carl  bewegte  sich  mit  jugendlichem  Frohsinn 
in  dieser  Gesellschaft,  in  der  er  seinerseits  ausserordentlich 
gefiel.1 

Mitten  aus  diesem  halbidyllischen  Dasein  riefen  den  jungen 
Erzherzog  zwei  Briefe  seines  kaiserlichen  Bruders  auf  das 
Feld  der  Ehre  zurück.  Der  Kaiser  hatte  anfangs  gemeint, 
dass  sein  Bruder  durch  eigene  Kränklichkeit  veranlasst  worden 
sei,  mit  dem  Herzog  zugleich  die  Armee  zu  verlassen.  Er 
billigte  daher  zwar  die  Abreise  Carls,  sprach  aber  zugleich, 
da  ein  derartiger  Schritt  demselben  sonst  in  der  Opinion  der 
Armee  nur  schaden  würde,  die  Erwartung  aus,  dass  er  sich 
nach  Wiederherstellung  seiner  Gesundheit  sofort  wieder  zur 
Armee  verfügen  werdet  Freilich  war  diese  Verinuthung  nicht 
begründet;  Carl  erfreute  sieh  vielmehr  gerade  damals  des  besten 
Wohlseins,3  so  da6s  noch  am  24.  December  Herzog  Albert  in 
einem  Briefe  an  Delmotte  schmerzbewegt  ausruft:  , Warum 
konnte  ich  mich  nicht  einer  solchen  Gesundheit  erfreuen  wie 
er'?'4  Um  so  mehr  drang  aber  der  Kaiser,  als  er  den  wahren 
Sachverhalt  vernahm,  auf  die  Rückkehr  Carls  zur  Armee. 
Dass  derselbe  den  Herzog  in  seiner  Krankheit  nicht  verlassen 
habe,  sei  billig  und  lobenswerth  gewesen;  allein  seine  längere 
Entfernung  vom  Dienste  sei  hier  sehr  übel  vermerkt  worden, 
obgleich  man  wisse,  dass  er  von  dem  Willen  der  Erzherzogin 
abhänge,  noch  mehr  werde  dies  unter  den  Truppen  der  Fall 

1  Memoiren  Herzop  Albert«. 

1  Dor  Kaiser  an  Erzhorzop  Carl.  Wien,  den  2'J.  November  1792. 
3  Vgl.  Maria  Christin«  an  den  Kurfürsten  von  Köln,  ce  15  (uoveinbru). 
A  A 

1  Albert  von  Snchson-Toschen  an  Dolmottn,  ce  21  decombre  I7U2.  A.-A. 
Ori*. 
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sein.  ,Da  unsere  Truppen  leiden,  keine  Ruhe  noch  Winter- 
quartiere erhalten,  so  wird  es  sie  gefreucn/  sagt  der  Kaiser, 
,und  ist  es  nur  billig,  dass  Du  ihr  Umgemach  mit  ihnen  theilest 
und  ihnen  dadurch  Muth  machest.  Niemand  sähe  Dich  lieber 
hier,  als  wie  ich,  allein  wo  es  sich  um  Deine  Ehre  handelt 
und  um  den  Dienst,  so  müssen  die  Bande  brüderlicher  Liebe 
weichen.  Ich  muss  Dir  aufrichtig  reden  5  denn  ich  habe  mir 
eine  Pflicht  von  jeher  daraus  gemacht,  besonders  gegen  Euch 
Brüder,  die  ich  nur  glücklich  wünsche/ 1 

Es  hätte  indess  der  strengen  Worte  des  Kaisers  kaum 
bedurft,  um  den  Erzherzog  zu  seiner  Pflicht  zurückzurufen. 
Wir  wissen  anderweitig  mit  Bestimmtheit,  dass  Carls  Abreise 
von  der  Armee  keineswegs  dessen  freiem  Entschlüsse  ent- 
sprungen war.  Vielmehr  hatte  man  es  angesichts  der  immerhin 
zarten  Gesundheit  Carls  nicht  gewagt,  ihn  den  Strapazen  einer 
Wintercampagne  und  eines  sich  täglich  kritischer  gestaltenden 
Rückzuges  auszusetzen.2  Namentlich  war  es  Clerfayt,  der  schon 
vor  der  Erkrankung  des  Herzogs,  wie  er  sagte,  zu  seiner 
eigenen  Beruhigung  darauf  bestand,  dass  der  junge  Erzherzog 
die  Armee  verlasse,  da  diese  in  Gefahr  schwebe,  völlig  ein- 
geschlossen zu  werden  und  die  Waffen  strecken  zu  müssen.3 
Und  auch  Erzherzog  Carl  selbst  spielt  auf  dergleichen  an,  wenn 
es  in  einem  Briefe  an  Bischof  Hohenwart  heisst:  ,Mcin  Bruder 
hat  mich  an  seine  (Herzog  Alberts)  Person  gewiesen ;  ich  folge 
ihm  überall  und  dadurch  glaube  ich  genug  den  Vorwurf  von 
mir  abgelehnt  zu  haben,  dass  ich  mich  zu  sehr  den  Gefahren 
aussetze.' 1 

Es  fiel  denn  auch  dem  Erzherzoge  nicht  schwer,  die  Miss- 
deutungen, die  sein  Benehmen  gefunden  haben  mochte,  zu 
widerlegen.     ,Wie   ich   hoffe  /   schrieb  er   an   den  Kaiser, 


1  Franz  II.  an  Ersshorzog  Carl.  Wien,  den  10.  December  1702.  A.-A.  eig. 
J  Maria  Christine  an  den  Kurfürsten  von  Köln,  co  15  (novembre).  A.-A.: 

.Charlos  l'accotnpagne  (nämlich  den  Herzog);  h61as!  co  deruier],  on  le 

renvoit  bien  portant,  mais  on  n'ose  l'exposer  au  danger  dans  lequel 

se  trouve  notro  armco,  enviroun£o  de  tous  cutis.* 
3  Maria  Christine  an  den  Kurfürsten  von  Köln;  ce  1»  decembre  171)2. 

Orig.  A.-A. 

*  Er/herxog  Carl  an  Hohenwart.   Bonn,  den  19.  November  1792.  Orig. 
eig.  A.-A 
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,  wirst  Du,  bester  Bruder,  zu  sehr  von  meinem  Eifer  für  Deinen 
Dienst  und  von  meiner  Leidensehaft  fUrs  Militär  und  überhaupt 
für  Alles,  wo  ich  mich  unterrichten  kann,  überzeugt  sein,  um 
zu  glauben,  dass  ich  entweder  aus  Unlust  und  Trägheit  oder 
aus  meinem  eigenen  Kopfe  die  Armee  verlassen  habe.  Nur 
da  mir  alle  vornehmsten  Personen  diesen  Schritt  anriethen, 
habe  ich  mich  dazu  bewegen  lassen.  Selbst  FZM.  Clerfayt, 
welchem  ich  sagte,  wie  ungern  ich  die  Armee  verliesse,  be 
sonders  wenn  es  einen  üblen  Kindruck  auf  selbe  machen  könnte, 
versicherte  mir,  dies  sei  gar  nicht  der  Fall  und  bat  mich  sogar, 
die  Armee  zu  verlassen,  da  ich  ihm  bei  selber  sehr  ungelegen 
wäre  und  sehr  viel  Angst  und  Sorgen  machen  würde,  da  er 
damals  forchte,  vielleicht  mit  seiner  ganzen  Armee  gefangen 
zu  werden.  Ich  werde  nun  Alles  anwenden,  sobald  als  möglich 
wieder  zu  der  Armee  zurückzukehren  und  den  Herzog,  welchem 
ich  mit  guter  Art  die  Nachricht  beizubringen  gewusst  habe, 
dass  Prinz  Coburg  aufs  Jahr  unsere  Truppen  commandiren 
werde,  bitten,  mir  einen  Theil  seiner  Feldequipage  abzutreten, 
da  meine,  so  beim  Fürsten  Hohenlohe  wäre,  sich  mit  meiner 
übrigen  Bagage  nicht  hier  befindet.  Ich  werde  auch  meine 
Pferde  zurückschicken  und  dann  in  sieben  oder  acht  Tagen, 
da  selbe  nicht  vor  zehn  Tagen  bei  der  Armee  sein  werden, 
auch  von  hier  abreisen.  Bis  dahin  hoffe  ich  von  Dir  eine 
Antwort  auf  den  Brief  zu  erhalten,  so  ich  Dir  durch  den  Oberst 
Iladick  geschrieben  habe.  Sollte  aber  die  Armee  ehe  in  die 
Winterquartiere  einrücken,  als  ich  zu  selber  kommen  kann,  so 
werde  ich  mich  nicht  dahin  verfugen,  da  es  meiner  Reputation 
Schande  macheu  würde,  wenn  ich  eben  in  dem  Augenblicke 
ankommen  sollte,  wo  die  Armee  anfangen  würde,  ruhige  Quar- 
tiere zu  beziehen,  und  dies  gewiss  nicht  Deine  Intention  ist. 
Sonst  aber  werde  ich  so  lange  bei  der  Armee  bleiben,  bis  Du 
mir  Deine  Befehle  geben  wirst,  was  ich  während  der  Winter- 
quartiere zu  thun  habe'. 

Erzherzog  Carl  kommt  in  demselben  Briefe  auch  auf  die 
niederländischen  Verhältnisse  zu  sprechen.  Es  sind  dieselben 
Ansichten,  welche  etwa  zwei  Wochen  darnach  die  Erzherzogin 
in   einem  Schreiben  an  den  Kaiser1  entwickelte,  und  ist  es 


1  M.ui.i  Christ  in.»  nu  <1«mi  Kaiser.  Münster.  <lu  4  <\o  l'an  171KV  A.  A.  Copi»». 
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daher  auch  wahrscheinlich,  dass  des  Erzherzogs  Darstellung 
auf  einer  vorausgängigen  Verständigung  mit  seiner  Tante  be- 
ruhte, so  verdient  sie  doch  Beachtung  als  ein  wenn  auch  zu- 
nächst nur  in  den  äussersten  Umrissen  entworfenes  Programm 
des  künftigen  Statthalters  der  Niederlande,  wozu  Erzherzog 
Carl  schon  damals  ausersehen  war. 

,Ich  wünsche/  schreibt  er,  ,dass  auf  das  Jahr  eine  glück- 
liche Campagne  der  ganzen  Sache  eine  andere  Wendung  gebe, 
und  ich  hoffe,  wir  werden  Niederland  ebenso  leicht  wieder 
bekommen,  als  wir  es  verloren  haben.  Da  Du  mir  erlaubst, 
Dir  freimüthig  über  Alles  meine  Meinung  zu  sagen,  so  werde 
ich  Dir  auch  über  dieses  in  Kurzem  meine  Gedanken  mit- 
theilen. Wir  müssen,  wenn  wir  das  Land  mit  den  Waffen  in 
der  Hand,  wie  ich  hoffe,  wieder  bekommen,  nicht  in  alle 
Fehler  verfallen,  so  wir  das  erstemal  begangen  haben,  wo  wir 
in  das  Land  wieder  eingerückt  sind,  ohne  einen  Plan  zu  haben, 
wie  wir  Alles  machen  und  einrichten  wollten  und  folglich  ein 
Land  mit  50.000  Mann  besetzt  hatten,  ohne  eigentlich  Herren 
davon  zu  sein  und  noch  weniger  Macht  darin  gehabt  haben, 
als  uns  selbst  durch  den  Tractat  von  Haag  zugestanden  war. 
Dahcro  wäre  meine  Meinung,  dass  Du  dem  Grafen  Mercy, 
dem  Grafen  Metternich,  dem  Herzog  und  der  Erzherzogin, 
dem  Secretaire  d'etat,  dem  Chef-president,  denen  Herren  von 
der  Jointe,  jedem  insbesondere  auftrügest,  eine  Ausarbeitung 
zu  machen,  in  welcher  jeder  seine  Meinung  aufsetzen  sollte, 
wie  er  glaubte,  dass  man  sich  bei  Wiedereinrückung  in  das 
Land  zu  benehmen  hätte,  um  Alles  wieder  in  Ordnung  zu 
bringen  und  allem  Zwist  zwischen  dem  Souverän  und  denen 
Ständen  auf  ewig  ein  Ende  zu  machen,  jedoch  immer  ohne 
die  Constitution  zu  verletzen.  Von  allen  diesen  Meinungen 
Hesse  ich  durch  einen  unparteiischen  Mann,  der  nicht  daran 
gearbeitet  hätte,  einen  Auszug  machen.  Dann  könntest  Du 
alle  diese  Herren  oder  wenigstens  die  vornehmsten  nach  Wien 
berufen,  da  sie  ohnedies  nur  zu  Wesel  sitzen,  ohne  etwas  zu 
thun  zu  haben,  und  unter  Deinen  Augen  eine  Conferenz  halten, 
wo  die  Meinung  eines  jeden  vorgetragen  und  endlich  beschlossen 
werden  könnte,  wie  man  sich  zu  betragen  habe.  Davon  könntest 
Du  dann  einen  Minister  chargiren ,  welcher  gleich  mit  der 
Armee  in  dem  Lande  einrücken  und  von  dem  ersten  Augen- 
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blicke  profitiren  mtisste,  um  Alles  auf  die  bestimmte  Art  ein- 
zurichten, wornach  denn  Alles  seinen  gewöhnlichen  Weg  ruhig 
und  friedlich  gehen  würde.  Dies  wäre  mein  Gedanken,  und 
ich  glaube,  es  Hesse  sich  auf  diese  Art  Alles  in  einem  Augen- 
blicke beruhigen.  Eine  traurige  Erfahrung  beweist  uns,  dass 
wir  mit  einer  anderen  Methode  nicht  gut  gefahren  sind.  Wenn 
ich  nur  Zeit  und  genug  Kenntniss  von  den  Affairen  hätte, 
würde  ich  mir  selber  ein  Vergnügen  daraus  machen,  auch  so 
eine  Ausarbeitung  zu  verfertigen/ 

Den  zweiten  Brief  des  Kaisers  vom  10.  December  aber 
beantwortete  Erzherzog  Carl  von  Münster  aus  folgendermassen : 
,Eben  empfange  ich  die  Antwort  auf  den  Brief,  welchen  ich 
Dir  durch  den  Oberst  Iladick  geschrieben  habe,  und  danke 
Dir  tausendmal  ftlr  die  Freundschaft,  welche  Du  mir  in  selbem 
bewiesest.  Ich  hoffe,  bester  Bruder,  Du  wirst  meinen  Brief 
empfangen  und  aus  selbem  die  Ursachen  eingesehen  haben, 
welche  mich  wider  meinen  Willen  bewogen  haben,  die  Armee 
zu  vorlassen.  Nun  hoffe  ich  in  einigen  Tagen  mich  wieder  zu 
selber  verfugen  zu  können  und  durch  meinen  Eifer  für  Deinen 
Dienst  den  üblen  Eindruck  auswetzen  zu  können,  welchen  mein 
Abgehen  von  der  Armee  kann  gemacht  haben,  nur  wünsche 
ich  Gelegenheit  zu  haben,  Dir  meinen  Eifer  für  den  Dienst 
beweisen  zu  können.  Ohngeachtet  ich  Dir  neulich  geschrieben 
habe,  dass  ich  nicht  zu  der  Armee  gehen  werde,  im  Fall  selbe 
schon  in  die  Winterquartiere  eingerückt  sein  sollte,  so  werde 
ich  es  nun  doch  thun,  besonders  da  ich,  wie  Du  auch  schreibest, 
glaube,  dass  wir  diesen  Winter  über  nicht  viel  Ruhe  haben 
werden.  Für  die  nöthigen  Ausgaben  werde  ich  das  Geld  aus 
der  Kriegscasse  erheben.  Um  Jemanden  bei  mir  zu  haben, 
der  in  Etwas  den  Detail  führet,  und  da  sich  der  FZM.  Clerfayt 
vom  Hauptmanne  Vermatti  so  gebrauchet,  dass  er  ihm  fast 
unentbehrlich  ist,  werde  ich  indessen  den  Rittmeister  Delmotte 
zu  mir  nehmen,  der  ohnedies  bei  der  Armee  ist  und  beim 
Herzoge  im  Haus  war  und  bei  ihm  auch  den  Detail  fUhrte. 
Die  Armee  steht  zu  Bonn  und  ich  hoffe,  ich  werde  Dir  bald 
von  dort  meine  Nachrichten  geben  können/1 


1  Erzherzog  Carl  an  deu  Kaiser.    Münster,   den  23.  December  1792. 
Orig.  eig. 
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Der  Kaiser  zeigte  sich  Uber  den  Entsehluss,  den  sein 
Bruder  bereits  in  dem  früheren  Briefe  ausgesprochen  hatte, 
sehr  erfreut.  ,Die  in  Deinem  Briefe/  schrieb  er  ihm,  ,mir  ge- 
äusserten Gesinnungen  zeigen  mir  Dein  Herz  und  edle  Denkungs- 
art,  an  der  ich  nicht  zweifeln  konnte,  weil  Du  sonst  von  unserem 
Hause  nicht  wärest/  Zugleich  war  aber  der  Kaiser  nunmehr 
entschlossen,  Maria  Christine  und  ihren  Gemahl  ihrer  Stellung 
in  den  Niederlanden  für  immer  zu  entheben  und  deren  Amt 
Erzherzog  Carl  zu  Ubertragen.  Er  theilte  dies  Letzterem  im 
Vertrauen  mit,  drang  aber  um  so  mehr  darauf,  dass  er  die 
Rückkehr  zur  Armee  nicht  verzögere.  ,Du  hast/  fügt  er  hinzu, 
,einen  rechtschaffenen  Minister  an  der  Seite  und  Du  wirst 
ebenfalls  einen  guten  Commandirenden  haben.  Bedenke  also, 
wie  viel  daran  liegt,  dass  Du  mit  Lob  in  diesem  Lande  an- 
kommst und  debutirest.  Der  Dienst  erfordert  es,  das  Wohl 
unseres  Hauses  und  Dein  zukünftiges  Glück.  Wir  wollen  es 
mit  dem  Recht  der  Waffen  erobern  und  unsere  traurige  Er- 
fahrung dann  in  der  Art  es  zu  besitzen  benützen.  Deinem 
Rathe  werde  ich  auch  hier  folgen  und  Verschiedene,  die  das 
Land  kennen,  ihre  Gedanken  darüber  geben  lassen  und  dann 
einen  Plan  machen,  den  Du  einsehen  und  dann  Deinen  neuen 
und  wichtigen  Dienst  mit  Ausführung  desselben  anfangen  wirst, 
wo  ich  gewiss  einen  Minister  den  Armeen  beigeben  werde. 
Diese  sind  meine  Gedanken.  Gott  segne  sie  für  Dein  GlUck 
und  unsere  gemeinsame  Zufriedenheit  und  ich  komme  dann 
zu  Dir,  um  Dich  in  Deinem  neuen  Geschäfte  zu  sehen/1 

Es  hing  wohl  mit  alledem  zusammen,  dass  schon  jetzt 
der  bevollmächtigte  Minister  Metternich,  der  auch  fernerhin 
dem  Erzherzog  berathend  zur  Seite  stehen  sollte,  durch  die 
Verleihung  des  goldenen  Vliesses  ausgezeichnet  und  dass  Erz- 
herzog Carl  beauftragt  wurde,  ihm  die  Insignien  dieses  Ordens 
zu  überreichen.  Da  aber  der  Erzherzog  noch  zu  Münster  weilte, 
das  Gouvernement  aber  sich  zu  Wesel  befand,  wurde  die  Aus- 
führung jenes  kaiserlichen  Auftrages  von  Erzherzog  Carl  dem 
ebenfalls  zu  Wesel  weilenden  Grafen  Mercy  überlassen.2 


1  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  24.  December  1792.  Orig.  eig. 
A*~  A* 

*  Mercy  au  Starhemberg.  Wesel,  le  11  «lecembre  1792;  bei  Tbürheim  27. 
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Der  Kurfürst  von  Köln  hatte  dem  Erzherzog  und  dessen 
für  einen  Volontär  allerdings  etwas  zahlreichen  Gefolge  von 
56  Mann  und  60  Pferden  ein  Quartier  in  Bonn  bei  Hofe  an- 
getragen. ,Sie  können/  heisst  es  in  einem  Schreiben  des  Kur- 
fürsten aus  Münster  an  Herrn  von  Schall  (26.  December  1792), 
,in  der  Residenz  den  Erzherzog  in  der  „Katz"  oder  in  mein 
Quartier  logiren,  auch  den  ganzen  oberen  Trakt  und  Stengel's 
Quartier  für  die  Novizen  dazu  benutzen;  nur  müssen  sodann, 
wenn  wieder  alle  Gänge  geöffnet  werden,  mehrere  Gardisten 
im  Schloss  der  vielen  Schlupfwinkel  wegen  patrouilliren.  Sie 
werden  dem  Erzherzog  und  der  erzherzoglichen  Suite  mit  Allem 
an  die  Hand  gehen  und  Ich  werde  halt  den  Cher  oncle  machen 
müssen.' 1  Doch  verzögerte  sich  bei  der  allgemeinen  Verwir- 
rung Carls  Abreise  von  Tag  zu  Tag.  Am  1.  Januar  1793 
heisst  es:  ,Ob  und  wann  der  Erzherzog  in  Bonn  eintreffen 
werde,  ist  abermals,  wie  die  meisten  Dinge  dermalen  unent- 
schieden geblieben;  künftigen  Freitag  ist  er  entschlossen,  von 
hier  abzugehen  und  am  Samstag  in  Köln  einzutreffen;  doch 
stehe  ich  bei  der  überall  herrschenden  Unentschlossenheit  auch 
dafür  noch  nicht  gut;  eine  Menge  Wägen  stehen  seit  2  Tagen 
hier  im  Hof  gepackter  und  sollen  heute  nebst  allen  Pferden 
der  Erzherzogin  nach  Wien  abgehen,  und  heute  früh  sagte 
mir  die  Erzherzogin  noch,  dass  sie  den  Winter  hier  zu  bleiben 
gedenken,  noch  um  die  Stunde  wissen  die  Leute  nicht,  ob  sie 
heute  abfahren  sollen  oder  nicht/2 

Endlich  —  am  4.  Januar  —  konnte  Graf  Westphalcn  dem 
Haus-,  Hof-  und  Staats- Vicekan zier  Cobenzl  von  Münster  aus 
melden,  dass  Erzherzog  Carl  an  diesem  Tage  zur  Armee  ab- 
gegangen sei.3  ,Der  Erzherzog  Carl,'  schreibt  sein  Oheim,  der 
Kurfürst  von  Köln,  an  Herrn  von  Schall,  ,ist  nun  heute  Morgen 
von  hier  abgereiset;  Uber  den  Ort  seiner  Bestimmung  ist  noch 
nichts  entschieden.  Der  Aufenthalt  in  Köln  oder  Bonn  würde 
der  Gesellschaft  wegen  immer  angenehmer  für  ihn  seyn,  als  jener 
in  Brüel  (Brühl).    Die  Irrung,  wozu  die  Verwechslung  seiner 

'  Ennon,  Frankreich  und  der  Niederrhein  II.  Köln  und  Neuss.  1866, 

p.  ft28. 

2  Ennen,  I.  c.  II,  529.  Max  Fran»  an  den  Herrn  von  Schall.  Münster, 
den  1.  Januar  1793. 

3  H  -,  H.-  nnd  St.-A. 
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mit  dem  Prinzen  von  Lambesc  Anlass  gegeben,  hat  mich  amü- 
sirt.  Ich  »ehe  übrigens  keinen  Anstand,  das  Schloss  zu  Brüel 
denen  kaiserlichen  Generälen  einzuräumen;  nur  müssen  die 
besten  und  vergoldeten  Zimmer  verschont  und  unbewohnt 
bleiben,  welche  jedoch  auf  den  Fall,  dass  das  Hauptquartier 
in  dasige  Gegenden  kommen  sollte,  dem  commandirenden  Ge- 
neralen zum  Gebrauch  überlassen  werden  können.'  1 

Am  6.  Januar  traf  Erzherzog  Carl  zu  Köln  bei  der  Armee 
ein,  wo  er  den  Brief  des  Kaisers  vom  24.  December  durch 
den  Major  Bradi  empfing.2  ,Ich  danke  Dir/  erwiderte  Erz- 
herzog Carl,  ,  tausendmal  für  die  Freundschaft,  so  Du  mir  in 
selbem  beweisest.  Seye  versichert,  bester  Bruder,  dass  ich 
nichts  mehr  wünsche,  als  die  Schande  auszuwetzen,  so  mir 
meine  Abreise  von  der  Armee  gemacht  hat,  und  dass  ich  den 
FZM.  Clerfayt,  welchen  ich  noch  nicht  gesehen  habe,  bitten 
werde,  mir  die  Gelegenheit  zu  verschaffen,  mich  hervorzuthun, 
Deine  Zufriedenheit  zu  verdienen  und  mir  Ehre  zu  machen/3 
Aber  zu  kriegerischer  Auszeichnung  bot  sich  fürs  Erste  keine 
Gelegenheit  dar.  Seit  dem  Rückzüge  Clerfayt's  hinter  die  Erft 
war  der  Krieg  allmälig  zum  Stillstande  gekommen.  Prinz 
Hohenlohe  war  seit  seiner  Vereinigung  mit  ßeaulieu  hinlänglich 
gesichert  gegen  Beurnonville,  dessen  Versuch,  sich  Triers  zu 
bemächtigen,  fehlschlug.  Beurnonville  zog  sich  zuerst  an  die 
Saar,  dann  über  die  Grenze  in  die  heimischen  Winterquartiere 
zurück. 

Durch  das  Fehlschlagen  dieses  Unternehmens,  sowie  da- 
durch, dass  Frankfurt  am  2.  December  den  Preussen  wieder 
in  die  Hände  fiel,  sah  sich  Dumouriez  in  seiner  rechten  Flanke 
nicht  hinreichend  gesichert,  um  seine  Eroberungen  bis  an  den 
Rhein  auszudehnen,  wie  dies  das  Decret  des  Nationalconventes 
ihm  auftrug,  zumal  seinen  Truppen  die  Regierung  es  an  allem 
Erforderlichen  mangeln  Hess  und  ein  Theil  seiner  Armee  als 
Garnisonen  in  die  wichtigsten  Städte  der  Niederlande  verlegt 
werden  musste.1  Mit  dem  Kriegsminister  Pache  lag  Dumouriez 

»  Der  Kurfürst  von  Köln  an  Herrn  von  Schall.  Mitunter,  den  4.  Januar  1793; 

bei  Enuen  1.  c.  II,  529;  vgl.  auch  ebend.  531  (Briof  vom  22.  Januar). 
7  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Köln,  den  6.  (Januar  1793)  Orig.  eig. 
3  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Köln,  den  6.  (Januar)  1793.  Orig. 
*  Memoiren  Herzog  Albert«.  Vgl.  Chuquet,  Jomappes  128. 
Hiuanicsk.  H.  phil.-hiitt.  Ct.  CXXIV.  Bd.  lt.  Abb.  16 
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unaufhörlich  im  Kriege,  da  jener,  um  dem  Pariser  Pöbel  zu 
schmeicheln,  die  bisherige  Regie  der  Lebensmittel  für  die  Armee, 
die  sich  in  allen  früheren  Kriegen  und  auch  noch  auf  dem 
Feldzuge  in  der  Champagne  bewährt  hatte,  als  ein  angeblich 
aristokratisches  Institut  beseitigte,  die  alten  erfahrenen  Kriegs- 
commissäre  entfernte  und  statt  dessen  die  Versorgung  der 
Truppen  einem  Haufen  ebenso  unerfahrener  als  habsüchtiger 
Jacobiner  übertrug,1  so  dass  die  Armee  bald  an  den  allernoth- 
wendigsten  Erfordernissen  Mangel  zu  leiden  begann.  Die  Frei- 
willigen versagten  bereits  jetzt  vielfach  den  Gehorsam;  sie 
beriefen  sich  auf  ein  angebliches  Decret  der  Nationalversamm- 
lung, welches  das  Vaterland  ausser  Gefahr  erklärt  habe;  viele 
von  ihnen  kehrten  nach  Frankreich  zurück,  besonders  als  der 
1.  December  kam,  für  welchen  Tag  sie  das  Gesetz  dazu  aus- 
drücklich befugte,  sofern  sie  von  solchem  Vorhaben  zwei  Monate 
zuvor  ihre  Hauptleute  in  Kcnntniss  gesetzt  hatten.  Ganze  Ba- 
taillone machten  jetzt  von  diesem  Zugeständnisse  Gebrauch, 
so  dass  der  Oonvent  sich  genöthigt  sah,  durch  ein  Decret 
vom  13.  December  der  drohenden  Desorganisation  der  Armee 
zu  begegnen.  Aber  auch  dies  Decret  wusste  man  zu  umgehen; 
Andere  meldeten  sich  krank  oder  verliesscn  ohne  jede  Befug- 
nis« die  Armee,  die  so  von  ihrem  einstigen  Stande,  der  sich 
zu  Ende  October  auf  100.000  Mann  belaufen  hatte,  auf  45.000 
Mann  herabsank.2 

Am  geftlhrlichsten  aber  für  Dumouriez'  weitere  Pläne  war 
die  zunehmende  Missstimmung,  welche  sich  in  dem  eroberten 
Lande  kundgab.  Die  Schuld  traf  in  diesem  Falle  nicht  ihn. 
Die  Constituante  hatte  einst  feierlich  erklärt,  dass  sie  auf  jede 
Eroberung  verzichte,  die  Legislative,  dass  man  nur  einen  Ver- 
teidigungskrieg gegen  Oesterreich  führe.  Den  Gedanken  einer 
territorialen  Vergrösserung  wies  man  weit  von  sich  ab.  Auch 
der  Convent  hatte  anfangs  die  Incorporation  Belgiens  nicht 
beschlossen.  Noch  das  Manifest  Dumouriez'  ging  von  der  Ver- 
heissung  aus,  dass  die  Selbstständigkeit  des  Landes  nicht  an- 
getastet werden  und  dass  sich  Frankreich  nicht  in  die  inneren 
Verhältnisse  Belgiens  mengen  werde.    In  diesem  Sinne  waren 


1  Clmquot  a.  a.  O.  IM  ff.  Boguslawski  116  ff.  Borgnet  II1,  64  ff. 
'  Chnquet  a.  a.  O.  180  ff. 
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auch  die  Generale  angewiesen,  das  Volk  zu  befreien,  aber 
keinen  Einfluss  auf  die  Form  zu  nehmen,  in  der  das  Volk  von 
dieser  Freiheit  Gebrauch  zu  machen  gedenke.  Sie  sollten  viel- 
mehr allenthalben  verkünden,  dass  die  belgische  Nation  freie 
Herrin  ihrer  Entschlüsse  sei;  sie  sollten  zwar  sofort  zur  Wahl 
neuer  Magistrate  schreiten  und  sich  der  öffentlichen  Cassen 
bemächtigen,  das  Erträgniss  derselben  sollte  aber  zur  Bildung 
einer  nationalen  Armee  verwendet  werden.  Auch  der  Minister 
des  Aeussercn  Le  Brun  schien  der  gleichen  Ansicht  zu  sein. 
Er  hatte  eine  französische  , Agentie',  bestehend  aus  vier  Männern, 
darunter  den  uns  bereits  bekannten  Deshacquets,  gebildet,  die 
sich  über  die  künftige  Gestaltung  des  Landes  mit  dem  Comite 
des  Beiges  et  Liegeois,  insbesondere  aber  mit  Dumouriez  in 
Verbindung  setzen  sollten.  Er  forderte,  dass  man  die  bisherigen 
Behörden  suspendire,  die  Gerichte  durch  Schieds-  und  Friedens- 
richter, die  Stände  durch  provisorische,  vom  Volke  frei  ge- 
wählte Municipalitäten  ersetze,  die  Wähler  einberufe,  um  zu 
erfahren,  welche  Regierungsform  sie  wünschten,  eine  Militär- 
macht organisire,  endlich  die  Mönche  ausweise,  ihre  Güter 
sequestriro  und  dafür  das  Loos  der  Pfarrer  verbessere.  Letz- 
teres lehnte  Dumouriez  ab ,  sonst  aber  suchte  er  das  Pro- 
gramm Le  Brun's  zu  verwirklichen.  Er  erklärte  wiederholt, 
dass  es  fortan  nur  eine  Corporation  in  Belgien  gebe,  nämlich 
freie  Menschen,  alle  anderen  Corporationen,  wie  der  Clerus, 
der  Adel,  die  Stände  verschwinden  sollen.  Hatte  Maria  Chri- 
stine im  letzten  Augenblicke  noch  im  Namen  des  Kaisers 
verkündet,  dass  die  Joyeuse  entree  genau  befolgt  werden  solle, 
so  suchte  er  die  Belgier  mit  Misstrauen  gegen  ein  derartiges 
trügerisches  Geschenk  zu  erfüllen.  Aber  bei  alledem  war  er 
doch  auch  bemüht,  die  Empfindungen  der  Bevölkerung  möglichst 
zu  schonen  und  wenigstens  den  Schein  der  Unabhängigkeit 
des  eroberten  Landes  zu  bewahren.  Ganz  anders  der  unter 
seinem  Befehle  stehende  Labourdonnaye ,  den  die  Lorbeern 
Custine's  nicht  ruhen  liessen  und  der,  von  einem  gewissen  Sta, 
einst  Procure ur  syndic  des  Districtes  von  Lille,  den  er  eigen- 
mächtig zum  Commissaire  ordonnateur  ernannte,  unterstützt, 
in  den  Gebieten,  die  er  durchzog,  zu  Tournay,  Ostende,  Gent, 
Brügge,  Ypern,  kurz  allenthalben  die  drückendsten  Contributionen 
erzwang.    Die  Betroffenen  wendeten  sich  um  Abhilfe  an  Du- 
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mouriez,  der  sich  der  Bedrückten  energisch  annahm  und  von 
dem  Kriegsniinister  Fache  die  Abberufung  Labourdonnayc's 
verlangte,  die  man  dem  Sieger  von  Jemappes  nicht  wohl  ver- 
sagen konnte.  An  Labourdonnaye's  Stelle  trat  Miranda.  Sta 
wurde  von  dem  Minister  für  die  Zukunft  wenigstens  grössere 
Mässigung  empfohlen. 1 

Allein  bald  erhoben  sich  Schwierigkeiten  anderer  Art. 
Der  Nationalconvent  verlangte,  dass  Dumouriez  die  Assignaten 
zu  Paricours  in  Belgien  einführen  sollte.  Das  war  ein  Ding 
der  Unmöglichkeit.  Denn  wie  Hessen  sich  die  echten  Assignaten 
von  jener  grossen  Menge  unechter  Assignaten  unterscheiden, 
die  —  Dank  den  Emigranten  —  im  Lande  im  Umlaufe  waren? 
Wie  vermochte  man  die  Assignaten,  deren  Cours  in  Frankreich 
selbst  mit  jedem  Tage  sank,  in  Belgien  auf  ihrem  nominellen 
Cours  zu  erhalten?  Man  musste  sich  hüten,  das  Land,  welches 
seinen  Befreiern  mit  Sympathie  entgegengekommen  war,  in 
seinen  materiellen  Interessen  in  einem  Augenblicke  zu  schädigen, 
in  welehem  der  Feind  sich  noch  im  Besitze  des  Rheinstromes 
befand  und  jeden  Augenblick  zum  Angriffe  übergehen  konnte. 
Dumouriez  versagte  also  den  Anordnungen  des  Executivcomites 
bezüglich  der  Assignaten  den  Gehorsam  und  ordnete  an,  dass 
die  Soldaten,  da  sie  den  Sold  in  klingender  Münze  empfingen, 
auch  Alles  in  klingender  Münze  bezahlen  sollten.2 

Der  .Generaldiplomat',  wie  man  Dumouriez  zu  bezeichnen 
pflegte,  hatte  sich  bisher  der  Gunst  des  Jacobinerclubs  in 
Paris  zu  versichern  gewusst.  Auch  in  Belgien  war  er  eifrig 
bemüht,  in  allen  Städten  ähnliche  Clubs  ins  Leben  zu  rufen, 
um  durch  sie  den  französischen  Principien  in  immer  weiteren 
Kreisen  Eingang  zu  verschaffen.  Zwei  Tage  naeh  der  Schlacht 
bei  Jemappes  wohnte  er  zu  Möns  der  Installation  des  ersten 
Jacobinerclubs  bei.  Auch  in  Brüssel  bot  er  unmittelbar  nach 
seinem  Einzüge  die  Hand  zur  Bildung  einer  ,socitfte'  des  amis 
de  la  liberte  et  de  Tegalite/.  Tournay,  Brügge,  Löwen,  Ant- 
werpen, Namur,  Lüttich,  Dinant,  Ypern  und  manche  andere 
kleinere  Städte  folgten  diesem  Beispiele.3   Allein  allinälig  ent- 


«  Borgnot  II1,  90  ff. 
1  Ebenda  65  ff. 
»  Ebenda  «"»  ff. 
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glitten  diese  Clubs  der  Führung  Dumouriez'.  Auch  konnten 
dieselben  keineswegs  als  der  Ausdruck  der  wahren  Stimmung 
Belgiens  betrachtet  werden.  Die  ungeheure  Mehrheit  der  Be- 
völkerung hing  an  dem  alten  Glauben  und  hielt  an  der  alten 
Verfassung  des  Landes  fest;  wie  zuvor  bildeten  auch  jetzt  die 
Gegner  der  alten  Ordnung  der  Dinge  blos  eine  Uberaus  rührige, 
überdies  von  den  französischen  Machthabern  begünstigte  Mino- 
rität. In  dem  Kampfe,  der  zwischen  den  alten  Gewohnheiten 
und  den  neuen  Ideen  entbrannte,  gingen  beide  Theile  bald  zu 
den  extremsten  Ansichten  über:  die  einen,  ,die  Clubisten', 
suchten  die  Pariser  Ultrarevolutionären  noch  zu  übertrumpfen, 
die  anderen,  ,die  Statisten',  jeder  Reform  abhold,  gingen  auf 
ihre  alte  Verfassung  zurück.  Belgien  war  in  Folge  dessen  in 
drei  Parteien  zerrissen:  in  die  Anhänger  der  alten  Stände  und 
der  früheren  aristokratisch-katholischen  Constitutionen  der  ein- 
zelnen Provinzen,  in  die  Demokraten,  welche  eine  belgische 
Republik  nach  dem  Muster  der  französischen,  aber  unabhängig 
von  der  letzteren  anstrebten,  und  in  die  Annexionisten,  welche 
geradezu  auf  die  Einverleibung  Belgiens  in  Frankreich  aus- 
gingen. 

Die  wahre  Stimmung  der  Mehrheit  des  Volkes  zeigte  sich 
bei  der  Wahl  der  provisorischen  Administratoren,  welche  gemäss 
dem  Manifest  vom  8.  November  in  ganz  Belgien  mit  Ausnahme 
der  noch  von  den  Oesterreichern  besetzten  Gebiete  (Limburg, 
Geldern  und  Luxemburg)  stattfand.  Ucberall  siegten  die  Sta- 
tisten, nur  in  Charleroi,  Möns  und  Brüssel  behaupteten  die 
Demokraten  das  Feld,  und  Belbsst  da,  mit  Ausnahme  von  Char- 
leroi, das  seinen  Namen  in  »Oharles-sur-Sambre'  änderte,  war 
dies  nur  in  gewissem  Sinne  der  Fall.  Denn  in  Möns  setzte 
das  belgisch -lüttichische  Revolutionscomite  (Walkiers,  Balsa, 
de  Raet,  DignefYe  und  Espagnae)  allerdings  die  Wahl  von 
30  provisorischen  Administratoren  durch ,  welche  sofort  er- 
klärten, dass  die  Bande,  welche  das  Land  an  das  Haus  Oester- 
reich knüpften,  für  immer  zerrissen  seien,  aber  die  ,Assemblee 
generale  des  reprösentants  du  peuple  souverain  du  Hainaut', 
welche  am  22.  November  zusammentrat,  war  ihrer  Mehr- 
heit nach  aus  gemässigten  Elementen  zusammengesetzt,  die 
sofort  in  Conflict  mit  jenen  demagogischen  Administratoren 
geriethen. 
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Von  den  Städten  des  Hennegau  hatte  Hai  überhaupt 
keinen  Deputirteu  gesendet.  Hier  versammelte  sich  das  Volk 
am  16.  December  unter  Glockengeläutc  und  beschloss  fast 
einstimmig,  im  katholischen  Glauben  leben  und  sterben,  die 
drei  Stände  auch  fernerhin  als  seine  rechtmässigen  Stellvertreter 
anerkennen  und  an  der  althergebrachten  Verfassung  des  Landes 
festhalten  zu  wollen.  Sie  wünschten,  dasB  die  gegenwärtigen 
Magistratspersonen  und  die  verfassungsmässig  gewählten  Ge- 
richtshöfe auch  ferner  im  Amte  verbleiben  und  dass  die  Stände 
sobald  wie  möglich  einberufen  werden  sollten.1 

Wenn  in  Brüssel,  wo  der  Parteikampf  besonders  lebhaft 
zu  werden  drohte,  die  betreffenden  Wahlen  im  französischen 
Sinne  ausfielen,  so  war  dies  lediglich  eine  Folge  der  drastischen 
Mittel,  welche  hier  Dumouriez  in  Anwendung  brachte.  Vier 
Tage  nach  seiner  Ankunft,  am  18.  November,  berief  er  die 
Bewohner  der  Stadt  nach  St.  Gudule,  um  die  neuen  Magistrate 
zu  wählen.  Die  Kirche  wurde  mit  Soldaten  umstellt,  überdies 
vor  derselben  eine  Batterie  aufgepflanzt.  Der  französische 
Commissär  theilte  der  dichtgedrängten  Versammlung  mit,  dass 
die  Constitution  von  Brabant  zu  bestehen  aufgehört  habe,  und 
forderte  sie  auf,  durch  die  Wahl  neuer  Magistrate  die  nunmehr 
beginnende  Aera  der  Freiheit  zu  eröffnen.  Wohl  wurde  von 
mehreren  Seiten  eine  Vertagung  von  24  Stunden  begehrt,  um 
sich  über  die  vorzunehmenden  Wahlen  verständigen  zu  können; 
auch  wurde  verlangt,  dass  dieselben  nach  Pfarren  und  nicht 
in  einer  völlig  unvorbereiteten  Centraiversammlung  vor  sich 
gehen  sollten.  Aber  dieser  Wunsch  wurde  durch  das  Geschrei 
der  Vonckisten  übertönt  und  durch  ein  paar  wohl  angebrachte 
flache  Säbelhiebe  zum  Schweigen  gebracht.  Der  Advocat 
Balsa,  der  diese  seltsame  Berathung  leitete,  las  die  Namen 
der  provisorischen  Repräsentanten  von  der  durch  das  Revo- 
lutionscomite  bereits  angefertigten  Liste  ab-,  sie  wurden  mit 
Acclamation  für  gewählt  erklärt,  Balsa  zum  Präsidenten  nominirt. 
Dumouriez  selbst  führte  sie  Tags  darnach  im  Rathhause  der 
Stadt  ein.  Er  ermahnte  die  Belgier,  fortan  mit  den  Lüttichern 
ein  Volk  zu  bilden,  er  umarmte  Balsa  vor  der  Versammlung 


1  Oirtanner,  Politische  Annaleu  I,  4<>l  flf.:    ,Die  österreichischen  Nieder- 
lande unter  der  französischen  Oberherrschaft.'  Borgnet  II1,  72. 
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und  indem  er  mit  ihm  auf  den  Balcon  des  Stadthauses  trat, 
erklärte  dieser,  das  Haus  Oesterreich  habe  in  Belgien  zu  re- 
gieren aufgehört. 

Dagegen  überwog  zu  Tournay,  wo  sich  zwei  besondere 
provisorische  Administrationsbehörden,  die  eine  für  die  Stadt 
und  deren  Bannmeile,  die  andere  für  das  flache  Land  (Tournesis), 
bildeten,  in  beiden  das  conservative  Element.  Auch  in  Flandern 
und  Westflandern  hatten  die  Statisten  die  Majorität.  Farne* 
weigerte  sich,  seine  Repräsentanten  in  die  Assembler  von  West- 
flandern  zu  senden,  und  in  jener  des  eigentlichen  Flandern 
behielten  die  Deputirten  des  permanenten  Ausschusses  der 
Stände  ihren  Sitz.  Von  Charleroi  (s.  oben)  abgesehen,  trugen 
auch  in  Namur  bei  den  Wahlen  die  Conservativen  den  Sieg 
davon;  das  Gleiche  war  zu  Mechern,  Löwen  und  Antwerpen 
der  Fall.  In  Antwerpen  wurde  sogar  der  Bischof  der  Stadt 
Nolis,  ein  eifriger  Aristokrat,  gewählt.  Nur  im  Fürstenthum 
Lüttich,  wo  der  Revolution  der  Jahre  1789—1790  eine  wilde 
Reaction  gefolgt  war,  fanden  die  Ideen  der  französischen  Macht- 
haber keinen  Widerstand.  Der  alte  Bischof  Hoensbrook  und 
seine  Parteigänger  hatten  sich  geflüchtet.  Die  patriotische 
Societät,  welche  sich  1785  gebildet  hatte  und  welche  1791 
von  den  Oesterreichern  aufgelöst  worden  war,  trat  neuerdings 
ins  Leben,  ebenso  die  frühere  Municipalität  unter  dem  alten 
Maire  Fabry,  der  im  Triumph  nach  dem  Stadthause  geleitet 
wurde,  aber  freilich  seine  Popularität  gar  bald  einbüsste,  da 
über  seine  und  seiner  Anhänger  Bestrebungen  jene  des  Clubs 
der  Rue  St.  Honore  weit  hinausgingen.1 

Es  waren  also  die  Wahlen  der  Administrationen  fast 
allenthalben  in  franzoscnfeimllichcni  Sinne  ausgefallen  und 
selbst  da,  wo  dies  nicht  der  Fall  war,  wie  zu  Möns  und 
Brüssel,  wurden  seitens  der  Gegenpartei  die  heftigsten  Proteste 
laut.  Zu  Möns  traten  die  Statisten  ihrerseits  ebenfalls  in  der 
Kirche  St.  Waudru  zur  Wahl  von  Administratoren  zusammen, 
welche  sie  den  von  ihnen  als  Eindringlinge  bezeichneten  demo- 
kratischen Administratoren  gegenüberstellten.  In  Brüssel  ver- 
ging fast  kein  Tag,  an  dem  nicht  irgend  ein  Pamphlet  gegen 
die  provisorische  Administration  und  den  Jacobinerclub  erschien. 


>  Borgnet  II1,  73  ff. 
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Die  Unzufriedenheit  ergriff  jedoch  bald  auch  jene  Vonc- 
kistisehen  Kreise,  denen  die  Unabhängigkeit  ihres  Heimat- 
landes am  Herzen  lag.  Denn  nur  zu  bald  zeigte  es  sich,  dass 
die  Theorie  der  natürlichen  Grenzen  als  InventarstUck  von  dem 
alten  Regime  auf  das  revolutionäre  Frankreich  übergegangen 
Bei.  Man  ahnte  in  Belgien  die  Gefahr  einer  Annexion.  Sobald 
daher  die  neuen  Administrationen  in  Belgien  und  Lüttich  con- 
stituirt  waren,  begab  sich  eine  Deputation  derselben,  an  ihrer 
Spitze  Balsa,  nach  Paris,  um  dem  Mationalconvent  ihren  Dank 
abzustatten,  aber  auch  zugleich  den  Wünschen  des  Landes 
Ausdruck  zu  geben.  In  seiner  Ansprache  an  den  Convent 
forderte  Balsa,  dass  sich  die  französische  Nation  durch  eine 
feierliche  Erklärung  gegen  die  Bewohner  von  Belgien  und 
Lüttich  verpflichte,  sich  in  keinen  Tractat  und  keine  Ver- 
handlung mit  irgend  einer  Macht  einzulassen,  ohne  dass  die 
vollständige  Unabhängigkeit  Belgiens  und  Lüttichs  anerkannt 
und  gesichert  sei.  Um  diesen  Preis,  erklärte  der  Redner, 
seien  40.000  seiner  Mitbürger  bereit,  die  Waffen  zu  ergreifen 
und  sich  um  das  Banner  der  Freiheit  zu  schaaren.  Ebenso 
salbungsvoll  lautete  die  Erwiderung  des  Präsidenten  des  Con- 
vents  Barrere:  , Frankreich/  sagte  er,  ,hat  in  Belgien  nur  Eure 
Herzen  erobert,  nur  die  Oesterreicher  besiegt.  Unser  Allianz- 
und  gegenseitiger  Defensivvertrag  ist  von  den  Händen  der 
Natur  geschrieben.  Unsere  Principien  und  unser  Hass  gegen 
die  Tyrannen  sind  unsere  bevollmächtigten  Minister.  Es  ist 
an  Euch,  die  freie  Regierung  Euch  zu  geben,  die  Euch  am 
meisten  zusagt/  Prächtige  Worte,  zu  denen  jener  Convcnte- 
beschluss  vom  15.  Deccmbcr  den  Commentar  lieferte,  der  die 
Annexion  Belgiens  vorbereiten  sollte. 

Durch  die  Berichte  der  Conventsdeputirten  Gossuin, 
Camus,  Delacroix  und  Danton  provocirt,  enthielt  dieser  Bc- 
schluss,  dem  ein  Antrag  Cambon's  zu  Grunde  lag,  folgende 
Bestimmungen:  1.  Sollten  die  Generale  der  Republik  in  den 
von  den  französischen  Waffen  occupirten  Ländern  die  be- 
stehenden Steuern,  Zehnte,  Feudal  lasten,  den  Adel  und  alle 
Privilegien  sofort  abschaffen  und  dem  Volke  erklären,  dass  sie 
demselben  Frieden,  Brüderlichkeit,  Freiheit  und  Gleichheit 
brächten.  2.  Sollten  sie  die  Volkssouveränetät  proclamiren,  die 
bestehenden  Autoritäten  unterdrücken  und  eine  provisorische 
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Administration  durch  das  zu  Urversammlungen  einberufene 
Volk  wählen  lassen.  3.  Niemand  sollte  das  active  oder  passive 
Wahlrecht  gemessen,  ohne  zuvor  den  Eid  auf  die  Freiheit  und 
Brüderlichkeit  abgelegt  und  schriftlich  allen  Privilegien  entsagt 
zu  haben.1  4.  Die  Generale  sollten  unter  die  Obhut  und  den 
Schutz  der  französischen  Republik  alle  beweglichen  und  unbe- 
weglichen Güter  stellen,  die  dem  Fiscus,  dem  einstigen  Fürsten 
des  Landes  und  dessen  Anhängern,  sowie  jene,  welche  öffent- 
lichen Anstalten,  geistlichen  oder  weltlichen  Corporationen  ge- 
hört hatten.  5.  Die  Uebcr wachung  und  Regie  dieser  Güter 
steht  den  vom  Volke  gewählten  provisorischen  Administrationen 
zu,  welche  zugleich  für  die  öffentliche  Sicherheit  Sorge  tragen 
und  auch  Steuern  einzuheben  befugt  sind,  von  deren  Entrichtung 
jedoch  der  bedürftige  und  arbeitende  Theil  des  Volkes  befreit 
sein  soll.  6.  Sobald  die  neuen  Administrationen  organisirt  sind, 
wird  der  Nationalconvent  Commissäre  aus  seiner  Mitte  ent- 
senden, um  mit  denselben  zu  ,fraternisiren\  7.  Wird  der 
Conseil  exöcutif  Nationalcommissäre  nach  Belgien  senden,  um 
sich  mit  den  provisorischen  Administrationen  über  die  Ver- 
teidigung des  Landes  und  den  Unterhalt  der  Armee  zu 
verständigen.  8.  Die  Vollmachten  der  provisorischen  Admini- 
strationen erlöschen,  sobald  die  Bewohner  eine  freie  und  volks- 
tümliche Regierung  werden  gebildet  haben."* 

Dies  Decret  rief  in  ganz  Belgien  die  tiefste  Entrüstung 
hervor.  Und  mit  Recht;  denn  dass  es  auf  die  Annexion  des 
Landes  durch  Frankreich  abgesehen  sei,  das  zeigte  die  Durch- 
führung zur  Genüge.  Sagte  man  auch  den  Belgiern  bis  zum 
Ueberdruss  vor,  dass  sie  fortan  die  unbeschränkten  Herren 
ihres  Schicksals  seien,  so  suchte  doch  jener  Schwärm  von 
jacobini8chen  Agenten,  welche  die  Executivgewalt  nach  Belgien 
sandte,  seinem  Auftrage  gemäss,  das  Land  zu  unterwühlen  und 
immer  mehr  den  französischen  Zwecken  dienstbar,  namentlich 
aber  seine  Einnahmequellen  denselben  verfügbar  zu  machen.3 

Erst  kürzlieh  (Proclamation  vom  20.  November  1792) 
hatte  Van  der  Noot,  der  sich  damals  in  England  aufhielt,  seine 

1  Ueber  die  ursprünglich  andors  lautende  Fassung  diesos  Artikels  vgl. 
Borgnet  IIJ,  105—106. 

2  Chuquet,  Jomappes  197  ff.  Girtanner  a.  a.  O.  I,  463  ff.  Borgnet  IV,  Ü6  ff. 

3  Mortimer-Ternaux  V,  57—77. 
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immer  noch  eintiussreiche  Stinmie  erhoben.  ,Jede  Nation/  sagte 
er,  ,hat  das  Recht,  in  ihrer  Weise  frei  zu  sein;  die  guten  Fran- 
zosen lieben  die  Farben:  Blau,  Weiss,  Roth,  die  guten  Belgier 
schwärmen  für  die  Farben:  Schwarz,  Gelb,  Roth.  Möge  sich 
die  Cocarde  der  Einen  mit  dem  Bande  der  Anderen  verknüpfen; 
in  dieser  unparteiischen  Weise  werden  beide  Nationen  zugleich 
mit  einander  verbunden  und  von  einander  verschieden  sein, 
wird  der  Grossmuth  der  einen  und  die  Dankbarkeit  der  andern 
zum  Ausdruck  kommen/' 

Von  allen  Seiten  wurden  Proteste  laut.2  Am  bemerkens- 
werthesten  war  jener  von  Brüssel,  denn  er  ging  von  den  gut- 
vonckistisch  gesinnten  provisorischen  Repräsentanten  aus.  San- 
delin redigirte  den  Protest;  Balsa  und  d'Outrepont  brachten 
ihn  nach  Paris,3  nur  Walckiers  und  Verlooy  hielten  sich  ferne. 
Pamphlete  gegen  Frankreich  circulirten  in  grosser  Zahl.  An 
die  Mauern  von  Mecheln  wurden  Placate  angeschlagen,  die 
das  Vaterland  in  Gefahr  erklärten  und  die  Belgier  aufforderten, 
die  Barbaren  zu  vertreiben,  welche  darauf  ausgingen,  die 
Religion  und  die  alten  Corporationen  zu  zerstören  und  die 
Assignaten  einzuführen.  In  Brüssel  kam  es  zu  nächtlichen  Atten- 
taten auf  französische  Wachposten  und  in  allen  Kaffeehäusern 
und  Schänken  ertönten  Verwünschungen  gegen  Frankreich. 

Vergebens  suchte  der  Conscil  executif  für  die  Annexion 
in  Belgien  selbst  Stimmung  zu  machen.  Es  half  nichts,  dass 
die  von  dem  Conseil  bezahlte  berüchtigte  , Bürgerin'  Montansier, 
die  mit  ihrer  Truppe  gerade  damals  eine  Tournee  durch  Belgien 
machte,  patriotische  Schauspiele,  wie  ,La  prise  de  Möns',  ,Le 
siege  de  Lille',  ,L'apothcose  de  ßcaurepaire'  aufführen  Hess. 
Das  gemeine  Volk  verstand  nur  flämisch:  die  Theater  blieben 
leer  oder  wurden  nur  von  französischen  Soldaten  besucht.4 

Dumouriez  protestirte  zwar  entschieden  gegen  das  Decret 
vom  15.  December;  ihm  schwebte  die  Organisation  Belgiens 
als  einer  föderativen  Republik  vor  Augen.  Er  weigerte  sich 
sogar,  das  Decret  auszuführen:  ja  er  bot  seine  Demission  an. 


i  Borgnet  II»  68. 

»  Ebenda  107  ff. 

»  Ebenda  112  ff. 

*  Chuquet  a.  a.  O.  200—204. 
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Aber  zuletzt  gab  er  doch  den  energischen  Einwendungen  De- 
lacroix'  nach. 

Der  Convent  zollte  den  Adressen  aus  Belgien  keine  Be- 
achtung; er  wies  sie  an  das  diplomatische  Coraite,  wo  sie  in 
dem  Wust  von  Actenstückcn  verschwinden  mochten.  Dagegen 
empfing  er  freundlich  die  Deputirten  der  Socictät  von  Brügge, 
welche  den  Protest  ihrer  provisorischen  Administration  gegen 
das  Decret  desavouirte  und  die  Bildung  eines  neuen  franzö- 
sischen Departements  mit  dem  Hauptorte  Brügge  und  mit  dem 
berüchtigten  Sta  als  Nationalcoinmissär  verlangte. 

Es  hätte  vielleicht  ein  Mittel  gegeben,  die  Unabhängigkeit 
Belgiens  zu  retten,  wenn  es  nämlich  gelang,  einen  Vereinigungs- 
paukt  der  fVanzosenfreuudhchen  und  doch  zugleich  iudepen- 
«listiech  gesinnten  Partei  zu  Stande  zu  bringen.  Das  war  aber 
nicht  der  Fall.  Das  belgisch -lüttichische  Revolutionscomite' 
hatte  sich  unmittelbar  nach  der  Besetzung  von  Brüssel  auf- 
gelöst, da  es  Niemanden  gab,  der  geneigt  gewesen  wäre,  das- 
selbe anzuerkennen.  Nicht  besser  erging  es  dem  Militärcoinite, 
das  in  Brüssel  zur  Bildung  einer  nationalen  Armee  zusammen- 
trat. Die  Provinzen  weigerten  sich,  dasselbe  anzuerkennen, 
jede  wollte  ihr  eigenes  Comite,  ihr  eigenes  Regiment  besitzen. 
Bei  Beginn  des  Feldzuges  1793  lagen  dem  Namen  nach  7  bel- 
gische Bataillone  bei  den  Vorposten  an  der  Roer.  In  Wirk- 
lichkeit waren  nur  der  Stab  und  die  Officiere  complet;  die 
Mannschaft,  noch  dazu  von  sehr  zweifelhaftem  Werthe,  belief 
sieh  blos  auf  1300  Mann. 

Die  Wahl  zu  einem  belgischen  Convent  hatte  das  gleiche 
Schicksal.  Hatten  die  Proteste  der  belgischen  Städte  in  Paris 
keine  Beachtung  gefunden,  so  mochte  man  hoffen,  dass  der 
in  den  Urversammlungen  gewählte  Convent  als  Ausdruck  der 
ganzen  Nation  in  dieser  Hinsicht  glücklicher  sein  werde.  Du- 
mouriez  bot  Alles  auf,  die  Berufung  dieser  belgischen  National- 
versammlung zu  Wege  zu  bringen.  Aber  die  Urwähler,  welche 
am  29.  December  zu  Brüssel  in  21  Sectioncn  zusammentraten, 
um  ihrerseits  die  Wahlmänner  zu  wählen,  gaben  den  Statisten 
eine  eclatante  Majorität.  Alle  Sectionen  bis  auf  eine  weigerten 
sich,  den  Eid  auf  die  Freiheit  und  Gleichheit  zu  leisten.  Sie 
nahmen  eine  Erklärung  an,  der  zufolge  sie  keinen  anderen 
obersten  Richter  als  den  Conseil  von  Brabant  und  keine  anderen 
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Repräsentanten  als  die  drei  Stände  anerkennen  zu  können 
behaupteten.  Die  provisorischen  Repräsentanten  cassirten  die 
Wahl,  und  als  sich  trotzdem  die  Präsidenten,  Secretäre  und 
Scrutatoren  der  Sectionen  wieder  versammeln  wollten,  ver- 
haftete man  sie  und  untersagte  ihnen  bei  ihrer  Freilassung 
strengstens  jede  Versammlung. 

Ueberhaupt  war  Brüssel  die  einzige  Stadt,  in  der  eine 
Urwählerversaramlung  zu  Stande  kam.  An  allen  anderen  Orten 
wussten,  im  Gegensatz  zu  Dumouriez'  Wünschen,  die  Convents- 
commissäre  die  Einberufung  jener  Versammlungen  zu  hinter- 
treiben. Sie  wussten  wohl,  dass  die  Wahl  eines  Conventes 
gleichbedeutend  mit  der  Constituirung  der  Einheit  Belgiens 
sei,  sie  arbeiteten  auf  die  mit  der  Reunion  gleichbedeutende 
Einfahrung  des  Departementalsystems  hin.' 

Das  Letztere  verlangten  auch  die  Clubisten.  Aber  diese 
hatten  längst  aufgehört,  das  Organ  der  öffentlichen  Meinung 
des  Landes  zu  sein.  Anfangs  gehörten  den  Clubs  die  Anhänger 
der  neuen  Ideen  in  ihren  verschiedenen  Schattirungen  an,  bald 
aber  sahen  sich  die  Gemässigten  durch  extreme  Elemente  ver- 
drängt. Die  Demokraten  schieden  aus  den  Clubs  aus;  das 
locale  Element  wurde  durch  das  fremde  ersetzt;  die  Clubs 
wurden  das  Stelldichein  apostasirender  Priester,  entlaufener 
Mönche,  anrüchiger  Lieferanten,  kurz  Abenteurer  jeder  Art 
und  aus  aller  Welt,  die  sich  das  Recht  anmassten,  im  Kamen 
des  belgischen  Volkes  zu  sprechen.  Im  Februar  1793  zählte 
der  Club  zu  Brüssel  kaum  noch  ein  Dutzend  Belgier  und 
auch  in  den  anderen  Städten  waren  die  Clubs  meist  nur  noch 
aus  französischen  Soldaten  zusammengesetzt. 

Der  Club  von  Brüssel,  dieses  .Nest  der  Freiheit',  gab  den 
übrigen  Clubs  den  Ton  an.  Beschützer  desselben  war  General 
Moreton,  bis  endlich  Dumouriez  im  Februar  1793  es  durch- 
setzte, dass  ihn  der  Executivconseil  des  Commandos  von  Brüssel 
enthob.  Gleich  ihm  waren  die  Chefs  des  Clubs  Bourdois, 
Metraan,  Chepy,  Alexandre  Courtrois,  sowie  die  vier  Militärs 
Estienne,  Goguet,  Lavalette  und  Nivet  eifrige  Jacobiner.  Von 
Belgiern  spielten  der  Löwener  Advocat  Balsa,  der  Gelehrte 
Baret,  Feigneaux,  Lorenzo,  der  Perrückenmacher  Lafaye,  Mese- 


'  Cbuquet  a.  a.  0.  204—213. 
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inaecker,  Cumeel,  de  Beer,  Melsnyder  und  Charles  de  Möns 
die  Hauptrolle.  Melsnyder  verwarf  alle  Steuern,  da  Gott  sie 
nicht  geschaffen  habe 5  er  behauptete,  dass  Jesus  selbst,  wenn 
er  wieder  auf  Erden  erschiene,  zu  den  Jacobinern  kommen 
würde.  Charles  de  Möns  hinwiederum  war  der  Name  ,sans 
culotte'  nicht  drastisch  genug;  er  nannte  sich  ,Charles  sans 
chemise'. 

Auf  den  Ruf  Danton's  und  seiner  Collegen,  die  das  Land 
zu  unterwühlen  suchten,  fand  sich  in  Belgien  ein  Haufe  von 
Freiwilligen  ein,  nicht  Soldaten,  sondern  wüste  Gesellen,  die 
in  ihren  rothen  Mützen,  mit  Piken,  Messern  oder  schlechten 
Flinten  bewaffnet,  jede  Gelegenheit  zu  Gewaltthätigkeit  und 
Plünderung  wahrnahmen  und  aus  denen  sich  jene  ,belgisch- 
lüttichische  Sansculotten  -  Legion*  bildete ,  deren  Errichtung 
der  Club  am  18.  December  auf  Antrag  Balsa's  beschloss.1 

Estienne  wurde  zum  General,  Melsnyder  zum  Fahnen- 
träger derselben  ernannt.  Die  rothe  Fahne  mit  der  Inschrift: 
,Tremblez  tyrans,  et  vous,  esclaves'  wurde  zu  St.  Gudule  ein- 
geweiht und  nach  dieser  Ceremonie  die  Statue  Carls  von 
Lothringen  auf  der  Place  royale  von  ihrem  Piedestal  herab- 
gestürzt. In  den  nächsten  Tagen  war  Brüssel  der  Schauplatz 
eines  Terrorismus,  der  die  friedlichen  Bürger  zittern,  dagegen 
auf  die  Masse  keinen  Eindruck  machte,  trotz  der  Feste,  welche 
die  Legionäre  dem  Volke  gaben,  bei  denen  das  Bier  in  Strömen 
floss.  Dagegen  zwang  der  Club,  gestützt  auf  seine  Sansculotten- 
Legion,  die  provisorischen  Repräsentanten  ihre  Verwahrung 
gegen  das  Decret  vom  15.  December  zurückzuziehen.  In  den 
anderen  Clubs  des  Landes  wurde  dies  Decret  als  eine  grosse 
Errungenschaft  begrüsst;  Deputationen  wurden  nach  Paris  ge- 
sendet, um  dem  Convent  für  diese  Wohlthat  Dank  zu  sagen 
und  die  Einverleibung  in  das  französische  Staatsgebiet  zu  ver- 
langen. Im  Lüttichischen  wurde  bereits  die  Annexion  votirt; 
freilich  hatten  80.000  Bürger  sich  der  Abstimmung  enthalten.2 

Noch  war  also  das  Decret  vom  15.  December  nicht  aus- 
geführt; erst  am  18.  Januar  wurde  es  an  den  Mauern  von 
Brüssel  aftichirt.   Dumouriez  arbeitete  aus  allen  Kräften  gegen 


1  Chuquet  a.  a.  O.  213—218.  Mortiiner-Toruaux  VI,  133  ff 
»  Chuquet  a.  a.  O.  218-223.  Borgnet  II»,  125  ff. 
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dasselbe;  auch  der  Agent  Le  Brun's  Proli  rieth,  die  Ausführung 
zu  suspendiren.  Aber  Cambon  und  die  Conventscominissäre 
Danton,  Delacroix,  Camus,  Gossuin  forderten  den  sofortigen 
Vollzug  des  Dekretes.  Am  2(>.  Januar  1793  setzte  es  Danton 
im  Convente  durch,  dass  die  belgischen  und  Lütticher  Legionen 
fortan  als  Bestandteile  der  französischen  Armee  gelten  sollten. 
Die  Reuuion  der  Truppen  ging  also  der  Reunion  des  Landes 
voran.  Auf  das  Votum  Lüttichs  hin  forderte  Danton  am 
31.  Januar  die  Inkorporation  Belgiens.  Soeben  hatte  der  Con- 
vent  die  Grafschaft  Nizza  für  einen  integrirenden  Bestandtheil 
der  französischen  Republik  erklärt.  Danton  bestieg  die  Tribüne. 
,Nicht  nur  in  meinem  Namen/  sagte  er,  ,sondern  im  Namen 
aller  von  Euch  nach  Belgien  gesandten  Commissäre  fordere 
ich  für  das  belgische  Volk  dasselbe  Decret.  Die  Grenzen 
Frankreichs  sind  durch  die  Natur  vorgezeichnet;  sie  liegen  an 
den  Ufern  des  Rheins  und  am  Fusse  der  Alpen.  In  Belgien 
wünscht  der  Handwerker  und  der  Landmann  die  Reunion. 
Beschliesst  sie  und  alsbald  wird  das  freie  Land  von  jenen 
Unruhe  stiftenden  Priestern  und  Aristokraten  gesäubert  sein 
und  werden  uns  umsomehr  Menschen  und  Schätze  zur  Ver- 
fügung stehen.  Ich  beantrage  die  unmittelbare  Reunion/  In 
demselben  Sinne  sprachen  sich  die  Urheber  des  Decretes  vom 
15.  December  aus.  Alsbald  wurde  ein  schon  bereit  gehaltenes 
Decret  verlesen  und  angenommen,  das  zwar  nicht  die  Union 
sofort  aussprach,  aber  doch  den  unverweilten  Vollzug  des 
Decretes  vom  15.  December  anordnete  und  den  Generalen 
auftrug,  die  Urwähler  sofort  einzuberufen;  Sache  des  Volkes 
sollte  es  sodann  sein,  sich  über  die  Form  der  künftigen  Ver- 
fassung auszusprechen.' 

Maret,  zum  Generalcommissär  der  Executivgewalt  in 
Belgien  ernannt,  lehnte  ab.  Auch  von  den  Generalen  iniss 
billigten,  gleich  Dumouriez,  manche  wie  Berneron  und  Duval 
das  am  31.  Januar  erlassene  Decret.  Um  so  eifriger  zeigten 
sich  andere,  wie  Miranda,  der  von  der  Stadt  Antwerpen  ein 
Anleihen  von  300.000  Livres  forderte,  und  als  dies  die  Ad- 
ministratoren verweigerten,  vier  derselben  auf  die  Citadelle 
schickte,  oder  wie  Goguet,  der  in  den  Kirchen  von  Brüssel  die 


»  Mortimer-Ternaux  a.  a.  O.  VI,  138  ff.  Borgnet  II»,  14Ö  ff. 
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Truppen  exerciren  Hees,  um,  wie  er  sagte,  die  Soldaten  vor 
den  Unbilden  der  Witterung  zu  schützen  und  um  allmälig 
den  Funatismus  zu  vernichten. 

Doch  die  Generale  wurden  von  den  Conventscommissären 
übertrumpft,  diesen  ,ambulanten  Dictatoren',  die,  mit  unbe- 
schränkter Vollmacht  ausgerüstet,  um  sich  her  einen  fast  reli- 
giösen Schreck  verbreiteten  und  unter  denen  Danton  und  Dela- 
croix  die  schlimmsten  waren,  diesen  Ungeheuern,  die  da  meinten, 
dass  man  Revolutionen  nicht  mit  Theo  mache,  und  die  es  den 
Lüttiehern  verübelten,  dass  sie  nicht  bereits  ein  paar  Köpfe 
abgeschlagen  hätten.  Und  dazu  kamen  die  Oommissäre  des 
Executivconseils,  dreissig  an  der  Zahl,  die,  in  die  einzelnen 
Districte  vertheilt,  die  provisorischen  Administrationen  über- 
wachen, für  den  Umlauf  der  Assignaten  sorgen  und  alle  jene 
Güter  ausfindig  machen  sollten ,  welche  die  Decrete  als  er- 
obertes Besitzthum  oder  wenigstens  als  Unterpfand  künftiger 
Entschädigung  unter  den  Schutz  der  Republik  stellten,  kurz 
die  alles  das  durchführen  sollten,  was  die  durch  andere  Sorgen 
beanspruchten  Generale  nicht  zu  thun  im  Stande  seien.  Es 
waren  nicht  gerade  Personen  von  der  schlimmsten  Sorte,  aber 
beschränkt  und  ungebildet,  Leute,  denen  der  Dünkel  einer 
ungewohnten  Macht  zu  Kopfe  stieg,  welcher  sich  in  lächerlichen 
Proclamationen  und  nicht  minder  in  der  thöriehten  Art  und 
Weise  ihres  Auftretens  äusserte.  Die  schlimmsten  unter  ihnen 
waren  die  yProconsulen*  Publicola  Chaussard  und  Chepy,  von 
denen  jener  in  dem  Buche:  ,l)e  rAMcmagne  et  de  la  maison 
d'Autriche'  die  Germanen  apostrophirte  und  sie  einlud,  sich  mit 
dem  verschwisterten  Frankreich  an  das  Banquet  der  Gleichheit* 
zu  setzen,  diesem  ganz  Brabant  nichts  als  eine  ^ausgedehnte 
Menagerie*  war,  sowie  jener  Chartrey,  der  als  Kriegscommissär 
die  Emigrantenguter  in  Belgien  in  Beschlag  nehmen  sollte  und 
dem  der  halbverrückte  Saghman,  ein  Brüsseler  Kunsttischler 
(öbeniste),  zur  Seite  stand.  Ihre  Rücksichtslosigkeit  wurde  nur 
noch  von  jenem  Schwann  subalterner  Organe  und  Clubisten 
übertroffen,  der  sie  auf  Sehritt  und  Tritt  umgab.1 

Zu  Ende  Januar  fanden  sich  die  Nationalcommiasäre  in 
Belgien  ein.   Sofort  schritten  sie  an  den  Vollzug  des  Decretes. 


»  Chuquet  a.  a.  O.  229—238. 
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Die  Steuern  wurden  abgeschafft,  die  Guter  des  Fiscus  und  der 
weltlichen  wie  geistlichen  Corporationcn  unter  die  Obhut  der 
Republik  gestellt.  Im  Gegensatz  zu  Art.  5  des  Decretes 
ma8sten  sich  die  Nationalcommissäre  die  den  provisorischen 
Administratoren  zustehende  Aufsicht  über  den  Sequester  an. 
Sie  verfügten  über  die  Cassen,  sie  veräusserten  die  Güter  der 
Emigranten.  Ganz  nach  Belieben  setzten  sie  Administrationen 
ein  und  ab. 

Die  primären  Versammlungen  fanden  allenthalben  unter 
militärischem  Drucke  statt;  zu  Möns  in  der  Kirche  Sainte- 
Waudru.    Um  die  Tribüne  hatten  sich  die  Jacobiner  und  die 
Reunionisten  gruppirt.    Sie  waren  an  Zahl  zehnmal  geringer 
als  ihre  Gegner.  ,Es  ist  der  schönste  Tag  meines  Lebens,  der 
Tag,  an  welchem  die  Vereinigung  zweier  freien  Völker  vor 
sich  gehen  soll;'  mit  diesen  Worten  eröffnete  General  Ferrand 
die  Versammlung.   Sogleich  Hessen  sich  Stimmen  des  Beifalles 
auf  der  einen,  solche  des  Missfallens  auf  der  anderen  Seite 
vernehmen.    Aber  die  Jacobiner,  mit  Säbeln  und  Dolchen 
bewaffnet,  schlugen  ihre  Gegner  in  die  Flucht,  die  ausserhalb 
der  Kirche  belgischen  Chasseurs  begegneten,  welche  sie  ihrer- 
seits vertrieben.    Die  Reunionisten  blieben  Sieger.  Vergebens 
drangen  die  Gegner  auf  Abstimmung  nach  Sectionen.  ,Dividc 
et  impera  sei  ein  Despotengrundsatz'  wurde  ihnen  entgegen 
gehalten.  Das  Bureau  wurde  unter  Absingung  der  Marseillaise 
gebildet,  und  als  der  Präsident  bat,  dass  die  Bürger,  welche 
die  Reunion  wünschten,  auf  die  rechte,  die  anderen  auf  die 
linke  Seite  der  Kirche  treten  möchten,  da  stürzte  sich,  heisst 
es  in  dem  betreffenden  Protokolle,  Alles  auf  die  rechte  Seite, 
Niemand  war  auf  der  linken  zu  sehen.1  Und  ganz  ebenso  fiel 
das  Votum  in  der  Kirche  St.  Bavon  in  Gent  und  in  der  Kirche 
St.  Gudule  in  Brüssel  aus,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  zu 
Gent  die  Votanten  fast  alle,  zu  Brüssel  insgesammt  Clubisten 
und  Sansculotten  waren,  während  die  Gegenpartei,  durch  die 
Vorgänge  von  Möns  und  durch  das  Auftauchen  von  Piken- 
männern eingeschüchtert,  dem  Acte  ferne  blieb. 

In  Namur  gab  es  ausser  der  Provinzialadministration  eine 
städtische  Municipalität.   Jene  war  Feuer  und  Flamme  für  die 


1  Cliuquet  a.  a.  O.  239—245. 
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Reunion;  diese  schien  zu  passivem  Widerstande  entschlossen. 
Aber  die  Nationalcommissäre  wussten  Rath:  sie  forderten  die 
Einwohner  auf,  sich  in  ein  Register  als  ,amis  du  peuple'  ein- 
zutragen, und  als  die  Unterschriften  nicht  rasch  genug  erfolgten, 
halfen  der  Terrorismus  der  von  Estienne  organisirten  Compagnie 
Sansculotten  und  eine  drohende  Proclamation  der  Commissäre 
nach.  Am  2.  März  erklärte  man  die  Register  für  geschlossen 
und  berief  man  die  Bürger  in  die  Kathedrale,  wo  auf  ein  von 
Rigaut  (dem  Nationalcommissär)  gegebenes  Signal  alle  An- 
wesenden ihre  Mützen  und  Hüte  als  Zeichen  des  Wunsches 
der  Einverleibung  in  Frankreich  erhoben. 

Zu  Ende  des  Monates  Februar  1793  war  die  Einverleibung 
äusserlich  votirt:  in  Wahrheit  war  das  Land  zu  einem  Herde 
des  Hasses  gegen  Frankreich  geworden.  ,Der  beleidigte  bel- 
gische Löwe/  schrieb  damals  ein  französischer  Pamphletist,  ,wird 
nicht  immer  schlafen ;  eine  schimpfliche  Flucht,  ein  blutiger 
Ausgang  wird  das  Resultat  eurer  unerhörten  Politik  sein/1 

Wie  bemerkt,  übten  auch  diese  Vorgänge  einen  lähmenden 
Einfluss  auf  die  militärische  Thätigkeit  Dumouriez'  aus.  Die 
Zahl  der  Truppen,  die  zu  Lüttich  lagen ,  minderte  sich  täglich 
durch  Krankheiten  und  Sterblichkeit,  sowie  durch  Dosertion 
der  Freiwilligen,  die  in  das  Innere  Frankreichs  zurückkehrten. 
Dumouriez  schickte  die  schwere  Artillerie  zuletzt  über  die 
Maas  zurück,  ging  selbst  nach  Paris  und  liess  Uber  Aachen 
und  an  die  Roer  nur  ein  Corps  als  Avantgarde  streifen,  unter 
General  Stengel,  der  Aachen  am  17.  December  besetzt  hatte. 
Miranda  beschränkte  sich  auf  die  Einnahme  von  Roeremonde, 
worauf  er  ein  kleines  Corps  nach  Preussisch- Geldern  ent- 
sendete und  dieses  Land  in  Contribution  setzte.  Einzelne 
Streifpartien  gelangten  bis  an  den  Rhein  bei  Wesel.  Da  aber 
die  schlechte  Jahreszeit  und  die  noch  schlechteren  Wege  nicht 
gestatteten,  mit  Artillerie  vorzurücken,  zog  er  sein  Corps  an 
die  Maas  zurück,  wo  er  die  Winterquartiere  bezog.  Clerfayt 
konnte  sich  daher  an  der  Erft  auch  fernerhin  behaupten  und 
seine  Truppen  in  enge  Cantonnements  zwischen  diesem  Flusse 
und  dem  Rhein  verlegen.2 

1  Chuquet  a.  a.  O.  246  ff.  Mortimer-Tornaux  a.  a.  O.  VI,  142  ff. 

2  Bezüglich  dieser  hoisst  es  in  einem  Briefe  des  Erzherzogs  Carl  an  den 
Kaiser  ddo.  Kölu,  den  11.  Jänner  1793.  Orig.:  ,8eit  drei  Wochen  liegen 

siUnnKsher.  d.  phil.-hi.t.  Ol.  (  XXIV.  M.  is.  Abb.  17 
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Doch  detachirtc  er  am  21.  December  eine  Escadron 
Uhlauen  nach  Wesel,  um  eine  Verbindung  zwischen  seiner 
Armee  und  dem  preussiscben  Corps,  das  sich  dort  in  der  Nähe 
fonnirte,  herzustellen,  und  schickte  am  selben  Abend  den  Major 
Grafen  von  Mahony  mit  einem  Detachemcnt  Infanterie  und 
leichter  Cavallerie  nach  Düren  an  die  Roer.  Derselbe  fand 
bereits  Düren  (bei  Aachen)  vom  Feinde  besetzt.  Es  entspann 
sich  am  22.  ein  hitziges  Gefecht,  in  welchem  die  Feinde  über- 
rascht und  über  die  Roer  bis  Merode  getrieben  wurden.  Mahony 
besetzte  Düren  und  behauptete  sich  daselbst  auch  in  der  Folge.1 

,Es  war  dies  die  letzte  Affaire  dieses  Feldzuges,  dessen 
Anfang  so  glänzend  und  so  vortheilhaft  für  unsere  kleine  nieder- 
ländische Armee  gewesen  war,  den  aber  der  unglückliche 
Ausgang  der  Operationen  der  grossen  verbündeten  Armee  in 
der  Champagne  und  der  gänzliche  Mangel  einer  Unterstützung 
seitens  der  Letzteren  in  einer  für  diese  schönen  Provinzen  so 
traurigen  Weise  enden  liess.<2 

Unter  diesen  Umständen  weilte  Erzherzog  Carl  seit  dem 
(>.  Januar  1703  zu  Köln.  Hier  rückte  seine  Brigade  in  die 
Winterquartiere  ein.3  Clerfayt  stellte  unter  sein  Commando 
die  Division  seines  Armeecorps,  welche  in  dieser  Stadt  und 
deren  Umgegend  cantonnirtc, 1  darunter  das  ganze  Grenadier- 
brigadecorps —  0  Bataillons'*  —  da  GM.  Sztaray,  der  bei 
Lüttich  durch  eine  feindliche  Kanonenkugel  eine  starke  Con- 
tusion  erlitten  hatte,"  noch  immer  dienstunfähig  war.7  Erz- 
herzog Carl  fand  das  Grenadiercorps,  was  die  Leute  betrifft, 
durchgängig  im  besten  Stand  und  vom  besten  Muthe  beseelt. 
Dagegen  fehlte  es  ihnen  an  allen  Ausrüstuugsgegenständen. 

unsere  Leute  iu  einer  so  engen  Cantonnirung  beisammen,  das«,  wenu 
die  Hälfte  derselben  in  denen  Zimmern  schläft,  die  andere  Hälfte  auf- 
stehen muss,  um  ihnen  Platz  zu  machen,  wo  dann  zu  fürchten  ist,  dass 
Krankheiten  entstehen.' 

1  Memoiren  Herzog  Alberts. 

2  Ebenda. 

3  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Köln,  den  6.  (Januar)  1793.  Orig.  eig. 
*  Memoiren  Herzog  Alberts. 

5  Del  motte  an  Albert  und  Christine.  Cologne,  co  20  fevrier  1793.  A.-A. 
c  Memoiren  Herzog  Albert». 

Erzherzog  Carl  an  Albort  zu  Sachsen-Teschen.   Cologne,  ce  3  fevrier 

1793.  Orip.  eig.  A.-A. 
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,Montur  und  Mantel  fallen  ihnen  ordentlich  vom  Leibe  weg. 
Die  Zelte  sind  theils  verloren,  theils  verfault,  so  dass  sie  zu- 
sammenfallen, wenn  man  sie  aufstellen  will,  die  meisten  Kessel 
unbrauchbar  und  nicht  zu  repariren/  Den  Offieieren  fehlte 
es  an  Paeksätteln  und  Packpferden  und  geschulten  Pack- 
knechten.1 

In  Erzherzog  Carls  Gefolge  befand  sich  nunmehr  ausser 
Warnsdorf  und  Wratislaw2  noch  der  Rittmeister  Delmotte,  der 
sich  bisher  schon  in  der  Umgebung  Herzog  Alberts  befunden 
hatte  und  dem  Hause  ungemein  ergeben  war,  während  Haupt- 
mann Vermatti,  den  Clerfayt  für  unentbehrlich  erklärte,  wieder 
in  seine  frühere  Stellung  in  die  Armee  einrückte.3  Bei  der 
Bereisung  des  preussischen  Grenzcordons  und  ehe  er  das  Com- 
mando  der  sich  zu  Wesel  versammelnden  preussischen  Armee 
übernahm,  kam  der  regierende  Herzog  von  Braunsehweig-Oels 
durch  Köln,  wo  er  zur  Tafel  des  Erzherzogs  Carl  gezogen  wurde.4 
Ungefähr  zu  derselben  Zeit  traf  Mack  in  Köln  ein,  ebenfalls 
auf  der  Bereisung  der  österreichischen  Vorposten  begriffen. 
Am  20.  Februar  reiste  der  Erzherzog,  begleitet  von  dem  Prinzen 
von  Würtemberg  und  Baron  Warnsdorf,  nach  Coblenz,  um  sich 
dem  neuen  Obercommandanten  der  österreichischen  Armee, 
dem  Prinzen  Josias  von  Coburg,  vorzustellen, 5  der  dort  am 
lti.  angelangt  und  im  Auftrage  des  zu  Augsburg  weilenden 
Kurfürsten,  sowie  von  dem  Magistrate  der  Stadt  mit  der  grössten 
Auszeichnung  empfangen  worden  war.«1  ,Den  19.  Vormittag/ 
heisst  es  in  den  Aufzeichnungen  von  Boos,  ,kamen  Ihre  königl. 
Hoheit  der  Erzherzog  Carl  mit  dem  Prinzen  von  Würtemberg 
und  ihrem  Obristhofmeister  von  Warnsdorf  von  Köln  dahier 
an,  stiegen  bei  dem  FM.  Prinzen  Coburg7  ab,  speisten  allda 


1  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Köln,  den  28.  Januar  und  den  tö.  Hor- 
nung  1793.  Orig. 

2  Maria  Christine  an  Delmotte.  Münster,  le  24  de  Tan  1793.  A.-A. 

3  Erzherzog  Carl  au  den  Kaiser.  Köln,  den  16.  Hornung  1793.  Orig. 

4  Wiener  Zeitung  vom  9.  F«brnar,  8.  360. 

'■>  Delmotte  an  Albert  und  Maria  Christine.  Cologne,  le  20  fc-vrier  1793. 

A.-A.  Orig.  Erzherzog  Carl  an  den  Kaiser.  Köln,  den  21.  Floriiung  1793. 

Orig.  eig. 
0  Kheiu.  Antiuuarius  I,  750. 

'  Derselbe  wohnte  bei  Hofrath  Schaffer  Nr.  1012. 

17* 
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XII.  Abhandlung:    v.  Zei  Biber?. 


zu  Mittag  und  fuhren  Abends  nach  5  Uhr  wieder  nach  Köln 
zurück.  Bei  der  Kehr  am  von  Clodischen  Hause  brach  an 
seinem  Wagen  ein  Rad.  Er  musste  daher  eine  Postchaise 
nehmen,  woran  aber  an  der  steinernen  Brücke  auch  der  Trag- 
riemen brach.  Der  Erzherzog  führe  heute  nur  bis  St.  Thomas, 
wo  er  übernachtete.  Hierzu  mögen  wohl  die  beiden  Schwestern 
des  Herrn  von  Warnsdorf,  welche  allda  Klostergeistlichc  sind, 
den  Anlass  gegeben  haben.' 1  Aber  nicht  blos  die  Pflichten 
der  Höflichkeit  hatten  damals  den  Erzherzog  nach  Coblenz 
geführt.  Sein  Verhalten  bei  Jemappes  berechtigte  zu  den 
grössten  Hoffnungen  und  mit  freudiger  Zuversicht  erfüllte  Co- 
burg den  heissen  Wunsch  des  Erzherzogs,  welcher  noch  an 
demselben  Tage  voll  Freude  strahlend,  dem  Feinde  zuerst  ins 
Auge  sehen  zu  dürfen,  nach  Köln  zurückkehrte.  Er  erbat  sich 
nämlich,  von  Ruhmbegier  getrieben,  und  erhielt  den  Befehl 
über  die  Vorhut  der  Coburgischen  Armee.2  Am  27.  Februar 
rückte  Carl  mit  drei  Grenadierbataillons  nach  Bedburg  an  die 
Erft,  um  dort  noch  zwei  Bataillons  Sztaray,  acht  Escadrons 
Eszterhäzy  und  zwei  Escadrons  Uhlanen  zu  seiner  Brigade 
aufzunehmen.3  Der  Kaiser  zeigte  sich  sehr  erfreut  darüber, 
dass  sein  Bruder  sich  nun  wieder  bei  der  Armee  befinde. 
,Mit  ungemeinem  Vergnügen  beantworte  ich  Deinen  Brief,  der 
mir  Bürge  Deines  Eifers  für  den  Dienst,  Deines  Wunsches 
zur  Erhaltung  der  Ehre  unseres  Hauses  und  Deiner  Liebe 
für  mich  ist.  Mir  ist  es  sehr  leid  gewesen,  dass  mein  letzter 
Brief,  in  dem  ich  Dir  mit  etwas  Hitze  geschrieben,  zu  Dir 
gekommen,  als  Du  eben  zu  der  Armee  abzugehen  im  Be- 
griffe standest  und  ich  Dir  folglich  Unrecht  gethan.  Indess 
nehme  es  einem  Bruder  nicht  übel,  der  Dich  für  Dein  Bestes 
innig  liebt/  4 

Zugleich  ging  nun  der  Kaiser  ernstlich  damit  um,  die 
Statthalterschaft  der  Niederlande  in  aller  Form  seinem  Bruder 
Carl  zu  übertragen.5    ,Gott  gebe/  schreibt  er  am  30.  Januar, 


1  Rhein.  Antiquariua  I,  739. 

J  Witzleben  II,  85. 

3  Erzherzog  Carl  an  Franz  II.  Köln,  den  26.  Hornung  1793.  Orig.  eig. 

*  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  17.  Jänner  1793.  A.-A.  Orig. 

1  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  30.  Jänner  1793.  Orig.  A.-A. 
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,dass  Du  bald  in  Ruhe  jenes  Amt  antretest,  damit  ich  Dich 
dort  selbst  besuchen  könne/  1  Und  in  einem  Briefe  vom  7.  Fe- 
bruar 1793:  ,In  Ansehung  Deiner  wünsche  ich,  dass  Du  bei  der 
Armee  bleibest.  Behalten  wir  Niederland,  so  werde  ich  suchen, 
es  einstweilen  durch  den  Minister  in  Ordnung  bringen  zu 
lassen,  worüber  wir  nun  deliberiren  und  bald  einen  Entschluss 
fassen  werden,  um  Dir  dann  nach  dem  Frieden  es  als  Gou- 
verneur in  der  Ordnung  und  Ruhe  zu  übergeben.  Sollen  wir 
es  gegen  Bayerns  los  werden,  was  Gott  gebe,  so  könntest  Du 
dann  ohnehin  wieder  zurück  und  bist  nicht  compromittirt, 
ein  Gouvernement  zu  verlieren,  nachdem  Du  nur  eine  kurze 
Zeit  dabei  gewesen.' 2 

Mittlerweile  verliessen  auch  Herzog  Albert  und  Maria 
Christine  Münster  und  traten,  in  Anbetracht  der  noch  immer 
geschwächten  Gesundheit  des  Herzogs,  in  kleinen  Tagereisen 
die  Reise  nach  Wien  an.  Sie  nahmen  ihren  Weg  über  Pader- 
born, Cassel,  Fulda,  Hanau,  Mergentheim  und  Augsburg.  Hier 
brachten  sie  ein  paar  Tage  in  Gesellschaft  des  Kurfürsten  von 
Trier  und  seiner  Schwestern  Marianne  und  Kunigunde,  sowie 
der  Erzherzogin  Elisabeth,  die  von  Innsbruck  gekommen  war,  zu. 
In  Hanau  erfuhren  die  hohen  Reisenden  den  traurigen  Ausgang 
Ludwig  XVI.  In  Wien  trafen  sie  am  Vorabende  des  Geburts- 
tages des  Kaisers,  am  11.  Februar  ein  und  bezogen  das  Lob- 
kowitz'sche  Haus.  Am  folgenden  Tage  stellten  sie  sich  dem 
Kaiser  vor  und  brachten  ihm  ihre  Glückwünsche  dar.3  Hier 
erfuhren  sie,  dass  der  Kaiser  beabsichtige,  sie  des  Gouver- 
nements der  Niederlande  zu  entheben.4 

1  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  30.  Januar  1793.  Orig.  A.-A. 
»  Franz  II.  an  Erzherzog  Carl.  Wien,  den  7.  Hönning  1793.  A.-A.  Orig. 

3  Memoiren  Herzog  Albert«,  wo  indess  fälschlich  11.  März  statt  11.  Fc- 
bmar  steht,  das  Adnin  Wolf,  M.iria  Christino  II,  145  ungeprüft  wieder- 
holte. Vgl.  Wiener  Zeitung  vom  13.  Februar,  8.  385. 

4  Franz  II.  au  Erzherzog  Carl.  Wieu,  den  IG.  Hornung  1793.  Orig.  A.-A. 
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XIII. 

Bibliographische  Nachtrage 

zu  Dr.  Richard  C.  Kukula's  Abhandlung:  ,Die  Mauriner 
Ausgabe  des  Augustinus',  v 

Von 

P.  Odilo  Rottmanner  O.  S.  B. 


iNur  wenige  Punkte  sind  es,  in  welchen  die  interessante 
und  lehrreiche  Studie  Dr.  Kukula's  eine  Berichtigung  von  meiner 
Seite  herausfordert.  Der  erste  Punkt  betrifft  die  Datirung  der 
einzelnen  Bände  der  Mauriner  Ausgabe. 

Wie  K.  nieint  (I,  55 f.:  vgl.  50),  wären  die  ersten  zehn 
Bände  des  Augustinus  in  folgender  Ordnung  (beziehungsweise 
Unordnung)  der  gelehrten  Welt  übergeben  worden:  Der  I.  Band 
im  Jahre  1679,  der  IV.  1681,  der  V.  1683,  der  VI.  und  VII. 
1685,  der  IL,  VIII.  und  IX.  1688,  der  III.  1689,  der  X.  1690. 

Mit  Ausnahme  des  1.  Bandes,  finden  wir  dieselben  Daten 
bei  Tassin,1  Histoire  litteraire  de  la  Congrögation  de  Saint- 
Maur,  Bruxelles  et  Paris  1770,  292-299,  und  bei  dem  hier 
buchstäblich  Tassin  nachschreibenden  Francois,  Bibliothoque 
generale  des  Ecrivains  de  I'Ordre  de  S.  Benoit,  Bouillon  1778, 
III,  473-479.  Auch  Valery,  Correspondance  inddite  de  Ma- 
billon  et  de  Montfaucon  avec  l'Italic,  Paris  1846  (auch  1847) 
I,  18,  läsat  den  II.  Band  1688,  den  III.  1689  erscheinen,  während 
er  den  I.  Band  mit  Tassin  und  Francois,  mit  Chavin  de 
Malan,  Histoire  de  Dom  Mabillon  et  de  la  Congrogation  de 
Saint-Maur,  Paris  1843,  p.  319  und  526,  sowie  mit  Brunet, 
Manuel  du  Libraire,  5.  Edit.  Paris  1860,  I,  557,  und  Lama, 
Bibliotheque  des  Ecrivains  de  la  Congrcgation  de  Saint-Maur. 

1  Vgl.  den  A ithaug  zu  unserm  Aufsatz. 

SiUansubnr.  <l   phli.-hiM  Cl.  «.XXIV.  Kd.  13.  Abh  1 
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Munich  et  Paris  1882,  p.  90,  in  das  Jahr  1687  versetzt  (Lama 
auch  den  II.  Band). 

Diesen  anscheinend  competenten  Aufstellungen  gegenüber 
lässt  sich  aber  zur  Evidenz  darthun,  dase  die  einzelnen  Bände 
der  ersten  Maurincr  Ausgabe  des  Augustinus  in  folgenden 
Jahren  veröffentlicht  wurden: 

Der  I.  und  II.  Band  1679, 

der  III.  1680, 

der  IV.  1681, 

der  V.  1683, 

der  VI.  und  VII.  1685, 

der  VIII.  und  IX.  1688, 

der  X.  1690, 

der  XI.  1700. 

Zum  Beweise  diene: 

1.  Die  einzelnen  Bände  der  ersten  Ausgabe  tragen  diese 
Daten. 

2.  Genau  mit  denselben  Jahreszahlen  werden  die  einzelnen 
Bände  beschrieben,  beziehungsweise  registrirt  von  Oudin, 
Commentarius  de  Scriptoribus  ecclesiasticis,  Francofurti  1722, 
T.  I.  954—990,  von  Joh.  Alb.  Fabricius,  Bibliothcca  latina  III, 
Hamburgae  1722,  517, 1  und  von  Berti,  De  rebus  gestis  S. 
Augustini,  Venet.  1756,  214. 

3.  Dass  nicht  etwa  der  eine  oder  andere  Band  im  Interesse 
geordneter  Reihenfolge  nachträglich  zurückdatirt  wurde,  ergibt 
sich  aus  der  Art  und  Weise,  wie  in  spätem  Bänden  auf  frühere 
verwiesen  wird.  So  werden  z.  B.  am  Schlüsse  des  IV.  Bandes 
(1681)  Errata  des  II.  und  des  III.  Bandes,  mit  Angabe  von 
Seite  und  Zeile,  corrigirt;  demzufolge  können  Band  II  und  III 
nicht  sieben  und  acht  Jahre  nach  dem  vierten  Bande  er- 
schienen sein. 

4.  Ein  vollgiltiges  Zeugniss  fllr  die  Richtigkeit  der  von 
mir  vertretenen  Daten  bieten  die  Jahrgänge  des  Journal  des 
Savants  vom  Jahre  1679  ff.    Hier  werden  nämlich  die  Bände 


•  In  der  1718  edirten  Bibliotheca  Ecclesiastica,  Note  zu  c.  XXXVIII  des 
Liber  Gennadii  de  Scriptoribus  ecclesiasticis,  Hess  Fabricius  die  Mauriner 
Ausgabe  , Paris  1688  seq.*  erscheinen;  er  kannte  also  damals  nur  den 
Nachdruck. 
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der  Opera  S.  Augustini  in  folgender  Ordnung  angezeigt,  be- 
ziehungsweise besprochen: 

T.      I  angezeigt  6.  März  1679;' 
T.      I  und  II  besprochen  3.  April  1679; 
T.     II  besprochen  17.  April  1679; 
T.    III  angezeigt  17.  Juni  1680, 

besprochen  26.  August  1680; 
T.    IV  angezeigt  5.  Jänner  1682, 

besprochen  15.  November  1683; 
T.     V  angezeigt  6.  September  1683, 

besprochen  7.  Februar  1684; 
T.    VI  besprochen  17.  December  1685; 
T.    VI  und  VII  angezeigt  in  der  »Bibliographie  d.  J.  1685; 
T.  VIII  besprochen  13.  September  1688; 
T.    IX  besprochen  27.  September  1688. 
(Ueber  T.  X  und  XI  besteht  ohnehin  kein  Streit.) 

Wenn  die  Magna  Bibliotheca  Ecclesiastica,  Coloniae 
1734,  I,  761  und  der  sonst  so  zuverlässige  Schoenemann,2 
Bibliotheca  historico  -  littcraria  Patrum  Latinorum ,  Lipsiae 
1794,  T.  II,  145  (abgedruckt  bei  Migne  im  Supplementum 
ad  Opera  S.  Augustini,  P.  lat.  XLVII,  col.  86)  mit  ausdruck- 
licher Berufung  auf  das  Journal  des  Savants  den  IV.  Band 
in  das  Jahr  1683  (statt  1681)  und  den  V.  Band  in  das  Jahr 
1684  (statt  1683)  versetzen,  so  beruht  dieser  Irrthum  wohl 
nur  auf  dem  Uebcrsehen  der  kurzen  Anzeige  vom  5.  Jänner 
1682  und  6.  September  1683.  Uebrigens  hatte  lange  vorher 
Dom  Le  Cerf  in  dem  seiner  Biblioth&que  historique  et  critique 
de  la  Congr^gation  de  S.  Maur  angehängten  Catalogue  des 
Ouvrages  des  Pfcres  de  l'Eglise,  A  la  Haye  1726,  dem  IV.  Band 
das  Datum  1683,  und  dem  V.  die  Jahreszahl  1684  verliehen, 
was  dann  in  der  Historia  Rei  Litterariae  O.  S.  B.  von  Ziegel- 
baucr  und  Legipontius,  P.  IV,  Augustae  Vind.  etc.  1756, 
102  wiederholt  wurde. 


1  Da  das  Journal  dos  Savants  wiederholt  nachgedruckt  wurde,  tind  die 
Seitenzahlen  der  verschiedenen  Ausgaben  nicht  immer  übereinstimmen, 
so  citire  ich  nur  das  Datum  der  (halbmonatlichen)  Nummern. 

3  ,De  editionibus  Opp.  S.  Augustini  admodum  fuse  et  accurate  pro  more 
suo  agit  Schoenemann',  sagt  Fesslor,  Institutiones  Patrologiae  II,  454. 

1* 
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Wenn  Mabillon  am  10.  Mai  1681  an  Magliabechi  schreibt: 
,On  achevcra  au  plus  tot  l'impression  du  troisieme  volume 
de  S.  Augustin,  et  presque  cn  memo  temps  notre  traite  de  Re 
Diplomatica'  (Valery  I,  17),  so  ist  ,le  troisieme  volume4 
hier  so  viel  als  ,le  quatrieme  tome',  der  auch  in  der  That 
gleichwie  Mabillon's  De  Re  Diplomatiea,  noch  im  Jahre  1681 
erschienen  ist.  (Vgl.  Journal  des  Savants  vom  8.  September 
1681  und  vom  5.  Jänner  1682.)  Auch  Tassin,  417  su.  sagt: 
,On  le  (Coustant)  chargea  d'abord  des  tables  du  troisieme 
volume,  qui  contient  les  Commentaires  de  ce  saint  Docteur 
sur  les  Psaumcs.'  Die  Vermuthung  Kukula's  (I,  55,  Anm.  2), 
statt  troisieme  sei  quatrieme  zu  lesen,  übersieht  den  Unterschied 
zwischen  volume  und  tome;  die  Mauriner  Ausgabe  des  Au- 
gustinus ist  in  8  volumes  =11  tomes  veröffentlicht  worden. 
Darum  lesen  wir  im  Journal  des  Savants  vom  3.  April  1679, 
wie  später  bei  Dupin,  Nouvelle  Bibliotheque  des  Auteurs 
EcclösiaBtiques,  XVIII,  Utrecht  1745,  223:  ,le  premier  vo- 
lume qui  contient  le  premier  et  second  tome/  Während 
aber  Mabillon  und  seine  Zeitgenossen  Dupin,  Oudin  etc.  noch 
strenge  zwischen  volume  und  tome  unterscheiden  (vgl.  Dupin 
a.  a.  O.  und  Oudin  I,  985 f.),  gebraucht  Dom  Remy  Cei liier, 
Histoire  gdndrale  des  Auteurs  Sacres,  XII,  Paria  1744,  685 
(Nouvelle  Edition  IX,  1861,  818)  bereits  den  Ausdruck  volume 
für  tome;  ebonso  spricht  Tassin  p.  292  von  ,onze  volumes 
(statt  tomes)  —  in  folio',  und  nennt  auf  derselben  Seite  ,le 
premier  tome*  auch  ,le  premier  volume4. 1 

Die  Verschiedenheit  in  der  Datirung  der  einzelnen  Bände 
beruht  grossentheils  auf  Unkenntniss  der  Thatsache,  dass  von 
1688  bis  1696  nicht  nur  I  und  II,  sondern  auch  III,  IV,  VIII, 
IX  und  X2  zu  Paris  nachgedruckt  wurden;  manche  Biblio- 
graphen haben  dann  den  Nachdruck  für  die  Originalausgabe 
gehalten.  Ossinger  z.  B.  gibt  in  seiner  Bibliotheca  Augusti- 
niana, Ingoist.  etc.  1768,  1—8,  den  Bänden  der  Mauriner  Aus- 
gabe folgende  Daten: 


1  Hat  Ludwig  XIV.  Anfangs  März  1671)  (Kukula  I,  .60)  nur  ,le  premier 
tome'  oder  nicht  vielmehr  ,le  premier  volume',  d.  h.  die  ersten  zwei 
Tomi,  in  Empfang  genommen? 

>  Nicht  nachgedruckt  wurden  V,  VI,  VII  und  XI. 
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I.  1689,  IL  1688,  III.  1689,  IV.  1691,  V.  1683,  VI.  und 
VII.  1685,  VIII.  und  IX.  1694,  X.  1696,  XI.  1700.  Dieselben 
Jahreszahlen  finden  wir  bei  B.  Pez,  Bibliotheca  Benedictino- 
Mauriana,  August.  Vind.  etc.  1716,  276,  nur  mit  dem  Unter- 
schied, dass  der  zweite  Theil  des  III.  Bandes  das  Datum  1690 
trägt;  dass  Ossinger  bei  aller  Ausführlichkeit  letzteres  Datum 
übersehen  hat,  ergibt  sich  augenscheinlich  aus  dem  von  ihm 
beschriebenen,  jetzt  in  der  Münchener  Staatsbibliothek  befind- 
lichen Exemplar  des  ehemaligen  Augustinerklosters  von 
München  (,Haec  editio  exstat  in  nostra  Bibliotheca  Monachii', 
sagt  Ossinger  p.  8). 

Es  ist  auffallend,  aber  wahr,  dass  der  berufene  Historiker 
der  Mauriner-Litteratur  Dom  Tassin,  sowie  sein  Nachtrcter 
Dom  Francois,  dio  Originalausgabe  der  drei  ersten  Bände  nicht 
gekannt  oder  nicht  als  solche  erkannt  hat.  Bis  zur  Stunde 
hat  die  Autorität  Tassin's  in  dieser  Frage  irreführend  auf  die 
Bibliographen  gewirkt;  lässt  doch  selbst  Kukula  die  Bände 
II  und  III  erst  1688  und  1689,  statt  schon  1679  und  1680 
erscheinen. 

Trotz  aller  Schweigsamkeit  der  Bibliographen  ist  —  durch 
Autopsie  —  leicht  festzustellen,  dass  Band  III  1689  (P.  I.) 
und  1690  (P.  IL),  Band  IV  1691,  VIII  und  IX  1694,  X  1696 
nachgedruckt  wurden.  Dagegen  führt  die  Frage  in  ein  wahres 
Labyrinth,  wie  oft  und  in  welchen  Jahren  die  beiden  ersten 
Bände  nachgedruckt  wurden,  und  wie  der  ein-  oder  zweimalige 
Nachdruck  des  ersten  Bandes  sich  zum  Original  verhalte.  Hören 
wir  zuerst  Dom  Remy  Ceillier  (1744)  XII,  685  (Nouv.  Ed. 
IX,  818):  ,11  est  bon  de  remarquer  qu'il  y  a  eu  deux  im- 
pressions  a  Paris  des  deux  premiers  volumes  de  saint 
Augustin;  l'une  de  1679  et  l'autre  en  1689.  On  peut  en 
connaitre  la  difference  par  l'Epitre  dedicatoire,  qui  dans  la 
premicre  Edition  n'a  que  cinq  lignes  a  la  premiere  pagc,  au 
licu  que  l'autre  en  a  neuf/  Mit  Ceillier  stimmen  genau  überein 
Richard,  Dictionnaire  universel  des  sciences  ecelesiastiques 
I,  Paris  1760,  411  =  Bibliotheque  Sacrcc  par  Richard  et 
Giraud,  III,  1822,  283,  und  Vincenzo  d'Avino,  Enciclopedia 
deir  Ecclesiastico,  I,  Torino  1863,  56. 

Bei  Tassin  (p.  299)  dagegen  (und  bei  Francois  III, 
479),  heisst  es:  ,Les  deux  premiers  volumes  furent  r&mprim^s 
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chez  Mugiiet  cn  1670  et  en  1689,  mais  avec  beaueoup  de 
fautes,  qu'on  nc  trouverait  pas,  si  Dom  Blampin  avait  &t& 
averti  de  cette  reimpression  furtive.  On  en  peut  connaitre  la 
difference  par  l'epitre  dedicatoire,  qui  dans  la  premiere  Edition 
n'a  que  cinq  lignes  a  la  premiere  page,  au  lieu  que  l'autre  en 
a  neuf/  Kukula  glaubt,  es  müsse  bei  Tassin  statt  ,en  1679 
et  en  1689'  heissen:  ,en  1687  et  en  1689',  und  p.  292  statt: 
,le  premier  volume  ne  parut  qu'en  1687',  vielmehr  stehen:  — 
,en  1679';  Brunet  dagegen  und,  ihm  nachschreibend,  Lama 
belehren  uns,  dass  der  I.  ,1687'  erschienene  Band  im  Jahre 
1689  unter  dem  (falschen)  Datum  1679  nachgedruckt  worden, 
und  dass  dieser  Nachdruck  an  den  9  (statt  5)  Zeilen  der  ersten 
Seite  der  Widmung  zu  erkennen  sei.  Endlich  lesen  wir  bei 
•Migne,  Dictionnaire  de  la  Bibliographie  catholique  III,  1859, 
col.  227,  dass  die  ersten  (zwei?)  Bände  unter  dem  alten  Datum 
(1679)  seien  nachgedruckt  worden,  und  dass  man  die  Original- 
ausgabe an  den  5  Zeilen  der  ersten  Seite  der  ,PreTace'  erkenne. 
Wer  hat  nun  Recht? 

Nach  meinen  Untersuchungen  verhalten  sich  die  Dinge 
so:  Der  I.  und  II.  Band  wurden  im  Jahre  1679  oder  Ende 
1678  1  mit  der  Jahreszahl  1679  herausgegeben;  der  I.  Band 
dieser  Ausgabe  enthält  auf  der  ersten  Seite  der  Epistola  dedi- 
catoria  5  Zeilen.2  Einige  Jahre  später  —  möglicherweise  schon 
1687  —  wurde  der  I.  Band  mit  dem  Datum  1689  nachgedruckt; 
in  diesem  Nachdruck  enthält  die  erste  Seite  der  Widmung  an 
Ludwig  XIV.  9  Zeilen.  Der  II.  Band  des  Nachdruckes  trägt 
das  Datum  1688.    Alle  mir  bekannt  gewordenen  Exemplare 


1  Da  die  Bände  I  und  II  am  12.  December  1678  ,sur  lo  livre  de  la* 
Communautü  dos  Libraires  et  Imprimeurs  de  Paris*  regiatrirt  wurden, 
so  kann  man  es  hingehen  lassen,  wenn  Keusch,  Der  Index  der  ver- 
botenen Bücher  II,  086  (vgl.  Dtf  Ilinger-Reusch,  Moralstreitigkeiten 
I,  405)  die  beiden  ersten  Bände  1678  und  1679  erscheinen  lässt;  ent- 
schieden unrichtig  aber  ist  die  Bemerkung  in  der  Histoire  de  l'Edition 
des  Ouvrages  de  8.  Augustin  (Bibliotheque  Germanique,  XXXIII, 
Amsterdam  1735,  190,  dass  der  erste  Band  ,am  Anfang  de«  Jahres 
16804  erschienen  sei. 

2  Laut  gütiger  Mittheilung  des  Herrn  Directors  L.  Delisle  besitzt  die 
Pariser  Nationalbibliothek  drei  Exemplare  der  Mauriner  Ausgabe;  in 
allen  drei  Exemplaren  trägt  der  I.  Band  das  Datum  1679,  und  enthält 
die  erste  Seite  der  Epistola  dedicatoria  fünf  Zeilen. 
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des  I.  Bandes  mit  dem  Datum  1679  haben  auf  der  ersten 
Seite  5  (nicht  9)  Zeilen;  alle  Exemplare  des  I.  Bandes  mit 
der  Jahreszahl  1G89  haben  9  (nicht  5)  Zeilen.  Eine  Ausgabe 
des  ersten  Bandes  mit  dem  Datum  1679  und  mit  9  Zeilen 
scheint  ebenso  wenig  zu  existiren,  als  eine  Ausgabe  dieses 
Bandes  mit  dem  Datum  1687.  Allerdings  beschreibt  Tassin 
(p.  292)  den  ersten  Band  gerade  so,  wie  wenn  er  ein  Exemplar 
mit  dem  Datum  1687  vor  sich  gehabt  hätte;1  aber  bei  aller 
Achtung  vor  der  Gelehrsamkeit  des  berühmten  Bibliographen 
zweifle  ich  so  lange  an  der  Existenz  einer  Ausgabe  von  1687, 
bis  ich  durch  den  Augenschein  widerlegt  werde.2 

Stellen  wir  zur  bequemen  Uebersicht  die  Daten  des  ersten 
und  zweiten  Pariser  Druckes  nebeneinander. 


Originalansgabe. 

Nachdruck. 

T. 

I     .  . 

1679 

T. 

I    .    .    1689 ' 

T. 

II     .  . 

1679 

T. 

II    .    .  1688 

T. 

UI  P.  1.  2. 

1680 

T. 

III  P.  1 .  1689 
P  II.  1690 

T. 

IV    .  . 

1681 

T. 

IV    .    .  1691 

T. 

V    .  . 

1683 

T. 

T. 
T. 

VI    .  . 

vn  .  . 

1685 
1685 

T. 
T. 

vi  \  Nicüt 
VII )  nacn6eaJ  ruckt 

T.vni  .  . 

1688 

T.  VIII    .    .  1694 

T. 

IX    .  . 

1688 

T. 

IX    .    .  1694 

T. 

X 

1690 

T. 

X    .    .  1696 

T. 

XI    .  . 

1700 

T. 

XI  Nicht  nachgedr. 

Abgesehen  von  der  Verschiedenheit  der  Datirung  stimmen 
die  nachgedruckten  Bände  formell,  auch  in  den  Seitenzahlen, 

1  Die  Angaben  zweiter  und  dritter  Hand  bei  Francois,  Chavin  de  Malan, 
Valery,  Brunei,  Lama  sind  hier  selbstverständlich  ohne  Gewicht. 

2  Als  ich  vor  einiger  Zeit  bei  P.  Hurter,  dem  gelehrten  Verfasser  dos 
Nomenciator  Literarius,  brieflich  anfragte,  ob  er  jemals  ein  Exemplar 
des  I.  Bandes  vom  Jahre  1687  in  der  Hand  gehabt,  weil  er  II,  767  sq. 
schreibe:  .Prodiit  haec  editio  omnium  praestantissima  Parisiis  1687 
(revera  t.  1  iam  1679)',  ward  mir  in  freundlichster  Weise  der  Bescheid: 
,Vielleicht  habe  ich  die  Jahreszahl  1689  für  einen  Druckfehler  ange- 
sehen, weil  der  II.  Band  die  Jahreszahl  1688  trägt'. 

3  Warum  der  I.  Band  das  Datum  1689  trägt,  während  der  II.  Band  vom 
Jahre  1688  datirt  ist,  kann  ich  nicht  erklären.  Etwa  wegen  der  Aehu- 
lichkeit  mit  MDCLXXIX? 
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mit  dem  ersten  Druck  Uberein.  Andrerseits  aber  sprechen 
die  Bibliographen  von  ,beaucoup  de  fautes',  welche  sich  in  die 
ersten  zwei  Bände  eingeschlichen,  und  die  man,  wie  Tassin  sagt, 
nicht  darin  finden  wUrde,  wenn  Dom  Blampin  von  dieser,  reim- 
pression  furtive'  rechtzeitig  wäre  in  Kenntniss  gesetzt  worden. 

Ich  gestehe,  dass  ich  über  die  , vielen  Fehler*  der  nach- 
gedruckten zwei  ersten  Bände  keine  Rechenschaft  zu  geben 
vermag.  Dagegen  vermisse  ich  bei  einer  wichtigen  Stelle  des 
III.  Bandes  P.  II  (1690)  jene  Sorgfalt,  wie  sie  Blampin  und 
seine  Mitbrüder  einer  neuen  Auflage  zugewendet  hätten.  Am 
Schluss  ihres  IV.  Bandes  hatten  die  Mauriner  auf  Grund  guter 
Handschriften  eine  verfehlte  Lesart  im  Tract.  XLIV,  2  in  Joh. 
Evang.  (T.  III,  P.  II,  col.  590)  nachträglich  corrigirt;  es  musste 
nämlich  heissen:  ,Interroga  hominem,  Christianus  es?  Respondet 
tibi,  Non  sum,  si  Paganus  est  aut  Judaeus.  Si  autem  dixerit, 
Sum:  adhuc  quaeris  ab  eo,  Catechumenus ,  an  fidelis?'  Statt 
dessen  erscheint  im  Nachdruck  von  T.  III,  P.  II  (1690)  die 
alte,  unrichtige  Recension:  ,Interroga  etc.  Respondet  tibi,  Non 
sum.  Si  Paganus  es  aut  Judaeus V  Si  autem  dixerit,  Non  sum: 
adhuc  etc.';  ohne  dass  im  neuen "IV.  Bande  (1691)  dieses 
,Erratum'  später  wäre  verzeichnet  worden.  In  Folge  davon 
finden  wir  diese  ganz  irrige  Lesart  in  dem  , Antwerpen  (Amster- 
damer), und  den  vier  Venediger  Ausgaben,  sowie  in  den  Separat- 
ausgaben der  Tractatus  in  Joh.  Evang.  von  Salzburg  (P.  X. 
1787)  und  Innsbruck  (1884),  dessgl eichen  in  der  französischen 
(1700)  und  in  der  deutschen  Uebersetzung  (1878).'  Migne 
(vielleicht  auch  Gaume?)  hat  die  Correctur  in  den  Text  auf- 
genommen. 

Nach  einer  Notiz  der  ,IIistoire  de  1' Edition  des  Ouvrages 
de  S.  AugustiV  (Bibliotheque  Germanique  T.  XXXV,  Amster- 


•  Dass  die  Correctur  nicht  nur  berechtigt,  sondern  peradeeu  unentbehrlich 
»ei,  ergibt  «ich  an»  Serm.  XLVI,  31:  Quaeri»,  Paganus  es,  an  Chri- 
ntianns?  Respondet,  Christianu»;  ovi«  est  enim  Dei.  Quaeris,  ne  forte 
catechumenus  sit  et  irruat  sacramentia;  respondet:  Fidelis.  Vgl. 
Serm.  CCXCIV,  U  und  CCCLXXVI,  4.  In  welche  Verlegenheit  auch 
gelehrte  Forscher  durch  einen  irrigen  Text  kommen  können,  sieht  man 
recht  deutlich  bei  Hagerup,  De  Catechumeni«  Ecclesiae  Africanae 
iiiouute  saeculo  quiuto,  p.  30  sq.,  der  vormuthlich  nur  einen  Nachdruck 
der  ,Editio  Benodictina'  (p.  19)  vor  sich  hatte. 
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dam  1736,  81)  hatte  der  Verleger  Muguet  in  Paris  einen  ge- 
wissen PrStre  Tompere  mit  der  Correctur  des  zweiten  Druckes 
betraut;  derselbe  war  nicht  mehr  am  Leben,  als  der  Nachdruck 
des  X.  Bandes  (1G96)  erschien;  für  die  Woglassung  der  Note  f. 
,Si  velles*  etc.  zu  X,  p.  756  (Migne  hat  sie  wieder  aufgenommen) 
hatte  Dom  Blampin  selbst  Sorge  getragen. 

Wie  es  sich  immer  mit  der  Betheiligung  oder  Nichtbc- 
theiligung  der  Mauriner  an  den  einzelnen  Bänden  des  Pariser 
Nachdruckes  verhalten  mag,  ziehe  ich  diesem  unbedingt  die 
Originalausgabe  vor.1 

Bekanntlich  wurde  die  Mauriner  Ausgabe  in  den  Jahren 
1700—1702  angeblich  zu  Antwerpen,  in  Wirklichkeit  zu  Amster- 
dam, durch  den  Buchhändler  Petrus  Morticr  nachgedruckt; 
1703  erschien  als  XII.  Band  die  Appendix  Augustiniana,  von 
Jean  Le  Clerc  (Phcreponus).  Wie  kommt  Kukula  (I,  S.  24 
Anm.  2  gegen  Schluss,  und  31  Anm.  1)  dazu,  die  Jesuiten 
zu  Urhebern  dieses  Amsterdamer  Nachdruckes  zu  stempeln?2 
Abgesehen  von  der  Undenkbarkeit,  dass  die  erbitterten  Gegner 
der  jansenistischen'  Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus  diese 
fast  Wort  für  Wort  nachgedruckt  hätten,  spricht  der  Bollandist 
Cuper,  AA.  SS.  Aug.,  VI,  214,  von  der  ,crassa  bibliopolarum 
Batavorum  fraus*  und  bemerkt:  ,Nos  huic  editioni  Batavae  non 
fidimus  et  iam  simul  rationem  diftidentiac  nostrae  reddimus/ 
In  Bezug  auf  Ausstattung  steht  der  Amsterdamer  Nachdruck 
weit  hinter  der  Pariser  Ausgabe  zurück;  im  Inhaltsverzeichniss 
des  I.  Bandes  wird  die  Paginirung  der  Mauriner  beibehalten, 
obwohl  die  Seitenzahlen  des  Textes  ganz  andere  sind. 

Ein  leidlich  guter,  in  den  Seitenzahlen  Ubereinstimmender 3 
Nachdruck  der  Mauriner  Ausgabe  ist  zu  Venedig  1729 — 1735 


1  Boi  antiquarischen  Anschaffungen  ist  es  rathsam,  sich  genau  nach  den 
Daten  aller  Bände  zu  erkundigen.  Experto  credite. 

3  Sollto  etwa  das  ,Typis  Societatis'  auf  dem  Titelblatt  ihn  zu  solchom 
Irrthum  verleitet  haben?  Daun  müsstu  unter  anderen  auch  das  grosse 
Dictionnaire  bistoriquo  von  Mor6ri  in  die  .Bibliographie  de  la  Com- 
pagnie  de  Jfeus'  aufgenommen  werden.  —  Und  wo  sagt  Schooneinann, 
das«  dor  gelehrte  Jesuit  Sirmond  (f  1051)  an  den  Vorarbeiten  für  die 
Amsterdamer  Ausgabe  botbeiligt  gowesen  sei? 

s  Selbst  di<*  verfehlte  Pnginirunp  des  Originals  T.  V,  J 705— 1770  (statt 
17G.'i — 1708)  ist  gewissenhaft  nachgedruckt  worden. 
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in  12  Folio- Bänden  erschienen.  Bequemer,  aber  zugleich  mangel- 
hafter sind  die  beiden  Venediger  Nachdrucke  in  18  Quartbänden, 
1756—1769  und  1797-1807.  Wie  früher  schon  Ph.  Schaff, 
Geschichte  der  alten  Kirche,  1867,  S.  1214,  über  die  erstere 
Quartausgabe  geklagt,  dass  sie  , voller  Druckfehler  sei',  so  sieht 
sich  neuestens  Theod.  Zahn,  Geschichte  des  neutestamentlichen 
Kanons,  II.  Band,  1890,  8.  253  zu  folgender  Bemerkung  ver- 
anlasst: ,Ich  bringe  den  Text  [De  doctrina  christiana  1.  II, 
c.  2,  n.  12—14]  nach  der  ursprünglichen  Benedictiner- Ausgabe 
(Paris  1679—1700  vol.  III  [P.  II.',  18)  zum  Abdruck,  da  die 
sogenannte  Editio  Veneta  tertia  (Bassani  1797  ff.)  —  hässliche 
Druckfehler  enthält,  welche  auch  in  die  Bücher  deutscher  Ge- 
lehrter übergegangen  sind.  Es  fehlen  dort  z.  B.  im  Verzeichniss 
der  biblischen  Bücher  die  Worte  ,una  Judae  et*.  Diese  Worte 
fehlen  auch  in  der  Editio  secunda  Veneta,  T.  III,  1759,  p.  31, 
stehen  aber  in  der  Folioausgabe  von  1729. 

Aus  dem  Gesagten  geht  von  selbst  hervor,  mit  welchem 
Rechte  die  Editio  tertia  Veneta  in  antiquarischen  Katalogen 
als  die  ,beste  Ausgabe'  angerühmt  wird.  —  Auch  die  neueste 
Venediger  Folio-Ausgabe  enthält,  wie  ich  durch  einen  gelehrten 
Freund  erfahren,  manche  ,lcichtsmnige  Druckfehler'.  Obwohl 
ich  in  keiner  Weise  die  Mängel 1  der  ersten  Mauriner  Ausgabe 
verkennen  möchte,  wage  ich  doch  die  Behauptung,  dass,  wie 
ihr  bisher  von  keiner  anderen  der  Hang  abgelaufen  wurde,  sie 
auch  dann,  wenn  einmal  die  Wiener  Akademie  uns  einen 
streng  kritischen  Augustinus-Text  geliefert  hat,  einen  unver- 
gänglichen Ehrenplatz  unter  den  besten  Bibliothekwerken  ein- 
nehmen wird. 


1  Ich  will  bei  dieser  Gelegenheit  ao  einem  Beispiel  ülustrireu,  wie  eine 
fehlerhafte  Interpunction  durch  l'aralleUtelleu  au«  Augustinus  kann 
vorbessert  werden.  Im  Tract  II,  n.  8  in  Joh.  Evang.  (T.  III,  V.  2, 
cd.  301)  lesen  die  Mauriner:  —  ,habet  Dens  testem  hoini  uem ,  sed 
propter  hominem:  tan»  inlirmi  snnius.  l'er  luceruan»  quaerimiiB  diem1  etc. 
Es  muss  aber  offenbar  heissen:  —  , habet  Dens  testen»  hominem,  sed 
propter  hominem.  Tain  iufirmi  snnius:  per  lueernam  quaerimus  diem'; 
denn  Senn  CCLXXXIX,  f>  steht:  , Magna  iiilirmita*  hominum :  per  lucer- 
nam quaeritur  dies1   Vgl.  in  Job.  Evang.  Tract.  VII,  n.  16 


Digitized  by  Google 


Uibliographiwbc  Xaclitrig«  aror  Mauritier  Ausgabe  des  Augustinus.  1 1 


Anhang. 

Ucbcr  die  sowohl  von  Kukiüa  als  von  mir  wiederholt 
citirte  Dom  Tassin'sche  Histoire  litteVaire  de  la  Congregation 
de  Saint- Maui*  seien  einige  Bemerkungen  gestattet. 

Vor  allem  stelle  ich  fest,  dass  das  französische  Original 
nur  im  Jahre  1770  (zu  Brüssel  und  Paris)  erschienen  ist,  und 
dass  es  nie  eine  Ausgabe  vom  Jahre  1726  gegeben  hat. 
Mit  letzterer  Behauptung  trete  ich  allerdings  einer  Menge  von 
Schriftstellern  entgegen,  welche  —  seit  mehr  als  einem  halben 
Jahrhundert  —  die  Ausgabe  von  1726  anführen. 

Der  Erste,  welcher  die  Histoire  litte'raire  von  Tassin  schon 
im  Jahre  1726  erscheinen  lässt,  ist  meines  Wissens  Karl  Hase 
(f  3.  Jänner  1890)  in  der  1.  Auflage  seiner  Kirchengeschichte 
(1834);  dieser  Fehler  blieb  dann  in  allen  späteren  Auflagen, 
auch  noch  in  der  letzten  (11.)  vom  Jahre  1886,  stehen.  Wie 
so  manches  Andere  (vgl.  Hase,  Gesammelte  Werke  I,  S.  58 f.) 
ist  auch  dieses  Versehen  in  Alzog's  Universalgeschichte  der 
Christlichen  Kirche  übergegangen  und  findet  sich  daselbst  in 
sämmtlichen  Auflagen,  von  der  1.  (1841)  bis  zur  10.  (1882). 
Ferner  steht  das  Datum  1726  im  Lehrbuch  der  christlichen 
Kirchengeschichte  von  Niedner,  und  zwar  in  der  1.  (^1846) 
wie  in  der  neuesten  Auflage  (1866);  dessgleichcn  in  allen  Auf- 
lagen des  Lehrbuches  von  Kraus  und  des  Handbuches  von 
Hergcnroether,  sowie  noch  in  der  neuesten  (5.)  Auflage  des 
Lehrbuches  von  Brück  (1800),  der  nur  die  imaginäre  Ausgabe 
von  1726,  aber  nicht  die  wirkliche  von  1770  zu  kennen  scheint. 
Und  nicht  etwa  nur  in  die  Manz'schc  Allgemeine  Realencyclo- 
pädie  (3.  Aufl.  1871,  IX,  350)  hat  der  kleine  Irrthum  Aufnahme 
gefunden;  selbst  Charles  Schmidt,  der  gelehrte  Verfasser 
des  Artikels  Ma uriner  in  beiden  Auflagen  der  Real-Encyclo- 
pädie  für  protestantische  Theologie  und  Kirche,  führt  vor  der 
Ausgabe  von  1770  die  von  1726  unter  den  Quellen  auf.  Allem 
Anschein  nach  liegt  bei  Hase,  dem  die  Andern  unmittelbar 
oder  mittelbar  nachgesehrieben,  eine  Verwechslung  mit  der 
im  Jahre  1726  erschienenen  kleinen  Bibliotheque  historique 
et  critique  des  Autcurs  de  la  Congregation  de  Saint-Maur  von 
Dom  Le  Cerf  vor.  Ganz  richtig  wird  Tassin  von  Guericke 
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(1.-9.  Aufl.  1833  ■-  1867),  von  Ritter  und  von  Moehlcr- 
Gains  citirt. 

Von  einer  zweiten  Ausgabe  der  Tassin'schen  Histoire 
littöraire  könnte  insofern  die  Rede  sein,  als  im  Interesse  der  Ab- 
6cbwächung  zu  kübn  lautender  Stellen  mehrere  (im  Ganzen  14) 
Cartons  neu  eingesetzt  wurden.  (Vgl.  darüber  P  e  i  g  n  o  t, 
Repertoire  bibliographique  universel,  Paris  1812,  434,  und  be- 
sonders Petzholdt,  Bibliotheea  bibliographica  S.  160). 

Der  von  A.  Rudolph  verfertigten  und  von  J.  G.  Mcusel 
herausgegebenen  Uebersetzung :  Gelehrtengeschiehte  der  Con- 
gregation  von  St.  Maur,  Frankfurt  und  Leipzig  1773  —  1774, 
2  Bände  in  8",  liegt  theils  die  erste,  theils  die  zweite  Ausgabe 
zu  Grunde;  von  einigen  Blättern  hat  der  Uebersetzcr  den  ur- 
sprünglichen Text  nicht  gekannt,  von  andern  die  ,  Verbesserung' 
nachträglich  kennen  gelernt  und  am  Schlüsse  mitgetheilt. 

Bezeichnend  bleibt  es  immerhin,  dass  der  verdienstvolle 
Verfasser  der  Histoire  litteraire  de  la  Congrcgation  de  Saint- 
Maur1  gerade  in  seinem  Referat  über  die  Mauriner- Ausgabe 
des  Augustinus  einer  ernsten  Berichtigung  bedurfte. 

1  Nicht  8.  Mauro,  wie  iu  riolon  gelehrten  Büchern  zu  leson  ist. 


Ausgegeben  am  10.  November  1891. 
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